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No 2001. -· CONVENTION D'EX
TRADITION 1 ENTRE LA 
FRANCE ET SAINT-MARIN. 
SIGNEE A PARIS, LE 30 AVRIL 
1926. 

Textes officiels franyais et italien communiques 
par le ministr~ des Affaires etrangeres dB la 
Republique franyaise. L' enregistrement de cette 
convention a eu lieu le 25 avril 1929. 

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE 
1 FRANc;:AISE et LE GOUVERNEMENT DE LA 
REPUBLIQUE DE SAINT-MARIN, desirant rt!gler 
au moyen d'une convention l'extradition reci
proque des malfaiteurs sont convenus des 
dispositions suivantes : 

Article premier. 

Chacune des Hautes Parties contractantes 
s'cngage a livrer reciproquement a l'autre dans 
les circonstances et conditions etablies par Ia 
presente convention les individus poursuivis ou 
condamnes comme auteurs ou complices pour 
l'un des crimes ou delits indiques a !'article 2 
ci-apres, commis sur le territoire de l'un des deux 
:£tats contractants, qui se seraient refugies sur 
lc territoire de l'autre. 

Neanmoins lorsque le crime ou delit donnant 
lieu a l'extradition aura ete commis hors du 
territoire _de la1 partie requerante, i1 pou~ra etre 
donne SUite a Ia demande, lorsque la Jegtslation 
~u pa~ requis au~orise Ia poursuite des memes 
mfractiODS comm1ses hors de SOn territoire a 
moins que !'extradition ne soit demandee p~ur 
les m~mes faits et puisse ~tre obtenue par le 
gouve~nement du pays oil les faits ont ete 
commiS. 

1 L'6change des ratifications a eu lieu le s avril 
19l9. 

TEXTE ITALIEN- ITALIAN TEXT. 

No 2001. - CONVENZIONE 1 

D'ESTRADIZIONE FRA LA 
FRANCIA E SAN MARINO. FIR
MATA A PARIGI, IL 30 APRILE 
1926. 

French and Italian official texts communicated 
by the Minuter for Foreign Affairs of the 
French Republic. The registration of this 
Convention took place April 25, 1929. 

IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA FRANCESE e 
IL GOVERNO DELLA REPUBLBICA Dl SAN MARINO 
desiderando regolare per mezzo di una conven
zione l'estradizione reciproca dei malfattori, sono 
convenuti nella stipulazione che segue : 

Articolo I. 

Ognuna delle Alte Parti contraenti s'impegna 
a consegnare reciprocamente all'altra, nelle 
circonstanze e condizioni stabilite dalla presente 
convenzione, gli individui inquisiti o condannati 
come autori o complici per uno dei crimini o 
delitti indicati all'articolo 2 di cui appresso, 
commesso sui territorio di uno dei due Stati 
contraenti, chesi fossero rifugiati sul territorio 
dell'altro. 

Tuttavia allorche il crimine o delitto che 
da luogo all'estradizione sara stato commesso 
fuori del territorio della parte richiedente, si 
potra dar seguito alia domanda quando la 
legislazione del paese richiesto autorizzi a 
procedere per le stesse infrazioni commesse 
fuori del suo territorio, a meno che l'estradizione 
non sia domandata per gli stassi fatti e possa 
essere ottenuta dal Govemo del paese dove 

· i fatti sono stati commessi. 

1 The exchange of ratifications took place 
April s. 1929. 
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L'extradition entre les deux pays sera toujours 
subordonnee . a une autorisation de transit 
accordee par le Gouvemement italien. 

Le terme 1 territoire • employe dans le present 
article dt!signe, pour Ia France,le territoire metro
politain, relui des colonies et possessions et 
celui ou s' exerce Ia juri diction consulaire. 

Article 2. 

Les crimes et delits a raison desquels !'extra-
dition sera accordee sont les suivants : 

ro Assassinat ; 
2o Parricide ; 
3o Infanticide ; 
4o Empoisonnement; 
so Meurtre; 
6° A vortement ; 
7° Viol; 
S0 Attentat a Ia pudeur consomme ou 

tente avec ou sans viOlence ; 
9o Attentat aux mceurs en excitant, favo

risant ou facilitant habituellement Ia dt!
bauche ou Ia corruption de Ia jeunesse de 
l'un ou de I'autre sexe au-dessous de l'Age 
de vingt et tin ans ; 

ro0 Enlevement de mineurs ; 
no Exposition d'enfants; 
12o Bigamie ; 
r3° Coups et blessures volontaires ayant 

occasionne soit Ia mort, soit une maladie 
ou incapacite de travail personnel pendant 
plus de vingt jours, ou ayant ete suivis de 
mutilation, amputation ou privation de 
l'usage d'un membre, cecite, perte d'un 
ceil ou autres infirmitt!s permanentes ; 
coups et blessures volontaires commis avec 
premeditation, meme s'ils n'ont entralne 
qu'une incapacite de travail de moins de 
vingt jours; 

r4° Castration ; · 
rso Coups et blessures envers des ma

gistrats dans I'exercice de leurs fonctions ; 
r6° Association de malfaiteurs ; 

· r7° Menaces d'attentat contre les per
sonnes ou les propriett!s avec ordre de 
deposer une somme d'argent ou de remplir 
toute autre condition ; 

rSo Extorsion; 
No. ::aoo1 

L'estradizione fra i due paesi sara sempre 
subordinata ad una autorizzazione di transito 
accordata dal Govemo Italiano. 

II termine 1 territorio • impiegato nel presente 
articolo designa per Ia Francia il territorio 
metropolitano, quello delle Colonie e Possedi
menti e quello in cui si esercita Ia giurisdizione 
consolare. 

Articolo 2. 

I crimini e delitti per i quali l'estradizione 
sara accordata sono i seguenti : 

ro Assassinio ; 
2o Parricidio ; 
3o Infanticidio ; 
4o Avvelenamento; 
so Omicidio ; 
6o Aborto; 
7o Stupro; 
S0 Attentato al pudore consumato p 

tentato con o senza violenza ; 
9° Attentato ai costumi eccitando, favo

rendo o facilitando abitualmente Ia disso
lutezza o Ia corruzione dci minorenni 
dell'uno o dell'altro sesso al di sotto dcll'eta 
di anni ventuno ; 

roo Ratto di minorenni ; 
no Esposizione di infanti ; 
12o Bigamia ; 
13o Percosse e ferite volontarie chc 

abbiano causato o Ia morte o una malattia 
o una incapacita al lavoro personate 
durante piu di 20 giomi, o che siano 
seguite da mutilazione, amputazione o 
privazione dell'uso di un membro, cecita, 
perdita di un occhio o altre infermita 
permanenti ; percosse e ferite volontarie 
commesse con premeditazione anche se 
non abbiano causato una incapacita di 
lavoro di almeno 20 giomi ; 

r4° Castrazione ; 
xso Percosse e ferite verso magistrati 

nell' esercizio delle I oro f unzioni ; 
x6o Associazione a delinquere; 
17o Minaccie di attentato contro le 

persone o le proprieta coll'ordine di depo
sitare une somma di denaro o di adempiere 
ad altre condizioni ; 

xSo Estorsione ; 
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190 sequestration ou detention illegale 
de personnes ; 

2oo Incendie volontaire ; 
21o Vol; 
22o Escroquerie ; 
23o AbtJ!I de con fiance, soustraction, con

cussion; 
23o bis Corruption de fonctionnaires 

publics; 
24o Falsification de monnaie, introduc

tion et emission frauduleuse de fausse 
monnaie, falsification frauduleuse de pa
pier monnaie ayant cours legal ; 

Contrefat;on ou falsification d' effets pu-
. blics ou de billets de banque, de titres 

publics ou prives, emission, mise en circu
lation ou usage de ces effets, billets ou 
titres contrefaits ou falsifies. Contrefat;on 
ou falsification d'actes emanant du pouvoir 
souverain. Contrefat;on ou falsification des 
sceaux de l'Etat et de tous timbres et 
point;ons autorises par Ies gouvernements 
respectifs, alors meme CJ.Ue Ia fabrication, 
contrefat;on ou falsification aurait eu lieu 
en dehors de l'Etat qui reclamerait !'extra
dition ; 

25° Faux en ecriture publique, ou authen
tique ou de commerce, ou en ecriture 
pnvee; 

26° Usage des divers faux ; 
27° Faux temoignage et fausse expertise; 
28o Subornation de temoins, d'experts et 

d'interpretes ; 
29° Denonciation calomnieuse ; 
30° Banqueroute frauduleuse ; 
31° Destruction ou derangement, dans 

une intention coupable, d'une voie ferree 
ou de communications telegraphiques ; 

32° Toute destruction, degradation ou 
dommage de Ia propriete mobiliere ou 
immobiliere ; 

33° Baraterie ; 
34° La piraterie et les faits assimiles 

a ~a piraterie, a moins que l'Etat requis ne 
s01t competent pour Ia repression et ne 
prefere se Ia reserver ; 

3~0 Insurrection d'un equipage d'un 
nav1re; 

36° Recel d'objets et recel de malfaiteurs · • 

x9o Sequestro o detenzione illegale di 
persone ; 

2oo Incendio volontario ; 
21o Furto; 
22o Truffa; 
23o Abuso di fiducia, sottrazione, con

cussione; 
23o bis. Corruzione di pubblici funzionari; · 

240 Falsificazione di moneta, introdu
zione ed emissione fraudolenta di falsa 
moneta, falsificazione fraudolenta di carta 
moneta avente corso legale; 

Contraffazione o falsificazione di effetti 
pubblici o di biglietti di banca, di titoli 
pubblici o privati, emissione, messa in 
circolazione o uso di tali effetti, biglietti o 
titoli contraffatti o falsificati. Contraffa
zione di atti emanati dal potere sovrano. 
Contraffazione o faL~ificazione dei sigilli di 
Stato e di bolli e punzoni autorizzati dai 
rispettivi Governi, anche quando la fabbri
cazione abbia avuto luogo fuori dello 
Stato che reclama l'estradizione ; 

25o Falso in atto pubblico, o autentico, 
o di commercio, o in atto privato ; 

26° Uso dei diversi falsi ; 
27° Falsa testimonianza e falsa perizia ; 
28° Subomazione di testimoni, di periti 

e di interpreti ; 
"-. 

29° Denuncia calunniosa ; 
30° Bancarotta fraudolenta ; 
31° Distruzione o danneggiamento, con 

intento colpevole, di una strada ferrata 
o di comunicazioni telegrafiche ; 

32° Ogni altra distruzione, alterazione· 
o danno della proprieta mobiliare o immo
biliare; 

33° Baratteria ; 
34° Pirateria ed i fatti assimilati alla 

pirateria, a meno che Io Stato richiesto non 
sia competente per Ia repressione e non 
preferisca riservarsela ; 

35° Insurrezione di un. equipaggio di 
una nave; · 

36° Ricettazione di oggetti e ricetta
zione di malfattori · 

' 
No 200 1 
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37o Rebellion lorsque cette infraction 
est connexe a une autre infraction prevue 
par Ia prc!sente convention. 

Sont comprises dans les qualifications pre
cc!dentes les tentatives de tous les faits punis 
comme crime par Ia legislation du pays rc!cla
mant et celles des dc!lits de vol, escroquerie et 
extorsion. · 

L'extradition ne pourra dans tous les cas 
avoir lieu: 

zo Pour les condamnes contradictoire
ment ou par defaut, que lorsque Ia peine 
prononcee sera au moins de deux mois · 
d'emprisonnement; 

2o Pour les prevenus, que lorsque le 
maximum de Ia peine applicable au fait 
incrimine sera d'apres Ia legislation des 
deux pays d'au moins deux ans d'em
prisonnement. 

Dans tous les cas, !'extradition ne pourra 
a voir lieu que lorsque le fait motivant Ia demande 
d'extradition sera punissable d'apres la lc!gis
lation du pays auquella demande est adressc!e. 

• 
Arlicle 3· 

L'individu extrade ne pourra Hre poursuivi 
ou juge pour une infraction autre que celle qui 
a motive I' extradition que dans les cas suivants : 

zO S'il a demande a 1\tre juge ou a subir 
sa peine, auquel cas sa demande sera com
muniquee au gouvemement qui I' a livre ; 

2o S'il n'a pas quitte pendant le mois 
qui suit son elargissement definitif le pays 
auquel il a ete livre ; 

3° Si !'infraction est comprise dans Ia 
convention et si le gouvemement auquel 
il a ete livre a obtenu prealablement I' adhe
sion du gouvemement qui a accorde 
!'extradition. Ce demier pourra, s'il le 
juge convenable, exiger Ia production des 
documents mentionnes a !'article 8 ; 

L'extradition ne sera pas accordee si !'infrac
tion pour laquelle est demandee !'extradition 
est consideree par Ia Partie requise comme un 
dc!lit politique ou un fait connexe a un semblable 
delit. 
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37o Ribellione, allorquando questa infra
zione e connessa ad un'altra infrazione 
prevista dalla presente convenzione. 

Nelle qualifiche precedenti sono compresi 
i tentatiVJ di tutti i fatti puniti come crimine 
dalla legislazione del paese che reclama e 
quelli dei reati di furto, truffa ed estorsione. 

In ogni caso l'estradizione non potra aver 
luogo: 

a) Per i condannati contraditoriamente 
o in contumacia, che allor~uando Ia pena 
pronunziata sia almeno di due mesi di 
prigionia; 

b) Per gli imputati, che allorquando il 
massimo della pena applicable al fatto, 
secondo Ia legislazione dei due paesi, sia 
almeno di due anni di prigionia. 

In tutti i casi l'estradizione non potra aver 
luogo se non quando il fatto, che da motivo 

. alia domanda di estradizione, sia punibile 
secondo Ia legislazione del paese al quale la 
domanda di estradizione e stata indirizzata .. 

Arlicolo J· 

L'individuo estradato non potra essere inqui
sito o giudicato per altra infrazione se non per 
quella che ha motivate l'estradizione, ad ecce
zione, dei casi seguenti : 

zo Se egli ha domandato di essere 
giudicato o di subire Ia sua pena, nel 
qual caso Ia sua domanda sara comunicata 
al Govemo che lo ha consegnato ; 

2o Se egli non . ha lasciato, durante il 
mese che segue il suo rilascio definitive, il 
paese al quale e stato consegnato ; 

3o Se l'infrazione e compresa nella con
venzione e se il Govemo al quale e atato 
conse!Wato ha ottenuto antecedentemente 
l'adesione del Govemo che ha accordato 
I'estradizione. Quest'ultimo potra, se lo 
giudica conveniente, esigere Ia produzione 
dei documenti di cui e menzione nell'arti
colo 8. 

L'estradizione non sara accordata se l'infra
zione, per Ia quale e domandata l'estradizione, e 
considerata dalla parte richiesta come un 
reato politico o un fatto connesso ad un tale 
rea to. 
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Article 4· 

L'extradition ne pourra avoir lieu si, depuis 
les faits imputes, le dernier acte de poursuite 
ou Ia condamnation, Ia prescription de !'action 
ou de Ia peine est acquise, d'apres Ia legislation 
de r:r;;tat requis. 

Article 5· 

L'obligation de !'extradition ne s'etend en 
aucun cas aux nationaux des deux pays. 

Toutefois les deux Hautes Parties contrac
tantes s'obligent a poursuivre et juger dans les 
conditions fixees par leurs legislations, leurs 
nationaux refugies sur leur territoire qui auront 
commis une infraction prevue au present traite 
sur le territoire de !'autre Partie. 

Dans le cas de reclamation du meme individu 
de Ia part de deux Etats pour crimes ou delits 
distincts le gouvernement requis statuera en 
prenant pour base Ia gravite des faits incrimi
hes; a gravite egale, Ia preference sera donnee 
en premier lieu au gouvernement auquel 
appartient le fugitif, en second lieu a Ia demande 
Ia plus ancienne en date. 

Article 6. 

Si l'individu reclame est poursuivi ou con
damne dans l'Etat re9uis, son extradition 
po_urra etre diffcree jusqu ace que les poursuites 
sment abandonnees, qu'il soit acquitte ou 
absous, ou qu'il ait sub1 sa peine. 

Article 7· 

Dans le cas ou l'individu reclame serait pour
suivi_ ou dCtenu a raison d'obligations qu'il 
aura1t .c~mtractees .envers des particu!iers, son 
extrad1hon aura heu neanmoins sous reserve 
pour ces. particuliers, de fa ire valoir ensuite 
leurs drmts dcvant l'autorite competente. 

Articla 8. 

~~s demandes d'extradition seront transmises 
SOJt par ~a VOie diplomatique OU a son defaut 
par Ia v01e consulaire, soit directement du cOte 

Articolo 4· 

L'estradizione non potra aver luogo se dopo 
i fatti imputati, !'ultimo atto di procedura o 
Ia condanna, si e maturata Ia prescrizione 
dell'azione o della pena secondo Ia legislazione 
dello Stato richiesto. 

Articolo 5· 

In nessun caso l'obbligo della estradizione 
si estende ai nazionali dei due paesi. 

Tuttavia le due Alte Parti contraenti si 
obbligano di inquisire e giudicare, aile condizioni 
fissate dalle !oro legislazioni, i nazionali rifugiati 
sui loro territorio, i quali abbiano commesso 
une infrazione prevista nel presente trattato 
sui territorio dell'altra Parte. 

Nel caso di richiesta d'estradizione di uno 
stesso individuo da parte di due .Stati per 
crimini o delitti distinti, il Governo richiesto 
deliberera prendendo per base Ia gravita dei 
fatti imputati ; ed a gravita eguale Ia preferenza 
sara data in primo luogo ai Governo al quale 
appartiene il fuggitivo, in secondo luogo alla 
domanda piu vecchia di data. · 

Articolo 6. 

Se l'individuo reclamato e inquisito o 
condannato ne!lo Stato richiesto, Ia sua estra
dizione potra essere differita fino a che le pro
cedure siano abbandonate o che egli sia Iiberato 
o assolto o che egli abbia scontata le sua pena. 

Articolo 7· 

Nel caso in cui l'individuo reclamato fosse 
persegu~to o detenuto, a causa di obbligazioni 
che egh avesse contratto verso dei privati, Ia 
sua est:adizione avra egualmente Iuogo rna 
sotto r1serv.a per i privati in questione di 

. far valere m seguito i !oro diritti davanti 
l'autorita competente. 

Articolo 8. 

Le domande d'estradizione saranno transmese 
si.a per via dipl?matica o, in mancanza, per 
Vla consolare, Sla direttamente da parte del 

N• 2001 
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de la Republique de Saint-Marin par le secretaire 
d'Etat pour les Affaires etrangeres, et du cOte 
de la Republique fran~aise, par le ministre des 
Affaires etrangeres. 

L'extradition ne sera accordee que sur Ia 
production des documents ci-apres designes : 

1o Une sentence de condamnation ou un 
acte de procedure decretant formellement 
ou operant de plein droit le renvoi de 
l'inculpe devant la juridiction repressive 
ou bien un mandat d'arret, ou tout autre 
acte ayant la ml!me force. 

2o Un expose precis des faits incrimines. 

Les documents vises dans les deux para
graphes ci-dessus seront produits en original 
ou en expedition authentique. 

3° Le signalement de l'individu reclame 
ou les signes particuliers pouvant servir a 
etablir son identite. 

4o Le texte de Ia loi ou des lois penales 
applicables au fait incrimine. 

Article g. 

Dans les cas urgents, !'arrestation provisoire 
de l'inculpe sera effectuee sur !'avis donne par 
Ia poste ou le telegraphe de !'existence d'un 
mandat d'arrl!t, pourvu que cet avis so it transmis 
conformement au premier paragraphe de !'ar
ticle 8. 

Dans tousles cas l'etranger sera mis en liberte, 
si, dans le detail de vingt et un jours apres son 
arrestation, il ne re~oit communication de l'un 
des documents enumeres au deuxieme para
graphe de !'article 8. 

L'arrestation aura lieu selon les formes et 
les regles prescrites par la legislation du gou
vemement auquel elle est demandee. 

Article 10. 

Les objets saisis pouvant servir de pieces 
a conviction ainsi que tous les objets pouvant 
provenir du crime ou du delit a raison duquel 
I' extradition est reclamee seron t, suivant !'appre
ciation de l'autorite competente, remis au 
gouvemement requerant, ml!me dans le cas oil 
!'extradition, apres avoir ~te accordee, ne 
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Govemo della Republica di San l\Iarino per 
mezzo del Segretario di Stato per gli Affari 
Esteri e, da parte del Governo della }{epublica 
Francese, per mezzo del 1\Iinistro dcgli Affari 
Esteri. 

L'estradizione non sara accordata SE' non 
dopo la presentazione dci documenti qui sotto 
designati: 

1° Una sentenza di condanna o un atto 
di procedura decretante, in modo formate, 
od operante, di pieno diritto, il rinvio d,ll'
imputato davanti la giurisdizione repressiva 
o un mandato di cattura o qualsiasi nitro 
atto avente la stessa forma ; . 

2o Una esposizione precisa dei fatti 
imputati; 

I documenti citati nei due paragrafi che 
precedono saranno presentati nei loro ori
ginali o in copia autentica ; 

3o I contrassegni personali dell'individuo 
reclamato o i segni particolari che possono 
servire a stabilire la sua identita ; 

4° I testo della Iegge o delle leggi penali • 
da applicarsi al fatto incriminato. · . 

Articolo 9· 

Nei casi urgenti I'arresto provvisorio dell'· 
imputato sara effettuato su avviso, dato per 
posta o per telegrafo, dell'esistenza di un 
mandato di cattura purche questo avviso sia 
transmesso in conformita al primo paragrafo 
dell'articolo 8 ). 

In tutti i casi lo straniero sara messo in 
liberta se, nel termine di 21 · giomi dopo il 
suo arresto, egli non riceve communicazione di 
une dei documenti citati nel secondo paragrafo 
dell'articolo 8. 

L'arresto avra luogo seconde le forme e le 
regole prescritte dalla legislazione del Governo 
al quale esso e domandato. 

Articolo 10. 

Gli oggetti sequestrati che possono servire 
quale mezzo di prova, come pure tutti gli 
oggetti che possono provenire dal crimine o 
dal delitto a causa del quale l'estradizione e 
reclamata, saranno consegnati, secondo l'apprez
zamento dell'autorita competente, al Govemo 
richiedente, anche nel caso in cui l'estradizione, 
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pourrait avoir lieu _Par suite .~e ~a. mort, ou de 
Ia disparition ulteneure de 1 m~v1du reclame. 

Cette remise comprendra aussi tous objets 
que l'inculpe aurait caches ou deposes dan~ le 
pays et qui seraient decouverts dans Ia smte. 

Sont cependant reserves les droits que des 
tiers non 1mpliques dans Ia poursuite auraient 
ac~uis sur les objets designes dans le present 
article. , 

Article II. 

Les frais d'arrestation, d'entretien et de 
transport de l'individu dont !'extradition aura 
ete accordee, ainsi que ceux de consignation 
et de transport des objets qui, aux termes 
de l'article precedent, doivent 8tre restitues 
ou remis, resteront a Ia charge des deux Etats, 
dans Ia limite de leurs territoires respectifs. 

0 Article 12. 

11 est formellement stipule que !'extradition, 
par voie de transit sur les territoires respectifs 
des· :Etats contractants, d'un individu livre a 
l'autre Partie, sera accordee sur Ia simple 
production en original ou en expedition authen
tique de l'un des actes de procedure mentionnes, 
selon les cas, dans l' article 8, ci-dessus, pourvu 
que le fait servant de base a l'extradition soit 
compris dans la presente convention et ne 
rentre pas dans les dispositions des articles 3, 
demier paragraphe, 4 et 5 . . 

Les frais de transit seront a la charge de Ia 
Partie requerante. 

Article 13. 

Lorsque dans la poursuite d'une aff.iire 
:penale non politique un des deux gouvemements 
)Ugera necessaire I' audition de temoins d01uicilies 
dans !'autre Etat ou tout autre acte d'instruc
tion judiciaire, une commission rogatoire sera 
e.nv~yee a cet effet par Ia voie indiquee a 
1 ~hcle 8, paragraphe premier, et il sera donne 
su1te en observant les lois du pays requis. 

1;-es commissions rogatoires emanees de l' au
tonte co~petente etrangere et tendant a faire 
o~~er s01t une visite domiciliaire · 5oit une 
sa151e, ne pourront 8tre executees que pour un 

dopo essere stata accordata, non pot~e aver 
luogo a seguito della morte o della ulteriore 
scomparsa dell'individuo reclamato. 

In tale consegna saranno compresi pure tutti 
gli oggetti che l'imputato · abbia nascosti o 
depositati nel paese e che fossero scoperti in 
seguito. 

Sono tuttavia riservati i diritti che, sugli 
oggetti, indicati nel presente articolo, potessero 
vantare terze persone non coinvolte nel pro
cedimento. 

Articolo II. 

Le ·spese di arresto, di mantenimento e di 
transporto dell'individuo per il quale l'estra
dizione e stata accordata, come pure le spese 
di consegna e di trasporto degli oggetti che, 
conformemente all'articolo precedente, devono 
essere restituiti o consegnati, saranno a carico 
dei due Stati, nel limite dei !oro territori ris-
pettivi. . 

Articolo 12. 

E formalmente stipulato che l'estradizione, · 
per via di transito sui rispettivi territori degli 
Stati contraenti, dell'individuo consegnato all'~ 
altra Parte sara accordata dopo semplice presen, · 
tazione, di uno degli atti di procedura citati 
secondo i casi, nell'articolo 8, purche il fatto 
che serve di base all'estradizione sia compreso 
nella presente convenzione e non rientri neUe 
disposizioni degli articoli 3, ultimo paragrafo, 
4 e 5· · 

Le spese di transito saranno a ca'rico della 
Parte richiedente. 

Articolo 13. 

Allorquando nella inquisizione di una causa 
penale non politica, uno dei due Governi 
giudichera necessaria la deposizione di testimoni 
domiciliati nell' altro Stato o qualsiasi altro 
atto d'istruzione giudiziaria, una commissione 
rogatori~ s~ . inviata a tal uopo, per mezzo 
de~la v1a mdicata nell'articolo 8 paragrafo 
pnmo, e ad essa sara dato seguito osservando 
le leggi del paese richiesto. 
. Le commissioni rogatorie emanate dall'auto

nta competente straniera e tendenti a fare 
operare o una visita domiciliare o un sequestra, 

· non potranno essere eseguite che per i fatti 
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des faits enumen!s a I' article 2 et sous Ia reserve 
exprimee au dernier paragraphe de l'article 10. 

Les gouvernemerits respectifs renoncent a 
toute reclamation ayant pour objet Ia restitution 
des frais resultant de !'execution de Ia commis
sion rogatoire chaque fois qu'il ne s'agira pas 
d'expertise pouvant entrainer plusieurs vaca
tions. 

Article 14. 

En matiere penale non politique, lorsque Ia 
notification d'un acte de procedure ou d'un 
jugement a un individu residant sur le territoire 
de !'autre pays paraitre necessaire au gouverne
ment de l'une des Parties, Ia piece transmise par 
Ia voie indiquee a I' article 8, paragraphe prem1er, 
sera signifiee a personne a Ia requete du com
missaire de Ia loi de Ia Republique de Saint
Marin et du Ministere public du lieu de Ia 
residence en France, par les soins d'un officier 

· competent, et I' original constatant la notification 
sera renvoye par Ia meme voie au gouvernement 
requerant, sans restitution des frais. 

Article 15. 

Lorsque, dans une cause penale non politique, 
instruite dans l'un des deux pays, Ia production 
de pieces a conviction ou documents se trouvant 
entre les mains des autorites de l'autre pays, 
sera jugee utile, Ia demande en sera faite par 
Ia voie indiqm!e a I' article 8, paragraphe premier, 
et on y donnera suite a moins que des conside
rations particulieres ne s'y opposent et sous 
l'obligation de renvoyer les pieces. 

Les Gouvernements contractants renoncent a 
toute reclamation des frais resultant dans les 
limites de leur territoire respectif de 1' envoi 
et de Ia restitution de.s pieces a convirtion et 
documents. 

Article 16. 

Les deux gouvemements s'engagent a se 
communiquer reciproquement, sans restitution 
de frais, les arrets de condamnation pour crimes 
et delits de toute espece qui auront ete prononces 
par les tribunaux de l'un des deux Etats contre 
les ressortissants de !'autre. Cette communica
tion sera effectuee moyennant l'envoi par Ia 
voie indiquce a !'article 8, paragraphe premier, 
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citati nell'articob 2 e sotto Ia riserva espressa 
nell'ultimo paragrafo dell'articolo 10. 

I rispettivi Govemi rinunciano ad ogni 
richiesta avente per iscopo Ia restituzione delle 
spese derivanti dall'esecuzione della commis
slOne rogatoria, sempre che non si tratti di 
perizia Ia quale possa richiedere piu vacazioni. 

Articolo 14. 

In materia penale non politica, allorquando 
Ia notifica di un atto di procedura o di una 
sentenza ad un individuo residente sui territorio 
dell'altro paese sara giudicata necessaria dal 
Governo dell'una delle Parti, il documento, 
trasmesso per Ia via indicata nell' articolo 8, 
paragrafo primo, sara personalmente notiflcato, 
a richiesta del Comm1ssario della Legge delh1 
Repubblica di San Marino e del Pubblico 
Ministero del luogo della residenza in Francia, 
per cura di un uffi.ciale competente e l'originalt• 
constatante l'avvenuta notifica sara rinviato 
per mezzo della stessa via al Governo richie• 
dente, senza restituzione di ~pcsc. 

Articolo 15. 

Allorquando in una causa penale non politica, 
istruita, in uno dei due paesi, Ia produzionc 
dei mezzi di prova o dc1 documenti che si 
trovano in mano delle autorita dcll'altro paesc, 
sara giudicata utile, Ia relativa domantla sara 
fatta per mezzo della via indicata ncll'articolo 8 
paragrafo primo, e vi si dara scguito a mcno 
che delle considcrazioni particolari non vi si 
oppongano e sotto l'ohbhgo ddla restituzionc 
dei documenti. 

I Governi contraenti rinunciano a ogni rcclamo 
di spese dcrivanti nei limiti del loro territorio 
rispettivo dall'invio e dalla rcstituzionc dt•i 
mezzi di prova e documcnti. 

Articolo x6, 

I due Governi s'impcgnano a comunicarsi 
reciprocamente, senza restituzione di spese, 
le sentenze di condanna per crimini e dclitti 
di qualsiasi specie, che saranno pronunziate 
dai Tribunali dell'uno dei due Stati contro i 
cittadini dell'altro. Tale comunicazione sara 
fatta mediante l'invio, per le vie indicate ncll'
articolo 8 paragrafo primo, di un bollettino o 
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d'un bulletin ou extrait au gouvernement du 
pays auquel appartient le · rondamne. _ 

Chacun des deux gouvernements donnera a 
ce sujet les instructions necessaires aux autorites 
respectives. 

Article 17. 

La presente convention sera ratifiee et les 
ratifications seront echangees le plus tOt possible. 
Elle entrera en vigueur vingt jours apres l'echan
ge des ratifications. 

Elle s'appliquera aux crimes et dt!lits commis 
avant sa mise en vigueur. Chacune des Hautes 
Parties contractantes pourra en tout temps la 
denoncer. Cette denonciation ne produira d'effet 
que six mois apres sa notification. 

En foi de quoi les plenipotentiaires respectifs 
ont signe la presente convention et y ont 
appose leurs cachets. 

Fait, en double exemplaire, a Paris, le 30 avril 
"'1926. 

(L. S.) (Signe) A. BRIAND. 

Copie certifiee conforme : 

Le Ministre plinipotentiaire 
Chef du Service du Protocole : 

P. de Fouquiere. 

estratto al Governo del paese al quale appartiene 
il condannato. 

Ogmmo dei due Governi dara a tal oggetto 
le istruzioni necessarie aile autorita rispettive 

Articolo 17. 

La presente convenzione sara ratificata e le 
ratifiche saranno scambiate al piu presto pos
sibile. Essa entrera in vigore 20 giorni dopo lo 
scambio delle ratifiche. 

Essa si applichera ai crimini e delitti commessi 
prima della sua entrata in vigore. Ognuna 
delle Alte Parti contraenti potra denunciarla· 
quando vorra. Questa denuncia non produrra 
effetto, che sei mesi dopo la sua notifica. 

In fede di che i rispettivi Plenipotenziari 
hanno firmato la presente convenzione e vi 
hanno apposto il !oro sigillo. 

Fatta a Parigi, in doppio originale, il 30 
Aprile 1926. -

(L. S.) (Signe) E. GARDA. 
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1 TRADUCTION - TRANSLATION. 

No. 2001. - EXTRADITION CONVENTION BETWEEN FRANCE ANI> 
SAN MARINO. SIGNED AT PARIS, APRIL 30, 1926. 

THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC and THE GOVERNMENT o.· TilE REPUilLIC OF 
SAN MARINO, desiring to regulate in agreement the reciprocal t>Xtradition of criminals, hav!' agre!'d 
upon the following Articles : 

Article I. 

The High Contracting Parties undertake to deliver up to each other, in the circumstances 
and conditions laid down by the present Convention, any persons who are being proceeded against 
or who have been convicted for any of the crimes or offences specified in Article 2 below or for 
complicity_ therein, committed in the territory of one of the two Contracting Parties, and have 
taken. refuge in the territory of the other Party. 

Nevertheless, when the crime or offence forming the subject of a requisition for extradition 
has been committed outside the territory of the applicant country, the requisition may be granted• 
when the laws of the country applied to authorise prosecution for the same offences when committed 
outside its territory, unless extradition for the same acts is requested, and can be nhtain<'d, by the 
Government of the country in which the acts have been committed. 

Extradition between the two countries will always be subject to transit permission granted 
by the Italian Government. 

The term " territory " employed in the present Article signifies, in the case of France, France 
herself, her colonies and possessions and territory coming under the jurisdiction of h<'r consular 
officer~. 

Article 2. 

The crimes and offences for which extradition shall be granted are : 
(I) Assassination ; 
(2) Parricide ; 
(3) Infanticide ; 
(4) Poisoning ; 
(5) Murder; 
(6) Abortion ; 
(7) Rape; 
(8) Indecent assault committed or attempted, with or without violence ; 
(9) Offences against public morals by habitually encouraging or facilitating unlawful 

carnal knowledge or corruption of young persons of either sex und1·r the age of twenty-one; 
(Io) Abduction of minors ; 
(II) Exposing of children ; 
(12) Bigamy ; 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 
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(13) Assault causing death or illness or incapacity to work lasting more than twenty 
days, or followed by mutilation, amputation or loss of the use of a limb, blindness, loss 
of an eye, or other permanent injuries ; assault with premeditation, even in cases where 
the disablement occasioned is of less than twenty days' duration. 

(14) Castration ; 
(15) Assaulting and causing bodily hurt to an officer of the law in the eX'ercise of 

his duties ; · 
(16) Conspiracy ; 
(17) Threats again~t persons or property, with a view to obtaining money or the 

fulfilment of some other condition ; 
(I 8) Extortion ; 
(19) Detention or illegal confinement ; 
(20) Arson; 
(21) Larceny ; 
(22) Swindling ; 
(23) Breach of trust, embezzlement, malversation of public funds ; 
(23 b) Subornation of public officials ; 
(24) Counterfeiting money, circulation and fraudulent utterance of counterfeit 

money, forgery of notes which are legal tender ; . 
Counterfeiting or falsification of public bills, banknotes,or public or private securities; 

utterance, circulation or use of such counterfeit or forged bills, notes or securities. 
Counterfeiting or forgery of documents emanating from the sovereign power. Counter
feiting or falsification of seals of State and all stamps and marks authorised by the 
respective Governments, even where such fabrication, counterfeiting or falsification 
takes place outside the State applying for extradition ; 

(25) Forgery of public documents (whether officially attested or of a commercial 
nature) or of private documents ; 

(26) Use of forged documents ; 
· (27) False testimony, or false statements of experts ; 

(28) Subornation of witnesses, experts and interpreters ; 
(29) Malicious accusation : 
(30) Fraudulent bankruptcy ; 

. (31) Destruction of or interference with a railway line or telegraphic communications, 
with criminal intent ; 

(32) Any destruction of or malicious damage or injury to movable or immovable 
property; 

(33) Barratry ; 
(34) Piracy and cognate offences, unless the applicant State is able to punish such 

offences and elects to do so ; . · 
(35) Mutiny by the crew df a ship ; 
(36) Receiving stolen goods and harbouring criminals ; 
(37) Resisting the police in connection with any other offence enumerated in the 

present Convention. . 
The fo~egoing definitions include attempts to commit any acts punishable under the laws 

of the. applicant country, and also attempts to commit the crimes of larceny, swindling and 
extortiOn. . 

Extradition shall not be granted : 

. (x) In the case of persons sentenced after trial or by default, unless the penalty 
IS at least two months' imprisonment ; 

N° SOOI 



1929 League o/ Nations - Treaty Series. 21 

(2) . In the case of persons charged, unless the ma.ximum penalty for the otl'l·nce . 
alleged IS, under the laws of the two countries, at least two years' imprisonment. 

In all cases, extradition cannot be granted unless the offence for which extradition is ckmamkd 
is punishable under the law of the country applied to. 

Article 3· 

The person surrendered may not be proceeded against or tried for any offence otht•r than that 
forming the subject of the requiSition for extradition, save in the following cases : 

(I) If he has asked to be tried or to undergo his sentence, in which case this requt•st 
shall be communicated to the Government which surrendered him ; 

(2) If he has not left the countrv to which he was surrendered within a month 
of his final release ; · 

(3) If the offence is included in the present Convention, and the Government to which 
he has been surrendered has previously obtained the assent of the Government which 
granted extradition, which may, if it thmks fit, demand the production of the documents 
mentioned in Article 8. · · 

Extradition shall not be granted if the offence for which extradition is demanded is regarded 
by the Party applied to as a political offence or an act connected with such offence. 

Article 4· 

Extradition shall not take place if, subsequently to the commission cA the offences alk-ged, 
the conclusion of the prosecution or the conviction, exemrtion from prosecution or punishment has 
been acquired by lapse of time according to the laws o the State applied to. 

Article s. 
Neither country shall be bound to surrender its own nationals. 
Nevertheless, the High Contracting Parties undertake to proceed against and try, according 

to their laws, any of their nationals who have taken refuge m their territory after committing 
in the territory of the other Party an offence specified in the present Treaty. 

If the same person is claimed by two States for separate crimes or offences, the Government 
applied to shall decide the matter in the light of the relative gravity of the several offences alleged ; 
if the gravity is the same in each case, preference shall be given in the first place to the Government 
of the country of which the fugitive is a national, and, in the second place, to the Government whose 
claim is earliest in date. 

Article 6. 

If the person claimed is being proceeded against or has been convicted in the State applied 
to, his extradition may be deferred until the prosecution is discontinued, or he is discharged or 
acquitted, or has served his sentence. 

Article 7· 

If the person claimed is being proceeded against or kept in custody in connection with obligations 
which he has entered into with private persons, his extradition shall take place, subject however 
to the right of such private persons subsequently to establish their claims before the competent 
authority. 

No. 2001 
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Article 8. 

Requisitions for extradition shall be transmitted through the diplomatic channel (or failing 
this, through the consular channel) or direct - in the case of the Republic of San Marino by the · 
Secretary of State for Foreign Affairs, and, in the case of the French Republic, by the Minister 
for Foreign Affairs. · 

Extradition shall be accorded only on production of the following documents : 
(x) A sentence or a writ formally ordering, or amounting to an authoritative 

order, that the accused be sent for trial before the criminal courts, or a warrant of arrest 
. or any other document having the same force. 

(2) A statement setting out in detail the acts alleged. 
The originals or certified copies of the documents enumerated in the two preceding 

paragraphs shall be produced. 
· (3) The description of the person claimed or any distinguishing characteristics 

likely to be of use in establishing his identity. 
(4) The text of the law or penal provisions applicable to the offence alleged. 

Article g. 

~ In urgent cases, the provisional arrest of the accused person shall be effected upon receipt 
of postal or telegraphic notice of the existence of a warrant of arrest, provided that such notice 
be given in conformity with the first paragraph of Article 8. · 

In all cases, the foreigner shall be set at liberty if, within twenty-one days after his arrest, 
one of the documents enumerated in the second paragraph of Article 8 is not communicated to him. 

Arrest shall be effected in the manner and according to the rules laid down by the laws of 
the Government applied to. . 

Article ro. 

Articles seized which may serve as proof of the crime, and all articles deriving from the crime 
or offence in respect of which extradition is demanded shall, at the discretion of the competent 
authority, be given up to the applicant Government even where extradition, after being granted, 
cannot actually take place owing to the death or subsequent disappearance of the person claimed. 
. Such articles shall i?clude all objects which. the accused person may have hidden or deposited 
m the country and which are subsequently discovered. · 

These stipulations however shall not affect the rights to the objects mentioned in the present 
Article acquired by third persons who are not involved in the proceedings. 

Artide II. 

Expenses occasioned by the arrest, custody and transport of the person whose extradition 
has been granted, and the cost of the despatch and transport. of the articles to be restored or given 
up under the terms of the preceding Article, shall remain a charge upon the two States, within 
the limits of their respective territories. 

Article rz. 

It is ~ormally stipulated that extradition, by transit through the respective territories of the 
Conctractmg States, of a person surrendered to the other Party, shall be granted simply upon 
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production of the original or a certified copy 'of one of the writs etc., mentioned in Art ide 8 a bow 
(according to the particular case), provided that the offence giving rise to the requisition for 
extradition is included in the present Com•ention and does not come under the proYi~ions of Artidf' 3 
(last paragraph), Article 4 and Article 5· 

The cost of transit shall be borne by the applicant Party. 

Article 13. 

\Vhen, in any criminal case of a non-political character, one of the two Governments deems 
. it necessary for witnesses domiciled in the other State to be heard or any other judicial examination 
to be held, a " commission rogatoire " shall be sent for this purpose through the channel specifted 
in Article 8, first paragraph, and effect shall be given thereto subjf'Ct to the laws of the Party 
applied to. 

"Commissions rogatoires " sc;nt by the competent foreign authority to the end that a scrach 
of premises or seizure may b'! effected shall not be executed except in the case of one of the offences 
enumerated i.n Article 2 and subject to the reservation specified in the last paragraph of Artic)n 10. 

The respective Governments agree not to submit any claim for restitution of expenses occasioned 
by the execution of a "commission rogatoire •·, except in the case of expert opinion which may 
involve a number of hearings. 

Article 14. 

In a criminal case of a non-political character, when the service of a writ or jud~mcnt upon 
a person residing in the territory of the other country appears necessary to the Government of one 
of the two Contracting Parties, the document transmitted through the channel specified in Article 8. 
first paragraph, shall be served personally, on the request of the Commissioner of Law of the Republic 
of San Marino and of the Public Prosecutions office of the place of residence in France, by a t:ompctcnt 
official, and the original document confirming such service shall be returned throu~h the sam<' 
channel to the applicant Governm<'nt, without repayment of costs. 

Article 15. 

· 'When, in a criminal case of a non-political character brought in one of the two countries. 
production of articles serving as proof of the crime or documents in the hands of the authorities 

·of the other country is deemed advisable, application shall be made through the channel sp<>Cifted 
in Article 8, first paragraph, and effect shall be given thereto, unless there are any partkular 
objections and subject to the obligation to return the articles. 

The Contracting Parties undertake to make no claim in respect of expenses occasioned within 
the limits of their respective territory bv the despatch and return of articles serving as proof of 
the crime, and documents. -

Article 16. 

The two Governments undertake to communicate to each other, without repayment of costs, 
records of sentence for crimes and offences of every kind pronounced by the courts of either of the 
two States against nationals of the other State. This shall be done by despatch to the Government 
of the country of which the convicted person is a national, of a bulletin or copy, through the channel 
specified in Article 8, first paragraph. 

The two Governments sb.UI issue the necessary instructions to their respective authorities. 

No. 1:001 
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Article 17. 

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged as soon as 
possible. It shall come into force twenty days after the exchange of the ratifications. 

It shall apply to crimes and offences committed before it came into force. Either of the High 
Contracting Part1es shall be entitled to terminate it at any time, after six: months' notice has been 
given. 

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and have 
affixed their seals thereto. 

Done in duplicate in Paris on April 30, 1926. 

{L. S.) {Signed) A. BRIAND. (L. S.) (Signed) E. GARDA. 
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No 2002. - TRAITE 1 DE CONCILIATION ET DE REGLEMENT jUDI
ClAIRE ENTRE LA FINLANDE ET L'ITALIE. SIGNE A HEL
SINKI, LE 21 AOUT 1928. 

Texte officielfranfais communique par les ministres dBs Affaires etrangeres d'Italie et dt Finlande. 
L'enregJsfrement de ce traite a eu lieu le rer mai 1929. · 

.5A MAJESTE LE ROI D'ITALIE et LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE FINLAND£, animes 
du desir de resserrer toujours davantage les liens d'amiti~ qui unissent l'Italie et Ia Finlande, ont 
n!solu de conclure un traite pour le reglement amiable des diff~rends qui pourraient s'~lever entre 
les deux pays et ont nomm~ a cet effet pour leurs plenipotentiaires, savoir : 

c SA MAJESTE LE ROI D'lTALIE : 
. 

M. le Comte Emilio PAGLIANO, envoy~ extraordinaire et ministre pienipotentiaire d'ltalie 
en Finlande ; 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE : 
. M. Hj. J. PROCOPE, ministre des Affaires ~trangeres ; 

Lesquels, apres s'Hre communique leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme; 
sont convenus des dispositions suivantes : . . . · 

Article premier. 

Les Parties contractantes s;engagent a soumettre a une procedure de conciliation, prealablement 
a toute procedure judiciaire, tous les differends, de quelque nature qu'ils soient, qui viendraient 
a s'clever entre elles et n'auraient pu Hre r~solus par Ia voie diplomatique. 

Dans un delai raisonnable il appartiendra a chacune des Parties contractantes de decider 
du moment a partir duquella procedure de conciliation pourra etre substituee aux n~gociations 
diplomatiques. . 

Article 2. 

Lorsqu'il s'agit d'un litige gui, aux termes de Ia l~gislation de l'une des Parties, releve de Ia 
competence d'une autorite judic1aire, Ia Partie defenderesse pourra s'opposer ace qu'il soit soumis 
a ~me. pr~ed';ll"e de c~n~iliation ~~· le cas echeant, a un reglement judiciaire, tant qu'il n'aura pas 
faJt I obJet dune declSJon defimtJve de Ia part de cette autorit~ judiciaire. Au cas oil Ia Partie 
demand~~es:;e entendrait contester cette decision judiciaire,le litige devra etre soumis a Ia procedure 
de conc1hation une annee au plus tard a compter de cette decision. 

• L't'change des ratifications a eu lieu It, Rome, le 26 avril 1929. 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No. 2002. - TREATY 1 OF CONCILIATION AND JUDICIAL SETTLE
MENT BETWEEN FINLAND AND ITALY. SIGNED AT HELSINKI, 
AUGUST 2r, rg28. · 

French official text communicated by the Italian and Finnish Ministers for Foreign A{/tlirs. Th~ 
registration of this Treaty took place May I, 1929. 

HIS MAJESTY THE KING OF ITALY and the PRESIDENT OF THE FINNISH REPUBLIC, being desirous 
of strengthening still further the ties of friendship which unite Italy and Finland, have decided 
to conclude a treaty for the friendly settlement of disputes which may arise between the two countric~ 
and have for this purpose appointed as their Plenipotentiaries : 

HIS MAJESTY THE KING OF ITALY: 
Count Emilio PAGLIANO, Envoy Extraordinary and Minisl!•r Plcnipott'ntiary of Italy 

in Finland ; 

THE PRESIDENT OF THE FINNISH REPUBLIC : 
M. Hj. J. PRocOPE, Minister for Foreign Affairs; 

\Vho, having communicated their full powers, found in good and clue form, havl' agreed upon 
the following provisions : 

Article I. 

The Contracting Parties undertake, before having recourse to judicial procedure, to submit 
to a procedure of conciliation all disputes of any nature whatsoever which may arise between them 
and which it may not have been possible to settle through the diplomatic channel. 

It shall be for each of the Contracting Parties to decide, within a reasonable time, at what 
moment the procedure of conciliation may be replaced by diplomatic negotiations. 

Article 2. 

In the case of a dispute which, according to the laws of one of the Parties, comes within the 
jurisdiction of a judicial authority, the defendant Party may oppose the submission of the dispute 
to a procedure of conciliation and, if necessary, to judicial settlement, so long as a final dec1sion 
thereon has not been given by the judicial authority in question. Should the plaintiff Party desire 
to contest this judicial decisiOn, the dispute must be submitted to the procedure of conciliation 
within one year at most from the date of such decision. 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 

• The exchange of ratifications took place at Rome, April 26, 1929. 
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Article 3· 

Dans Ies six mois qui suivront l'echange des ratifications du present traite,les Parties contrac
tantes institueront une Commission permanente de conciliation, composee de cinq membres. 

Les Parties nommeront chacune un membre a leur gre et designeront les trois autres d'un 
commun accord. Ces trois membres ne devront, ni ~tre des ressortissants des Parties contractantes, 
ni avoir leur domicile sur leur territoire ou se trouver a leur service. 

Le president de Ia commission sera nomme d'un commun accord parmi les membres a designer 
en commun. 

Les membres de Ia commission seront nommes pour trois ans. Sauf accord contraire entre 
les Parties, les membres designes en commun ne pourront ~tre revoques pendant Ia duree de leur 
mandat. 

Article 4· 

En cas de deces ou de retraite de l'un des membres de Ia commission de conciliation, il devra 
etre pourvu a son remplacement pour le reste de Ia duree de son mandat, si possible dans les trois 
mois qui suivront, et, en tous cas, aussit6t qu'un differend aura ete soumis a Ia commission. 

Au cas oil l'un des membres de ia commission de conciliation designes en commun par les 
Parties contractantes serait momentanement emp~che de prendre part aux travaux de Ia commission 
par suite de maladie ou de toute autre circonstance, les Parties s'entendront pour designer un 

~ suppleant, qui siegera temporairement a sa place. Si Ia designation de ce suppleant n'intervient 
pas dans un delai de trois mois a compter de Ia vacance temporaire du siege, il sera procede confor-
mement a l'article 5 du present traite. . 

. Si, a !'eXpiration du mandat d'un membre de Ia commission, il n'est pas pourvu a son rempla
cement, son mandat est cense renouvele pour une periode de trois ans ; les Parties se reservent, 
toutefois, de transferer, a !'expiration du terme de trois ans, les fonctions du president a un autre 
des membres de Ia commission designes en commun. 

Un membre dont le mandat expire pendant Ia duree d'une procedure en cours continue a 
prendre part a l'examen du differend jusqu'a ce que Ia procedure soit terminee, nonobstant le 
fait que son rempla~ant aurait ete designe. 

Article 5. 

· Si Ia designation des membres de Ia commission de conciliation a designer en commun ou 
du president n'intervient pas dans le delai prevu de six mois ou, en cas de remplacement, dans 
les trois mois a compter de Ia vacance du siege, les nominations seront effectuees a Ia demande 
d'u~e ~eule des P~rties, par le president de Ia Cour permanente de Justice inte~ationale ou, si 
celw-c1 est ressorttssant de l'un des Etats contractants, par le vice-president ou, si celui-ci se trouve 
dans le meme cas; par le membre le plus ~ge de Ia Cour. 

Article 6. 

Dans un del_ai de quinze jours a compt~r de Ia dat~ ~ l~quelle l'une des Parties contractantes 
~ura porte un ~1fferend devant Ia comm1ss1on de conciltabon, chacune des Parties pourra, pour 
I examen de ce differend, rem placer le membre permanent designe par elle par une personne possedant 
nne competence speciale dans Ia matiere. 

La Partie qui voudrait user de ce droit en avertira immediatement l'autre Partie · celle-ci 
aur~, ~ ce cas, Ia _faculte d'user du meme droit dans un delai de quinze jours a partir' du jour 
ou 1 avertlSSement lw sera parvenu. 

No 2002 
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Article 3· 

The Contracting Parties shall establish a Permanent Conciliation Commission, composed 
of five members, within six months after the ratifications of the present Treaty have been exchanged. 

Each Party shall nominate one member of its own choosing, the other three being appointed 
by agreement between the Parties. · These three members may not be nationals of the Contracting 
States, nor be domiciled in their territory, nor be emploved in their service. ' 

The President of the Commission shall be appointed by agreement between the Parties from 
among the jointly selected members. 

The members of the Commission shall be appointed for three years. Unless otherwise agreed 
between the Parties the appointments of the members jointly selected shall not be rcvokrd during 
their term of office. · 

Article 4· 

Vacancies which may occur as a result of the death or retirement of any member of thl' 
Conciliation Commission shall be filled for the remainder of the term of office of such member, 
if possible within the following three months, and in any case as soon as a dispute is suhmittcrl 
to the Commission. 

Should one of the members of the Conciliation Commission appointed by common agrcl~mcnt 
by the Contracting Parties be temporarily prevented by illness or any other cause from taking 
part in the Commission's work, the Parties shall agree to appoint a substitute to take his place 
for the time being. If the appointment of this substitute is not made within three months from 
the time when the seat became temporarily vacant, the procedure laid down in Article 5 of the • 
present Treaty shall apply. . 

If upon the expiry of the term of office of a member of the Commission, no arrangement ha~ 
been made for his replacement, his term of office shall be deemed to be renewed for a period of 
three years. Nevertheless, the Parties reserve the right to transfer, on the expiry of the term 
of three years, the functions of President to another of the memhers of the Commission appointee! 
bv common agreement. 

· Any member whose term of office expires while a procerlure is in progress shall continue to 
take part in the examination of the dispute until the close of the procedure, even if his succ!'s~nr 
has been appointerl. 

Article 5· 

If the appointment of the members of the Conciliation Commission who arc to be nominated 
jointly, or of the President, is not made within the prescribed period of six months or, in case of 
replacement, within three months after the vacancy occurs, the appointments shall be made, at 
the request of one Party only, by the President of th~ Permanent Court ?f Intef!!ational J usticl' 
or, should the latter be a national of one of the contractmg States, by the V1ce-Pres1Clent, or, shoulcl 
the latter be in thr same position, by the oldest member of the Court. 

Article 6. 

Within fifteen days from the date on which one of the Contracting Parties shall have brought 
a dispute before the Conciliation Commission, either Party may, for the examination of sur.h dispute, 
replace the permanent member whom it has appointed by a person possessing special competence 
in the matter. 

The Party intending to make use of this right shall immediately inform the other Party ; 
in this case the latter shall be entitled to avail itself of the same right within fifteen days from the 
date on which it shall have received notification. 

No. 2002 
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Chaque Partie se reserve, cependant, ~e nommer imrn~diatem':nt un suppl~ant pour remplacer 
temporairement Ie membre permanent designe par elle qui, par swte de maladie ou de toute autre 
circonstance, se trouverait momentanement empeche de prendre part aux travaux de Ia 
commissioP. 

Article 7· 

La commission de conciliation aura pour Uche de faciliter Ia solution du differend en 
eclaircissant, par un examen impartial et consciencieux, les questions de fait et en formulant 
des propositions en vue du reglement du Iitige, conformement au.."C dispositions de !'article 12 
du present traite. . 

La commission sera saisie sur requete adressee a son president par l'une des Parties contrac
tantes. Notification de cette requete sera faite, en meme temps, a Ia Partie adverse par Ia Partie 
qui demandera I'ouverture de Ia procedure de conciliation. 

Article 8. 

La commission de conciliation se reunira, sauf accord contraire, au lieu designe par son 
president. 

Article 9· 

(.· La proceduro devant Ia commission de conciliation sera contradictoire. 
La c.ommission reglera elle-meme Ia procedure, en tenant compte, sauf decision contraire 

prise a l'unanimite, des dispositions contenues au titre III de Ia Convention 1 de La Haye, du 
18 octobre 1907. pour le reglement pacifique des conflits internationaux. 

Les deliberations de Ia commission auront lieu a huis clos, a moins que Ia commission, d'accord 
avec les Parties, n'en decide autrement. 

Article 10. 

Sauf disposition contraire du present trait~. Ies decisions de Ia commission de 'conciliation 
seront prises a Ia majorite des voix. Chaque membre disposera d'une voix. . 

Article II. 

Les Parties contractantes fourniront a Ia commission de conciliation toutes Ies informations 
utiles et lui faciliteront, a tous egards et ·dans toute Ia mesure du possible, l'accomplissement de 
sa Uche. · 

Article 12. 

, La commi.ssi<?~ de co~ciliation pre;;entera son rapport dans I~ six mois a compter du jour 
ou elle aura ete srusie du differend, a moms que les Parties contractantes ne decident d'un commun 
accord, de proroger ce delai. ' 

Le rapport comportera unprojet de reglement du differend toutes Ies fois que Jes circonstances 
le permettront. · • 

L'avis motive des membres restes en minorite sera consigne dans Ie rapport. 

l DE MARTENS, Nouveau Recueil gt!nlral de Traitt!s, troisieme serie, tome III, page 360. 
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Each Party, however, r~serves th~ right to appoint immediately a deputy to replace temporarily 
a permanent member appomted by 1t who may be prevented by illness or any other cause from 
taking part in the Commission's work. · 

Article 7· 

The. tas~ of the <:onciliation Commission shall be t? facil~tate the settlement of the dispute 
by eluc1datmg questions of fact by means of an unpart1al and conscientious enquiry and 
by formulating proposals for the settlement of the dispute, in conformity with tht' provisions of 
Article 12 of the present Treaty. 

The Commission shall be informed of a dispute by means of a request forwarded to the Prt'sidcnt 
of the Commission by either of the Contracting Parties. Notification of such request shall at 
the same ti~~~& be made to the other Party by the Party which has asked for the opening of the 
conciliation procedure. ·_ 

· Article 8. 

. The Conciliation ~fsslon shill, in the absence of agreement to the contrary, mL-ct at the 
place selected by its President. . 

Article g. 

In proceedings before the Commission both Parties shall be hcaro.l. 
The Commission shall draw up its own rules of procedure, regard being had, in the absence 

of a unanimous decision to the contrary, to the provisions of Part Ill of The Hague Convention 1 

of October 18th, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes. 
The deliberations of the Commission shall be private unless the Commission, in a~recmcnt 

with the Parties, decides otherwise. 

Article 10. 

Unless otherwise provided in the present Treaty, the decisions of the Conciliation Commission 
shall be taken by a majority vote. Each member shall have one vote. 

Article II. 

The Contracting Parties shall supply the Conciliation Commission with all necessary information 
and shall facilitate its work in every respect and to the greatest possible extent. 

Article 12. 

The Conciliation Commission shall submit its report within six months from the date on which 
it is informed of the dispute, unless the Contracting Parties decide by common agreement to extend 
this period. 

The report shall include, whenever circumstances permit, proposals for the settlement of 
the dispute. . . . . 

The opinion of the members who are m the mmonty, accompamed by a statement of reasons, 
shall be included in the report. 

1 British and Foreig11 State Papers. Vol. 100, page 298. 

No. 2oos 
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Un exemplaire du rapport sign~ par le pr~sident, sera soumis a chacune des Parties. 
Le rapport de Ia commi~ion n'aura, ni en ce qui conceme l'expos~ des faits, ni en ce qui 

conceme les considerations juridiques, le caractere d'une sentence arb1trale. 

Article IJ. 

Les Parties porteront a leur connaissance n!ciproque, ainsi qu'a Ia connaissan~e du president 
de Ia commission de conciliation, dans un delai raisonnable, n excedant toutefolS pas Ia duree 
de trois mois si elles acceptent les conclusions du rapport et les propositions qui y sont contenues. 

· II appartiendra aux Parties de decider, d'un commun accord, si le rapport de Ia commission, 
et le proces-verbal des debats peuvent etre publies avant !'expiration du delai dans lequel elles 
doivent se prononcer sur les propositiOI)S f?rmulees dans le rapport. · 

Article 14. ' ·--; b '.~. 
~ _. 'h• " . 

Pendant Ia duree effective de Ia procedure, les rilembre!i'tre'ia\..._ \ssion de conciliation 
recevront une indemnite dont le montant sera arrete entre les Parties 't6ntractantes. · 

Chaque Partie suppnrtera ses propres frais et une part egale des frafs de Ia commission. 

Article 15. 

Si l'une des Parties contractantes n'accepte pas les propositions de Ia commission de conciliation 
ou ne se prononce pas dans le delai fixe par son rapport, chacune d'entre elles pourra demander 
que le litlge soit soumis a Ia Cour permanente de Justice internationale 1. . 

. Dans le cas ou, de !'avis de Ia Cour, le litige ne serait pas d'ordre juridique, les Parties 
conviennent qu'il sera tranche ex aequo et bono. 

Article 16. 

Les Parties contractantes etabliront. dans chaque cas particulier, un compromis special deter
minant ncttement !'objet du differend, les competences particulieres qui pourraient etre devolues 
a Ia Cour permanente de Justice internationale, ainsi que toutes autres conditions arretees entre 
clles. 

Le compromis sera etabli par echange de notes entre les gouvernements des Parties contrac-
tantcs. · 

II sera interprctc en tous points par Ia Cour de Justice. · 
. Si 1~ .compromis n'est pas arrete dans les trois mois a compter du jour oil l'une des Parties 

a ete s3:Is1e d'une _deman.de aux fins de reglement judiciaire, chaque Partie pourra saisir Ia Cour 
de Justice par·vme de Simple requete. ·. 

Article 17. 

. . ~i .Ia Cour permanente de ) ustice internationale etablissait .qu'une decision d'une instance 
JUdiclal~e ou de toute autre autonte relevant de l'unc des Parties contractantes se trouve entierement 
ou partlcllcmcnt en opposition avec le droit des gens et si le droit constitutionnel de cette Partie 

. 
1 
Vo~. VI, page 379 ; vol. XI, page 404 ; vol. XV, page 304 ; vol. XXIV, page 152; vol. XXVII, 

page 4
1
6 •. vol. XXXIX, page 165; vol. XLV, page96; vol. L, page 159; vol. LIV, page 387; vol. LXIX, 

~:s~ . ., 7':.:cu~n~· LXXII, page 45l ; vol. LXXVIII, page 435 ; et vol. LXXXVIII, page 272 , 

0 
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A copy of ~ht; report. signed by the President, shall be sent to each Party. 
The Conurusswn s report shall not be in the nature of an arbitral award as regards either 

the statement of facts or the legal considerations. 

Article 11. 

The Parties shall inform each other and the President of the Conciliation Commi~~ion within 
a reasonable period, which shall not in any case exceed three months, whether they accept the 
findings of the report and the proposals contained therein. 

It will be for the Parties to decide by a~:reement whether the report of the Commission and 
the minutes of the discussions may be published before the expiration of the period during which 
they have to give their opinion on the proposals in the report. 

Article 14. 

For the actual duration of the procedure, the members of the Conciliation Conm1ission shall 
receive an allowance to be fixed by arrangement between the Contractinf( Parties. 

Each Party shall bear its own costs and half the costs of the Commtssion. 

Article 15. 

If one of the Contracting Parties does not accept the proposals of the Conciliation Commission 
- or does npt announce its decision within the period prescribed in the report, either l'arty may 
request that the dispute be submitted to the Permanent Court of International Justice 1• 

If in the opinion of the Court the case is not of a juridical nature, the Parties ~hall agree to 
its being settled ex aeq11o et bono. 

Article 16. 

In each particular case the Contracting Parties shall draw up a special agreement (compromis) 
specifying clearly the subjl!ct of the dispute, the/articular competence that might devolve upon 
the Permanent Court of International Justice, an any other conditions fixed between themselves. 

The special agreement shall be constituted by an exchange of notes between the Government~ 
of the Contracting Parties. 

All points contained therein shall be interpreted by the Court of Justice. 
If the special agreement is not drawn up within three months from the day on which one 

of the Parties was requested to submit the matter for judicial settlement, either Party may bring 
the question before the Court of Justice by a simple application, 

Article 17. 

Should the Permanent Court of International Justice find that a decision of a court of law 
or of any other authority of one of the Contracting Parties is wholly or partly at variance with 
international law, and should the constitutional law of that Party not allow, or only inadequately 

' Vol. VI. page 379; Vol. XI. page 404; Vol. XV, paR'e 30t; Vol. XXIV, page 1.53; Vol. XXVII, 
page 416; Vol. XXXIX, page 16.5; Vol. XLV, page <)6; Vol. , page 1.59; Vol. I.IV, page 387; Vol. 
LXIX, page ;o; Vol. LXXII, page 453; Vol. LXXVIII, page 43.5; and Vol. LXXXV Ill, page z7z, 
of this Series. • 

No. :1002 

• 
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ne permettait pas ou ne permettait qu'imparfaitement d'effacer par voie administrative les 
consequences de Ia decision dont il s'agit, il serait accorde a Ia Partie Iesee une satisfaction equitable 
d'un autre ordre. 

Arlicl~ 18. 

L'arrH rendu par Ia Cour permanente de Justice intemationale sera execute de bonne foi 
par les Parties. . . 

Les difficultes auxquelles son interpretation pourrait donner lieu seront tranchees par Ia Cour 
de Justice, que chacune des Parties pourra saisir a cette fin par voie de simple requete. 

Article 19. 

Durant le cours de Ia procedure de conciliation ou de Ia procedure judiciaire, les Parties 
contractantes s'abstiendront de toute mesure pouvant avoir une repercussion, prejudiciable sur 
!'acceptation des propositio~s ~e Ia Co!flmission de conciliation ou sur !'execution de !'arret de 
Ia Cour permanente de Justice mtemabonale. · 

Article 20. 

Les contestations qui surgiraient au sujet de !'interpretation ou de l'execution du present 
traite seront, sauf convention contraire, soumises directement a Ia Cour permanente de Justice 
int~mationale par voie de simple requete. 

Article 21. 

Le present traite sera ratifie. Les instruments de ratification en seront echanges a Rome dans 
le plus bref delai possible. 

Le traite entrera en vigueur des l'echange des ratifications. II est conclu pour Ia duree de dix 
ans a compter de son entree en vigueur. S'il n'est pas denonce six mois avant !'expiration de ce 
delai, il ~era cense etre renouvele pour une nouvelle periode de cinq ans, et ainsi de suite. 

Si une procedure de conciliation ou une procedure judiciaire est pendante Iors de !'expiration 
du prrsent traite, elle suivra son cours conformement aux dispositions du present traite ou de 
toute autre convention que les Parties contractantes seraient convenues de lui substituer. 

En foi de quoi les p!enipotentiaires ont signe le present traite. 

Fait, en double exemplaire, a Helsinki, le 21 aout 1928. 

PAGLIANO. 

Copie certifiee conforme : 
Le Ministre des Affaires etrangeres d'Italie, 

Rome, le 26 avril 1929 (VIle). 

Grandi. • 

Hj. J. PROCOPE. 

No 2002 
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allow, of the consequences of the decision in question bdng annulled bv administrativt:' pn)('t•dure 
the Party prejudiced shall be granted equitable satisfaction in somt:' "oth••r form. ' 

The judgment given by the Pcnnancnt Court of Intt•rnational Justice shall he l'Xccuted hy 
the Parties in good faith. · 

Any difficulties to which the interpretation of the judgment may give rise shall be settkd 
by the Court of Justice, which may be informed for this purpose by t'itht•r Party by mrans of a 
simple application. · · · 

Article 19. 

During the procedure of conciliation or the judicial procedure, the Contracting Parti••s shall 
abstain f~~m. any meas~m; ":hich might prejudicially aff.ect the acceptance of the proposals of 
the Conciliation CommissiOn or the executiOn of the JUdgment of the Pem1an••nt Court of 
International Justice. 

Article 20. 

Any disputes which may arise as to the interpretation or the execution of the present Treaty • 
shall, in the absence of any agreement to the contrary, be suhmitted dircrt to the l't·rmanent Court 
of International Justicl" by a simpll" application. 

Article 21. 

The present Treaty shall be ratified. The instmments of ratifications shall "'' t•xchnngcd 
at Rome as soon as possible. 

The Treaty shall come into force immediately the ratifications have been cxchcnged. It 
shall be concluded for a period of ten years from the date of its coming into force. Unless dcnotmced 
six months before the expiration of this period it shall be deemed to have hrrn renewed for a furthrr 
period of five years, and similarly thereafter. 

If a procedure of conciliation or a judicial procedure is pending at the time of the expiration 
of the present Treaty, such procedure shall pursue its course in accordance with the provisions 
of the present Treaty or any other convention which the Contracting Parties may have agreed 
to substitute therefor. 

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Treaty. 

Done in duplicate at Helsinki on August 21, 1921!. 

PAGLIANO • Hj. J. l'ROCOJ•Ii. 

.Xo. 2002 
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BELGIQUE ET PAYS-BAS 

Accord relatif aux relations intellec
tutdles entre les deux pays. Signc 
a Brux~lles, le 26 octobre 1927 •. 

BELGIUM 
AND THE NETHERLANDS 

Agreement regarding Intellectual Re
lations between the two Countries. 
Signed at Brussels, October 26, 

1927· 
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TEXTE NEERLANDAIS. - DUTCH TEXT. 

No 2003. - VERDRAG 1 BETREF
FENDE INTELLECTUEELE TOE
NADERING TUSSCHEN NEDER
LAND EN BELGIE, GETEE
KEND TE BRUSSEL, DEN 26 
OCTOBER 1927. 

Textes otficiels neerlandais et franfais comnmni
ques par le ministre des Pays-Bas a Berne. 
L' enregistrement de cet accord a eu lieu le 
3 mai 1929. 

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN DER NEDER
LANDEN, ter eenre, en ZIJNE MAJESTEIT DE 
KONING DER BELGEN, ter andere, wenschende 
de intellectueele betrekkingen tusschen Neder
land en Belgie te begunstigen en te bevorderen, 
hebben besloten te dien einde een verdrag te 
sluiten en hebben tot Hunne Gevolmachtigden 
benoemd, te weten : · 

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN DER NEDER
LANDEN : 

Zijne Excellentie Jonkheer VAN VREDEN
BURGH, Haren Buitengewonen Gezant en 
Gevolmachtigden Minister te Brussel ; 

ZIJNE MAJESTEIT DE KoNING DER BELGEN : 
Den Heer Emile VANDERVELDE, Staats

minister, Zijnen Minister van Buiten
landsche Zaken, 

.. die, na overlegging van hunne volmachten, 
z.11n overeengekomen nopens de volgende bepa
hngen: 

1 L'echange des ratifications a eu lieu a La 
Haye, le 9 mars '1929. 

No 2003. - ACCORD 1 RELATIF 
AUX RELATIONS INTELLEC
TUELLES ENTRE LES PAYS
BAS ET LA BELGIQUE. SIGNE 
A BRUXEIIES, LE 26 OCTOBRE 
1927. 

Dutch and French official texts communicated by 
the Netherlands Minister at Berne. The re
gistration II/ this Agreement took place May 3, 
1929 . 

SA MAJESTE LA REINE DES PAYS-BAS, d'une 
part, et SA MAJESTE LE ROI DES BELGES, 
d'autre part, animes d'un ega! desir de favoriser 
et de developper les relations intellectuelles entre 
leurs pays, ont resolu de conclure un accord a 
cet effet, et ont nomme pour leurs plenipoten
tiaires' a sa voir : 

SA MAJESTE LA REINE DES PAYS-BAS : 

Son Excellence M.'le Jonkheer VAN VRE
DENBURGH, son envoye extraordinaire'et 
ministre plenipotentiaire a Bru.xelles ; 

SA MAJESTE LE ROI DES BELGES : 
M. Emile VANDERVELDE, ministre d'Etat, 

son ministre des Affaires etrangeres ; 

Lesquels, apres s'etre communique leurs pleins 
pouvoirs respectifs, trouves en bonne et due 
forme, sont convenus des articles suivants : 

1 The exchange of ratifications took place at 
The Hague, March 9, 1929. 
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TITEL I. 

ALGEMEENE BEPALING. 

ArtJkel I. 

Dit verdrag heeft ten doe! de intellectueele 
betrekkingen tusschen Nederland en Belgic te 
versterken, inzonderheid door de uitwisscling 
van hoogleeraren mogelijk te maken alsmede 
door de vestiging van twee beurzen, een door de 
Nederlandsche Regeering, ten behoeve van een 
Nederlander, die zijne studien in Belgie wenscht 
voort te zetten, of aldaar onderzoekingen 
wenscht te doen, en een door de Belgische 
Regeering ten behoeve van een Belgischen onder
daan, die zijne studien in Nederland wenscht 
voort te zetten of aldaar onderzoekingen wenscht 
te doen. 

TITEL II. 

DE TECHNISCHE CoMMISSIE. 

Artikel 2. 

Ter bereiking van het in artikel I beoogde 
doe! wordt een vaste Technische Commissie 
ingesteld, aan welke wordt opgedragen het be
studeeren van de vraagstukken, welke de 
intellectueele betrekkingen tusschen de beide 
Ianden raken en het doen van voorstellen om 
deze te ontwikkelen. 

Artikel J. 

1. De in artikel 2 bedoelde technische com
mi~sie is in twee afdeelingen verdeeld, waarvan 
de eene te 's-Gravenhage, de andere te Brussel 
zetelt. Ieclere afdeeling telt een nader in gemeen
schappelijk overleg te bepalen aantal !eden, 
welke onderscheidenlijk door den Minister van 
Onderwijs, Kunsten en Wetenschappen van 
Nederland en den .Minister van Wetenschappen 
en Kunsten van Belgie voor den tijd van drie 
jaar worden benoemd ; na afloop van dien ter
mijn zijn de !eden herbenoembaar. De benoe
mingen moeten door de Regeering van het 
andere land worden goedgekeurd. 

2. Ieclere Minister bepaalt ten aanzien van de 
in zijn land zetelende afdeeling, in overeenstem-

No. 2003 

TITRE PRDIIER 

DISPOSITION GtN~RALE. 

A rlicl~ fwmif"r. 

Le present accord a pour objet de re1Hire plus 
etroitcs ks relations intt•llt.'l"htl'llt•s l'ntre les. 
Pays-Bas et Ia llt•lgique, notamnwnt l)ar !'tlta
blissement d'un systeme d'clchanges l e proft•s
seurs, ainsi que par Ia crt<ation de dt•ux bourses 
crcecs l'une par le Gouwrnt•nwnt Ut'S Pays-Bas 
en faveur d"un de St'S nationaux qui th1sire 
continuer ses etudes .en Bl'lgique ou y fnire 
des recherches, et !'autre par le Gouwrncment 
beige en faveur d'un sujt•t bdge qui desire 
poursuivre ses etudes aux Pays-Bas ou y fnire 
des. recherches. 

TITim II. 

(OMMISSION TECHNIQUE. 

Artie/~ z. 

En vue de Ia realisation du but vise! dan~ 
!'article premier, une commission technique 
permanente est crct:C, nv!'c mis.~ion d'ctudier 
lcs questions se rapportant auJC relations intd
lectuelles entre lcs deux pays et de propo~1·r IPs 
mesures propres a lt•s dcvdoppcr. 

Artie/~ J. 

I. La commission mention nee dans I' article 2 
est divisee en deux sections, l'une sicgcant a La 
Haye, !'autre a Bruxellcs. Le nomhre des mcm
bres de chaque section '!Cra fixe ultcrieurcmcnt 
de commun accord ; lcs mcmbrcs seront nommcs 
respcctivement par lc ministre dP. l'Instruction 
publiquc, des Arts et des SciencL., des Pays-lla.~ 
et par le ministre des Sciences ct des Arts de 
Belgique, pour trois ans ; ce tcrme expire!, leur 
mandat est renouvclable. Lcs nominations sont 
soumiscs a !'application du gouvcrncment de 
!'autre pays. 

2. Chaquc ministre regie. en ce qui conccrne 
Ia section sicgeant en un pays, ct d'apres lcs 
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ming met de daarvoor geldende bepalingen, de 
reis- en verblijfkosten alsmede de presentie
gelden voor de leden der commissie. 

J. Indien de commissie in haar geheel verga
dert, komen de personeele uitgaven ten laste 
van ieder land en de uitgaven van materieelen 
aard ten laste van bet land van ontvangst. 

4· De Ministers van Onderwijs, Kunsten en 
Wetenschappen van Nederland en van Weten
schappen en Kunsten van Belgii! zijn voorzitters 
van de afdeelingen van hun land, doch kunnen 
zich doen vervangen door een daartoe door hen 
aangewezen ondervoorzi~ter. 

5· De Ministers zijn bevoegd aan hunne 
afdeeling een secretaris, niet-lid der commissie 
toe te voegen. 

6. De afdeelingen kunnen aan hunne Re
geering verzoeken andere personen aan haar toe 
te voegen voor de studie van bijzondere onder

' werpen. 

Artikel 4· 

Als voertaal in de plenaire vergaderingen der 
commissie kan zoowel de N ederlandsche als de 
Fransche taal gebezigd worden. Evenzoo kunnen 
beide talen gebezigd worden bij de briefwisse
ling tusschen de Nederlandsche en de Belgische 
afdeeling, evenals voor aile andere stukken, 
welke tusschen de commissie en hare afdeelingen 
worden gewisseld. 

TITEL III. 

UlTWlSSELING VAN HOOGLEERAREN. 

Artikel s: 
Tusschen Nederland en Belgii! zal uitwisseling 

van hoogleeraren en lectoren van Universiteiten 
en Hoogescholen plaats vinden. Zooveel moge
lijk zullen twee hoogleeraren, de een van 
Nederlandsche, de andere van Belgische natio
naliteit uitgenoodigd worden elkander te ver
vangen gedurende een geheel studiejaar of een 
gedeelte van een studiejaar. Het door deze 
hoogleeraren te geven underwijs zal ook kunnen 
bestaan in eene beperkte reeks van lessen of in 
voorlezingen over een bepaald onderwerp. Dit 
onderwijs zal ook gegeven kunnen worden door 
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dispositions en vigueur ace sujet, les indemnites 
de voyage, de scjour, ainsi que les jetons de 
presence qui peuvent Hre alloues aux membres 
de la commission. 

J. Lorsque Ia commission se reurut en assem
blee pieniaire, les depenses personnelles sont a Ia 
charge de chaque pays respectif et les depenses 
materielles a Ia charge du pays oilla commission 
s. est reunie. 

4· Les ministres de l'Instruction publique, des 
arts et des sciences des Pays-Bas et des sciences 
et des Arts de Belgique sont presidents des sec
tions de leur pays, mais peuvent se faire rem
placer par un vice-president a designer par eux. 

5· Les ministres sont autorises a adjoindre 
a leur section un secretaire, non-membre de Ia 
commission. · · 

6. Les sections.peuvent proposer a leur gou
vernement respectif de leur adjoindre des per
sonnes etrangeres pour !'etude de questions par
ticulieres. 

Article 4· 

La langue vehiculaire dans les reunions ple
nieres de Ia commission est, indifferemment, le 
neerlandais ou le franc;:ais. 11 en est de meme 
pour l'echange des correspondances entre les 
sections neerlandaise et beige, ainsi que pour 
tous les autres rapports entre Ia commission 
et ses sections. 

TITRE III. 

ECHANGE DE PROFESSEURS. 

Article 5· 

· Des echanges de professeurs et de lecteurs 
d'universite ou d'autres etablissements d'ensei
gnement superieur auront lieu entre les Pays
Bas et Ia Belgique. Autant que possible, deux 
professeurs, l'un neerlandais et !'autre beige, 
seront appeles a se remplacer ou du moins a 
occuper des postes semblables pendant une partie 
de l'annee ou une annee entiere. L'enseignement 
a donner par ces professeurs pourra aussi con
sister en une serie restreinte de lec;:ons ou de 
conferences sur un sujet limite. Cet enseigne
ment pourra etre egalement donne par des per-

N• :a 003 . 
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personen, die geen deel uitmaken van bet onder
wijzend personeel, doch behooren tot een 
wetenschappelijke instelling of genootschap, of 
door hen die bekendheid verworven bcbben door 
hun intellectueelen arbeid. 

Artikel 6. 

I. De aanwijzing van de in artikel 5 bcdoeltlc 
hoogleeraren geschiedt als volgt : 

De Ministers van Onderwijs, Kunsten en 
Wetenschappen van Nederland en van \Vc
tenschappen en Kunsten van Bclgie zullen ieder 
in hun land hoogleeraren, geleerden en kun
stenaars van naam uitnoodigen om kenbaar te 
maken of zij bij voorkomende gclegenbeid 
genegen zijn een c~us of voorlezingen te 
houden aan eene der universiteiten of hoogescho
len van bet andere land. 

2. Zij zullen ieder eene lijst doen samenstellen 
van hen, die zich bcreid verklaard hebben een 
cursus of voorlezingen te houden. 

3· Deze lijsten zullen de onderwerpen aange
ven van den cursus of van de voorlezingen, door 
elken hoogleeraar gekozen. Zij worden voor 
een tijdvak van drie jaar vastgesteld. 

4· Deze beide lijsten, welke nader aangevuld 
kunnen worden, worden onderworpen aan de 
goedkeuring van de afdeeling van bet andere 
land van de Techniscbe Commissie, bedoeld in 
artikel 2 ; zij zullen aan de Universiteiten en 
Hoogescholen van beide Ianden door dczc 
afdeelingen worden medegedeeld. 

5. De Nederlandsche en Belgische Universi
teiten en Hoogescholen zullcn de personnen 
uitkiezen, welke zij wenschen te ontvangen. 

6. Ieder jaar zullen de afdeelingen van de 
Technische Commissie gezamenlijk bijeenkomen 
in de maand 1\Iei of Juni om de aanvragcn van 
de Nederlandsche en Belgische Universiteiten 
en Hoogescbolen te onderzoeken. Iedere afdee
ling maakt de vastgestelde lijst voor bet volgende 
studiejaar op: de Nederlandsche afdeeling voor 
de Nederlandsche hoogleeraren, de Belgiscbe 
afdeeling voor de Belgische hoogleeraren. 

Arlikel 7· 

De kosten van uitwisseling der hooglcerarcn 
komen ten Iaste van het land van uitzcnding. 

No. 2003 

sonnalites ne faisant pas partie du pt•rsonm•l 
ensc.·ignant, mais appartl'llant a des t\tablisst'
ments ou societes savantt•s, on ntputtlt•s pour 
leurs travamc intt'llt•t:htt•ls. 

Artidd 6. 

I. La designation dt·s proft•sst•urs lll<'lltionm\s 
a I'articlc 5 est faitc confonmtnwnt •\ hl pnX'tt_ 
dnre snivante : 

Les ministn•s de l'Instrudion puh.liqut•, clt•s 
Arts ct des Sdt•nct's des l'avs·llas t·t clt·s Sci•·nct•s 
l't dt•s Arts de lkl!!i<Jue inviteront, clmcun dans 
leur pays, des proftosSt'Urs dt•s uniwrsitt-s, des 
savants et dt•s artistt·s dt~ n·nom a fa ire connaltw 
si, le cas echeant, its serait•nt dispost\s 11 donner 
des cours ou confl-rem·l's dans uno dt•s uniVl'r
sites ou institutions d't·nsl'if!nt•m•·nt sUJH:rit•ur 
de !'autre pays. 

z. lis feront charun dn·sst•r unc liste de ct•ux 
qui acct•pteraicnt cle cloruwr dt•s cours ou conftt. 
rcnces. 

3. L!'S listl'S ituliqueront ks sujds <It'll cours 
ou confcrenct's choisis par ciHIIJIIC \'rolt•sseur. 
Ellt•s scront rtablit•s pour une l"triot ,. tit• trois 
annccs. 

4· Ct•s deux listes, qui nc S<'ront pas lintita· 
tivcs, scront soumises a !'approbation de Ia 
section de )'autre pays de Ia commission tl'ch· 
nique, visee a !'article ~ ; lt·s s•·ctions cornrnuni
queront ccs listcs aux universittts d nux insti· 
tutions d'cnst•ignernent snp<trieur dt·s deux pays. 

5. Lcs universites ncerlandaist·s t•t bPiges chui· 
siront les pcrsonnalitcs qu'<•llcs cl,t~in•ront rc~cc· 
voir. 

6. Chaquc ann•tc, les sections dt~ Ia commis· 
sion technique se rcuniront en mai ou en )IIIII 
pour exammer les dcmandcs ell's univcrsitcs 
llt'Crlandaises et belges. Cha<JUC section drcs.'l!,ra 
Ia liste dcfmitive pour l'annee suivante : Ia 
section nl-erlandaisc pour lcs professcurs nt!cr
landais, Ia section beige pour lc·s professeuns 
belges. 

Articlts 7· . 
Les frais d'cchangc des professcurs sont a 

charge des pays d'origine. L(,!l gouvcmcments 
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De Regeeringen zullen bijzondere regelingen 
treffen om bet daartoe benoodigde bedrag vast 
te stellen en ten aanzien van de wijze van 
verrekening. 

TITEL IV. 

BEURZEN. 

Artikel 8. 

I. De Belgische Regeering vestigt een beurs, 
waarvan het bedrag nader in gemeenschappelijk 
overleg zal worden bepaald, ten behoeve van 
een afgestudeerde, een student, een geleerde 
of een kunstenaar van naam, die zijne studien 
aan eene Universiteit of Hoogeschool in Neder
land wenscht voort te zetten of aldaar onder
zockingen of andere werkzaamheden wenscht 
te verrichten. 

2. Wederkeerig vestigt de Nederlandsche Re
geering onder gelijke voorwaarden een beurs, 
ten behoeve van een afgestudeerde, een student, 
een geleerde of een kunstenaar van naam, 
die gelijke studien of werkzaamheden wenscht 
te verrichten in Belgie. 

Artikel 9· 

De Regeering van ieder land bepaalt de 
voorwaarden, waaraan de verkrijging van de in 
artikel 8 bedoelde beurzen is verbonden en 
stelt de wijze V!Ln uitbetaling van de beurs vast. 

Artikel IO. 
• 

I. De verkrijgers van de in artikel8 bedoelde·. 
beurzen worden aangewezen door de onder- . 
scheidene Regeeringen op voorstel· van de 
afdeeling van de Technische Commissie, 
genoemnd in artikel 2. 

2. Hunne aanwijzing wordt aan de goed
kcuring van de Regeering van het andere land 
onderworpen. 

TITEL V. 

SLOTBEPALING. 

Artikel II. 

Dit verdrag, hetwelk voor zoover noodig i~ 
zoo spoedig mogelijk door de wetgevende macht 

elaboreront des reglements parti<;uliers pour ~n 
determiner le montant et Ie mode de liquidation. 

TITRE IV. 

BouRsEs. 

Article 8. 
. . 

I. Le Gouvernement b<!lge cree une bourse, 
dont le montant sera fixe ulterieurement de · 
commun accord, en faveur d'un docteur ou 
licencie ou d'un savant ou d'un artiste de renom 
qui desire poursuivre ses etudes dans une uni
versite ou dans une institution d'enseignement 
superieur des Pays-Bas ou faire des· recherches 
ou d'autres travaux dans ce pays. 

2. Reciproquement le Gouvernement neer
landais cree une bourse dont le montant sera 
fixe dans les memes conditions, en faveur d'un 
docteur ou Iicencie ou d'un savant ou d'un artiste 
de renom qui d6sire faire· des etudes ou des 
travaux analogues en Belgique. 

Article 9· 

Le Gouvernement de chaque pays determine 
les conditions auxquelles est subordonnee !'ob
tention des bourses mentionnees dans !'article 8 
et fixe le mode de liquidation de la bourse. 

Article IO . 

I. Les titulaires des bourses mentionnees 
dans !'article 8 sont designes par leur gouver
nement respectif, sur la proposition de la section 
de la commission technique visee a !'article 2. 

2. Leur designation est soumise a !'appro
bation du gouvernement de !'autre pays. 

TITRE V. 

DISPOSITION FINALE. 

Article II. 

Le present accord, qui sera ratifie en tant que 
necessaire, par le pouvoir Iegislatif des deux pays 

N'0 2003 
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van beide Ianden zal worden bekrachtigd, wordt 
gesloten voor den tijd van drie jaar. lndien ht•t 
niet drie maanden voor het einde van dezen 
termijn is opgezegd, wordt het geacht stil
zwijgend wederom voor den tijd van dric jaar 
te zijn verlengd. Het verdra.~. gesteld in dt• 
Nederlandsche en in de Franschc taal, waarvan 
beide teksten authentiek zijn, zal in werking 
treden terstond na de uitwisseling van de aktcn 
van bekrachtiging, welke te 's Gravenha~-:e zal 
plaats hebben. 

Ter bevestiging hien·an hebben de wedcr
zijdsche Gevolmachtigden dit verdrag getet'kcnd 
en hebben daarop hun zegel gehecht. 

Gedaan in dubbel te Brussel den zlistt-n 
October 1927. 

( L. S.) Emile VAXVERVELDF.. 

aus.~it.)t qut• possiblto, t»t nmrlu pour Ia dur,:,. 
de twis ans. Cqwntlant, s'il n't•st pas <htnonn: 
trois mois avant )'expiration dt• ce dt1lai, il st•ra 
prolongc par voie de tacite n•comluction pour 
nne noun·lle [>t1riotlt• dt• trois ans. I.e pn1st•nt 
accord, n1di~-:~ t•n langut•s m1Niamlaist' d fran· 
~aise, dont ks dt•ux tcxh's fnnt fni, t•ntn•ra t'll 
vigueur inum1diatt•mt•nt apri·s r.:.·hangt' dt•s 
actt·s dt• ratification, qui aura lieu a I.a Ha~···· 

En foi de quoi lt·s pr,:ni\>oh'ntiairt•s rt'sp•·•·til's 
ont signc Ie pn:s.·nt ac('on d y ont appt>s.; lt•m 
('aclwt. 

Fait en douhl .. t'Xl'mplain•, ;\ 1\ruxt•IJ..s, It• 
zfi octohre 1!)27. 

(L. S.) VAN VREI>ENIIUIU'II, 

1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No. 2003.- AGREEMENT REGARDING INTELLECTUAL !{ELATIONS, 
BETWEEN BELGIUM AND THE NETHERLANDS. SIGNED AT 
BRUSSELS, OCTOBER 26, 1927. 

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS, of the one part, and HIS MAJESTY TilE 
KING oF THE BELGIANS, of the other part, being equally desirous of promoting and extt!nding 
intellectual relations between their countries, have resolved to condudl' an Agreement for tlu~ 
purpose, and have appointed as their Plenipotentiaries : 

HER 1\IAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS: 
H. E. Jonkheer VAN VREDENBURCH, Her Majesty's Envoy Extraordinary and Minister 

Plenipotentiary at Brussels ; 

HIS 1\IAJESTY THE KING OF THE BELGIANS: 
M. Emile VANDERVELDE, Minister of State, His Majesty's Minister for Foreign Affair~; 

\Vho, after communicating their full powers, found in good and due form, have agreed upon 
the following Articles : 

1 Traduit par Ie Secretariat rlc Ia Socich' des 1 Tran•lated hy the Sccrdariat uf the Leai(U" 
Xations, a titre d'information. of Nation•. for information. 

No. 2003 
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SECTION I. 

GENERAL PROVISION. 

Article I. 

The object of the present Agreement shall be to establish closer intellectual relations between 
the Netherlands and Belgium, particularly by introducing a system of exchange of professors •. and 
by founding two scholarships, one created by the Netherlands Government for a Dutch national 
who wishes to continue his studies or pursue research work in Belgium, and the other by the Belgian 
Government for a Belgian subject who wi~hes to continue his studies or pursue research work in the 
Netherlands. 

SECTION II. 

TECHNICAL COMMITTEE. 

Article 2. 

With a view to achieving the object referred to in Article I, a permanent technical committee 
shall be created whose purpose shall be to study questions concerning the intellectual relations ' 
between the two countnes, and to suggest the steps to be taken for their development. 

Article 3· 

r. The committee mentioned in Article 2 shall be divided into two sections, one having its 
seat at The Hague, the other at Brussels. The number of members in each section shall be fixed 
later by common agreement ; the members shall be appointed by the Netherlands Minister of 
Education, Science and Arts, and by the Belgian Minister of Science and Arts, respectively, for a 
period of three years, on the expiry of which they shall be eligible for re-election. Appointments 
shall be submitted for approval to the Government of the other country. · 

2. Each Minister shall settle for his own country's section, and in accordance with the regu
lations in force on this subject, the travelling and subsistence allowances, and also the attendance 
fees which may be granted to members of the committee. 

3· When the committee meets in plenary session, each country shall bear its own delegates' 
personal expenses and the material expenditure shall be borne by the country where the committee 
meets. 

4· The Netherlands Minister of Education, Science and Arts and the Belgian Minister of 
Science and Arts shall be the chairmen of their respective sections, but may appoint a vice-chairman 
to represent them. . . · 

5· The Ministers are authorised to attach to their section a secretary who is not a member 
of the committee. 

· 6. The sections may propose to their respective Governments that other persons be attached 
for the study of special questions. · 

Articl11 4· 

' On the plenary sessions· of the Committee the use of Dutch or French shall be permissible. 
The sam~ sh_all apply to correspond~nce between the Dutch and Belgian sections, and to all other 
commumcabons between the comm1ttee and its sections. 
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SECTIO~ III. 

ExcH.\XGE oF PRoFE~soHs. 

Exchanges of professors and lecturers of universities and otlwr hif;ht•r educational institutions 
shall take place between the Netherlands and Bl'lf:ium. So far as possiblt•, two prnft•ssors, mw 
Dutch and the other Belgian, shall be asked to take each otlwr's plan•s or at lt•ast to t>t'rupy similar 
posts for a part of the year or for a whole year. The instruction to he ~:iwn by tht·S<~ proft·ssors 
may also comprise a limrted series of lessons or lt•cturcs on a spt'Cilit•d suhjel"t. Surh instrnrtion mav 
also be given by persons who while not members of the tt·aching prof,.,._ion, l>t•long to karneil 
institutions or societil's, or have a high n·pntation for intellectual work. 

Artidr b. 

I. The choice of the professors mentioned under Article 5 shall lll• made as follows : 
The Netherlands ~linister of Education, Science and Arts, and the Bd~-:ian !\linislt•r of Sdenn· 

and Arts shall invite university professors, savants and prominent artists in tlll'ir rt'Sill'<"tivt• 
countries to state whether they would be prepared to give courSt·s or lt•cturc~ in one of the univt•r
sities or higher educational institutions of the other country. 

2. Each 1\linist('r shall have a list drawn up of those who arc willing to give such t·ourst·s or 
lectures. 

3· The lists shall show the subjects of the courses or lt•cturcs choSt·n hy each prolt•ssor. Tht•y 
shall be drawn up for a period of three years. 

4· These two lists, which shall not be regarded as exhaustive shall be submitted to Ill!' ron~i
deration of the other country's section of the technical committee rcl('rred to in Article 2 nrul tilt' 
sections shall transmit these lists to the univ!'rsities and higher educational institution~ of tht• twn 
countries. 

5- The Netherlands and Belgian universities shall sdect the pt·r~ons whom tht·y wi'h to 
receive. 

6. The sections of the technical committee shall meet in May or June of (~ach year to cxamirll' 
the applications of the Netherlands and Belgian universities. Each st·ction shall draw up a final 
list of the professors of its own nationality for the ensuing year. 

Article 7· 

The expenses of interchange shall be borne by the respective cuuntrie~ uf origin. The Gowrn· 
ments shall draw up special regulations fixing the amount of such expense~ ancl the way in whkh 
they are to be met. 

SECTIO~ IV. 

ScHOLARSHIPS. 

Article 8. 

1. The Belgian Government shall found a scholarship, the amount of which shall be Mubsc
quently fixed by common agreement, tenable by the holder of a doctor or licentiate degree or by a 
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prominent savant or artist wishing to' continue his studies in a Dutch university or higher educa
tional institution, or to carry on research or other work in the Netherlands. 

2. Similarly, the Netherlands Government shall found a scholarship, the amount of which 
shall be fixed in the same way, tenable by the holder of a doctor's or licentiate's degree or by a 
prominent savant or artist desiring to study or to do similar work in Belgium. 

Article 9· 

Each Government shall lay down the qualifications to be fulfilled by candidates for the scho
larships mentioned in Article 8, and shall determine the way in which the scholarship is to be paid. 

Article IO. 

I. The scholarships mentioned in Article 8 shall be awarded by the respective Governments 
on the recommendation of the section of the technical committee referred to in Article 2. 

2. The award shall be subject to the approval of the Government of the other country. 

SECTION V. 

FINAL PROVISIONS. 

Article II. 

The present Agreement, which shall so far as is necessary, be ratified by the legislatures of both 
countries as soon as possible, shalt be concluded for a period of three years.· If, however, it has not 
been denounced three months before the expiry of this period, it shall be prolonged by tacit agree
ment for a further period of three years. The present Agreement, drawn up in Dutch and French, 
both texts being authentic, shall come into force immediately after the exchange of ratifications, 
which shall take place at The Hague. 

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Agreement and have 
thereto affixed their seals. 

Done, in duplicate, at Brussels, October 26, I927. 
(L. S.) VAN VREDENBURCH. 

(L. S.) Emil VANDERVELDE. 

N• 2003 
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UNION SUD-AFRICAINE, 
ALLEMAGNE, AUTRICHE, 
BELGIQUE, BULGARIE, etc. 

Arrangement relatif a Ia delivrance 
des certificats d'identite aux rHu
gies russes et armeniens, comple
tant et amendant les Arrangements 
anterieurs du 5 juillct 192 2 et du 
3 I mai I 92.f.. Signe a Geneve, le 
12 mai 1926. 

UNION OF SOUTH AFRICA, 
GERMANY, AUSTRIA, 

BELGIUM, BULGARIA, etc. 

Arrangement relating to the J ssue of 
Identity Certificates to Russian 
and Armenian Refugees, supple
menting and amending the previous 
Arrangements dated July 5, 1922, 

and May 31, 1924. Signed at 
Geneva, May 1 2, 1926. 
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No 2004. - ARRANGEMENT 1 RE
LATIF A LA DELIVRANCE DES 
CERTIFICATS D'IDENTITE AUX 
REFUGIES RUSSES ET ARME
NIENS, COMPLETANT ET AMEN
DANT LES ARRANGEMENTS 
ANTERIEURS DU 5 JUILLET 
1922 I ET DU 31 MAl 1924- SIGNE 
A GENEVE, LE 12 MAl 1926. 

Textes otficiels en franfais et en anglais. £'enre
gistrement de cet arrangement a m lieu le 
2 mai 1929. 

Les soussignes, representants des gouverne
ments ayant participe a la Conference relative 
aux refugies russes et armeniens, convoques a 
Geneve par le Haut Commissaire de la Societe 
des Nations, le 10 mai 1926, en execution de la 

1 En vigueur entre les pays suivants : 
Allemagne. 26 aoilt 1927 
Autriahe . 23 octobre 1926 
Belgique . II octobre 1926 
Bulgarie . 27 aoilt 1926 
Cuta 6 mars 1926 
Danemark. 20 septembre 1926 
Estonie ·• 2 ao(lt 1926 
Finlande II mai 1927 
France..i . 28 aoilt 1926 
Greco l . I2 septembre 1926 
Hon~rie 22 septembre 1926 
lnde . . . . . . . 21 septembre 1926 
Etat libre d'Irlande. 12 fevrier 1927 
Luxembourg. 2 aoilt 1927 
Norv~ge. . . . . . 10 janvier 1927 
Pologne . . . . • . . . II se'{'tembre 1926 
Roumanie . . . • . • . 3 juillet 1928 
Royaume des Serbes, Croates 

et Slo' ~nes . . . . . . 28 .Ievrier 1928 
Su~de . . . . . . . . . 12 avril 1927 
Sutsse . . . . . . . . . 14 juin 1926 

1 Vol. XIII, page 237 ; vol. XV, page 322 ; 
vol. XIX, page 284; vol. XXIV, page 178; vol. 
XXVII, page 420, de ce recueil. 

No. 2004. ·- ARRANGEMENT 1 RK
LATING TO THE ISSUE OF 
IDENTITY CERTIFICATES TO 
RUSSIAN AND ARMENIAN 
REFUGEES, SUPPLEMENTING 
AND AMENDING THE PRE
VIOUS ARRANGEMENTS DA
TED JULY 5th, 1922 1 , AND MAY 
31st, 1924. SIGNED AT GENEVA, 
MAY 12, 1926. 

French and English official texts. The Registra
tion of this Arrangement took place May 2, 

1929-

The undersigned, representing the Govern
ment!! which took part in the Conference re
garding Russian and Armenian Refugee Ques
tions, convened at Geneva on May xoth, 1926, 
by the High Commissioner of the League of 

1 In force between the following countries. : 
Germany August 26, 1927 
Austria • October 23, 1926 
Belgium October II, 1926 
Bulgaria. August 27, 1926 
Cuba • . March 6, 1926 
Denmark September 20, 1926 
Estonia . . August 2, 1926 
Finland • May II, 1927 
France . August 28, 1926 
Greece • September 12, 1926 
Hungary September 22,· 1926 
India . • . . • September 21, 1926 
Irish Free State Fehruary 12, 1927 
Luxemburg August 2, 1927 
Norway January 10, 1927 
Poland . • . . September 11, 1926 
Roumania. . • . . . . . July 3. 1928 
Kingdom of the Serbs, Croats 

and Slov~;nes . . . . . February 28, 1928 
Sweden • • . . . . . . . April 12, 1927 
Switzerland . . . . . . . June 14, 1926 

1 Vol. XIII, page 237; Vol. XV, page 322; Vol. 
XIX, tage 284; Vol. XXIV, page x78; Vol. 
XXVI , page 420, of this Series. 
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resolution prise par Ia sixi€me session de l'Assem
blee de Ia Societe des Nations, et adoptee par le 
Conseil de Ia Societe des Nations, le 28 sep
tembre 1925 ; 

Apres avoir considere les excellents a vantages 
obtenus par les systemes des certificats d'idcn
tite pour les refugies russes et armcniens ; 

Considerant Ia necessite : 
1o De regulariser les systemes des cer

tificats d'identite pour }es refugio\s TUS."CS 

et armeniens ; 
2o D'etablir, d'unc fa<;on plus precise et 

plus definitive, le nombre et Ia situation 
des refugies russes et armcniens dans lcs 
differents pays ; 

3° D'instituer un fonds de roulemcnt 
pour pourvoir aux frais de transport ct 
d'etablissement des refugies; 

Adoptent les resolutions suivantes complctant 
et amendant les Arrangements du 5 juillet 1922 
et du 31 mai 1924 : 

10 La Conference emet le voeu pressant 
que tous les Etats qui n'ont pas encore 
adhere aux Arrangements du 5 Juillct 1922 
et du 31 mai 1924 concernant les certificats 
d'identite pour les refugies russes et arme
niens veuillent bien ratifier le plus tot 
possible ces arrangements. 

2o En ce qui concerne Ia definition de Ia 
qualite de refugie, Ia conference adopte les 
definitions suivantes : 

Russe : Toute personne d'origine russe 
qui ne jouit pas ou ne jouit plus de Ia 
protection du Gouvernemcnt de l'Union 
des Republiques socialistes sovietiques, 
et qui n'a pas acquis une autre natio
nalite. 

Armenien : Toute personne d'origine 
armenicnne auparavant sujctte de !'Em
pire ottoman, qui ne jouit pas ou ne 
JOuit plus de Ia protection du Gouverne
ment de Ia Rcpublique turque et qui n'a 
pas acquis une autre nationalite. 

3o La Conference, en vue de faciliter Ia 
liberte de deplacement des refugies, ap
prouve le principe de !'apposition sur les 
certificats d'identite du visa de retour pour 
les refugies quittant le pays, etant cepen
dant entendu que les gouvernements se 
reservent Ia faculte d'apporter ace principe 
des exceptions dans des cas speciaux ; 

Nations in pursuance of the l't'solution passed 
by the Sixth A"--<t'mbly of the Lraj::ue of Nations 
and adopted by the Counl'il (>f the Lraguc of 
Nation_s on S..•ptt·mbt•r 28th, H1~.5 ; 

Havmg consult•n•d the rxcdlent n•sults ob
tained by the syskm of idt•ntity n·rtiticntrs 
for Russian and Arml'nian n·fugt~·s ; 

Considering the nt'Cl's.o;ity : 
(1) Of n·gularisinl'( the systt•ms uf idt•ll· 

tity Cl'rtiftcates for Rus.~ian and Arnwninn 
rcfugt't'S ; 

(2) Of dl'termining in a more accurate 
and complete manner the numbt•r anti 
situation of Russian and Arnwnian re
fugees in the various cuuntrit•s ; 

(3) Of creating a revolving fund to pro
vide fur the cost of the transportation and 
settlement of rcfugers ; 

Adopt the following n·solutions, suppll'mt•n
ting and amrnding the Arrangements of July 
5th, 19~2. and May 31, 19~4 : ' 

(1) The Conferl'nce urges all tho States • 
which have not yet adhered to the Arran
gements of July~· tgll, and May 31, ICJ24, 
concerning tdcnhty crrtilicates for l<ussian 
arid Armt•nian rcfugc(·s to ratify these Ar
rangements as soon as possible. 

(2) The Conft•rence aclopts the following 
definitions of the term " refugee " : 

/Russian : Any person of Ru~sian orgin 
who docs not enjoy or who no longl'r 
enjoys the protection of the Government 
of the Union of Socialist Sovid l<•~JlU· 
blics and who has not acquired another 
nationality. 

Armenian : Any person of Armenian 
origin formerly a subject of the Ottoman 
Empire who docs not enjoy or who no 
longer enjoys the protection of the Go
vernment of the Turkish l<•·public and 
who has not acquired another nationa
lity. 
(3) In order to facilitate freeclom of 

movement of the refugees, the Conference 
approves the principle of the alftxing of 
return visas on identity certif1catcs for re
fugees leaving a country, on the understan
ding that Governments shall he free to make 
exceptions to this principle in special Calles. 
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4o La Conference accepte de faire men
tionner sur le certificat d'identite de leurs 
parents, Ies enfants jusqu'a IS ans ; 

so La Conference exprirne Ie voeu que Ie 
gouvernement qui delivre un passeport 
national a un refugie lui retire son certificat 
d'identite pour le restituer a I'autorite qui 
l'a emis. 

6o La Conference estime que Ia taxe 
per~ue pour le certificat d'identite au pro~t 
de l'Etat dans lequel se trouve le refugte 
ne doit pas ~tre superieure a celle du passe
port national. 
• 7o ia Conf6-ence recommande aux gou
vernements d'accorder gratuitement les di
vers visas d'entree, de sortie et de transit 
aux refugies indigents sur Ia recommanda
tion du Bureau international du Travail ou 
de ses delegations dans les divers pays .. 

Elle emet le voeu que, d'une fa~on ge
neral&, les gouvernements accueillent favo
rablement les propositions du Bureau inter
national du Travail concernant des reduc
tions eventuelles des taxes pour ces visas. 

so La Conference emet le voeu que tous 
les gouvernements veuillent bien considerer 
favorablement toute demande du Bureau 
international du Travail tendant a obtenir 
des facilites speciales pour le transport 
des refugies se rendant dans un pays oil 
un emploi leur a ete trouve. 

go En sus des taxes per~ues dans chaque 
pays, d'apres Ia legislation nationale, pour 
Ia delivrance soit du certificat d'identite 
aux refugies russes ou armeniens, dont Ia 
validite ne devrait pas en principe depasser 
un an, soit de Ia carte d'identite ou du 
permis de sejour, il sera per~u un droit de 
cinq francs-or au profit du fonds de roule
ment institue par Ia Societe des Nations. 
Ce droit sera per~u a Ia volonte des Etats 
a )'occasion de la delivrance de l'un ou 

· l'autre de ces documents ou de tous les 
deux, de maniere a assurer le versement 
de ce droit par tous Ies refugies russes et 
armeniens (exception faite des indigents). 

I0° La Conference recommande que des 
mesures soient prises pour eviter qu'un 
refugie verse plus d'une fois par an le droit 
susmentionne. 

II0 La Conference insiste aupres des dif
ferents gouvernements, soit pour qu'ils 

(4) The Conference agrees that children 
under IS years of age should be included 
on the identity certificates of their parents ; 

(S) The Conference recommends that the 
Government issuing a national passport to 
a refugee should withdraw from him his 
identity certificate and return it to the 
authority which issued it. 

(6) The Conference considers that the 
fee for an identity certificate in each coun
try should be the same as that for its na
tional passport. 

(7) The Conference recommends the 
Governments to grant free of char~e the 
various entrance, exit and transit VIsas to 
indigent refugees, on the recommendation 
of the International Labour Office or of its 
representatives in the different countries. 

The Conference expresses the wish that 
in general the Governments will regard 
favourably the proposals of the Interna
tional Labour Office with regard to possible 
reductions in the fees for those visas. 

(8) The Conference expresses the wish 
that all Governments will afford favourable 
consideration to any request from the 
International Labour Office for special faci
lities for the transport of refugees procee
ding to a country in which employment has 
been found for them. 

·(g) In addition to the fees payable in 
each country according to national legis
lation for the issue either of an identity 
certificate for Russian or Armenian refu
gees, the period of validity of which should 
not, in principle, exceed one year, or of an 
identity card or permis de se1our, a charge 
of five gold francs shall be made for the 
benefit of the revolving fund created by 
the League of Nations. This fee shall be 
charged, at the discretion of the States, 
either fer the issue of one or other of these 
documents, or for both of them, in order 
to ensure that the fee shall ·be paid by 
all Russian and Armenian refugees, except 
those who are without means. 

(Io) The Conference recommends that 
steps be taken to obviate payment of the 
above fee more than once a year by any 
refugee. 

(II) The Conference urges the various 
Governments either to generalise the use 

N• 2004 
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generalisent l'emploi du certificat d'identite, 
soit pour qu'ils prennent des mesures assn
rant le versement annuel de la taxe par 
chaque refugie. 

12° Pour assurer la perception de la taxe 
de cinq francs-or, les gouvemements se 
procureront ou les interesses seront invites 
a se procurer, un timbre de cette valeur 
emis par le Haut Commissaire de Ia Sociolte 
des Nations pour les retugies, timbre qui 
sera appose soit sur le certificat d'identite, 
soit sur Ia carte d'identite ou sur le permis 
de sejour, et oblitere par l'autorite qui dC
livrera l'un ou I' autre de ces. documents. 

13° Afin de menager les ressources du 
fonds de roulement, Ia Conference recom
mande que les Etats consentent des contri
butions speciales pour couvrir les frais de 
transport ou d'etablisseent d'un certain 
nombre de refugies quittant ou gagnant 
leur territoire. 

La Conference recommande I' adoption du 
present arrangement aux Etats representes 
a la Conference, aux membres de Ia Societe 
des Nations, ainsi qu'aux Etats n'en faisant 
pas partie. 

La Conference invite d'autre part M. le 
Haut commissaire de la Societe des Nations 
pour les refugies et M. le Directeur du 
Bureau international du Travail a pour
suivre leurs negociations avec les gouver
nements en vue d'obtenir a titre d'avance 
les moyens financiers necessaires pour le 
placement des retugies, en attendant que les 
taxes prevues par le present arrangement 
puissent Hre perc;ues ; 

Et exprime le voeu que les representants 
des gouvemements a la prochaine session 
de l'Assemblee de la Societe des Nations 
soient mis en mesure de faire connaitre Ia 
suite qui sera donnee aux dispositions du 
present arrangement. 

Fait a Geneve, le 12 mai 1926. 

J. R.EVEILLAUD 

Fridtjof NANSEN 
Albert THOMAS 

of the identity certificate or to take strps 
to ensure that evrry rt'fugee pays the ft-e 
every year. 

(u) In order to secure the paymrnt of 
the fee of five gold francs, Guvernmt•nts 
will obtain, or the refugt't'S will be required 
to obtain, a stamp to the value of this 
amount to be i:<Sucd by the High Commis· 
sioner of the Lrague of Nations for He
fugees, which will be aflixed either to the 
identity certificate or to the idt•ntity card or 
Ptrmis de sljour, and cancelled by the autho
rity issuing either of these documents. 

(13) In ordt•r to busband tbe resourcts 
of the revolving fund, the Conf,•rrnce re
commends that the Statt·s should muke 
special contributions to cover the cost of 
trans/mrtation and sdtlt•nll'nt of numbt·rs 
of re ugecs kaving or entt'ring their terri
tory. 

The Conference rrcommends to the States 
represented at the Conference, to the States • 
Members of the League of Nations, and to 
States which are not members of the 
League, the adoption of the prc~cnt Arran
gement. 

The Conference requests the II i~-:h Com· 
missioner of the League of Nations and the 
Director of the International Labour Ollice 
to continue their negotiations with the 
Governments in order to obtain by way of 
advances the necessary funds for the pla
cing of refugee~ in employment, pt·ncling tlw 
payment of the fees provided for by the 
present Arrangement ; 

And expresses the wish that th1~ rrprc
sentativcs of the Governments at the m·xt 
session of the Assembly of the League will 
be enabled to report on the m«"asurcs taken 
to give effect to the terms of the pre!K·nt 
Arrangement. 

Done at Geneva, 1\lay 12, 1926. 

Union Sud-AjTicaine With reservations on 8 and 9 1 

G. A. JENKIN 

Union of S01dh Africa 

Tradw:tion-Translalio11. 
• A vee reserve concernant II'S articles 8 et 9· 

No. 2004 
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AUemagne 

Autriche 

Belgique 

Bulgarie 
Canada 
Cuba 
Danemark 

Estonie 
.Finlande 
France 

o Grande-Bretagne 
Grece 
Hongrie 
Inde 
Etat libre d'Irlande 
Lettonie 
Norvege 
Pologne 
Roumanie 
Suede 
Suisse 

Royaume des Serbes, 
Croates et Slovenes 

T. F. Johnson 

9-12 ad ref. 
KRASKE 

·Concernant le paragraphe 12 de cet 
arrangement, il reste entendu que Ia 
perception de la taxe prevue se fera 
en Autriche par l'entremise des orga
nes du Haut Commissaire.1 

E. PFLUGL 
H. CosTERMANS 
Go NNE 
D. MIKOFF 
J. Bruce WALKER 
Aristides DE AGUERO 
Sauf ratification. 
A. OLDENBURG 
F. BOECK 
C. R. PusTA 
Eino WAI.IKANGAS 
NAVAILLES 
W. Haldane PORTER 
D. NICOLOPOULOS 
D• BARANY AI Zoltain 
J. W. HosE 
M. Mac WHITE 
Charles DuzMANS 
Chr. L. LANGE 
Leon MALHOMME 
N. P. COMNENE 
ADLERCREUTZ 
DELAQUIS 
RoTHMUND 
M. jOVANOVITCH 

RATIFICATION. 
Cette ratification entratne l'adM

sion de la Republique de Cuba aux 
Arrangements anterieurs de 1922 et 
1924. 

Geneve, le 6 mars 1928 1• 

G. DE BLANCK. 

Haut Commissaire adjoint, 
Secretaire general de la Conference. 

Traduction-Tramlaliofl : · 

Germany 

Austria 

Belgium 

Bulgaria 
Canada 
Cuba· 
Denmark 

Estonia 
Finland 
France 
Great Britain 
Greece 
Hungary 
India 
Irish Free State 
Latvia 
Norway 
Poland 

· Roumania 
Sweden 
Switzerland 

Kingdom of the Serbs 
Croats and Slovenes 

1 With referenc:e to paragraph u of this Arrangement, it is understood that the levying of the 
contemplated tax w1ll be effected in Austria by the representatives of the High Commissioner. 

1 This ratification implies the adhesion of the Cuban Republic to the previous Arrangements of 
1922 and 1924. Geneva, March 6, 1928. • 

, N• 2004 
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ALLEMAGNE, AUTRJCHE, 
BELGIQUE, BULGARIE, 

ESTONI E, etc. 

Arrangement relatif au statut juri
clique des refugics russes et armc
niens. Signc a Geneve, le 3o juin 
1928. 

GERMANY, AUSTRIA, 
BELGJ UM, BULGARIA, 

ESTONIA, etc. 

Arrangement relating to the Legal 
Status of Russian and Armenian 
Refugees. Signed at Geneva, 
June 3o, 1928. 
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No 2005. -ARRANGEMENT 1 RELATIF AU STATUT JURIDIQUE DES 
· REFUGIES RUSSES ET ARMENIENS. SIGNE A GENEVE, LE 30 JUIN 

!928. 

Texte oficiel franyais. £'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le 2 mai 1929. 

Les soussignes, representants des gouvemements ayant participe a Ia Conference relative aux 
refugies russes et armeniens, convoquee a Geneve par le Haut Comnussaire de Ia Societe des Nations 
pour les refugies, le 28 juin 1928, en execution de la resolution prise par la huitieme Session ordinaire 
de 1' Assemblee de la Societe des Nations. 

Se referant a 1' Arrangement du 12 mai 1926 relatif a Ia delivrance des certificats d'identite 
aux refugies russes et armeniens completant et amendant les Arrangements anterieurs du 5 juliet 
1922 1 et du 31 mai 1924. · 

' 

Et reconnaissant Ia necessite de preciser le statut juridique des refugies russes et armeniens, 

Adoptent les resolutions suivantes : 
1o II est recommande que le Haut Commissaire pour les refugies assure, par Ia 

nomination de representants dans le plus grand nombre de pays possible, les services 
suivants en tant que ces services ne sont pas reserves aux autorites nationales : 

a) Certifier l'identite et Ia qualite des refugies; ~· 
. b) Certifier leur situation de famille et leur etat civil tel . u'ils resultent d'actes 

passes ou de faits ayant eu lieu dans le pays d'origine du refu 'e; 
. c) A.tt~ster Ia n!gularite, Ia valeur et Ia conformite avec ies anciennes lois du 

pays d'ongme des actes passes dans ce pays; -. 
d) Certifier les signatures des refugies, les copies et les traductions des pieces 

redig~es en leur langue ; · 
. e) Attester vis-a-vis des autorites du pays l'honorabilite et Ia bonne· conduite 
du refugie, ses etats de service anteneurs, sa qualification professionnelle, ses titres 
universitaires ou academiques. · . 

f) Recommander le refugie aux autorites competentes, en particulier pour les 
questions de visa, de permis de sejour, d'admission aux ecoles, aux bibliotheques, etc. ; 

1 En ·vigueur entre les pays' suivants : 
Allemagne 5 mars 1929 
Belgique . . . . . 25 avril 1929 
Bulgarie • • . . , . 23 octobre 1928 
Estonie . . . . . . . . . . . . 27 fevrier 1929 

· Roumame . . . . . . . . . . . . 22 septembre 1928 
• Royaume des Serbes, Croates et Slovenes 

Suisse • . . . • , . . . . . . . . . 4 septembre 1928 -
1 Vol. XIII, pag~ 237: vol. XV, page 322; vol. XIX. page 284; vol. XXIV, page 178; vol. XXVII, 

page 420, de ce recueil. , 
• Le Royaume des Serbes; Croates et Slovenes a pris les mesures d'ordre interne necessaires pour. 

ex~uter les t~es de cet arran11ement, sans que cela siguifie, de l'avis du Gouvernement royal, qu'il 
exlSte de ce fatt un engagement mtemational entre le Royaume des Serbes Croates et Slovenes et les 
autre& Etats qui l'ont mis en vigueur. ' 

•. 
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1 TRADUCTION.- TRANSLATION. 

No. 2005. - ARRANGEMENT 1 RELATING TO THE LEGAL STATUS 
OF RUSSIAN AND ARMENIAN REFUGEES. SIGNED AT GENEVA, 
JUNE 30, 1928. 

French official text. The rtgisiTatiotJ of this A"''"l:"""""t took pla(l May~. 19~9. 

The undersigned representatives of Governments, having taken part in the Conft•rt•nce 
concerning Russian and Armenian refugees, called together at Geneva by the Lt'aJ:Ue of Nations 
High Commissioner for Refugees on June 28, 1928, in execution of the Resolution adopted by the 
Eighth Ordinary Session of the League of Nations. 

. Having considered the Arrangement of May 12, 1926, concerning the ddivery of idt•ntity Ccrti· 
ficates to Russian and Armenian refugees, by which the previous Arrangemt•nb of July s. I9Z~. • 
and May 31, 1924, were completed and amended, and 

Having agreed that it IS necessary to define more clearly the legal status of Rus.~ian and 
Armenian refugees, 

Adopt the following resolutions : 
(I) It is recommended that the High Commissioner for Refugees shall, by appoin· 

ting representatives in the ~reatest possible number of countries, n•ndcr the following 
services, in so far as such services do not lie within the exclusive competence of the natimml 
authorities : 

(a) Certifying the identity and the position of the ref ugecs ; 
(b) Certifying their family position and civil status, in so far as these are 

based on documents issued or action taken in the refugees' country of origin ; 
(c). Testifying to the regularity, validity, and conformity with the pn-viou11 

law of their country of origin, of documents issued in such country ; 
(d) Certifying the signature of refugees and copies and translations of documents 

drawn up in therr own language ; 
(e) Testifying before the authorities of the country to the good character 

and conduct of the individual refugee, to his previous record, to his professional 
qualifications and to his University or academic standing ; 

(/) Recommending the individual refugee to the competent authorities, 
particularly with a view to his obtaining visas, permits to resule in the country, 
admission to schools, libraries, etc. · 

• Traduit par Je Secretariat de Ia Societe des • Translated by the Soc.:etariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 

1 In force between the foJiowing countries : 
Germany March 5. 1929 
Belgium • . . . . . . . April 25, 1929 
Bulgaria . . . . . . . . Oc•.ober 23, 1928 
Estonia . . . . . . . . . . . . . . February 27, 1929 
Roumania . • . . . . • . . . . . . September 22, 1928 

• Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenllll 
Switzerland . • • • . . • . • • . . . • September 4• 1928 

1 Vol XIII, pagt> 237 ; Voi.XV, page 322 ; \'ol. XIX, page 284; Vol. XXIV, page r78: Vol. XXVII, 
page 420, of this Series. 

• The Kingdom of the Serbs, Croats and Slovena~ bas taken the necessary inkmal action in ord•~ 
to execute the provisions of this Agreement: this does not mean, however, in the Royal Governmt:nt'• 
opinion that an international engagement should thereby exist between the Kingdom of the St:rbs, 
Croats and Slovenes and the other States which have put the Agreement into force. 
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Les representants mentionnes ci-dessus seront nommes et exerceront leurs fonctions 
d'un commun accord avec les gouvemements interesses. Dans les pays oil existent des 
organismes remplissant a titre officieux de telles fonctions, le Haut Commissaire pourra 
avoir recours a ceux-ci ; 

II appartiendra a chaque gouvemement de decider si un caractere officiel peut etre 
reconnu aux actes ainsi etablis. II est recommande en tout cas que les gouvemements 
tiennent compte de ces actes dans Ia plus grande mesure possible. II est recommande 
que les retributions qui, reserve faite en faveur des indigents, pourraient etre attachees a 
Ia delivrance des actes ou a l'accomplissement des formalites, soient moderees. 

II est entendu que l'activite de ces representants ne comportera aucun caractere 
politique et ne saura1t donner lieu a une ingerance quelconque dans les attributions des 
autorites du pays de residence. 

zo 11 est recommande que le statut personnel des refugies russes et armeniens soit 
regi dans les pays oil leur ancienne loi n'est plus reconnue, soit par Ia loi de leur domicile 
ou de leur residence habituelle, soit, a defaut, par Ia loi de leur residence. Cette recom
mandation ne porte aucune atteinte a Ia validite en matiere de statut personnel des actes 
des autorites religieuses dont relevent les refugies russes et armeniens dans les pays oil Ia 
competence de ces autorites est reconnue ; 

Que les droits resultant des mariages contractes et des actes passes sous l'emJ?ire 
de l'ancienne loi nationale des refugies soient consideres comme des droits acquis (reg1me 
matrimonial, capacite de Ia femme mariee, etc.), sous reserve, le cas echeant, de l'accom
plissement des formalites prescrites par Ia loi du pays de residence ; 

Que les refugies soient autorises, autant que les lois imperatives du lieu de leur residence 
ne s'y opposent pas, a stipuler que leur regime matrimonial sera celui de Ia separation 
absolue des biens et que le droit de l'epouse de disposer librement de ses biens ne sera pas 
affecte du fait du mariage. 

3° 11 est recommande qu'en matiere de divorce soit consideree comme loi nationale 
du refugie russe ou armenien, soit Ia loi de son domicile ou de sa residence habituelle, 
soit a defaut, Ia loi de sa residence ; · · 

4° Il est recommande que Ia jouissance de certains droits et le benefice de certaines 
faveurs accordes aux etrangers sous condition: de reciprocite, ne soient pas refuses aux 
refugies russes et armeniens faute de reciprocite. 

· · · l 5°: 11 'est recommande que ie benefice de i'assistance judiciaire; et si possible l'exemp
. tion de Ia cautio fudicatum solvi, soient accordes aux refugies russes et armeniens sans 
condition de reciprocite. 

6° Il est recommande que les regles restrictives concernant Ia main-d'oeuvre etrangere 
ne soient pas appliquees sans temperament aux refugies russes et armeniens dans le pays 
de leur residence ; 

7° 11 est recommande que les expulsions ou les mesures analogues soient evitees ou 
suspen.~ues a .r~~ard ?es refugies ~usses et armeniens lorsque ~elui qui en est frappe ~t 
dans l1mposslb1hte d entrer reguherement dans un pays voism. Cette recommandabon 
ne vise pas le refugie qui a penetre sur un territoire en enfreignant intentionnellement 
les prescriptions nationales. D'autre part, il est recommande que dans tous les cas, les 
pieces d'identite ne soient pas retirees. ' 

,. so II est recomma?de que les refugies russes et armeniens soient soumis, en matiere 
d lmp6ts, au mel_lle n!glme que les nationaux du pays de leur residence ; 

· 9° 11 est recom~~nde que les certificats d'identite des refugies soient vises et pro
longe~ dans l~s conditions l~s plus simples et avec le mimimum de formalites ; que les 
refug1es ne SOlent pa~ SOUmiS a Un regime Special pour }es· deplacements a l'interieur du 
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. The above-mentioned representatives shall be appointed and shall m·t in agm.•nwnt 
With the governments concerned. In countrit•s in which pt•rsons or bod it'S aln·ady al't 
unofficially in such a capacity, the High Commisioner may utilise their St'rvices. · 

E~ch government sh~l be free ~o decide ":lu~ther documt•nt~ issued by such n·pre· 
sentabves may be recogmsed as havmg an offic1al character. It IS n-comnwndl-d in anv 
case that the governments shall take the greatest possible account of such docunwnts. It 
is also recommended that any fees charged to refugees not in a condition of imligcnce in 
respect of the delivery of documents or the fulfilment of the above-nwntio1wd formalitit'S 
shall be moderate. 

It is understood that the activities of such n·prt•st•ntatiVt's shall be of un t•ntirl'lv 
non-political character and shall involve no encroachment whatsot•wr on the dutit:s 
incumbent on the authorities of the country of residt•nce. 

(2) It is recommended that the personal status of Russi;m and Arnwnian rdugt•t•s 
shall be determined in countries in which the previous law of tlwir rcspt•t·tive countrit•s 
is no longer recognised, either by reference to the law of their country of domkile or of 
usual residence, or, failing such country, by reference to the law of the country in whid1 
they reside. This recommendation shall not lessen in any way the validity as far as 
concerns the personal status of refugees of documents granted by the n·ligious nnthoritit•s 
competent respectively in the case of the Russian and Arnwman rl'fug<'t's, in countrit•s 
where the competence of such authorities is recognised. 

That rights resulting from marriages contracted and documents is.sut•d untlt•r tlw 
previous national law of the refugees shall be regarded as acquired rights (matrimonial 
system, rights of married women, etc.) provided that where nect•ssary the formalitit•s 
prescribed by the law of the country of residence are fultilled ; 

That the refugees be authorised, so far as the essential laws of their place of rcsidenet· 
permit, to stipulate that their marriage shall be based on complete st'\laration of propt•rty 
and that the right of the wife to dispose freely of her propt·rty simi not be affected by 
the fact of her marriage. 

(3) It is recommended that in regard to divorce the national law of a Russian or 
Armenian refugee shall be regarded as being either the law of his country of domidlt• 
or usual residence, or, failing such country, the law of the country in which he reside~. 

(4) It is recommended that the exercise of certain rights and the benefit of certain 
privileges granted to foreigners on condition of reciprocity shall not be rcfust•d to Hussian 
and Armenian refugees on the ground that reciprocity cannot be obtained in their case. 

(S) It is recommended that the benefit of legal assistance and if possible exemption 
from the cautio judicatr1m solvi shall be granted to Russian and Armenian rdugci'S Jrrrs
pective of reciprocity. 

(6) It is recommended that restrictive regulations concerning foreign labour shall 
not be rigorously applied to Russian and Armenian refugees in their country of residence. 

(7) It is recommended that measures for expelling foreign!'rs or for taking other 
such action against them be avoided or suspended in regard to Russian and Armenian 
refugees in cases where the person concerned is not in a position to enter a neighbouring 
country in a regular manner. This recommendation does not apply in the case of a refugee 
who enters a country in intentional violation of the national law. It i.~ also recommended 
that in no case should the identity papers of such refugees be withdrawn. 

(8) It is recommended that Russian and Armenian refugees be placed in regard 
to taxation on the same footing as national~ of the country in which they reside. 

(9) It is r~ommende~ that the identity certificates of refugees . be vises and 
~-tended in the s1mplest poss1ble manner and With the mm1mum of formahtle!! : that the 
refugees should not be subjected to special r<'gulations in respect of travelling within 

So. 2005 
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pays de leur residence, que dans Ia formule·du certificat d'identite du refugie, les mots 
• le present certificat n' est pas valable pour le retour, etc. » soient rem places par 
les mots u le present certificat est valable pour le retour dans le pays qui l'a delivre pendant 
la duree de sa validite, 11 cessera d'etre valable si le porteur penetre a un moment quelconque 
dans l'Union des Republiques socialistes sovietiques (pour les refugies russes) ou en 
Turquie (pour les refugies armeniens). • . 

. Les soussignes recommandent !'adoption des resolutions ci-dessus awe Etats representes ala 
Conference, awe Membres de la Societe des Nations, ainsi qu'awe Etats ne faisant pas partie de Ia 
Societe des Nations. Ils expriment le voeu gue les representants des gouvernements ala prochaine 
session de l'Assemblee de la Societe des Nations soient en mesure de faire connaitre la suite qui sera 
donnee awe dispositions du present arrangement. 

Fait a Geneve, le 30 juin 1928. 

Allemagne: 
MARTI US 

Autriche: 
E. PFLUGL 

ad referendum. 

Belgique: 
E. MEYERS 

Bulgarie: 
D. MIKOFF 

France: 
NAVAILLES 

M. PAON 

Lettonie: 

Reserve faite ad art. I est mentionnee au · 
proces-verbal. 

Charles DuZMANS 

Pologne: 

Sous reserve de l'art. premier, j'adhe~e au 
reste de !'arrangement - ad referendum. 

Leon MALHOMME 

Roumanie: 
C. ANTONIADE 

Royaume des Serbes, Croates et Slovenes: 
Const. FoTITCH 

Suisse: 
DELAQUIS 
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the country in which they reside ; that in the form of identity ct•rtilirate for rdu~t'<'S 
the words " This certificate is valid for the return journey to the country by which it 
was delivered during the period of its validity. It shall cease to he so valid if at any tinw 
the bearer enters the territory of the Union of Socialist Sovit•t Rt•publics (in the rase of 
Russian refugees) or of Turkey (in the case of Armenian rdugees) " be suhstitult'<i for 
the words " This certificate is not valid for the return journey. etc. " 

The undersigned recommend the adoption of the above resolutions to the Statt•s n•pn•st•ntt•d 
at the Conference, and to the Members and Non-members of the League of Nations. Tht•y expn•ss 
the hope that the representatives of the Governments at the next session of the Asst•mbly of the 
League of Nations may be in a position to announce the action, if any, to be takt•n in pursuance 
of the provisions of the present Arrangement. 

Done at Geneva, June JO, 1928. 

• 
No. aHJ) 1 

Germany : 
r.IARTIUS. 

Ausln'a : 
E. PFLUGL 

tul refuendum. 

18elgium : 
E. MEYERS 

Bulgaria : 
D. MIKOH 

'France : 
NAVAILLES 
M. PAON 

Latvia : 

The reservation made in regard to Article I 
is mentioned in the minutes. 

Charles DUZMANS 

Poland : 

I accept the whole arrangement with the 
exception of Article I - tul referendum. 

Leon MALHOMME 

.Roumania: 
C. ANTONIADE 

Kingdom ofllu Serbs, Croals and Slovenes : 
Const. FOTITCH 

Switzerland : 
DELAQUIS 
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Grece: 

Je signe cet arrangement avec les reserves sui
vantes : 

zo Que mon gouvernement puisse retirer, 
au moment oil ille croirait necessaire, son 

. acceptation de la recommandation conferant 
au Haut Commissaire le droit d'assurer J?ar 
son representant allX! refugies les services 
mentionnes ci-dessus. 

2o Que mon gouvernement reconnait la 
competence de representant du Haut 
Commissaire a une seule personne a desi
gner, avec son agrement, par lui. Ce repre
sentant n'aura pas le droit de nommer d'au
tres representants assistants ou adjoints ni 
celui de charger, en cas d'absence, une orga
nisation quelconque de refugies de l'exer
cice de ses fonctions. 

3° Que le. Gouvernement hellenique ne 
s'engage pas a accorder le visa de retour 
aux refugies sortant de son territoire et 
reserve aux autorites helleniques le droit de 
decider sur chaque cas particulier <J.ui se 
presenterait d'accorder ou non un v1sa de 
retour sur les passeports des refugies quit
tant le pays et de permettre ou non des 
deplacements a l'interieur de la Grece. 

V. DENDRAMIS 

Estonie: 

Sous reserve de la declaration faite lors du 
vote definitif de !'arrangement et inseree au . 
proces-verbal, declaration qui sera prec.isee par 
une lettre que le Gouvernement estonien adres 

· sera au Haut Commissaire. 

A. SCHMIDT 

T. F. Johnson 
Haut Commissaire adjoint 

pour les Rejugies. 
Suretair~ general d~ la· Conference. 

1929 
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GruelS : 

l\ly signature to this Arrangemt•nt is subject 
to the following reservations : 

(1) That it shall be possible for my 
Government, whenever it mav considt"r 
necessary, to withdraw its ac<-rptance of the 
recommendation that the High Commis
sioner should be granted the right of ren
dering the above-mentioned services to the 
refugees through his represt•ntative. 

(2) That my Government recognises 
only a single person as the accredited 
representative of the High Commisiom•r 
to be appointed by the High Commissioner, 
subject to its consent. The said represen
tative shall not have the right to appoint 
other assistant or deputy rl'presentativcs 
or to delegate his duties in case of absence 
to any organisation whatsoever of rduget•s. 

(3) That the Hellenic Government d()('s 
not undertake to grant a return visa to 
refugees who leave its territory, and reserves 
to the Hellenic authorities the right to 
decide in each individual case, as it arisl'S, 
whether or no a return visa shall be 
granted on the passports of refugees who 
leave the country and whether or no it 
shall permit travelling from place to place 
inside Greece. 

V. DENDRAMIS 

Estonia: 

Subject to the declaration made at the time 
of the final vote on the Arrangement and 
recorded in the minutes. This declaration will 
be repeated in definitive form in a letter which 
the Estonian Government will fo~ard to the 
High Commissioner. 

A. ScHMIDT 

61 
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ALLEMAGNE, BELGIQUE, 
BULGARIE, 

ESTONJ E, FRANCE, etc. 

Arrangement reJatif a l'extension a 
d'autres categories de refugies de 
certaines mesures prises en faveur 
des refugies russes et armeniens. 
Signe a Geneve, Je 3o juin 1928. 

GERMANY, BELGIUM, 
BULGARIA, 

ESTONIA, FRANCE, etc. 

Arrangement concerning the Ex
tension to other Categories of 
Refugees of certain Measures 
taken in favour of Russian and 
Armenian Refugees. Signed at 
Geneva, june 3o, 1928. 
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No 2006.- ARRANGEMENT 1 RELATIF A L'EXTENSION A D'AUTRES 
CAT£GORIES DE R£FUGIES DE CERTAINES MESURES PRISES 
EN FAVEUR DES R£FUGI£S RUSSES ET ARMENIENS. SIGNE 
A GENEVE, LE 30 JUIN 1928. 

Texte o{ficielfranfais. £'enregistrement de cet arrangement a ~u lieu le 2 mai 1929. 

Les soussignes, representants des gouvernements ayant participe a Ia Conference convoquee 
a Geneve par le Haut Commissaire de Ia Societe des Nations pour les refugies, le 28 juin 1928, 
et en execution de Ia resolution du Conseil de Ia Societe des Nations a sa cinquantieme Session, 
le 7 juin 1928, 

Adoptent les resolutions suivantes : 
1o Les mesures prises en faveur des refugies russes · et armeniens, prevues par les 

arrangements du 5 juillet 1922 a, du 31 mai 1924, et du 12 mai 1926, seront etendues 
. awe refugies turcs •. assyriens, assyro-chaldeens et assimiles. · . 

2o En ce qui concerne Ia definition de Ia qualite de refugie, la Conference adopte 
les definitions suivantes : ' 

RefugU assyrien, assyro-chaldeen et assimiU. 
Toute personne d'origine assyrienne et assyro-chaldeenne, ainsi que par assimi

lation toute personne d'origine syrienne ou kurde, qui ne jouit pas ou ne jouit plus 
de Ia protection de l'Etat auquel elle appartenait et qui n'a pas acquis ou ne possede 
pas une autre nationalite. 

Refugie turc. . 
Toute personne d'origine turque, anciennement sujette de !'Empire ottoman 

qui, en vertu du Protocole 8 de Lausanne du 24 juillet 1923, ne jouit pas ou ne jouit 

1 En vigueur entre les pays suivants : 
Allemagne 
Belgique 
Bulgarie . 
Estonie . 
Lettonie . 
Pologne 
Roumanie ; ........... . 

• Royaume des Serbes Croates et Slovenes 

5 mars 1929 
25 avril 1929 
23 octobre 1928 
19 avril 1929 
17 avril 1929 
17 septembre 1928 
22 septembre 1928 

Suisse . . • . . . . . • • • . . . . 4 aoflt 1928 
1 Vol. XIII, pag~ 237 ; vol. XV, page 322 ; vol. XIX, page 284 ; vol. XXIV, page 178, vol. XXVII, 

page 420, de ce recueil . 
. • Vol. XXXVI, page 145, de ce recueil. 
• I.e Royaume des Serbes, Croates et Slovenes a pris les mesures d'ordre interne necessaires pour 

ex~uter les t~es de cet arrangement, sans que cela signifie, de l'avis du Gouvernement royal, qu'il 
extste de ce f<ut un engagement international entre le Royaume des Serbes Croates et Slovenes et les 
autres Etats qui l'ont mis en vigueur. ' 
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1 TRADUCTION.- TRANSLATION. 

No. 2006. - ARRANGEMENT 1 CONCERNING THE EXTENSION TO 
OTHER CATEGORIES OF REFUGEES OF CERTAIN MEASURES 
TAKEN IN FAVOUR OF RUSSIAN AND ARMENIAN REFUGEES. 
SIGNED AT GENEVA, JUNE 30, 1928. 

French official text. ThtJ registration of this Arrangement look f>wCI lllay 3, 19Z9. 

The undersigned representatives of Governments who have taken part in the Conference 
convened at Geneva by the League of Nations High Commissionner for Rcfugt'Cs on June 28,1928, 
and in execution of the resolution adopted on June 7. 1928, by the Council of the League of Nations 

·at its Fiftieth Session. , '"' 
Adopt the following resolutions : 

(1) The measures taken on behalf of the Russian and Armenian refugees in virtue • 
of the Arrangements of July 5, 1922 1,1\lay 31,1924, and 1\lay 12,1926, shall be extended 
to the Turkish, Assyrian, Assyro-Chaldaean and assimilated refugees ; 

(2) For the purpose of defining these refugees, the Conference adopts the following 
definitions : · 

Assyrian, Assyro-Chaldaean and assimilated rtJfugu. 
Any person of Assyrian or Assyro-Chaldaean origin, and also by assimilation 

any person of Syrian or Kurdish origin, who does not enjoy or who no longer enjoYI 
the protection of the State to which he previously belonged and who has not acquired 
or does not possess another nationality ; 

Turkish refugee. 
Any person of Turkish origin, previously a subject of the Ottoman Empire, 

who under the terms of the Protocol' of Lausanne of July 24, 1923, does not enjoy 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societ6 des I Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 

1 In force between the following countries : 
Germany March .5. 1929 
Belgium • April 2.5, 1929 
Bulgaria • October 23, 1928 
Estonia . April 19, 1929 
Lanna.. April 17,1929 
Poland • September 17, 1928 
Roumania , • . • • • . , • • . • • September 22, 1928 

• Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes 
Switzerland • • • • • • • • . • • • August 4• 1928 

• Vol. XIII, page 237 ; Vol. XV, page 322 ; Vol. XIX, page 284 ; Vol. XXIV, page 178; Vol. XXVII, 
page 420, of this Series. 

• Vol XXXVI, page 145, of this Series. 
• The Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes bas taken the necessary intt=al actton in order 

to execute the provisions of this Agreement ; this does not mean, however, in the_ Royal Govem"!ent'• 
opinion that an international engagement should thereby exiSt between the Kmgdom of the Sert., 
Croats and Slovenes and the other States which have put the Agreement into forC4!. 
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plus de Ia protection de la Republique turque et qui n'a _pas acquis · d'autre 
nationalite. 

La Conference recommande !'adoption du present arrangement aux Etats repn!sentes a la 
Conference, aux Membres de la Societe des Nations, ainsi qu'aux Etats qui n'en font pas partie. 

Fait a Geneve, le 30 juin 1928. 

Allemagn~: 

MARTIUS 

Belgique: 
E. MEYERS 

Bulgarie: 
Sous reserve d'application du present arrange

ment aux seuls refugies se trouvant actuellement 
sur le territoire bulgare. 

D. MIKOFF 

France: 
NAVAILLES 

M. PAON 

Pologne: 
Leon MALHOMME 

Suisse: 
DELAQUIS 

Estonits: 
A. SCHMIDT 

Lettonie: 
Charles DuZMANs 

Roumanits: 
C. ANTONIADE 

T. F. Johnson, 
lfaut Commissaire adjoint 

Secretaire general de Ia Conference. 
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or no longer enjoys the protection of the Turkish Republic and who has not acquired 
another nationality. 

The Conference recommends the adoption of this Arrangement to the Statt-s rl'prrst'nted 
at the Conference, to the States Members of the League of Nations, and to non-1\lembt.•rs of the 
League. 

Done at Geneva, June 30, 1928. 

T. F. Johnson, 

GN"ttlafly: 
MARTI US 

Belgium: 
E. MEYERS 

Bulgaria: 
On the understanding that the present Arrange

ment applies only to such refugees as are at the 
present date on Bulgarian territory. 

D. l\hKOFF 

F'anu: 
NAVAILLES 
M. PAON 

Pol~11J: 

Lc!on MALHOMME 

Switz"land: 
DELAQUIS 

Esi<Jnia: 
A. ScHMIDT 

Latvia: 
Charles DUZMANS 

Rot4m~Jnie : 
C. ANTONIADE 

Haut Commissaire adjoint, 
Secretaire general de Ia Conference. 

No. 2oo6 



AUTRICHE ET FINLANDE 

Convention d'extradition d de coo
peration judiciaire en matiere de 
procedure pcnaJe. Signee a Stock
holm, Je 2 2 octobre 1 92 8. 

AUSTRIA AND FJNLAND 

Convention relating to Extradition 
and J udiciaJ Assistance in Crimina) 
Matters. Signed at Stockholm, 
October 22, 1928. 
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2007. - CONVENTio'N 1 D'EXTRADITION ET DE COOP£RATION 
JUDICIAIRE EN MATIERE DE PROC£DURE P£NALE ENTRE 
L'AUTRICHE ET LA FINLANDE. SIGN£E A STOCKHOI M, LE 
22 OCTOBRE 1928. 

Texle olfiielfratlfais commrmi9ue par le ministre des Atfaires etrangeres de Finlande. L'enregistremenl 
de. ce/le conl!enlion a ell l1e11 le 8 mai 1929. 

LK PKKSWKNT JJK LA REI'UBLIQUE DR FIN LANDE et LE PRESIDENT FEDERAL DE LA REPUBLIQUI!: 
n' AunucHF. ayant r~solu, d'un cmnmun a~cor~. ~e. c~:mclure u~e convention relatiye a l'extraditio~ 
rcciproquc des malf<utcurs ct a Ia cooperatiOn JUdlclatrc en matiere de procedure penale, ont nomme 
commc pl<\nipotentiaires : 

l.F. PIUtSIDEN'f DE LA REPUBLIQUE DE FIN LANDE : 

Monsieur Einar BORENIUS, charge d'Affaires a. i. de Finlande a Stockholm; 

LF. PllltsmKNT FEDERAL DE LA REPUBLIQUE o'AUTRICHE : 

Monsieur Carl BucHBERGER, charge d'Affaires d'Autriche en Finlande; 

Lcsqucls, a pres a voir cchange leurs plt•ins pouvoirs, trouves en bonne et due forme, sont con venus 
dt•s dispnsitions suivantcs : 

Article premier. 

Lcs Gouvcrncmeuts finlandais ct autrichien s'engagent a se livrer reciproquement, a !'exception 
de kurs nntinnaux, dans les circ!\nstances et les conditions etablies par Ia presente convention, les 

. individus qui, ctant poursuivis ou condamncs pour un fait commis sur le territoire de l'une des 
deux Parties, scront trouves sur le territoire de !'autre. 

Neanmoins, lorsque le fait motivant Ia dcmande d'extradition aura etc commis en dehors du 
terri~oire de.l'Etat reque.rant, it pourra etre donne suite a cette demande si Ia legislation du pays 
rt't}llls autonse Ia poursmte d<'s memes infractions commises hors de son territoire. 

Article 2. 

. L\•xtrad~till!l sera ~ccordLic ~·1 raison d'un des faits ci-apres enumeres pourvu qu'il constitue 
d aprcs les lms fmlanda1ses, nne mfraction passihle d'une peine superieure a l'emprisonnement et 
d apn's l<'S lois autrichiennes une infraction dite Verbrechen, savoir: 

1° Homicide volontaire, infanticide, avortement ; 

. J
0

, Expos!tio.n .d'un individu hors d"etat de se proteger soi-meme delaissement volon• tatre d 1m tel md1V1du ; ' 

1 
L\lchan!(ll <k< ratilicatiuns a <.>u lieu le 27 mars 19!9. 
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1 TRADUCTIO~ - TRANSLATION. 

No. 2007. - CONVENTION 1 RELATING TO EXTRADITION AND 
JUDICIAl ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS BETWEEN 
AUSTRIA AND FINLAND. SIGNED AT STOCKHOLM, OCTOBER 
22, 1928. 

French official texl communicated by th~ Finnish Minish'!' /IJ1 Foreign AUairs. Til• rtgi.,lrativn vf 
this Convention took plac~ May 8, 1929· 

THE PRESIDENT OF THE FINNISH REPUBLIC and THE FEDERAL PRESIDENT OJI TIIB AUSTRIAN 
REPUBLIC, havintt jointly resolved to conclude a Convention relating to the reciprocal extradition 
of criminals and JUdicial assistance in criminal matters, have appointed as their l'lenipotentiari<·~: 

THE PRESIDENT OF THE FINNISH REPUBLIC : 
M. Einar BORENIUS, Acting Finnish Charge d'Affaires at Stockholm ; 

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE AUSTRIAN REPUBLIC : 
l\1, Carl BuCHBERGER, Austrian Charge d'Affaires in Finland ; 

\Vho, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon 
the following Articles : 

Arlick I. 

The Finnish and Austrian Governments undertake to deliver up to each other, under the 
circumstances and conditions stated in the present Convention, those persons, other than their 
own nationals, who are being prosecuted for or have been convicted of an offence committed in 
he territory of one of the two Parties and who shall be found within the territory of the other l'arty. 

If, however, the offence for which extradition is requested was committed outside the territory 
of the applicant country, the requisition may be granted, provided that the laws of the country 
applied to allow of the prosecution of such offences when committed outside it~ territory. 

Arlicu 2. 

Extradition shall be granted for any of the acts enumerated below, if it constitutes under 
Finnish law an offence punishable by a penalty more severe than that of imprisonment, and unrll'r 
Austrian law an offence coming under the heading of Verbrechen, namely: 

(1) Wilful homicide, infanticide, abortion ; 
(2) Exposure of a person unable to protect himself, or wilful desertion of !luch a 

person; 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat of tlofl J.."al(ue 
Nations, a titre d'information. of Nations. for information. 

• The exchange of ratifications took place March 27, 1929. 
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3o Lesion corporelle faite volontairement, empoisonnement ou administration volon
taire de toute autre substance nuisible a 1a sante ; 

-4o Participation a une melee ayant eu pour suite la mort ou une grave lesion corpo-
relle ; 

5o Privation volontaire de la liberte individuelle ; 
6o Substitution ou supposition d'enfant; . 
7o Enlevement d'une personne mineure, enlevement d'une personne majeure contre 

sa volonte ; 
so Bigamie; 
go Viol; 

Inceste : , , 
Attentat a Ia pudeur commis sur la personne d'un mineur de 1 un ou de 1 autre 

sexe, ~ge de moins de quatorze ans ; 
Attentat a la pudeur commis sur une personne soumise a l'autorite du coupable ; 
Embauchage, entralnement ou detournement, meme avec son consentement, 

d'une personne de l'un ou de !'autre sexe au-dessous de vingt et un ans, en vue de Ia 
debauche, pour satisfaire les passions d'autrui ; · 

Embauchage, entralnement ou detournement d'une femme ou d'une fille majeure 
en vue de Ia debauche, lorsque le fait a ete commis par fraude ou a I' aide de violences, 
menaces, abus d'autorite ou tout autre moyen de contrainte; pour satisfaire les pas
sions d'autrui ; 

Proxenetisme ; 
Ioo Vol, recel, detournement, rapine, extorsion ; 
no Escroquerie ; 
uo Banqueroute frauduleuse ; 
13o Contrefa~on ou alteration de monllaies ou de papier-monnaie ou de creances, 

billets de banque, actions et autres papiers de valeur assuniles par les lois penales au 
papier-monnaie, ou mise en circulation de Ia monnaie ou des papiers contrefaits ou alteres ; 

14° Contrefa~on ou alteration de marques d'Etat, particulierement de timbres-
paste, de timbres fiscaux et d'autres timbres d'impOt ; 

I5° Faux en ecritures, usage d'une ecriture fausse ou d'une attestation erronee : 
destruction, deplacement ou faux etablissement des bomes, endommagement, destruction 
ou suppression de documents, commis volontairement et illegalement ; 

I6° Incendie, explosion, ecroulement ou inondation causes volontairement ; 
17° Echouement ou submersion d'un na.vire causes volontairement ; entraves volon-

taires a Ia sllrete de Ia navigation ; · . 
18° Entraves volontaires a Ia sllrete du service d'une voie ferree · • 

, ~go Em~isonnement de s~urces, de· puits, d'aqueducs ou de reservoirs d'eau ou 
d ObJets destmes a Ia vente publique ou a la consommation ou a I' usage d'autrui mixtion 
de substances nuisibles a Ia sante, mise en circulation d'objets empoisonnes ~u meles 
avec de telles substances ; 

20° Mise. en danger de Ia vie, de Ia sante ou des biens d'autrui par l'emploi de subs
tances explos1ves, lorsque le danger a ete voulu ; 

2.1° Actes de violence commis en public, a forces reunies contre des personnes ou 
des b1ens; ' 

22° ,Delivrance volontaire d'un detenu ou assistance pretee pour sa delivrance ou 
son evas1on ; · 

I 23° Faux. serment d'~n': partie, d'';Ul temoin ou d'un expert, fausse assertion equi
va ant au parJure, denonc1ahon calommeuse. 
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(3) Bodily harm wilfully inflicted, poisoning or wilfully administering any other 
dangerous substance ; 

(4) Participation in a quarrel resulting in death or grievous b<xlily harm ; 

(5) \Vi.lfully depriving a person of his freedom ; 
i6) Replacement or substitution of children : 
(7) Abduction of a minor, or abduction of an adult against his will : 

(8) Bigamy; 
(9) Rape; 

Incest; 
Indecent assault on the person of a minor of either sex undl•r the age of fourtcn ; 

Indecent assault committed upon a person under the authority of the delinquent; 
Procuring, enticing or leading away, even with his or her consent, a pt"rson of 

either sex under twenty-one for immoral purposes, in order to gratify the pa.'lSions of 
another; 

Procuring, enticing or leading away a woman or girl over age for immoral purpos<"s, 
when the act is committed by fraud or by means of violence, threats, abuse of authority 
or any other method of compulsion, for the purpose of gratifying the passions of 
another; 

Procuring; 
(Io) Larceny, receiving stolen goods, embezzlement, peculation, extortion ; 
(u) Swindling ; 

. (I2) · Fraudulent bankruptcy ; 
· (IJ) Counterfeiting or altering of currency or paper money or securities, bank notes, 
shares or other paper treated by the criminal law as equivalent to paper money, or the 
utterance of counterfeit or altered currency or paper. 

(I4) Counterfeiting or altering of State marks, in particular, postage stamps and 
fiscal and other tax stamps ; 

(IS) Forging of documents, use of a forged document or false attrstation; dcRiruction, 
displacement or false erection of landmarks, defacement, destruction or suppression of 
documents, committed wilfully and illegally ; 

(I6) Arson, and wilfully causing explosions, the collapse of buildings, or floods ; 
(I7) Wilful stranding or sinking of a ship ; wilful interference with the safety of 

shipping; 
(IS) Wilful interference with the safety of a railway service ; 
(I9) Poisoning of springs, wells, aqueducts or reservoirs, or of articles for public ~ale 

or for the consumption or use of another, admixture of substances dangerous to health, 
circulation of poisoned articles or articles mixed with such substances ; 

(20) Endangering the life, limb or property of another by the use of explot~ive 
substances, when the danger was intended ; 

(21) Concerted acts of violence committed in public against persons or property ; 

(22) Wilfully rescuing a prisoner or assisting in his rescue or escape ; 

(23) False oath by a party to a case, a witness or an expert; false statements amoun
ting to perjury, malicious accusations. 

No. •001 
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Sont comprises dans Ies q~ications prece~entes, aux conditions mentionnees au premier 
alin~a du pr~nt article, Ia comrlictt~ et Ia tel_lt.attve. 

La liste des infractions mottvant l'extraditron pourra de tout temps etre compl~tee par~
ement conclu entre Ies gouvernements con~ractants, et ~es .dispositi?ns de Ia ~sente convention 

f·appliqueront aux infractions ajoutees ~ Ia liste tout auss1 b1en quest elles y ava1ent ~e ~numer~es. 

Article 3· 

L'extradition ne sera pas accordee pour les infractions pol~tiques, ~ l,'exceptio!l de ~eux qui 
ont principalement le caract~re d'un fatt de droit commun. L Etat reqUlS .apprec1era librement 
le caract~re de !'infraction. 

Article 4· 
L'extradition n'aura pas lieu : 

xo Sl, depuis les faits imput~s. le dernier ~cte ~e poursuit~ ou Ia condamnation, Ia 
prescription de I' action ou de Ia J>E;ine est ac9u1se,, d !lPr~ les lots du pays oil le pr~venu 
s'est refugi~. au moment oil la remtse pourratt av01r lieu ; · · · . . 

2o Lorsq ue la demande en sera motivee par le meme ~~t pour le.quell'.individu reclame 
a ~t~ poursuivi et mis hors de cause, ouest encore poursmVl ou a d~J~ ~te JUg~ dans 11' pays 
auquell'extradition est demandee. . 

Article 5· 

Si l'individu reclame est poursuivi ou condamne da:ns le pays requis pour une infraction autre 
que cella qui a donn~ lieu~ Ia demande d'extradition, son extradition pourra etre differee jusqu'~ 
Ia fin de Ia poursuite et, en cas de condamnation, jusqu'au moment oil il aura subi sa peine. · 

Article 6. 

· Aucun individu livre par l'une des Parties contractantes ~ I' autre, ne pourra etre poursuivi ou 
puni pour aucun fait commis anterieurement ~I' extradition, sinon pour celui qui l'a motivee ou ne 
pourra, excepte le cas mentionne ~ I' article g, alinea 2, etre livre ~ un Etat tiers, sauf un consente
ment special donne confonnement ~ !'article 8 ou a moins que definitivement acquitte ou remis 
en liberte apr~s l'expiration compl~te de Ia peine ou bien par suite d'une ordonnance de non-lieu 
ou de li~ration de Ia peine prononcee, l'extrade n'ait ne~lige, nonobstant le manque de tout empe
chement, de quitter le pays avant I' expiration d'un delat de trente jours, ou bien s'il y retourne de 
nouveau. 

Pendant le delai de trente jours mentionne a l'alinea precedent, l'extrade ne 5era d'aucune 
mani&e empecM de quitter le pays,~ moins d'avoir conunis une nouvelle infraction. . 

Aucun individu livre par l'une des Parties contractantes ~ l'autre ne pourra etre poursuivi 
pour l'infraction qui a motive son extradition, devant un tribunal qui n'est investi que temporaire
ment ou dans des circonstances particulicres du pouvoir exceptionnel de connaitre de pareilles causes. 

Article 7· 

~ demande d'extradition sera faite par Ia voie diplomatique. Elle devra etre accompagnee 
en. o~al ou en expMition authentique, soit d'un jugement de condamnation rendu par un tribunal' 
so1t d un mandat d'arret ~e d'un tribll!lal ou, en Finlande, d'un prefet de departement 
(•'"aallm-uou•landsltiivdsng•) competent, ]ugement ou mandat designant exactement la nature 
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The forego~g classes ~f offe~ce shal~ include complicity in and attempts to commit such offences, 
under the_condihons m~ntloned m the ~trSt paragTaph of the present Article. 

The list of offences m respect of wh1ch extradition may be granted may at any time be amplified 
by agreement between the contracting Governments, and the provisions of the presc.-nt Convention 
shall apply to the offences added to the list, just as if they had !>t-en enumerated in it. 

A 'lick J. 

Extradition shall not be ~anted for political offences, except such u partake Jlrincipally of 
the character of ordinary political offences. The State applied to shall be free to dec1do the nature 
of the offence. 

A'licle 4· 
Extradition shall not take place : 

(1) If, subsequently to the acts alleged, to the last stage in the proceedings or to 
the sentence, exemption from prosecution or punishment hu been acquired by lap!ltl of 
time under the laws of the country in which the accu!led person has tak!'n refuge, at tho 
time when his surrender might take place ; 

(2) When the requisition for extradition is based upon an offence in respect of which 
the person claimed has been prosecuted and di!!Charged, or is being procce(k•d againMt or 
has already been tried in the country from which extradition Is requested. 

A,licl, S· 

If the person claimed is being proceeded against or hu been sentenced In the country applied 
to for an offence other than that for which extradition is requested, the extradition may be deferred 
until the conclusion of the proceedings and, in the event of a conviction, until he shall have under· 
gone his sentence. 

Article 6. 

No person surrendered by one of the Contracting Parties to the other may be proceeded ag11inst 
or punished for any act comrrutted prior to extradition other than that in re~pect of which extradition 
was req_uested, and may not (except in the case mentioned in Article 9, paragraph :z) be aurrendt!red 
to a thrrd State, without special consent given in accordance with Article 8, or unless, after final 
acquittal or release following the expiry of his full sentence or as a result of a dcci~ion that there 
are no grounds for prosecution that he has been exempted from a penalty imposed upon him, the 
surrendered person has failed to leave the country within thirty days (without bcmg hinclt!red 
from so doing), or returns to that country again. 

During the period of thirty days mentioned in the prececling paragraph, the aurrcnclered per110n 
shall be in noway be prevented from leaving the country unless he has committed a fre~h offence. 

No person surrendered by one of the Contracting Parties to the other may be proceeded againMt 
for the offence in respect of which his extradition was requested, before a court which i.11 only 
temporarily or in certain particular circurn~tances empowered to deal with such ca'ICtl. 

Article 1· 

The requisition for extradition shall be made through the diplomatic channel. It ahall be 
accompanied by the original or a certified copy either of a sentence pronounced by a court or of a 
warrant of arrest issued by a court or, in Finland, by a competent prefect of a department ( "maa· 
herra" or" latJdsMvdi"g "), and such judgment or warrant shall contain an exact cl~ption of 

No. 2007 

• 
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de )'infraction ainsi que la date et le lieu oil elle a ete commise. I.e texte des ~positio.ns penales 
en vigueur dans I'Etat requerant et applicables a I'~fractio!l.et autant que poSSlble Ie s1gnalement 
de l'individu reciame seront annexes a la demande d extradition. . 

Si Ies pieces transmises sont incompletes ou qu'un ~upplement d:informS;tion .soit Juge 
necessaire sous quel~ue rapport, l'Etat requerant pourra ~tre IDVl~e a fourrur ce qw fera~t ~~ aut. 

En aucun ca9, 1 Etat requerant ne pourra ~tre tenu a produrre Ia preuve de 1a culpabilite de 
l'individu reclame. 

Article 8. 

La demande du consentement prevu a I' article 6 se fera par Ia voie diplomatique. Cette demande 
indiquera Ia nature de J'infraction, ainsi que Ia date et le lieu ou elle a ete commise, ou sera accom
pagnee de pie~es follf!lissB!lt le~ites indications. Si Ia demand~ a po.~ objet la poursuite de l'indi~du 
livre et que I'mfract10n visee smt telle que, aux termes des dispos1hons de Ia presente convention, 
!'extradition ne puisse ~tre refusee, l'autorisation sera accordee. . 

Article 9· 

Si l'individu dont, en vertu des dispositions de la presente convention, I' extradition est demandee 
P.ar l'une des Parties contractantes, est en meme. temps reclame par un ou plusieurs autres Etats, 
il appartiendra a l'Etat requis de decider auquel des Etats reguerants sera donnee la preference. 

Si, dans le cas prevu ci-dessus, les demandes d' extradition visent des infractions differentes, 
l'Etat requis pourra, en accordant !'extradition y mettre pour condition que l'individu reclame 
sera, a !'expiration de sa peine,livrt! a un autre Etat. . . · 

Arlicle~Io. 

En attendant Ia demande formelle d'extradition d'un individu, celui-ci pourra etre arrete 
provisoirement. La demande d'arrestation sera faite l?ar Ia voie diplomatique. Toutefois, en cas 
d'urgence, et notamment s'il y a lieu de craindre Ia fmte dudit individu, les autorites de police et 
les procureurs de Ia Republique competents des deux Etats pourront s'adresser directement cette 
~emande. La demande mdiquera !'infraction dont l'individu dont ii s'agit est inculpe, Ia date et le 
heu ou elle a ete cornmise et, autant que possible, Ia nationalite de l'individu dont il s'agit et son 
signalement et donnera avis de !'existence d'un jugement de condamnation ou d'un mandat d'arret 
confo':ffi~ a~x ,dispositio_ns ?e ~'article 7· . . . 

S1 I mdiVldu dont il s a~It a ete pr~v1sorrement arrete, conformement aux dispositions prece
dentes, et que, dans un dela1 de trente ]OUrs a compter du jour ou l'Etat requerant aura re~u avis 
d~ l'arrestation,l'Etat requis ne re~oive pas par Ia voie diplomatique une demande formelle d'extra
ditlon du detenu, l'lndividu arrete pourra etre remis en liberte. 

Article In. 

Lorsque l'extra~ition a ete. accordee, l'Etat requerant sera tenu de se faire delivrer I'individu 
r~)nme dans un dela1 de tr~ntP.JO?CS a compter du jour ou ii aura re~u I' avis constatant que l'extra
ditt'!n peut ~tre effectuee lmmediatement. Passe ce delai l'individu dont ii s'auit pourra Hre mis 
en hberte. • o-

Fextradition aura lieu a tel point de Ia frontiere de I'Etat requis qui sera designe par I'Etat 
requerant . 

• 
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the nature of the offence and shall indicate the date when and place where it was committed. The 
demand for extradition shall be accompanied by the text of the penal provisions in force in the 
afplicant State a_nd applicable to the offence in question and, whene\·er possible, by a description 
o the person claimed. 

If the documents transmitted are incomplete or if additional information is thought necessary 
in any particular, the applicant State may be called upon to furnish the information lacking . 

. In no case shall the applicant State be required to produce proof of the guilt of the person 
cla.tmed. 

Article 8. 

Application for the consent provided for in Article 6 shall be made through the diplomatic 
channel, and shall indicate the nature of the offence and the date when and place where it was com
mitted, or shall be accompanied by documents furnishing such information. If the aprlication has 
for its object the prosecution of the person surrendered and if the offence in question 1s such that, 
under the terms of the present Convention, extradition cannot be refused, authority shall be granted. 

Article 9· 

If the person whose extradition is demanded by one of the Contracting Parties under the 
provisions of the present Convention is at the same time claimed by one or more other Statt"a, It 
shall be for the State applied to to decide to which of the applicant States preference shall be given. 

If, in the case mentioned above, demands for extradition relate to different offences, the State 
applied to may, when according extradition, make it a condition that the person claimed shall, on 
the;expiry of his sentence, be surrendered to another State. 

Article 10. 

Pending the formal requisition for extradition, a person may be arrested provL~ionally, The 
request for his arrest shall be made through the diplomatic channel. Nevertheless, in urgent easel 
and in particular when there is a fear that the person in question may seek to escape, the competent 
police authorities and Public Prosecutors of the two States may transmit this reque§t to one an
other direct. The request shall indicate the offence of which the person in question is accused, the 
date when and place where it was committed and, whenever possible, the nationality of the person 
and his description, and shall give notice of the existence of any sentence or warrant of arrest in 
accordance with the provisions of Article 7· 

If the person in question has been provisionally arrested in accordance with the foregoing pro
visions, and the State applied to has not, within thirty days from the date on which the applicant 
State has received notice of the arrest, received through the diplomatic channel a formal requisition 
for the extradition of the person detained in custody, he may be set at liberty. 

A rticle II. 

When extradition has been granted, the applicant State shall be bound to have the person 
claimed surrendered within thirty days from the date on which it has received notice to the effect 
that the extradition can be effected immediately. After this period has elapsed, the person in 
question may be set at liberty. . . . . 

Extradition shall be effected at a pomt on the frontier of the State apphed to whiCh shall be 
indicated by the applicant State. 

No. 2007 

• 
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Article 12. 

Lorsqu'un individu aura ~t~ arr~t~ conformeme~t aux .disposit!ons de~ pr~nte ~onvention, 
toua les objets en sa possession tors de son arrestation qu1 pourrruent avo~ quelque rmportance 

ur 1a constatation de }'infraction a lui imput~e ou dont Ia remise pourr~t Hre r~am~e par Ia 
rartie civile, seront saisis et, si I' extradition est accord~e. d8ivr~s aux autont& de l'Etat requ~rant. 

L'Etat requis pourr~ faire re.lativernent a ces objets toutes les r~serves qu'ilfjugera n~essaires 
pour sauvegarder les dto1ts des bers. - . 

Article 13. 

L'extradition par voie de transit sur l~s territoires respectifs ~es Etats con!ractants, :~'un 
individu n'apJ;>artenant pas au pays de trans1t, sera accord~ sur Ia slDlple production, en ongmal 
ou en expM1t10n authentique, de \'arret~ d'extradition ou de l'un des documents rnentionn& dans 
l'article 7, pourvu que le fait servant de base a I' extradition soit comprise dans Ia pr~sente conven
tion et ne ren tre pas dans les pr~visions des articles 3 et 4· 

Les frais de transit seront a Ia charge de Ia partie requ~rante. • 

Article 14. 

Lorsque dans ·]a poursuite d'une affaire ~nale non politique, I' audition. de personnes se 
trouvant dans l'un des deux pays ou tout autre acte d'instruction seront jug~s n~cessaires, une 
commission rogatoire sera adressee, a cet effet, par Ia voie diplomatique ou consulaire et il y sera 
donne suite dans Ia rnesure ou le permet Ia legislation de l'Etat ou le temoin devra etre entendu ou 
I'acte devra etre execute, 

Article 15. 

Si dans une cause penale non politique, Ia comparotion personnelle d'un tmoin est n~essaire, 
le gouvernement du pays ou reside le tmoin l'engagera a se rendre a l'invitation qui lui sera faite. 

Quant a l'indemnite a aC::corder au t~moin, un accord interviendra dans chaque cas particulier 
entre 1e gouvernement requerant et le gouvernernent requis. 

Au~un temoin, quelle que soit sa nationalite, qui, cit~ dans l'un des deux pays, comparaitra 
volontruremen~ deva~t ~es juges d~ l'autr~ pays, ne pourra y Hre J>?ursuivi ou detenu pour des faits 
ou condamnatlons cnmmels anteneurs, m sous prt!texte de cornpl1c1te dans les faits objet du proces 
ou i1 figurera cornme temoin. ' 

Article 16 . 

. Lorsq~e dans une c~u~ penale non politique, instruite dans l'un des deux pays, Ia communi
cation de J?leces de conviction ou de documents se trouvant entre les mains des autorit& de I' autre 
paY;' sera Jug~ n~e~ ou ~tile, Ia dern~de en sera faite par Ia voie diplomatique ou consulaire 
et l'on Y donnera. swte, a moms que des rrusons particulieres ne s'y opposent et sous I' obligation 
de renvoyer les pieces et documents. 

Article 17. 

a 1 ~s fraid ocl~Easionn& par I'e.x~ution des mesures prevues par Ia pr&ente convention resteront 
d at ~e e . tat sur le temto~e duquel ces mesures auront ete prises a I' exception des frais 
e ranSlt m~ntlonnes au second almea de I' article 13. - ' 
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Article u. 

\~en !l J>t:rson has ~n arrest~ in acc.ordance wit.h the provisions of. the present Convention, 
all art1cles m his possession at the time of h1s arrest wh1ch may be of any Importance as furnishing 
proof of the offence with which he is cha~ed. or the surrender of which might be demanded by the 
civil party, shall be seized and, if extradition is granted, handed over to the authorities of the appli· 
cant State. . 

The State applied to may make any reservations with r.ef:ard to the!lt' articlt•s whkh it mny 
deem necessary for the purpose of safeguarding the rights of thll"d parties. 

Article IJ. 

The extradition, by transit through the respective territories of the Contracting Statu, of a 
person not belonging to the country of transit, shall be granted on the simple production, either In 
the original or in a certified copy, of the extradition warrant or of one of the documenta mentioned 
in Article 7, provided that the act for which extradition is granted is included In the prt'llt'nt Conven· 
tion and does not come under the provisions of Articles~ and 4· 

The expenses of transit shall be borne by the applicant Party. 

Artic/11 14. 

If, in a penal case of a non-political nature, the hearing of persons in one of the two countrica 
or any other act connected with the judicial enquiry is deemed to be necessary, a " commi11.~lon 
rogatoire " shall be sent for this purpose through the diplomatic or con1ul11J" channel, and ahall be 
executed in so far as the laws of the country in which the witne~~ is to be hrard or the act Ia to be 
carried out permit of this being done. 

ArticU J,5. 

· If, in a penal case of a non-political nature, the personal attendance of a wltneu Is required 
in court, the Government of the country where the Witness residea ahall call upon him to comply 
with the subpoena served. 
- With regard to the allowance to be paid to the witness, an agreement ahall be concluded In 

each particular case between the applicant Government and the Government applied to. 
No witness, whatever his nationality, who, when aubpoenaed in one of the two countric8, 

voluntarily appears before the Courts of the other country, may be prosecuted or detained in that 
country for previous acts or criminal convictions or on the ground of complicity In the acta forming 
the subject of the case in which he is a witness. 

Arlide 16. 

If, in a penal case of a non-political nature which is being inveatigated in one of the two coun
tries, it is deemed necessary or expedient to obtain articles &erving u proof of the crime or docu
ments which are in the hands of the authorities of the other country, application ahall be made for 
them through the diplomatic or consular channel, and the request shall be granttd, unlell there 
are special objections thereto, and subject to the obligation to return such articles and document&, 

Arliclll 17. 

The expenses occasioned by the execution of the measures laid down in the present Convention 
shall be borne by the State in whO!Ie territory such measures have been taken, with the exception 
of the costs of transit mentioned in the second paragraph of Article IJ. 

No. :1007 

• 
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Arlicle 18. 

Les documents produits dans les affaires visees par Ia pr~nte convention devront ~tre rediges 
en langue fran~aise ou accompagnes d'une traduction authentique en cette langue. 

Article 19. 

La presente convention sera ratifiee et les ratifications en seront echangees le plus tOt possible. 
Elle entrera en vigueur dix jours apr~s l'echange des ratifications. 

Chacune des Parties contractantes pourra, en tout temps, Ia denoncer en prevenant !'autre 
Partie de son intention six mois ~ l'avance. 

En foi de quoi les plc!nipotentiaires ont signe Ia presente convention. 

Fait ~ Stockholm, le 22 octobre 1928. 
(L. S.) 
(L. S.) 

E. BORENIUS. 

BUCHBERGER. 



1929 Ua,ue o/ Naliom - Treaty s~rie&. 81 

The documents produced in the cases coming under the present Convention must be drawn up 
in French or accompanied by a certified French translation. 

ArticU 19. 

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged as aoon as 
possible. It shall come into force ten days after the exchange of the ratifications. 

Either of the Contracting Parties may at any time denounce it by notifying the other Party 
of its intention six months in advance. 

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention. 

Done at Stockholm, October 22, 1928. 

No. soo7 

(L. S.) E. BORENIUI, 

(L. 5.) BUCHBERGER, 



N • 2oo8. 

ALLEMAGNE ET LJTHUANIE 

Accord concernant l'assistance aux 
tituJaires de pensions miJitaircs 
residant sur le territoire de MemcJ, 
avec protocoJe final. Signcs a 
Berlin, Je 29 janvier 1928. 

GERMANY AND LJTHUANJA 

Agreement concerning Relief for 
Army Pensioners residing in the 
Memel .. Territory, with PinaJ 
Protocol. Signed at Berlin, 
January 29, 1928. 
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TEXTE LITHUANIEN. - LITHUANIAN TEXT. 

No 2008. - KONVENCIJA 1 TARP LIETUVOS RESPUBLIKOS IR VQKIE
TIJOS VALSTYBES KARIAMS PENSININKAMS KLAIPEDOS 
KRASTE APRUPINTI. PARASUOTA BERLYNE, D. 29 SAUSIO 
Ig28 M. 

Texles o(ficiels allemand et lithuanien communiques par le ministre des Affaires etrangeres de 
Lilhuanie. L' enregistrement de eel accord a eu lieu le I3 mai 1929· 

LIETUVOS RESPUBLIKA ir VOKIETIJOS VALSTYBE, noredamos sutvarkyti sutarties keliu kariq 
• pensininkq aprnpinim~ Klaipedos Kra.Ste, lliam tikslui paskyre savo {galiotiniais : 

. LIETUVOS RESPUBLIKOS PREZIDENTAS : 
Ministcri Pirminink~ ir Ufsieniq Reikalq Minister\ Prof. Augustin~ VoLDEMAR<\, 

VOKIETIJOS VALSTYBES PREZIDENTAS: 
Valstybes Uzsieniq Reikalq Minister\ Dr. STRESEMANN'<\, 

kurie, patikrinc: savo igaliojimus radc: juos gera ir tinkama forma surallytus, nustate ir sutare 
1\tai k~: . 

I straipsnis. 

Lietuva pcrima aprnpinim~ tq kariq pensininkq ir jq papedininkq, kurie einant 1924 m. 
f:~~uft'~ men. 8. ~· Paryz.au~ konve.n~ijos 1 del Klai~dos K~allto 8 str. I posm. ir xo str. yra 
lgiJfl Ltetuvos pthetybc:. Kanq pensmmkq s~voka aptma tatp pat tuos asmenis kurie veliau 
pareiskia Klaipedos Krasto istaigoms reikalavim~ juos aprnpinti ir gauna sutikim~. 

2 straipsnis. 

~!etuva perim~ toki pat ~p~npinim~ ,tq asmenq, kurie ei~ant 1924 m. gegufes men. 8 d. 
P!\r) itaus konve~CIJ?S del K~~tpedos Kra~~o 8 str. 2 posm. 1.r 1925 m. vasario men. IO d. 
Ltetu~os -. Vok~ebJos optactJOS konvenctJa 1 optavo Lietuvos pilietybc:. Vokietija nustoja 
aprnpmust nuo ptrmos menesio dienos optavus pilietybf;l. 

' L'echan~:e des ratifications a eu lieu a Kaunas, le 4 mai 1929. 
: Vol. XXIX page 85, t:t vol. XXXIX, page 200, de ce recueil 

Vol. XLII. page 17, de ce recueil. · 
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TEXTE ALLEMAND. - GER:'.IAN TEXT. 

N° 2008.- ABKO~etiEN 1 ZWISCHEN DER REPVBLIK LITAUEN UND 
DEl\1 DEUTSCHEN REICH OBER DIE FORSORGE FOR DIE 1\IILI
TARRENTENEl\IPFANGER 11\1 1\IEl\IELGEBIET. GEZEICJINET IN 
BERLIN, Al\1 29. JANUAR, 1928. 

German and Lithuanian official ttxls conmumicat,·d by th~ Litluwnian .\1 i11is/(r for For(i~n 
AUairs. The rtgistration of this Agrummt took Pl••ce May IJ, 1929· 

DIE REPUBLIK LITAUEN und DAS DEUTSCHE REICH in dem \Vun~chc, dio J!llrsorgc fllr die 
Militarrentenempfanger im Memelgebiet vertraglich zu regeln, haben zu dit·!ll·m Zwt•ckc nls ihre 
Bevollrnachtigten bestellt : 

DER PRASIDENT DER REPUBLIK LITAUEN : 
den Ministerprl!.sidenten und Minister der Ausw!lrtigcn Angclegcnheih·n l'rof. Augustin 

VOLDEMARAS; 

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT : 
den Reichsminister des Auswartigen Dr. STRESEMANN, 

die nach Priifung ihrer in guter und gehOriger Form bcfundenen Vollmachten Fulgcndcs fcstgc~tcllt 
und vereinbart haben : 

Artikel 1. 

Litauen iibemimmt die Fiirsorge fiir die Milit11rrentenempfangcr und dcrcn Jlinterblicbcne, 
die auf Grund der Artikel 8, Absatz I und Artikel 10 dcr 1\lemclkonvcntion 1 vom 8. 1\lai 11)24 
die litauische StaatsangehOrigkeit erworben haben. Dcr Dcgriff dcr Milit11rrentencmpfanger umfasst 
auch diejenigen Personen, die nachtragliche VersorgungsansprUche bei den Bchlirdcn dc11 Mcmcl
gebietes anmelden und bewilligt erh'llten . 

• 4.rtikel 2. 

Litauen iibemimmt die gleiche Fiirsorge fiir die Personcn, die gemass Artikcl 8, Ab!latz 2 der 
~lemelkonvention vom 8. Mai 1924 und dem litauisch-dcutschcn Optionsabkommcn 1 vom 10. 
Februar 1925 fiir die litauische Staatsangehorigkeit opticrt haben. Die dcutsche l'·iirsorge erlischt 
von dem auf die Option folgenden .Monatsersten ab. 

1 The exchange of ratifications took place at Kaunas, May 4• 19Z9. 
1 Vol. XXIX page 85, and Vol. XXXIX, page 200, of thi1 Series. 
1 Vol. XLII, page 17, of this Series. 

.. 
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3 straipsnis. 

Aprapinimll tq as~~~;enq, kurie eina~t 1924 m. geg~ men. 8 d .. P~iaus ~onvencijos .?el 
Klaipedos Kra.Sto 9 str. U' 1925 m. vasano men. 10 d. Ltetuvos -VoktebJOS optactJ.OS konvenctJa, 
optavo Vokietijos llilietyb~:, perima Vokietija. Lietuva nustoja apliipinusi nuo pll'mos menesio 
dtenos optavus pihetyb~:. 

4 straipsnis. 

I ir 2 straipsniuose numatytl\ allrOpiniffil\ kiek galima greiciau· tvarkys istatymq leidimo 
keliu ir vykdys Klaipedos Kra.Sto jstatgos. Asmenq vertes ir liisies at!vilgiu aprapinimas atatiks 
Lietuvos taisyklems. Lietuva cia tures ypaciai galvoje iSJyginti eventualines skriaudas papedinin
kams, kurios pareina nuo Lietuvos ir Vokietijos apropinimo jstatymq skirtingumo. 

5 straipsnis. 

Susitariancios 5alys suteiks viena antrai reikalingus paaiSkinimus if aktus. 

6 straipsnis. 

Turinciais teises i kariq apropiniml\, I ir 2 straipsniq pra.Sme, laikomi pa.Zymeti priedelyje 
asmens. . 

7 straipsnis • 
• 

. Si k~!lvencija,, kuri?s o~ginal.ai ;;ura.Syti lietuviq ir vokieciq kalbomis, turi btlti ratirikuota. 
~abfikactjOS r~taJS tun. bOb pasikeJSta Kaune. Konvencija igyja galios t~ diena, kuri~ pasikei-
ctama ratJfikaCIJOS raStatS, . . 

Siam paliudyti igaliotiniai si~ konvencij~ pasira.Se. 

BERLYNAS, 1928 met11 sausio menesio 29 diena. 
Prof. A. VOLDEMARAS. 

PRIED ELlS. 

Turin~iais teises i kariq aprapinim~ laikomi : 

I. Pensininkai (kariuomene, flotas ir apsaugos dalys). 
a) taikos meto pensininkai, · 
b) 1864 m., 1866 m., 1870/71 m. karq pensininkai 
c) If!X>/OI. m. ekspedic.ijos p~e5 ~us pensinink:U, 

k . tl) ktt, pne5 .. 1914 .m. \~kust~ fygtq pensininkai (17 priedelis prie Prosijos 
anuomenes penstJODavtmo tatsykhq), 

•) 1914{18 m. karo pensininkai. 

1. lt~validai ir ret~lit~s',.kai (ka.riuomene, flotas ir apsaugos dalys). 
a) taikos meto invalidai · 
b) I864 m., 1866 m., IS70/7x·m. karq invalidai, . 

N• lloo8 



1929 League o/ Natioru - Treaty Serle&. 87 

.4rlik~l 3· 

Filr Personen, die gemliss Artikel 9 der Memelkonvention vom 8. 1\lni 19l4 und dem Litaui!ICb· 
deutschen Optionsabkommen vom 10. Februar 1925 fO.r die deutsche StaatsangehOri!;keit optiert 
haben, iibernimmt Dutschland die Fiirsorge. Die litauische Fiirsorge erli!ICllt von dem auf die 
Option folgenden Monatsersten ab. 

.Arlikel 4· 

Die in Artikel I und :a vorgesehene Fllrsorge werden die BeMrdl'n dt's Ml'mdgebit'ts al~hald 
irn Wege der Gesetzgebung regeln und durchfiihren. Die Fllr.10rge wird nach Per!lonrnkreis, Wert 
und Art den litauischen Vorschriften entsprechen. Litauen wird dabei besonden Bedacht nehmcn, 
etwaige Hlirten auszugleichen, die sicb aus dem Unterschiede der litauischen und der deutschrn 
Versorgungsgesetzgebung fiir die Hinterbliebenen ergeben . 

.Arlikel S· 

Die vertragschliessenden Teile werden sicb gegen!leitig die notwendigen Aufkll\rungcn und 
Akten mitteilen. 

·.A rlikel 6. 

Zu den MiliUrversorgungsberechtigten im Sinne des Artikel 1 und 2 gehart dcr In der Anlage 
bezeichnete Personenkrei!l. 

Arlikel 1· 

Dieses Abkommen, das in litauischer und deutscher Urschrift ausgcfertigt ist, loll ratili1.irrt 
werden. Die Rati•kationsurkunden sollen in Kaunas au!lgetauscht werden. Vas Abkommen tritt 
mit dem Tage des Austausches der Ratifikationsurkunden in Kraft. 

Zu Urkund dessen haben die Bevollmlichtigten das gegcnwllrtige Abkommen unterzeichnet. 

BERLIN, tlett 29. ]antuW 1928. 
Dr. STRE!IEMANN. 

ANLAGE. 

Zu den MiliUrversorgungsberechtigten geMren : 

I. Pensionare (Heer, Marine und Schutztruppen) : 
a) Pensionllre aus der Friedenszeit, 
b) Pensionllre aus den Kriegen 1864, 1866, 1870/71, 
c) Pensionllre aus der Expedition gegen China 1()00/0I, 
a) Pen'lionare aus sonstigen Unternehmungm vor 1914 (Anlage 17 der Pensionie

rungsvorschrift fiir das preussische Heer), 
e) Pensionllre aus dem Kriege 1914/18, 

2. lnualiden utul Rettknempfiinger (Heer, Marine und Schutztruppen) : 
a) Inva1iden aus der Friedenszeit, · 
b) Invaliden aus den Kriegen 1864, 1866, 1870/71, 
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c) IC)OO/OI m. ekspedicijos prieS Kinus invalidai, 
d) taikos meto rentininkai, 
e) If)OO/OI m. ekspedicijos prie5 K~us re!lt.~ai, . . . . .. 
I) kttq prie5 I9I4 m. ivykusiq lygtq rentiillilkai (I7 pnedehs pne Prilst]OS 

kariuomenes pensijonavimo ~kli~).. . .... 
. g) I9I4/I8 m. karo rentinmkai (lska~tant sulalotus kare c1vil1ntus lmones), 

3· I ;, 2 punktuose palymillf asmen11 pepedininkai. 

BAIGIAMASIS PROTOKOLAS. 

Susitariani!ios ~alys, parirdydamos siandien konvencijll_ tarp LIETUVOS RESPUBLIKOS ir 
VOKIETIJOS VALSTYBI!S kariams pensininkams Klaipedos Krdte aprtlpinti, nutare ~tai kll: 

I. Lietuvos Vyriausybe rtlpinsis, kad konvencijos 4 straipsnyje numatytas istatymas, 
kiek tai galima, botq g)eistas ligi I928 metq balan<Uio menesio I dienos, ir kad jo 
numatytas aprOpinimas nurodytu laiku \gytq galios. Hmokejimq ul isejusi laiq dalykas 
§iuo nepaliel!iamas. . 

2. Numatoma patikrinti turinl!iq teises i kariq pensininkq aprtlpinimll pretenzijq 
pareiskimll Klaipedos Krdto val<Uios istaigoms. . 

BERLYNAS, I928 met11 sausio minesio 29 dientf. 

Pour copie conforme : 
Kaunas, le 7 mai I929. 

Dr D. Zaunius, 
SICI'Itai, glnl,al du Ministb1 

du AOai,IS et,angbu dl Lithuanie. 

Prof. A. VoLDEMARAS. 

N•:aoo8 
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') lnvaliden aus der Expedition gcgen China 11:)00/0I, . 
tl) Rentenempfanger aus der Friedenszeit, 
1) Rentenempflinger aus der Expedition gegen China ICJ00/01, 
f) ·Rentenempflinger aus sonstigen Untcmehmungen vor 1914 (Anlage 17 der 

Pensionsvorschrift fUr das preussische Heer), 
g) Rentenempfan~er aus dem Kriege 1914/18 (einschliesslkh der durch den 

Krieg besch:l.digten Z1vilpersonen). 

3· Himerbliebm1 vott I Nfld :z. 

SCHLUSSPROTOKOLL. 

Bei der am heutigen Tage erfolgten Unterzeichnung des Abkommens &wischcn lJI!R RI!.PUDLIK 
LITAUEN und DEll DEUTSCHEN REICHE iiber die Fiirsorge filr die 1\lilitllrrentenempfllnger im 
Memelgebiet sind sich die vertragschliessenden Teile fiber Folgendcs einig geworden: 

I. Die Litauische Regierung wird dafilr sorgen, dass das im Artikcl 4 des Abkommcns 
vorgesehene Gesetz mOglichst biz zum I. April rg:z8 erlassen wird und da!IS die aich daraua 
ergebende Fiirsorge zu diesem Zeitpunkt in Kraft tritt. Die Frage der Bt-zilge fUr die 
riickliegende Zeit wird durch diese Regelung nicht berilhrt. 

2. Es ist beabsichtigt, die Geltendmachung der Ansprilche der aus tier Militl1rrenten· 
fiirsorge Berechtigten vor BeMrden des Memelgebil!tes sicht•rzustcllen. 

BERLIN, dm 29. ]an11ar 1928. 
Dr. StRI!SI!MANN. 

No. _,a 
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t TRADUCTION. 

No 2oo8.- ACCORD ENTRE LE REICH ALLEMAND ET LA REPUBLIQUE 
DE LITHUANIE CONCERNANT L'ASSISTANCE AUX TITULAIRES 
DE PENSIONS MILITAIRES RESIDANT SUR LE TERRITOIRE 
DE MEMEL. SIGNE A BERLIN, LE 29 JANVIER 1928. 

LA REPUBLIQUE DE LITHUANIE et LE REICH ALLEMAND, an~~ du desir de regler par .un accord 
!'assistance aux titulaires de pensions militaires dans le Temtoue de Memel, ont des1gne a cet 
effet pour leurs plenipotentiaires : 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE LITHUANIE : 
M.le Prof. Augustin VOLDEMARAS, president du Conseil et ministre des Affaires etrangeres ; 

LE PRESIDENT DU REICH ALLEMAND : 
M. le Dr STRESEMANN, ministre des Afiaires etrangeres du Reich; 

Lesquels, apres avoir echangll leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont 
convcnus de ce qui suit : . 

Articlt premier. 

La Lithuanie se chargera du service des pensions militaires pour les titulaires de ces pensions 
et leurs survivants qui ont acquis Ia nationalitll lithuanienne en vertu de !'article 8, alinlla I, et de 
)'article 10 de Ia Convention de Memel du 8 mai 1924. Par titulaires de pensions militaires, il faut 
comprendre l!galement les personnes qui feront valoir ulterieurement aupres des autorites du 
Territoire de Memel des droits a des pensions et dont Ia requ@te sera agreee. · 

Article 2 • 

. La ~ith.uanie ~e chargera egalement ?e ~e servic:e pour les personnes qui ont opte pour I~ 
nabonahtll hthuamenne conformement a 1 art1cle 8, ahnea 2. de Ia Convention de Memel du 8 m& 
1924, et .a 1' Accord germano-lithuanien du 10 fllvrier 1925, concernant Ie droit d'option. Le service 
des pens1ons cessera d'l!tre assurll par l'Allemagne a dater du premier du mois qui suit !'option. . 

• 

Articu 3· 

L'Allemagne se chargera ~e ce service pow: les personnes qui ont opte pour Ia nationalite 
&:Jlem~de conform~ent a 1 article 9 de Ia Convention de Memel du 8 mai 1924 eta !'Accord germano
htuamen du IO_fevn~ 1925, concernant le droit d'option. Le service des pensions cessera d'@tre 
assure par Ia L1thuame a dater du premier du mois qui suit l'option. . 

Articu 4· 

. L~ autorites d!l ten;itoi.re de Memel rllglementeront immt!diatement; au moven de dispositions 
lllgJslattves, le serv1ce d llSS!Stance prevu aux articles r et 2 et le feront fonctionner aussitOt. Ce 

1 
Traduit par le Secretariat de la Socit!tc! des Nations, a tim d'information. 
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1 TRANSLATION. 

No. 2oo8.- AGREEMENT BET\VEEN THE GERMAN REICH AND THE 
REPUBLIC OF LITHUANIA CONCERNING RELIEF FOR ARMY 
PENSIONERS RESIDING IN THE MEMEL TERRITORY. SIGNED 
AT BERLIN, JANUARY 29, 1928. 

THE REPUBLIC OF LITHUANIA and THE GERMAN REICH, being desirous of settling by mrans of an 
Agreement the question of the payment of military service pensions in the Memel Territory, havt' 
appointed as their Plenipotentiaries for this purpose : 

THE PRESIDENT OF THE LITHUANIAN REPUBLIC : 
Prof. Augustin VoLDEMARAs, President of the Council and Mini.~ter for Forl'il,'ll Affairs; 

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH : 
Dr. STRESEMANN, Reich Minister fo(Foreign Affairs; 

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agrt't'd a.' 
follows: . 

Arlicl1 I. 

Lithuania assumes responsibility for the payment of military ecrvice pt'n~ions to the pt'r110n1 
entitled thereto, and to their survwing dependents, who have ac11uired Lithuanian nationality 
under Article 8, paragral?h I, and Article 10 of the Memel Conventton of May 8, 1924. l'cr!IOns 
entitled to military servtce pensions shall include persons who may suwquently aubmit claim• 
for such payments to the authorities of the Memel Territory and whO!Ie claims are approved. 

Arlicll 2. 

Lithuania assumes the same responsibility in regard to persons who have opted for Lithuanian 
nationality under Article 8, paragraph 2, of the Memel Convention of May 8, 1924, and the Agreemrnt 
concerning option concluded between Lithuania and Germany on February 10, 192~. The 
responsibility of the Reich shall cease as from the first day of the month following optum. 

Arlicu J. 

Germany assumes responsibility for the pensions of persons who have opted for German 
nationality under Article 9 of the Memel Convention of May 8, 1924, and the Agreement concerning 
option concluded between Lithuania and Germany on February 10, 192~. Lithuania'• rc~ponsibility 
shall cease as from the first day of the month following option. 

Arlicll + 
The authorities of the Memel Territory shall enact legislation with a view to llettling a~d 

effecting immediately the payments mentioned in Articles 1 and 2. Such payments shall be m 

• Translated by the Secretariat of the J..eagoe of Nations, for information. 
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service se conforrnera aux prescriptions Jith1:1aniennes en ce qui concern.e la d.ete~ination des 
titulaires interesses du montant et des modal!tes des secours. De plus, la Ltthuame s efforcera tout 
particulierement d~ remedier a Ia situation penible que pourraient creer pour les survivants les 
differences qui existent entre les legislations lithuanienne et allemande sur les pensions. 

Article 5· 

Les Parties contractantes se communiqueront reciptoquement les eclaircissements et documents 
necessaires. 

Article 6 .. 

Les personnes rentrant dans les categories decrites a l'annexe ont droit a une pension militaire 
au sens des articles I et z. 

· Article 7· 

Le present accord, etabli en double original allemand et lithanien, sera rfttifie et les instruments 
de ratification seront echanges a Kaunas. II entrera en vigueur le jour de l'echange des instruments 
de ratification. 

En foi de quoi les p!enipotentiaires ont signe le present accord .. 

BERLIN, le 29 janvier IgzB. 

Prof. A. VOLDEMARAS. 

ANNEXE 

Dr STRESEMANN. 

Les personnes rentrant dan~ les categories ci-apres ont droit a une pension militaire : 

I0 Retraites (armee, marine: et troupes coloniales) : 
a) Retr~tes du temps de paix. . 
b) Retra.•tes des ,guerr~ .de I864, ~866, I870~7I. . . 
c) Retra~:tes d~ I expedition .de Chme de Igoo-Igoi. · 
~) Retrrut~ d autres, operations ~terieures a I9I4 (Annexe I7 du reglement 

relatlf aux penstons de I armee prusstenne). 
tJ) Retraites de Ia guerre de I9I4-I8. 

2° InvalidtJS et titulairtJS dtJ Pensions (armee, marine et troupes coloniales). 
a) Invalides du temps de paix. 
b) Inval~des des ~erre~ .de I864, I866, I87o-I871. 
c) I~valt~es de 1 expedition de Chine de Igoo-Igox. 
d) T!tulll;lres de pen~ions du temps de paix. 
tJ) T~tulll;lfes de penst?US ayant pris part a )'expeditions de Chine de Igoo-Igoi 
/) Tttulatres de pensiOnS ayant pris part a d'autres operations anterieures 1 

1914 ~Anf!-exe. I7 du Reglement des pensions de l'armee prussienne). 
les cfvilsTtatyaulatrntess db~ pensd dions ayant pris part a la guerre de I9I4·Igi8 (y compris 

u 1 es ommages de guerre). 
3° Survivanls dtJS personntJS mentionnetJS SOfiS I et z. . 

N• aoo8 

• 
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accordance with the Lithuanian legislation as regards the categories of persons concerned and the 
amount and conditions of the payments. Lithuania will endeavour more particularly to remedy 
any hardships that may arise in the case of sunriving dt•pendcnts owing to the difference betwet>n 
the Lithuanian and German laws concerning pensions. 

Arlich S· 

The Contracting Parties will communicate to one another the nt.-ce,lsary explanation!! and 
documents. 

Arlicle 6. 

The persons entitled to military senrice pensions within the meaning of Articles 1 and 3 shall 
be the categories of persons mentioned in the Annex. 

Arlicl6 1· 

The present Agreement, drawn up in Lithuanian and German originals, 11hall be ratified. 
The instruments of ratification shall be exchanged at Kaunas. The Agreement shall come Into 
force on the day of the exchange of the instruments of ratification. 

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agret>rncnt. 

BERLIN, ]an'UIJry 29, 1928. 

Prof. A. VoLDEMARAS. . Dr. StRRSKMAN 11. 

ANNEX. 

The persons entitled to military senrice pensions include the following : 

(1) Persom retired (Army, Navy and Colonial Troops) : 
(a) After peace-time senrice. 
(b) After senrice in the 1864, 1866 and 1870-71 wars. 
(c) After service with the China Expedition forces (19f>O·IIJOI). 
(d) After other operations prior to 1914 (Annex 17 of the Pensions Regulation• 

for the Prussian Army). 
(e) After the war of 1914/18 

(2) Disabled persOfl!l and pensiOflers (Army, Navy and Colonial Troop!!) : 
( 11) Persons disabled in peace-time. 
(b) Persons disabled in the 1864, '1866 and 187o-71 war1. 
(c) Persons disabled when with the China Expeditionary forces (xgoo-11)01). 
(d) Peace-time pensioners. 
(e) China Expedition pensioners (1900-1901). 
(/) Pensioners for other operations prior to 1914 (Annex 17 of the Pensions 

Regulations for the Prussian Army). 
(g) Pensioners of the 1914-I9Ig war (including civilians suffering injury through 

the war). 

(3) Surviving dependents of the perSOflll mentioned in ctltegorie• I and 2. 

No. •oo8 

• 
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PROTOCOLE FINAL 

Au moment de Ia signature de l'accord conclu ce jour entre LA REPUBLIQUE DE LITHUANIE 
et LE REICH ALLEMAND et concernant )'assistance aux titulaires de pensions militaires dans Je 
Territoire de Memel, les Parties contractantes sont convenues de ce qui suit : 

xo Le Gouvemement Jithanien veillera a ce que Ia loi prevue a )'article 4 de I' accord 
soit autant que possible c!dictc!e au plus tard le xer avril 1928, et a ce que l'assistance 
prevue dans cette loi parte de cette date. La question des arric!rc!s ne sera pas visc!e par 
cette rc!glcmentation. 

2° pn, se pro~ de !':'arantir aux ~~nnes ayant droit a ~ne pension ~ilitaire 
Ia poss1bilit6 de flW"e valou leurs revendicat1ons aupres des autontc!s du Temtoire de 
Memel. · 

BERLIN, U 29 janvier 1928. 

Prof. A. VoLDEMARAS. Dr STRESEKANN. 

N•:aoo8 
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FrnAL PROTOCOL. 

On signing the Agreement of to-day's date concluded between the Republic of Lithuania, 
and the German Reich concerning the payment of military service pensions in the Memel Territory 
the Contracting Parties have agreed as follows : 

(I) The Lithuanian Government will take steps to ensure that the law mentioned 
in Article 4 of the Agreement shall be promulgated if possible not later than April ut, 
1928, and that the payments arising out of that law shall take effect from that date. 
The question of arrears shall not be affected by these regulations. 

(2) It is proposed to give the persons entitled to military service pensions the right 
to mamtain their claims before the authorities of the Memel Territory. 

BERLIN, janwary 29, 1928. 

Prof. A. VOLDEMARAS. Dr. StRI!SI!MANN. 

So. lii008 
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ALLEMAGNE ET LITHUANIE 

Traiti portant rcglementation des 
questions de fronticres, avec pro
tocole final. Signcs a Berlin, le 
29 janvier 1928. 

GERMANY AND LITHUANIA 

Treaty regarding the Settlement of 
Frontier Questions, with Final 
Protocol. Signed at Berlin, 
January 29, 1928. 
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TEXTE LITHUANIEN .-LITHUANIAN TEXT. 

No 2009. - . SUTARTIS 1 TARP 
LIETUVOS RESPUBLIKOS IR 
VOKIETIJOS VALSTYBES SIE
NOS D,AL YKAMS SUTVARKYTI. 
PARASUOLA BERLYNE, D. 29 
SAUSIO 1928 M. 

Textes ofjiciels allemand et lithuanien communi
ques par le ministre des .4 ffaires etran~eres de 
Lithuanie. £'enregistrement de ce tralte a eu 
lieu le 13 mai 1929. 

LIETUVOS RESPUBLIKA ir VOKIETIJOS VALS· 
TYB!, noredamos sutvarkyti sutarties keliu sie- • 
nos dalykus tarp abiejq valstybiq, paskyr~ siam 
tikslui savo jgaliotimais : 

LJETUVOS RESPUBLIKOS PREZIDENTAS : 
Ministerj Pirminink'l ir U!sieniq Reikalq 

Ministerj Prof. Augustin<\ VOLDEMARA, 

VOKIETIJOS VALSTYBES PREZIDENTAS : 
Vqlstyhes Ubieniq Reikalq Minister\ Dr. 

STRESEMANN' o\, 

kurie, patikrim: savo jgaliojimus ir rad(il juos 
gera ir tinkama forma suraA ytus, nustate ir sutar~ 
~tai k'l : 

I SKYRIUS. 

I strai psnis. 

Lietuvos Vokictijos siena eina sitaip : 

N~o ~u!"Siq. Kopq vakarq kranto prie 
Baltl]os )Qros sten'l sudaro buvusi F~hauze-

1 
1 L'~hange des ratifications a eu lieu a Kovno 

e 4 mat 19~9. ' 

TEXTE ALLEMAND. -GERMAN TEXT. 

No 2009.- VERTRAG 1 ZWISCHEN 
DER REPUBLIK LITAUEN 
UND DEM DEUTSCHEN REICH 
OBER DIE REGELUNG DER 
GRENZVERHALTNISSE, GE
ZEICHNET IN BERLIN, AM 
29. JANUAR 1928. 

German and Lithuanian ofjicial texts communi
cated by the Lithuanian Minister for Foreign 
Affairs. The registration of this Treaty took 
pface May 13, 1929. 

DIE REPUBLIK LITAUEN und DAS DEUTSCHE 
REICH in dem Wunsche, die Grenzverhiiltnisse 
zwischen den heiden Staaten vertraglich zu re
geln, haben zu diesem Zwecke als ihre Bevoll
machtigten bestellt : 

DER PRli.SIDENT DER REPUBLIK LITAUEN : 
den Ministerprasidenten und Minister der 

auswartigen Angelegenheiten Prof. 
Augustin VOLDEMARAS, 

D:ER DEUTSCHE REICHSPRli.SIDENT : 
den ReichsministP.r des Auswartigen 

D• STRESEMANN, . 

die nach Priifung ihrer in guter und gehOriger 
Form befundenen Vollmachten Folgendes fest
gestellt und vereinbart haben : 

KAPITEL I. 

Artikel I. 

Die litauisch - deutsche Grenze verlauft wie 
folgt : 

Vom Westufer der Kurischen Nehrung an 
der Ostsee wird sie gebildet durch die ehe-

1 The exchange of ratifications took place at 
Kovno, May 4, 1929. 
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no-Klaipedos ap_:;kriciq siena ligi tos vietos, 
kur sioji apskriciq siena perkerta Kurliq 
Kopq rytq krantl\ ; iS tenai siena eina 
tiesil\ja linija ligi Tiesiosios 5akos (<*rade
Ost) tiociq Kursiq mariose, is tena1 Tiesio
sios, Ostragines (Ostraginnis-Ost) Sakq, 
Skirvytypes, Rusncs ir Nemuno upiq svar
biauslos plaukiojimosios vagos vidurui ligi 
buvusios Vokietijos-Rusijos sienos i 1"}1us 
nuo Smalininkq, B tenai i'l sudaro buvusi 
Vokietijos-Rusijos siena, kaip 1<)08-1912 me
tais buvo kornisijos Prtlsijos-Rusijos valsty
bes sienai nustatyti patymeta ir nutraukta 
femetapiuose. 

Tiesiosios upes tiotimis mariose laikoma 
vieta, kurioje plaukiojamosios vagos vidurys 
p_erkerta Tiesiosios bociq krantq labiaus1ai 
t5sikisusiu punktq sujungimo liniil\· 

Apra.Sytoji siena yra abiejq vr.riausybiq 
atstovq vietoje patenklinta ir, k1ek retkia, paty
meta ir iSmatuota. 

II SKYRIUS. 

2 slrai psnis. 

Si sienos linija yra parodyta siuose dokumen
tuose: 

• 

I. mastelio I : IOO.ooo temelapyje susie
nos linija Kurliq Kopomis ir Kur5iq mario
mis, Tiesil\ja Saka, Ostragines saka, Skirvy
tupe, Rusne ir Nemunu lig buvusios
Vokietijos-Rusijos sienos ties Smalininkais ; 

2. mastelio I : sooo specialiniame feme
lapyje ir mastelio I : 25000 temelapyje 
sienos daliai Kurliq Kopose ; 

3· sienos temelapiuose, kurie yra I<)08-
I912 metq nuotraukq duomenimis sudaryti 
kornisijos Prtlsijos-Rusijos valstybiq sienai 
nustatyti ir kurie turi boti pagrindu sienai 
nuo Nemuno ligi demarkacijos linijos 
tarp Lietuvos ir Lenkijos ; 
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mali!:e Krei~ren1.e der Kreise Fi.-;chhau!'en
Memd his zum Schnittpunkte der Ostkilstc 
der Kurischen Nehrung mit drr ,:rnann
ten Krei~n1.e ; von dnrt ll\uft s1c in !:C· 
rader Linie bis zur Ausflusstelle drr GNadt•· 
Ost ins KuriS<"he Half, von dnrt in dt•r l\litte 
der Hauptfahrrinne der Gerade-Ost, (}.;tra
ginnis-Ost, des Skirwieth-Armrs, Rus.~- und 
Memel- (Niemen) stromes bis1.u dt•rrlwmalig 
deutsch-russischen Gren1e lhtlich Schmnl
leningken, von dort wird sie gl'l>ihlt·t 
durch die ehemalig drutsch- rus~isrhe 
Grenze, wie sie in d!'n Jahren 1Qnl!-1oU 
von der Kommis.o;ion zur Feststelhmg dt·r 
preussisch- rus.•ischen LandcSJ(renze ft·~t • 
gesetzt, vermarkt und aufg!'nommen wor
den ist. 

Als Ausflusstelle dt•r Gerade-Ost In das 
Half ist der Punkt anzuSt·hen, wu die 
\' erbindungslinie d!'r l\ usst•rsten U ft•rt>un k te 
der Ausmiindung dt•r Gerade-Ost vt>n tlt•r 
1\litte dt•r Hauptlahrrinne grschnitten wird. 

Die vor~tehend beschrit•bene Grenze i~t von 
Vertretern d,.r beidt·rseitigl"n Rl'gierungt·n an 
0rt und Stelle gekenn1.eichnet und, ~nw..it 
prforderlich, vermarkt und aufgcmcs!lt•n wunlt·n. 

KAPITEL JJ. 

.Artilul 2. 

Dieser Gren.tverlauf i~t in folgenden l1rkun
den nachgewiesen : 

I. dcr 'Olll'r~ichhkarte im l\fa!l.~lnh 1 : 
IOO ooo enthallend den Vt'flauf dt•r Gn·nu 
auf der Kurischrn Nehrung und im Half 
in der Gerade-O~t. Ostraginnili-Ost, dt·m 
Skirwicth-Arm, Ru8ll- und Memelstrum bi1 
zur t>hemaligen deutsch-rus~ischl"n f>n·n1e 
bei Schmallcningken ; 

2. dcr Sonderkarte im Mns~~tah 1 : 
5000 und der Karte 1 : 2.5 ooo f!ir •kn 
Grenzabschnitt auf der Kuri~ehen Nehrung; 

3· den Grenzkarten, die von uo:t Kom
mission zur Feststellung der preu ... i..ch
russischen Landesgrenze auf Grund dt.r 
Aufnahmen in den Jabren 11)08-1912 angc
fertigt worden sind, und die flir d1e Gren1.e 
von der Memel bis zur Demarkationslinie 
zwischen Litauen und Polen JDU!!gcht-nd 
sein aollen ; 
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4· hrai!iniuose, kuriuose pa!ymeta sienos 
limja per pa9ienio tiltus ties EitkQnais, 
Sirvinta ir Til!e. 

Sn~ dokumcntq, kurie sudaro esmin~ sitos 
sutartics dalj, kickvicna ahicjq valstyhiq vyriau
~yh~ turi po vien!\ egzemphoriq. 

III SKYRIUS. 

3 straipsnis. 

Siena Kursi!J Kopose eina tiesia linija nuo 
Baltijos jOros hgi Kursiq mariq. Ji yra pazy
mcta sicnos akmcnimis, stulpais, kaptiais ir 
kalvomis su sicnos stulpais. 

Kursiq ma.riose, TiesioHe ir Ostragines §akose 
Skirvytupcje, Rusneje ir Nemune sienos P!\Zyme
jimq ncra. 

Siena nuo Numeno ligi dcmarkacijos linijos 
tarr. Lietuvos ir Lenkijos yra pa!ymeta sienos 
stu pais, kap~iais, grioviais, pasienio upemis 
(Sc~upc, Sirvinta ir Lieponi') ir ViMy~io efero 
V.'1.Jldf'nR riba. 

Tarp stulpq Nr. 147 ligi Nr. 149 siena per
kerta Visty~io dcr11. 

Zcmcs stcnos tenklai (sienos akmens, stulpai 
ir kap~iai) yra hcndrl ahicm valstybem. 

1\ur siena eina Sdupe, Sirvinta, Liepone, 
S('nqja Sirvinta ir Semua Liepone, ten jt yra 
i~ abiejq pusiq pa!ymeta !enklais, pa.~tatytais 
prie;\ vtenas antr11 kickvienos valstyhes !emeje. 

Sie lenklai palicka nuosavyhe tos valstybes, 
kurins lemcje j ie stovi. 

4 slmipst~is. 

l'er pasicnio tiltus (a str., I posmas Nr. 4) 
siena yra pa!ymcta lenklais tiltu torekliuose. 
Abicjuose §itq lenkh\ ~onuose yra prikaltos len
Mt\s su ntl\tinknmos valstybes ilenklu. 

5 slrai psnis, 

Ten, k~~ va.ls~ybes siena: nuo Nemuno ligi 
demarkact)os hnt)OS tarp Ltetuvos ir Lenkijos, 

4· Zeichnungen, auf denen der Verlauf 
der Grenze auf den Grenzhriicken bei 
Eydtkuhnen, Schirwindt und Tilsit dar
gestellt ist. 

Von diesen Urkunden, die einen wesentlichen 
Teil dieses Vertrages hilden, befindet sich je 
eine Ausfertigung bei den Regierungen der 
heiden Staaten. 

KAPITEL III. 

Artikel 3· 

Die Grenze auf der Kurischen Nehrung ver
lauft in gerader Linie von der Ostee bis zum 
Kurischen Haff. Sie ist durch Grenzsteine, 
Grenzpfahle, Grenzhiigel und Hiigel mit Grenz-
sllulen hezeichnet. · 

Die Grenze im Kurischen Haff, in der Gerade
Ost, Ostraginnis-Ost, im Skirwieth-Arrn, Russ
und Memelstrom ist nicht verrnarkt. 

Die Grenze von der Memel his zur Demarka
tionslinie zwischen Litauen und Polen wird durch 
Grenzpfable, Grenzhiigel, Grenzgrahen, Grenz
wasserlaufe (Scheschuppe, Schirwindt und Le
pone) und dnrch den Wasserrand des Wystiter 
Sees bezeichnet. 

Zwischen den Grenzpfahlen Nr. 147 his Nr. 149 
durchschneidet die Grenze den Wystiter See. 

Die Grenzmale der trockenen Grenze (Grenz
steine, Grenzpfahle und Grenzhiigel) sind heiden 
Staaten gemeinsam. 

Wo die Grenze durch die Scheschuppe, 
Schirwindt, Lepone und durch die alte Schir
windt und die alte Lepone gehildet wird, ist 
sie seitlich durch Doppelzeichen versichert, die 
einander gegeniiber auf dem Gebiete jeden Sta.a
tes aufgestellt sind. 

Von den Doppelgrenzzeichen bleibt jedes 
im Eigentum des Staates, auf dessen Gehtet es 
steht. 

Artikel 4· 
. Auf den Grenzhriicken (Art. 2 Ahs. x Nr. 4) ist 

die Grenze durch Marken an den Briicken
gelandem gekennzeichnet. Zu heiden Seiten 
dieser Marken sind Tafeln befestigt, die das Ho
heitszeichen des hetreffenden Landes tragen. 

Arlikel 5· 
Soweit die Landesgrenze von der Memel bis 

zur Demarkationslinie zwischen Litauen und Po-
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yra pa!ymeta sienos kapCiais ir grioviais, sienos 
Jinija eina nuo ka~iaus vidurio ,sienos griovio 
dugno viduriu, ligt kito ka~iaus vidurio. 

6 slraipsnis. 

Kur siena nel'laukiojama upe (Sesupe, Sir
vinta ir Liepone), sien~ sudaro vidurine linija 
esant normaliniam vandems aukmui. Norma
linin vandens aukSCiu yra laikomas toks, kuris 
vidutiniais metais ly~ai tiek pat dienu pmo
kamas, kiek nepasiek1amas, 

Valstybes siena suderinama su pasienio upiq 
tekmiq ne!ymiais ir naturaliais pasikeitimais. Jei 
pasienio upes tekme del staigiq gamtos re& 
kiniq (potvyniq ir t. t.) !ymiai pasikei~ia, tai 
senoji vidunne linija laikoma valstybes siena,ligi 
abi susitarian~ios valstybes susitars del naujos 
sienos linijos. 

Kur siena eina ViStycio e!ero krantu (nuo 
sienos stulpo Nr. 149ligt stulpo Nr. rso), visados 
vandens riba bus sienos linija. Jei vandens 
lygis pasikeistq daugiau kaip ¥:! metro paly
ginant su pa!ymetu sienos !emelaipuose (2 str. 
Nr. 3) vandens lygiu, tai susitarianaos Aalys 
i~naujo ~usitars ap1e sienos linij~. Ligi jvyks susi
t~. bus galioje pa!ymeta sienos iemelapiuo
se s1ena. 

Vandens palikti ar apsemti plotai nustatomi 
iA nurodytos sienos !emell\pyje vandens ribos. 

7 straipsnis. 

Po Karalienes Luizos tiltu Til!eje upes svar
biausios plaukiojimos v~os vidurys, kuris 
Nemune yra laikomas siena, dabar eina ma!daug 
pietines did!iosios angos viduriu, taigi pro ang~ 
~a pakeliamosios tilto dalles. 

Po gele!inkelio tiltu ties Til!e upes &varbiau
si?ii plaukiojamoji vaga dabar yra ma!daug 
did!iosios angos viduryje, i ~iaurt: nuo kurios 
yra pasukamosios tilto dalles llngl\. . 

8 slraipsnis. 

. Per Karalienes Luizos tilta Til!eje valstybes 
s1ena ehll\ svarbiausios vagos vidurines angos 

Xo. 2009 • 

len durth Grenzhiigel und Grenzgraben ht•zekh
n,et ist, geht die Grenzlinie von dem Mittelpunkt 
emes Grenzhugels durch die Mitte der Soble dt's 
Grenzgrabens bis zum Mittelpnnkt dt•s andt•n n 
Grenzhiigels. 

Arlilul 6. 

Wo die Grenze einem nicht schiffbal'l'n W~· 
serlaufe (Scheschuppe, Schirwindt und Le~ne) 
folgt, wird sie durch die Mittellinio gebildct, 
wie sie bei gewOhnlichem Wasserstand i~t. Als 
gewohnlith gilt der Wasst'rstand, dcr in elnem 
Durchschnittsjahre an ebenso vicl Tagcn Ubcr
schritten wio nicht errcicht wird. 

Die Landesgrenze folgt den Grcnzwasscr- · 
laufen in ihren allml1hlichen und natlirlichen 
Veri.nderun~en. \Venn durch plotzliche N~&tur
ereignisse (Hochwasser nsw.) die Grenzwassl'r• 
laufe betri.chtlich verllndert werdcn, gilt die 
Mittellinie, wie sie vorhcr war, solange ala 
Lanrlesgrenze, bis sich die heiden vertrn~:t
schliesst'nden Staaten tiber einf! neue Grenzlirue 
einigen. 

Soweit dio Grenze dem Ufcr des Wy11titcr 
Sees (von Grenzpfahl Nr. 149 bill zum Grenz
pfahl Nr. xso) folgt, bildct dnsen jewelliger 
Wa~S!'rrand die Grenzlinle. Sollte sich jcduch 
der Wasserspicgel um mehr als Ya Meter gegcn 
den in den Grenzkarten (Art. :z Nr. 4) nachgcwit.'" 
senen Wasst'rspiegel llndem, so werdcn aich 
die vertragschliessenden Staaten liber die Grenz· 
linien neu einigen. Bis die Einigung erfolgt 
ist, gilt die in den Grenzkarten nachgewieseno 
Grenze. 

Nach dem in den Grenzkarten bezeichnetcn 
Wasserrand werden die vom Wasser verlas.enrn 
oder uberfluteten FUlchen festgestellt. 

Arlikel 7· 

Die Mitte der Haupt fahrrinne, die in dcr 
Memel als Landesgrenze gilt, verlliuft unter dcr 
KOnigin-Luise-Brlicke in Tilsit zurzeit etwa In 
der Mitte der siidlichen grossen Offnung, al110 
in der Offnung, die an die Klappbrlickc anst~ll!lt. 

Bei der Eisenbahnbrilcke bei Tilsit liegt die 
Hauptfahrrinne zurzeit etwa in der Mitte der 
grossen Offnunf$, die nOrdlich an die Drehhrilcken
Offnung anschbesst. 

A,liJul 8. 

Auf der KOnigin-Luise-Briicke in Tilsit liegt 
die Landesgrenze in der llitte der mittleren 
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viduriu per geleiinkelio tilta ties Til.!e Viso 
tilto st~tymo metriniu viduriu, skaitant nuo 
vieno kranto atramq ligi antrojo kranto atramq. 

9 &traip~nis. 

Neplaukioj~mu upiq tiltais sienos linija eina 
tygio atstumo nuo vidurinio abiejq atramq 
~ono. 

Po tokiq upiq tiltais ir viti einanti sienos li· 
nija atatinka upiq viduriui. 

10 straipsnis. 

Neplaukiojamose pasienio upese (Sesupeje, 
~irvintoje ir Lieponcje) kiekvtena susitarian
~iqjq Aaliq, jei jos kitaip nesutaria, valstybes 
sien~ laikys pric!iOros siena. 

PridiQros sienl\ Nemune ir Rusneje eina 
metriniu viduriu tarp abiejq krantq jtvarq. 

Skirvytupeje, Ostragines §akoje, Tiesiojoje 
ilakoje ir Kur~iu mariose pridinros siena sutam· 
pa su valstybes siena. 

II straipsnis. 

Valstybes siena polemyje ir ore, nelieciant 9 
str. I posmo nustatymq, yra ta pati, kaip 
siena lemcs paviri\iuje. 

Suverenumo siena nelieeia nuosavybes ribq. 

IV SKYRIUS 

u straipsnis. 

. . Susit~ianci.os §alys. pasi!!lda laikyti sienos li
"!ll\ atyt!'l\ tatp, kad ]l\ galtma bntq apeiti nuo 
vteno hgt antro galo. 

IJ straipsnis. 

!'lnuji statymai gali bnti statomi ne arCiau 
katp 10 m~tn1, 0 Jengvos tvoros ne areiau kaip 
0,5 metro nuo sienos. 

Hauptstromoffnung, bei der Eisenbahnbriicke 
bei Tilsit in der metrischen Mitte des Gesamt
bauwerks, gerechnet von Landwiderlager zu 
Landwiderlager. 

.Artikel 9· 

Fur die Briicken, die iiber nicht schiffbare 
Wasserlaufe fiihren, verHi.uft die Grenzlinie 
in gleicher Entfernung von der Innenseite der 
heiden Widerlager. 

Unter und tiber den Briicken dieser Wasser
laufe entspricht die Grenzlinie qer Mittellinie 
der Wasserlaufe. 

Artikel IO. 

Als Beaufsichtigungsgrenze in den nicht 
!!Chiffbaren Grenzwasserlaufen (Scheschuppe, 
Schirwindt und Lepone) wird jeder der vertrag
schliessenden Teile, soweit sic nicht etwas an
deres vereinbaren, die Landesgrenze ansehen. 

Die Beaufsichtigungsgrenze im Memel- und 
Russtrom verlauft in der metrischen Mitte 
zwischen den beiderseitigen Streichlinien. 

Im Skirwieth-Arm, in der Ostraginnis-Ost 
und Gerade-Ost und im Haff fallen Beaufsichti
gungs- und Landesgrenze zusammen. 

Artikel II. 

Die Landesgrenze auf der Erde gilt, unbe
schadet der Bestimmung des Artikel9 Absatz I, 
auch unter der Erde und in der Luft. 

Die Hoheitsgrenze lasst die Eigentumsgrenze · 
unberiihrt. · . 

KAPITEL IV. 

Artikel 12 • 

. Die . vertragschliessenden Teile verpflichten 
Slch, dte Grenze offen zu halten sodass sie von 
einem Ende bis zum anderen rn;gangen werden 
kann. 

Artikel IJ. 

Neue Bauwerke diirfen nur in xo Meter Ab
stand yon der Grenzlinie, leichte Einzaunungen 
aber hiS auf o,s Meter errichtet werden. 
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Prie pasienio upiq atstumas apskaiCiuojamas 
nuo artimiausio kranto. Nemunui, Rusnei 
ir Skirvytupei I posmas netaikomas. 

Jau esantieji itaisymai, kurie netinka ~itiems 
nustatymams, toleruojami ; bet jei kuris toks 
statymas visai sugriOtq, atstatyti jis tegalima 
tiktai sutikus Lietuvos ir Vokietijos valdf.ios is
taigoms (16 str. I posm.). 

I4 straipsnis. 

M~kuose ir krOmuose ~ abiejq sienos lonq 
turi boti laikoma iskirsta .trijq metrq plocio 
juosta. 

IS straipsnis. 

Abi vyriausybes, kaip galedamos, saugoja 
sienos ienklus, kad niekas jq netytia arba 
tycia nepa~alintq ar negadintq. 

Ul prasi!engimus bus baud!iama einant ista
tymu. 

I6 straipStlis. 

Sienq prieliora ir palaikymas Lietuvos puseje 
bus pavestas atatinkamq apskriciq virSininkams . 
ar landratams, o Vokiet1jos puseje Prosijos 
landratams. 

Jei sienos netvarka gall boti paSalinta tiktai 
einant sienos dokumentais, arba jei paSalinant 
netvarkll reikia pakeisti matavimo dokumentq 
duomenys, tai darb~ atliks abiejq ~iq atatin
kamq matavimo istaigq valdininkai. 

Sienos netvarkai rasa!inti abiejq valstybiq 
istaigos (I ir 2 postna.J) gall tarp savt:s susilmob 
betarp~kai. 

I7 straipsnis. 

Jei~ iSimtinais atsitikimais vietos istaigos 
nesUSltartq, kaip ~ti koks abejojimas del 
sienos, tal jos tl\ dalyq patiekia savo cen.ro 
istaigoms, pristatydamos bybl. Centro istaigos 
visais tokiais atsitikimais ir visais dalykais, 
reikalingais vienodo sutvarkymo, su5auks mWia 

- · komisij~ ,skirdamos i j~ po tris narius. M~rioji 
komisi)l\ pati paruoSia taisykles savo darbu1, 
kurios taeiau reikalingos abiejq vyriausybiq 

No, 2009 

Bei Grenzwasserllufen sind die Abstllnde 
vom nllchstgelegenen Ufer au berechnen. Auf 
den Memel-, Russ- und Skirwiethstrom findet 
Absata I keine Anwendung. 

Bestehende Anlagen, die diesen Vol'llChriften 
n~cht entsprechen, werden geduldet ; wird aber 
em Bauwerk gana zerstOrt, 10 darf es nur mit 
Zustimmung der litauischen und deutschen 
BehOrden (Art. I6 Abs. I) wieder errichtet wer
den. 

Arlikel I4. 

In Wlldem oder Gebllsch muss auf jeder 
Seite der Grenze ein drei Meter breiter Streifen 
dauemd ausgelichtet bleiben. 

Arliku IS. 

Beide Regierungen schlltzen 10weit mOglicb 
die Grenzzeichen davor, da.'IS sie fahrlllssig od~ 
vorslltzlicb beseitigt oder beschAdigt werden. 

Zuwiderhandlungen sind nach dem Ge!ICtZ au 
verfolgen. 

Artikel 16. 

}lit der Beaufsichtigung und Erhaltung der 
Grenzen werden Jitauischeroeita die Kreishaupt· 
leute oder LandrAte und deutscherseit' die 
preussischen LandrAte fllr die betreffcnden 
Kreise beauftragt. 

Soweit Grenzmllngel nur mit Hilfe der Grenz
urkundcn beseitigt werden kOnnen odcr lhre 
Beseitigung eine Andcrung dcr Angaben In den 
Verrnessungsurkundcn erfordcrlicb macht, wer
den die Beamten der beidcrseitigen zustllndigen 
VerrnessungsbehOrden die Arbeiten au11fllhren. 

Die DienststeUen beidcr Staaten (Abaatz I 
und 2) dllrfen zur Behcbung von Grenzmlln· 
geln urunittelbar miteinander verkehren. 

.Artikd 17, 

SoUten sich in Ausnahmefllllcn die ortlichen 
BebOrden nicht darllber einig sein, wie lie 
Grenzzweifel beseitigen, 10 legen sie den Sach· 
verhalt ihren ZentralsteUen vor nnd fllgen die 
Verhandlungen bei. Die Zentrahtcllen werden 
fur diese HUe und fur aile Angclegenheiten, 
flir die eine einheitliche Regelung erfordcrlich 1st, 
einen gemischten Ausschusa berufen und jcde 
wird dazu drei Mitglieder emennen. Dcr ge-
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patvirtinimo Komisija i~rcnka i~ savo tarpo 
pirmininkl\ · 'pirmininkauja pakaitomis vienais 
mctais lictu~is, kitais voki.ctis .. Abi §a~ys tu.ri ~e~: 
ses kviestis ekspc_rtl\ pat!lr.aamaas bal~aas. 1\Mn~JI 
komisija rcnka.~l parmmmko ~aukaama, ar JO 
nu1.illrej imu ar parci~ala':'us v.icnos ~a!ies yal~t!os 
istaigoms. Scsajos va~tl\ ar lal~l\. skma p~~m!n· 
ka11, jis siun~i~ nana~ k~aeta~us. ¥i.Sn~saos 
komisijos bnstmc tun bllta, kaek tat gahma, 
pakaitomis Lietuvojc ir Vokictijoje. Balsuotant 
nusprcnd~ia balsq dauguma, balsams pastda
linuR Jygiomis - pirmininko balsas. 

Tais abitikimais, kuriais sprendimas, balsams 
pa.~idalinus lygiomis, ivyksta pirmininko balsu, 
toji valstybe, kuri sprendimu jauliasi nepa
tcnkinta, turi tcises per tris menesius nuo spren· 
dimo dicnos tam tikru pareiskimu antrajai 
susitarianlial Aalial pareikalauti treliqjq teismo. 
Trc~illjll tcismas sudaromas tam vicnam kartui 
lr. susadcda i~ trijq nariq, kuriq kiekviena 
Aalis skiria po vienl\ i~ savo pili~i'l: Pirmininkas 
skiriamas abicm ~alim susitarus. Jci per tris me
ncsius ~avus rcikalavimq isspr~;sti dalykll tre·. 
1\iqjq teasmu abi Aalys nesusitaria del pirmininko 
asmens, tai reikia prasyti Hagos Tre!\iqjq 
Tcismo Prezidenta paskirti pirmininkl\. Tre-
1\iqjq tcismas pats nustato savo procedllrl\. 

18 slraipst~is. 

. Visi valstybes ir savivaldybiq valdininkai, 
em'\ pareigas netoli sienos, turi l.illreti sienos 
palaikymo ir, jei jicm.~ tai pavesta, bausti mos 
sutartaes lau!ymus, mal.iausia gi apie sitokius 
lau!ymus arba sienos pa!eklinimq netvark~ pra
neMt vald!ios istaigoms (16 str. I posmi). 

19 slrai/Jstlis. 

. Valdininkai, kuriems yra {>avesta siena pri
llllreti ir palaikyti; ir lydmtieJi juos darbininkai 

mischte Ausschuss stellt seine Geschaftsordnung 
selbst auf · sie bedarf jedoch der Zustimmung 
der beider: Regierungen. Er bestellt aus sich 
einen Vorsitzenden ; der Vorsitz wechselt jahrlich 
zwischen den Litauem und Deutschen. Beide 
Teile haben das Recht, Sachverstandige mit 
beratender Stimme zu berufen. Der gemischte 
Ausschuss tritt zusammen, wenn ihn der 
Vorsitzende von sich aus oder auf Wunsch 
der BehOrden des einen Tells beruft.' Zeit und 
Ort der Tagung bestimmt der Vorsitzende, er 
erllisst die Einladungen an die Mitglieder. Der 
Sitz des gemischten Ausschusses soil, soweit 
mllglich, abwechselnd in Litauen und Deutsch· 
land sein • Bei Abstimmungen entscheidet Stim
menmehrheit, bei Stimmengleichheit die Stimme 
des Vorsitzenden. 

In Fallen, in denen die Entscheidung infolge 
des Vorliegens von Stimmengleichheit durch 
die Stimme des Vorsitzenden erfolgt, hat derje
nige Staat, der sich durch die Entscheidung 
beschwert fiihlt, das Recht, binnen drei Mona· 
ten seit dem Tage der Entscheidung durch 
Erklarung gegeniiber dem anderen vertragschlies
senden Teile eine schiedsgerichtliche Entschei
dung zu beantragen. Das Schiedsgerieht wird 
fiir den einzelnen Fall gebildet und besteht aus 
drei Mitgliedem, von denen die heiden Lander 
je cines aus der Zahl ihrer StaatsangehOrigen 
emennen. Der Ohmann wird im gemeinschaft· 
lichen Einvemehmen zwischen den beiden Un
dem emannt. Konnen die heiden Lander 
sich iiber die Person des Obmanns nicht binnen 
drei Monaten, nachdem der Antrag auf schieds
'gerichtliche Erledigung eingegangen ist, einigen, 
so soil der Prasident des Haager Schiedshofes 
urn die Emennung des Obmarms ersucht werden. 
Das Verfahren des Schiedsgerichts wird von 
diesem selbst festgesetzt. 

Artikel 18 • 

Aile Reichs-, Staats- und Gemeindebeamten, 
die in der Nahe der Grenze Dienst tun, haben 
iiber die Erhaltung der Grenze zu wachen und, 
wenn sie dafiir zustandig sind, Verletzungen 
des vorliegenden Vertrages zu ahnden, wenigstens 
solche Verletzungen sowie Mangel der Vermar· 
kung den BeMrden (Art. 16 Abs. I) anzuzeigen. 

Artikef 19 • 

Die mit der Beaufsichtigung und Unterhal
tung der Grenze betrauten Beamten und die 
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gall eidami savo pareigas vaik...~ioti siena ir 
(~ pereiti, pereidami isine5ti be muito ir rinklia
vos reikalingtt sienai palaikyti irankiq ta Sqlyga; 
kad gri!dami vel juos iSsine~. Jie turi tureti 
liudymus, kuriuos Jiems duoda valdiios istaigos 
(16 str. I posm.). . 

Tas pats taikoma matininkams, kuriems pa
vesti sienos 'matavimo darbai. 

20 straips11is. 

Dingt: arba p&Salinti is savo vietq sienos 
fenklai atstatomi einant sienos dokumentais, 
palymetiems 16 str. 2 posm. abiejq ~aliq 
matininkams susitarus. Irodymas, kad at.ta
tytasis sienos punktas teisingai rastas, pa!ymi
mas tam tikrose lauko knygose. 

Jei del tam tikros priezasties sienos zenklo 
negalim~ palikti savo ligsiolineje vietoje arba, 
jei pa!\qliiltas zenklas negall bnti atstatytas, 
tai abiejq ~liq matininkai isrenka nauja tam 
zeklui vietq, !inredami vietos sqlygtt. Naujoji 
vieta turi biiti iSmatuota laikanbs poligonq 1r 
linijq tint'do, kuris buvo vartojamas nustatant 
siena. 

Valstybes sienos linijoje nuosavybes ribq zenk
lai ttali bnti pastatytl tik abiejq ~q valdiios 
ista1goms (16 str. 2 posm.) subkus. 

21 straipsnis. 

Kas 10 metq, pirmq kartq 1928 metais, 
prie5 rugsejo menesio pabaigq, kiekvienoje admi
nistracijos apygardoje abiejq ~aliq atatinkamq 
matininkq bus daromas bendras sienq ap!iiireji
mas. Apziiirejimas daromas einant atatinkamais 
dokumentais; pastebeti ma!esni sienos trnkurnai 
atitaisomi ir reikalingi tam techkiniai darbai 
(pav., atsileidusiq zenklq itvirtinima.'l, sugadintq 
ir iSnykusiq atstqtymas, sienos linijq iSkirtimas ir 
t.t.) pradedami ar tuojau atliekami. Kiekviena 
~s siam reikalui gall pakviesti, savo nufiiire
jimu, suinteresuotq valstybiq ar savivaldybiq 
\Staigtt (pav., keliq statybos, gelezinkeliq, van
dens iikio, miSkq) atstovq. 

sie begleitenden Arbeiter diir(cn innerhalb ihfl'r 
Tatigkeit die Grt'nze frt'i begehen und ilherschrei· 
ten, bei 'Oberschreiten auch die zur Unterhal
tung der Grenze beniitit-.>ten Wcrkzeu~e unter 
der Bedingung · der Wiedcm1itnahme hd dt•r 
Riickkehr zoll- und a~abenfrt'i mit sich filhrt'n. 
Sie milssen mit Ausweisen verschen sein ; diese 
stellen die BeMrdcn (Art. 16 Abs. I) nus. 

Das Gleiche gilt filr die Vemtcssun~sht•amtt•n, 
die Vermessungsarbeiten an dt•r Lnndt·~rent.e 
auszufiihren haben. 

Artiktl 20. 

Grenzzeichen, die fchlcn ndt~r aus ihrcr l.ul{t' 
gcbracht sind, werdcn im Einvt•rnt·hnwn zwi
schen den im Artikcl16 Absata 2 bezcichnetcn 
beiderseitigcn Vermcssungsbeumh>n nach drn 
Grenzurkunden wiedcr ht"rgcstl"llt. Dcr Nnchwt•is 
dass dcr wiedcrhergcstellte Gren1.p11nkt zutref
ft"nd erfas~t ist, wird in bcsnnderen Fddhilchem 
erbracht. 

Kann aus besonclcrcn Grl\ndt·n cin Gn·nz
zeichen nicht an seincm bisherigen Standnrt 
bleibcn. odcr kann e!l, wcnn rs beseiti!(t wnrdt•n 
ist, nicht wiedt>r aufgestcllt werdt·n, !O habt·n 
die bciderseitigen Vermessun~:sl>camten d1•n 
neuen Standort nach dcr Ortlichkcit auszu
wahlen. Der neue Standort ist im Hahmen des 
Polygon- und Linicnnctzes aufzumessen, tins 
bci der Grenzfestsctzung benutzt worden i~t. 

Auf der Landesgrenzlinie dllrfen Eigen turns· 
grenzzeichen nur errichtct werdcn, wcnn dir 
heiden BeMrdcn (Art. 16 Abs. 2) :r.ustimmen. 

Artikel 21. 

Aile 10 Jahre, zunl\chst l9J8, nchmcn in 
jedem Verwaltungsbczirk vor Ende September 
die bciderseitigen zustandigcn Vcrmcssung!l
beamten eine gemeinsame Grenzbesichtigung 
vor. Die Bt-sichtigung wird an Hand der mass
gebcnden Unterlagen vorgenommcn ; klcinl'rt 
Grenzmllngel, die sich dabci fimlcn, werrlcn 
abgestellt, und die dazu erforderlichcn tcchni
schen Arbciten (z. B. Bcfestigung locker gcwordc· 
ner, Einsetzen bcschlldil)ter oder verschwun
dener Grenzzeichen, Aushchten dcr Grenzlinicn 
usw.) werden eingeleitet oder 1<1fort ausgefOhrt. 
Vertreter der beteiligten Staat5- odt.-r Gemeindc
bchiirden (z. B. fiir Wegcbau, F:isenbahn, 
Wasserbau, Forstcn) kann jeder Tcil nach 
seinem Ermessen zuziehen. · 

• 
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22 1traipsni1. 

Apie visus valsty~cs ~i.enos matavim? dar~us 
ir a pie sienos apl1 nrc Jim us sura~om1 dv1e!U 
egT.emplioriaill, lictuviq ir vokieeiq ~albo~1~, 
protokolai: J.ie k.art~ ~u lau~o knygo~1s (~raill· 
niais), patlck1aml abiCJI;I §ahq ~!'ltrOJS~algo~, 
(Lictuvoje -Vidaus Re1kalq MmlstenJal, Vokle· 
tijoje- Valstybes Vidaus Reikalq Ministerijai). 

23 straipsnis. 

Kickvicna vyriausyb~ savo )gomis laiko 
tuos sienos !cklus, kurie stovi visai jos !emeje. 

I§ bendrqjq sienos !enklq Lietuvos Respublika 
laiko sicnos stulpus, pdymetus lyginia1s skai
ciais, lr sicnos kaptius nuo pdymeto lyginiu 
skaitiuml sicnos stulpo ligi kito aukMesniu nely
giniu skaitiuml pdymcto sienos stulpo. 

Vokietijos ValstybCs laiko sienos stu! pus, ya
!ymc\tus nclyginia1s skaitiais, lr sienos kaptius 
nuo pa!ymi:to nclyginiu skaitiumi stulpo ligi 
kito auk§tesnlu hgyniu skaitiumi pa!ymeto 
stulpo. 

16 str. pa!yinetos abiejq valstybiq jstaigos 
apie kiekv1enl\ darb!\ sienai palaikyti prane~a, 
lei gallma pric~ 6 dienas, viena antral ir atatin
kamal kitos valstyb6s muitinei. 

Kiekvlcna valstybtll pati apmoka asmenines 
savo matininkq i~laidas, kurios susidaro del jq 
darbo. 

24 slraipsnis. 

Sienos grioviai (t. y. grioviai, kurie tik pdenk
lina sienl\. bet nera skiriami vandeniui teketi) 
ir. vo.nden.s nuleid!iamieji grioviai, palaikymo 
re1kalu k1ekvienl\ vasarl\ pakaitomis abiejq 
valstyblq i~valomi vadovaujant tinkamoms 
istail\oms. 

Retko.lingq kasmet atlikti darbq dydi nustato 
abiejq §aliq tinkamos jstaigos. 

~i(\1 tik i~val.i.us ir. sutvarkius, atatinkl\mi 
gnovtq ruol.11.1 prumam1 kasmet tam tycia abiejq 
valstybiq paskirtq komisarq. 

~innliji valyml\ atlieka Vokietijos Valstybe• 
v ehau valymo i~lo.idas atlygina ta valstyhe 
ko.tra o.tlicka do.rbus. ' 

Artikel 22. 

' tlber aile Vermessungsarbeiten an der Landes
grenze und iiber die Grenzbesichtigungen werden 
Niederschriften in zweifacher Ausfertigung in 
litauischer und deutscher Sprache angefertigt. 
Sie werden unter Anschluss der Feldbiicher 
(Handrisse) den. beiderseitige~ ~ent~behorden 
vorgelcgt (fiir Lttauen dem Mm1.stenu,m, des. In
nem, fiir Deutschland dem Relchsllllrustenum 
des lnnem). 

Artikel 23. 

Jede Regierung unterhalt auf ihre Kosten die 
Grenzzeichen, die ganz auf ihrem Gebiete 
stehen. Von den gemeinsamen Grenzzeichen 
unterMlt die Repuhlik Litauen die Grenz
pfahle mit geraden Nummem und die Grenz
hugel zwischen den Grenzpfahlen mit geraden 
Nummern bis zu den Grenzpfahlen mit ungera
den Nummem. Das Deutsche Reich unterhalt 
die Grenzpfahle mit ungeraden Nummem 
und die Grenzhiigel zwischen den Grenzpfahlen 
mit ungeraden Numrnem bis zu den Grenz
pfahlen mit geraden Nummem in aufsteigender 
Folge. 

Von jeder Grenzunterhaltungsarb~it haben 
die im Artikel 16 bezeichneten BeMrden der 
heiden Staaten einander und die zustandige Zoll
stelle des anderen Staates und zwar moglichst 
6 Tage vorher zu benachrichti~en. 

Jeder Staat tragt die personlichen Kosten, die 
durch die Mitwirkung seiner Vermessungsbeam-
ten entstehen. . 

Artikel 24. 

Die Grenz~aben (d. s. Graben, die nur die 
Grenze beze1chnen und nicht zugleich der 
Vorflut dienen) und die Abflussgraben zu ihrer 
Erhaltung werden jeden Sommer von den heiden 
S~aaten ab:-vechselnd unter Leitung der zustli.n-
dtgen BehOrden geraumt. . 

Den Umfang der jabrlichen Arbeiten bestim
men die beiderseitigen zustandigen Behorden. 

Unmittelbar nach Raumung und Instandset
zung werden die Grabenabschnitte jahrlich 
durch Kommissare abgenommen, die von den 
heiden Staaten emannt werden. 

J?ie er;;te Raumung besorgt das Deutsche 
Re1ch .D1e Kosten fiir die spateren Raumungen 
tragt der Staat, der die Arbeiten ausfiihrt. 
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25 straipStJis. 

Pasienio vandenq i.Slaikymas ir valymas yra 
sutvarkytas vandens nkio konvencija. 

26 slraipsnis. 

Kiekviena susitarian~iq valstybiq, jos pili~iai, 
visokie juridiniai asmens ir bendroves turi teises 
tiek sienll sudarantiojo Nemuno dalyje, tiek 
visose jo liociq W<ose ir Kuriiq mariose taip 
toli plaukioti visokiais laivais ir plukdomais med
iiais, kad visais laivais ir t.t., kurie g~li ~_>laukti 
Nemune, galetu nuplaukti i tll Kuriiq ~nq dali, 
k_uri _Priklauso jq valstybei. Karo laivai &ki
nanu. 

V SKYRIUS 

27 straipsnis. 

Be gelelinkelio pervaliavimo punktq, kurie 
tvarkomi geldinkeliq konvencija, bendram su
sisiekimui turi bnti laikomos ati~os sienai 
pereiti vietos, tariant, pereinamie)i punktai 
su muito ir pasq kontrole arba tik pasienio susi
siekimui numatytos vietos, tiek tos, kurios jau 
yra, tiek tos, kurias bendru susitarimu paskirs 
abiejq vyriausybiq nurodytos istaigos. 

Sienos pereinamaisiais punktais su muito 
ir pasq kontrole ,kurie turi bnti laikomi ati~i. 
laikomos tiek paiymetos priedelyje, tiek ab1ejq 
vyriausybiq nurodytq istaigu ateityje sutar
tinos laivq prieplaukos Nemune, Rusneje ir 
Skirvyteje. 

Naujos sienai pereiti vietos bus steigiamos 
ten, kur vietines nkio arba susisiekimo Slllygos 
to reikalauja. 

28 straipmis. 

Esantieji sienos pereinamieji punktai ir sienai 
pereiti vietos g~li bnti panaikintos tik abiejq 
vyriausybiq tam tikslui numatytoms istaigoms 
sutikus. 

So. aG09 
• 
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Arliktl 2,5. 

Die Unterhaltung und Verwaltung der Gren&
gerisser regelt das wasserwirtschaftlicho Ab
kommen. 

Jeder der vertragschliessenden Staaten, seine 
StaatsangehOrigen, juristischen Personen und 
Gesellschaften aller Art haben das Recht, die 
Strecke des Memelstromes, die die Grenze bildet, 
seine sllmtlichen Mundungsarme und das Ku
rische Haff mit Fahrzeugen und Flosshola aller 
Art soweit zu befahren, da!IS jedcr Teil mit 
allen Fahrzeugen usw., die auf dcm Memelstrom 
verkehren konnen, auf den Tell des Kuri!w:hen 
Haffs gelangen, der au seinem Staatsgebict 
gehOrt. Kriegsfahrzeugo sind ausgenommen. 

KAPITEL V. 

Arliktl 27. 

Abj,.C:Chen von den Elsenbahntlberg:lngen, fUr 
die Eisenbahnabkommen gilt, sollen fUr 
den all~emeinen Verkehr die GrenztlberR:lnge 
offen sem, die als Uberg:lnge mit Zoll· und Pa!IS
kontroUe (ZoUstrassen) oder ala Oberg:lnge fUr 
den Grenzvorkehr gegenwlrti~ bestehcn oder 
iiber deren neue Einrichtung 11ch die DehOrden 
verstlndigen, die die beiden Regierungen bestim· 
men. 

Als offen zu haltende Grem:Uberg:lnge mit 
ZoU-und PasskontroUe gelten auch die in der 
Anlage aufgeflihrten sowie die kllnftig zwischen 
den BehOrden, die die beiden Regierungen 
bestimmen, voreinbarten Schiffsanltgestellen auf 
dem Memel-, Russ- und Skirwieth-Strom. 

Neu eingerichtet sollen Oberg:ln~e dort worden, 
wo nach den Ortlichen Vorh1ltmssen ein wirt· 
schaftliches oder Vorkehrsbedllrfnis vorliegt. 

Aufgehoben dllrfen die bestehenden Zoll· 
strassen und Grenztiberglnge nur worden, wenn 
die BehOrden einverstanden sind, die die beiden 
Regierungen bestimmen. 
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29 &traipsnis. 

Valdzios i~taigos prie sieno!l pereinamqj q 
punktq tur! . tu~citi a~atinkan~i'ls einanti ~r 
ta victq susJsJcklmq tcHICS. Pne vandens kehq 
turi bot! jstci~tos valiavimui ir iSvaliavimu1 
tvarkyti muitml:s, atatinkancios susisiekimo 
vandcniu eavumams ir reikalams ; susisiekimas 
tarp krantq kcltais ar kitais bodais cia clcmesin 
ncimamas. 

Jo slrt~ipsnis. 

'fuse victosc, kur siena perkcrta viesuosius 
keliu~. ji turi hoti, be hcndrqjq valstybcs sienos 
tcnklq, dar ypatingai pa!ymeta. Ut.tvaros 
turi boti halta1 nudatytos 1r nakti apsviestos. 
~iaip j11u u!tvaros, kick galint, turi boti taip 
jrcngtos ir islnikomos, kacl juo mat.iau kliudytq
vie~lljnm susisickimui ir ncut.kirstq vienos 
blics gyventojnms kelio pereiti i antrq ~ali 
savo nkio dar hams. Ut.tvaros turi boti pastatytos 
nc arNnu kaip 0,5 metro nuo sienos. 

JI slraipmis. 

. Esnnticji ant keliq tiltai islaikomi bendromis 
lc~omis. Del darbq susitaria abicjq vyriausybiq 
paskirtos istaigos. Skubiems tiltq iSlaikymo 
dnr?nn:'s pradcti ncra botina laukti \vyksiant 
RIISltarnno. · 

Gelclinkcliq tiltq islaikymq tvarko gele
linkclhl konvencija. 

Jl straipsnis. 

. Tiltnph~igiai, jei !\•~ra kit.okio susitarimo, ima
ll\1 tos ~ahes naudn1, 1§ kunos ateina ant tilto · 
kel~o mokesnis imamns tos blies naudai kuriojl 
tunma teiscs keltui lnikyti. ' 

)'i~tnfh~igin~ ir . kelto mokesnis nustatomi 
ahiCJ\1 snhq V1enod1. 

Arlikel 29. 

Die Abfertigungsstellen an den Zollstrassen 
sind entsprechend der Art des Verkehrs mit 
ausreichenden Befugnissen zu versehen. An 
den W asserstrassen sollen die Zollstellen fiir 
Abfcrtigung des Ein- und Ausgangs nach den 
Bediirfnissen und der Eigenart des Wasserstras
sen-Verkehrs angelegt werden; dazu geMrt 
nicht der Verkehr von einem Ufer zum anderen 
auf Fahren oder sonstigen Fahrzeugen. 

Arlikel 30. 

An den Stellen, wo die Grenze offentliche Wege 
liberschreitet, ist sie neben den Landesgrenzzei
chen besonders zu kennzeichnen. Absperrmittel 
mlissen weiss angestrichen und bei Nacht be
leuchtet werden. Im iibrigen sollen die Ab
sperrmittel in der Anlegung und Unterhaltung 
den offentlichen Verkehr moglichst wenig storen 
und den Bewohnern des einen Teils den fiir die 
Bewirtschaftung. ihres Grundbesitzes notwen
digen Zugang zu den Wegen im Gebiete des ande
ren Teils nicht versperren. Die Absperrmittel 
miissen mindestens 0,5 Meter von der Grenze 
entfernt sein. 

Arlikel JI . 

. Die Strassenbriicken werden auf gemeinschaft
liche Kosten unterhalten. tlber die Arbeiten 
dazu verstandigen sich die BehOrden, die die 
heiden Regierungen bestimmen. Die Vornahme 
dringender Unterhaltungsarbeiten ist nicht 

· davon abhangig, dass die Verstandigung bereits 
erfolgt ist. 

Die Unterhaltung der Eisenbahnbriicken re
gelt das Eisenbahnabkommen. 

Arlikel 32 . 

Soweit e~n Briickengeld erhoben wird, wird 
es, wenn mcht etwas. anderes vereinbart wird, 
zugunsten des Landes erhoben von dem aus 
die Briicke betreten wird ; ein Fahrgeld zugun
sten des Landes, auf dessen Gebiet die Fahrge
rechtigkeit besteht. 

~riicken- und Fahrgeld werden vo~ heiden 
Teilen und zwar einheitlich festgesetzt. 
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33 straipsnis. 

Naujai statant arba !ymiai pertvarkant ar 
panaikinant esanti tiltl\, keltl\ ar brast" reikia, 
kad btltq susitarusios abiejq vyriau~ybiq pas
kirtos tam tstaigos. 

34 straipsnis. 

Vii!Sieji keliai, kurie i~ abiejq sienos pusiq veda 
i sienos pereinamuosius punktus ar i v1etas sienai 
pereiti (27 str.), turi boti taisomi einant atatin
kamo<~ ~alies keliq istatymai~. 

VI SKYRIUS 

35 strai psnis. 

J eigu vienos susitariancios 5alies pasienio 
gyventojai turi nuosavybes ir ~iaip jau daiktiniq 
teisiq antros 5alies pasienio ruo!e, kaip antai, 
teises tureti kelt._, piauti nendres, karklus 
ir ~vendres, !vejybos ir med!iojimo arba 
asmenines nuomos daiktinio pobOdzio tei~s. tai 
jos tegalima atimti arba susiaurinti einant 
taisyklemis, kurios turi galios ir saviems pilie
ciams, ir tik duodant pilnl\ atlygini~. 

VII SKYRIUS 

36 slraipsnis. 

Asmens, turi teises !vejoti ViStycio dero 
vokiSkoje dalyje, gali nuo sauletekio ligi sau
le!eidzio, o reikalui esant ir naktj, priplaukti 
prie Lietuvos kranto tarp sienos stulpq Nr. I49 
If Nr. ISO ir su valtimis, jinklais, ~komis ir 
kitokiais !vejybos irankiais, !veja, asmens 
reikmenimis, nemokedami muito, rinkliavq ir 
ll_lokes~iq iSlip~i ir vel isplaukti i e!era ; taeiau 
~1a te1se tegalima naudotis u metrq kranto 
JUOStoje nuo esancios vandens ribos. Turis 
teises, iSlipdamas i Lietuvos krant._, turi tureti 
su savim Goldapes landrato vokieeiq ir lietuviq 
kalbomis duct" vardini liudYffi", taip pat deveti 
ant rankoves mat om-. · raudonl\ railcltj, su 
landrato antspaudu ir liudymo numeriu ; parei-

No. :1009 

Artik(l JJ. 

Soli eine Brucke, Fll.hre oder Furt neu errkh· 
tet oder eine vorhand,•ne wtsentlich vtrll.ndert 
oder beseitigt werden, so mnssen sich darilht'r 
die BeMrden verst!indigen, die die llt'iden 
Regierungen bestimmen. 

Arlikel 34· 

Die offentlichen Wrge, die auf bddcn Sdtcn 
der Grenz:e z:u den Zollstrassen und GrenzUher
g!ingen (Art. 27) flihren, sind nach dcr Wtge
Gesetzgebung des betreffenden Staate~ zu 
unterhalten. 

KAPITEL VI. 

Arliktl 35· 

{.,'ben Grenzbewohner des cinen vcrtragschlic5-
senden Teils im Grenzgeblcte des andcren 
Eigentumsrechte, sonstige dingliche Rrchte, 
wie F!ihrgerechtigkeitcn, Rechte auf l{ohr-, 
Schill- und Binsennutzungen, Fischerei- und 
.Tagdrechte und persiinliche J>achtrechte ~ch
ficher Art aus, so dlirfen solche nur nach dl'n 
Grunds!itzen, die auch fUr die Angchllrigrn dc1 
eigenen Landes massgcbend sind, unci nur 
gegen voile EntscMdigung aufgchoben odrr be· 
schr:lnkt werden. 

KAPITEL VII. 

Artikel 36. 

Die im deutschcn Teile des Wy~titer Sen 
Fischereiberechtigten durfcn am litauischen 
Ufer zwischen den Grenzpf!ihlcn Nr. 149 und 
Nr. ISO von Sonnenaufgang bis Sonnenunter· 
gang, in Notfallcn auch in der Nar.ht, Ianden 
und es zoll·, geb!ihren-und abgabenfrei mit 
Fahrzeugen, Nctzen, Schleppnctzen und 10nsti· 
gen Fischereigcr!itcn, m1t dem Fang und 
dem perS()nlichen Bedarf betreten und nach 
dem See hin wieder verlassen ; doch er!ltreckt 
sich dies Recht nur auf einen Uferstreifen von 
u Meter Brcite entlang dem jcweiligen Wa,'ler· 
rande. Zum Betreten des litaui'LChen Ufen 
muss der Bcrechtigte eincn Ausweis bei sich 
fiihren, der vom Landrat in Goldap in litaui!ICher 
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kalavus jis turi li~dyml\ parodyti l:i~tuv~ 
jstaigai. Badami L1etuvos . kra~t~ !veJal . pn
klauso Lietuvos jstatymq, k1ck be ISt'ltytnal ne
susiaurina pasakytq teisiq. Yra u!drausta per
leisti Lictuvos gyventojams daiktai, kuriq 
jvetimas I Lietu~ll, yra u~d~austas a~b~ aP<I;eda: 
mas muitu, Jyg~a1 draudt1ama pahkh daikta1 
krante. 

37 slraipsnis. 

Lictuvos kranto, paliai Visty~io e!erl\, gyven
toj ai turi tcises sienos ruote tarp sienos stulpq 
Nr. I49 ir Nr. I,50 savo Dkio reikalams naudotis 
vandcniu nuo saulctekio ligi saulelcid!io, o 
reikalul esant ir naktj. 

Tarp sienos stulpq Nr. I49 ir I,5o Lictuvos 
kr<1nto gyventojams yra draudtiama visokia 
!vejyba ir visa, kas galetq kimkti !uvq Okiui. 

VIII SKYRIUS 

38 s!raipsnis. 

Hlaidos, kurias einant ~ia sutartimi viena 
susi!arian~ioji salis gali reikalauti gr'l!inti is an
trosms, mokamos savo valiuta mokt.!>jimo 
dieno~ kursu. 

IX SKYRIUS 

39 slraipsnis. 

,Si sutartis, sudaryta lituvil\ ir vokie~il\ kalbo
nus, t~ri b~ti r~ti~ikuota. Ratifikacijos doku
mentals tun bt\h k1ck gahma grei~iau pasikeista 
Kaune. 

Sutartis igyja galios pasikeitus ratifikacijos 
dokumcntais. 

Sial!\ patvirtinti igaliotiniai pasiraAe Sit'l 
sutnrh. 

P~daryta dvicm originalais Berlyne 1928 metq 
saus1o mt'nesio 29 dienl\. 

Prof. A. VOLDEIIIARAS. 

und deutscher Sprache ausgestellt ist und auf 
den Namen lautet, sowie sichtbar eine rote 
Annbinde tragen, die mit dem Stempel des 
Landratsamts und der Nummer des Ausweises 
versehen ist; auf Verlangen muss er den 
Ausweis der litauischen BehOrde vorzeigen. 
Wiihrend ihres Aufenthalts auf dem litauischen 
Ufer unterstehen die Fischereiberechtigten den 
Gesetzen Litauens, soweit diese nichtjene Rechte 
einschriinken. Verboten ist, den litauischen 
Einwohn'em Gegenstiinde zu fiberlassen, deren 
Einfuhr nach Litauen untersagt oder mit einem 
Zoll belegt ist, und Gegenstande am Ufer 
zurfickzulassen. 

Artikel 37· 

Die Bewohner des an den Wystiter See angren
zenden litauischen Gebiets haben das Recht, 
auf der Grenzstrecke zwischen den Grenzpfiihlen 
Nr. I49 und Nr. ISO das Wasser zu ihren wirt
schafthchen Zwecken zwischen Sonnenaufgang 
und Sonnenuntergang, in Nntfallen auch in der 
Nacht, zu benutzen. 

Zwischen den Grenzpfiihlen Nr. I49 und 
Nr. ISO ist den Bewohnem des litauischen Ge
biets jegliches Fischen und alles, was der Fische
rei schaden konnte, untersagt. 

KAPITEL VIII. 

Arlikel 38. 

Kosten, die nach diesem Vertrage der eine 
vertragschliessende Teil von dem andem erstat
tet verlangen kann, sind in seiner Wiihrung 
nach dem Stande des Zahlungstages zu zahlen. 

KAPITEL IX. 

Arlikel 39· 

Dieser Vertrag, der in litauischer und deutscher 
Sprache abgeschlossen wird, soil ratifiziert 
werden. Die Ratifikationsurkunden sullen so bald 
als moglich in Kaunas ausgetauscht werden. 

Der Vertrag tritt mit dem Austausch der 
Ratifikationsurkunden in Kraft. · 

Zu Urkund dessen haben die Bevollmachtigten 
den gegenwartigen Vertrag unterzeichnet. 

Ausgefertigt in doppelter Urschrift in Berlin 
am 29. Januar 1928. 

l)r STRESEMANN. 
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PRIED EllS 

DRIE LIETUVOS VOKIETIJOS KONVENCIJOS SIENOS . 
PALYKAIIS SUTVARKYTJ 26 STRAJPSNIO 2 POSKO, 

:Muito at!vilgiu leistos prieplaukos Nemuno 
ir Rusnes upese : 

Lietuvos §one : 
Smalininkai, Vie5vile, Sakaiciai, jllra, 

prie5ais Ragain~. Bitenai, Panemune, Vin
gis, Karceviskiai, Ga!Zdonai, Saknneliai, 
Tatamiskiai, Rusne. 

Vokietijos $one : 
Si!enai, Tra~nai, Ragaine, Tilie, Spitre, 

Kalvena, Kliokiai, Brioniskiai. 

Reguliariskai tvarkar~iu einantiems ke
leiviq - garlaiviams leic:Uiama sustoti dar 
siose prieplaukose : 

Lietuvos $one ; 
Kalveliuose, KrakoniSkiuose, Naused

!iuose, Lazdimuose, Pilvariuose. 

v okietijos sone : 
Lubenuose, Aukstuosiuose Eisuliuose, Gi

niskiuose. 

BAIGIAIIIASIS PROTOKOLAS 

prie I straipsnis. 

. Lietuv~ Vyriau~ybe pareiSkia, kad siena tarp 
L1etuvos Ir LenkiJOS dar nera nustatyta. Ir 
kad todei galutinis Lietuvos Vokietijos sienos 
pa!enklinimo punktas dar negali bnti nurodytas. 

V~kietijos Vyri'\usybe si pareiSkim'l priim'l de
mesm. 

BERL YNAS, 1928 met11 sa11sio menesio 29 dienq 

Prof. A. VoLDEMARAS. 

Pour copie conforme : 
Kaunas,le 1 mai 1929. 

Dr D. ZAUNJUS, 
Secretair11 Ginbtd duM itJistbe 

des AUaires itrangbes, 
de Lithuanie. 

No. 3009 
• 

ANLAGE 

ZU ARTIKEL 26 ABSATZ 2 DES LITAUlSCH DEUT• 
SCHEN ABKOIIKENS tlBER DIE REGELUNG DER 
GRENZVERHALTNISSE. 

Zollamtlich zugelassene AnlcgesteUen am Me
mel und Russtrom. 

A uflitauiscller Slite : 
Schmalleningken, Wiscbwill, Sokaiten, 

Jurafluss, gegenuber Ragnit, Bittehnen, 
tlbermemel, Winge, Klein Karzewi!!ehken, 
Galsdon- Joneiten, Schakunellen, Tatta· 
miscbken, Russ. 

Au/ deutscher Slite : 
· Schillehnen, TrappMen, Rnfinit, Tilsit, 
Splitter, Kallwen, Kloken, linonischken. 

Fiir den regelmAssig na.·h einem bestimmten 
Fahrplan erfolgenden Personenverkehr der 
Tourendampfer sind femer folgende Anlcge· 
stellen zugelassen : 

A uflitauisclter Seite : 
Kallwehlen, Krakonischken, Nausseden, 

Lasdehnen, Pilwarren. 

Au/ de~lt.scller Seile : 
Lub<inen, Oberri!ISCln, Ginnischken. 

SCHLUSSPROTOKOLL 

zu Artikel I. 

Die Litauische Regierung erkllirt, daH die 
Grell7.e zwischen Litauen und Polen noch nicht 
festgrsetzt ist und dass daher der Endpunkt der 
Vermarkung der litauisch-deutschen Grenze 
noch nicht angegeben werden kann. 

Die Deutsche Regierung nimmt von die~~er 
Erklarung Kenntnis. 

BERLIN, den 29. ]atJua' 1928. 

D• 5TREIIEMANJI. 
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1 TRADUCTION. 

No 2009. - TRAIT£ ENTRE LE 
REICH ALLEMAND ET LA RE
PUBLIQUE DE LITHUANIE 
PORTANT REGLEMENTATION 
DES QUESTIONS DE FRON
TIERES. SIGN£ A BERLIN, LE 
29 JANVIER 1928. 

LA HEPUBLIQUE DE LITHUANIE et LE REICH 
ALLEMAND, animt!s du dt!sir de n!gler par un 
traite lcs questions de frontieres qui se posent 
entre lcs deux pays, ont, a cet effet, nomme 
pour leurs plt!nipotentiaires :. 

LE PR11SIDENT DE LA . RtPUBLIQUE LITHUA
NIENNE: ' 

M. lc Professeur Augustin VOLDEMARAS, 
prt!sident du Conseil et ministre des 
Affnires etrangeres ; 

LE PRESIDENT DU REICH ALLEMAND : 
M. le Dr STRESEMANN, Ministre des Affaires 

etrangeres ; 

Lesquels, apres a voir verifit! leurs pleins pou
voirs, reconnus en bonne et due forme, ont dt!cidt! 
et convcnu ce qui suit : 

CHAPITRE PREMIER 

A,ticl11 f>wt•ier. 

Le tract! de Ia frohtiere lithuanienne-allcmande 
sera le suivant : 

A partir de Ia rive occidentale de Ia 
Kurische Nehrung sur Ia mer Baltique 
Ia frontiere sera formee par l'ancienn~ 
limite administrative des cercles de 
Fischhausen-Memel, jusqu'au point d'in
tersection de Ia cOte orientale de Ia Kurische 

1 ~r11.1luit ~;>ar le Secretariat de Ia Societe des 
:Sahons, II htre d'information. 

1 TRANSLATION. 

No. 2009. - TREATY BETWEEN 
THE GERMAN REICH AND 
THE REPUBLIC OF LITHUA
NIA, REGARDING THE SETT
LEMENT OF FROI'-{TIER 
QUESTIONS. SIGNED AT ··BEk-· 
LIN, JANUARY 29, I928. 

THE REPUBLIC OF LITHUANIA and THE GER· 
MAN REICH, being desirous of settling, by means 
of a Treaty, frontier questions which concern 
the two States, have appointed as their Pleni
potentiaries for this purpose : 

THE PRESIDENT OF THE LITHUANIAN REPUBLIC : 

Prof. Augustin VoLDEMARAS, President 
of the Council and Minister for Foreign 
Affairs; 

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH : 
Dr STRESEMANN, Reich Minister for 

Foreign Affairs·; 

Who, having communicated their full powers, 
found in good and due form, have decided and 
agreed as follows : 

CHAPTER I. 

A,ticle I. 

The Lithuanian-German frontier shall be 
as follows: 

From the eastern shore of the Kurische 
Nehrung in the Baltic Sea the frontier 
~be constituted by the former administra
tiVe boundary of the Kreise of Fischhausen
Memel, as far as the point of intersection 
of the eastern shore of the Kurische 

1 Tra_nslated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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Nehrung et de Ia limite administrative 
desdits cercles; de Ia, en ligne droite jus
qu'au point ou Ia Gerade-Ost se jette dans 
le Kurische Haff ; de ce point, Ia fron
tiere suivra Ia ligne mediane du chenal 
principal de la Gerade-Ost, Ostraginnis-Ost 
du bras Skirwieth, de la Russet de la l'tlemel 
(Niemen) jusqu'a l'ancienne frontiere ger
mano-russe a l'est de Schmalleningken; 
a partir de ce point, Ia ligne de frontiere 
smvra l'ancienne frontiere germano-russe 
telle qu'elle a ete delimitee, abomee et 
levee de 1908 a 1912 par Ia Commission char
gee de la delimitation de Ia frontiere natio
nale prusso-russe. 

Sera considen! comme point oilla Gerade
Ost se jette dans le Haff le point oil Ia 
ligne tracee entre les extn!mites des rives de 
I' embouchure de la Gerade-Ost est coupee 
par Ia ligne mediane du chenal principal. 

La frontiere, telle qu'elle est decrite ci-dessus, 
a ete marquee sur place et, en cas de necessite, 
abomee et levee, par les representants des deux 
pays. . 

CHAPITRE II 

Arlicu 2. 

Ce trace de la frontiere est indique dans les 
documents suivants : 

1o Sur la carte synoptique au 100 ooom•, 
indiquant le trace de Ia frontiere sur la 
Kurische Nehrung et dans le Haff, dans 
Ia Gerade-Ost, Ostraginnis-Ost, le bras 
Skirwieth, la Russ et Ia Memel, jusqu'a 
l'ancienne frontiere germano-russe pr~ 
de Schmalleningken ; 

20 Sur la carte Speciale au sooom• et la 
carte au 25 ooom• pour le secteur-frontiere 
sur la Kurische Nehrung: 

3o Sur les cartes frontieres qui avaient 
ete dressees par 1a Commission chargee de 
Ia delimitation de Ia frontiere nationale 
prusso-russe, a la suite des levers effectues 
de Igo8 a 1912 : ces cartes frontieres consti
tueront les documents authentiques en ce 
qui conceme le trace de la frontiere 
entre la Memel et la ligne de demarcation 
entre la Lithuanie et la Pologne : 

Xo. :11009 

• 
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Nehrung and the administrative boundary 
of the said Kreise ; thence in a strait:ht 
line to the point where tht> Gt-rade-l),;t 
flows into the Kuri~~Che Haff ; from this 
point the frontier wiU follow the mt"dinn 
line of the principal channel of the Gerade
Ost, the Ostraginnis-Ost. the Skirwit•th 
arm, the Russ and the Memo! (Nit•mrn) 
as far as the former Gt•rman-Russmn fron· 
tier East of Schmnllenin~:ken ; thl'nce 
it will follow the former Gt•rmnn-Russian 
frontier as delimited, mark~l out and 
fixed between IQ08 and I9U by l'russo
Ru~~ian Boundary Delimitation Commi11.~inn. 

The point whl're the Gerade-Ost flows 
into the Haff shall be the point where 
a line drawn betwet'n the extremities of 
the banks of the mouth of the Geratle
Ost is cut by the median line of the principal 
channel. 

The frontier as dloscribed above has been 
traced on the ground and, where necessary mar
ked out and fixed by the representatives of 
the two countries. 

CHAPTEK 11. 

This frontier is indicated in the following 
documents: 

(t) The one in a hundred thousand 
outhne map showing the frontier on the 
Kurische Nehrun~t and in the Half, the 
Gerade-Ost, the Ostraginnis-<M, the Skir
wieth arm, the Russ and the Mcmel as 
far as the former Gerrnan-Rus.~ian frontier 
near Schmalleningken ; 

(2) The apecial one In five thousand map 
and the one in twenty-five thou11nnd map 
for the frontier sector on the Kur!Ache 
Nehrung; 

(J) The frontier maps prepared by the 
Prusso-Russian Boundary Delimitation 
Commission on the ba\is of the 1urvey1 
carried out berween 11)08 and 1912 ; thC!IC 
frontier maps will con11titute the authentic 
documents for the frontier from the Mf!TIICI 
to the line of demarcation between Lithua· 
nia and Poland ; 
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4o Sur Jcs dcssins qui indiquent le trace 
de Ia frontiere sur les ponts frontieres 
pres de Eydtkuhnen, de Scbirwindt et 
de Tilsitt. 

Une expedition de ces documents, qui consti
tuent partie int~grante du pr~nt trait~. est 
deposee entre les mains du Gouvernement de 
chacun des deux Etats. 

CHAPITRE III . 

Article 3· 

Sur Ia Kurische Nehrung, Ia frontiere va en 
ligne droite de Ia mer Baltique jusqu'au Kurische 
Haff. Elle est marquee par des bornes frontieres, 
des poteaux frontieres, des tertres frontieres 
et des tertres portant cles colonnes frontieres. 

Dans le Kurische Haff, Ia Gerade Ost, Ostra
ginnis-Ost, dans le bras Skirwieth, Ia Russ et 
Ia Memel, Ia frontiere n'est pas abornee. 

De Ia Memel jusqu'a Ia ligne de demarcation 
entre Ia Lithuanie et Ia Pologne, Ia frontiere est 
marqut!e par des poteaux frontieres, des tertres 
frontiere, des fosses frontieres, des cours d'eau 
frontieres (Scheschuppe, Schirwindt et Lepone) 
ct par Ia limite des eaux · du lac de Wystite. 

Entre les poteaux frontieres No 147 et N° 149, 
Ia frontiere coupe le lac de Wystite. . 

Les marques frontiere sur terre (homes fron
ticres, poteaux frontieres et tertres frontieres) 
sont communes aux deux Etats. 

Sur les secteurs ou Ia frontiere est form~e par 
Ia Scheschuppe, Ia Schirwindt, Ia Lepone et 
par l'ancienne Schirwinclt et l'ancienne Lepone 
t•lle est indiquee lateralement par des marque~ 
cloubles qui sont t!tablies l'une vis-a-vis de 
!'autre sur le territoire d chaque Etat. 

Ccs marques doubles resteront Ia propriet~ 
de I'Etat sur le territoire duquel elles sont 
tltablitls. 

Article 4· 

Sur lt•s ponts frontieres (no 4 de l'alinea xer 
de !'article 2), Ia frontiere est indiqut!e par des 
marques appost!es sur les parapets des ponts. 
Des deux cOtes de ces marques sont fixes des 
tableaux portant les emblemes du pays int6-
re . .<lsc!. 

(4) Sketches showing the frontier line on 
the frontier bridges near Eydtkuhnen, Schir
indt and Tilsit. 

A copy of each of these documents, which 
shall form an integral part of the present Treaty, 
has been deposited with the Governments of 
the two States. 

CHAPTER III. 

Arlicle 3· 

On the Kurische Nehrung the frontier runs 
in a straight line from the Baltic Sea to the 
Kurisches Haff. It is indicated by boundary 
stones, boundary posts, boundary mounds 
and mounds surmounted by boundary pillars. 

The frontier is not marked on in the Kurisches 
Half, the Gerade-Ost, the Ostraginnis-Ost, the 
Skirwieth arm, the Russ or the Memel. 

From the Memel as far as the line of 
demarcation between Lithuania and Poland 
the frontier is indicated by frontier posts, 
frontier mounds, frontier ditches, frontier wa
terways (Schesuppe, Schirwindt and Lepone) 
and by the limits of the waters of the Wysztiter 
See. 

Between frontier posts No. 147 and No. 149 
the frontier intersects the Wr.sztiter See. 

The land frontier marks (frontier stones, 
frontier posts and frontier mounds) are common 
to the two States. 

On the sectors where the frontier is consti
tuted by the Schesuppe, the Schirwindt and the 
Lepone and by the old Schirwindt and the old 
Lepone, it is indicated laterally by double 
marks set up opposite one another on the 
territory of the two States. 

These double frontier marks will remain the 
property of the State on whose territory they 
are set up. 

Article 4· 

On the frontier bridges (Article 2, paragraph I, 
No.4) the frontier is indicated by marks placed 
on the parapets of the bridges. On either side 
of these marks plates are affixed bearing the 
emblems of the country concerned. 
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Article s. 
Pour autant que Ia frontiere nationale entre 

Ia :'olemel et Ia ligne de demarcation entre Ia 
Lithuanie et Ia Pologne est indiquee par des 
tertres frontieres et des fosses frontieres,la ligne 
de demarcation va du centre d'un tertre fron
tiere, par le milieu du fond du fosse frontiere, 
jusqu'au centre de rautre tertre frontiere. 

Article 6. 

Sur les secteurs oil Ia ligne de demarcation 
suit un cours d'eau non navigable (Scheschuppe. 
Schirwindt et Lepone), elle est formee par Ia hgne 
mediane au niveau habitue) des eaux. Est consi
der!! comme niveau habitue! des eaux le niveau 
qui, dans une annee moyenne, est depasse ct 
n'est pas atteint pendant un nombre egal de 

jouLrs. f " t' I 't 1 d' a ronhere na 10na e sm es cours eau-
frontiere dans leurs modifications lentes et na
turelles. Au cas oil des ev~nements naturcls 
subits (inundations, etc.) modifieraient consi
derablement les cours d eau frontieres, Ia ligne 
mediane, telle qu'elle a ete fixee precedemment, 
continuera a former Ia frontiere nationale jus
qu'a ce que les deux Etats contractants con
viennent d'une nouvelle ligne frontiere. 

Sur le secteur oil Ia frontiere suit Ia rive 
du lac de Wystite (du poteau frontiere n° 149 
au poteau frontiere n° ISO), Ia limite des eaux 
de ce lac constituera toujours Ia ligne frontiere. 
Au cas oil le niveau des eaux se releverait ou 
baisserait de plus de so centimetres par rapport 
au niveau indique sur les cartes frontieres 
(n° 4 de !'article 2), les Etats contractants 
concluront un nouvel arrangement au sujet des 
!ignes frontieres. Jusqu'a ce que !'accord soit 
intervenu, Ia frontiere indiquee sur lcs cartes 
frontieres sera maintenue. 

Les surfaces dont l'eau se sera retiree ou les 
surfaces inondees seront determinees d'apres 
Ia limite des eaux telle qu'elle est indiquee 
sur les cartes frontieres. 

Article 7· 

La ligne mediane du chenal principal, qui 
constituera Ia frontiere nationale dans Ia !\lemcl, 
passe actuellement sous le pont Konigin-Luise 
a Tilsitt, a peu pres au milieu de Ia grande 

Ko. 2009 

Articl~ 5· 

Where the national frontit•r from the Mt•mcl 
as far as the line of dt•marcation betwt't'n Lithua
nia and Poland ic shovm by frontier mounds and 
frontier ditches, the frontit•r line p!l"-'<'S from the 
centre of one frnntit'f mound through the mitltlle 
of the floor of the frontier dit.-h to the ct•ntre 
of the other frontier mound. 

Arlide 6. 

In sectors where the frontier lint follows a non
navigable waterway (Sthcsuppe, Schirwindt nnd 
Lepone), it is con~titutcd by the ml'<lian lint'! 
at the usual level of the water. The u~ual lt·vd 
of the water shall be dt•cmt•d to he tho h·vcl 
which, in an average yt•ar, is t•xcct•tllod nnd nut 
reached respectively during an equal numht·r of 
davs. 

the national frontier will fullnw the frontit•r 
waterways in thl'ir gradual and natural modifi
cations. In the ~:vent of suddt·n natural J'hrno
mena (floods, etc.) producing any con~it t•ruhlo 
modification in the frontio·r wnh·rway~. tho 
median line as prrviou~ly fixed will continue to 
constitute the national frontier until the two 
Contracting States agree on a nrw frontio·r 
line. 

In the sector wh1•re the frontit•r follow8 th~ 
shore of the Wysztiter St·c (from frontit•r JX"t 
No. 149 to frontit·r p<>st No. 150) the limit• 
of the waters of this h1ke shall con~titutc thr 
frontier line. Nevrrthcless, ~hould the lcvt·l of 
the waters rise or fall more than half nf a mt'tre 
above or below the level shown on the frontit•r 
maps (Article 2, No 4), the ContractinJ( Statr·s 
will conclude a new agreement concerning the 
frontier linrs. Until the conclu~ion of such 
agreement the frontier shown on the frontier 
rna~ shall be maintained. 

The surfacr5 from which the water haR rcn,tll'tl 
and the surfaces flOO<It•d shall be dctcm·uwtl 
according to the limit of the waters as alwwn 
on the frontier maps. 

Article 7· 

The median line of the princi(Y..L) channd 
which is to con~titute the natitmal fr•mtir,r in 
the !\lemcl pas!!eS at prest'llt under the Kl;nigin
Luise bridge at Tilsit approximately in the 
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ouverture sud, c'est-a-dire dans l'ouverture qui 
est contigul! au pont-levis. . 

En· ce qui concerne le pont du chemm de 
fer pres de Tilsitt, le chenal principal se trouve 
actuellement au milieu environ de Ia grande 
ouverture qui suit, au ·nord, l'ouverture du 
pont tournant. 

Article 8. 

Sur le pont K{)nigin-Luise a Tilsitt, Ia fron
ticre nationale se trouve au centre de l'ouver
ture principale du milieu et sur le pont du chemin 
de fer de Tilsitt, elle est situee au centre de 
I' ensemble de l'ouvrage, a une distance egale des 
deux culecs. 

Article 9· 

En ce qui conccrne lcs ponts traversant 
des cours d'eau non navigables, Ia ligne fron
tiere sera equidistante du cOte interieur des 
deux culces. 

En-dessous et au-dessus des ponts de ces 
cours d'cau, Ia ligne frontiere correspond a 
Ia lignc mMiane des cours d'eau. 

Articl' Io. 

Sauf disposition contraire, chacune des Parties 
contractantes considcrera comme c frontiere 
de surveillance », sur lcs cours d'eau non navi
gables _(Schesc~uppe, Schirwindt et Lepone), 
Ia frontt~re nat1onale. 

La « frontiere de surveillance » sur Ia Russ et 
Ia Memcl sera t!quidistante des deux lignes du 
con tour general. 

Dans le bras de Skirwieth, dans l'Ostraginnis
Ost et Ia Gerade~Ost et dan~ le Haff, Ia frontiere 
de surveillance ct Ia frontit'!rc nationale coinci
deront. 

Articl' u. 

Sous reserve de Ia disposition de l'alinea xer 
de l'article 9. Ia frontiere nationale, tracee a 
Ia surface de Ia terre, sera Ia m~me sous Ia terre 
et dans le domaine aerien. 

La frontiere nationale ne modifiera pas les 
limites des proprictt!s. 

middle of the large southern opening, that is, 
the opening adjoining the lever drawbridge. 

As regards the railway bridge near Tilsit, the 
principal channel is at present approximately 
m the middle of the large opening which adjoins 
the opening of the swing-bridge to the north. 

Article .8. 

On the Konigin-Luise bridge at Tilsit the 
national frontier is in the centre of the _principal 
middle opening, and on the railway bndge near 
Tilsit it IS in the centre of the whole structure 
at an equal distance from the two land abutments. 

Article 9· 

As regards the bridges over non-navigable 
waterways, the frontier line will be equidistant 
from the inner side of the two abutments. 

Below and above the bridges over these 
· waterways, the frontier line corresponds to the 

median line of the said waterways. 

Article xo. 

Unless otherwise agreed, each of the Contrac
ting Parties will regard the national frontier 
as the supervision limit on non-navigable wa
terways (Scheschuppe, Schirwindt and Lepone). 

The supervision limit on the Memel and the 
Russ will be equidistant from the two general 
contour lines. 

In the Skirwieth arm, the Ostraginnis-Ost, 
t~e. Gerade-Ost and the Haff, the supervision 
hm1t and the national frontier will coincide. 

Article II. 

Without prejudice to the provisions of Article 
9· paragraph I, the national land frontier 
shall constitute the frontier underground and 
in the air. 

The n~tional frontier shall not affect property 
boundanes. 
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CHAPITRE IV 

Article ll. 

Les Parties contractantes s'engagcnt a rnain
tenir ouverte Ia frontiere, afin que Ia circulation 
soit possible tout le long de Ia frontiere. 

Article IJ. 

De nouvelles constructions ne pourront etre 
elevees qu'a une distance de dix metres de Ia 
Iigne frontiere ; par contre, il sera perrnis 
d'elever de legeres clotures jusqu'a une d1stance 
de o,so metre. 

En ce qui conceme les cours d'eau frontieres, 
les distances seront calculees a partir de Ia 
rive Ia plus rapprocbee. L'alinea premier ne 
s'appliquera ni a Ia 1\lernel, ni a Ia Russ, ni a 
Ia Skirwieth. 

Les installations existantes qui ne sont pas 
conformes a ces dispositions seront tolcn..les. 
Au cas oil une construction serait totalernent 
detruite, elle ne pourra cependant etre reedifiee 
qu'avec l'autorisation des autorites lithuanien
nes et allemandes (alinea premier de !'article I6). 

Article I4. 

Dans les bois ou les taillis, le debroussaillernent 
d'une ban de de trois metres de largeur de chaque 
cote de Ia frontiere devra etre rnaintenu a titre 
permanent. 

Article IS· 

Les deux gouvemernnets prendront toutes 
ll_lesures utiles afin d'ernpecher, autant que pos
Sible, que des marques frontiere ne soient enlc
vees ou endornrnagees soit par negligence, soit 
intentionnellernent. 

Toute infraction donnera lieu a des poursuites 
conformernent a Ia loi. 

Article I6. 

Sont charges de Ia surveillance et de l' entre
tien des frontieres : 

Du cote lithuanien : les adrninistrateurs de 
cercle ( Kreishauptleute) ou les sous-pn!fets 

CHAPTER IV. 

Article u. 

The C~mtractin~ Partit•s umlt-rtakc to kt•t•p 
the frontier open, m onlt-r to pt'rmit of ib bdn~ 
traversed throughout its l'nhre lt·n~t h. 

Arlicl<' IJ. 

New buildings may not bl' en·ctt·d within a 
distance of ten metn·s of the frPntit•r ; 1\t'Withe
less, light fencl's may be l'rt'<.tt·d up to a distanc!' 
of half a metre. 

As n·gards frontier waterwavs, tht• di,tann·s 
shall bl' calculated starting from the nean·r 
bank. ParahTTaph I shall not apply to the 
!\Ierne!, the ){uss, or th!' Skirwi<'th. 

Existing installations not in conformity with 
these provisions shall he alluwt•d to remain. 
Nevertheless, if a builtling has bct•n l'ntir..Jy 
destroyed, it shall not he rebuilt exn·pt with 
the consent of the Lithuanian nn<l German 
authorities (Article 16, paragraph 1). 

.lrlicle I.J. 

In woods or copses a strip three metre~ wide 
on either side of the frontier ~hall be k•·pt 
permanently clear. of undergrowth. 

The two Governments will take the nece ... ,ary 
steps in order, as far as possible, to prevent fron
tier marks from being removed or dama..:cd either 
intentionally or by ne~-;lcct. 

Offences shall be punishable in acconlance 
with the law. 

Arlide 16. 

The following shall be respon~iblc f•,r the 
supervision and upkeep of the frontier~ : in 
Lithuania, the Kreis Administraton (Kreis
ha!lptlrnle) or the IJistrict Administrators 
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( Landrate) et, du c6t~ allemand : les sous
prcfets ( Landrate) prussiens des cercles inte-
resscs. . 

Dans le cas oil Ia remise en ctat de Ia fronhere 
ne pourrait a voir lieu qu'a 1:aide des d~~me!lts 
de frontiere ou necess1tera1t une modificatiOn 
des indications des documents d'arpentage, les 
fonctionnaires des services du cada.,tre des deux 
Etats cffectueront Jes travaux necessaires. 

Les Administrations des deux Etats (alineas I 
ct 2) pourront communiqucr directement au 
sujet de Ia remise en ct~t de Ia frontiere. 

Articl1 17. 

Si, dans des cas exceptionnels, les autorites 
locales ne peuvent pas s'entcndre au sujet 
du r~glement de questiOns douteuses intcressant 
Ia fronti/Jrc, cUes soumettront !'affaire a leur 
administration centrale, en joignant un proces
verbal. Les administrations centrales institue
tucront, pour ccs cas et pour toutcs les affaires 
qu'il est necessaire de rcgler d'une maniere 
uniforme, un comitc mixte dont lcs membres 
scront nommcs par les deux administrations, a 
raison de trois par administration. Le comitc 
mixte 6tablira lUJ·m~me son rcglement interieur ; 
celui-ci dcvra cepcndant ~tre approuve par les 
deux gouverncmcnts. Le comite mixte designera 
lui-mClme son president ; Ia presidcnce sera 
attribuce nlternativement, chaque annee, a un 
membre lithuanicn et, a un membre allemand. 
Lea deux Parties ont lc droit de faire appel a 
dt~s experts qui nuront voix consultative. Le 
comitc mixte se rt!unira lorsque le president le 
convoquera, soit de sa propre initiative, soit 
a Ia dcmnnde des autorites de l'une des Parties. 
11 nppnrticnt au president de fixer le lieu et le 
jour de Ia reunion et d'envoyer les invitations 
aux membres. Autant que possible, le comite 
mixte sicgcra alternativement en Lithuanie 
ct en Allmnngne. Les decisions seront prises 
a Ia ma/· orite des voix ; en cas de partage des 
voix, cc le du president sera prt!ponderante. 

Lorsque, en cas de partage des voix, une deci· 
sion a etc obtenue, grl).ce a Ia voix prcpondcrante 
du president, l'Etat qui s'estimerout lese par 
C<'tte decision aura le droit de demander un ri!
~tlemt>nt arbitral ; Ia dcmande devra Hre faite 
~ans It.'s trois mois qui suivront Ia date de Ia deci
Sion, SOUS forme d'une dLiclaration notifiee a 
l'nutre l'artie contractante. Le tribunal arbitral 
sera constitu~ pour chaque cas particulier et 

(Landriite), and in Germany, the Prussian 
District Administrators ( Landriite) for the 
Kreise concerned. 

Should it be impossible to carry out repairs 
on the frontier without the aid of the frontier 
documents, or should such repairs necessitate 
a revision of the particulars recorded in the 
survey documents, the officials of the Cadas
tral Services of the two States will carry out 
the necessary work. 

The Admmistrations of the two States (pa
ragraphs I and 2) may communicate direct 

. with each other concerning frontier repairs. 

Article I7. 

If, in exceptional cases, the local authorities 
cannot agree how to settle doubtful questions 
concerning the frontier, they shall submit the 
matter to their Central Administrations, toge
ther with a re~rt. For such cases and for 
all questions wh1ch require to be settled in a uni
form manner the Central Administrations shall 
appoint a joint Committee, each Administration 
having the right to nominate three members. 
The Joint Committee will draw up its own rules 
of procedure, which must, however, be approved 
by the two Governments. The Joint Committee 
will appoint its own Chairman ; this office shall 
be held in turn for one year by a Lithuanian 
and a German member. The two Parties shall 
have the right to call in experts, who shall act 
in an advisory capacity. The Joint Committee 
will meet when convened by the Chairman. 
either on the latter's initiative or at the request 
of the authorities of one of the Parties. The 
Chairman shall fix the place and date of meeting, 
and shall forward inVItations to the members.. 
As far as possible the Joint Committee shall 
meet alternately in Lithuania and in Germany. 
Decisions will be taken by a majority vote, the 
Chairman having a casting vote when an equal 
number of votes is recorded on each side. 

- When a dt..-cision has been determined by the 
Chairman's casting vote, the State which consi
ders itself injured by such decision shall have 
the right, Within three months following the 
date of such decision, to demand an arbitral 
settlement ; the application shall be in the 
form of a declaration notified to the other Con
tracting Party. The arbitral tribunal shall be 
constituted ad hoc and shall consist of three 
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se composera de trois 'membres dont deux seront 
nommes par l'un et I' autre ~ys respectivement 
pa!1Ili leurs propres ressortJssan ts. 

Le surarbttre sera designe d'un commun 
accord par les deux pays. Si ceux-ci ne peuvent 
pas s'entendre au SUJet du choix du surarbitre, 
dans les trois mois qui suivront la demande 
du reglement arbitral, le President de Ia Cour 
d'arbitrage de La Haye sera invite a designer 
le surarbitre. Le tribunal arbitral fi.xera lui
m~me sa procedure. 

Arlicks 18. 

Tous les fonctionnaires du Reich, des Etats 
et des communes, qui accomplissent leur ser
vice a proximite de Ia frontiere, sont tenus de 
veiller a l'entretien de celle-ci et, s'ils ont com
petence a cet effet, ils devront reprimer toute 
violation du present traite ou signaler, du moins, 
aux autorites interessees, les cas de violation 
ainsi que les defectuosites du homage (alinea 
premier de l'article 16). 

Article 19. 

Les fonctionnaires charges de Ia surveillance 
et de l'entretien de Ia frontiere et les ouvriers 
~ui les accompagnent, s'ils se trouvent dans 
I exercice de leurs fonctions, sont autorises a 
circuler librement sur Ia frontiere eta Ia franchir; 
dans ce demier cas, ils pourront egalement 
emporter, en franchise de droits et de taxes, 
les outils dont ils auront besoin pour l'entretien 
de Ia frontiere, a Ia condition toutefois qu 'ils 
rapportent ces outils lors de leur retour. Lesdits 
fonctionnaires et ouvriers devront ~tre munis 
de pikes d'identite qui seront delivrees par les 
administrations interessees (alinea premier de 
!'article 16). 

La m~me disposition s'applique aux fonction
naires du Service du cadastre, qui sont charges 
d'executer des travaux d'arpentage a Ia fron
tiere nationale. 

· Arlicu 2o • 

. Les mar.ques frontieres qui manquent ou ont 
ete deplacees, seront retablies, d'apres Ies docu
ments de frontiere, ala suite d'une entente entre 
les fonctionnaires des Services du cadastre des 
deux pays, mentionnes a l'alinea 2 de !'article 16. 
La preuve du fait que Ia marque frontiere a ete 

So. *>09 

members, t~·o of whom shU be appHinted by 
the_ respective States _from among their own 
~~ttonals. The umptre shall be appHintt•d 
Jotntly by the two States. Should the lattt>r 
fail to agree on the choice of the umpire within 
three months following the requt•st for an arbi
tral settlement, the President of the Hague Court 
of Arbitration shall be reqnt•sted to appdnt him. 
The arbitral tribunal will establish its own 
procedure. 

Arlicl1 18, 

AU officials of the Rdch, of the Stah•s or of tho 
communes performing their dutit•s in the vicinity 
of the frontier shall be bound to St'e to the upkeep 
of the latter, and if they po&'ll'SS the nrc .. ssnry 
powers, shall pnnish any infractions of thr prr'll'nt 
Treaty, or shall at all evenb report such infrac
tions to the authorities concerned, and likewise 
any defects in the marking of the frontier (Arti
cle 16, paragraph 1). 

Arlicl1 19. 

Officials responsible for the supervision ami 
upkeep of the frontier and workmt•n al'com
panying them shall be authnri~d. when in the 
exercise of their duties, to move fr.,ely ahout 
the frontier and to cross it ; in the latter case, 
they may also take with them, without paymt•nt 
of Customs duties or dues, the tool~ which tlwy 
require for the upkeep of the frontit•r, provided 
that they bring back such tools on tlwir return. 
They must be provided with identity card~ 
issued by the authorities concerned (Article Jb, 
paragraph 1). 

The same provision shall apply to ollicials of 
the Cadastral Service entrusted with the eni'U
tion of survey works on the national frontit•r. 

Article 20. 

:Missing frontier marks or frontier mar lui which 
have been moved shall be replaced, alter refe
rence to the frontier documcnh by agrecm<mt 
between the officials of the Cacla~tral S.""viCCll 
of the two countriC!I, mentioned in Article 16, 
paragraph 2. A record stating that the frontier 
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remise a sa place exacte, sera etablie dans des 
livres speciaux du cadastre. 

Si pour des raisons particulieres, il est _im
posslble de maintenir une marque frontiere 
a son emplacement precedent ou (dans !'hypo
these oil cette marque frontiere aurait ete 
enlevee) s'il est impossible de. Ia re~ablir a I' an
cien emplacement, les fonctionnarres. ~es ser
vices du cadastre des deux pays chOisiront le 
nouvel emplacement, suivant l'etat des lieux. 
Le nouvel emplacement devra etre leve dans le 
cadre du reseau polygonal et lineaire, qui a ete 
employe pour Ia delimitation de la frontiere. 

Des homes indiquant les limites des proprietes 
ne pourront etre etablies sur la frontiere natio
nale qu'avec le consentement des autorites des 
deux pays (alinea 2 de !'article 16). · 

Article 21. 

Tous les dix ans, et pour Ia premiere fois en 
. 1938, les fonctionnaires competents des services 
du cadastre des deux pays procederont, dans 
cbaque circonscription administrative, avant 
la fin du mois de septembre, a une inspection 
commune de la frontiere ; celle-d s'effectuera 
a !'aide de tous les documents necessaires ; 
les fonctionnaires en question remedieront aux 
defauts peu importants qu'ils constateront 
et entreprendront ou executeront immediate
ment les travaux techniques necessaires a cet 
effet (par exemple Ia consolidation des marques 
devenues instables, le remplacement des mar
ques fron~ieres endommagees ou disparues ; le 
debroussaillement des · !ignes frontieres, etc.). , 
Cbaque partie aura le droit de faire appel au· 
concours des representants des autorites publi
ques ou communales interessees (par exemple 
des services de voirie, des chemins de fer des 
travaux hydrauliques, des forets). ' 

Article 22. 

To~s les t~avaux d'arpentage effectues a la 
f~ontu!re nationa~e et les inspections de fron
tiere don~eront lieu ~ la redaction d'un proces
verbal qm sera etabh, en double expedition en 
langue lithuanienne et en langue allema~de. 
Ces . proces-verbaux, accompagnes des livres 
spec1aux du cadastre (croquis) seront transmis 
au:x: ~dmini~trations centrales des deux Etats 
(en Litbuame, au Ministere de l'Interieur et en 
Allemagne, auMinistere de l'Interieurdu Rei~h). 

• mark has been replaced in its exact position 
shall be entered in special cadastral survey 
books. 

If, for special reasons, it is impossible to keep 
a frontier mark in its original position, or if, 
in the event of such frontier mark having been 
removed, it is impossible to replace it in the 
original position, the officials of the Cadastral 
Services of the two countries shall select the 
new position with due regard to the particular 
features of the place. The new position shall 
be plotted on the polygonal and linear measu
rement system employed for the delimitation 
of the frontier. 

Boundary marks showing the limits of pro
perties shall not be established on the national 
frontier except with the consent of the autho
rities of both countries (Article 16, paragraph 2). 

Artide 21. 

Every ten years, and in the first instance 
in 1938, the competent officials of the Cadastral 
Services of the two countries shall proceed in 
each administrative area, before the end of 
September, to carry out a joint inspection 
of the frontier. Such inspection shall be made 
with the aid of all the necessary documents ; 
defects noted shall be repaired and the necessary 
technical work shall be put in hand or executed 
at once (e.g. the refixing of marks which have 
become loosened, the replacement of frontier 
marks which have been damaged or have disap
peared, the clearing of the frontier, etc.). Each 
Party may have recourse to the assistance 
of representatives of the public or communal 
authorities concerned (e. g., the roads or railway 
Services, the Services for hydraulic works, 
forestry, etc.). 

Article 22. 

A record of all survey work carried out on 
the national frontier and all frontier inspections 
shall. be ~ept in. reports. to be drawn up in dupli
cate m L1thuaman and m German. Such reports, 
accompanied by the special cadastral books (field 
sketches), shall be transmitted to the central 
Administrations of the two States (in Lithuania, 
to the Ministry of the Interior and in Germany, 
to the Reich Ministry of the Interior). 
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Article 23. 

Chaque gouvernement entretient a ses frais 
Ies marques frontieres qui se trouvent entiere
ment sur son territoire. En ce qui concerne les 
marques frontieres communes, Ia Republique de 
Lithuanie est chargee de l'entretien des poteaux 
frontieres portant des numerus pairs et des 
tertres frontieres entre chaque poteau a numero 
pair et le poteau suivant a numero impair. 
Le Reich allemand est charge de l'entretien des 
poteaux frontieres portant des numerus impairs 
et des tertres frontieres entre chaque poteau a 
numero impair et le poteau suivant a numero 
pair, dans l'ordre ascendant. 

Les autorites des deux Etats, designees a 
!'article 16, devront se signaler mutuellement 
tousles travaux d'entretien de Ia frontiere et en 
aviser egalement·le bureau douanier interesse 
de !'autre Etat, autant que possible six jours 
avant !'execution des travaux. 

Chaque Etat supportera les depenses de per
sonnel resultant de Ia collaboration des func
tionnaires de son Service du cadastre. 

Article 24. 

Les fusses frontieres (c'est-a-dire les fusses 
qui ne sont etablis que pour marquer Ia fron
tiere et ne servent pas en meme temps a regler 
le regime des eaux) et les fusses d'ecoulement 
necessaires a leur entretien, seront cures chaque 
ete, par les soins de l'un et !'autre Etat, alterna
tivement, sous Ia direction des administrations 
competentes. 

Les administrations interessees des deux 
Etats determineront, chaque annee, !'impor
tance des travaux qui doivent etre executes. 

Immediatement apres le curage et Ia remise 
en etat, les divers secteurs de fusses seront 
inspectes chaque annee par des commissaires 
qui seront designes par les deux Etats. 

Le premier curage aura lieu par les soins du 
Reich allemand. Les frais de tout curage ultf
rieur seront supportes par l'Etat qui execute les 
travaux. 

Article 25. 

L'entretien et !'administration des eaux 
frontieres seront regles par Ia Convention sur 
le regime des eaux. 

No. 2009 

A. rticle 23. 

Each Government shall be responsible for 
the upkeep at its own expense of the frontier 
marks situated entirely within its territory. As 
regards joint frontier marks, the Republic of · 
Lithuania shall be responsible for the upkeep 
of frontier posts bearing even numbers and of 
the frontier mounds between such posts, as 
far as the posts bearing uneven numbers. The 
German Reich shall be responsible for the upkeep 
of frontier posts bearing uneven numbers and 
for the frontier mounds between such posts, as 
far as the posts bearing even numbers, in an 
ascending series. 

The authorities of the two States mentioned 
in Article 16 shall inform one another of all 
work for the upkeep of the frontier and shall 
also inform the competent Customs office of the 
other State, if possible six days before tht> 
execution of such work. 

Each State shall defray the personal expenses 
arising out of the employment of the otlicials 
of its Cadastral Service. 

Article 24. 

Frontier ditches (i.e., ditches employed simply 
to mark the frontier and not for the purpose 
of regulating the waters) and drainage trenches 
required for the proper upkeep of such ditches 
shall be cleaned out every summer by the two 
States alternately, under the direction of the 
competent authorities. 

The competent authorities of the two States 
will decide each year what work is to be carried 
out. 

Immediately after the work of cleaning and 
upkeep has been completed, the various ditch 
sectors will be inspected each year by commis
sioners appointed by the two States. 

The work of cleaning shall be carried out for 
the first time by the German Reich. The costs 
of each subsequent cleaning shall be defrayed 
by the State rsponsible for the execution of the 
work. 

Article 25. 

The upkeep and administration of frontier 
waters shall be governed by the Agreement 
concerning the hydraulic system. 
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Article 26. 

Chacun des Etats contractants, ses ressortis
sants les personnes morales et les societes de 
toute' nature ont le droit de faire circuler des 
embarcations et de flatter des bois de toute 
sorte sur les secteurs de Ia Memel qui forment 
Ia frontiere, sur tousles bras de son embouchure 
et sur le Kurische Haff, jusqu'a une distance 
telle que chaque partie, avec toutes les embarca
tions, etc., qui peuvent naviguer sur Ia Memel, 
puisse atteindre Ia partie du Kurische Haff qui 
est englobee dans son territoire. La presente 
disposition ne s'applique pas aux navires. de 
guerre. 

CHAPITRE V. 

Article 27. 

Outre les passages de Ia voie ferree auxquels 
s'applique Ia convention relative aux chemins 
de fer, seront ouverts au trafic general les pas
sages de frontiere, existant actuellement, qui 
servent au contr61e douanier et a Ia verification . 
des passeports (routes douanieres) ou au trafic 
de frontiere, de meme que tous les nouveaux 
passages qui seront crees, d'un commun accord, 
par les administrations que designeront les 
deux gouvernements. 

Seront egalement consideres comme passages 
de frontiere a maintenir ouverts pour le contr61e 
douanier et Ia verification des passeports, les 
debarcaderes sur Ia Memel, Ia Russ et Ia Skir
wieth qui sont mentionnes a l'Annexe ou qui 
seront choisis, a l'avenir, d'un commun accord, 
par les administrations que designeront les deux 
gouvernements. 

De nouveaux passages seront etablis partout 
oil les necessites economiques locales ou les 
besoins de Ia circulation 1' exigeront. 

Article 28. 

. Les ro~tes d~uanieres et les passages de fron
tlere. ex1stants ne pourront etre supprimes 
qu'avec l'assentiment des administrations que 
designeront les deux gouvernements. 

Article 29. 

Les bureaux etablis en bordure des routes 
douanieres, seront investis de toutes les attri-

Article 26. 

Each of the Contracting States, their nationals 
juristic persons, and companies of all kinds 
shall have the right to navigate vessels and 
timber-rafts of every description on the sectors 
of the Memel which constitute the frontier, on 
all the branches of the river mouth, and on 
the Kurische Haff, up to a distance such that 
each Party, with all th~ vessels, etc., capable of 
using the Memel, shall be able to reach the part 
of the Kurische' Haff included within its 
territory. This provision shall not apply to 
warships. 

CHAPTER V. 

Article 27. · 

In addition to the railway crossings to which 
the provisions of the Railway Agreement 
apply, there shall be open for purposes of general 
traffic the frontier crossings now emJ?Ioyed for 
Customs examination and passport mspection 
(Customs roads) or for frontier traffic, and 
similarly all new crossings of this description 
decided upon by joint agreement between the au
thorities appointed by the two Governments. 

The frontier crossings to be kept open for 
Customs examination and passport inspection 
shall also include the landing places on the 
Memel, the Russ and the Skirwieth which are 
mentioned in the Annex or which may be selec
ted at some future date by joint agreement bet
ween the authorities appointed by the two 
Governments. 

New crossings shall be established wherever 
they_ are required to meet local· economic or 
traffic needs. 

Article 28 . 

The 'existing Customs roads and frontier 
crossings cannot be abolished except with the 
consent of the authorities appointed by the two 
Governments. 

Article 29. 

The offices established on Customs roads 
shall be given the necessary powers according 

N•2009 
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butions correspondant a Ia nature du trafic. 
Le long des voies d'eau, les bureaux de douane 
charges du controle des entrees et des sorties 
devront etre etablis de fa,.on a tenir compte 
des besoins et des particularites du trafic fluvial ; 
cette disposition ne s'applique pas a Ia circu
lation d'une rive a !'autre au moyen de bacs 
ou d'autres embarcations. 

Article 30. 

Awe points ou Ia frontiere traverse des voies 
publiques, des signaux speciaux devront etre 
installes, outre les marques frontieres. Les barrie
res seront peintes en blanc et t\clairees Ia nuit. 
Toutefois, les barrieres devront etre etablies et 
entretenues de maniere a gener le moins possible 
le trafic et ne devront pas interdire l'acces des 
chemins situes sur le territoire de l'une des 
Parties, aux habitants de !'autre Partie qui 
doivent emprunter lesdits chemins pour aller ex
ploiter leurs proprietes. Les barrieres devront 
etre eloignees de o,so metre au moins de Ia fron
tiere. 

Article 31. 

Les ponts que traversent des routes seront 
entretenus awe frais des deux Parties. Toute . 
decision au sujet de travaux sera prise, d'un 
commun accord, par les administrations que 
designeront les deux gouvernements. Des tra
vaux d'entretien urgents pourront etre entre
pris meme avant que cette entente soit realisee. 

La question de l'entretien des ponts de chemins 
de fer sera reglee par Ia convention relative 
awe chemins de fer .. 

Article 32. 

Si un peage est per'>u sur les ponts, le produit 
de cette taxe, sauf disposition contraire, sera 
acquis a l'Etat par le territoire duquel on accede 
au pont ; les taxes pour le passage par bac 
seront per,.ues au profit du pays sur le territoire 
duquel existe le droit de bac. 

Les peages per'>us sur les ponts et les taxes de 
bac seront fixes par les deux Parties selon un 
tarif uniforme. 

Article 33· 

Si un pont, un bac ou un gue doit etre nou
vellement cree ou si un pont, un bac ou un gut\ 
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to the nature of the traffic. Or the waterways 
the Customs offices responsible for controlling 
arrivals and departures shall be established with 
reference to the requirements and ~culiarities 
of the inland navigation traffic ; this provision 
shall not apfly to traffic betwem the two banks 
by means o ferry bo<tts or other craft. 

Article 30. 

At the points where the frontier crosses 
public roads, special signs shall be set up in 
addition to the frontier marks. Barriers shall 
be painted white and shall be indicated by lights 
at night. Further, the barriers shall be estab
lished and kept up in such a way as to inter
fere as little as possible with traffic ; they must 
not prevent the inhabitants of either Party 
from gaining access to roads situated in the 
territory of the other Party when the use of the 
said roads is necessary for the working of their 
lands. The barriers shall be situated at a 
distance of not less than half a metre from the 
frontier. 

Article JI. 

Bridges over roads shall be kept up at the 
joint expense of the two Parties. Any decision 
concernmg such work shall· be taken by agree-. 
ment between the authorities appointed by 
the two Governments. Urgent work con
nected with upkeep may be undertaken even 
before such agreement has been reached. 

The question of the upkeep of railway bridges 
shall be governed by the Railway Agreement. 

Article 32. 

If bridge tolls are levied, such revenue shall 
accrue, unless otherwise agreed, to the State 
through whose territory the bridge is reached ; 
ferry charges shall accrue to the State on whose 
territory the ferry rights exist. 

• \ 

Bridge tolls and ferry charges shall be fixed 
by the two Parties according to a uniform tariff. 

Article 33· 

If a new bridge or ferry or ford is to be made 
or if an existing bridge or ferry or ford is to 
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existant doit subir des transformations impor
tantes ou ~tre supprime, Jes administrations 
designees par les deux gouvemements devront 
s'entendre ace sujet. 

Article 34· 

Les voies publiques qui, des deux cot~. de 
Ia frontiere, conduisent aux routes douameres 
et aux passages de frontiere (article 27), devront 
~tre entretenues, conformement aux lois sur la 
voirie de l'Etat interesse. 

CHAPITRE VI 

Article 35· 

Si des habitants de Ia region frontiere de l'une 
des Parties contractantes exercent, dans Ia 
zone fron tiere de I' autre Partie, des droi ts de 
propriete, d'autres droits reels, tels que droits 
de bac, droits de couper le jonc, les cannes 
et les roseaux, droits de p~che et de chasse 
et droits personnels resultant dulouage de choses, 
ces droits ne pourront ~tre supprimes ou res-_ 
treints que suivant les regles qui s'appliquent 
egalement aux nationa~ et moyennant indemni
nite integrale. 

CHAPITRE VII 

Article 36. 

Les personnes possedant des droits de p~che 
dans Ia partie allemande du lac de Wystite 
pourront debarquer sur Ia rive lithuanienne, 
entre les poteaux frontieres no 149 et no 150, 
du lever jusqu'au coucher dU: solei! et, en cas 
d'urgence, meme pendant Ia nuit ; elles pourront 
se rendre sur cette rive et Ia quitter par le lac, 
avec leurs embarcations,leurs filets, leurs seines 
et autres engins de peche, le produit de leur 
peche et toutes choses necessaires a leurs be
soi'!s personnels, sans etre tenues de payer des 
drmts de douane, des taxes, ou d'autres droits 
quelconques ; toutefois, elles ne sont autorisees 
a occuper qu'une bande de terrain d'une pro
fondeur de 12 metres, parallele a Ia limite des 
e!iux·. L'ay~nt-droit, qui voudra acceder a Ia 
n~e ht~u.an!enne, devr~ etre porteur d'une piece 
d 1dent1te, en langue hthuanienne et en langue 

undergo any considerable ·alterations or is to 
be abolished, the authorities appointed by the 
two Governments shall come to an agreement 
on the subject. 

Article 34· 

Public roads leading· on either side of the 
frontier to Customs roads and frontier crossings 
(Article 27) shall .~e kept up in. conformity 
with the laws applicable to roads m the State 
concerned. 

CHAPTER VI. 

Article 35· 

If inhabitants of the frontier area of one of 
the Contracting Parties exercise in the frontier 
area of the other Party property rights, other 
real rights, such as ferry rights, the right of 
cutting canes, reeds and rushes, fishing and 
shooting rights or personal rights deriving from 
the leasing of real property, such rights carmot 
be abolished or restricted except in conformity 
with the regulations equally applicable to natio
nals and on payment of full compensation. 

CHAPTER VII. 

Article 36. 

Person!; possessing fishing rights in the Ger
man part of the Wysztiter See can land on the 
Lithuanian shore, between frontier posts No. 
149 and No. 150, any time from sunrise to sunset 
and in case of emergency, even during the 
night ; they may disembark on this bank and 
leave it by way of the lake, with their craft, 
their fishing-nets, their drag-nets and other 
fishing tackle, the fish they have caught and 
everything necessary for their personal requi
rements, without being bound to pay Customs 
duties, dues or taxes ; this right, however, shall 
extend only to a strip of land twelve metres 
wide parallel to the existing water's edge. The 
persons concerned, who wish to land on the Li
thuanian bank, must be in possession of an 
identity card, issued by the District Adminis
trator (Landrat) of Goldap, and made out in 
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allemande, qui lui sera delivree par le sous
prefet (Landrat) de Goidap et qui indiquera son 
nom; en outre, l'interesse devra porter, d'une 
maniere visible, un brassard rouge revetu du 
cachet de la sous-prefecture et indiquant le 
numero de la piece d'identite ; cette demiere 
devra etre presentee a toute requisition des 
autorites lithuaniennes. Pendant leur sejour 
sur Ia rive lithuanienne, les personnes autorisees 
a se livrer a Ia peche seront soumises ala legisla
tion de Ia Lithuanie, pour autant que celle-ci ne 
limite pas lesdits dr01ts de peche. II est interdit 
de ceder aux habitants lithuaniens des objets 
dont }'importation en Lithuanie est interdite 
ou frappee d'un droit de douane ; de meme, 
i1 est_.interdit d'abandonner des objets sur Ia 
rive. 

Article 37• 

Les habitants des territoires lithuaniens en 
bordure du lac de Wystite ont le droit d'utiliser 
1' eau pour leur industrie sur le secteur frontiere 
entre les poteaux fronW:res n° I49 et n° ISO; 

. ils pourront exercer ce droit du lever au coucher 
du soleil et, en cas d'urgence, meme pendant 
Ia nuit. 

11 est interdit aux habitants du territoire 
lithuanien de se livrer, entre les poteaux fron
tieres n° I49 et n° ISO, a Ia peche ou a des ope
rations quelccnques qui pourraient nuire a 
Ia p~cherie. 

CHAPITRE VIII 

Article 38. 

Les sommes dont une Partie, en vertu du pre
sent traite, pourra demander le remboursement 
a l'autre Partie, devront etre payees, dans 
sa monnaie, au cours du change· a Ia date du 
paiement. 

CHAPITRE IX 

Article 39· 

i..e present traite, etabli en langue lithuanienne 
et en langue allemande, sera ratifie. Les instru
ments de ratification seront echanges a Kaunas, 
aussit6t que possible. 

Le present traite entrera en vigueur le jour de 
l'echange des instruments de ratification. 

No.· 2009 

Lithuanian and German with the holder's 
name ; further, such persons must wear a 
clearly visible red arm-band bearing the stamp 
of the District Administrator's Office and the 
number of the holder's identity card ; the latter 
shall be produced whenever required by the 
Lithuanian authorities. While on the Lithua
nian shore, persons possessing fishing rights 
shall be subject to the Lithuanian laws, pro
vided that these do not restrict the said rights. 
They shall not hand over to Lithuanian inhabi
tants articles the importation of which into 
Lithuania is prohibited or is subject to Customs 
duty ; they shall be prohibited similarly from 
leaving articles behind on the bank. 

Article 37· 

Inhabitants of the Lithuanian territory 
bordering on the Wystiter See shall have the 
right to use the water for industrial purposes 
on the frontier sector between frontier posts 
No. I49 and No. ISO, any time from sunrise to 
sunset and, in case of emergency, even during 
the night. 

Inhabitants of the Lithuanian territory shall 
be prohibited, between frontier posts No. I49 
and No. ISO, from engaging in fishing or any 
occupation that might interfere with fishing. 

CHAPTER VIII. 

Article 38. 

Expenditure in respect of which one of the 
Contracting Parties may apply to the other 
for repayment under the present Treaty shall 
be paid in the currency of the first-named 
Party at the rate of exchange on the date of 
payment. 

CHAPTER IX. 

Article 39· 

· The present Treaty, which has been drawn 
up in Lithuanian and m German, shall be ratified. 
The instruments of ratification shall be ex
changed, as soon as possible, at Kaunas. 

The Treaty shall come into force on the date 
of the exchange of the instruments of ratifica
tion. 
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En foi de quoi, les p!enipotentiaires ont signe 
le present traite. 

Fait en double original, a Berlin, le 29 janvier 
1928. 

Prof. A. VOLDEMARAS. · 
Dr STRESEMANN. 

ANNEXE 

A L'ALINEA 2 DE L'ARTICLE 26 DU TRAITE 
LITHUANQ-ALLEMAND PORTANT REGLEMEN
TATION DES QUESTIONS DE FRONTIERES. 

Debarcaderes sur Ia Memel et Ia Russ, auto-
rises par !'Administration des douanes. 

Du cdte lithuanien 1 
Schmalleningken, Wischwill, Sokaiten, 

Jurafluss, en face de Ragnit, Bittehnen, 
Obennemel, Winge, Klein Karzewischken, 
Galsdon-Joneiten, Schakunellen, Tatta
mischken, Russ. 

Du cdte allemand : 
Schillehnen, Trappllnen, Ragnit, Tilsitt, 

Splitter, Kallwen, Kloken; Brionischken. 

En outre, Ies bateaux de plaisance assurant 
Ie trafic-voyageurs regulier d'apres un horaire 
fixe sont autorises a toucher aux Iieux suivants : 

Du cdte lithuanien : . 
Kallwehlen, Krakonischken, Nausseden, 

Lasdehnen, Pilwarren. · 

Du cdte allemand .' 
Lubllnen, Obereisseln, Ginnischken. , 

PROTOCOL FINAL 

Ad Article premier 

Le Gouvemement lithuanien declare que Ia 
frontiere entre Ia Lithuanie et Ia Pologne n'a 
Pa:; encore_ ete fixe,e et qu'en consequence, Ie 
pomt termmus de I abomement de Ia frontiere 
lithuano-allemande ne peut pas encore Hre 
indique. 

Le Gouvernement allemand prend acte de 
cette declaration. 

BERLIN, le 29 janvier 1928. 

Prof. A. VOLDEMARAS. 
Dr STRESEMANN. 

In faith whereof the Plenipotentiaries have 
signed the present Treaty. 

Done in duplicate at Berlin, January 29, 1928. 

Prof. A. VOLDEMARAS. 
Dr. STRESEMANN. 

ANNEX 

TOARTICLE26,PARAGRAPH2,0FTHELITHUANIAN
GERMAN TREATY CONCERNING THE SETTLE
MENT OF FRONTIER QUESTIONS. 

Landing places on the Memel and the Russ, 
authorised by the Customs Administrations. 

On the Lithuhian side : 
Schmalleningken, Wischwill, Sokaiten, 

Jurafluss, opposite Ragnit, Bittehnen, Ober
memel, Winge, Klein Karzewischken, Gals
don-Joneiten,Schakunellen, Tattamischken, 
Russ. 

On the German side : 
Schillehnen, Trappanen, Ragnit, Tilsit, 

Splitter, Kallwen, Kloken, Brionischken. 

· Further, pleasure boats engag~d in regular 
passenger traffic in accordance with a fixed 
time-table shall be authorised to call at the 

· following places : 

On the Lithuanian side : 
Kallwehlen, Krakonischken, Nausseden, 

Lasdehnen, Pilwarren .. 

On the German side : 
Lubonen, Obereisseln, Ginnischken. 

FINAL PROTOCOL 

rvith re;erence to Article I. 

The Lithuanian Government declares that 
the frontier between Lithuania and Poland has 
not yet been fixed and that con5cquently the 
last point in the line markin~ the Lithuanian
German frontier cannot be mdicated for the 
present. • 

The German Government notes this declara
tion. 

BERLIN, january 29, 1928. 

Prof. A. VOLDEMARAS. 
Dr. STRESEMANN. 
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ALLEMAGNE ET LJTHUANJE 

Traite de commerce d de navigation, 
avec protocole final. Signes a 
Berlin, Je 3o octobre 1928. 

GERMANY AND LITHUANIA 

Treaty of Commerce and Navigation, 
. with final Protocol. Signed at 
Berlin, October 3o, ·1928. 
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. TEXTE LITHUANIEN .-LITHUANIAN TEXT. 

No 2010.- PREKYBOS IR LAIVI
NINKYSTES 1 SUTARTIS TARP 
LIETUVOS RESPUBLIKOS .IR 
VOKI.ETI]OS V ALSTYBES. 
PARASUOTA BERLYNE, D. 30 
SPALIU rg28 M . 

• 

T extes otficids aUemand et lithuanien commu
niques par le ministre des A!Jaires etrangeres 
de Lith11anie et le cons~tl general d'AUemagne 
a Geneve. L'enregistrement de ce traite a eu 
lie11 le 13 mai 1929. 

LIETUVOS RESPUBLIKOS PREZIDENTAS ir 
VOKIETIJOS VALSTYBES PREZIDENTAS, vienodai 
vedami noro vis labiau ir labiau stiprinti ir 
plesti prekybos santykius tarp · tq dviejq 
valstybiq, nusprende sudaryti nauj~ prekybos 
ir laivininkystes sutarti ir tam tikslui paskyre 
sa vo igaliotiniais : 

LIETUVOS RESPUBLIKOS PREZIDENTAS : 
Nepaprast~ Pasiuntini ir lgaliot~ Ministeri 

V~clov~ SIDZIKAUSK~; . 
' i 

VOKIETIJOS VALSTYBES PREZIDENTAS: 
Pasiuntinybes Patareill Referentll Uzsieniq 

Reikalq Ministerijoje Dr. Ernst EISEN
LOHR, 

kurie patiek~ vienas ~tram gera ir tinkama 
forma sudarytus savo igaliojimus sutare siuos 
straipsnius : 

I straipsnis. 

. Ki~~~ienos susi~arianciqjq saliq pilieeiai, jei 
t!k SlOJe . sutartyje nepadaryta iSimciq, turi 

1 L'echange des ratifications a en lieu a Kaunas 
le 22 fevrier 1929. ' 

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT • 

No 2010. HANDELS- UND 
SCHIFFAHRTSVERTRAG 1 

'ZWISCHEN DER REPUBLIK 
LITAUEN UND DEM DEUT
SCHEN REICH, GEZEICHNET 
IN BERLIN, AM 30. OKTOBER 
rgz8. · 

------

German. and Lithuanian official texts communi
cated by the Lithuanian Minister for Foreign 
A!Jairs and the German Consul-General at 
Geneva. The registration of this Treaty 
took place May 13, 1929. 

DER PRASIDENT DER REPUBLIK LITAUEN 
und DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT, in 
gleicher Weise von dem Wunsche geleitet, die 
Handelsbeziehugen zwischen den heiden Staaten 
mehr und mehr zu festigen und auszudehnen, 
haben beschlossen, einen neuen Handels- und 
Schiffahrtsvertrag abzuschliessen, und haben 
zu diesem Zwecke zu ihren Bevollmachtigten 
emannt: 

DER PRASIDENT DES REPUBLIK LITAUEN : 
den ausserordentlichen Gesandten und 

bevollmachtigten Minister in Berlin Ven
ceslas SIDZIKAUKAS, 

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT : 
den Vortragenden Legationsrat im Aus

wartigen Amt Dr. Ernst EISENLOHR, 

die nach gegenseitiger Mitteilung ihrer in 
guter und gehOriger Form befundenen Voll
machten die nachstehenden Artikel vereinbart 
haben: 

Artikd I . 

D~e AngehOrigen eines jeden der vertrag
schliessenden Teile sollen, soweit nicht der 

1 The exchange of ratifications tuok place at 
Kaunas, February 22, 1929. 



1929 League o/ Nations 

naudotis antrosios Salies teritorijoje prekybos, 
verslo ir laivininkystes aUvilgiu tomis pat 
privilegijomis, atleidimais ir visokios rilsies 
Iengvatomis, kurios yra ar bus taikomos sa· 
viems ir didZiausio palankumo salies pilieciam~ ; 
toliau, jie turi pilnq laisv~ salies istatymais 
apreztose ribose kaip savieji pilieciai verstis 
antrosios salies teritorijoje bet kurios rilsies 
prekyba, verslu arba profesija, · jei tik einant 
minetais istqtymais turejimas savqjq pilieeiq 
savumo nesudaro neisvengiamos ~qlygos verstis 
profesija. 

Kiekvienos susitarianciqjq saliq pilieciai gali, 
jei jie prisilaiko 5alies istatymq, laisvai itengti 
antrosios salies teritorijon, tenai keliauti, apsi
stoti ir isikurti, taip pat bet kuriuo metu 
tq teritorijq laisvai apleisti. Siais atsitikimais 
jiems nebus dedama jokiq kitq arba sunkesniq 
bendrq arba vietiniq vartymq arba bet kurios 
rusies mokeseiq, kaip saviems pilieeiams, arba, 
jei svetimsaliams yra ypatingq taisyklht. kaip 
ditltiausio palankumo salies pilieeiams. 

Vienos salies pilieciai turi tureti teises tiek, 
kiek didziausio palankumo salies pilieciai. 
antrosios salies teritorijoje igyti ir tureti 
kilnojam'IH ir nekilnojamqji turtq ir disponuoti 
juo parduodami, mainydami, dovanodami, 
palikdami kam palikimo arba kuriuo kitu 
bildu, taip pat igyti palikimus is testamentq 
arba einant istatymu. 

2 straipst~is. 

Vienos susitarianciosios salies pilieeiai naudo
jasi antrosios salies teritorijoje tiek del savo 
asmens, tick dCI savo turto, teisiq ir interesq, 
mokeseiq, anCdeliq ir muitq, rinkliavq, kiek 
jos yra pana5ios i mokeseius, ir kitq pana5iq 
apsunkinimq atzvilgiu visais atsitikima1s tokiu 
pat traktavimu ir tokia pat apsauga finansq 
istaigose ir finansq teismuose, kaip savieji ir 
didZiausio palankumo salies pilieeiai. 

1 posmo nuostatai ir visi kiti sios sutarties 
nuostatai del mokeseiq lygiu bildu taikomi 

. juridiniems asmenims ir paminetoms 6-me 
straipsnyje bepdrovems. 

No. 2010 

Treaty Series. 129 

gegenwartige Vertrag Ausnahmen enthalt, im 
Gebiete des anderen Teiles in Bezug auf Handel, 
Gewerbe und Schiffahrt dieselben Vorrechte, 
Befreiungen und Vergiinstigungen aller Art 
geniessen, welche den Inlandem und den 
AngehOrigen des meistbegi.instigten Staates 
zustehen oder zustehen werden ; sie haben 
ferner wie die Inlander volle Freiheit in den 
von den Landesgesetzen bestimmten Grenzen 
im Gebicte des anderen Teiles jerle Art von 
Handel, Gewerbe oder Beruf auszui.iben, soweit 
nicht die Eigenschaft als Inlander nach den 
genannten Gesetzen cine unerllissliche Bcdingung 
fi.ir die Ausi.ibung cines Berufes bildct. 

Die Angehorigen jedes vertragschlicsscndt•n 
Teiles konnen, vorausgesetzt, dass sie die 
Landesgesetze beobachten, das Gebiet des 
anderen Telles frei betreten, darin reisen, sich 
aufhalten und niederlasscn sowie dieses Gebict 
jederzeit frei verlassen. Sic werden dabei 
keinen anderen oder llistigeren allgemeinen oder 
ortlichen Beschrankungen oder Auflagen irgend
welcher Art unterworfen sein als die In11Lnder 
oder, soweit besondere Bestimmungen fllr 
Auslander bestehen, die AngchOrigen des meist
begiinstigten Staates. 

Die AngehOrigen des einen Teiles sollen im 
Gebiete des anderen Teiles in gleicher Weise 
wie die AngehOrigen des meistbegilnstigtcn 
Staates befugt sein, bewegliches odcr unbcwcg
liches Vermogen zu erwerben, zu besitzen und 
dari.iber durch Verkauf, Tausch. Schenkung, 
lezten Willen oder auf andere Weise zu verfligcn 
sowie Erbschaften vermllge letzten Willens oder 
kraft Gesetzes zu erwerben. 

Artikel 2. 

Die Staatsangehorigen des eincn vertrag
schliessenden Teils geniessen im Gcbiete des 
andcren Telles sowohl fiir ihre Person wie fUr 
ihre Gi.iter, Rechte und Interesscn hinsichtlich 
der Abgaben (Steuem und ZOlle), Geblihren, 
soweit sie steuerlihnlich sind, und andcrcr 
ahnlicher Lasten in jeder Bczichung die gleiche 
Behandlung und den gleichcn Schutz bei den 
FinanzbehOrden und Finanzgerichtcn wie die 
lnl1lnder und die AngehOrigen des meistbe
gi.instigtcn Staates. 

Die Bestimmungen des Absatz I · und aile 
sonstigen steucrlichcn Bcstimmungcn dicses 
Vertrages finden entsprechende Anwendung 
auf juristische Personen und die in Artikel (, 
genannten Gesellschaften. 

• •• 
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3 straipsnis. 

Vienos susitarianciosios salies darbininkai, 
kol jie gyvena antrosios susitarianciosio~ .sal!es 
teritorijoje, naudojasi darbo apsau15os,.vtesos1?S 
globos, darbo S<\lygq ~varkymo, ts~alt_ant c1a 
taikinimo procedur04 1r darbo te1smmgum!l, 
taip pat socialinio draudimo ir bedarb~q 
draudimo at!vilgiu tokia pat apsauga, ka1p 
savieji piliaciai, jei tik jstatymai nenumato 
is viso svetimq pilieciams ko kita. 

4 straipsnis. 

Kiekvienos susitariancitJitl saliq pilieciai nau
dojasi antrosios salies teritorijoje teismo ir 
administracijos jstaigose savo asmens ir turto 
apsau~os ativilgiu tokiu pat traktavimu, kaip 
saviejl ir didliausio palankumo salies pilicial. 
Jie gali antrosios salies teritorijoje Iaisvai 
kreiptis i teismus ir i kitas teisems ~ti jstaigas 
ieskoti savo teisiq ir joms ginti rr naudojasi 
situo atSvilgiu tomis pat teisemis, kurias 
turi savieji ir didtiausio J?alankumo salies 
pilieciai. Jie gali Iaisvai pasrrinkti advokatus 
1r kitokius teisiq padej~jus iS tq asmenq 
kuriems salies jstatymais yra leista ta profesija 
utsiimti. 

5 straipsnis. 

Kiekvienos susitariancios salies pilieeiai atlei
dliami antrosios Salies teritorijoje taikos ir 
karo metu nuo bet kurios valstybincs darbo 
pareigos, neisskiriant pastociq tamybos, tai.P 
pat nuo asmeniniq karo tamybos pareigq rr 
nuo bet kuriq atsilyginimq u! netamavim'4. 

Tas pat talkoma visoms kitoms priverstinoms 
karo pareigoms arba rekvizicijoms ir visoms 
kontribu!li.ioll!s U: priver~tino~~ paskoloms. 
Daroma !Suntts, trukant nac10nalint traktavinlll 
del. automo~ili~ i~ moto~il!itt ve!imq, siaip 
ve~1mq, arkhq rr k1tq krovm1ams transportuoti 
pnemoniq rekvizicijos karo metu, taip pat 

Artikel 3· 

Die Arbeitnehmer des einen vertragschlies
senden Teiles geniessen, solange sie sich auf 
dem Gebiete des anderen vertragschliessenden 
Teiles aufhalten, hinsichtlich des Arbeits
schutzes, der offentlichen Fiirsorge, der Rege
Iung der Arbeitsbedingungen einsch~esslic~ des 
Schlichtungswesens und der Arbeltsgenchts
barkeit, sowie der Sozialversicherung und 
Arbeitslosenversichenmg den gleichen Schutz 
wie die Inlander, soweit nicht die Gesetze 
allgemein etwas anderes fiir auslandische Staats
angehtirige bestimmen. 

Artikel 4· 

Die Angehtirigen eines jeden der vertrag
schliessenden Teile geniessen im Gebiete des 
anderen Telles in Beziehung auf den gericht
lichen und behtirdlichen Schutz ihrer Person 
und ihrer Giiter die gleiche Behandlung wie 
die Inlander und die Angehtirigen der meist
begiinstigten Nation. Sie haben auf dem 
Gebiete des anderen Teiles zur Verfolgung und 
Verteidigung ilrrer Rechte freien Zutritt zu den 
Gerichten und anderen dem Rechtsschutz 
dienenden Organen und geniessen in dieser 
Beziehung die gleichen Rechte, die den Inlandem 
und den Angehorigen der meistbegiinstigten 
Nation zustehen. Sie sollen wie diese frei sein, 
ilrre Anwalte und sonstigen Rechtsbeistande 
unter denjenigen Personen auszuwahlen, die 
zur Ausiibung dieses Berufs nach den Gesetzen 
des Landes zugelassen sind. 

Artikel 5· 

Die Staatsangehtirigen jedes vertragschlies
senden Teiles sind in Friedens- und Kriegszeit 
im Gebiete des anderen Teiles von jeder staat
lichen Arbeitspflicht einschliesslich der Spann
dienste, sowie von allen personlichen militari
schen Dienstleistungen und von etwaigen Ersatz
leistungen befreit. 

Gleiches gilt von allen sonstigen militarischen 
Zwangsleistungen oder Requisitionen sowie von 
allen Kontributionen und Zwangsanleihen. Aus
genommen sind, unter der Voraussetzung der 
Gewahrung der Inlanderbehandlung, Requisi
tionen von Kraft- und Motorwagen, Wagen, 
Pferden und anderen Lasttransportmitteln im 

N° 2010 
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del apsunkinimq, kuriuo nors teises titulu 
suristq su zeroes turejirnu, toliau del priverstino 
kariuornenes igyvendinimo ir del kitq ypatingq 
karo pareigq arba rekvizicijq, kurias turi 
atlikti visi kra5to gyventojai kaip namq arba 
zernes savininkai arba kaip narnq arba zernes 
sklypq gyventojai. · 

Antrosios salies pilieciai nieku bi!du negali 
biiti traktuojarni blogiau kaip didziausio palan
kurno salies pilieciai. 

Sito straipsnio antrajame posme nurodytq 
kariniq reikalavimq atsitikimu, taip pat nusa
vinant viesaj<trn reikalui, vistiek ar tai bOtq 
nuolatinis ar laikinas naudojimas, vienos susi
tariancios salies pilieciai turi netrunkant gauti 
antrosios salies teritorijoje uZ reikalautas 
arba is jq nusavintas turto vertybes tinkam<\ 
atlyginim<t. AtlyginiiD<t nustatant ir mokant 
jie nieku biidu neturi biiti blogiau traktuojami 
kaip savieji arba didziausio palankumo salies 
pilieciai. 

Sito straipsnio 2-4 posmo nustatymai yra 
taikomi tinkama prasme taip pat juridinierns 
asmenims ir paJillnetoms 6 straipsnyje drau
gijoms. 

6 straipsnis. 

Visokiq riisiq akcines ir prekybos bendroves, 
jskaitant cia pramones, finanS\\, draudimo, 
susisiekimo ir transporto bendroves, kurios 
turi biistin~ vienoje susitariancioje salyje ir 
einant jos ist<ttym<tis yr<\ teisetos, bus taip 
pat pnpazintos teisetomis antrosios salies 
teritorijoje ; taip pat jq veiksmingumas ir 
teise stoti teisme bus sprendZiama einant tos 
Salies jstatymais, is kur jos yra kilusios. 

Leidimas veikti joms antrojoje salyje bus 
tvarkomas einant turinciais ten galios tuo 
metu jstatymais ir taisyklemis. 

Visuomet, tiek leidimo S<tlygq, tiek paties 
veikimo ir visais kitais atZvilgiais, jos turi 
naudotis tomis pat teisemis, lengvatomis ir 
atleidimais kaip pana5ios didZiausio palankumo 
salies jmones. 

No. SOlO 

Kriegsfaile sowie die a us irgendeinemRechtstitel 
mit dem Besitz eines Grundstlicks verbundcncn 
Lasten, weiterhin die zwangsweise Einquar
tierung und andere besondere miliUinsche 
Zwangsleistungen odcr Requisitionen, zu dcnen 
aile Landeseinwohncr als Eigentiimer odcr 
Bewohner von Gcbauden odcr Land hcran
gezogen werden sollcn. 

In keinern Fall dlirfen die Staatsangchl.\rigen 
des andcren Teiles unglinstiger behandl•lt werdcn, 
als die Angehiirigen des rneistb<'glinstigten 
Staates. 

Irn Faile dcr im zweiten Absatz dicses Artikcls 
behandelten militarischen Anforderungen sowie 
bei Enteignungen zum offentlichen Nutzcn, 
mag es sich urn den dauemden oder urn einen 
voriibergehenden Gebrauch handcln, sollcn die 
Angehiirigen des einen vertragschlicsscndcn 
Teiles irn Gcbiete des andercn Teilcs fiir die 
angeforderten oder ihnen entzogcnen Ver
mogenswerte unverzliglich einc angerncssene 
Entschadigung erhalten. Bci Festsctzung und 
Zahlung dieser Entschadigung soUcn sie kcinl's
wegs unglinstiger behandclt werden als die 
Inlander odcr die AngeMrigen des rneist
begiinstigten Staa tes. 

Die Bestimrnungen dcr Absatze 2 his 4 dieses 
Artikels finden auf juristische Personen und 
die im Artikcl 6 bezeichneten Gesellschaften 
sinngernasse Anwendung. 

Artikel 6. 

Aktiengesellschaften und Handclsgesellschaf
ten jeder Art einsch.liesslich dcr lndustrie-, 
Finanz-, Versicherung-, Verkehrs- und Trans
portgesellschaften, die im Gebiete des einen 
vertragschliessenden Teiles ihren Sitz haben 
und nach seinen Gesetzen zu Recht bestehen, 
werden auch in dem Gcbiete des andcren Teiles 
als zu Recht bcstehend anerkannt ; ebenso 
werden sie in Ansehung der Geschaftsf11higkeit 
und des Rechts vor Gericht aufzutreten, nach 
den Gesetzcn ihres Hcirnatlandcs beurteilt. 

Ihre Zulassung zu geschaftlicher T:i.tigkcit 
auf dern Gebiete des anderen Teilcs richtct sich 
nach den dort jeweils geltenden Gcsetzen und 
Vorschriften. 

In jedem Faile sollen sie sowohl hinsicbtlich 
der Voraussetzungen ihrer Zulassung, dcr 
Ausiibung ihrer Tatigkcit als auch in jcder 
anderen Bezichung dieselben Rechte, Vorteile 
und Befreiungen wie gleichartige Untemeh
mungen des rneistbegiinstigten Staates genicssen . 

• 
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Kiekvienos susitarianciosios salies pilieeiai 
naudojasi antrosios .salies . teritorijoje. ~omis 
teisemis ir IengvatomJS, ~uno~. b~s sute1k~~os 
didZiausio pal~nkumo §aties pihec1ams steJg~ant 
akcines ar kitokias pirmame posme pa!ymetos 
rOsies prekybos bendroves ar dalyvaujant 

• tokiose bendrovese. 

7 straipsnis. 

Nema!inant platesniq lengvatq, kylanciq 
iS didZiausio palankumo, vienos susitarianciosios 
salies pirkliai, fabrikantai ir kiti asmens, 
verci~si kuriuo nors verslu, kurie savo salies 
jstaigos duota verslo legitimacijos kortele gali 
jrodyti, kad jie toje valstybeje, kur gyvena, 
turi teises verstis jq prekyba arba jq verslu 
ir sumoka nustatytus jstatymais mokescius ir 
rinkliavas, turi tureti teises patys arba per 
tarnaujantius jierns prekybimus keliauto]US, 
prisilaikydami nustatr,tq · formalumq, daryti 
antrosios §alies teritonjoje prekiq u!pirkimq is 
pirkliq arba viesose pardavimo vietose arba is 
asmenq, kurie gamina prekes. Toliau jie ~ali 
ie5koti u!sakymq pas pirklius arba k1tus 
asmenis, kuriq jmoneJe siolomosios rosies prekes 
vartojamos, ir turi teises veftis su s~vim prekiq 
pavyzdZiq, bet ne prekiq, ir nebus del jq sitame 
posme nurodyto u!siemimo apdedami joki~is 
didesniais ir sunkesniais mokesciais arba rink
liavomis, kaip savo valstybes prekybiniai 
keliautojai. 

I.~gitimacijos korteles turi atitikti pavyzdj, 
kuns yra nustatytas tarptautineje muitq for
malumams suprastinti konvencijoje 1, pasi
rasytoje Genevoje 1923 m. lapkricio 3 d. 
Konsularine arba kitokia viza tomslegitimacijos 
kortelems nebus reikalaujarna. 

. Sito straipsnio nuostatai netaikomi keliaujan
~lerns amatminkams, iSne5iojamajai prekybai ir 
1eskant u5sakymq pas asmenis, kurie nes1vercia 

1 Vol. XXX, page 371 ; vol. XXXV, page 324; 
vol. XXXIX, page 208; vol. XLV, page 140; 
vol. L, page 161 ; vol. LIV, page 398 ; vol. LIX, 
page 365 ; vol. LXIX, page 79 ; vol. LXXXIII, 
page .394; ct vol. LXXXVIII, page 319, de ce 
recued. 

Die StaatsangehOrigen jedes vertragschlies
senden Telles geniessen im Gebiete ~es ~deren 
Telles diejenigen Rechte und Vortelle, d1e den 
Staatsangehorigen des meistbegiinstigtenStaates 
hinsichtlich der Griindung von Aktiengesell
schaften oder sonstigen Handelsgesellschaften 
der im ersten Absatz bezeichneten Art oder 
hinsichtlich der Beteiligung an solchen Gesell
schaften gewahrt werden. 

Artikel 7• 

Unbeschadet der weiteren Vorteile, die sich 
aus der Meistbegiinstigung · ergeben, sollen 
Kaufleute, Fabrikanten und andere Gewer
betreibende des einen vertragschliessenden 
Teiles, die durch eine voli den BehOrden ihres 
Landes ausgestellte Ausweiskarte nachweisen, 
dass sie in dem Staat, in dem sie ihren Wohnsitz 
haben, zur Ausiibung ihres Handels oder ihres 
Gewerbebetriebes berechtigt sind, und dass sie 
dort die gesetzlichen Steuem und Abgaben 
entrichten, befugt sein, selbst oder durch in 
ihren Diensten stehende Reisende unter Beo
bachtung der vorgeschriebenen Formlichkeiten 
in dem Gebiete des anderen Telles bei Kaufleuten · 
oder in offenen Verkaufsstellen oder bei Per
sonen, welche die Waren erzeugen, Warenan
kaufe zu machen. Sie konnen femer bei Kauf
leuten oder bei anderen Personen, in deren 
Gewerbebetrieb Waren der angebotenen Art 
Verwendung finden, Bestellungen suchen, sind 
berechtigt, Warenproben und Muster, jedoch 
keine Waren, mitzufiihren und werden wegen der 
in diesem Absatz bezeichneten Ta.tigkeit keinen 
hOheren oder lastigeren Steuem oder Abgaben 
unterworfen werden, als die Handelsreisenden 
des eigenen Staates. 

Die. Ausweiskarten miissen dem Muster 
entsprechen, das in dem am 3· November 1923 
in Genf unterzeicheten intemationalen Ab
kommen iiber die Vereinfachung der Zoll
formlichkeiten I aufgestellt ist. Ein konsulari
scher oder anderer Sichtvermerk fiir diese 
Ausweiskarten wird nicht gefordert . 

Die Bestimmungen dieses Artikels finden 
keine Anwendung auf den Gewerbebetrieb im 
Umherziehen, auf den Hausierhandel und auf 

1 Vol. XXX, page 371; Vol. XXXV, page 324; 
Vol. XXXIX, page 208; Vol. XLV, page 140; Vol. 
L, page 161 ; vol. LIV, page 398; Vol. LIX, page 
365; Vol. LXIX, page 79; Vol. LXXXIII, page 
394; and Vol. LXXXVIII, page 319, of this Series. 

N• 2010 



1929 League o/ Natiom - Treaty Series. 133 

nei prekyba, nei pramone. Susitarianciosios 
~alys palieka siuo attvilgiu pilnq laisve savo 
istatymq leidimui. 

8 straipsnis. 

Susitarianciosios salys pasibda nekliudyti 
tarpusavio susisiekimo jokiais ivczimo arba 
isvezimo draudimais. 

ISimtys gali biiti daromos, kiek jos yra 
taikomos visoms salims arba salims, kuriose 
yra tos pacios sqlygos, tik siais atsitikimais : 

a) atsiZvelgiant i viesqjj saugumq ; 

b) atsiZvelgiant i viesosios sveikatos 
reikalavimus ir gyvuliq ar augalq apsaugl\ 
nuo ligq ir kenkejq, taip pat augalq suny
kimui ir isnykimui isvengti ; 

c) ginklams, municijai ir karo reikme
nims, o ypatingomis aplinkybemis ir kitiems 
karo pabiiklams ; 

d) prekems, kurios vienos susitarian
ciosios salies teritorijoje sudaro arba sudarys 
valstybes monopolio objektq, toliau, ivyk
dyti svetimq prekiq atZvilgiu visiems kitiems 
draudimams arba suvarzymams, kurie vi
daus istatymais yra nustatyti arba bus 
nustatyti savoje salyje pana5ios riiSies 
vietinems prekems gaminti, parduoti, per
vdti arba vartoti. 

9 straipsnis. 

Susitarianciosios ~alys teikia viena antrai 
tranzito laisvt: per savo teritorijq. 

ISimtys, kick jos yra taikomos visoms 
salims arba ~alims, kuriose yra pana5ios sq.lygos, 
gali bilti daromos siais atsitikimais : 

a) atsizvelgiant i viesqji saugumq ; 

b) atsiZvelgiant i sveikatos policinius 
reikalavimus arba gyvuliams ar augalams 
apsaugoti nuo ligil ir kenkejil ; 

No. 2010 

das Aufsuchen von Bestellung~n bei Personen, 
die weder Handel noch ein Gewerbe betreiben. 
Die vertragschliessenden Teile behalten sich 
in dieser Hinsicht die volle Freiheit ihrer 
Gesetzgebung vor. 

Artikel 8. 

Die vertragschliessenden Teile verpflichten 
sich, den gegenseitigen Verkehr durch keinerlei 
Einfuhr-oder Ausfuhrverbote zu behindcrn. 

Ausnahmen hiervon konnen, soweit sie auf 
aile Under oder auf die LAnder anwcndbar 
sind, bei denen die gleichen Voraussctzungcn 
zutreffen, in folgenden Fallen statt fmdcn : 

a) mit Rilcksicht auf die offentliche 
Sicherheit ; 

b) mit Rilcksicht auf die offentliche 
Gesundheit oder zum Schutz von Tieren 
oder Pflanzen gegen Krankheitcn und 
Schlidlinge sowie von Pflanzen gcgen 
Entartung und Aussterben ; 

c) mit Beziehung auf Waffcn, Munition 
und Kriegsgerat und unter aus•erordcnt
lichen Umstanden auf andcren Kricgs
bedarf; 

d) mit Beziehung auf Waren, die im 
Gebiete cines der vertragschliessenden Teile 
den Gegestand cines Staatsmonopols bilden 
oder bilden werden, ferner zu dem Zweck, 
filr fremde Waren aile anderen Verbote 
oder Beschrankungen durchzuHihren, die 
durch die innere Gesetzgcbung fiir die 
Erzeugung, den Vertrieb, die Bcfilrdcrung 
oder den Verbrauch gleichartigcr ein
heimischer Waren im Inland festgesetzt 
sind oder festgesetzt werdcn. 

Artikel 9· 

Die vertragschliessendcn Teile gewahren sich 
~egenseitig die Freiheit der Durchfuhr durch 
ihr Gebiet. 

Ausnahmen hiervon kiinnen, soweit sie auf 
aile Lander oder auf die Lander, bei dcncn die 
gleichen Voraussetzungen zutreffen, anwcndbar 
sind, in folgenden Fallen stattfinden : 

a) mit Riicksicht auf die iiffcntliche 
Sicherheit ; 

b) mit Riicksicht auf die Gcsundheits
polizei oder zum Schutz von Tieren oder 
Pflanzen gegen Krankheiten und ScMd
linge; 
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c) S'\~Y su karo reikalais ypatingomis 
aphnkybemis. . ' · 
Susitarianciosios ~alys pasi!ada neimtijokiq 

tranzito rinkliavq. . . 
Sios taisykh!s yra taikomos lygiai prekems, 

kurios bus tiesiog vc!amos tranzitu, lygiai 
prekems, kurios pervelimo metu bl:ls perkrautos, 
perpakuotos ar sukrautos sandehuose. · 

IO straipsnis. 

Kiekvienos susitarianciosios §alies femes ukio 
ir pramones ~aminiai, jvefami i antrosios §alies 
teritorij'\. tatp pat i~vefami i antrosios salies 
teritori)i\, muitq ir rinkliavq dydlio emimo ir 
garantijos at!vilgiu, o taip pat visq muitq 
formalumq atfvilgiu bus traktuojami didfiausio 
palakumo principais. · 

• 

II straipsnis. 

Vokietijos femes nkio ir pramones gaminiai, 
kurie bus vefami i LietUV'\ per kitq saliq tcri
torij '\. ir Lietuvos femes iikio ir pramones 
gaminiai, kurie bus vefami i Vokietii'l per 
kitq saliq teritorij'\. taip :pat kitq saliq femes 
nkio ir pramones gaminiat, kurie bus jvesami 
per vienos susitarianciosios salies teritorij i\ i 
antrosios salies teritorij'\, negali bnti jve!ant 
a,Pdedami kitais arba aukStesniais muitais ar 
rmkliavomis, kaip kad jie bntq buv~ vefami 
tiesiog is kilimo kra~to arba is kurio kito kra.~to. 

Sios taisykles yra taikomos lygiai prek~, 
kurios bus tiesiog vefamos tranzitu, lygiai 
prekems, kurios pervefimo metu bus perkrautos, 
perpakuotos ar sukrautos sandeliuose. 

u slraipsnis; 

Vidaus rinkliavos, kuriomis tiek valstybes 
tiek savivaldybiq tiek kurios kitos korporacijos 
naudai yra apdetas arba bus apdedamas 
vienoje susitarianciqjq saliq teritorijoje kurios 
pre~es gam!nimas, prirengimas arba vartojimas, 
)OklU pagnndu netures bnti aukStesnes arba 
sunke~nes antrosios salies gaminiams, kaip 
pa~a5tems .s~viems arba didliausio palankumo 
§ahes ganumams. . . 

c) mit Beziehung auf Kriegsbedarf unter 
ausserordentlichen Umstli.nden. 

Die vertragschliessenden Telle verpflichten 
sich, keine Durchgangsabgaben zu erhe~n. . 

Die Bestimmungen gelten sowohl fur die 
Waren, die unmitt.elbar durchgefiihrt werden, 
wie fiir Waren, dte wlihrend der Durchfuhr 
umgeladen, umgepackt oder gelagert werden. . 

· Artikel ~IO, 

Die Boden- und Gewerbeerzeugnisse jedes ver
tragschliessenden Teiles werden bei der Einfuhr 
in das Gebiet des anderen Telles sowie bei der 
Ausfuhr nach dem Gebiete des anderen Telles 
in Ansehung des Betrags, der Erhebung und 
Sicherstellung von Zollen und Abgaben sowie 
in Ansehung aller Zollformlichkeiten nach dem 
Grundsatz der Meistbegiinstigung behandelt . 

Artikt.l II. 

Deutsche Boden- und Gewerbeet .. eugnisse, · 
die durch das Gebiet anderer Lander nach 
Litauen eingefiihrt werden, und litauische 
Boden- und Gewerbeerzeugnisse, die durch das 
Gebiet anderer Lander nach Deutschland einge
fiihrt werden, sowie Boden- und Gewerbe
erzeugnisse anderer Lander, die durch das 
Gebiet eines der vertragschliessenden Telle 
nach dem Gebiet des anderen Telles eingefiihrt 
werden, diirfen bei ihrer Einfuhr keinen anderen 
oder hOheren ZOllen oder Abgaben unterliegen, 
als wenn sie aus dem Ursprungsland unmittelbar . 
oder durch irgendein anderes Land eingefiihrt 
worden waren. 
Die~ Bestimmung gilt sowohl fiir die un

unmittelbar durchgefiihrten wie fiir die Waren, 
die wahrend der Durchfuhr umgeladen, umge
packt oder gelagert worden sind. j 

Artikel I2. 

~Innere Abgaben, die in dem Gebiete des 
einen der vertragschliessenden Teile, sei es 
fiir Rechnung des Staates oder einer Gemeinde 
oder einer anderen Korperschaft auf der 
~rzeugung, der Zubcreitung oder dem Verbrauch 
emer Ware ruhen oder ruben werden, diirfen 
die Erzeugnisse des anderen Teiles unter 
keinem Vorwand hOher oder in liistiger Weise 
t~ffen als die gleichartigen Erzeugnisse des 
etgenen oder des meistbegiinstigten Landes. 
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13 straipsnis. 

Zemiau sura5yti daiktai kiekvienos ~usitarian
ciosios salies bus laisvai leidiiami veZti be 
jokitt \veiamttitt ir iSveiarmlitt rinkliaVtt ta 
s'lly~a. kad jie bus vel iSveZti arba bus vel 
iveiti, ir ta 5<\lyga, kad bus laikomasi reikalingtt 
kontroles priemonitt : 

a) vartoti visokitt riisiq \pakavimai, 
paprast<\i vartojarni prekems ipakuoti, o 
taip pat uidangalai U" kitokie ipakavimo 
reikmens, . spilles, mediniai ir ~pieriniai 
rutuliai, kurie yra iveiami iS vienos 
susitarianciosios salies i antr<\j <\ pre kerns 
ivezti arba iS vienos salies vel atgal grq!i
nami esant irodymams, kad jie tam buvo 
vartojarni ; 

b) daiktai vezami taisyti ; 
c) \rankiai, instrumentai ir mechaniSki 

prietaisai, kuriuos vienos susitarianciosios 
Salies asmuo, verci<\5is kuriuo verslu, jvei.a 
i antr<\i'l savo personalui montai.o, bandymo 
arba kitokiems pana5iems darbams tenai 
atlikti, vistiek ar parnineti daiktai bus 
siunciami, ar pacitt darbininktt isinesarni ; 

d) ma5intt dalys bandymarns ; 
e) prekes, kurios gabenamos i . muges 

ir parodas ; . 
f) baldq vezimai ir dei.es, kurie veiarni 

per sien<\ daiktams iS vienos salies teritorijos 
~ antrosios susitarianciosios salies teritorii<\ 
pergabenti, net tuo atsitikimu, jei gr<\i.i
nami jie btittt prikrauti naujtt krovinitt, 
vistiek kurioje vietoje tie kroviniai bntq 
ikrauti, taeiau isskyrus t<\ atsitikiffi<\, kada 
jie bus tuo tarpu panaudoti grynai vietos 
transportui ; abi transporto priemones 
suprantamos kartu su prietaisais, paprastai 
naudojamais pervei.imo metu, duodant 
6 menesitt termin<\ atgal isvezti ; 

g) prekitt pavyzdiiai einant 1923 lapkri
cio 3 d. Genevoj pasira5yta tarptautine 
konvencija muittt formalumarns suprastinti, 
duodant 6 menesitt termin<\ jiems atgal 
iSvei.ti. 

No. soro 

Artikel 13. 

Die unten genannten Gegenstande werden 
von jedem vertragschlieSSt'nden Teil unter der 
Bedingung der Wiederausfuhr oder der Wieder
einfuhr und unter Vorbehalt der erforderlichen 
Aufsicbtsmassnahmen frei von jedcr Ein- und 
Ausgangsabgabe gelassen : 

a) gebrauchte handelsiibliche Umschlies
sungen aller Art sowie Schutzdecken und 
andere Verpackungsmittcl, auch Webe
baume, Holz- und Papprollen, die aus 
dem Gebiete des einen m das Gebiet des 
anderen vertragschliessenrlcn Teilcs zum 
Zwecke der Ausfuhr von Waren eingefiihrt 
oder, nachdem sie nachweislich dazu gedient 
haben, aus dem Gebicte des andcren Teilcs 
wieder zuriickgebracht werdcn : 

b) Gegenstande zur Ausbesserung ; 
c) Werkzeuge, Instrumente und mecha

nische Gerate, die ein Unternehmer des 
einen in das Gebiet des anderen vertrag
schliessendcn Teiles einfiihrt, urn dort 
durch sein Personal Montierungs-, Ver
suchs- oder andere llhnliche Arbeiten 
vornehmen zu lassen, glcichvicl ob die 
genannten Gegcnstande durch Verscndung 
eingefiihrt oder durch das Personal sclbst 
eingebracht werdcn; 

d) Maschinenteile zum Ausproben ; 
e) Waren, die auf Markte oder Messen 

gebracht werden ; 
f) Mobelwagen und Mllbelkasttn, die 

iiber die Grenze zu dem Zweck gcbracht 
werden, urn Gegenstande aus dcm Gebiet 
des einen in das Gebiet des anrleren 
vertragschliessenden Teiles zu befllrdern, 
auch wenn sie auf der ROckreise eine neue 
Ladun~ tragen, gleichgiiltig an welchem 
Ort d1ese neue Ladung auf~enommen 
worden ist, nicht aber wenn sie mzwischen 
zu reinen Inlandstransporten verwendet 
worden sind ; beide Bcfllrderungsmittel 
einschliesslich des zum iiblichen Gebrauch 
wahrend der Beftirderung dienenrlen Zu
behOrs und bei Gewahrung einer Frist fOr 
die Wiederausfuhr von 6 Monaten ; 

g) Warenproben und Muster nach Mass
gabe des am 3· November 1923 in 
Genf unterzeichneten internationalen Ab
kommens fiber die Vereinfachung der 
Zollformlichkeiten bei Gewahrung einer 
Frist fiir die Wiederausfuhr von 6 Monaten. 
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Prekes iS brangiqjq metalq, kw:ias _Prekybos 
keliautojai jveta pries p~duod!lffil k~1p pavyz
diius, pareikalavus ~un ~~tl atle1stos n.uo 
priverciamojo probav1mo, JCl bus duotas tm
kamas aptikrimmas, kuris negali ~ilti a~kst~snis 
ut muito sum~ kartu su probav1mo nnkliava. 
Jei pavyzdZiai nebus laiku isvezti atgal, palik
tasis laidas dingsta nE>kliudydamas istatymq 
numatytq pabaudq. 

14 straipsnis. 

Pagaminti vienos susitarianciosios salies terito
rijoje pasinaudojant palengvintais muitais ga
miniai, ivezami i antrosios salies teritorij~. 
turi bilti lygiai taip pat traktuojami, kaip 
ir kll~ is minetosios salies laisvos apyvartos 
gaminiai. 

15 straipsnis. 

Kiekviena susitarianCiqjq saliq nurodys is
tai~as, kurios yra igaliotos ir, pareikalavus, 
tun duoti atsakomingq ziniq apie tiksliai 
nurodytq prekiq muitus ir muitq nustatym~. 

16 straipsnis. 

lve!ant vienos susitarianciqjq Saliq produktus 
antrosios salies teritorijon, bendrai imant, 
nebus reikalauj~ kilimo liudijimq. 

Jei, taciau, viena susitarianciqjq saliq apdes 
treciosios salies gaminius aukstesnemis rinklia
vomis kaip antrosios salit:s gaminius, arba jei 
ji nus~atys treciosios salies produktams ivezimo 
draud1mq arba suv~rzymq, kurie nebus taikomi 
an.trosios s.alie~ produktams, tai ji gali, jei 
tal .~~!! relkalm~a. ~tro.sios. salie~ produktq 
apdeJlm~ suma!mtorrus rmk!Iavom1s arba lei
dim~ juos fvezti padaryti pareinam~ nuo 
kllimo liudijimq pristatymo. 

Susitarianciosios salys pasiZada rilpintis, kad 
prekyba, duod~t . kili!llo luidijimus, nebiitq 
trukdoma bereikalmgais formalumais. 

Edelmetallwaren, die von Handelsreisenden 
ais Muster im Vormerksverfahren eingefiihrt 
werden, sind auf Verlangen vom Punzierungs
zwange zu befreien, wenn entsprechende Sicher
stellung geleistet wird, die den Betrag des 
Zolles zuziiglich des Betrages der Punzierungs
gebiihr nicht iibersteigen darf. Werden die Muster 
nicht rechtzeitig wiederausgefiihrt, so verfillt 
die hinterlegte Sicherheit unbeschadet der 
durch die Gesetzgebung vorgesehenen Strafen. 

Artikel 14. 

Die im Gebiete des einen vertragschliessenden 
Telles im zollbegiinstigten Verkehr hergestellten' 
Erzeugnisse sollen bei ihrer Einfuhr in das 
Gebiet des anderen Telles ebenso behandelt 
werden wie Erzeugnisse, die aus dem freien 
Verkehr des erstgenannten Telles stammen. 

Artikel 15. 

Jeder der vertragschliessenden Teile wird 
BehOrden bezeichnen, die befugt und verpflichtet 
sind, auf Verlangen verbindliche Auskunft 
tiber Zolltarifsatze und die Tarifierung bestimmt 
bezeichneter Waren zu geben. 

Artikel I6. 

Bei der Einfuhr von Erzeugnissen des einen 
vertragschliessenden Teiles in das Gebiet des 
anderen wird im allgemeinen die Vorlage von 
Ursprungszeugnissen nicht gefordert. . 

Wenn jedoch einer der vertragschliessenden 
Telle Erzeugnisse eines dritten Landes mit 
htiheren Abgaben als die Erzeugnisse des 
anderen Teiles belegt oder wenn er die Erzeug
nisse eines dritten Landes Einfuhrverboten oder 
Beschrankungen unterwirft, denen die Erzeug
nisse des anderen . Teiles nicht unterliegen, so 
kann er, wenn erforderlich, die Anwendung der 
ermassigten Abgaben fiir die Erzeugnisse des 
anderen Teiles oder deren Zulassung zur Einfuhr 
von der Beibringung von Ursprungszeugnissen 
abhangig machen. 

Die vertragschliessenden Teile verpflichten 
sich, dafiir zu sorgen, dass der Handel nicht 
durch iiberfliissige Formlichkeiten bei der 
A~stellung von Ursprungszeugnissen behindert 
Wlrd. 
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Paminetu~ kilimo luidijimus gall duoti vrekiq 
siuntimo vietos vidaus arba pasienio mwtines, 
arba tinkarnieji prarnones, prekybos arba !emes 
tlkio riimai. Abi Vyriausybes gall susitarti 
suteikti teist: duoti kilimo liudijimus dar 
kitoms, aukSCiau nepa!ymetoms istaigoms, arba 
vienos abiejq saliq iikio 5<\iungoms, kuriq 
duotus liudijimus turi priimti antrosios salies 
muitines. J ei liudijimai yra duoti ne \galiotos 
tam valstybes jstaigos, tai antrosios salies 
Vyriausybe ~ali reikalauti, kad juos patikrintq 
jos diplomatme ar konsularine istaiga, esanl':ioji 
prekiq pasiuntimo vietoje. 

Kilimo liudijimai gali buti sura5yti arba 
prekiq paskyrimo, arba isve!imo salies kalba ; 
paskutiniuoju atstikimu muitines tos salies, 
kurion prekes vet.amos, gali reikalauti vertimo. 

Jei trel':iqjq 5aliq garniniai bus ivehmi per 
vienos susitarianl':iosios salies teritorij~ i antro
sios salies teritorij~. tai tos salles muitines 
turi priimti kilimo liudijimus, duotus, einant 
sio straipsnio taisyklemis, ir pirmosios salies 
teritorijoje. 

17 straipsnis. 

Susitarianciosios salys pasi!ada leisti antrosios 
!alies laivininkystes bendrovems vezti emi
grantus is savo valstybes teritorijos ir prava
!iuojancius emigrantus, kurie keliauja per savo 
valstybes teritorij~. tomis paciomis s~lygomis, 
kurios yra taikomos didZiausio palankumo 
salles transporto bendrovems. Kiekvienos salies 
laivininkystes bendroves turi teises steigti 
ir laikytl antrosios salies teritorijoje keleiviq 
ir emigracijos agentiiras tomis paicomis s~ly
~omis, kunos taikomos didZiausio palankumo 
salles laivininkystes bendrovems. 

IS straipsnis. 

Ve!ant keleivius ir jq baga!~ susitarianciqjq 
sallq gele!inkeliais esant lygioms 5<\lygoms 

No. 2o1o 

Die genannten Ursprungszeugnisse kiinnen 
von der Zollbehlirde des Versandurts im lnnern 
oder an der Grenze oder von der zustandigen 
Industrie-, Handcls- oder Landwirtschafts
karnmer ausgestellt werden. Die heiden Regie
rungen konnen Vereinbarungen treffen, urn 
noch auf andere als die oben bezeichneten 
Stellen oder auch auf wirtschaftliche Ver
einigungen cines dcr heiden Llindcr die Bcfugnis 
zur Ausstellung von Ursprungszeugnissen zu 
ilbertragen, die von den Zollbchlirdcn des 
anderen Landes anzunehmen sind. Falls die 
Zeugnisse nicht von einer dazu ermachtigten 
StaatsbehOrde ausgestellt sind, kann die Rc
gierung des Bestimmungslandes verlangen, dass 
sie von ihrer filr den Versandort der Waren 
zustandigen diplomatischen odcr kunsularischl'n 
BehOrde beglaubigt werden. 

Die Ursprungszeugnisse kunnen sowohl in 
der Sprache des Bestimmungslandes als nuch 
in der Sprache des Ausfuhrlandcs ahgcfasst 
sein ; im letztcrcn Faile kunnl'n die Zulliimtcr 
des Bestimmungslanclcs cine Vbcrsctzung vrr
langen. 

Wenn Erzeugnisse dritter Llindcr fiber das 
Gebiet des einen vertragschlicssendcn Tciles 
in das Gebiet des andcren eingcfilhrt wcrdcn, 
sollcn die Zollbehordcn des letztgenannten 
Teiles auch die in dem Gebiete des erstgenannten 
Teilcs nach den Bcstimmungen dil'scs Artikels 
ausgestellten Ursprungszeugnisse annehmen. 

Artikel 17. 

Die vertragschliessenden Teile verpflichtcn 
sich, die Schiffahrtsgescllschaftcn des anderen 
Teiles zur Befilrderung von Auswandcrcm nus 
dem eigenen Staatsgehict und von Durch
wanderem, die durch das eigcne Staatsgebiet 
hindurchreiscn, unter densclben Bcdingungcn 
zuzulasscn, die filr die Bcfilrdcrungsuntcrnchmcr 
der meistbegiinstigten Nation gcltcn. Die Schif
fahrtsgescllschaftcn jedcs Teiles sind berechtigt, 
Passage- und Auswandcrungsagenturen irn Gc
biete des anderen Teiles unter densclben lledin
gungen, wie sie filr Schiffahrtsgescllschaftcn 
der IJleistbcgiinstigten Nation gcltcn, eim:urich
ten und zu unterhalten. 

Arlikel IS. 

Bei der Beforderung des Rciscnden und ihres 
Gepacks auf den Eiscnbahnen der vcrtrag-
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nebus daroma tarp vienos ir antros salies 
pilieCiq jokio s~ull?-o k~inq, perv~!imo ~li~o 
1r su juo suriStq nnkhavq 1r mokeseiq at!vilgtu. 

19 straipsnis. 

IS Lietuvos i kuriq Vokietijos gele!inkeliq 
stoti arba tranzitu per Vokietijl\ pasiqst11s 
prekes Vokietijos gelezinkeliuose nebus blogiau 
traktuojamos siuntimo, kainq, pervezimo blldo 
ir suristq su juo mokeseiq ir rinkliavq atZvilgiu, 
kaip tokios pat riiSies prekiq transportai, kurie 
yra siunciami tarp Vokietijos gele!inkeliq 
stoeiq ta pacia kryptimi ir tokia pat linija. 

Tas pats desnis taikomas Lietuvos gele
zinkP.liams tq prekiq atZvilgiu, kurios yra 
siunciamos is Vokietij os i kurii\ Lietuvos 
gele!inkeliq stoti ar tranzitu. per Lietuvos 
teritoriil\· 

Sitie desniai pakaitomis taikomi taip pat 
vienos salies prekiq transportams, ve!amiems 
i antrosios salies jllrq ir upiq uostus ir krauna
miems ve!ti gele!inkeliais. 

20 straipsnis. 

18 ir 19 straispniq nustatymai netaikomi 
perve!imo kainq nuolaidoms labdarybes tik
slams, viesol'o svietimo arba auklejimo naudai, 
viesosios ne aimes atsitikimais suteiktoms nuo
laidoms perve!ant keleivius ir krovinius, taip 
pat palengvinimams, kurie bus suteikti kan
niems transportams arba taikintini viesiesiems 
valdininkams ir tarnautojams, gele!inkeliq per
sonalui arba kitom5 pana5ioms asmenq grupems 
arba jq 5eimq nariams. · 

21 straipsnis. 

Keleiviai ir prekes, kurie ;vra atve!ami 
geleiinkeliais i uostus ir is ten bus toliau 
gabenami Vokietijos laivais, taip pat keleiviai 

schliessenden Teile wird bei gleicben Bedin
gungen zwischen den Angehorigen des einen 
und des anderen Teiles kein Unterschied 
beziiglich der Preise, der Art der Beforderung 
sowie der damit zusammenhangenden Abgaben 
und Steuern gemacht. 

Artikel 19. 

Die von Litauen nach einer deutschen 
Eisenbahnstation oder im Durchgangsverkehr 
durch deutsches Gebiet versandten Giiter 
werden auf den deutschen Eisenbahnen in 
Bezug auf die Abfertigung, auf die Preise und 
die Art der Beforderung sowie ·die damit 
zusammenhiingenden Steuern und Abgaben 
nicht ungiinstiger behandelt als gleichartige 
Giitertransporte, die zwischen deutschen Eisen
bahnstationen in derselben Richtung und auf 
derselben Verkehrstrecke versandt. werden. 

Der gleiche Grundsatz gilt fiir die litauischen 
Eisenbahnen in Bezug auf Giiter, die von 
Deutschland nach einer litauischen Eisen
bahnstation oder im Durchgangsverkehr durch 
litauisches Gebiet versandt werden. 

Diese Grundsatze finden wechselseitig auch 
Anwendung auf Giitertransporte des einen 
Telles, die mit Schiffen in Seehlifen und Fluss
hafen des anderen Teiles getragen und dort 
auf Eisenbahnen aufgeliefert werden. 

Artikel 20. 

Die Bestimmungen der Artikel 18 und r£9 
erstrecken sich nicht auf die Ermassigungen der 
Beforderun~spreise fur milde Zwecke, zugunsten 
des offentlichen Unterichts- oder Erziehungs
wesens, auf die bel der Beforderung von Personen 
oder Giitern in Fiillen eines offentlichen Not
standsereignisses gewahrten Ermassigungen 
sowie auf Erleichterungen, die bei Militar
transporten gewahrt werden oder die auf 
offentliche Beamte und Angestcllte, auf dao.: 
Eisenbahnpersonal oder andere ahnliche Per
sonengrupen oder ihre FamilienangehOrigen 
anwendbar sind. 

Artikel 21, 

Personen und Waren, die mit der Eisenbahn 
in Hafen ankommen und von dort mit deutschen 
Schiffen weiterbefordert werden, sowie Personen 
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irprekes, kurie yra atve!ami i uostus Vokietijos 
laivais iriS ten bus toliau ~abenami gele!inkeliais, 
nebus Lietuvos gele!inkeliuose ta pal'.ia kryptimi 
ir ta pacia linija nei paruosimo nei perve!imo 
at!vilgiu arba perve!imq kainq arba suriStq 
su perve!imu viesqjq rinkliavq at!vilgiu blogiau 
traktuojami, kaip keleiviai ir prekes, kurie 
yra atve!ami i tuos pacius uostus Lietuvos 
laivais arba kurios kitos salies laivais, arba iS 
ten bus gabenami toliau Lietuvos laivais arba 
kitq saliq laivais. T as pats turi galios Vokie
tijos gele!inkeliuose kele!Viams ir prekems, kurie 
yra atve!ami gele!inkeliu i uostus ir is ten 
bus gabenami toliau Lietuvos laivais, o lygiai 
taip pat keleiviams ir prekems, kurie yra 
atve!ami i uostus Lietuvos laivais ir iS ten 
toliau gabenami gele!inkeliu. 

• 
22 straipsnis. 

~ Kiekviena susitarianciqjq saliq pasifada, 
antrajai saliai pareikalavus, netaikinti savo 
tranzito gele!inkeliq linijose is Rytllrllsiq jilrq 
uostq ir i juos resp. is Lietuvos Jilrq uostq 
ir /i juos jokiq blo9esniq tranzito tarifq kaip 
tranzito susi.Siekimu1 is savo jnrq uostq ir i juos. 

23 straipsnis. 

Lietuva iS vieno sono ir Vokietija is antrojo 
nustqtys, sutinkqmqi su prekybos reikalavimrus, 
tiesiogmius prekiq tarifus tarp Karaliauciaus 
(Piliavos) ir Lietuvos stoeiq ir taip pat atvir
kSciqi. Lygiai tai pat jos nustatys sulig reikalu 
tiesioginius tarifus tarp Karaliauciaus (Piliavos) 
is vieno sono ir stoeiq, esanciq salyse anapus 
Lietuvos, iS antro sono tranzitu ~r Lietuvq, 
ir atvirksciai, kaip tik bus patikrmta tq kitq 
saliq parama nustatant tuos tarifus. 

A pie reikalingumq sprend!ia siillanti vqlstybe.-

No. 2010 

und Waren, die mit deutschen Schiffen in 
Hafen ankommen und von dort mit der Eisen
bahn weiterbefordert werden, werden auf den 
litauischen Eisenbahnen in dersclben Richtung 
und auf derselben Verkehrsstrecke wedcr in 
Bezug auf die Abfertigung, noch hinsichtlich 
der Beforderung oder hinsichtlicb der Befor
derungspreise oder dcr mit dcr Befilrdcrung 
zusammenhangendcn offcntlichen Abgaben 
ungiinstiger be.ha~dclt werd~n als }1ersonc.n 
und Waren, d1e m den gle1rhcn Hafen m1t 
litauischen Schiffcn odcr Schiffcn einer andcrcn 
Nation ankommcn oder von dort mit litauischen 
Schiffcn oder Schiffcn andcrer Nationcn wciter
befordert werden. Dassclbe gilt auf den deut
schen Eisenbahnen filr Personcn und Waren, 
die mit der Eisenbahn in H:lfen ankommcn 
und von dort mit litauischen Schiffcn wciter
befordert werden, sowie filr Personcn und 
Waren, die mit litauischen Schiffen in H!lfcn 
ankommen und von dort mit dcr Eisenbahn 
weiterbefordert werden . 

Arlikel 22. 

Jeder der vertragschliessendcn Tcilc ist 
verpflichtet, auf Verlangen des andcren Teiles 
auf seinen Eisenbahndurchgangsstrecken von 
und nach den ostpreussischen bezw. den 
litauischen Seehllfen keine ungiinstigeren Durch
fuhrtarife zur Anwendung zu bringen als filr 
den Durchgangsverkehr .... 'Von und nach den 
eigenen Seeh!lfen. 

Artikel 23. 

Litauen einerseits und Deutschland anderer
seits werden entsprechend den Bedilrfnissen 
des Handels direkte Glitertarife zwischen Ko
nigsberg (Pillau) und litauischen Stationen 
sowie umgekehrt aufstellen. Ebenso werden 
sie nach Massgabe des Bedlirfnisses direkte 
Tarife zwischen Konigsberg (Pillau) einerscits 
und Stationen der jenseits von Litauen gele
genen Under anderseits sowie umgekehrt im _ 
Durchgang durch Litauen herstellen, sobald 
die Mitwirkung dieser andercn Under bei der 
Herstellung solcher Tarife sichcrgestellt ist. 

Ober das Bediirfnis entscheidet der antragstel
lende Staat. 
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24 straipsnis. · 

Pasinlius vienai valstybiq, kurios turi p~deti 
nustatyti 2~ .str~psnio .I pos!llo 2 saki.ny 
paminetus beswgmlUs t~rifus, Ltetuva paretkS 
savo sutik~ tq tarifq apskaiciavimui. Vo
kietija l~ikys savo .Par~iga pranes~i ~ietu~a! 
apie derybq pradZ1~ 1r kooptuoh )~ pnes 
deryboms pasibaigiant. 

Jei apskaiciuojant tarifus Lietuvos gele
!inkeliams tektq matesnes frachto dalys, kaip 
jie turetq reikalauti lHaip ut perve!im~. tai 
Lietuva turi teises reikalauti ut pervetim~ 
kompensacijos ligi tos sumos. 

25 straipsnis. 

Kiekviena abiejq susitarianciqjq ~aliq trak
tuos antrosios ~alies vidaus plaukiojimo laivus 
ir sielius visokiu attvilgiu, watingai visq 
mokesciq ir rinkliavq at!vilgtu, kaip savq 
pilieciq vidaus plaukiojimo laivus ir sielius. 
Tas pat turi galios vidaus plaukiamojo laivq 
ir sieli~ kroviniams ir iguloms. 

Keleiviq ir prekiq J>l:rve!imas tarp Lietuvos 
stoeiq ~uksciau Smalminkq reservioJamas Lie
tuvos pilieciams ; taciau !\iuo at!vilgiu su 
Vokieti)OS pilieciais bus elgiamasi ne blogiau, 
kaip su bet kurio treciojo kra!\to pilieeiais. 

Susitarianciosios ~alys leis laivams pereiti 
sien~ be laido. Laivai atleidZiami nuo muito, 
jei tik jie patys nera jve!imo arba isvetimo 
objektas. 

Lietuvos Vyriausybe rezervuoja sau teise 
isakyti, kad einantieji tranzitu is treciosios 
valstybes sieliai, perej~ Lietuvos sien~. biitq · 
aptarnaujami Lietuvos pilieciq plukdytojq. 
yokie~ijos Vyria~syb.e . r~ze!':u~ja sau teis~ 
1sakyb, kad tokte steliat, Jel Jle yra skirti 
V.okietijos gavejui ir kurion nors Vokietijos 
vteton, biltq aptamaujami .lemiau Smalininkq 
Vokietijos pilieciq igulos. 

Kiek kroviniq ir keleiviq paskirstr.mas pareina -
nuo valdZios \staigq \takos, abi sus1tarianciosios 

Artikel 24. 

Litauen wird auf Antr~ eines der Staaten, 
die an der Aufstellung der m Artikel 23 Absatz 
I Satz 2 genannten direkten Tarife mitzuwirken 
haben, sich mit der Durchrechnung dieser 
Tarife einverstanden erkliiren. Deutschland 
wird es sich angelegen sein lassen, Litauen von 
der Einleitung der Verhandlungen zu unter
richten und vor dem Abschluss der Verhand
lungen zuzuziehen. 

Falls sich aus der Durchrechnung der Tarife 
fiir die Iitauischen Eisenbahnen niedrigere 
Frachtanteile ergeben, als diese sonst fiir die 
Durchfuhr zu beanspruchen batten, so ist 
Litauen berechtigt, fiir die Durchfuhr eine 
Vergiitung bis zu dieser Hohe zu verlangen. 

Artikel 25. 

Jeder der heiden vertragschliessenden Teile 
wird die Binnenschiffe und das Flossholz des 
anderen Telles in jeder Beziehung, insbesondere 
hinsichtlich aller Auflagen und Abgaben wie 
die Binnenschiffe und das Flossholz der eigenen 
StaatsangehOrigen behandeln. Das Gleiche gilt 
fiir die Ladungen und Besatzungen der Binnen
schiffe und Flosse. 
· -· Die Beforderung von Personen und Giitem 
zwischen litauischen Stationen oberhalb von 

·Schmalleningken bleibt litauischen Staatsange
horigen vorbehalten ; jedoch werden deutsche 
ReichsangehOrige in dieser Hinsicht nicht 
ungiinstiger behandelt werden, als AngehOrige 
irgendeines dritten Landes. 

Die vertragschliessenden Teile werden den 
Grenziibertritt von Schiffen ohne Sicherheits
leistung gestatten. Schiffe sind zollfrei, es sei 
denn, dass sie selbst Gegenstand der Ein- oder 
Ausfuhr sind. 

Die Litauische Regierung behalt sich vor, 
anzuordnen, dass im Transit vom Gebiete 
dritter Staaten her Fliisse nach 'Oberschreiten . 
der litauischen Grenze mit Fliissem litauischer 
StaatsangehOrigkeit besetzt werden. Die Deut
sche Regienmg behlilt sich vor, anzuordnen, 
dass derartige Fliisse, wenn sie fiir einen deut
schen Em~fanger und nach einem deutschen 
Orte besbmmt sind, von Schmalleningken 
abwarts mit Mannschaften deutscher Staats
angehOrigkeit · besetzt werden. 

Die vertragschliessenden Teile werden bei 
der Zuweisung von Ladungen und Fahrgasten, 

NO 2010 
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Salys, skirstydamos krovinius ir keleivius, 
nedarys del laivo savinko pilietybes jokio 
skirtumo tarp abiejq saliq laivq. 

Laivq matavimo dokumentams atatinkamu 
blldu taikomas 28 straipsnio 2 posmas. 

26 straipsnis. 

Vokietijos jllrq Iaivai ir jq kroviniai turi bllti 
traktuojami Lietuvoje ir Lietuvos jllrq laivai 
ir jq kroviniai Vokietijoje kaip savieji laivai 
ir didZiauso palankumo ~alies Iaivai, ne!illrint, 
is kur tie laivai isplaukia arba kurion vieton 
jieJyra skirti, ir ne!illrint, iS kur yra kil~ 
kroviniai ir kurion vieton jie paskirti. Tas pat 
turi galios ypatingai tq visokios rllSies mokeseiq 
ir rinkliavq at!vilgiu, kurie yra imami susi
tarianciqjq Saliq uostuose, baseinuose, reiduose 
ir buchtose atlyginimo pavidalu. 

Laivq ir jq kroviniq traktavimas einant I 
posmu neta1komas : 

I. pakrancio laivininkystei, t<\ciau turi 
bnti leista Vokietijos ir Lietuvos jllrq 
laivams plaukti is kurio vienos susitarian
ciqjq sabq uosto i kuri vien" arba kelet<\ 
tos pacios salies uostq, tiek atve!toms is 
u!sieniq prekems tenai visiskai arba dalinai 
iskrauti, tiek skirtiems i u!sienius krovi
niams ikrauti arba papildyti ; 

2. pakrancio !vejyb:u teritorialiniq van
denq srityje ir lengvatoms suteiktoms 
savajai !vejybai ; 

3· ypatingq istatymq arba isakymq tai
kinimui savajam prekybos laivynui, kiek 
tai liecia naujos statybos ir laivininkystes 
skatiniffi<\ premijq arba pana5iq ypatingq 
palengvinimq keliu. 

27 straipsnis. 

Volietijos jllrq laivai, kurie iplaukia i 
Lietuvos uost<\. ir Lietuvos jllrq laivai, kurie 
iplaukia i Vokietijos uost<\, tik savo kroviniams 
papildyti arba jq daliai iSkrauti, turi tureti 
teises, ta s~yga, kad jie vadovausis sios salies 

No. 1010 

soweit diese behOrdlichen Einflilssen unter· 
liegt, zwischen den beiderseitigen Schiffen wegen 
der StaatsangeMrigkeit des Schiffseigners keinen 
Unterschied rnachen. 

Auf die Schiffseichschcine findct Artikel 28 
Absatz :z entsprechende Anwendung. 

Arlikel 26. 

Die deutschen Seeschiffe und ihre Ladungen 
sollen in Litauen und die litauischen Seeschiffe 
und ihre Ladungen sollen in Deutschland wie 
die eigenen Schiffe und die Schiffe dcr meist
begiinstigten Nation behandelt werden, glcich
viel von wo die Schiffe auslaufen odcr wohin 
sie bestimmt sind, und glcichvicl, wohcr die 
Ladungen stammen und wohin sie bestimmt 
sind. Dies gilt besonders auch in Bezu~ auf jede 
Art von Abgaben und Gebilhren, d1e in den 
Hafen, Bassins, Reeden und Buchten der 

. vertragschliessenden Llinder als Ent~clt erhoben 
werden. 

Die Behandlung der Schiffe und ihrer 
Ladungen nach Absatz I findet keine Anwen
dung: 

I. auf die KUstenschiffahrt, jedoch soli 
es den deutschen und den litauischen 
Seeschiffen freistehen, aus einern Hafen 
des einen der vertragschlies..~nden L~inder 
nach einern oder mehreren H1!.fen dcssclben 
Landes zu fahren, sei es urn dort die aus 
dern Ausland mitgebrachta Ladung ganz 
oder· teilweise zu loschen oder urn einc 
nach dern Ausland bestirnrnte Ladung 
einzu-nehmen oder zu ergilnzen ; 

:z. auf die KUstenfischerci innerhalb der 
Hoheitsgewll.sser und die der eigenen 
Fischerei gewllhrten Vergiinstigungen ; 

3. auf die Anwendung der besonderen 
Gesetze oder Verordnungen fiir die ein
heimische Handelsrnarine, soweit sie die 
F<irderung von Neubauten und des Schiff
fahrtsbetriebes durch Pr:lrnien oder 1\hnlichc 
besondere Erleichterungen betreffen. 

Artikel 27. 

Die deutschen Seeschiffe, welche nach einem 
litauischen Hafen und die litauischen Seeschiffe, 
welche nach einern deutschen Hafen kornmen, 
urn daselbst nur ihre Ladungen zu vervoll
standigen oder einen Teil derselben zu lOse hen, 
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fstatymais ir taisyklemis, pasilikti laive . ir 
iSve!ti t~ kroviniq dalj, kuri ve!ama i kttl\ 
tos pat ar kit a;; s~Jies. uo~tl\. nem?ke~ami ~! 
tl\ kroviniq. dall kttq. nnk~tavq, ~atp ~~~ pne
!illros rinkliavll. kun, tactau tun butt tmama 
tokiomis pat normomis, kaip saviems ir did!iau-

. sio palankumo salies laivams. 

28 straipsnis. 

jorq laivq priklausyma,s valstybes pripa• 
!jstamas abiejq susitarianciqjq saliq, einllnt 
turinciais galios jq kra5te jst~tymqis ir jsakymais 
ir irodomas esanciais laive, tinkamq jstaigq 
duotais, dokumentais (laivq liudijimais). 

Susitarianciosios salys kiek ~alint greiciau 
turi atskirai susitarti apie abtpusisk~ laivq 
matavimo dokumentq pripa!intmll· Ligi to 
laiko laivq rnatavimo dokumentai abiejq 5llliu 
pripa!jstami. 

29 straipsnis. . 

sollen, vorausgesetz, dass sie sich nach den 
Gesetzen und Vorschriften des betreffenden 
Staates richten, den nach einem anderen 
Hafen desselben oder eines anderen Landes 
bestimmten Teil ihrer Ladung an Bord behalten 
und ihn wieder ausfiihren konnen, ohne 
gehalten zu sein, fiir diesen letzten Teil ihrer 
Ladung irgendein Abgabe zu bezahlen ausser 
den Aufsichtsabgaben, welche iibrigens nur 
nach den fiir die eigene und den fiir die Schif
fahrt der meistbegiinstigten Nation bestimmten 
Slitzen erhoben werden diirfen. · 

Artikel 28. 

Die Nationalitat der Seeschiffe wird von den 
vertragschliessenden Teilen gemass den im 
Heimatlande geltenden Gesetzen und Ver
ordnungen anerkannt und durch die an Bord 
befindliche, von der zustandigenBehOrde ausge
stellte Urkunde (Schiffszertifikat) nachgewiesen. 

Ober die wechselseitige Anerkennung der 
Schiffsmessbriefe soli tunlichst bald zwischen 
den heiden vertragschliessenden · Teilen eine 
besondere Vereinbarung getroffen werden. Bis 
dahin werden die Schiffsmessbriefe wechselseitig 
anerkannt. r] 

If.'·. ·Artikel 29. 

Jei laivas aplinkybiq verciamas jplaukia i IIJ ilm Faile des durch Not veranlassten Ein
uost~. tai P.rekiq iSkrovimas laivui taisyti ir laufens sollen das Loschen und Wiedereinladen 
paskui vel jkrovimqs, arba laivui esant netin- der Waren zur Ausbesserung des Schiffes, das 
kamam vartoti, prekiq perkrovimas i kitq O'berladen auf ein anderes Schiff im Faile der 
laivl\, pirkimas trllkstamo maisto if?ulai ir . Unbrauchbarkeit des ersten, die zur emeuten 
pag.a~tq_ pr~kiq par~avim~. m~iti~e1 leidus, Verproviantierung der Schiffsmannschaft not
ncttn b.Ob latkom!l, retkalauJ_ant iS lruvq uostq . wendigen Aufwendungen und der Verkauf der 
mokesetq, prekybme operaCIJa. beschadigten Waren, wenn die Zollverwaltung 

hierzu Genehmigung erteilt hat, bei der Heran
ziehung der Schiffe zu Hafenabgaben als Han
delsgeschafte nicht angesehen werden. 

30 s.traipsnis. 

,lei vienos susitarianciqjq bliq laivasantrosios 
salies pakra5tyje u!sedo ant seklumos ar sudu!o 
·tai lruvas ir kroviniai turi naudotis tomis :{>at 
le.ngvatomis ir atlaidomis, kurios tokiu atslti
kt~u tinkamos susitarianciosios salies jstatyrnais 
tat~omo~ saviems ir did!iausio palankumo 
5!iltes)ruvams. _Laivo -yadui ir laivo personalui, 
bek )terns. pabems, bek laivui ir kroviniams, 

Artikel 30. 

Wen~ ein Schiff eines der vertragschliessen- . 
den Teile an den Kiisten des anderen Teiles 
strandet oder Schiffbruch leidet, sollen Schiff 
und Ladung dieselben Vergiinstigungen" und 
B~freiungen geniesse!l, welche die Gesetzgebung 
dteses Landes den etgenen Schiffen und denen 
der meistbegiinstigten Nation in gleicher Lage 
gewahrt. Es soli dem FUhrer und der Mannschaft 
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turi biiti teikiama pagalbos ir paramos, kaip 
savo salies pilieeiams. 

Susitarianciosios Salys, be to, sutinka, kad 
i.Sgelbetos prekes neturi btiti apdedamos jokiu 
muitu, iSskyrus tas, kurios skiriamos vartoti 
salies viduje. 

JI straipsnis. 

Sios sutarties nuostatai, lieei~ . abipusisk~ 
di<Uiausio palankumo teikim~. netaikomi : 

a) vienos susitarianciosios Salies jau 
dabar arba ateity dnotoms kaimyninems 
vlastybems ypatingoms len~atoms pasie
nio susisiekimui palengvinti ruofe Hi viso 
nedidesniame kaip 15 klm. abipus sienos; 

b) vienos susitarianciosios salies pasi
ladejimams, kuriuos ji, eidama muitq 
unija, jau dabar yra padariusi ar ateity 
padarys; 

c) lengvatoms, kurias viena susitarian
ciqjq Saliq duoda kuriai kitai valstybei 
sutartyse vidaus ir ulsienio mokeseiq 
apdejimui iSlyginti, ypatingai dvigubam 
mokesciq apdejimui isvengti, arba teisinei 
apsaugai ir pagalbai aptikrinti mokeseiq 
mokejimo ir pabaudq del mokeseiq rei
kalais; 

d) len~atoms, kurias Lietuva tam tikra 
sutartim1 suteikia kuriai Pabaltijos valsty
bei (Estijai arba Latvijai), bet tik to!, · 
. kol sios lengvatos nebus duotos, be pami
netq, dar kuriai treeiajai valstybei. 

32 straipsnis. 

Susitarianciosios salys pasi!ada sudaryti su
tartis dvigubam mokeseiq apdejimui pa5alinti 
ir moke.<:Ciq reikalais teisiq apsaugai ir pagalbai 
teikti ir pasikeisti tq sutarciq projektaill kiek 
galint greiciau, veliausiai ligi suemant trims 
menesiams sit~ sutarti pasira5ius. 

No. so1o 

sowohl fiir ihre Person wie fiir Schiff und Ladung 
Hilfe und Beistand wie den AngehOrigen des 
eigenen Landes geleistet werden. 

Die vertragschliessenden Teile kommen aus
serdem iiberein, dass die geborgenen Waren 
keiner Zollabgabe unterliegen sollen, es sei 
denn, dass sie in den inlandischen Verbrauch 
iibergehen. 

Artikel 31. 

Soweit die Bestimmungen dieses Vertrages 
die gegenseitige Gewahrun~ der Meistbegilnsti
gung betreffen, sind sie mcht anwendbar: 

a) auf die von einem der vertrag
schliessenden Teile an~enzenden Staaten 
gegenwartig oder kilnft1g gewahrten beson
deren Vergiinstigungen zur Erlcichterung 
des Grenzverkehrs in einer Ausdehnung 
von in der Regel nicht mehr als IS km 
beiderseits der Grenze ; 

b) auf die von einem der vertra~
schfiessenden Teile gegenw1irti~ oder kilnft1g 
auf einer Zollvereinigung emgt'gangenen 
Verpflichtungen ; 

c) auf Vergiinstigungen, die einer der 
vertragschliessenden Teile durch ein Ab
kommen einem andcren Staat einraumt, 
um die in- lind ausHindische Besteuerung 
auszugleichen, insbesondere cine Doppel
besteuerung zu verhilten oder urn Rechts
schutz und Rechtshilfe in Steuersachen 
oder Steuerstrafsachen zu sichem ; 

d) auf die Vergiinstigungen, die Litauen 
einem der Baltischen Staaten (Estland oder 
Lettland) durch ein besonderes Abkommen 
einrD.umt, jedoch nur so lan~e, als diese 
Vergiinstigungen nicht auch emem dritten 
Lande, mit Ausnahme der genannten 
Staaten, gewahrt werden. 

Artikel 32. 

Die vertragschliessenden Teile verpflichten 
sich, Vertrlige iiber die Beseitigung von Doppel
besteuerung und die Gewlihrung von Rechts
schutz und Rechtshilfe in Steuersachen abzu
schliessen und Entwilrfe zu diesen Vertrligen 
baldmoglichst, splitestens his zum Ablaufe von 
drei Monaten nach Unterzeichnung diesel 
Vertrages, auszutauschen. 
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33 straipsnis. . 
Jeigu §it~ sutarti, taip pat ir baigi!lffillii 

protokol<\. a1skinant arba vyk~ant ~y~a gmcas, 
kuris pa~~nkamu. Jaiku. ne11ah .bntl i§spr-:st.~ 
dipJomatmJU ke!Ju, tal VJenal katra1 sahq 
pareikalavus jis turi bnti patiek~as spr-:s!l 
trecittjtt teismui. Tas pat daroma 1r su preli
minanniu klausimu, ar gincas eina apie sutarties 
aiskinim<t ar apie vykdym<\. Trec1qjq teismo 
sprendimas turi tureti priverciamos galios. 

Treeiqjq teismas kiekvieno ginco atsitikimu 
sudaromas tuo bndu, kad kiekviena salis skiria 
teiseju vien<t savo pilieciq ir .abi salis renka 
arbitru treciosios valstybes pilieti. Jei susita
rianciosios salys nesusitaria del arbitro asmens 
per keturias savaites po to, kai trecittitt teismo 
sprendimas buvo pareikalautas, tai jos drauge 
paprasys Nuolatinio Tarptautinio Teismo Ha
goje P1rminink<\ paskirti arbitr<\. Susitariancio
sios salys pasilieka sau teis-: is anksto tam 
tikram laikui susitarti del arbitro asmens. 

Procednra nustatoma susitarianciqjq saliq 
treeiqjq teismo reglamentu, · kuris turi bnti 
sutartas kiekvienam gincui atskirai. Jei salys 
nesusitars del treciqjq teismo procednros per 
2 menesiu pakvietus treciqjtt teism<\, tada 
treciqjq teismas pats nustato procednr<\. 

34 straipsnis. · 
· Sita sutartis, kuri yra sudaryta dviem 
originalais lietuviq ir vokieciq kalbomis, turi 
bnti abiejq saliq ratifikuota. Ratifikacijos 
ra5tais turi bnti pasikeista Kaune kiek galint 
greiciau. 

Sutartis igyja galios ratifikacijos aktais pasi
keitim? dien<\ ir nuo tos dienos palieka galioje 
pen ken us met us. J eigu ji neatsaukiama se5is 
~en~sius pries sitam terminui pasibaigiant, tai 
Jl ~~~kom!' pr~t-:sta nenust.atyt_am Iaikui. Po 
t?, _11 gah bnt1 atSaukta k1ekv1enu metu pri
sllaikant sesiq menesiq termino. . 

T_uo pa~_laiku kai si.ta sutartis (eina galio~ 
pasrrasytOJl 19231 metq bir!eliomimesio 1 dien<\ 

1 Vol. II, page 387, de ce recueil. 

Artikel 33· 
Wenn iiber die Auslegung oder Anwendung 

dieses Vertrages einschliesslich des Schluss
protokolis eine Streitigkeit entsteht, die nicht 
m angemessener Zeit auf diplomatischem Wege 
geregelt werden kann, so soli diese auf Verlangen 
eines der heiden Teile einem Schiedsgericht 
zur Entscheidung vorgelegt werden. Dies l)ilt 
auch fiir die Vorfrage, ob die Streitigkeit s1ch 
auf die Auslegun~ oder Anwendung des Ver
tra~es bezieht. D1e Entscheidung des Schieds
genchts soli verbindliche Kraft haben. 

Das Schiedsgericht wird fiir jeden Streitfall 
in der Weise gebildet, dass jeder Tell einen 
seiner Staatsangeh6ril)en zum Schiedsrichter 
emennt und dass be1de Teile einen Angeho
ri~en eines dritten Staates zum Ohmann wahlen. 
Emigen sich die vertragschliessenden Teile iiber 
die Wahl des Obmanns nicht binnen vier 
Wochen, nachdem das Verlangen auf schieds
gerichtliche Entscheidung eingegangen ist, so 
werden sie gemeinsam den Prasidenten des • 
Standigen Internationalen Gerichtshofes im 
Haag urn Ernennung des Obmanns ersuchen. 
Die vertragschliessenden Teile behalten sich 
vor, sich von vornherein fiir einen bestimmten 
Zeitraum iiber die Person des Obmanns zu 
verstandigen. 

. Die Regelung des Verfahrens bleibt einer von 
den vertragschliessenden Teilen in jedem ein
zelnen Streitfall zu vereinbarenden Schieds
ordnung vorbehalten. Einigen sich die Parteien 
innerhalb von 2 Monaten nach Anrufung des 
Schiedsgerichts nicht iiber die Schiedsordnung, 
so regelt das Schiedsgericht selbst das Verfahren. 

Artikel 34· 
Dieser Vertrag, der in doppelter Urschnft in 

deutscher und litauischer Sprache abgeschlossen 
wird, soli beiderseits rahfiziert werden. Die 
Ratifikationsurkunden solien sobald wie moglich 
in Kowno ausgetauscht werden. 

Der Vertrag tritt am Tage des Austauschs 
der Ratifikationsurkunden in Kraft und bleibt 
von diesem Tage an fiinf Jahre in Geltung. 
Wird er nicht sechs Monate vor Ablauf dieser 
Fr!st gekiindigt, so gilt er aJs fiir unbestimmte 
Ze1t verlangert. Er kann dann jederzeit unter 
Einhaltung einer Frist von sechs Monaten 
gekiindigt werden. 

Gleichzeiti~ mit dem Inkrafttreten dieses 
Vertrages tntt der am I. Juni 1923 1 unter-

1 Vol. II, page 387, of this Series. 

N° 2010 
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tarp I.ietuvos ir Vokietijos prekybos sutartis 
nustoja galios. Taciau pasira5ytoji Berlvne 1925 
metq liepos menesio 16 dienl\ pridedamoji 
konven~ja prie pasakytos sutarties 20 straipsnio 
palieka galioje. 

Siam patvirtinti abiejq saliq igaliotiniai sit" 
sutarti pasirase. 

BERLYNAS, I928 met11 spalill menesio 30dienq. 

zeichnete Handelsvertrag zwischen Deutschland 
und Litauen ausser Kraft. Das am 16. Juli 
I925 in Berlin unterzeichnete Zusatzabkommen 
zu Artikel 20 des genannten Vcrtragcs bleibt 
jedoch wirksam. -

Zu Urkund dessen haben die bcidcrscitigcn 
Bevollmlichtigten diesen Vertrag unterzeichnet. 

BERLIN, am 30. Oktober 19z8. 

V. SIDZIKAUSKAS. 
Ernst EISENLOHR. 

BAIGIAMASIS PROTOKOLAS. 

Pasirasydami sudarytl\ siandien prekybos ir 
laivininkystes sutarti tarp LIETUVOS RESPU
BLIC'OS ir VoKIETIJOS VAISTYBES, abiejq saliq 
igaliotiniai padare siuos rezervus ir pareiSkintus, 
kurie daro neskiriaml\ sutarties dali. 

Del I straips11io. 

I straipsnio licka nepaliestos pas'\ teises 
taisykles, taip r.at taisykles, kurios susJtarian
ciqjq saliq yra lslcistos arba -ateity bus iSleistos 
apie apskritai svetimsaliq darbininkq wsie
miirul. Susitarianciosios salys pasilieka sau 
teise sudaryti tam tikrl\ sutarti apie lietuviq 
sezoniniq femes ilkio parbininkq samdyml\, 
tarpininkavim<\ ir wsiemim<\. 

Susitariama, kad sios sutarties nuostatai 
nevarfo vienos susitarianciosios salies teises ne
duoti antrosios salics pilieciams atskiru atsitiki
mu leidimo gyventi arba tcismo nubaustiems ar 
vidaus ir iSorinio valstybi>s saugumo motyvais 
(pav. del politinio darbo, nukreipto pries buvim<\ 
tos valstybes, kurios svecio teisemis jie nau
doj asi), arba del ncturto, sveikatos 1r doros 
apsaugos reikalo. Bet i5siuntimas negali bilti 
sitokiu atsitikimu daromas vien del bendros 
butq stokos ar nedarbo. 

So. 2010 

SCHLUSSPROTOKOLL. 

Bei der Unterzeichnung des heute zwischen 
DER REPUBLIK LITAUEN und DEM 0EUTSCHI!N 
REICH abgeschlosscnen Handcls- und Schiffahrts
vertra~es haben die bciderscitigen Bevoll-

- mlichtlgten folgende Vorbehalte und ErkUI.
rungen abgegeben, die einen intcgrierendcn 
Bestandteil des Vertrages bildcn. 

Zu Artikel I. 

Unberiihrt durch Artikcl . I blcibcn die 
passrechtlichen Vorschriften sowie die Vor
schriften, die von den vertragschliesscnden 
Teilcn allgemein tiber die Beschliftigung aus
llindischer Arbeiter erlassen sind odcr klinftig 
erlasscn werden. Die vertragschliesscnden Teile 
behalten sich vor, ein bcsondcrcs Abkommcn 
iiber die Anwerbung, Vermittclung und Besch!if
tigung litauischcr landwirtschaftlicher Saison
arbeiter abzuschliessen. 

Es besteht Einversti!.ndnis darubcr, dass das 
Recht cines jeden der vertragschlicssenden 
Teile, Angehtingen des andercn Teiles entwedcr 
infolge gerichtlicher Bcstrafung odcr aus 
Grunden dcr inneren und llusseren Sicherhcit 
des Staates '(z. B. wegen politischer Betlitigung 
gegen den Bestand des Staates, desscn Gastrecht 
sie gcniessen), odcr auch aus Griindcn der 
Armen-, Gesundheits- und Sittenpolizci, den 
Aufcnthalt im einzelncn Faile zu versa~cn, 
durch die Bestimmungen des ~cgenw1lrt1gen 
Vertragcs nicht becintri!.chtigt wud. Die Aus
weisung darf aber in einem solchcn Faile nicht 
lediglich a us Grunden allgemeincr Wohnungsnot 
oder Arbeitslosigkeit erfolgcn. 

• 
10 
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Lietuvos Vyriaus_ybe, ~iek Voki~tijos pilieciai 
negali mokeb svebm?ahq ~ok~c1q nepakenk
dami savo ir savo ~1mq re1kalingam pragyve
nimui, did!iausiu palan~umu svar~tys pra5.~us 
atleisti nuo ~itq mokese1q, ar~a ta1p pat, !.n~nnt 
koks botq reikalas, susvelnms bodus s1t1ems 
mokeseiams imti. 

Del 6 straipsnio. 

Visos vokieciq draudimo jmones, kurios 
sitos sutarties pasira5ymo dien<\ dirba Klaipedos 
kra5te, gali ten toliau dirbti, prisilaikydamos 
turinciq ten galios jsttaymq. 

Del 8 straipsnio. 

I. Sito straipsnio nuostatai nepaliecia esanciq 
siuo metu <\biejose §alyse galioje draudimq 
jvefti arba isveZti. Jie bus susit'lri'lnciqjq 
!\aliq vienos antrai r.rane§ti ir bus galioje 
antrosios salies aUvilgiu, kol bus taikomi 
visoms blims. 

2. Lietuvos Vyriausybe, tvarkydama speciali
nil\ vaistq jve!ima, kiek galima placiai atsizvelgs 
i vokieciq pramones interesus. 

Taciau Lietuvos Vyriausybe pasilaiko teis«; 
\vesti priverstin<\ specialiniq vaistq meldavim<\ 
ir nustatyti privalom<\ tokio meldavimo pro
ced!\q. Tam reikalui numatomas mokestis 
turi boti imamas tik atlyginti pasakytos proce
doros islaidoms. J ei teks jvesti jve!imo drau
dimai, tai Lietuvos Vyriausybe vadovausis 
viesosios sveikatos reikalavimais. 

Pirmesniojo posmo nuostatai netaikomi kos-
metikos reikmenims. . 

3· Lietuvos Vyriausybe pasi!ada pradedant 
!luo I928 metq gruod!io mcnesio I dienos 
1!\v~!ant. ~~a5ytas to~au p~cke~ j Vokietijos 
mmtq sntjisvezamuosiUs mmtus 1r 1sve!am<\sias 
rinkliavas u! 

neapdir~tas egl~s ir pusis, popiermedj, 
sparamed1, neapd1rbtus (\!uolus, uosius 
drebul~s. bukus ir . kit<\ lapuot<\ medi: 
nearpdrrbtus ber!us If elksnius 

Die Litauische Regierung · wird, insoweit 
deutsche Reichsangehtirige die Aufenthalts
gebiihren ohne Beeintrlichtigung des fiir sie 
und ihre Familien notwendigen Unterhalts 
nicht zahlen konnen, Antrlige auf Nieder
schlagung dieser Gebiihren mit dem grossten 
Wohlwollen behandeln oder auch, je nach Lage 
des Falles, die Art der Erhebung dieser Ge
biihren mildem. 

Zu Artikel 6. 

Aile deutschen Versicherungsuntemehmun
gen, die am Tage der Unterzeichnung dieses 
Vertrages im Memelgebiet tlitig sind, diirfen 
dort unter Beobachtung der daselbst geltenden 
Gesetze weiter arbeiten. 

Zu Artikel 8. 

I. Durch die Bestimmungen dieses ArtikelS' 
werden die gegenwlirtig in heiden Llindem in 
Kraft befindlichen Ein- und Ausfuhrverbote 
nicht beriihrt. Sie werden von den vertrag
schliessenden Teilen gegenseitig mitgeteilt 
werden und bleiben auch dem anderen Teile 
gegeniiber solange in Geltung, als sie allen 
Landem gegeniiber angewandt werden. 

2. Die Litauische Regierung wird bei der . 
Regelung der Einfuhr von Arzneispezialitliten 
die Interessen der deutschen lndustrie in 
moglichst weitgehendem Umfange beriicksich
tigen. 

Die Litauische Regierung behlilt sich jedoch 
vor, · einen Anmeldezwang fiir die Arznei
spezialitaten einzufiihren und das bei der 
Anmeldung zu beobachtende Verfahren fest
zusetzen. Die hierbei in Anrechnung zu brin
genden Gebiihren sollen nur zur Deckung der 
Kosten des Verfahrens dienen. Bei etwaigen 
Einfuhrverboten wird sich die Litauische Regie
rung von Riicksichten auf die Bediirfnisse der 
offentlichen Gesundheit leiten lassen. 

Die Bestimmungen des vorstehenden Absatzes 
finden auf kosmetische Mittel keinc Anwendung. 

3· Die Litauische Regierung verplichtet sich 
bei der Ausfuhr folgender Waren nach dem 
deutschen Zollgebiet die Ausfuhrzolle und 
Ausfuhrabgaben fiir . · 

unbearbeitete Tannen und Kiefem, Papier
holz, Grubenholz, unbearbeitetes Eichen-, · 
Eschen-, Espen-, Buchen- und anderes 
Laubholz, unbearbeitete Birken und Erlen 

No 2010 
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suma!inti ligi puses dabartinio dydiio, ir 
sitai konvencijal \ejus galion neimti jokiq 
isvefamqjq muitq ar isveiamqjq rinkliavq ui 

a) a.Sutus, apdirbtus, sortuotus 5epecius, 
jq liekanas, arkliq ir gyvuliq plaukus, 
ragus ir kaulus ; 

b) zalius ver5iq odas, ialias gyvuliq odas ; 
c) zalius ir diiovintus aviq kailius, 

ir diiovintu!' oikq kailius, kiSkiq kailius. 
Kai tik bus panaikinti tebesantieji vokieciq 

isvezimo draudimai odoms ir kailiams, Lietuvos 
Vyriausybe savo ruoitu panaikins dar tebesan
cius isveiimo draudimus, isvefamuosius muitus 
ir isveiam<\sias rinkliavas visokiq riisiq odoms 
ir kailiams. 

Del 9 straipsnio. 

Lietuva, taip sutvarkys visas lieciancias 
tianzito misko plukdym~ iS treciqjq valstybiq 
i Vokietii<\ administracmes priemones, kad 
susisiekimas nebiltq apsunkintas ar sutrukdytas, 
yPaC nebus reikalaujama tam tikro sielht mata
vrmo susisiekimo mokeseiams apskaiciuoti ir 
muitq kontrolei. 

Del IO straipsnio. 

I. Lietuvos Vyriausybe prielankiai svarstys 
prasymus leisti be muito \vefti i Lietuv<\ 
vokiskas seklas. 

2. Skysti ir kieti dafylq ekstraktai is vokieciq 
muitq tarifo Nr. 384, kitaip nepavadinti 
bendrajame tarife, ivefami i Vokietijl! be muito 

Del I2 straipsnio. 

Prie vida us rinkliavq priskiriamas ir apyvartos 
mokestis. 

Del I3 straipsnio. 

Sutuikama kad muitq mokeseio ir pasku
tiniame posme paminetos probavimo rinkliavos 

No. 2010 

vom I. Dezember 1928 ab auf die Halite der 
gegenwartig geltenden &itze zu ermassigen 
und vom Inkrafttreten des Vertrages ab keine 
Ausfuhrzolle oder Ausfuhrabgaben zu erheben 
fiir 

a) Rosshaare, bearbeitete, sortierte 
Borsten, Borstenreste, Pferde- und Rinder
haare, Homer und Knochen ; 

b) rohe KalbsMute, rohe Rinderhi!.ute; 
c) rohe und getrocknete Schaffclle, rohe 

und getrocknete Ziegenfelle, Hasenfclle. 
Sobald die noch bestehenden deutschen Aus

fuhrverbote der Haute und Felle aufgchoben 
werden, wird die Litauische Regierung ihrerst>its 
etwa noch bestehende Ausfuhrverbote, Aus
fuhrzolle und Ausfuhrabgabcn filr Hllute und 
Felle irgendwelchet Art aufheben. 

Zu Arliktl 9· 

Litauen wird die auf die Durchflosscrci von 
Holz von dritten Staaten nach Deutschland 
beziiglichen Verwa!tungsmassnahmen so ge
stalten, dass der Verkehr nicht erschwert odcr 
behindert wird, insbesondere wird die besondere 
Vermessung der Flosse fiir Zwecke dcr Berech
nung von Verkehrsabgaben und dcr Zoll
kontrolle nicht verlangt werden. 

Zu Artikel IO. 

I. Die Litauische Regierung wird Antrllge 
auf zollfreie Einfuhr deutschen Staatguts nach 
Litauen wohlwollend behandcln. 

2. F!iissige und feste Gerbstoffausziige (Gerb
stoffextrakte) nus Nr. 384 des dcutsC'hen 
Zolltarifs, anderweit im allgemeincn Tarif 
nicht genannt, sind bci der Einfuhr nach 
Deutschland zo!lfrei. 

Zu Artikel 12. 

Zu den inneren Abgaben gchOrt auch die 
Umsatz,teuer. 

Zu Artikel 13. 

Es besteht Einverstandnis dariiber, dass die 
Sicherstellung des Zollbetrages und der Jm 
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a\)tikrinimas ~ali bnti daromas taip pat patie
ktant garantiJ'\• kuri pripa!inta pakankama. 

Del ~aid~s e) : Pre~emis .sito nu?s~~t? pr~sme 
laikomt tatp pat femes ilk10 gamtmat \Skattant 
naminius gyvuliu.~. 

Del 16 straipsnio. 

Mokestis u! kilimo liudymq patikrinim~ 
nieku bodu negali boti aukStesnis kaip vienas 
aukso frankas. 

Del 25 straipsnio. 

Lietuvos Vyriausybe neims vandens rinkliavos 
(Lietuvos vandens keliq ir uostq rinkliavos 
istatymo § 9) iS laivq, laikanciq vietos susi
siekim'\ taip pat ruo!e Rusne- Silute- Kursiq 
Kopq prieplaukos ir tarp Kur5iq Kopq prie
plaukq. 

RERLY'NAS, 1928 metq spaliq minesio 30 dientt. 

letzten Absatz erwahnten Punzierungsgebiihr 
auch durch eine . als ausreichend erachtete 
Biirgschaft erfolgen kann. · 

Zu Buchstabe e) : Zu den Waren im Sinne 
dieser Bestimmung gehOren auch ·die land
wirtschaftlichen Erzeugnisse einschliesslich der
Haustiere. 

Zu Arlikel 16. 

Die Gebiihren fiir die Beglaubigung der 
Ursprungszeugnisse diirfen in keinem Fall den 
Wert eines Goldfrancs iibersteigen, 

Zu Artikel 25. 

Die Litauische Regierung wird die Freiheit des 
Nachbarortsverkehrs von Schiffahrtsabgaben 
(§ 9 des litauischen Gesetzes iiber Wasserwege
~d Hafenabgaben) auch auf die Strecke Russ 
- Heydekrug- Orte der Kurischen Nehrung 
sowie zwischen Orten der Kurischen Nehrung 
ausdehnen. 

BERLIN, am 30. Oktober 1928. 

V: SIDZIKAUSKAS. 
Ernst EISENLOHR. 

Pour copie conforme : 
Kaunas, le 7 mai 1929, 

Dr D. Zaunius, 
Secrltaire general du Ministere 

des AUaires etrangeres 
de Lithuanie. 

N• 2010 
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- 1 TRADUCTION. 

- No 2010.- TRAIT£ DE COMl\IERCE 
ET DE NAVIGATION ENTRE LE 
REICH ALLEMAND ET LA 
REPUBLIQUE DE LITHUANIE. 
SIGN£ A BERLIN, LE 30 OCTO
ERE 1928. 

LE PRESIDENT DE LA RfPUBLIQUE DE 
LITHUANIE et LE PRESIDENT DU REICH ALLE· 
MAND, animes d'un m~me desir de resserrer et 
de developper toujours davantage les relations 

· commerciales entre les deux Etats, ont resolu 
de conclure un nouveau traite de commerce 
et de navigation et ont nomme, a cet effet, pour 
leurs plenipotentiaires : . 

LE PRESIDENT DE LA RfPUBLIQUE DE LITHUA· 
NIE : 
M. Venceslas SrnziKAUSKAs, envoye extra

ordinaire et ministre plenipott'ntiaire a 
Berlin; 

LE PRESIDENT DU REICH ALLEMAND : 
M. le D• Ernst EISENLOHR, conseiller de 

legation referendaire au Minist~re des 
Affaires etrang~res ; 

Lesquels, apr~ s'etre communique leurs 
pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, 
sont convenus des articles suivants : 

Article premier. 

Sous reserve des exceptions prevues par le 
present traite, les ressort1ssants de chacune des 
Parties contractantes jouiront, sur le territoire 
de l'autre Partie, en mati~re de commerce, 
d'industrie et de navigation, de privil~es, 
exonerations et faveurs de toute nature egaux 
_ a ceux qui sont ou seront reconnus aux natio-
naux de ce dernier pays et aux ressortissants 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 
Nations, a titre d'infonnation. 

1 TRANSLATION. 

No. 2010.- TREATY OF COl\11\IER
CE AND NAVIGATION BET
WEEN THE GERMAN REICH 
AND THE REPUBLIC OF LI
THUANIA. SIGNED AT BERLIN, 
OCTOBER 30, 1928. 

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LITHUA· 
NIA and THE PRESIDENT OF TliE GERMAN 
REICH, being equally desirous of consolidating 
and extending the commercial relations between 
the two States, have resolved to conclude a new 
Treaty of Commerce and Navigation, and have 
appointed as their Plenipotentiaries for this 
purpose: 

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LITHUA· 
NIA : 
M. Venceslas SIDZIKAUSKAS, Envoy Extra

ordinary and Minister Plenipotentiary 
at Berlin; 

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH : 
Dr. Ernst EISENLOHR, Vortragmden Let:a· 

ticmsrat at the Ministry of Fore1gn 
Affairs; 

Who, having communicated their full powers, 
found in good and due form, have agreed upon 
the following Articles : 

Article 1. 

Unless otherwise provided in the present 
Treaty, the nationals of each of the Contracting 
Parties shall, as regards trade, industry and 
navigation, enjoy, within the territory of the 
other Party, the same privileges, immunities 
and favours of every kind as are or may in 
future be enjoyed by nationals of the country or 

- the nationals of the most favoured nation ; 

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for mformation. 
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de Ia nation Ia plus favorisee ; ils auront en 
outre, comme lesdits nationaux et dans les 
limites determinees par les lois du pays, toute 
liberte d'exercer un commerce, une industrie 
ou une profession quelconque, sauf dans les cas 
oil, selon lesdites lois, la qualite de national 
constitue une condition indispensable pour 
l'exercice d'une profession. 

Les ressortissants de chacune des Parties con
tractantes pourront, a la condition de se confor
mer aux lois du pays, penetrer librement sur 
le territoire de 1' autre Partie, s'y de placer, y 
sejoumer, s'y etablir et quitter librement ce 
territoire en tout temps. Sous ce rapport, ils 
ne seront pas soumis a des restrictions ou 

· charges generales ou locales, de quelque nature 
que ce soit, autres ou plus etendues que celle 
auxquelles sont assujettis les nationaux ou, s'il 
existe des regles speciales visant les etrangers, 
les ressortissants de la nation la plus favorisee. 

Les ressortissants de chacune des Parties 
contractantes auront, sur le territoire de I' autre, 
dan~ Ia meme mesure que les ressortissants de 
Ia nation Ia plus favonsee, le droit d'acquerir 
et de posseder des biens irnmobiliers ou mobi
liers et d' en disposer par voie de vente, d'echange, 
de donation, de testament ou de toute autre 
maniere ; ils pourront egalement acquerir des 
biens par voie de succession testamentaire ou 
legale. 

A;ticle 2. 

Les ressortissants de chacune des Parties 
con~ra~tantes Jouiront, a tous egards, sur le . 
temt01re d~ I autre,. tant J;>OU_r leur personne 
que leurs biens, dr01ts et mterets, en ce ~ui 
conceme les imp6ts (impots proprement dits 
et droits de douane), les taxes ayant le caractere 
d'~pOts et autres charges analogues, du meme 
trait~f!lent ~t de la meme protection aupres des 
admmistrations et des tribunaux competents 
en '!latiere fiscale que les nationaux et les res
sortissants de Ia nation Ia plus favorisee. 

Les dispositions de l'alinea precedent, ainsi 
que toutes autres dispositions fiscales du pre
s~nt traite, s'appliqueront egalement par analo
gie ~~;ux personnes. morales et aux societes 
mentlonnees a l'artlcle 6. 

Article 3· 

Les ouvriers et employes de chacune des 
Parties contractantes, aussi longtemps qu'ils 

they will further be at entire liberty, like the 
said nationals of the country, within the limits 
of the national laws, to exercise in the territory 
of the other Party any kind of trade, industry 
or profession unless, under the said laws, the 
status of national is an indispensable condition 
for the exercise of a trade or profession. 

The nationals of each of the Contracting 
Parties may, provided that they comply with 
the laws of the country, freely enter, travel 
reside and establish themselv~ in the territory 
of the other Power and leave it freely at any 
time. They shall not be subject in this respect 
to any general or local restrictions or taxes of 
any kind whatever, other or higher than those 
imposed on the country's own nationals, or 
in so far as special provisions applicable t~ 
foreigners exist, on nationals of the most 
favoured nation. 

The national.s of ei.ther Contracting Party 
shall have the same nght as the nationals of 
the most favoured l'lation to acquire and possess 
in the territory of the other Party movable or 
immovable property, and to dispose thereof 
~y sale, exchange, gift, testamentary disposi
~Ion~ or otherwise, and also to receive legacies 
m VIrtue of a testament or by operation of law. 

Article 2. 

The nationals of either Contracting Party · 
s~all, as re?ards the~ person and their property, 
nghts and mterests, m relation to imposts (taxes 
and Customs duties), dues of the nature of taxes 
and · other similar charges, be given in the 
territory of the other Party in every respect 
t~e s~me trea~~ent and protection by the 
fmancial authontles and financial courts as the 
Party's own nationals and nationals of the 
most favoured nation. 

T~e.provisions of paragraph 1 and all other 
provlS!ons r~pecting taxation in this Treaty 
shall be applicable mutatis mutandis to juridical 
persons and to the companies mentioned in 
Article 6. 

Article 3· 

Workers and employees of either of the 
Contracting Parties, as long as they remain in 

N° 2010 
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sejourneront sdr le territoire de l'autre Partie, 
jouiront, en ce qui conceme Ia protection du 
travail, l'assistance sociale, Ia reglementation 
des conditions du travail, y compris Ia procedure 
de conciliation et Ia juridiction du travail, 
ainsi que les assurances sociales et l'assurance
ch6mage, de Ia meme protE;ction que les natio
naux du pays, sauf dans les cas ou les lois 
contiennent d'autres stipull'ltions applicables 
d'une fa~on generale aux ressortissants etrangers. 

Article 4· 

Les ressortissants de chacune des Parties 
contractantes jouiront, sur le territoire de 
l'autre, du meme traitement que les nationaux 
et les ressortissants de Ia nation Ia plus favorisee 
en ce qui conceme Ia protection judiciaire et 
administrative de leur personne et de leurs 
biens. Pour faire valoir et defendre leurs droits, 
ils auront, sur le territoire de l'autre Partie, 
libre acces aupres dl's tribunaux et des autres 
institutions assurant Ia protection legale ; ils 
jouiront sous ce rapport des memes droits que 
les nationaux et les ressortissants de Ia nation 
Ia plus favorisee. Comme ces demiers, ils seront 
libres de c::hoisir leurs avocats et autres conseils 

l'uridiques parmi les personnes auxquelles Ia 
egislation du pays reconnait le droit d'exercer 

cette profession. 

Article 5· 

En temps de paix comme en temps de guPrre, 
les ressortissants de chacune des Parties con
tractantes seront exempts, sur le territoire de 
l'autre, de tout travail obligatoire impose par 
l'Etat, y compris les charrois, ainsi que de tout 
service militaire personnel et de toutes presta
tions en tenant lieu. 

n en sera de meme en ce qui conteme toutes 
autres prestations obliglltoires, ou requisitions 
d'ordre militaire, ainsi que toutt>s contributions 
et emprunts forces. Sous reserve de !'application 
du traitement national aux ressortissants de 
l'autre partie, il sera fait exception a cette regie 
pour Ia r"quisition, en temps de guerre, des 
automobiles et autres vehicules a moteur, des 
voitures, chevaux et autres moyens de trans
port, ainsi que pour les obligations qui, a un 
titre quelconque, sont liP.eS a la possession de 
biens-fonds, et enfin, pour le logement obliga-

No. ~oto 

the territ~ry of the other Contracting Party. 
shall enjoy, in regard to the protection of 
labour, public relief, re~ulations governing 
conditions of work, including conciliation pro
cedure and labour jurisdiction, and also social 
insurance and unemployment insurance, the 
protection accorded to nationals of the country, 
unless the Jaws contain other provisions gene
rally applicable to nationals of other States. 

Articu 4· 

The nationals of either of the Contracting 
Parties shall enjoy, in the territory of the other, 
the treatment applicable to that Party's own 
nationals and to nationals of the most favoured 
nation, in regard to the legal and administrative 
protection of their persons and property. For 
·the purpose of maintaining and protecting their 
rights they shall have free access, in the territory 
of the other Party, to the courts and other 
institutions for legal protection, and shall enjol 
in this respect the same rights as the country 1 
own nationals and the nationals of the most 
favoured nation. They shall be free, like the 
latter, to choose their own counsel and other 
legal advisers from among persons allowed by 
the laws of the country to exercise the legal 
profession. 

Article 5· 

The nationals of each of the Contracting 
Parties shall be exempt in peace and war, in the 
territory of the other Party, from compulsory 
labour of any kind imposed by the State, inclu
ding compulsory cartage, and from all personal 
military service an<l charges of any kind in lieu 
thereof. 

The same shall apply to all other compulsory 
military charges or requisitions and to all 
contributions and forced loans. Nevertheless, 
in the event of war, mechanical transport, 
motor cars, carts, horses and other means of 
conveyance may be requisitioned, subject to 
the persons concerned being given the same 
treatment as nationals, and legal obligations 
of any kind arising out of the possession of 
landed property may be enforced, together 
with compulsory billetin~ and other special 
military charges or requiSitions to which . ...all 
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toire des troupes et autres prestations obliga
toires ou requisitions militatres s~ciales aux
quelles seront soumis tous les habitants du 
pays en quali+e de proprietaircs ou d'occupants 
d'immeubles ou de terres. 

En aucun cas, les ressortissants de l'autre 
Partie ne seront soumis a un traitement moins 
favorable que ceux de Ia nation Ia plus favorisee. 

Dans le cas des requisitions militaires prevues 
au deuxieme alinea du present artide et des 
exv.ropriatiuns }'our cause d'utilite publique, 
qu il s'agisse d une utilisation permanente ou 
temporaire de Ia chose requisitionnee ou expro
priee, les ressortissants de l'une des Parties 
contractantes residant dans le territoire de 
I' autre, recevront immediatement une indemnite 
approprit~e en compensation des biens ainsi 
nlquisitionnes ou expropries. Lors de Ia fixation 
ou du paiement de cette indemnite, ils ne seront 
en aucune maniere traites moins favorahlement 
que les nationaux ou les ress.:>rtissants de Ia 
nation Ia plus favorisee. 

Les dispositions des 2me, :lme et 4me alineas 
du present article s'appliqueront par analogie 
aux :personnes morales, ainsi qu'aux societes 
speciflees a !'article 6. 

Article 6. 

I..es societes par actions et les societes com
!'lercial.es de toute ~atur~. y compxis les societes 
mdustnelles et fmancteres, les compagnies 
d'assurance et de transports, qui ont leur siege 
sur le territoire de l'une des Parties contrac
tantes et y ont une existence h~gale, seront 
egalement reconnues sur le territoire de !'autre 
Parti~ cnmme ayant une existence lt!gale ; leur 
?~ctte de contracter et leur droit d'ester en 
JUStice seront egaJement determines d'apres 
Ia lc!gislatit.n de leur pays d'origine. • 

Leur admission a l'exercice d'une activite 
commerciale sur le territoire de !'autre Partie 
sera regie par II'S lois et reglcments en vigueur 
dans ce territoire. 
~n tout cas, lcsdite~ ~odetes jouiront, en ce 

qu1 conr.ernc les condthons requises pour l!tre 
a~t~rise;s a s'etahlir ou a exercer leur activite, 
llnSl qu ~ tous autres egards, des me'lleS droit~ 
aya~t~ges et exemptions que les entrepri~~ 
Simillllres de ~a nation Ia pins favorisee. 

Les ressorttssants de chacune des Parties 
c~ntractant-:s jouiront, sur Ie territoire de 
J autre Partie, des memes droits et a vantages 

nationals are liable as owners or tenants of buil
dings or land. 

In no case may the nationals of either Party 
be treated less favourably by the other Party 
than the nationals of the most favoured nation. 

In the case of the military requisitions men
tioned in the second paragraph of this Article 
and of expropriation on grounds of public 
utility, whether permanent or temporary, the 
nationals of one of the Contracting Parties 
resident in the territory of the other Contracting 
Party shall immediately receive appropriate 
compensation for the property requisitioned or 
expropriated. As regards the fixing of the 
amount and the payment of such compensation, 
they shall not be treated in any· way less favour
ably than the nationals of the State concerned 
or the nationals of the most favoured nation. 

The provisions of paragraphs 2 to 4 of this 
Article shall also be applicable mutatis mutandis 
to juridical persons and to the companies 
mentioned in Article 6. 

Arti'cle 6. 

Joint stock companies and commercial com
J:!anies. of. every kind, including industrial, 
fmanct~, msu~ance, tran~port ~d forwarding 
companies, whtch have thetr seat m the territory 
of on~ Contracting. Party and which are legally 
constituted there m accordance with the laws 
of t.hat Party shall also be recognised in the 
tei?tory of th7 other .Party as having a legal 
e:ustence ; thetr capactty to contract and their 
nght to appear before the courts shall also be 
determined in accordance with the legislation 
of their country of origin. . 

The companies in question shall be admitted 
to carry on t~eir business in the teritory of the 
other Party m accordance with the laws and 
regulations in force in that territory. 

In evel1' 7ase they shall, in so far as concerns 
the condttlons for their establishment the 
exercise of their activities and all other m~tters 
enjoy t.he same rights, privileges and immunitie~ 
as ~1milar undertakings of the most favoured 
nation. 
. The nati?nals of each Contracting Party shall 
m the temto~ of the other Party be entitled 
to the same nghts and privileges as are granted 

N° 20JO 
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que les ressortissants de Ia nation Ia plus favo
risee, en ce qui conceme soit Ia constitution 
de socieUs par actions ou d'autres s<..cietes 
commerciales du genre de celles qui sont tnu
merres au premier alinea du preSt>nt article. 
soit Ia participation auxdites societes. 

Article 1· 

Sans prejudice des avantages plus etenrlus 
qui decoulent du traitement de Ia nation Ia 
plus favorisee, Ies commen;-ants, fahricants et 
autres ind.Istriels d'une des Parties contrac
tantes qui prouveront, au moyen d'une carte 
de lt!gitJmation delivree par les autorites de 
leur pays, qu'ils sont autorises, dans l'Etat ou 
ils ont leur domicile, a exercer leur commerce 
ou leur industrie, et qu'ils y acquittent les taxes 
et imp6ts legaux, a~1ront le droit, per~onnellt'
ment ou par l'intermediaire de voyageurs a 
leur service, et en observant les formalites 
prescrltes, d'acheter des marchandises dans le 
territoire de l'autre Partie, chez des com.'llu
c;ants, dans les locaux publics de vente ou chez 
les producteurs de ces marchandises. lis pour
rant, en outre, rechercher des commandes 
aupres de commen;ants ou d'autre!l personnes 
utilisant dans leur industrie les marchandises 
qu'ils ont a offrir. lis auront le droit de trans
porter des echantillons et modcHes mais non 
des marchandises, et ne seront pas suumis, en 
raison des optrations sp~cifiees au present 
alinea, a des imp6ts ou taxes plus cleves ou 
constituant une charge plus lourde que ceux 
qu'acquittent les voyageurs de commerce natio· 
name. 

Les cartes de legitimation devront etre con
formes au modele etab!i par Ia Convention 
intemationale pour Ia simplification des for
malitcs douanieres, signee a Geneve, le 3 novem
bre 1<)23. Aurun visa consulaire ou autre ne 
sera re!]uis pour ces cartes. 

Les dispositions du present article ne seront 
pas applicables aux industries ambulantes, au 
colportage et a Ia recherche de commandes 
aupres de personnes qui n'exercent ni commerce 
ni industrie. Les Parties contractantes reser
vent, a cet egard, leur pleine et entiere autono
mic legislative. 

Artide 8. 

Les Parties contractantes s'eng~ent a ne pas 
entraver les echanges entre les deux rays l?ar 
des prohibitions d'importation ou d'exportabon 
quelconque. 

No. 2oro 

to nationals of the most favoured nation in 
respect of the founding of, or participation in, 
limited liabity companies or other commercial 
companit>s of the kind mentiom•d in paragraph I. 

Arlicl~ 7· 

Without prejudice to the more extended 
advantages which may arise from most-favoured
nation treatment, mt'rchants, manufacturers 
and other persons engaged in industry who are 
nationals of one Contracting Party, and who 
prove by the production of identity cards is.~ued 
by the authorities of their country that tlwy 
are entitled to exercise their trade or profl'Ssion 
in the State in which they reside and that they 
pay the legal ta.xes and charges therein, shall 
have the right, either personally or through 
travellers employed by tht'm, subject to com
pliance with the formalities laid down, to 
purchase goods in the territory of the other 
Party, from merchants or in the public market 
or from persons producing the goods. They 
may also solicit orders from merchants or othl'r 
persons employing in their industry the goods 
which they have to offer. They shall be 
entitled to carry with them samples and patterns, 
but not goods, and shall not be subjc..-ct, by 
reason of the activities mentioned in the present 
paragraph, to taxes or charges higher or more 
burdensome than those payable by national 
travellers. 

The identity cards must conform to the model 
provided for in the International Convention 
relating to the Simplification of Customs 
Formalities, signed at Geneva on November 3, 
1923. No consular or other visa will be required 
for these identity cards. 

The provisions of the present Article shall 
not apply to itinerant industries, hawking or 
the solictting of orders from persons engaged 
neither in commerce nor in industry. 'fhe 
Contracting Parties reserve their full rights of 
autonomous legislation in the matter. 

Ar licle 8. 

The Contracting Parties undertake not to 
hamper trade between the two countries by 
import or export prohibitions of any kind. 
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11 pourra ~tre fait exception a .cette n'!g~e a, Ia 
condition que ces exceptions sment appliquces 
~galement a tllus les pays ou aux pays plac~s 
dans les memes conditions, dans les cas sui
vants: 

a) Par mesure de sftrete publique; 
b l Pour des raisons d'hygiene publique 

ou im vue d'assurer Ia protection des ani
manx ou des plantes contre les maladies 
ou les par<isites, ainsi que celle des plantes 
contre Ia degenerescence et le deperisse
ment; 

c) Pour les annes, IPs munitions et le 
materiel de ~uerre et, dan~ des circonstances 
extraordinatres, pour tous autres approvi
sionnements de guerre ; . 

d) Pour les marchandises qui, sur le 
territoire de l' une des Parties contractantes, 
font ou feront l'objet d'un monopole 
d'Etat, et afin d'etendre aux marchandi:;es 
etrangeres toutes les autres prohibitions 
ou restrictions qui sont ou pourront etre 
imposees par Ia Iegishtion interne sur Ia 
production, Ia vente, le transport ou la 
consommation de marchandises nationales 
similaires a l'interieur du pays. 

Article g. 

Les Parties contractantes s'accordent reci
proguement Ia liberte du transit a travers leur 
terrttoire. · 

11 po~a Hre fait excepti~n a cette regie, a 
Ia conditwn que ces exct>pbons soient appli
quees egalement a tous les pays ou aux pays 
pl~ces dans les m~mes conditions, dans les cas 
smvants: 

a) Par mesure .de securite publique ; 
b) Pour des ratsons de police sanitaire 

ou en vue de Ia protection des animaux ou 
des J.>lantes contre les maladies ou les 
parasttrs ; , 

c) Pour ~es approvisiorinements de guerre 
dans des ctrconstances extraordinaires. 

Les Parties contractantes s'engagent a ne 
percevoir aucun droit de transit. 

Ces dispositions seront applicables aussi bien 
au~ marchandises en transit direct qu'a celles 
~· pendant le transit, font I' objet d'un trans

' rdement, d'un changement d emballage ou 
dun entreposage. 

Exceptions, in so far as they are applicable 
to all countries or to countnes in which the 
same conditions prevail, may be made in the 
following cases : 

(a) For reasons of public security· 
(b) For reasons relating to public 

health, or the protection of animals or 
plants against disease or parasites, or the 
protection of plants against deterioration 
and extinction. 

(c) In regard to arms, ammunition 
and war material and, in exceptional 
circumstances, other war supplies. 

(d) In regard to goods which form or 
may in future form the subject of a State 
monopoly in the territory of one Contrac
ting Party and, further, with a view to 
the application to foreign goods of all other 
prohibitions or restrictions which are or 
may in future be established by internal 
legislation on th~ production, sale, trans
port or consumption of like goods of native 
origin within the country itself. 

Article g. 

The Contracting Parties guarantee one ano
ther freedom of transit through their territory. 

Exceptions! in so far as they are applicable 
to all countries or to countries in which the 
same conditions prevail may be made in the 
following cases : ' . 

(a) For reasons of public security; 
(b) For reasons relating to public 

hea!th, or. the protection of animals or plants 
agamst disease or parasites. 

(c) . In r~gard to war supplies, in 
exceptional crrcumstances. 

The Contracting Parties undertake not to 
levy any transit charges. 

The. pr~sent pro~ions shall apply both to 
goods m dtrect transtt and to goods transhipped, 
unpacked and repacked or placed in bond in 
course of transit. ' 

NO 2010 
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Article 10. 

Les produits du sol et dt> I'industrie de cha
cune des Parties contractantes seront traites, 
lors de leur importation sur le territoire de 
!'autre Partie, ainsi que lors de leur exportation 
a destination du territoire de !'autre Partie, 
conformement au principe de Ia nation Ia plus 
favorisee, tant en ce qui conceme le mont:~nt, 
Ia perreption et le cautionnement des droits et 
taxes qu'en ce qui conceme toutes les forma
lites douanieres. 

Article II. 

Les produits du sol et de l'industrie allemands, 
qui seront importes en Lithuanie, a travers le 
territoire d'un autre pays, et les produits du 
sol et de l'industrie lithuaniens qui seront impor
tes en Allemagne a travers le territoire d'autres 
pays, de meme que les produits du sol et de 
l'industrie d'autres pays qui seront irnportes a 
travers le territoire de l'une des Parties con
tractantes dans le territoire de !'autre, ne de
vront pas etre sournis, lors de leur importation, 
a des droits de douane ou taxes autres ou plus 
eleves que s'ils avait>nt ete importes directe
ment du pays d'origine ou par Ia voie d'un 
autre pays quelconque. 

Cette disposition s'applique aussi bien aux 
marchandises en transit direct qu'a celles qui, 
pendant le transit, ont fait !'objet d'un trans
bordement, d'un changement d'emballage ou 
d'un entreposage. 

Article 12. 

I.es imp6ts interieurs qui sont ou seront 
perc;us dans le territoire de 1' une des Parties 
contractantes, pour le compte de l'Etat, d'une 
commune ou d'un autre groupement, sur Ia 
production, Ia preparation ou la consommation 
d'un produit, ne devront, sous aucun pretexte, 
ni quant au taux, ni quant aux modalites de 
perception, frapper les produits de !'autre 
Partie contractante plus lourdement que les 
produits sirnilaires nationaux ou ceux de Ia 
nation Ia plus favorisee. 

Article 13. 

Sous condition de reexportation ou de reirn
portation, et sous reserve des mesures de con-

No. :toto 

Article 10. 

Products of the soil and industrial products 
of either of the Contracting Parties shall be 
treated on importation into the tenitory of the 
other Party and on e..xportation to the territory 
of the other Party in accordance with the most
favoured-nation principle, as regards the amount 
and levying of duties and charges and security 
therefor and in respect of all Customs forma
lities. 

Article II. 

German products of the soil and German 
industrial products imported into Lithuania · 
through the territory of other countries and 
Lithuanian products of the soil and Lithuanian 
industrial products imported into Germany 
through the territor( of other countries and also 
products of the soi and industrial products of 
other countries imported through the territory 
of one of the Contracting Parties into the 
territory of the other shall not be subjected on 
importation to duties or taxes other or higher 
than those to which they would have been 
liable if they had been imported direct from the 
country of origin or through any other country. 

The present provision shall apply both to 
goods in direct transit and to goods transhipped, 
unpacked and repacked, or placed in bond in 
course of transit. 

Article 12. 

Internal taxes levied on behalf of the State, 
of a local authority or of any other corporation 
which are now or may hereafter be imposed on 
the production, preparation or consumption 
of any article in the territory of either of the 
Contracting Parties shall not, for any reason 
whatsoever, be higher or more burdensome in 
the case of articles originating in the other 
country than in the case of similar articles of 
native origin or of the most favoured nation. 

Article 13. 

On condition that they are re-exported or 
re-imported and subject to the necessary 
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trole necessaires, Ia franchise de tons droits 
d'entree et de sortie est stipulee reciproque
ment oour les articles ci-dessous : . ' 

a) Emballagcs usages de tout genre 
employes dans le commerce, baches et 
autres moyens d'cmballage, y compris les 
ensouples et rouleaux en bois et en carton, 
importes du territoire de l'une des Parties 
contractantes dans celui de l'autre, en vue 
de servir a !'exportation de marchandises, 
ou rcimportes de l'autre territoire, s'il est 
prouve qu'ils ont servi a !'usage indique ; 

b) ObJets destines a etre repares ; 
c) Outils, instruments et engins meca

niques qu'un entrepreneur de l'un des 
pays contractants importe dans le terri
toire de l'autre puur y faire executer par 
son personnel des travaux de montage, 
d'essai ou de reparation, ou des travaux 
analogues, que lesdits objets soient impor
tes so us forme d'envoi ou amenes par ·1e 
personnel lui-meme ; 

d) Pieces de machines expediees a 
1' es~ai ; 

·e) :Marchandises envoyees a des expo
sitions ou a des foires ; 

f) Voitures et cadres de demenageu1ent 
franchissant la frontiere en vue du trans
port d'objets du territoire de l'une des Par
ties contractantes a destination de l'autre, 
meme s'ils sont charges au retour d'autres 
objets et quel que soit le lieu ou i1s ont ete 
charges a nouveau, mais non s'ils ont ete 
employes dans l'intervalle a des transports 
effectues exclusivement a l'interieur du 
pays tant pour les voitur.:s que pour les 
cadres de demenagement ; cette disposition 
s'applique a leurs accessoires destines a 
serv1r en cours de transport, le delai de 
reexportation etant fixe a six mois ; 

g) Echantillons et modeles, conforme
ment a la Convention internationale pour 
Ia simplification des formalites douanieres 
signee a Geneve le 3 novembre 1923, le 
delai de reexportation etant fixe a six 
mois. 

Les articles en metaux precieux que les 
voyageurs de commerce importent comme mo
deles, sous le rt!gime de !'admission temporaire 
serC?nt, sur demande, exemptes du poin~onnag~ 
o~Iigatoire, a !a condition que l'interesse four
msse un caubonnement do.nt Ie montant ne 
pourra toutefois pas etre superieur au montant 
des droits de douane. Si Ies modeles ne sont 

measures of control, the following articles shall 
be exempted by both Contracting Parties from 

· .all import and export duties : 
(a) Used wrappings of all kinds custo

mary in trade, protective covers and other 
packing material, also clothbeams and 
cylinders of wood and cardboard which 
are imported from one country into the 
other for use in the export of goods or which 
are brought back from the other country, 
if proof is given that they have been used 
for that purpose : 

(b) Articles for repair ; . 
{c) Tools and imrlements, instruments 

and mechanical apparatus by a firm of 
one of the contracting countries into the 
territory of the other for purposes of 
fitting, testing or other similar work to be 
carried out by employees of the firm, 
whether such articles are sent or are 
imported by the employees in person : 

(d) Parts of machinery for testing ; 

(e) Goods sent to eXhibitions or fairs ; 

{f) Removal vans· and pantechnicons 
brought across the frontier for the con
veyance of objects out of the territory of 
one of the Contracting Parties into the 

· territory of the other, even if on the return 
journey they carry a different load, and 
irrespective of the place where such new 
load was taken up, but not if they have 
been employed in the interval for purely 
internal transport, in the case of both 
types of vehicles ; this provision shall 
apply to the accessories for use during the 
journey, and the time-limit for re-export 
shall be fixed at six months ; 

(g) Samples and patterns within the 
meaning of the International Convention 
relating to the Simplification of Customs 
Formalities, signed at Geneva on Novem
ber 3, 1923, subject to re-export within a 
time-limit of six months. . 

Goods made of precious metals which-are 
temporarily imported by travellers as models 
sha!l, on request, be exempted from stamping, 
subJect to the deposit of proper security, which 
must not however exceed the amount of the 
C~toms duty plus the charge for stamping. 
This security shall be forfeited if the samples 
are not re-exported within the prescribed time-
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pas reexportes dans le delai legal, le cautionne
ment depose est perime. En outre, l'interesse 
reste passible des peines prevues par Ia loi. · 

Article 14. 

Les produits fabriques sur le territoire de 
l'une des Parties contractant~s sous un regime 
douanier de faveur, beneficieront, lors de leur 
importation sur le territoire de l'autre Partie, 
du m~me traitement que les articles provenant 
du commerce libre de Ia premiere Partie. 

Article 15. 

Chacune des Parties contrar.tantes designua 
les autorites qui auront le droit et le devoir de 
fournir, ! la demande des interesses, des ren
seignements ayant un caractere officiel sur les 
droits de dnuane applicables :\ des marchandises 
designees d'une fa~on precise, ainsi que sur leur 
tarification. 

Article 16. 

En regie generale, il ne sera pas exit;e de 
certificats d'origine a l'importation des produits 
d'une des Parties contractantes dans le terri
toire de !'autre. 

Toutefois, si l'une des Parties contractantes 
frappe les produits d'une tierce Puissance de 
droits plus eleves que ceux qui grevent les 
produits sirnilaires de l'autre Partie, ou si elle 
soumet les produits d'une tierce Puissance a 
des prohibitions ou restriction~ d'importation, 
non applicables aux produits similaires de 
l'autre Partie, elle aura la faculte, si besoin est, 
de faire dependre de la production de certificats 
d'origine l'application des droits moins eleves 
aux produits de !'autre Partie, ou !'admission 
de ces produits a !'importation. 

Les Parties contractante'l s'engagent a faire 
en sorte que le commerce ne soit pas entrave 
par des formalites superflues dans la delivrance 
des certificats d'origine. 

Les certificats d' origine pourront ~tre deli
vres par le bureau de douane du lieu d'expedi
tion a l'interieur ou a la frontiere ou par Ia 
Chambre d'industrie, de commerce .ou d'agri
culture competente. Les deux gouvemements 

. pourront conclure des arrangements en vue de 
conferer egalement a d'autres organismes que 
ceux qui sont indiques ci-dessus, ou encore a 
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limit, without prejudice to the penalties laid 
down bylaw. 

Article 14. 

Products manufactured in the territory of one 
of the Contracting Parties under a preferential 
Cus~oms system shall, on importation into the 
temtory of the other Party, be tr·t>ated like 
products from the unrrstrictcd traffic of the 

· first-named Party. · 

Article 15, · 

Each of the Contracting Parties shall designate 
authorities whose right and duty it is on applica
tion to furnish official information concerning 
Customs duties and the rates applicable to 
specific goods. 

Article 16. 

In general, certificates of origin will not be 
required for the importation of the products of 
one Contracting Party into the territory of the 
other. 

If, however, one of the Contracting Partiell 
should impose higher duties upon the products 
of a third country than upon the products of 

·the other Party, or if it should subject the pro
ducts of a third country to import prohibitions 
or restrictions to which the products of the 
other Party are not subject, it can, if necessary 
make the application of the reduced duties to 
the products of the other Party, or the permis
sion to import these products, conditional upon 
the production of certificates of origin. 

The Contracting Parties undertake to ensure 
that trade will not be hampered by superfluous 
formalities in connection with the issue of 
certificates of origin. 

Certificates of origin may be issued by the 
Customs authorities of the place of despatch 
within the country or at the frontier or by the 
competent Chambers of Industry, Commerce or 
Agriculture. The two Governments may by 
common agreement empower other authorities 
than those mentioned above, and also commer
cial or industrial associations of either of thp 
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des groupements eco'!omiques de 1'~1!1 des ~eu:c 
pays, le droit de dehvrer des cerbf1_cats d on
gine et ceux-ci devront @tre admis par les 
autorites douanieres de !'autre pays. Au cas oil 
les certificats n'emaneraient pas d'une autorite 
publique autorisee a les delivrer; le gouveme
ment du pays de destination pourra exiger 
que ces certificats soient vises par cell· de ses 
autorites diplomatiques ou ·consulaires dans Ia 
circonscript10n de laquelle se trouve le lieu 
d'expedibon des marchandises. 

Les certificats d'origine pourront etre rediges 
soit dans la langue du pays de destination, soit 
dans celle du pays exportateur ; dans ce der
nier cas, les bureaux de douane du pays de 
destination pourront en exiger Ia traduction. 

En cas d'importation de produits de tiers 
pays dans Je territoire de l'une des Parties 
contractantes a travers Je territoire de !'autre 
Partie, les autorites douanieres de Ia premiere 
Partie seront tenues d'accepter egalement les 
certificats d' origine delivres dans le territoire 

· de !'autre Partie conformement aux prescrip
tion~ du present article. 

Article 17. 

Chacune des Parties contractantes s'engage 
a autoriser, aux memes conditions que les 
entreprises de transports de Ia nation la plus 
favonsee, les societes de navigation de !'autre 
Partie a transporter les emigrants provenant 
de son propre territoire ou traversant ce terri
toirc. Les societes de navigation de chacune 
des Parties pourront creer et entretenir sur le 
territoire de !'autre des agences de voyage et 
d'emigration aux. memes conditions que les 
societes de navigation de la nation la plus 
favorisee. , 

Article xS. 

En matiere de transport des voyageurs et de 
leurs bagages sur les chemins de fer des Parties 
contractantes, il ne sera etabli, a conditions 
egales, aucune difference entre les ressortissants 
de l'une des Parties contractantes et ceux de 
l'autre, tant en ce qui concerne les prix et le 
mode de. transpo~ <JU'en ce qui concerne les 
taxes et 1mp6ts qUI s y rattachent. 

two countries to issue certificates of origin 
which must be accepted by the Customs autho
rities of the other country. If the certificates 
of origin are not issued by a Government Depart
ment authorised for that purpose, the Govern
ment of the country of destination may require 
that they should be authenticated by its diplo
matic or consular authority for the district in 
which the place from which the goods are to be 
dispatched is situated. . 

Certificates of origin may be drawn up in the 
language of the country of destination or in 
that of the country of export ; · in the latter 
case the Customs authorities of the country of 
destination may demand a translation. 

When products of third countries pass 
through the territory of one of the Contracting 
Parties into the territory of the other, the 
Customs authorities of the latter Contracting 
Party must accept certificates of origin drawn 
up in the country of the first Contracting Party 
according to the provisions of this Article. 

Article 17. 

Each of the Contracting Parties undertakes 
to authorise the shipping companies of the other 
Party to transport emigrants coming from or 
passing through its own territory, subject to the 
same conditions as are applicable to transport 
companies of the most favoured nation. The 
shipping companies of each of the Parties shall 
be entitled to set up and maintain travel and 
emigration agencies in the territory of the other 
Party, subject to the same conditions as are 
applicable to shipping companies of the most 
favoured nation. 

Article xS. 

In the transport of travellers and their baggage 
o~ the railways of the Contracting Parties, no 
difference shall be made, conditions being equal,· 
between the subjects of the two Parties, as 
regards rates or means of transport or charges 
and taxes connected therewith. 
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Article 19. 

Les marchandises expediees de Lithuanie a 
destination d'une gare allemande ou en transit 

· par le territoire allemand ne seront pas assu
Jetties, sur les chemins de fer allemands, en ce 
qui conceme l'expediton, les prix et le mode 
de transport, ainsi que les taxes et impots qui 
s'y rattachent, a un traitement moins favorable 
que celui dont beneficient les transports simi
laires de marchandises expediees d'une gare 
allemande a une autre, dans Ia meme direction 
et sur le meme parcours. 

I.e meme principe sera applique, sur les 
chemins de fer lithuaniens, aux marchandises 
expediees d'Allemagne a destination d'une gare 
lithuanienne ou en transit par le territoire 
lithuanien. 

Les principes ci-dessus s'appliqueront egale
ment de part et d'autre, aux marchandises de 
I'une des parties qui, apres avoir ete transpor
tees par navire dans un port maritime ou flu
vial de !'autre partie, seront ensuite acheminees 
par voie ferree. 

Article 20. 

Les dispositions des articles 18 et 19 ne 
s'etendent ni aux reductions sur les prix de 
transport dont beneficient les reuvres charita
bles et !'administration de !'instruction ou de 
!'education publique, ni aux reductions accor
dees pour le transport de personnes ou de mar
chandises en cas de calamite publique, ni, enfin, 
aux facilites consenties pour le transport de 
militaires ou applicables soit aux fonctionnai
res et employes des administrations publiques, 
soit au personnel des chemins de fer, a d'autres 
categories de personnes similaires ou aux mem-
bres de leur famille. . 

Article 21. 

Les personnes et les marchandises arrivant 
dans des ports par voie ferree et transportees 
ensuite par des navires allemands, ainsi que 
les personnes et les marchandises arrivant 
dans des ports a bord de navires allemands et 
acheminees en suite par voie ferree, ne seront pas 
assujetties, sur les chemins de fer lithuaniens, 
en ce qui conceme !'expedition, le transport, les 
prix de transport ou les taxes publiques affe-
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Artic/4 19. 

Goods consigned from Lithuania to a German 
station or in transit through German territory 
shall not be subjected on the German railways, 
as regards their despatch, rates and means of 
transport or charges and ta.xes connected 
therewith, to treatment less favourable than 
that accorded to similar consignments of goods 
forwarded between German stations in the same 
direction and over the same lines. 

The same principle shall apply to Lithua
nian railways as regards goods consigned from 
Germany to a Lithuanian station or in transit 
through Lithuanian territory. 

The above principles shall apfly also, on 
terms of reciprocity, to goods o one of the 
Parties which, after having been conveyed by 
ship to a maritime or river port of the other 
Party, are sent on by rail. 

Article 20. 

The provisions of Articles I 8 and I 9 shall not 
apply to reduced transport rates for charitable 
purposes or purposes of public education, or to 
reductions accorded in respect of the transport 
of persons or goods in case of public calamity, 
or to those accorded to military traffic or 
applicable to public officials and employees, 
railway personnel, and other similar classes 
of persons or their families. 

Article 21. 

Persons and goods arriving at ports by rail 
and subsequently despatched on German ves
sels, and persons and goods arriving at ports in 
German vessels and subsequently despatched 
by rail shall not, in the same direction and over 
the same route, receive less favourable treatment 
on the Lithuanian railways, as regards forward
ing or transport, transport charges and public 
taxes in connection with transport, than persons 

I 
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rentes aux transports, a un traitement moins 
favorable, pour le transport dans Ia mem«: 
direction et sur le meme parcours, que ce!Ul 
dont beneficient les personnes et marrhandises 
arrivant ou quittant ces memes ports a bord 
de navires lithuaniens ou de navires d'autres 
pays. La m~me stipulation s'appliquera, sur 
les chemins de fer allemands, aux personnes et 
aux marchandises arrivant dans les ports par 
chemin de fer et transportees ensuite par des 
navires lithuaniens, ainsi qu'aux personnes et 
aux marchandises arrivant dans des ports a 
bord de navires lithuaniens et achemines en
suite par voie fem!e. 

Artide 22. 

Chacune des Parties contractantes est tenue, 
sur Ia demande de !'autre Partie, a appliquer, 
sur celles de ses !ignes de chemins de fer qui 
assurent le transit . en provenance et a destina
tion des ports de Ia Prusse orientale ou des 
ports lithuaniens, un tarif de transit qui ne 
soit pas moins favorable que le tarif applique 
aux transports en transit en provenance et a 
destination de ses propres ports de mer .. 

· Artide 23. 

La Lithuanie, d'une part, et l'Allemagne, 
d'autre part, etabliront selon les besoins du 
commerce, des tarifs directs applicables au 
transport de marchandises entre Konigsberg 
(Pillau) et les stations lithuaniennes, ainsi qu' en 
sens contraire. De meme elles etabliront, dans 
Ia mesure des besoins, des tarifs directs appli
cables aux transports entre Konigsberg (Pillau) 
et les stations des pays situes au dela de Ia 
Lithuanie, ainsi qu'en sens contraire, en transit 
par Ia Lithuanie, des que Ia participation de 
ces autres pays a !'elaboration desdits tarifs 
aura ete assuree. 
• La necessite de ces tarifs sera determinee 
par l'Etat qui en fera Ia demande. 

Article 24. 

, Si 1:un des Etats <!,lli doivent participer a 
l,eta~hssement des tanfs directs mentionnes a 
I artu;le 23 (premier alinea, deuxieme phrase) 
en fa1t Ia demande, Ia Lithuanie donnera son 
consentement au calcul de ces tarifs. L' Allema-

and good~ arriving in the same ports on Lithua
nian vessels or vessels of another country or 
despatched therefrom on Lithuanian vessels or 
vessels of .other countries. The same shall 
apply on German railways to persons and 
goods arriving at ports by rail and subsequently 
despatched therefrom on Lithuanian vessels, 
and to persons and goods arriving at ports on 
Lithuanian vessels and subsequently despatched 
therefrom by rail. 

Article 22. 

Each of the Contracting Parties shall be 
bound at the request of the other Party to apply 
on those of its railway lines which are employed 
in transit from and to ports in East Prussia or 
Lithuania transit tariffs which shall not be less 
favourable than the transit tariffs applicable 
to transit trade from and to its own maritime 
ports. 

Article 23. 

Lithuania, of the one part, and Germany of 
the other part, shall establish, according to 
the requirements of commerce, direct tariffs 
applicable to the transport of goods between 
Konigsberg (Pillau) and Lithuanian stations, 
and vice versa. Similarly, they shall establish, 
according to requirements, . through · tariffs 
applicable to transports between Konigsberg 
(Pillau) and stations in countries beyond 
lithuania, and vice versa, in transit through 
Lithuania, as soon as the co-operation of these 
other countries in the framing of such tariffs 
has been insured. . 

The need for the tariffs shall be decided by 
the State making application. 

Article 24. 

If . one of the States to participate in the 
frammg of the through tariffs mentioned in 
A~icle ~3. paragraph I, sentence 2, so requests, 
L1thuan1a shall agree to the computation of 
these tariffs. Germany will be responsible for 
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gne prendra soin d'aviser Ia Lithuanie de l'ou
verture des pourparlers et de l'inviter a y 
prendre part avant leur cloture. 

S'il n!sultait du calcul de ces tarifs directs 
que Ia fraction du prix du transport revenant 
aux chemins de fer lithuaniens flit plus faible 
que celle qu'ils pourraient autrement reclamer 
pour le transit, Ia Lithuanie pourra exiger, 
pour le transit, le paiement d'une indemnite 
egale au plus a Ia difference entre les deux 
sommes. 

Article 25. 

Chacune des Parties contractantes appliquera 
a Ia batellerie et au bois de flottage de l'autre 
partie, le meme· traitement a tous egards, et 
notamment en ce qui conceme les charges et 
taxes de toute sorte, qu'a Ia batellerie et au 
bois de flottage de ses propres ressortissants. 
La meme regie s'appliquera aux cargaisons et 
aux equipages de Ia batellerie et des trains de 
bois. 

Le transport des personnes et des marchan
dises entre les stations lithuaniennes en amont 

· de Schmalleningken sera reserve aux ressor
tissants lithuaniens; toutefois, les ressortissants 
du Reich ne seront pas traites moins favorable
ment sous ce rapport que ceux d'un tiers pays 
quelconque. · 

Les Parties contractantes permettront aux 
bateaux de franchir Ia frontiere sans cautionne
ment. Les bateaux seront exempts de droits de 
douane, a moins qu'ils ne constituent eux
memes !'objet importe ou exporte. 

Le Gouvemement lithuanien se reserve le 
droit de decreter que les trains de bois en 
transit, provenant de tiers pays, lorsqu'ils 
auront franchi Ia frontiere lithuanienne, devront 
etre montes par des flottcurs de nationalite 
lithuanienne. Le Gouvemement allemand se 
reserve le droit de decreter que ces trains de 
bois, s'ils sont adresses a un destinataire alle
mand et a une localite allemande, devront etre 
montes, a partir de Schmalleningken, a Ia 
descente du fleuve, par des equipages de natio
nalite allemande. 

En ce qui conceme le choix des moyens de 
transport pour les cargaisons et les voyageurs, 
dans Ia mesure oil ce choix est subordonne a 
!'influence des autorites, les Parties contrac
tantes ne feront entre les navires des deux pays 
aucune distinction en raison de Ia nationalite 
du proprietaire du navire .. 
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i~forming Lithuania of the opening of nrgotia
hons and for inviting her to take part before 
their conclusion. 
. If, after calculating the through tariffs, it 
IS found that the Lithuanian railways !>hare 
of the cost of transport is lower than 
t~ey sh~uld otherwise be entitled to for transit, 
Ltthuama shall have the right to claim 
compensation in respect of transit up to the 
amount of the difference between the two sums. 

..o!rticl1 25. 

Each of the Contracting Parties will accord 
to the inland shipping and floated timber of 
the other Party the same treatment in every 
respect, and more particularly in regard to 
charges and taxes of every kind, as is applicable 
to the inland shipping and floated timber of 
its own nationals. The same shall apply to the 
cargoes and crews of inland vessels and timber 
rafts. 

The transport of persons and goods between 
Lithuanian stations above Schmallcningken 
shall be reserved for Lithuanian nationals ; 
nevertheless, Reich nationals shall not be trea· 
ted less favourably in this respect than nationals 
of any third country. 

The Contractint;r Parties will permit vessels 
to cross the frontier without payment of secu
rity. The vessels shall be exempt from pay
ment of Customs duties, unless they themselves 
constitute imports or exports. 

The Lithuanian Government reserves the 
right to decree that timber rafts in transit 
from third countries shall be manned after 
crossing the Lithuanian frontier by crews of 
Lithuanian nationality. The German Govern· 
ment reserves the right to decree that such 
timber rafts, if consigned to a German consignee 
and to a German place of destination, shall 
be manned from below Schmalleningken by 
crews of German nationality. 

As regards the choice of means of transport 
for cargoes and passengers, in so far as such 
choice is subject to official influence, the 
Contracting Parties shall make no distinction 
between vessels of the two countries on account 
of the nationality of the owner of the vessel. 

• 
II 
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L'article 28 deuxieme alinee, s'appliquera 
par analogie ' aux certificats de jauge des 
navires. 

Article 26. 

Les navires de mer allemands et leurs car
gaisons en Lithuanie, et les navires de mer 
lithuaniens et leurs cargaisons, en Allemagne, 
jouiront du meme traitement que les navires 
du pays m@me et ceux de Ia nation Ia plus 
favorisee, quel que soit le lieu de depart ou de 
destination des navires et le lieu d'ongine ou de 
destination des cargaisons, notamment en ce 
qui concerne les droits et taxes de toute espece 
pert;us a titre de redevance dans les ports, 
bassins; rades et baies des Parties contractantes. 

La stipulation de l'alinea prtkMent relative 
au traitement des navires et de leurs cargaisons 
ne s'appliquera pas en ce qui concerne : 

(r) Le cabotage, les navires de mer alle
mands et lithuaniens ayant toutefois le 
droit de se rendre d'un port de l'un des 
pays contractants dans un ou plusieurs 
ports du mllme pays, soit pour y decharger 
en totalite ou en partie une cargaison 
amenee de l'etranger, soit pour y embar
quer ou y completer une cargaison destinee 
a 1' etranger ; 

(2) La ~cbe c6tiere, dans Ia limite des 
eaux territoriales, et les avantages accordes 
aux pecheries nationales ; 

(3) L'execution des lois et decrets spe
ciaux concernant Ia marine marchande na
tionale, q_ui ont pour objet de favoriser Ia 
construction de navires et Ia navigation 
au moyen de primes ou de facilites parti-
culieres de meme nature. . 

Article 27. 

Les navires allemands arrivant dans uri port 
lithuanien et les navires lithuaniens arrivant 
dans un port allemand, uniquement pour y 
completer leur cargaison ou en decharger une 
partie, pourront conserver a bord et reexporter, 
en observant les lois et reglements du pays, Ia 
fraction de Ia cargaison destinee a un autre 
port du m~me pays ou d'un tiers pays, sans ~tre 
tenus d'acquitter, J?Our cette fraction, des droits 
a?tres que les dro1ts de surveillance ; ces der
ruers ne pourront d'ailleurs. etre per~us qu'au 

Article 28, paragraph 2, shall apply mutatis 
mutandis to tonnage measurement certificates. 

Article 26. 

German sea-going vessels and their cargoes 
in Lithuania and Lithuanian sea-going vessels 
and their cargoes in Germany shall receive the 
same treatment as is accorded to national 
vessels and vessels of the most favoured nation, 
irrespective of the place of departure or desti
nation of the said vessels and irrespective of 
the place of origin or the destination of their 
cargoes. This applies more paxticularly to 
dues and charges of every description levied 
officially in the ports, docks, roadsteads and 
bays of the Contracting Paxties. 

The provisions laid down in paragraph x for 
the treatment of vessels and their cargoes shall 
not apply : 

(x) To the coasting trade, though 
German and Lithuanian sea-going vessels 
shall have the right to proceed from a port 
of one of the Contracting States to one or 
more ports in the same country, either to 
. unload all or part of a cargo brought from 
abroad or to take on board or complete 
a cargo consigned to a foreign country ; 

(2) To coastal fisheries within territorial 
waters or to the favours and privileges 
accorded to national fisheries ; 

(3) To the application of special laws 
or regulations concerning the national 
merchant marine, designed to promote 
ship-building and navigation by means of 
bounties or similar special facilities. 

Article 27. 

German sea-going vessels entering a Lithua
nian port and Lithuanian. sea-going vessels 
entering a German port, with the sole object 
of completing their. cargo or of unloading some 
portion of their cargo, shall be entitled, provided 
they comply with the laws and regulations of 
the State concerned, to retain on board any 
portion of the cargo which is consigned to 
another port in that country or in another 
country and to re-export such portion of the 
cargo without being liable to pay any duties 

No 1010 
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taux applique a Ia navigation nationale et aux 
navires de Ia nation Ia plus favorisee. 

La nationalite des navires de mer sera recon
nue par les Parties contractantes telle qu'elle 
est deterrninee par les lois et decrets en vigueur 
dans le pays auquel ces na vires appartiennent 
et etablie par Je certificat emanant des auto
rites competentes et qui se trouvent a bord. 

En ce qui concerne Ia reconnaissance nici
proque des certificats de jauge, les Parties 
contractantes conclueront, aussit6t que possible, 
un accord particulier a ce sujet. Jusqu'a ce 
moment, les certificats de jauge seront reconnus 
de part et d'autre. 

Article 29. 

En cas de relache forcee, Je dechargement et 
le rechargement des marchandises en vue de 
Ia reparation du navire, leur transbordement 
sur un autre navire en cas d'innavigabilite du 
navire qui les transportait, les achats neces
saires au ravitaillement de l'equipa~e et Ia 
vente des marchandises avarit~es. s1 1 adminis
tration des douanes en a donne J'autorisation, 
ne seront pas consideres comme des operations 
de commerce lors de Ia determination du 
montant des droits de port. 

Article 30. 

Au cas oil un navire de J'une des Parties 
contractantes s'echouerait ou ferait naufrage 
sur les c6tes de l'autre partie, Je navire et Ia 
cargaison jouiront de toutes Jes faveurs et 
exemptions que Ia legislation de ce pays accorde 
dans le meme cas aux navires nationaux et a 
ceux de Ia nation Ia plus favorisee. Le capitaine 
et !'equipage recevront, tant pour leurs person
nes que pour Je navire et la cargaison, Ia meme 
aide et Ia meme assistance que les nationaux. 

En outre, les Parties contractantes convien
nent que les marchandises sauvees du naufragc 
ne seront frappees d'aucun droit de douane, a 
moins qu'elles ne passent dans Ia consommation 
intmeure. 

No. eo1o 

or charges thereon, excepting those for super
vision. which, moreover, shall only be payable 
according to the rates fixed for national ship
ping or for the shipping of the most favoured 
nation. 

Article 28. 

The nationality of sea-going vcssds shall be 
recognised by both Parties in conformity with 
the laws and regulations of the country to 
which such vessels belong and in conformity 
with the documents (certificates) on board 
issued by the competent authotitics. 

As regards the mutual recognition of tonnage 
measurement certificates, the Contracting Par
tics shall conclude a special agreement as 
soon as possible. Pending the conclusion of 
this agreement the tonnage measurement certi
ficates will be recognised by both Partil's. 

Artie!• 29. 

As regards the payment of port dues, in the 
case of vessels comrelled to put into port, the 
following acts shal not be held to con~titute 
trading operations : the unloadin~ and reloading 
of cargo with a view to repainng the vessel, 
the transhipment of goods to anothl'r vcssd 
if the first is unseaworthy, the purcha~e of 
necessary stores for revictualling the crew and 
the sale of damaged goods, if sanctioned b~· 
the Customs authoritit's. 

Article· JO, 

If a vessel belonging to either Contractinl{ 
Party is stranded or wrecked on the coasts 
of the other State, the vessel and her cargo 
shall enjoy the same privileges and immunitic~ 
as are accorded by the laws of the country in 
question to national vessels or to those of the 
most favoured nation. Assistance and relief 
shall b_e afforded to the master and crew, 
both for themselves and for the vessel and her 
cargo, to the same extent as would be aff!Jrded 
to the country's own nationals. 

The Contracting Parties agree, further, that 
goods salved shall not be subject to any Cus
toms duties unless they are used for consump
tion within the country. 
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/ Article 31 . 

. Dans Ia mesure oil eiies concernent !'octroi 
reciproque du ~raite.~ent de Ia nation 1~ plus 
favorisc!e, Ies d1spos1bons du present tra1te ne 
seront pas applicables : 

a) Aux avantages qui sont ou seront 
concedes par I'une des Parties contrac
tantes a des Etats limitrophes en vue de 
faciliter Ie trafic frontiere dans une zone 
qui, en general, ne depassera pas quinze 
kilometres de part et d'autre de la frontiere ; 

b) Aux engagements qui ont ete ou 
seront contractes par l'une des Parties 
contractantes en vertu d'une union doua
niere; 

c) Aux avantages que I'une des Parties 
contractantes con:edera a un autre Etat 
par voie de convention, en vue de regler 
I'assiette des impOts interieurs et etrangers 
et, notamment, en vue d'eviter Ia double 
imposition, ainsi qu'en vue d'assurer Ia 
protection legale et Ie concours reciproque 
des tribunaux et des administrations en 
matiere fiscale ou dans le cas de pour
suites pour infractions aux lois fiscales; 

d) Aux a vantages que Ia Lithuanie accor
dera par voie d' accord particulier a l'un 
des Etats baltes (Estonie ou Lettonie), mais 
seulement aussi longtemps que les memes 
avantages n'auront pas ete concedes a un 
tiers pays autre que l'un des Etats precites. 

Article 32. 

Les Parties contractantes s'engagent a con
clure des conventions concernant Ia suppression 
de Ia double imposition, !'octroi de Ia protection 
legale et le concours reciproque des tribunaux 
et des administrations en matiere fiscale, et a 
echanger Ie plus tilt possible, au plus tard trois 
mois apres Ia signature du present traite; des 
projets de convention a ces fins. 

. Article 33· 

Au cas oil _!'interpretation ou !'application, 
du pr4!sf;nt .tra1te, y compris Ie protocole final, 

~ donnera~t heu a un differend qui ne pourrait 

Article 31. 

In so far as the provisions of this Treaty 
relate to the reciprocal granting of most
favoured-nation treatment, they shaii not apply: 

{a) To any special privileges granted 
now or in the future by one of the Con~ 
tracting Parties to neighbouring States 
for the purpo~e of facilitating frontier 
traffic within a zone not exceeding as a 
rule fifteen kilometres in width on either 
side of the frontier ; 

{b) To engagements already entered 
into, or which may be entered into in the 
future, by one of the Contracting Parties 
under the terms of a Customs Union ; 

{c) To privileges which one of the 
Contracting Parties grants under an agree
ment to another State for the adjustment of 
inland and foreign taxation, and especiaiiy 
for the prevention of double taxation or 
for granting legal protection and legal 
assistance in matters of taxation and prose
cutions for fiscal offences. 

(e) To special privileges which Lithua
nia grants to one of the Baltic States 
(Estonia or Latvia) under a special agree
ment, in so far as these privileges are not 
granted to a third country other than the 
said States. 

Article 32. 

The Contracting Parties undertake to con
clude treaties concerning the prevention of 
double taxation and the granting of legal pro
tection and legal assistance in matters of taxa
tion, and to exchange draft treaties to this 
effect as soon as possible and at latest within 
three months after the signing of the present 
Treaty .. 

Article 33· 

Should a dispute arise as to the interpretation 
or ap'{llication of the p~esent Treaty, including 
the Fmal Protocol, wh1ch cannot be settled in 
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etre regie dans un delai approprie par Ia voie 
diplomatique, ce differend devra, a Ia demande 
d'une des deux Parties, etre soumis a Ia decision 
d'un tribunal arbitral. La presente disposition 
s'applique egalement a Ia question prejudicielle 
de savoir si Je differend porte sur !'interpreta
tion ou !'application du traite. La decision du 
tribunal arbitral aura force obligatoire. 

Le tribunal arbitral sera, pour chaque diffe
rend, compose de Ia maniere suivante : chaque 
Partie designera comme arbitre un de ses res
sortissants et Ies deu."<C Parties choisiront pour 
surarbitre un ressortissant d'une tierce Puissance. 
Si Jes Parties contractantes ne peuvent s'enten
dre sur Ie choix du surarbitre dans un delai de 
quatre semaines a dater de Ia reception de Ia 
demande de reglement arbitral, elles prieront 
en commun le president de Ia Cour permanente 
d'arbitrage de La Haye de bien vouloir designer 
Ie surarbitre. Les Parties contractantes se reser
vent de se mettre d'accord a l'avance et pour 
une periode de temps determinee sur Ia personne 
du surarbitre. · 

La procedure sera determinee par un regle
ment d'arbitrage sur Jequel Jes Parties contrac
tantes se mettront d'accord pour chaque diffe
rend particulier ; si elles ne peuvent se mettre 
d'accord ace sujet dans un delai de deux mois 
a partir de Ia convocation du tribunal arbitral, 
Ia procedure sera determinee par le tribunal 
lui-meme. 

Article 34· 

Le present traite, etabli en double original 
redige en allemand et en Iithuanien, devra etre 
ratifie par les deux Parties. Les instruments de 
ratification devront etre echanges a Kaunas 
aussit6t que possible. 

Le traite prendra effet le jour de l'echange 
des instruments de ratification et restera en 
vigueur pendant cinq ansa dater de ce jour. Au 
cas oil il n'aurait pas ete denonce six mois avant 
!'expiration de cette periode, il sera considen! 
comme proroge pour une duree indefinie. II 
pourra cependant etre denonce en tout temps 
moyennant preavis de six mois. 

L' Accord commercial conclu entre 1' Allemagne 
et Ia Lithuanie Ie zer juin 1923 cessera d'avoir 
effet a dater du jour de !'entree en vigueur du 
present traite. Toutefois, !'accord Additionnel a 
!'article 20 dudit accord, signe le 16 juillet 1925 
a Berlin, restera applicable. 

• 
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reasonable time through the diplomatic channel, 
the said dispute shall, at the request of one of 
the Parties, be submitted for decision to an 
arbitral tribunal. This shall apply also to the 
preliminary question as to whether the disfute 
refers to the interpretation or application o the 
Treaty. The decision of the arbitral tribunal 
shall be binding. 

The arbitral tribunal shall be constituted ad hoc 
as follows : each Party shall appoint one of its 
nationals as arbitrator and the two Partit>s shall 
select as umpire a national of a third l'ow!"r. 
Should the Contracting Parties fail to agree on 
the choice of the umpire within four weeks after 
the receipt of the application for a decision by 
an arbitral tribunal, they shall apply jointly 
to the President of the Permanent Court of 
International Justice at The Hague to appoint 
him. The Contracting Parties reserve the 
right to appoint a person beforehand for a 
definite period to act as umpire. 

The procedure shall be settled by arbitral 
regulations to be agreed upon by the Contracting 
Parties for each dispute. Should the Parties 
fail to reach an agreement concerning these 
within two months after the dispute has been 
submitted to the arbitral tribunal, the latter 
shall itself determine the procedure. 

Article 34· 

The present Treaty, drawn up in two originals, 
in German and Lithuanian, shall be ratified by 
both Parties. The instruments of ratification 
shall be exchanged at Kaunas as soon as possible. 

Tre Treaty shall come into force on the day 
of the exchange of the instruments of ratification 
and shall remain in force for five years as from 
that date. If it is not denounced six months 
before the expiration of this period, the Treaty 
shall be deemed to be extended for an indefinite 
period. It can subsequently be denounced by 
e!ther Party subject to six months' notice being 
gtven. , 

On the entry into force of the present Trc.Cas; 1·~ 
the Commercial Treaty, signed on June I, r1ent Pil 
between Germany and Lithuania shall cease rtnage' 
in force. Nevertheless, the Additional Ab ..IS 
ment relative to Article 20 of the said Tr~:"t>, 
signed on July 16, 1925, at Berlin, shall remam 
in force . 
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En foi de quoi Jes pJenipotentiaires des deux 
Parties ont ~'lppose leur signature sur le present 
traite. 

BERLIN, le 30 octcbre 1928. 

V. SIDZIKAUSKAS. 
Ernst EISENLOHR. 

PROTOCOLE FINAL 

En signant le traite de commerce et de navi- . 
gation conclu ce jour entre LA RtPUBLIQUE DE 
LITHUANIE et LE REICH ALLEMAND, les pleni
potentiaires des dewc parties ont formuJe les 
reserves et declarations suivantes qui feront 
partie integrante du traite. 

Ad article I. 

L'article I ne derogera ni aux reglements 
concernant les passeports ni awe reglements que 
les Parties contractantes ont edicte ou edicteront 
par voie de mesure generale au sujet de l'emploi 
de main-d'reuvre etrangere. Les Parties contrac- · 
tan tease reservent le droit de conclure un accord 
special concernant le recrutement, le placement 
et l'emploi d'ouvriers agricoles saisonniers de 
nationalite Jithuanienne. 

II est entendu que les dispositions du present 
traite ne restreindront pas le droit que possede 
chacune des Parties contractantes d'interdire, 
dans des cas particuliers, le sejour sur son ter
ritoire, a des ressortissants de !'autre partie, 
soit. en raison de condamnations judiciaires, 
soit- pour des motifs touchant Ia silrete inte
rieure et exterieure de l'Etat (entre autres, I'acti
vite politique dirigee contre Ia silrete de l'Etat 
qui leur donne l'hospitalite), soit pour des motifs 
touchant Ia police des indigents, Ia police sani
taire et Ia police des mreurs. Toutefois, en ce 

7 · xpulsion ne pourra ~tre motivee 
. .r Ia penurie generale de logement 
. general. 

• u des ressortissants du Reich ne 
. ---\.. .. ..:nt acquitter les taxes de sejour sans 

qu u en resulte une diminution des ressources 
necessaires a leur subsistance et a celle de leurs 
fAmilies, le Gouvernement lithuanien examinera 

In witness whereof the Plenipotentiaries of 
both Parties have signed the present Treaty. 

BERLIN, October 30, I928. 

V. SIDZIKAUSKAS. 
Ernst EISENLOHR. 

FINAL PROTOCOL. 

On proceeding to sign the Treaty of Commerce 
and Navigation concluded this day between 
THE REPUBLIC OF LITHUANIA and THE GERMAN 
REICH, the Plenipotentiaries of the two Parties 
made the following reservations and declarations, 
which shall form an integral part of the Treaty. 

With regard to Article I. 

Article I shall not affect the regulations con
cerning passports or the regulations which the 
Contracting Parties have issued, or may in 
future issue, in general, concerning the em
ployment of foreign labour. The Contracting 
Parties reserve the right to conclude a special 
Agreement concerning the recruiting, placing 
and employment of seasonal agricultural workers 

. of Lithuanian nationality. . · · 
It is understood that the provisions of the 

present Treaty shall not restrict the right of 
each of the Contracting Parties, in particular 
cases, to prohibit the stay in its territory of 
nationals of the other Party, either by reason of 
judicial convictions or for reasons concerning 
the internal and external security of the State 
(e. g. political activities directed against the 
security of the State whose: hospitality they 
enjoy), or for reasons connected with the regu
lations applicable to indigent persons, health 
or public morals. In such cases, however, 
expulsion cannot be ordered simply on the 
grounds of general housing shortage or unem
ployment . 

Should Reich nationals be unable to pay the 
taxes for residence without prejudicing their 
own means of subsistence or the maintenance 
of their families, the Lithuanian Government 
will give sympathetic consideration to any 

. ' 
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avec Ia plus grande bienveillance Jes demandes 
tendant a obtenir une reduction de ces taxes ou 
apportera, selon les circonstances du cas, des 
adoucissements a leur mode de perception. 

Ad article 6. 

Toutes Jes societes d'assurance qui, au jour 
de Ia signature du present traite, exercent leur 
activite dans le territoire de Memel pourront y 
poursuivre leurs operations a condition d'obser
ver Jes lois en vigueur dans ce territoire. 

A a article 8. 

I. Les dispositions du present article ne dero
geront pas aux prohibitions d'importation et 
d'exportation actuellement en vigueur dans Jes 
deux pays. Les Parties contractantes se noti
fieront reciproquement ces prohibitions et 
celles-ci resteront egalement en vigueur a l'egard 
de I' autre Partie, aussi Jongtemps qu'elles seront 
appliquees a tous les pays. 

2. Le Gouvernement lithuanien, en reglemen
tant !'importation des specialites pharmaceuti
ques, tiendra compte dans Ia plus large mesure 
possible des interets de J'industrie allemande. 

Le Gouvernement lithuanien se reserve toute
fois Ia faculte d'instituer un systeme de decla
ration obligatoire pour Jes specialites pharma
ceutiques et de fixer Ia methode a suivre pour 
cette declaration. Les taxes a percevoir a cette 
occasion serviront uniquement a couvrir Jes 
frais qu'entrainera !'application de ce systeme. 

En decretant, Je cas echeant, des interdictions 
d'importation, le Gouvernement lithuanien s'ins
pirera des necessites de !'hygiene publique. 

Les dispositions de l'alinea precedent ne sont 
pas applicables aux cosmetiques. 

3. Le Gouvernement lithuanien s'engage a 
reduire de moitie, a partir du Ier decembre I928, 
les taux actuels des droits et taxes de sortie 
applicables aux articles suivants, lors de leur 
exportation a destination du territoire douanier 
allemand : 

Pins et sapins non ouvres, bois destines 
a Ia fabrication du papier, bois de mines, 
bois de chene, de frene, de tremble, de 
hetre et d'autres essences feuillues, non 
ouvres, bouleawc et aunes non ouvres. 

No. 2010 • 

applications for the reduction of such tax{'s or 
will, according to the circumstanC{'S of the 
case, provide facilities in regard to the method 
of payment. 

With regard to Artid1 6. 

All German insurance undcrtakin~-:s carrying 
on their activities in the 1\lemel Territory on the 
day of the signing of the present Treaty shall 
continue their operations there subject to obser
vance _of the laws in force in that territory. 

With regard to Article 8. 

I. The provisions of the presen£ Article 
shall not affect the import and export prohibi
tions at present in force in the two countries. 
The Contracting Parties will notify one another 

. of such prohibitions and restrictions, and these 
shall remain in force as regards the other Party 
as long as they are applicable to all countries. 

2. The Lithuanian Government when estab
Iishin~ regulations for the importation of 
propnetory remedies will take into account to 
the fullest possible extent the interests of 
Gennan industry. 

The Lithuaman Government reserves the 
right, however, to institute a system of compul
sory declaration for patent proprietary remedies 
and to lay down the method to be followed for 
such declaration. The charges to be levied in 
this connection shall be employed simply to 
cover the costs of the application of this system. 
As regards the introduction of import prohibi
tions, the Lithuanian Government will be 
guided by the requirements of public health. 

The provisions of the foregoing paragraph 
are not applicable to cosmetics. 

3· The Lithuanian Government undertakes 
to reduce by one-half, as from December Ist, 
1928, the export duties and dues applicable 
to the following goods, on export to Gennan 
Customs territory : 

Pines and firs, unwrought; wood for the 
manufacture of paper ; hit-props ; oak, 
ash, aspen, beech and other deciduous 
species, unworked ; birch and alder 
unworked. 
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11 s'engage egalement a ne. percevoir, a ~ater 
de l'entree en vigueur du tra1te, aucun drmt ou 
taxe d'entree sur les articles suivants : 

a) Crins de cheval, soies preparees, 
triees, residus de soies, poils de chevaux et. 
de bovins, comes et os ; . 

b) Peawc de veaux brutes, peaux de 
breufs brutes ; . 

c) Peaux de moutons brutes et sechees, 
peaux de chevres, brutes et stkhees, peaux 
de lievres. 

· Des !'abrogation des prohibitions d'importa
tion allemandes applicables awe cuirs et peaux, 
le Gouvemement lithuanien levera de son c6te, 
les prohibitions, droits et taxes de sortie qui 
pourraient encore frapper les peaux et cuirs de 
toute espece . 

• 

Ad article 9· 

La Lithuanie reglementera les mesures d'ad
ministration relatives au transit du bois de flot
tage provenant de tiers pays et destine a l'Alle
magne, de fat;on a ne pas entraver ou emp~cher 
les operations de flottage ; elle s'abstiendra 
notamment d'exiger le mesurage des trains de 
bois en vue du calcul des taxes de transport et 
des droits de douane. 

Ad article IO. 

I. Le Gouvernement lithuanien examinera 
avec bienveillance les demandes visant !'impor
tation en franchise de semences allemandes en 
Lithuanie. 

2. Les extraits tannants liq.uides et solides 
vises au N° 384 du tarif douamer allemand, non 
autrement denommes dans le tarif general, seront 
exempts de droits a leur entree en Allemagne. 

Ad article I2. 

Les imp6ts interieurs comprennent egalement 
Ia taxe sur le chiffre d'affaires. 

Ad article IJ. 

I~ est entendu que le cautionnement des 
drmts de douane et du droit de point;onnage, 
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It also undertakes, as from the entry into 
force of the present Treaty, not to levy any 
export duties or dues on the following goods : 

(a) Horsehair ; bristles, prepared, sor
ted ; waste of bristles ; hair of horses and 
cattle ; horns, hoofs and bones ; 

(b) Calfskins uncured; oxhides, uncu
red; 

(c) Sheepskins, uncured, dried; goat
skins, uncured, dried ; skins of hares. 

Immediately on the abrogation of the existing 
German export prohibitions applicable to hides 
and skins, the Lithuanian Government will on . 
its side abrogate any export prohibitions, export 
duties or export dues that may still be applicable . 
to hides and skins of any kind. 

With regard to Article 9· 

Lithuania will so arrange the administrative 
measures relating to the transit floating of 
timber consigned from third States to Germany 
that the traffic shall not be hampered or preven
ted and, more particularly, that timber rafts 
shall not be subject to special measuring for the 
purpose of calculating transport dues or for 
purposes of Customs control. 

With regard to Article IO. 

I. The Lithuanian Government will give 
sympathetic consideration to applications for 
the free importation of German seeds into · 
Lithuania. 

2. Liquid and solid tanning extracts coming 
under No. 384 of the German Customs Tariff, 
not otherwise mentioned in the General Tariff, 
shall be admitted duty-free on importation 
into Germany. 

With regard to Article 12. 

The tax on business turnover shall be included 
among internal taxes. 

With regard to Article 13. 

It is understood that security for the Custo1ns 
duties and for the stamping charges mentioned 

N• 2oto 
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mentionne au demier alinea de cet article, pourra 
egalement l!tre constituee par nne caution jugee 
suffisante. 

atl e) Les marchandises visees par cette dis
position comprennent egalement les produits 
agricoles et, notamment, les animaux domesti
ques. 

• 
A tl al'ticle 16. 

Les droits de visa des certificats d'origine ne 
devront en aucun cas depasser un montant egal 
a un franc-or. 

All aYticle zs. 
Le Gouvernement lithuanien etendra au 

parcours Russ-Heydekrug - localites de la Ku
rische Nehrung,- ainsi qu'au parcours entre ces 
dernieres localites, !'exoneration des taxes sur 
la navigation dont beneficie le trafic local ( § 9 
de Ia loi lithuanienne sur les taxes fluviales et 
les taxes de port). 

BERLIN, le 30 octobTe 1928. 

No. eoro 

V. SIDZIKAUSKAS. 

Ernst EISENLOHR. 

in the last paragraph may take the form of an 
adequate surety. 

Witlt Yegartl to (e) : The goods mentioned 
in this paragraph shall cover agricultural 
products, including domestic animals. 

With regard to Article 16. 

Charges for visas for certificates of origin 
shall in no case exceed the equivalent of one 
gold franc. 

With Yegartl to Article 25. 

The Lithuanian Government will extend to the 
section Russ-Heydekrug - places in the Kur
ische Nehrung- and to the intervening places 
in the Kurische Nehrung, the exemption from 
navigation charges applicable to local traffic 
(paragraph 9 of the Lithuanian law on river 
and harbour dues). 

BERLIN, Octobel' 30, 1928. 

v. SJDZIKAUSKAS. 

Ernst ElsENLOHR. 

-



N•2o11. 

LITHUANIE ET POLOGNE 

Arrangement provisoire relatif a 
I' octroi . de facilitis dans le petit 
trafic frontalier. Signc a Krenigs
berg, le 7 novembre 1928. 

LITHUANIA AND POLAND 

Provisional Agreement concerning 
the Granting of Facilities in 
Minor Frontier Traffic. Signed 
at Krenigsberg, November 7• 1928. 
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2oii. - ARRANGEMENT 1 PROVISOIRE ENTRE LA LITHUANIE 
ET LA POLOGNE, RELATIF A L'OCTROI DE FACILITES DANS 
IE PETIT TRAFIC FRONTALIER. SIGNE A KOENIGSBERG, LE. 
7 NOVEMBRE 1928. . 

Texte otficiel franfais communique par le delt!~ue de la Pologne a la Societe des Nations et le 
ministre des AUaires etrangbes de Lithuame. L'enregistrement de cet a"angement a eu lieu le 
IJ mai 1929 . 

. 
LE GOUVERNEMENT DE LITHUANIE, d'une part, et LE GOUVERNEMENT DE POLOGNE, d'autre 

part, desireux d'accorder des facilites aux habitants des deux cOtes de Ia ligne administrative 
lithuano-polonaise, habitants dont les biens sont coupes par ladite ligne, ont designe aux fins de 
conclure un arrangement provisoire a cet effet leurs plenipotentiaires, savoir : 

LA REPUBLIQUE DE LITHUANIE : 
M. Augustinas VOLDEMARAS, president du Conseil, ministre des Affaires etrangeres; 

LA REPUBLIQUE DE PoLOGNE : 
M. Auguste ZALESKI, ministre des Affaires etrangeres ; 

Lesquels, apres s'etre communique leurs pleins pouvoirs, trouves en bonne et due forme 
sont convenus des dispositions suivantes : 

Article premier. 

Les deux Parties contractantes accorderont aux proprietaires fanciers dont les terres sont 
coupees par Ia li~ne administrative,_ ~i!lsi qu'aux autr~s personnes ayant jouissance a titre legal 
quelconque desdites terres, la possibilite de les exploiter. · 

La .s~ipulation _precitee ~·~pplique eglaement aux personnes dont les terres situees dans Ia 
zone v01sme de Ia hgne admm1strabve ont ete separees par cette ligne des habitations lesquelles 
constituent un ensemble d'exploitations agricoles avec ces terres. ' 

Article 2. 

I. Les personnes visees dans l'articl~ precedent, ainsi que les membres de leurs familles et 
les per~nnes. occupee~ ~ans !eurs propnetes pourront obtenir des laissez-passer les autorisant 
a franchir Ia hgne admm1strabve conformement aux dispositions d-apres du present arrangement. 

1 L'khange des ratifications a eu lieu a Kaunas, le 19 avril 1929. 
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1 TRADUCTION - TRANSLATION. 

No. zon. - PROVISIONAL AGREEMENT 1 BETWEEN LITHUANIA 
AND POLAND, CONCERNING THE GRANTING OF FACILITIES 
IN MINOR FRONTIER TRAFFIC. SIGNED AT KOENIGSBERG, 
NOVEMBER 7. 1928. 

French official text communicated by the Polish Delegate accredited to the League of Nations 
anl the Lithuanian Minister for Foreign AUairs. The registration of this Agreement took place 
May 13, 1929. 

THE LITHUANIAN GOVERNMENT, of the one part, and THE POLISH GOVERNMENT, of the other 
part, being desirous of according facilities to persons residing on either side of the Lithuano-Polish 
administrative line whose property is intersected by that line, have decided for this purpose to 
conclude a provisional agreem~nt and have appointed as their Plenipotentiaries : 

THE REPUBLIC OF LITHUANIA : 
M. Augustinas VOLDEMARAS, Prime Minister, Minister for Foreign Affairs ; 

THE REPUBLIC OF POLAND : 
M. Auguste ZALESKI, Minister for Foreign Affairs ; 

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon 
the following Articles : 

Article 1. 

The two Contracting Parties shall accord to owners of landed property whose land is intersected 
by the administrative line and also to other persons enjoying the use of the said land under any 
legal title whatsoever, the possibility of working the same. 

The foregoing provision applies also to persons whose land, situated in the zone adjacent 
to the administrative line, has been separated by that line from dwellings which constitute, together 
with the land, single agricultural undertakings. 

Article 2. 

1. The persons mentioned in the preceding Article, members of their families and persons 
employed on their property, m'ly obtam permits authorising them to cross the administrative 
line, in accordance with the following provisions of the present Agreement. 

• Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 

• The exchange of ratifications took place at Kaunas, April 19, 1929. 



174 Sociltl Ju Natiom --: Recueil Ju Traites. 1929 

2. Les mineurs Ages de moins de quatorze ans pourront pass~~ Ia ligne .ad~nistrative. sans 
laissez-passer s'ils accompagnent I~s porteurs des laissez-p~sser et s iis y sont mscnts. Des la!Ssez-

f.asser gratuits seront delivres umquement a ceux des mn~eurs entre sept et quatorze ans, dont 
occupation (par exemple, comme bergers) Ies rend necessa1res. 

Article 3· 

1. Les laissez-passer seront rediges en Iangues lithuanienne et polonaise et contiendront Ies 
donnees suivantes : · 

a) Le nom et Ie prenom du porteur; 
b) La profession ; 
c)) L'4ge; 
I J Le domicile ; 
e) L'indication des terres a exploiter; 
/) Le lieu de passage de Ia ligne administrative ; . 
~) L'indication des Iocalites pour lesquelles Ie Ia1ssez-passer est valable ; 
•). Les noms des personnes de moins de quatorze ans accompagnant les porteurs 

de laissez-passer. 
2. Les laissez-passer doivent ~tre munis d'une photographie du porteur, certifiee officielle-

ment, ainsi que de sa signature ou d'un signe autographe. · 
La photographie n'est pas exigible du porteur si ce demier presente une autre carte d'identite 

officielle ou du moins offic1ellement .certifiee et munie d'une photographie. 

Article 4· 

Les laissez-passer seront delivres par Ies autorites designees a cet effet par chacune des deux 
Parties contractantes. 

Ces autorites se communiqueront reciproquement chaque · mois les listes des personnes .qui 
ont obtenu des laissez-passer. 

Article 5· 

. Les laissez-passer permettront a leurs porteurs de franchir la ligne administrative dans les 
endroits qui conviennent le mieux a 1' exploitation de leurs terres. Les porteurs des laissez-passer 
pourront rester pendant un jour .de l'autre cOte de cette ligne uniquement en vue d!!l'exploitation 
des terres. · · · 

Le passage de la ligne administrative avec un laissez-passer est permis en principe durant 
le jour, notamment :entre 4 et 2I heures, du I 8• mars jusqu'au 30 septembre, et entre 7 et I7 heures, 
du 1er octobre au Ier mars. · 

Article 6. 

Les laissez-passer seront delivres pour un delai de six mois. 
Ils pourront ~tre renouvetes une fois pour un nouveau delai de six mois. 

Article 7·! 
Pour la delivrance des laisse.z-passer sera perc;ue une taxene depassant pas I litas o~ I zloty. 

Leur renouvellement sera gratu1t. 
, Aucune taxe ne sc;ra perc;ue pour le passage de Ia ligne administrative et pour le sejour de 1 autre cOte de cette ligne. · · · 
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2. Minors under fourteen years of age may cross the administrative line without a permit, 
provided that they are accompanying holders of permits and that their names are entered on such 
permits.. Free permits shall he issued only to those minors between the ages of seven and fourteen, 
whose occupation (for instance, as shepherds) makes it neces..<;ary for them to have permits. 

Arlick 3· 

· I. The permits shall he drawn up in Lithuanian and Polish and shall contain the following 
particulars : 

(a) Christian name and surname of holder; 
(b) Occupation ; 
(c) Age; 
(d) Place of residence ; 
(e) Land to he worked; 
(/} Place at which the administrative line may be crossed; 
( ~) Places for which the permit is valid ; 
(•) Names of persons under fourteen accompanying the holders of permits. 

2. The permits must hear an officially certified photograph of the holder, and his signature 
or mark. 

The photograph is not required if the holder produces some other official, or at least officially 
certified, identity card with photograph attached. 

Al'ticle 4· 

The permits shall be issued by the authorities appointed for this purpose by each of the two 
Contracting Parties. . 

.These authorities shall communicate to one another each month the lists of persons who have 
obtained permits. 

Al'ticle 5· 

The permits shall authorise the holders to cross the administrative line at those places which 
are most suitable from the point of view of working their land. The holders of the permits may 
remain one day on the other side of the line for the sole purpose of working the land. 

In principle, the crossing of the administrative line with a permit is allowed only in the daytime : 
between 4 a. m. and 9 p. m. from March I until September 30 and between 7 a. m. and 5 p. m. from 
October 1st to March Ist. · 

Al'tick 6. 

The permits shall be issued for a period of six months. · 
They may be renewed once for a further period of six months. 

Al'tick 7· 

A charge not exceeding one lites or one zloty shall he made for the issue of permits. · They 
shall be renewed free of charge. 

No charge shall he made for crossing the administrative line or for staying on the other side. 

No. 2011 
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Article 8. 

1 . Les personnes visees dans l'arti~le 2 ~u present arrangement pourront en franchise de 
tout droit ou taxe et sans aucun perm1s special : . 

a) Faire passer par Ia ligne administrative pour !'exploitation de leurs biens situes 
de !'autre cOte de cette ligne les betes de trait avec harnais utilisees dans !'exploitation 
agricole, les voitures de tra!lsport, ainsi que l~s machi~e~ et ~·outillage agricole, a 
condition cependant de les farre repasser par Ia hgne admm1strabve ; 

b) Transporter d'une partie des biens vises dans !'article I dans !'autre les pierres, 
le sable, le gravier, !'argile, .les roseaux, Ia tourbe, le bois de construction, ainsi que le 
bois de chauffage ; 

c) Transporter par Ia ligne administrative du lieu d'habitation dans !'autre partie 
de 1' entre prise agricole les engrais et les grains de semence en quantite necessarre a 
l'ensemencement des terres coupees ou separees par Ia ligne administrative ; 

d) Transporter au lieu d'habitation les recoltes et les produits du sol des parties 
d'entreprises agricoles situees de I' autre c6te de la ligne administrative, en tant que lesdits 
correspondent a l'espece et a l'entreprise agricole donnee ; 

. e) Porter par Ia ligne administrative les engins de p~che sous reserve de les reporter, 
ainsi que transporter du lieu de !'exploitation de peche au lieu d'habitation les produits 
de Ia peche; 

f) Faire passer leur betail sur leurs paturages situes de l'autre c6te de Ia ligne 
administrative, a condition de le faire repasser. 

2. Le transport des objets specifies dans le present article pourra etre autorise sous Ia 
surveillance des organes de contr6le aussi par les chemins vicinaux, dans les cas ou les conditions 
locales ou le genre de travail l'exigeront. 

Article 9· 

Les porteurs des laissez-passer J.>Ourront en passant Ia ligne administrative emporter avec 
eux des aliments en quantite necessa1re pour une seule journee, les produits de monopole d'Etat 
etant cependant exclus. . 

Article 10. 

· Des facilites autres que celles indiquees dans les articles precedents pourront etre etablies, 
en cas de necessite evidente, par voie d'entente directe entre les autorites competentes locales 
des deux Parties contractantes. · 

Article II. 

Les autorites indiquees a ·!'article precedent s'entendront directement en cas de difficultes 
qui pourraient resulter de Ia mise en pratique du present arrangement. 

Article 12. 

Les fac~ites accordee~ par le present arr~gement aux personnes visees a !'article 2 ne ~orte~ont 
aucu~e ~ttemte aux dr01ts des de_ux Parties contractantes de prendre telle mesure sanitaire, 
vetermarre ou servant a Ia protection des plantes ou autres qu'elles jugeront necessaires. 

No aon 
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Article 8. 

I. The persons enumerated in Article 2 of the present Agreement may, without payment of 
any duty or charge and without any special permit 

(a) Bring across the administrative line, for the working of their property situated 
on the other side, draught animals (with harness) used in agricultural work, transport 
wagons and agricultural machinery and implements, on condition that they are brought 
back across the administrative line ; 

(b) Transport from one part of the property mentioned in Article 1 to the other 
part, stones, sand, gravel, clay, rushes, peat, building timber and firewood ; · 

(c) Convey across the administrative line from the place of living to the other 
part of the agncultural property the fertilisers and seed needed for the sowing of the 
land intersected or separated by the administrative line ; 

(d) Convey crops and produce of the soil from parts of agricultural undertakings 
situated on the other side of the administrative line to the place of living in so far as the 
kind and quantity of such crops and produce correspond to the agricultural undertaking 
. in question ; 

(e) Carry fishing tackle across the administrative line on condition that it is 
brought back, and convey the fish from the place at which they were caught to the place 
of living. 

(f) Drive their cattle to pastureland on the other side of the administrative line, 
on condition that they are brought back. 

2. The objects specified in the present Article may also be transported along by-roads, under 
the supervision of the competent bodies, whenever local conditions or the nature of work require it. 

Article 9· 

The holders of permits may, when crossing the administrative line, take with them the quantity 
of food necessary for one day; articles which constitute a Government monopoly are, however, 
excluded. 

Article Io. 

Facilities other than those indicated in the foregoing Articles may be provided, in cases of 
· ·obvious necessity,, by direct agreement between the competent local authorities of the two 

Contracting Parties. 

Article II. 

The authorities mentioned in the foregoing Article shall make arrangements between themselve~ 
_direct, in the event of any difficulties arising from the putting into force of the present Agreement. 

Article IZ. 

The facilities accorded by the present Agreement to the persons enumerated in Article 2 shall 
not affect the right of the two Contracting Parties to adopt any sanitary or veterinary measure. 
or measure designed for the protection of plants, or any other measures which they may det:m 
necessary. 

No. 2011' IZ 
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Article 13. 

Les Parties contractantes se feront connaltre reciproquement les autorites qui devront ~tre 
considenes comme competentes pour l'ex~cution du pr~nt arrangement. · 

Article 14. · 

Le pr~nt arrangement sera ratifie le plus tOt possible ; les documents de ratification seront 
ecbanges 1 Kaunas. . 

D entrera en vigueur le quinzieme J' our a pres 1' ~change des documents de ratification et 
restera en vigueur jusqu'1 ce qu'il soit ~none~ par l'une des Parties contractantes sur un 
pr~vis de trois mois. . ' · 

Fait 1 KOnigsberg, le 7 novembre 1928. 

Pour copie conforme : 
Kaunas, le 8 mai 1929. 

Dr D. Zaunius, 
Secretaire genbal tlu 

Milfistbe tles AUaires etralfgbes 
tle Lithualfie. 

I 

(L. S.) Prof. A. VOLDEMARAS. 

(L. S.) Auguste ZALESKI. 
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A rlicle 13. 

The Contracting Parties shall communicate to one another the authorities who are to be 
regarded as competent for the execution of the present A~ment. 

Article 14. 

The present Agreement shall be ratified as soon as possible, and the documents of ratification 
shall be exchanged at Kovno. · 

It shall come into force on the fifteenth day after the exchange of the documents of ratification, 
and shall remain in force until it is denounced by one of the Contracting Parties at three months' 
notice. 

Done at KOnigsberg, November 7, 1928. 
(L. S.) Professor A. VoLDEIIIARAS. 

(L. S.) Auguste ZALESKI. 



N• 2012. 

ALLEMAGNE ET LJTHUANIE 

Accord concernant )'assistance :tux 
retraites residant sur le territoire 
de MemeJ. Signe a Berlin, le 
26 janvier 1929. 

GERMANY AND LITHUANIA 

Agreement concerning Relief for 
Retired Officials residing in the 
Memel Territory. Signed at 
Berlin, january 26, 1929. 
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TEXTE LITHUANIEN. - LITHUANIAN TEXT. 

xo 2012. - KONVENCIJA 1 TARP LIETUVOS RESPUBLI~OS IR VO}\IE- . 
TIJOS V ALSTYBES DEL PENSININKV KLAIPEDOS KRASTE 
APRUPINil\10. PARASUOTA BERL YNE, D. 26 SAUSIO 1929 M. 

Tul#s otficiels llllemarul a lithuanim communiques pa1 le ministre des Atfaires itrangeres de Lithuanie. 
L'mregistremmt de cette conventi011 a eu lieu le I3 mai I929· · 

LIETuvos REsPUBUKA ir VoKIETIJOS VALSTYBt, noredamos sutvarkyti sutartimi pensininkq 
Klaipedos Kra.Ste aprilpiniml\, paskyre siam tikslui savo igaliotiniais : · 

l.IErovos REsPUBUKOS PREZIDENTAS : 
Nepaprasq . Pasiuntini ir lgaliotl\ Ministeq, Vaclovl\ SIDZIKAUSK4, 

VOKIEnJOS V ALSTYBts PREZIDENTAS : 
Pasiuntinybes Patarejl\ Referenq U!sieniq Reikalq Ministerijoje, Eckhard VON ScHACK 

Imrie patikrin~ savo igaliojimus ir rad~ juos gera ir tinkama forma suralytus, palaikydami 
abiejq Vyriausybiq teisinius nusistatymus, nustate ir susitare sitaip : 

Straipsnis I . 

. Lietuva nuo I929 metq sausio menesio I dienos straipsniuose 11-V pa!ymetomis Slllygomis 
penma: . 

I) aprilp~ pensijomis tq buvusiq Vokietijos Valstybes valdininkq, tskaitant asmenis, 
su kuriais atsilyginta einant karininkq pensijq istatymu, ir buvusiq Prilsijos Valstybes tiesioginiq 
valdininlnl, Imrie einant I924 metq gegu!es menesio 8 dienos Pary!iaus konvencijos • del Klaipedos 
~to 8_straipsni!> I pos~u ~ IO stf!iipsniu yra igij~ Lietuvos pilietyb~ ir yra atleisti su pensija 
pne5 I924 metq liepos menes1o 3I die~ ; 

• 2)_ to~ pai ~ygo~ !'-PrilP~ pensijomis tq naS!iq ir nallaiciq, kurie I9~4 _metq ~epos 
men~o 3I _die~ tureJo teJSeS 1 aprilpmrml\, taip pat punkte I) pa!ymetq asmenq nalbq 1r nallalclq ; 
~ ~. d~ k~tviJ:t~i me~ moketinas at:Jyginlmas ir iSmokamas pilnai turintiems 
teises n gautl ne!l1lrint Jl\ pilietybes If gyvenamos Vletos ; 

• 3) . aprilp~ tokiq punktuose I) ir 2) pa!ymetos rilsies pensininkq ir po mirties paliktqjq, 
kuri~ et';lant I924 me~ gegu!es menesio 8. dienos Pary!iaus konvencijos del Klaipedos Kralto 8 
straiJ>Slll:'? 2 posmu 1r ~925 metq vasano menesio IO dienos Lietuvos-Vokietijos optacijos 
konvenct)a yro optavll L1etuvos pilietyb~. 

1 L'echange des ratifications a eu lieu a Kaunas, le 4 mai 1929. 
s VoL XXIX, page 85; et vol. XXXIX, page :zoo, de ce recueil. 
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TEXTE ALLEMAND.- GERMAN TEXT. 

N° 2012. - ABKOMMEN 1 ZWISCHEN DER REPUBLIK LITAUEN UND 
DEM DEUTSCHEN REICH OBER DIE FURSORGE FUR DIE PEN
SIONARE IM MEMELGEBIET. GEZEICHNET IN BERLIN, AM 
26. JANUAR 1929. 

German and Lithuanian official texts communicated by the Lithuanian Minister for Foreign AUairs. 
The registration of this Agreement took place May I3, I929. 

DIE REPUBLIK LITAUEN und DAS DEUTSCHE REICH in dem Wunsche, die Fiirsorge fiir die 
Pensionare im Memelgebiete vertraglich zu regeln, haben zu diesem Zwecke als ihre Bevoll
machtigten bestellt : 

DER PRASIDENT DER REPUBLIK LITAUEN : 
Den ausserordentlichen Gesandten und bevollmachtigten Minister, Venceslas SIDZIKAUSKAS, 

DER DEUTSCHE REICHPRASIDENT : 
Den Vortragenden Legationsrat im Auswartigen Amt, Eckhard voN ScHACK, 

Die nach Priifung ihrer in guter und gehiiriger Form befundenen Vollmachten unter Aufrechter
haltung der Rechtsstandpunkte beider Regierungen Folgendes festgestellt und vereinbart haben : 

Artikel I. 

Litauen iibemimmt unter den unter Artikel 11-V aufgefiihrten Voraussetzungen vom I. 
Januar I929 an: 

I) die Pensionsfiirsorge fiir diejenigen ehemaligen deutschen Reichsbeamten einschliesslich 
der nach dem Offizier-Pensionsgesetz abgefundenen Personen und die ehemaligen preussischen 
unmittelbaren Staatsbeamten, die auf Grund der Artikel 8 Abs. I und Artikel IO der Pariser 
Konvention a iiber das Memelgebiet vom 8 Mai I924 die litauische StaatsangehOrigkeit erworben 
haben und vor dem 31 Juli I924 mit Ruhegehalt entlassen worden sind; 

2) unter den gleichen Voraussetzungen die Hinterbliebenen-Fiirsorge fUr diejenigen Witwen 
und Waisen, die am 3I. Juli 1924 bezugsberechtigt waren, sowie fiir die Witwen und Waisen der 
unter I) bezeichneten Personen ; die nach dem Tode des Ruhegehaltsempflingers noch fiir ein 
Vierteljahr falligen vollen Beziige werden den Empfangsberechtigten ohne Riicksicht auf deren 
Staatsangehiirigkeit und Wohnsitz gezahlt; 

3) die Fiirsorge fiir solche Ruhegehaltsempfanger und Hinterbliebene der unter I) und 2) 
genannten Art, die auf Grund des Artikels 8 Abs. 2 der Pariser Konvention iiber das Memelgebiet 
vom 8. Mai I924 und des litauisch-deutschen Optionsabkommens vom IO. Februar I925 fiir die 
litauische Staatsangehorigkeit optiert haben. 

1 The exchange of ratifications took place at Kaunas, May 4, 1929. 
• Vol. XXIX, page 85; and Vol. XXXIX, page 200, of this Series. 
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Straipsnis II. 
I) Lietuvos mokamq sumq dydis bus apskaiciuojamas einant des~~:iais, k~ais Vo~ietija 

mokejo pensijas ir po mirties paliktqjq atlyginim~ ligi I928 metq gruod!1o menes1o 3I dienos ; 

· 2) Vokietijos Vyria~yb_e gr.\!~s. L!etuv~ yyriausy~ k~ ket~da!is metq_Po~tnume~8.!ldo 
aukSCiau pa!ymetiems, turintiems teiSeS 1 atlyguu~ asmemms 1smoketo pilno vokiee1q atlygm1mO 
50 procentq. 

Straipsnis III. 
I) Netiesioginiq valstybes valdininkq, Rytprilsiq provincijos valdininkq, dvasininkq, kitq 

tikybos tarnautojq ir savivaldybiq molryklose tarnaujancio mokomojo personalo pensijos ir po 
mirties paliktqjq atlyginimas mokami toliau Klaipedos KraSto savivaldyb~q. savivaldybiq ~jungl\ 
ir kitq vieSosios teises korporacijq ne!illrint pilietybes ir gyvenamos Vletos. 

2) Jei ligi sios dienos Klaipedos Kra5to savivaldybes arba savivaldybiq Sqjungos jq valdininkl\ 
pensijas ar po mirties paliktqjq atl~ yra perdraudusios Rytprilsiq provi.ncijos pensijq ir 
naSiiq kasoje, tai Lietuva prisiima garahtijl\. kad savivaldybes ir savivaldybiq ~jungos mokes 
pensijq ir na5liq kasoms 1na5us, kuriuos jos skolingos. AtvirkSCiai, Vokietija garantuoja, kad 
provincijos pensijq ir na51il\ kasa mokes savivaldybems ir savivaldybiq sqjungoms sumas, kurias 

- ji turi moketi. 

Straipsnis IV. 

Mokejimai turintiems teises i aprilp~ einant straipsniq I ir II nustatymais daromi ne!illrint 
jq gyvenamos vietos. Apr!ipinimas gall biiti sustabdytas, butent apsistojimo laikui, iSeinanciam 
iS vieneriq metq ribq, je1 turis teises i apriip~ be savo aprilpinimo istaigos sutikimo ilgiau 
kaip vienerius metus yra apsistoj«:S Ill Lietuvos sienq.- Aprilpinimas baigiasi, jei turis teises i 
H atsisako nuo Lietuvos pilietybes. 

Straipsnis V. 

I} Vokietijos Vyriausybe duos Lietuvos Vyriausybei reikalingus paaiSkinimus ir aktus. 

2) Lietuvos Vyriausybei iteikti ~ asmenq, kurie einant sita konvencija turi bllti aprilpinti 
Lietuvos Vyriausybes pripa!istami atstojanciais atskirq turinciq teises i aprilpiniml\ asmenl\ 
pra5ymus. -

3) Pra.Symai turinciq teises i aprilp~ asmenq, kurie nera \raSyti i auksciau pasakytus 
~us. gall bllti iteikti Klaipedos Kra.Sto Gubematoriui, kad atiduotq juos kompetentingai istaigai, 
laiko tarpu, kuris baigiasi I929 metq birfelio menesio 30 dienl\. 

Straipsnis VI. 

Si konvencija, kuri yra sura5yta lietuviq ir vokieeiq kalbomis, turi bllti ratifikuota. Ratifi=: J:.!:~s turi bllti pasikeista Kaune. Konvencija igyja galios pasikeitimo ratifikacijos 

Siam paliudyti igaliotiniai pasiraSe sitl\ konvencijq. 

BElU.YNAS, I929 melfl sausio mblesio 26 tlienq. 

Pour copie conforme : 
Kaunas, le 1 mai I929· 

Dr D. Zaunius, 
Secritair• gbsbal tlu Minister• 

U. AOaires ltrangbes tk Lithuank. 

V. 5IDZIKAUSKAS. 
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Artikel II. 
I) Die ~ohe der von Litauen zu zahlenden Betrage wird sich nach den Grundsatzen rich ten, 

nach denen hiS zum 3I. Dezember I928 Ruhegehli.lter und Hinterbliebenenbeziige von Deutschland 
gezahlt wurden. 

2)- Die Deutsche Regierung wird 50 v. H. der an die ohen genannten Versorgungsberechtigten 
gezah1ten vollen deutschen Beziige der Litauischen Regierung vierteljahrlich nachtraglich erstatten. 

A rtiket III. 

1) Die Ruhegeha.Iter und Hinterhliebenenheziige der mittelbaren Staatsbeamten, dcr Beam ten 
der Provinz Ostpreussen, der Geistlichen, sonstigen Religionsdiener und der an kommunalen Schulen 
angestellten Lehrkrafte werden ohne Riicksicht auf die Staatsangehorigkeit und den Wohnsitz 
von den Gemeinden, Gemeindeverhanden und sonstigen Korperschaften des offentlichen Rechts 
des Memelgehiets weitergezahlt. 

2) Soweit his zum heutigen Datum Gemeinden oder Gemeideverbande des Memelgebiets 
fiir die Pensions- oder Hinterhliebenenbeziige ihrer Beamten eine Riickversicherung bci der 
Provinzial-Ruhegehalts- und Witwenkasse der Provinz Ostpreussen eingegangen sind, iibemimmt 
Litauen die Garantie dafiir, dass die Gemeinden und Gemeindeverbiinde die schuldigen Beitrage 
an die Ruhegehalts- und Witwenkassen abfiihren. Umgekehrt garantiert Deutschland dafiir, 
dass die Provinzial-Ruhegehalts- und Witwenkasse die von ihr zu leistenden Zahlungen an die 
Gemeinden _ und Gemeindeverbande leistet. 

Artikel IV. 

Die Leistungen gemass den Bestimmungen zu den Artikeln I und II erfolgen an die Versorgungs
berechtigten ohne Riicksicht auf ihren Wohnsitz. Die Fiirsorge kann ruben, wenn der Bezugsberech
ti~e ohne Zustimmung seiner VersorgungsbehOrde Ianger als ein Jahr seinen Aufenthalt ausserhalb 
L1tauens hat, und zwar fiir die Dauer des ein Jahr iibersteigenden Aufenthalts. ·Die Fiirsorge 
erlischt, wenn der Bezugsberechtigte die litauische Staatsangeh<lrigkeit aufgibt. 

Artikel V. 

I) Die Deutsche Regierung wird der Litauischen Regierung die notwendigen Aufklarungen 
und Akten rnitteilen. -

2) Die der Litauischen Regierung iiberreichten Listen von Personen, welche auf Grund 
dieses Abkommens versorgt werden sollen, werden von der Litauischen Regierung als Ersatz von 
Antragen der einzelnen Fiirsorgeberechtigten anerkannt. -

3) Antrlige von Fiirsorgeberechtigten, die in den oben erwahnten Listen nicbt enthalten 
sind, konnen binnen einer his zum 30. Juni 1929 laufenden Ausschlussfrist an den Gouverneur 
des Memelgebiets zur Weitergabe an die zustandigen Bebiirden eingereicht werden. 

Artikel VI. 

Dieses Ahkommen, das in litauischer und deutscher Urschrift ausgefertigt ist, soU ratifiziert 
werden. Die Ratifikationsurkunden sollen in Kowno ausgetauscht werden. Das Akkommen 
tritt mit dem Tage des Austausches der Ratifikationsurkunden in Kraft. 

Zu Urkund dessen haben die Bevollmachtigten das gegenwartige Abkommen unterzeichnet. 

BERLIN, am 26. ]anuar I929. 
VON ScHACK. 

No. 2012 
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t TRADUCTION •. 

No 2012. -ACCORD ENTRE LE REICH ALLEMAND ET LA REPUBLIQUE 
DE LITHUANIE CONCERNANT L'ASSISTANCE AUX RETRAITES 
RESIDANT SUR LE TERRITOIRE DE MEMEL. SIGNE A BERLIN, 
LE 26 JANVIER 1929_. 

LA RtPUBLIQUE DE LITHUANIE et LE REICH ALLEMAND, animes du desir de regler par UD 
accord !'assistance aux retraites residant sur Ie Territoire de Memel, ont designe a cet effet pour_ 
leurs plempotentiaires : 

LE PREsiDENT DE LA RtPUBLIQUE DE LITHUANIE : 
M. Venceslas SIDZIKAUSKAS, envoye extraordinaire et ministre plenipotentiaire; 

LE PREsiDENT DU REICH ALLEMAND : 
M. Eckhard VON ScHACK, conseiller de legation au Ministere des Affaires etrangeres; 

Lesquels, apres avoir examine leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont 
convenns de ce qui suit, tout en maintenant le point de vue juridique des deux gouvernements : 

Article prrmier. 

La Lithuanie, sons reserve des conditions mentionnees aux articles II a V, se chargera, a partir 
du Ier janvier I929 : 

I. Du service des pensions pour Ies anciens fonctionnaires allemands du Reich, y compris 
les personnes auxquelles des allocations ont ete accordees en vertu de Ia loi concernant Ia pension 
des ofliciers, et pour Ies anciens fonctionnaires directement au service de I'Etat prussien qui ont 
acquis Ia nationalite lithuanienne en vertu de I' article 8, alinea I, et de I' article IO de Ia Convention 
signee a Paris Ie 8 mai 1924, concernant le territoire de Memel, et qui ont ete mis a Ia retraite avant 
le 3I juillet Il)24. 

2. Sons reserve des memes conditions, du service de !'assistance aux survivants pour les 
veuves et les orphelins qui avaient droit a des secours le 3I juillet 1924, ainsi que pour les veuves 
et les orphelins des personnes designees sons I ; !'allocation entiere due encore pendant un trimestre 
apres Ie deces du retraite, sera payee aux survivants sans distinction de nationalite ni de domicile. 

3- Du service de I' assistance aux retraites et aux survivants appartenant a Ia categorie visee 
sons I et 2, et qui ont opte pour Ia nationalite lithuanienne en vertu de I' article 8, alinea 2, de Ia 
Convention concernant le Territoire de Memel, signee a Paris le 8 mai 1924 et conformement a . 
l'Accord germano-Iithuanien du IO fevrier I925. concernant Ie droit d'opti~n. . 

Article II . 

. I. Le montant d~ versements a _effectuer pa~ la Lithuanie sera fixe d'apres Ies princi~s 
smv~t lesquels Ies retrattes et les allocations aux sumvants ont ete versees par 1' Allemagne jnsqu au 
31 decembre 1928. 

I Traduit par Je Secretariat de Ia Societ6 des Nations, a titre d'information. 
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1 TRANSLATION. 

No. 2012. - AGREEMENT BETWEEN THE GERMAN REICH AND THE 
REPUBLIC OF LITHUANIA CONCERNING RELIEF FOR RETIRED 
OFFICIALS RESIDING IN THE MEMEL TERRITORY. SIGNED 
AT BERLIN, JANUARY 26, 1929. 

THE REPUBLIC OF LITHUANIA and THE GERMAN REICH, being desirous of settling by means 
of an Agreement the question of the payment of pensions and benefit in the Memel Territory 
have appointed as their Plenipotentiaries for this purpose : ' 

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA ; 
M. Venceslas SIDZIKAUSKAS, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary; 

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH ; 
M. Eckhard VON ScHACK, V ortragtnder Legationsrat at the Ministry of Foreign Affairs; 

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as 
follows, subject to the maintenance of the legal standpoints of their respective Governments : 

Article I. 

Subject to the conditions mentioned in Articles II to V, Lithuania assumes responsibility 
as from January I, I929, for : 

I. The payment of pensions to former German officials of the Reich, includin~ persons to 
whom sums were allocated in virtue of the law concerning officers' pensions, and to officials formerly 
in the immediate service of the Prussian State, who have acquired Lithuanian nationality under 
Article 8, paragraph I, and Article IO of the Paris Convention of May 8, I924, concerning the Memel 
Territory, and who were retired on pension before July JI, I924. 

2. Subject to the same conditions, the payment of surviving dependents' allowances to 
widows and children entitled thereto on July JI, I924, and to the widows and orphans of persons 
mentioned under I ; the full amounts due for one further quarter after the death of the retired 
person shall be paid to the persons entitled irrespective of their nationality or doinicile. 

3· The payment of pensions and allowances to surviving dependents' belonging to the categories 
mentioned under I and 2, who have opted for Lithuanian nationality under Article 8, paragraph 
2, of'"the Paris Convention of May 8, I924, concerning the Memel Territory, and the Agreement 
concerning option concluded between Germany and Lithuanian on February Io, I925. 

Article II. 

I. The amount of the sums payable by Lithuania shall be fixed in accordance with the 
principles followed by Germany for the payment of pensions and allowances to surviving dependents' 
up to December JI, I928. 

• Translated by the Secretariat of the Leagne of Nations, for information. 
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2 . I.e Gouvernement allemand rembomsera ulterieurement a~ Gouvemement lithuanien, 
par versements trimestri~. so % du montant int~gral des allO<:abons allemandes versees aux 
personnes mentionnees ct-dessus comme ayant drott a une retratte ou a des secours. 

Article III. 

1. En ce qui concerne les fonctionnaires indirectement au service de l'Etat, les fonctionnaires 
de Ia province de Prusse orientale, les ecctesiasti9ues et autres se~teurs de la reli~on, et le pe~onnel 
enseignant aflecte aux ecoles communales, le pa1ement des retra~.tes et des allocations aux survtvants 
continuera a Hre eflectue par les communes, associations de communes et autres corporations 
de droit public du Territoire de Memel, sans distinction de nationalite ni de domicile. 

2. Pour autant que les communes ou associations de communes du · Territoire de Memel 
ont contracte jusqu'a ce jour une contre-assurance aupres de la Caisse provinciale des Retraites 
et des Secours aux veuves de la province de Prusse orientale pour les retraites de leurs fonctionnaires 
et les allocations aux survivants, la Lithuanie garantit que les communes et les associations de 
communes verseront aux Caisses des Retraites et des Secours aux veuves, les sommes qu'elles 
leur doivent. lnversement, l'Allemagne garantit que Ia Caisse provinciale des Retraites et des 
Secours aux veuves versera aux communes et aux associations de communes les sommes qu'elle 
doit leur verser. ·· · 

Article IV .. 

Les prestations a eflectuer en vertu des dispositions des articles I et 2 seront faites aux personnes 
ayant droit a une retraite ou a des secours, sans egard a leur domicile. Le versement des allocations 
pourra ~tre suspendu lorsque l'interesse aura reside hors de Lithuanie pendant plus d'un an sans 
!'agrement de l'autorite qui lui verse ses allocations, et ce, pour la dun~e du sejour qui excedera 
nne annee. L'assistance cessera si !'interesse renonce a Ia nationalite lithuanienne. · 

Article V. 

I. I.e Gouvernement allemand communiquera au Gouvemement lithuanien les eclaircissements 
et documents necessaires. . . 

2.. i..es list~ communiquees ~u Gouvemement lithuanien et indiquant les personnes devant 
recevotr ~es retraites ou des allocations en vertu du present accord seront considerees par le Gouver
nement lithuanien comme tenant lieu des demandes individuelles des interesses. 

3- ~ dem~~es des personnes qui ont droit a I' assistance et qui n'auront pas ete mentionnees 
dans~ listes prectt~ pourront ~tre adressees au gouverneur du Territoire de Memel pour Hre 
transnnses aux autontes competentes, jusqu'au 30 juin 1929, date apres laquelle ces demandes 
ne seront plus recevables. 

Article VI. 

~ pr~t accord, etabli en double original allemand et lithuanien, sera ratifie et les instruments 
de rati~cab~n seront echanges a Kaunas. II entrera en vigueur le jour de l'echange des instruments 
de ratification. 

En foi de quoi les plenipotentiaires ont signe le present accord. 

BE RUN, le 26 janvier 1929· 

V. SIDZIKAUSKAS. VON SCHACK. 
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2. The German Government will subsequently refund to the Lithuanian Government by 
quarterly payments so % of the total German allocations paid to the above-mentioned beneficiaries. 

Article III. 

I. In the case of officials not in the immediate service of the State, officials of the Province 
of East Prussia, ecclesiastics and other persons employed in the service of religion, and the teaching 
staff of the communal schools, pensions and allowances to surviving dependents will continue 
to be paid, irrespective of nationality or domicile, by the communes, communal associations, and 
other bodies of public law standing in the Memel Territory. · ' 

2. In so far as the communes or communal associations of the Memel Territory have up to 
this day's date reinsured officials' pensions or allowances to surviving dependents, with the Provincial 
Pensions and Widows' Fund of the Province of East Prussia, Lithuania guarantees that the 
communes and communal associations shall pay to the Pensions and Widows' Funds the sums 
which they owe to them. Conversely, Germany guarantees that the Provincial Pensions and 
Widows' Fund shall pay to the communes and communal associations the sums which it has to 
pay to them. 

Artide IV. 

Payments due under the provisions of Articles I and II shall be made to the beneficiaries 
irrespective of their domicile. The benefits may be suspended if the beneficiary has resided 
out of Lithuania for more than one year without the consent of the authority responsible for paying 
the benefits, such suspension to apply to the period of stay exceeding one year. The benefits 
shall lapse if the beneficiary renounces Lithuanian nationality. 

Artide V, 

I. The German Government shall communicate to the Lithuanian Government the necessary 
explanations and documents. 

2. The lists communicated to the Lithuanian G~vernment showing the persons entitled to 
pensions and allowances under the present Agreement shall be considered by the Lithuanian 
Government as taking the place of individual applications by the persons concerned. 

3· Applications by persons entitled to pensions and allowances w~o are not ment~o~ed in 
the aforesaid lists can be submitted to the Governor of the Memel Temtory for transrruss1on to 
the competent authorities up to June 30, 1929, the last date on which they will be received. 

Artide VI. 

The present Agreement, drawn up in Lithuanian and in German, shall be rati~ed. The 
instruments of ratification shall be exchanged at Kaunas. The Agreement shall comtc mto force 
on the date of the exchange of the instruments of ratification. 

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement. 

BERLIN, January 26, 1929. 

V. 5IDZIKAUSKAS. 

No. ao12 

VON ScHACK. 
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2013. -£CHANGE DE NOTES 1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
BELGE ET N£ERLA.NDAIS COMPORTANT UN ARRANGEMENT 
AU SUJET DE L'£CHANGE DES COMMUNICATIONS CONCERNANT 
LES CAS DE MALADIES CONTAGIEUSES DANS lA R£GION 
FRONTIRRE HOLLANDO~BELGE. lA HA YE, LES 26 ET 28 MARS 1929. 

Texte ofjiciel fra"fllis communiqtd par le ministre des Pays-Bas a Berne et le ministre des AUaires 
etra11gbes de Belgique. L'mregistremeflt de cet khange de notes a eu lieu le 14 mai 1929. 

lliNISrERE DES AFFAIRES ETRANGERES. 

Direction des Mfaires economiques. 
N° 8618. 

liONSIEUR LE MINISTRE, 
LA HAVE, le 26 mars 1929, 

Me referant a !'office de Votre Excellence du II mars demier B. II. N° 838, j'ai l'honneur de 
lui confinner que nos deux gouvemements sont d'accord pour remplacer !'entente intervenue 
en 1873 et compietee en 1899, 1902 et Igo6, relativement a la notification des cas de maladies 
contagieuses de l"homme constates dans la region frontiere hollando-belge, par les dispositions 
suivantes : · 

Article premier. 

Le Gouvemement beige et le Gouvemement neerlandais se sont mis d'accord pour remplacer 
par un nouvel arrangement l'entente intervenue en 1873 et completee en 1899, 1902 et 1905, relati
vement a Ia notification des cas de maladies contagieuses de l'homme constates dans Ia region 
frontiere hollando-belge. · 

Les dispositions suivantes seront appliquees pour l'echange de communications qui aura lieu 
a ce sujet entre les autorites sanitaires des deux pays. · 

I~ L'echange des communi~ations visera tousles cas de peste, de cholera asiatique, 
de vanole, de typhus exanthemabque, de fievre typhoide (y compris de fievre parat:yphoide) 
de dysenterie epidemique, d') diphterie, de meningite cerebrospinale epidemique, de 
rage humaine, de scarlatine, de poliomyelite anterieure aigui! et d'encephalite lethargique, 
pour autant que ces maladies aient .ete constatees dans les provinces limitrophes des 
deux pays. . 

z..__ Les chiffre~ des cas de maladies seront donnes hebdomadairement (ia semaine 
prenant cours le dimanche a 0 heure pour finir le samedi a 24 heures). 

I En vigueur a partir du ... avril 1929. 



1929 League o/ Nations- Treaty Serie3. 193 

1 TRADUCTION - TRANSLATION. 

No. 20I3.- EXCHANGE OF NOTES• BETWEEN THE BELGIAN AND 
NETHERLANDS GOVERNMENTS CONSTITUTING AN ARRANGE
MENT WITH REGARD TO THE EXCHANGE OF COMMUNICATIONS 
CONCERNING CASES OF CONTAGIOUS DISEASES IN THE BELGO
DUTCH FRONTIER DISTRICT. THE HAGUE, MARCH 26 AND 28, 
I929. 

French official text communicated by the Netherlands Minister at Berne at1d the Belgian Minisln
for Foreign Affairs. The registration of this Exchange of Notes took place May 14, 1929. 

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS. 

Department for Economic Affairs. 
No. 8618. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 
THE HAGUE, March 26, 1929. 

With reference to Your Excellency's communication of March II last, B. II. No. 838, I have 
the honour to confirm to Your Excellency that our two Governments agree to replace the 
arrangement, conduded in I873 and amplified in I899, 1902 and 1906 relatinl$' to the notification 
of cases of infectious human diseases observed in the Belgo-Dutch frontier distnct, by the following 
provisions : 

Article I. 

The Belgian Government and the Netherlands Government have agreed to replace by a new 
agreement the arrangement concluded in I873 and amplified in 1899, I902 and I905, relating to 
the notification of cases of infectious human diseases observed in the Belgo-Dutch frontier district. 

The following provisions shall apply in regard to the exchange of communications on this 
subject between the health authorities of the two countries. 

(I) The ex~hange of ~ommunications shall apply to all cases of plague, Asiatic 
cholera, smallpox, typhus, typhoid fever (including paratyphoid fever), epidemic dysentery, 
diphtheria, epidemic cerebro-spinal meningitis, rabies, scarlet fever, acute anterior 
poliomyelitis and encephalitis lethargica, in so far as these diseases have been observed 
m the frontier provinces of the two countries. 

(2) The figures for the cases of disease shall be communicated weekly (the week 
to be taken as commencing at midnight on Saturday to Sunday and ending at the same 
time the following week) ; 

1 Traduit par Je Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 

1 In force as from April I, 1929. 

13 
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3· Les communications seront adressees par lettres affranchies P.ar l'inspei:teur de 
1a sante publique de la province de zeiande aux inspecteurs d'hygu~ne de la F!andre 
occidentale a Bruges et de Ia Flandre orientale a Gand. · 

Par l'inspecteur de la sant~ publique des provinces du Brabant septentrional et de 
Limbourg aux inspecteurs d'hygiene de Ia province d'Anvers a Anvers, de la province 
de Limbo~ a Hasselt et de la province de Liege a Liege. 

Par rec1procit~ les communications a transmettre aux Pays-Bas seront adressees, 
aussi par lettres affranchies, par les inspecteurs- d'hygiene pr~nomm~. chacun en ce 
qui conceme son ressort aux inspecteurs de Ia sante publique design~s plus haut. 

Article 2. 

En cas de variole, de cholera, de peste et de typhus exantbematique Ia communication se 
fera par voie teJ.egraphique et sans prejudice des renseignements hebdomadaires, imm~diatement 
apres C}.ue le premier cas de maladie aura ~t~ constat~. II sera n~essaire d'indiquer en m~me temps 
I'endro1t exact oil Ia maladie a et~ constatee, son lieu de provenance et Ia date de Ia constatation 

Article 3· 

Les presentes dispositions ne portent pas atteinte aux prescriptions correspondantes des 
conventions sanitaires intemationales deja existantes. 

• • : r 
Article 4· 

Pour les cas oil l'un des gouvemements interess~ aurait !'intention de denoncer cet arran
gement, il devra en donner notification ~rite a !'autre gouvemement. 

Article 5· 

I.e present arrang;ment entrera en vigueur le xer avril :1929. • 
A Ia ~~me date l entente conclue en :1873 et les accords complementaires de :1899 1902 et 

1905 relatifs au me~e objet, cesseront d'etre en vigueur. . ' . 

Je sa~ gr~_a Votre Excellence si elle voulait bien me faire parvenir en r~p~nse une Iettre 
analogue, qm serv1ra, avec Ia presente, a constater !'entente intervenue. 

Veuillez agreer, Monsieur le Ministre, !'assurance renouvelee de ma haute consid~ration. 

(Sign/) BEELAERTS VAN BLOKLAND. 

Son Excellence 
Monsieur Ch. Maskens, 

Envoy~ extraordinaire et Ministre plenipotentiaire 
de Sa Majest~ le Roi des Belges. 

N• 2013 
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(3) The communications shall be sent in prepaid by the Inspector of Public Health 
of the Province of Zealand to the Health Inspectors of West Flanders at Bruges and 
East Flanders at Ghent ; 

By the Inspector of Public Health of the Provinces of North Brabant and Limburg 
to the Health Inspectors of the Province of Antwerp at Antwerp, the Province of Limburg 
at Hasselt and the Province of Liege at Liege. 

Similarly, communications to be transmitted to the Netherlands shall also be sent 
prepaid by the aforementioned Health Inspectors, each in so far as his area is concerned 
to the Inspectors of Public Health enumerated above. 

Article 2. 

In the case of smallpox, cholera, plague and typhus, notification shall be made by telegraph, 
without prejudice to the weekly information, immediately after the first case of disease has been 
observed .. It shall be necessary to communicate at the same time the exact place where the disease 
has been located, its place of origin and the date on which it was observed. 

Article 3· 

The present stipulations shall not affect the corresponding provisions of existing international 
sanitary conventions. 

Article 4· 

If either of the Governments concerned intends to denounce this agreement, it shall notify 
the other Government in writing of its intention. 

Article 5· 

The present Agreement shall come into force on April I, 1929. 
On that date the arrangement concluded in 1873 and the subsequent agreements of 1899. 

1902 and 1905 on the same subject shall cease to have effect. 

I should be grateful if Your Excellency would be good enough to send me a similar letter 
in reply which, together with this letter, would serve as confirmation of the agreement concluded. 

I have the honour to be, etc. 

(Signed) BEELAERTS VAN BLOKLAND. 

His Excellency, 
M. Ch. Maskens, 

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 
of His Majesty the King of the Belgians. 

~0. 2013 
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LiG.UION DE BELGIQUE. 

B. II. No 1025. 
LA HAYE, le 28 mars 192g. 

~ONSIEUR LE· MIN ISTRE, 

En reponse ala lettre de Votre Excellence du 26 mars demier, Direction. des A~faires econo-. 
miques No 8618, j'ai l'honneur de lui confirmer que le Gouvemement du R01 est d. accord pour 
remplacer l'entente intervenue en 1873 et completee en 1899. 1902 et 19?6· relat~vement a Ia 
notification des cas de maladies contagieuses de l'homme constates dans Ia reg10n fronhere hollando-
belge. par les dispositions suivantes : · 

Article premier. 

I.e Gouvemement belge et le Gouvemement neerlandais se sont mis d'accord pour remplacer 
par un nouvel arrangement l'entente intervenue en 1873 et completee en 1899, 1902 et 1905, relati
vement a Ia notification des cas de maladies contagieuses de l'homme COI?-states dans Ia region 
frontiere hollando-belge. · . 

Les dispositions suivantes seront app1iquees pour l'echange de communications qui aura 
lieu a ce suJet entre les autorites sanitaires des deux pays. 

1o L'echange des communications visera tous les cas de peste, de cholera asiatique, . 
de variole, de typhus exanthematique, de fievre typhoide (y compris de fievre paraty
phoide), de dysenterie, epidemique, de diphterie, de meningite cerebrospinale epidemique, 
de rage humaine, de scarlatine, de poliomyelite anterieure aigue et d'encephalite lethar
gique pour autant que ces maladies aient ete constatees dans les provinces limitrophes 
des deux pays. 

2° Les chiffres des cas de maladies 5eront donnes hebdomadairement (Ia semaine 
prenant cours le dimanche a 0 heure pour finir le samedi a 24 heures). . 

3° Les communications seront adressees par lettres affranchies par l'inspecteur 
de Ia saute publique de Ia province de Zt!lande aux Inspecteurs d'hygiene de Ia Flandre 
occidentale a Bruges et de Ia Flandre orientale a Gand. 

Par l'inspecteur de Ia sante publique des provinces du Brabant septentrional et de 
Limbourg aux inspecteurs d'hygiene de la province d' Auvers a Auvers, de Ia province 
de Limbo~ a Hasselt et de Ia province de Liege a Liege. 

Par reaprociete, les communications a transmettre aux Pays-Bas seront adressees, 
aussi par lettres affranchies, par les inspecteurs d'hygiene prenommes, chacun en ce qui 
conceme son ressort aux inspecteurs de la sante publique designes plus haut. 

Article 2. 

En cas. de. v.ariole •. de cholera, de,_pes_te et de typ~us exanthematique la communication se 
fera par v01e tel~ph1que et sa~ preJudice des rense1gnements hebdomadaires, immediatement 
~pres q.ue le pren_uer cas de .mal~1e aura ete const~te. 11 sera necessaire d'indiquer en meme temps 
1 endr01t exact ou Ia malad1e a ete constatee, son heu de provenance et la date de la constatation. 

Article 3· 

Les presentes dispositions ne portent pas atteinte aux prescriptions correspondantes des 
conventions sanitaires internationales deja existantes. 
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BELGIAN LEGATION. 
B II, No. 1025 

MONSIEUR LE MINISTRE, 
THE HAGUE, March 28, 1929. 

In reply to Your Excellency's letter of March 26 last {Department for Economic Affairs, 
No. 8618), I have the honour to confirm to Your Excellency that His Majesty's Government agrees 
to replace the arrangement concluded in 1873 and amplified in 1899. 1902 and 1906, relating to 
the notification of cases of infectious human diseases observed in the Belgo-Dutch frontier district, 
by the followi.ng provisions : 

Article I. 

The Belgian Government and the Netherlands Government have agreed to replace by a new 
agreement the arrangement concluded in 1873 and amplified in 1899. 1902 and 1905, relating to 
the notification of cases of infectious human diseases observed in the Belgo-Dutch frontier district. 

The following provisions shall apply to the exchange of communications on this subject between 
the health authorities of the two countries. 

{1) The exchange of communications shall apply to all cases of plague, Asiatic 
cholera, smallpox, typhus, typhoid fever {including paratyphoid fever), epidemic dysentery, 
diphtheria, epidemic cerebro-spinal meningitis, rabies, scarlet fever, acute anterior 
poliomyelitis and encephalitis lethargica, in so far as these diseases have been observed 
m the frontier provinces of the two countries. 

{2) The figures for the cases of disease shall be communicated weekly {the week 
to be taken as commencing at midnight on Saturday to Sunday and ending at the same 
time the following week) ; 

{3) The communications shall be sent prepaid by the Inspector of Public Health 
of the Province of Zealand to the Health Inspectors of West Flanders at Bruges and · 
East Flanders at Ghent ; 

By the Inspector of Public Health of the Provinces of North Brabant and Limburg 
to the Health Inspectors of the Province of Antwerp at Antwerp, the Province of Limburg 
at Hasselt and the Province of Liege at Liege. " • 

Similarly, communications to be transmitted to the Netherlands shall also be sent 
prepaid by the aforementioned Health Inspectors each in so for as his area is concerned, 
to the Inspectors of Public Health enumerated above. 

Article 2. 

In the case of smallpox, cholera, plague and typhus, notification shall be made by telegraph, 
without prejudice to the weekly information, immediately after the first case of disease has been 
observed. It shall be necessary to communicate at the same time the exact place where the disease 
has been located, its place of origin and the date on which it was observed. 

Article 3· 

The present stipulations shall not affect the corresponding provisions of existing international 
sanitary conventions. · 

No. ao13 
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Article 4· 

Pour les cas ou l'un des gouvemements interesses aurait !'intention de denoncer cet arr!lnge
ment, il devra en donner notification ecrite a l'autre gouvemement. 

Article 5· 

Le present arrangement entrera en vigueur le 18 • avril 1929. 
Ala meme date !'entente conclue en 1873 et les accords complementaires de 1899. 1902 et 

1905 relatifs au meme objet cesseront d'etre en vigueur. 

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour renouveler a Votre Excellence les assurances 
de ma plus haute consideration. 

Son Excellence 
le Jonkheer Beelaerts van Blokland, 

Ministre des Affaires etrang~res, 
LaHaye. 

(Signe) Ch. MASKENS. 
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Article 4· 

If either of the Governments concerned intends to denounce this agreement, it shall notify 
the other Government in writing of its intention. 

Article 5· 

The present Agreement shall come into force on April I, 1929. 
On that date the arrangment concluded in 1873 and the subsequent agreements fo 1899, .1902 

and 1905 on the same subject shall cease to have effect. 

I have the honour to be, etc. 

His Excellency 
Jonkheer Beelaerts Van Blokland, 

Minister for Foreign Affairs, 
The Hague. 

No. aox3 

(Signed) Ch. MASKENS. 



BELGIQUE ET FRANCE 

Accord determinant les conditions 
de remploi des indemnites allouees . 
aux. proprietaires de bateaux par 
application de l'arrangement du 
9 octobre I 91 9· Signe a Bruxelles, 
le 27 mars 1929. 

BELGIUM AND FRANCE 

Agreement setting out the Condi
tions for the Reinvestment of 
Indemnities granted to Owners of 
Boats in application of the 
Agreement of October 9, 1 91 9· 
Signed at Brussels, March 27, 

1929· 
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No 2014. - ACCORD 1 ENTRE I.A BELGIQUE ET LA FRANCE DETER
MINANT LES CONDITIONS DE REMPLOI DES INDEMNITES 
ALLOUEES AUX PROPRI:£TAIRES DE BATEAUX,. PAR APPLI
CATION DE L'ARRANGEMENT DU 9 OCTOBRE 1919. SIGNE A 
BRUXELLES, LE 27 MARS 1929 .. 

T1xte otficielfrat!fais communique par le ministre des Affaires etrangeres de Belgique. L' enregistrement 
de cet accord a eu lieu le 15 mai 1929. 

LE GouVERNEMENT DE SA MAJESTE LE Roi DES BELGES et LE GOUVERNEMENT DE LA REPU
BLIQUE FRAN~AISE, d~ireux de determiner d'un commun accord les conditions de remploi des 
indemnites allouees par application de !'Arrangement du 9 octobre 1919 en reparation des dommages 
de guerre causes a des bateaux appartenant a des ressortissants belges et fran~ais. ont r~olu de 
conclure un accord a cet effet, et ont nomme pour leurs plenipotentiaires, savoir : · 

S.<\ MAJESTE LE Ror DES BELGES : 
M. Paul HYMANS, son ministre des Affaires etrangeres ; 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE FRAN~AISE : 
M. Maurice HERBETTE, ambassadeur extraordinaire et pienipotentiaire de la Republique 

fran~aise a Bruxelles ; 

Lesquels, dilment autorises, sont convenus des dispositions suivantes : 

Article premier. 

Le remploi des i:ndemnites attribuees par le Gouv~e~ent fran~ais aux proprietaires des 
bate!lux belges detrUlts ~n France devra s effectuer en pnnc1pe en France. Cette exigence sera 
cons1deree comme remplie du moment oil le bateau aura ete francise et immatricuie dans un 
bureau de navigation fluviale fran~aise. · 

Tou~ef?is• si, au moment du dommage, le bateau beige naviguait en France sous le regime 
de l'adm1SS1on tempora_ire, Ia francisation et l'immatriculation en France du bateau de remplace
ment ne seront _Pas e~!get;S. En ~e cas, le bateau d~ remplacement devra etre acquis ou construit 
en France, a moms qu il n apparhenne a un type qUI ne peut etre construit que dans Ies chantiers 
belges. 

La reciprocite devra etre observee en ce qui concerne le remploi des .indemnites accordees 
par le Gouvernement beige aux bateaux fran~is detruits en Belgique. 

1 Entre en vigueur le 2 7 mars 1929. 
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1 TRADUCTION - TRANSLATION. 

No. 2014. - AGREEMENT 1 BETWEEN BELGIUM AND FRANCE 
SETTING OUT THE CONDITIONS FOR THE REINVESTMENT 
OF INDEMNITIES GRANTED TO OWNERS· OF BOATS, IN 
APPLICATION OF THE AGREEMENT OF OCTOBER 9, 1919. 
SIGNED AT BRUSSELS, :MARCH 27, 1929. 

French official text communicated by the Belgian Minister for Foreign AOairs. The registration 
of this Agreement took place May 15, 1929. 

THE GOVERNMENT OF His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS and THE GOVERNMENT OF 
THE FRENCH REPUBLIC being desirous of determining by common consent the conditions for the 
re-investement of indemnities granted in execution of the Agreement of October 9, 1919, for 
the purpose of making good war damages caused to vessels belonging to Belgian and French 
nationals, have decided to conclude an agreement for this purpose, and have appointed as their 
Plenipotentiaries : 

HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS, 
M. Paul HYMANS, Belgian Minister for Foreign Affairs; 

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC, 
M. Maurice HERBETTE, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the French 

Republic at Brussels ; 

Who, duly authorised to this effect, have agreed upon the following Articles : 

Article I. 

Compensation money granted by the French Government to owners of Belgian vessels 
destroyed in France shall in principle be spent in France. This condition shall be regarded as 
having been fulfilled from the time that the vessel has become French and ·has been registered 
in a French inland shipping office. 

Nevertheless if, at the time that the damage was suffered, the Belgian vessel was navigating 
in France under the regulations governing temporary admission, the registration· of the vessel 
replacing the damaged one in France as a Fr~nch vessel shall n?t be demanded. In sue~ a case, the 
said vessel shall be purchased or constructed m France, unless 1t belongs to a type wh1ch can only 
be constructed in Belgian shipyards. 

Reciprocity shall be observed with regard to the utilisation of' compensation money granted 
by the Belgian Government in respect of French vessels destroyed in Belgium. 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'infonnation. of Nations, for information. 

1 Came into force March 27, 1929. 
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Amcle 2. 

Seront admis comme valables les remplois effectues conformement awe dispositions ci-dessus, 
et anterieurement a Ia mise en vigueur du present arrangement. 

Article 3· 

Les reparations awe bateaux endommages par faits de guerre se feront dans le pays qui en 
a Ia charge. Toutefois, celles qui auront ete effectuees avant le 1er janvier 1921 seront admises 
en validite de remploi par les deux gouvemements, qu'elles ·aient ete operees en Belgique ou en 
France. 

En foi de quoi les plenipotentiaires susnommes ont signe Je present accord et y ont appose 
leur cachet. . · . 

Fait a Bruxelles, en double exemplaire, le 27 mars 1929. 

Certifie par le Secretaire general 
du Minisb~Ie des Affaires etrangeres : 

F. Van Langenhove. 

(Signe) (L. S.) HYMANS. 

(Sign/) (L. S.) Maurice HERBETTE. 

No .1014 
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Article 2. 

Compensation money spent in conformity with the foregoing provisions and prior to the 
putting into force of the present Agreement shall be regarded as validly utilised. 

. . 

Article 3· 

Repairs to vessels whi_ch have suffered damage caused as a result of acts of war shall be 
carried out in the country upon which such repairs are a charge. Nevertheless, any repairs effected 
before January r, 1921, shall be regarded by the two Governments as a valid utlisation of 
compensation money, whether they have been effected in Belgium or in France. 

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Agreement 
and have thereto affixed their seals. 

Done in duplicate at Brussels, March 27, 1929. 

(Signed) (L. S.) HYMANS. 

(Signed) (L. S.) Maurice HERBETTE. 

No. 201-4 



BELGIQUE 
ET LUXEMBOURG 

Convention postale. entre Ia Colonie 
du Congo bdge et le Grand
Duche de Luxembourg. Signee a 
Luxembourg, le J 8 mai J 928. 

BELGIUM 
AND LUXEMBURG 

Postal Convention between the Co- · 
lony of the Belgian Congo and 

. the Grand-Duchy of Luxemburg. 
Signed at Luxemburg, May J 8, 
1928. 
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No 2015. - CONVENTION 1 POSTALE ENTRE LA COLONIE DU CONGO 
BELGE ET LE GRAND-DUCH£ DE LUXEMBOURG. SIGNEE A 
LUXEMBOURG, LE 18 MAl 1928. 

Texte olficielfran{:ais commu11ique par le ministre des A If aires etrangbes de Belgique. L' enregistremen~ 
de cette convention a eu lieu le I5 mai 1929. 

SA MAJESTE LE ROI DES BELGES et SoN ALTESSE ROYALE LA GRANDE-DUCHESSE DE LUXEM
BOURG, voulant assurer aux relations postales entre Ia Colonie du Congo beige et le Grand-Duche 
de Luxembourg des conditions plus favorables que celles qui sont determinees par les actes du 
Congres postal, ont resolu de conclure une Convention speciale, en execution de !'article 5 de Ia 
Convention signee a Stockholm, le 28 aoiit 1924, et ont nomme pour leurs plenipotentiaires a cet 
effet : 

SA MAJESTE LE ROI DES BELGES : 

M. Adrien NIEUWENHUYS, son envoye extraordinaire et ministre plenipotentiaire a 
Luxembourg ; et 

SON ALTESSE ROYALE LA GRANDE-DUCHESSE DE LUXEMBOURG : 
M. Joseph BEcH, son ministre d'Etat, president (ju Gouvernement ; 

Lesquels, apres s'etre communique leurs pleins pouvoirs, trouves en bonne et due forme, 
sont convenus des dispositions ci-apres : · 

Article premier. 

Par derogation aux dispositions de Ia Convention postale universelle a de Stockholm du 
28 ao~t 1924, le tarif des lettres, des cartes postales et des papiers d'affaires a echanger entre Ia 
Colome du Congo beige et le Luxembourg, est fixe comme il suit : 

Lettres: 
Jusqu'a 20 grammes . . . . . . . . . . . . . . 
Par 20 grammes .ou fraction de 20 grammes en plus 
Cartes postales s1mples . • . . . . . . . . . . . 
Cartes postales avec reponse payee . . . . . . . . 

Papiers d'affaires : 

Fr. I.
• -.60 
)) -.60 
)) I.20 

Taxe normale prevue de part et d'autre pour le service international mais avec minimum 
de I franc. 

: L'ecbange des ratifications a eu lieu a Luxembourg, le 9 aoiit. 1928. . 
Vol. XL, page 19 : vol. L, page 166 : et vol. LXXII, page 454, de ce recueil. 
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1 TRADUCTION. -TRANSLATION. 

No. 2015. - POSTAL CONVENTION 1 BETWEEN THE COLONY OF THE 
BELGIAN. CONGO AND THE GRAND-DUCHY OF LUXEMBURG. 
SIGNED AT LUXEMBURG, MAY 18, 1928. 

French official text commuiJicated by the Belgian Minister for Foreign Affairs. T/14 registration 
of this Convention took place May IS, I929. · 

HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS and HER ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUCHESS 
OF LUXEMBURG, being desirous of securing for the postal relations between the Colony of the Belgian 
Congo and the Grand Duchy of Luxemburg more favourable conditions than those laid down 
by the agreements of the Postal Congress, have decided to conclude a special Convention, 

. in execution of Article 5 of the Convention signed at Stockholm on August 28, I924, and for this 
purpose have appointed as their Plenipotentiaries : 

HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS : 
M. Adrien NIEUWENHUYS, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at 

Luxemburg, and 

HER ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUCHESS OF LUXElllBURG: 
M. Joseph BECH, Minister of State and Prime Minister; 

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon 
the following Articles : 

Article I. 

Notwithstanding the provisions of the Universal Postal Convention 1 signed at Stockholm 
on August 28, I924, the rates for letters, postcards and business papers carried between the Colony 
of the Belgian Congo and Luxemburg, are fixed as follows : · 

Letters: 
Up to 20 grammes . . . . . • . . . . . . . . 
Every additional 20 grammes or fraction thereof . 
Ordinary postcards . . . . 
Reply-paid postcards . . . 

Business papers : 

Fr. I.-

• -.60 
• -.6o 
• I.20 

Ordinary charge made by each party for international correspondence, but with a minimum 
of I franc. · 

1 Traduit par Ie Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 

1 The exchange of ratifications took place at Luxemburg, August 9, 1928. 
1 Vol. XL, page 19; vol. L, page 166 ; and vol. LXXII, page 454, of this Series. 

•• 
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Article 2. 

La presente convention sera ratifi~ et les ratifications en seront echang~ aussitOt que faire 
se pourra. 

En foi de quoi les plc!nipotentiaires respectifs ont sign!! la prt!sente convention et y ont appose 
leurs cachets. -

Fait en double exernplaire a Luxembourg, le 18 rnai 1928. -

_ (Signe) NIEUWENHUY~. (Sipe) BECH. 
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Arlicll 2. 
'· 

The present Convention shall ~ ratified and the ratifications shall be. exchanged as soon as 
possible. · . 

· In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and 
have thereto affixed their seals. · 

Done in. dlJplicate at Luxemburg, May x8, 1928. 
' I 

(Signed) NIEUWENHUYS. (SigtUl) BI!CH. 

No, lOIS 



BELGJQUE 
ET LUXEMBOURG 

Convention entre la · Colonie du. 
Congo belge et le Grand-Duchc 
de Luxembourg pour 1' cchange des 
mandats-poste. · Signee a Luxem
bourg, le 18 mai 1928. 

BELGJUM 
AND LUXEMBURG 

Convention between the Colony of 
the Belgian Congo and the Grand
Duchy of Luxemburg for the Ex

. change· of Money Orders. Signed 
at Luxemburg, May 1 8, 1 928. 
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No zor6. - CONVENTION 1 ENTRE LA COLONIE DU CONGO BELGE 
ET LE GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG POUR L'ECHANGE 
DES MANDATS-POSTE. SIGNEE A LUXEMBOURG, LE r8 MAl 1928. 

Texte otficiel frallfais communique par le ministre des Atfaires etrangbes de Belgique. L'enregistrement~ 
tk cettB convention a eu Ue14 1e 15 mai 1929. 

SA MAJESTE LE ROI DES BELGES et SoN ALTESSE ROYALE LA GRANDE-DUCHESSE DE LUXEM
BOURG, voulant favoriser les relations entre Ia Colonie du Congo beige et le Grand-Duche de 
Luxembourg ont decide de conclure une convention pour l'echange direct des mandats-poste 
et ont nomme pour leurs p!enipotentiaires a cet effet : 

SA MAJESTE LE ROI DES BELGES : 
M. Adrien NIEUWENHUYS, son envoye extraordinaire et ministre plenipotentiaire a 

Luxembourg; et 

SoN ALTESSE ROYALE LA GRANDE-DUCHESSE DE LUXEMBOURG: 
M. Joseph BECH, son ministre d'Etat, president du Gouvernement; 

Lesquels, apres s'etre communique leurs pleins pouvoirs, trouves en bonne et due forme 
sont convenus des dispositions ci-apres : ' 

Article premier. 

, Il.est cree entre Ia Colonie du Congo beige et le Grand-Duche de Luxembourg un echange 
d envoiS de fonds au moyen de mandats-poste. 

Article 2. 

Sa~ les stipulations speciales ci-apres, cet echange a lieu sur Ia base de !'arrangement regissant 
le servtce des mandats-poste entre pays appartenant a !'Union postale universelle. . 

Article 3. 

Le montant des mandats est exprime de part et d'autre en monnaie beige, 

' L'6change dee ratifications a eu lieu 11. Luxembourg, le 9 aollt 192s. 
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1 TRADUCTION - TRANSLATION. 

No. 2016.- CONVENTION 1 BETWEEN THE COLONY OF THE BELGIAN 
CONGO AND THE GRAND-DUCHY OF LUXEMBURG FOR THE 
EXCHANGE OF MONEY-ORDERS. SIGNED AT LUXEl\ffiURG, 
MAY 18, 1928. 

French official text communicated by the Belgian Minister for Foreign Affairs. The J'egistralion 
of this Convention took place May 15, 1929. 

HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS and HER ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUCHESS 
OF LUXEMBURG, being desirous of facilitating the relations between the Colony of the Belgian 
Congo and the Grand Duchy of Luxemburg, have decidtd to conclude a Convention governing 
the direct exchange of money orders, and for this purpose have appointed as their Plenipotentiaries : 

HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS : 
M. Adrien :t>IIEUWENHUYS, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at 

Luxemburg, and 

HER ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUCHESS OF LUXEMBURG : 
M. Joseph BECH, Minister of State and Prime Minister ; 

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed 
upon the following Articles : 

Article I. 

A money order service for the exchange of funds shall be created between the Colony of the 
Belgian Congo and the Grand Duchy of Luxemburg. 

AJ'Iicle 2. 

Subject to the special provisions enumerated below, this exchange shall be governed by ~he 
provisions of the agreement relating to the service of money orders between countries belongmg 
to the Universal Postal Union. 

Article 3· 

The money orders shall be made out, in the case of both countries, in Belgian currency. 

1 Traduit par le Secretariat de 1a Societ6 des 1 Translated by the Secretariat of the Leagne of 
Nations, a titre d'infonnation. Nations, for information. · 

1 The exchange of ratifications took place at Luxemburg, August 9, 1928. 
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Article 4· 

Chaque administration fixe Ia taxe d'emission a percevoir sur les mandats qu'elle tire sur 
!'autre. · 

Cette taxe ne peut etre superieure a celle qui est per~ue dans les relations avec d'autres pays. 

A1ticle s. 
Les administrations des postes des deux ·pays interesses reglent Ia forme et le mode de 

transmission des mandats, de meme que toutes _autres mesures de detail et d'ordre necessaires 
pour assurer l'execution du servic-e. 

Article 6. 

C.hacune des deux administrations peut, Jorsq.ue les circonstances le justifient, suspendre 
temporairement le service des mandats, soit parbellement, soit totalement, sous Ia condition 
d'en donner immediatement avis a l'autre administration. 

Article 7· 

. La presente convention sera ratifiee et Jes ratifications en seront echangees aussitot que 
fau-e se pourra. . 

En foi de quoi les plenipotentiaires respectifs ont signe Ia presente convention et y ont 
appose leurs cachets. · . . . 

Fait en double exemplaire a Luxembourg, le 18 mai 1928. 

(Signe) NIEUWENHUYS. (Signe) BECH. 



1929 League o/ Nations - Treaty Seriu. 217 

Article 4: 

Each Administration shall fix the issue charge to be made on the money orders which it 
draws on the other. 

This charge- shall not exceed that in force in relations with other countries. 

Article 5· 

The postal Administrations of the two countries concerned shall settle the form and method 
of transmission of money orders, as also all other measures of detail and routine necessary to 
secure the operation of the service. 

Article 6. 

Either of the two Administrations may, when circumstances justify such a course, temporarily 
suspend the service of money orders, either partially or totally, on condition that it immediately 
notifie<J the other Administration. 

Article 7· 

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged as soon 
as possible. 

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and 
have thereto affixed their seals. · 

Done in duplicate at Luxemburg, May 18, 1928. 

(Signed) NJEUWENHUYS. {Signed) BECH. 

No. aor6 



ETATS-UNJS D'AMERIQUE 
ET TCHECOSLOVAQUIE 

Traite de conciliation, signe a 
Washington, le 16 aout 1928. 

UNITED STATES OF AMERICA 
AND CZECHOSLOVAKIA 

Conciliation Treaty, signed at 
Washington, August 16, 1928. 
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TEXTE TCHECOSLOVAQUE. 
CZECHOSLOVAK TEXT. 

• 
No 2017. - SM1RC1 SMLOUVA 1 

MEZI ~POJENYl\fi STATY AME
RICKYMI A CESKOSLOVEN
SKEM, PODEPSANA VE WA
SHINGTONU, DNE 16. SRPNA 
1928. 

Textes otficiels anglais et tchicoslovaque commu
n!tJues par le dtflegue permanent de la Repu
bl,que tchlcoslovaque a la Societe des Nations. 
L'enregistrement de ce traiU a eu lieu le 16 mai 
1929. 

Ce traite a ete transmis au Secretariat par le 
• Department of State • du Gouvernement des 
Etats-Unis d'Ambique, le 13 juin 1929. 

PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSKE a 
PRESIDENT SPOJENYCH STATu SEVEROAMERI
CKYCH, prejfce si upevniti vzajernni\ je pojfci 
svazky pratelstvf a tak~ podporovati v5eobecny 
rnlr, rozhodli se uzaviiti k tomu ucelu smlouvu 
a jmenovali k tomu cfli sv:Ymi plnomocniky : 

PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSKE : . 

pana Zdenka FIERLINGRA, mimoradn~ho 
vyslance a splnomocni\neho ministra Ce
skoslovenske republiky ve Washingtonu ; 

PRESIDENT SPOJENYCH STATU SEVEROAMERI
CKYCH: 

pana Frank B. KELLOGGA, statnlho sekre
tare Spojenych Statu Severoamerick:fch ; 

kteii, sdeliv5e si navzajem sve pln~ moci 
shledane ve spravn~ form~\, shodli se na ti\cht~ 
clancfch : 

1 L'kbange des ratificatioru~ a eu lieu a Prague 
le n avnl1929. • 

No. 2017.- CONCILIATION TREA
TYl BETWEEN THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND CZE
CHOSLOVAKIA. SIGNED AT 
WASHINGTON, AUGUST 16, 1928. 

English a11d Czechoslovak official te{'ts commu
nicated by the Permanent Delegate of the 
Czechoslovak Re/Jublic accredited to the League 
of Nations. Tne registration of this Treaty 
took place May 16, 1929.. · 

This Treaty was transm1Ued to the Secretariat 
by the Department of State of the Government 
of the Untied States of America, June 13, 1929. 

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK RE
PUBLIC and THE PRESIDENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA, being desirous to streng
then the bonds of amity tbat bind them toge
ther and also to advance the cause of general 
peace, have resolved to enter into a treaty for 
that purpose, and to that end have appomted 
as their Plenipotentiaries : 

THE PRESIDENT OF THE CzECHOSLOVAK RE
PUBLIC : 

Mr. Zdenek FIERLINGER, Envoy Extraor
dinary and Minister Plenipotentiary of 
the Czechoslovak Republic at Washing
ton; and 

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA: 

Mr. Frank B. KELLOGG, Secretary of State 
of the United States of America; 

Who, after having communicated to each 
?ther their respective full powers, found to be 
m proper form, have agreed upon and concluded 
the following articles : 

1 Tbe exchange of ratifications took place at 
Prague, April n, 1929. 
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Clanek I. 

Ka.Zdy spor vznikly mezi vhidou republiky 
Ceskoslovenske a vladou Spojenych Statu Se
veroamericky.ch, at jest Jakehokoliv drubu, 
sei.Ze-li radny diploma'tick:Y postup a neucbyll-li 
se Vysoke smluvni strany o rozhodnuti k pii
slusnemu tribunalu, bude odevzdan k vysetreni 
a podani zpravy Stale mezinarodni komisi, 
ustavene jak pi'edepsano v nasledujicim CJ.an
ku ; a jsou za jedno, !e nevyhlasl valku ani 
nezaMji nepratelstvl po dobu takoveho vy-
5etfovani a dokud nebude podana zprava. 

Cldnek II. 

Mezinarodni komise se bude skladati z 5 
clenu, kteii se ustanov{ takto : jeden clen se 
zvoU z ka.Zdeho statu jeho vladou ; jednoho 
elena zvoU ka.Zda z obou vlad z nektere ti'etf 
zeme ; pat:Y clen bude zvolen spolecnou dohodou 
mezi obema vladami, pii cern! se rozuml, !e 
t:Y! nebude pi'islusnikem Udneho z obou statu. 
Naklady na komisi zaplati obe vlady stejn:Ym 
dilem. 

Mezinarodni komise bude jmenovana do 6 
mesicu po v:Ymene ratifikaci teto smlouvy a 
uprazdnena rnista v ni budou obsazena stejn:Ym 
zpusobem, jako puvodni jmenovani. · 

Clanek III. 

JestliZe Vysoky.m smluvnim stranam se 
nepodaii, urovnati spor diplomatickou cestou, 
a kdy! se neuchyU o rozhodnutf k pnslusm!mu 
tribunalu, odevzdaji spor ihned Mezinarodni 
komisi k vysetfeni a podani zpravy. Mezina
rodni komise mille vsak k tomu cili 0 sve ujme 
jednomysln:Ym rozhodnutim nabidnouti sve 
slu!by a v takovem piipade zpravl o tom obe 
vlady a po!ada o jejich spolupraci pii vy
setfovani. 

Vysoke smluvni strany jsou za jedno, !e 
poskytnou Stale mezinarodni komis1 v5echny 
prosHedky a mofnosti, jich! jest ti'eba k 
jejlmu seHeni a podani zpravy. 

No. 2017 

Article I. 

Any disputes arising between the Government 
of Czechoslovakia and the Government of the 
United States of America, of whatever nature 
they may be, shall, when ordin!.l!.Y diplomatic 
proceedings have failed and the H~gb Contract
mg Parties do not have recourse to adjudica
tion by a competent tribunal, be submitted 
for investigation and report to a permanent 
International Commission constituted in the 
manner prescribed in the next succeeding 
Article ; and they a~ee not to declare war or 
begin hostilities dunng such investigation and 
before the report is submitted. 

Article II. 

The International Commission shall be com
posed of five members, to be appointed as 
follows : One member shall be chosen· from 
each country, by the Government thereof; one 
member shall be chosen by each Government 
from some third country ; the fifth member 
shall be chosen by common agreement between 
the two Governments, it being understood that 
he shall not be a citizen of either country. The 
expenses of the Commission shall be -paid by 
the two Governments in equal proporttons. 

The International Commission shall be ap
pointed within six months after the exchange 
of ratifications of this treaty ; and vacancies 
shall be filled according to the manner of the 
original appointment. 

Article III. 

In case the High Contracting Parties shall 
have failed to adjust a dispute by diplomatic 
methods, and they do not have recourse to 
adjudication by a competent tribunal, they shall 
at once refer it to the International Commission 
for investigation and report. The International 
Commission may, however, spontaneously by 
unanimous agreement offer its services to that 
effect, and in such case it shall notiiy both 
Governments and request their cooperation in 
the investigation. 

· The High Contracting Parties agree to furnish 
the Permanent International Commission with 
all the means and facilities required for its 
investigation and report. 
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Zprava komise bude vyhotovena do ro
ku od doby, kdy prohlasf, ie poefna vyse
tfovati, a~-li Vysoke smluvni strany tuto dobu 
vzajemnvm souhlasem neomezf nebo nepro
dlouif. Zprava se pi'ipravf trojmo ; po jednom 
opisu obddf kaida vlada a tfeti si ponecha 
Komise pro svuj archiv. 

Po pi'edlozenf zpravy se strany Komise, 
vyhrazujf si Vysok6 smluvnf strany pravo 
jednati svobodne pokud se ty~e pi'edmetu 
sporu. 

Cldnek IV. 

Tato smlouva bude ratifikovana Cesko
slovenskem v' souhlase s jeho ustavnfmi zakony 
a Presidentem Spojenych Statu Severoame
rick_ych dle rady a se souhlasem jejich senatu. 

Ratifikace budou vymeneny v Praze co 
mozno nejdnve a smlouva nabude pusobnosti 
datem vymeny ratifikacl. Po t6 ztistane v 
nepi'etdite platnosti, pokud tato neskoncf jed
noroenf pfsemnou vypovedf danou jednou Vy
sokou smluvnf stranou druhe strane. 

Tomu na svedomf pnslu5nf plnomocnfci po
depsali tuto smlouvu dvojmo v jazycfch cesko
slovenskem a anglickem, pfi cemz oba texty 
majf stejnou platnost, a k tomu pfipojuji sve 
~ete. 

Dano ve Washingtonu, dne. sestnacteho srpna 
roku tisfcdevetsetdvacetosm. 

The report of the Commission shall be com
pleted within one year after the date on which 
1t shall declare its investigation to have begun, 
unless the High Contracting Parties shall limit 
or extend the time by mutual agreement; The 
report shall be prepared in triplicate ; one copy 
shall be/resented to each Government ; and 
the thir retained by the Commission for its 
files. 

The High Contracting Parties reserve the 
right to act independently on the subject matter 
of the dispute after the report of the Commission 
shall have been· submitted. 

Article IV. 

The present treaty shall be ratified by Cze
choslovakia in accordance with its constitu
tional laws, and by the President of the United 
States of America by and with the advice and 
consent of the Senate thereof. 

The ratifications shall be exchanged at 
Prague as soon as possible, and the treaty shall 
take effect on the date of the exchange of the 
ratifications. It shall thereafter remain in force 
continuously unless and until terminated by 
one year's written notice given by either High 
Contracting Party to the other. 

In faith whereof the respective Plenipoten
tiaries have signed this treaty in duplicate in 
the Czechoslovak and English languages, both 
texts having equal force, and hereunto affixed 
their seals. 

Done at Washington the sixteenth day of 
August in the year of our Lord one thousand 
nine hundred and twenty-eight. 

(L. S.) Zd. FIERLINGER. 

Copie certifiee conforme : 
Praha, 24 avril 1929. 

Jan Opoeensky, 
Diruteur des Archivfs. 

(L. S.) Frank B. KELLOGG. 

N• 8017 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No 2017. - TRAITE DE CONCILIATION ENTRE LES ETATS-UNIS 
D' AMERIQUE ET LA TCHECOSLOVAQUIE. SIGNE A WASHINGTON, 
LE 16 AOUT 1928. 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUJ! et LJ! PRESIDENT DES ETATS-UNIS D"A114E
RIQUE, desireux de resserrer les liens d'amitie qui les unissent, et aussi de servir Ia cause de Ia paix 
generale, ont decide de conclure un traite ~ ces fins et ont nomme, ~ cet effet. pour leurs plt!nipo
tentiaires : 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE: 
M. Zdenek FmRLINGER, envoye extraordinaire et ministre plenipotentiaire de Ia 

Republiq1,1e tchecoslovaque ~Washington; et 

LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS D'Al.ntRIQUE : 
M. Frank B. KELLOGG, secretaire d'Etat des Etats-Unis d'Amerique; 

Qui, apres s'etre communique leurs pleins pouvoirs respectifs, reconnus en bonne et due forme, 
sont convenus des articles suivants : . 

Article premier. 

Tous les differends survenant entre le Gouvemement de Ia Tchecoslovaquie et le Gouver
nement des Etats-Unis d'Amerique, queUe qu'en puisse Hre Ia nature, seront, lorsque les moyens 
de procedure diplomatique ordinaires auront ete epuises et que les Hautes Parties contractantes 
n'auront pas recours~ Ia decision d'un tribunal competent, soumis, aux fins d'enquete et de rapport, 
~ une Commission intemationale permanente, constltuee comme il est specifie dans !'article suivant ; 
en outre, les Parties contractantes conviennent de ne pas declarer Ia guerre ou de ne pas engager 
d'hostilites au cours de cette enquete, ni avant Ia presentation du rapport. 

Article II. 

La Commission intemationale comprendra cinq membres, qui seront nommes de Ia faljon 
suivante : un membre sera choisi dans chacun des Etats par le ~ouvemement de cet Etat ; un 
membre sera choisi par chacun des gouvemements dans un Etat hers; le cin9uieme membre sera 
choisi d'un commun accord entre les deux gouvemements, etant entendu qu'd ne devra pas etre 
un ressortissant de l'une ou de l'autre Partie. Les depenses de Ia commission seront partagees par 
moities entre les deux gouvemements. 

La Commission intemationale sera nommee dans les six mois qui suivront l'echange des ratifi
cations du present traite ; il sera pourvu awr pastes vacants conformement a Ia procedure fixee 
pour Ia nomination primitive. 

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des • Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for Information. 
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. Article III. 

Dans Ies cas oilles Hautes Parties contractantes n'auront pas reussi a regler un differend par 
Ia voie diplomatique, et n'auront pas recours a Ia decision d'un tribunal competent, elles renverront 
immediatement ce differend a Ia Commission intemationale, awe fins d'enquete et de rapport. 
Toutefois, Ia Commission intemationale aura Ia faculte d'offrir spontanement, a Ia suite d'un 
accord unanime, ses services a cet effet, et, dans ce cas, elle en avisera les deux gouvemements 
auxquels elle demandera de cooperer a l'enquete. · 

Les Hautes Parties contractantes conviennent de fournir a Ia Commission intemationale 
permanente tousles moyeus et toutes les facilites necessaires pour proceder a l'enquete et etablir 
le rapport. 

Le rapport de Ia commission devra etre acheve dans un delai d'un an, a partir de Ia date a 
laquelle Ia commission declarera l'enquete ouverte, a moins que les Hautes Parties contractantes, 
d'un commun accord, ne limitent ou n'etendent ce delai. Le rapport sera etabli en triple expedition ; 
un exemplaire sera adresse a chacun des gouvemements et le troisieme sera conserve par Ia com
mission dans ses archives. 

Les Hautes Parties contractantes se reservent le droit d'agir independamment, quanta I' objet 
du litige, apres que le rapport de la Commission aura ete presente. . 

Article IV. 

Le present traite sera ratifie par Ia Tchecoslovaquie, conformement a Ia procedure prevue 
par ses lois constitutionnelles, et par le President des Etats-Unis d' Amerique, sur I' avis et avec le 
consentement du Senat. 

L'echange des ratifications aura lieu a Prague aussit6t que possible, et le traite prendra effet 
a partir de Ia date de l'echange des ra~ifica!ions. 11 rester~ en vigueur par Ia suite tant qu'il n'aura 
pas ete denonce moyennant un preaVls ecr1t d'un an, notlfie par l'une des Hautes Parties contrac-
tantes a !'autre Partie. · · 

.. En foi de quoi les plenipotentiaires respectifs ont signe le present traite, etabli en double 
ongtnal, en langue tchecoslovaque et en langue anglaise, les deux textes faisant egalement foi, 
et y ont appose leur sceau. 

Fait a Washington, le seize aout mil neuf cent vingt-huit. 

(L. S.) Zd. FIERLINGER. 
(L. S.) Frank B. KELLOGG. 

N• aoz7 



ETATS-UNIS D'AMERIQUE 
ET TCHECOSLOVAQUIE 

Traite d'arbitrage, signe a Washing
ton, Je J 6 aout J 928 . .. 

UNITED STATES OF AMERICA 
AND CZECHOSLOVAKIA 

.Arbitration Treaty, signed at Wash
ington, August 16, 1928. 

,, 
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TEXTE TCHECOSLOVAQUE. 

CZECOSLOVAK TEXT • 

• 
No 2018. - ROZHODC1 SMLOUV A 1 

MEZI SPOJENYMI STATY AME
RICKYMI A CESKOSLOVEN
SKEM, PODEPSANA VE WA
SHINGTONU, DNE r6, SRPNA 
1928. 

Textes otficiels anglais et tchlcoslovaque com
muniques par le detegue Permanent de la 
Republique tchlcoslovaque a la Societe des 
Nations. L'enregistrement de ce traite a eu 
lieu le 16 mai 1929. 

Ce traite a ete transmis au Secretariat par le 
• Department of State » du Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amerique, le 13 fuin 1929. 

No. 2018. - ARBITRATION TREA-
. TY 1 BETWEEN THE UNITED 

STATES OF AMERICA AND CZE
CHOSLOVAKIA. SIGNED AT 
WASHINGTON, AUGUST 16,1928. 

English and Czechoslovak official texts commu
nicated by the Permanent Delegate of the 
Czechoslovak Republic accrtdited to the League 
of Nations. The registration of this treaty 
took place May 16, 1929. 

This Treaty was transmitted to the Secretariat 
by the Department of StatB of thB Government 
of the United States of America, June 13, 1929. 

PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSKE a • THE PRESIDENT OF THE CzECHOSLOVAK 
PRESIDENT SPOJENyCH STATU SEVEROAMERI- REPUBLIC and THE PRESIDENT OF THE UNITED 
cxycH rozhodnuti, aby zabr.inili, pokud jest to STATES OF AMERICA, determined to prevent 
v Jejich moci, ka!demu preru§eni pokojnych , so far as in their power lies any interruption in 
~ztahU, je! v!dy trvaly mezi obema narody ; the peaceful relations that have always existed 

between the two nations ; 
Prejlce si opet zdilrazniti svoji pi'ichylnost 

k politice, aby v§echny spory, hodid se k 
rozsouzeni pred soudem, je! by mohly vznik
nouti mezi nimi, byly predlo!eny k nestrannemu 
rozhodnuti ; 

Ve snaze, aby svym pnkladem netoliko 
projevili sve odsouzeni valky j ako!to pro
stfedku statni politiky ve svych vzajemnvch 
vztazlch, nybr! i aby urychlili dobu, kdy 
zdokonalena mezinarodni opati'eni k rnirumi
lovnemu vyi'izovaru mezinarodnich sporli vylou
~~ navldy m~nost v.Uky mezi kteroukoli ze 
svetovych mocnosti ; 

Rozhodli se uzavnti rozhodcf smlouvu a 
jmenovali k tomu cili svymi pnslu§nymi 
plnomocniky : 

1 L'~hange des ratifications a eu lieu a Prague 
le 11 avril 1929. ' 

Desirous of reaffirming their adherence to 
the policy of submitting to impartial decision 
all JUSticiable controversies that may arise 
between them ; and 

Eager by their example not only to de
monstrate their condemnation of war as an 
instrument of national policy in their mutual 
relations, but also to hasten the time when the 
perfection of international arrangements for 
the pacific settlement of international disputes 
shall have eliminated· forever the possibility 
of war among any of the Powers of the world ; 

Have decided to conclude a treaty of arbitra
tion a~d for that purpose they have appointed 
as their respective Plenipotentiaries : 

1 The exchange of ratifications took place at 
Prague, April II, 1929. 
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PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSKt : 

pana Zdenka FIERLINGRA, mimoradm!ho 
vyslance a splnomocneneho ministra 

Ceskoslovenske republiky ve Washingtonu ; 

PRESIDENT SPOJENyCH STATll SEVEROAMERI
CKyCH: 

pana Frank B. KELLOGGA, statn!ho sekre
tai'e Spojenych Statu Severoamerickych ; 

ktei'i, sdelivse si navzajem sve pine mod, 
shledane v radne a nalelite forme, shodli se 
na techto clancfch : 

Cldnek I. 

Vsechny neshody, tykajlcf se mezinarodnich 
zale!itostf, je! se dotvkajl Vysokvch smluvnlch 
stran v dusledku pclvnlho naroku vzneseneho 
jednou proti druhe na zaklade smlouvy nebo 
jinak, ktere nebylo mo!no urovnati cestou 
diplomatickou, ktere nebyly urovnany tim, 
!e b}'ly odevzdany vhodne komisi smlrcl, a 
ktere jsou ve sve podstate rozsouditelne proto, 
!e jest pi'i nkh mo!nost rozhodnuti uplatnenfm 
zasad prava a slusnosti, budou odevzdany 
Sta.Jemu soudu rozhodcimu znzenemu v Haagu 
konvencf z IS. i'ljna 1907, anebo nekteremu 
pi'islusnemu tribuna.Ju, jak bude rozhodnuto v 
ka_!dem pi'ipade zvlastnf umluvou, kterUto 
zvlastnf umluva ustanovi, bude-li nutno, orga
nisaci takoveho tribuna.Ju, urci jeho pravomoc, 
stanovi spomou otazku nebo otazky, a vymezi 
obsah zkoumani. 

Se strany Ceskoslovenska bude zvlastni 
dohoda v k~dem pnpade uzavi'ena v souhlase 
s jeho ustavnfmi zakony, a se strany Spojenych 
Statu Severoamerickych Presidentem Spojenych 
Statu Severoamerickych die rady a se souhlasem 
senatu. 

Cldnek II. 

Ustaven! teto smlouvy nebude mo!no se 
d?volavati, pokud jde o jakykoli spor, jeho! 
predmet 

(a) spada pod domacf soudnf pravomoc 
kterekoli z Vysok:Ych smluvnlch stran, 

No. •or8 

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK 
REPUBLIC: 

Mr. ~denek FIERLINGER, Envoy Extra
ordinary and Minister Plenipotenti~ of 
the Czechoslovak Republic at Washmg
ton ; and 

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA: 

Mr. Frank B. KELLOGG, Secretary of State 
of the United States of America ; 

Who, having communicated to one another 
their full powers found in good and due form, 
have agreed upon the following articles : 

Article I. 

All differences relating to international mat
ters in which the High Contracting Parties are 
concerned by virtue of a claim of right made 
by one against the other under treaty or 
otherwise, which it has not been possible to 
adjust by diplomacy, which have not been 
adjusted as a result of reference to an appro
priate commission of conciliation, and which 
are justiciable in their nature by reason of 
being susceptible of decision by the application 
of the principles of law or equity, shall be 
submitted to the Permanent Court of Arbitration 
established at The Hague by the Convention 
of October 18, 1907, or to some other competent 

· tribunal, as shall be decided in each case by 
special agreement, which special agreement 
shall provide for the organization of such 
tribunal if necessary, define its powers, state 
the question or questions at issue, and settle 
the terms of reference. 

The special agreement in each case shall 
be made on the part of Czechoslovakia in 
accordance with its constitutional laws, and 
on the part of the United States of America 
by the President of the United States of America 
by and with the advice and consent of the 
Senate thereof. 

Article II. 

- The provisions of this treaty shall not be 
invoked in respect of any dispute the subject 
matter of which 

(a) Is within the domestic jurisdiction 
of either of the High Contracting Parties; 
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(b) dotvka se zajmu tfetfch Stran, 

fc) jest zavi~lym na ~acJ:ovavani .tra
dicniho stanov!Ska SpoJenych Statu v 
otazkach americkych, obecne zvaneho Mon
roeovou doktrinou, anebo se ho dotyka, 

(d) zavisl na doddovani zavazku Cesko
slovenska v souhlase s umluvou o Spo
lecnosti Narodu anebo se ho dotyka. 

Cldnek III. 

Tato smlouva bude ratifikovana Cesko
slovenskem v souhlase s jeho ustavnimi zakony 
a Presidentem Spojenych Statu Severoame
rickych die rady a se ~ouhlasem jejich seml.tu. 

Ratifikace budou vymeneny v Praze co 
mo!no nejdnve a smlouva nabude piisobnosti 
dnem rymeny ratifikaci. Po te zustane v 
nepfetr.!ite platnosti, pokud tato neskonci 
jednorocni pisemnou rypovedl, danou jednou 
Vysokou smluvni stranou druhe strane. 

Tomu na svedomi podepsali plnomocnici 
tuto 3mlouvu dvojmo v jazycich ceskosloven
skem a anglickem, pfi ce~!. oba texty maji 
stejnou platnost, a k tomu pripojuji sve peceti. 

Dano ve Washingtonu, dne sestn~cteho 
~rpna roku tisicdevetsetdvacetosm. 

(b) Involves the interests of third 
Parties ; 

(c) Depends upon or involves the 
maintenance of the traditional attitude of 
the United States concerning American 
questions, commonly described as the 
Monroe Doctrine ; 

(d) Depends upon or involves the obser
vance of the obligations of Czechoslovakia 
in accordance with the Covenant of the 
League of Nations. 

Article III. 

The present treaty shall be ratified by 
Czechoslovakia in accordance with its consti
tutional laws and by the President of the 
United States of America by and with the 
advice and consent of the Senate thereof. 

The ratifications shall be exchanged at 
Prague as soon as possible, and the treaty 
shall take effect on the date of the exchange 
of the ratifications. It shall thereafter remain 
in force continuously unless and until terminated 
by one year's written notice given by either 
High Contracting Party to the other. 

In faith whereof the respective Plenipoten
tiaries have signed this treaty in duplicate in 
the Czechoslovak and English languages, both 
texts having equal force, and hereunto affixed 
their seals. 

· Done at Washington the sixteenth day of 
August in the year of our Lord one thousand 
nine hundred and twenty-eight. · 

(L. S.) Zd. FIERLINGER. 

Copie certifiee conforme : 
Praha, le 24 avril 1929. 

Jan Opoeensky, 
Directel4r des Archives. 

(L, S.) Frank B. KELLOGG. 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION . 
• 

No 2018.- TRAIT£ D'ARBITRAGE ENTRE LES £TATS-UNIS D'AM£
RIQUE ET LA TCHECOSLOVAQUIE. SIGN£ A WASHINGTON, 
LE 16 AOUT 1928. 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE et LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS 
D'AMERIQUE, fermement decides a empecher, en tant qu'il est en leur pouvoir, toute interruption 
des relations pacifiques qui ont toujours existe entre les deux nations ; 

Desireux d'affirmer a nouveau leur attachement a Ia politique qui consiste a soumettre a une 
decision impartiale toutes les controverses susceptibles de reglement judiciaire qui pourraient 
s'elever entre les deux nations; · 

Soucieux, par leur exemple, non seulement de prouver qu'ils condamnent Ia guerre en tant 
qu'instrument de politique nationale dans leurs relations mutuelles, mais aussi d'avancer le moment 
ou Ia perfection des accords internationaux pour le reglement pacifique des differends entre nations 
aura elimine a tout jamais les possibilites de guerre entre des Puissances quelconques ; 
·. . Ont decide de conclure un Traite d'arbitrage et ont nomme, a cet effet, pour leurs plenipoten
hatres : 

LE PRESIDENT DE LA RfPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE : 
M. Zdenek FIERLINGER, envoye extraordinaire et ministre plenipotentiaire de Ia Republique 

tchecoslovaque a Washington ; 

LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE : 
M. Frank B. KELLOGG, secretaire d'Etat des Etats-Unis d'Amerique ; 

Qui, apres s'etre communique leurs pleins pouvoirs, trouves en bonne et due forme, sont 
convenus des articles suivants : 

Article premier. 

Tousles differends portant sur des questions d'ordre international et dans lesquels les Hautes 
Parties contractantes sont interessees du fait qu'elles se contestent reciproquement un droit en 
vertu d'un traite ou autrement, - s'il n'a pas ete possible de les regler par Ia voie diplomatiq_ue, 
s'ils n'ont pas ete resolus ala suite du renvoi devant une commission de conciliation appropnee, 
et s'ils comportent, de par leur nature, une solution juridique, c'est-a-dire s'ils sont susceptibles 
d'@tre regles par !'application des principes du droit et de l'equite, - seront soumis a Ia Cour 
permanente d'arbitrage etablie a LaHaye, par la Convention du x8 octobre 1907, ou a 11!1 autre 
tribunal competent, ainsi qu'il sera decide, dans chaque cas d'espece, par un accord special. Cet 
accord special contiendra, le cas echeant, toutes dispositions necessaires concernant 1' organisation 
dudit tribunal, definira les pouvoirs de ce dernier, deterrninera 1' objet ou les objets du litige et 
arretera les termes du mandat. . . 

Dans chaque cas, !'accord special sera conclu, de Ia part de Ia Tchecoslovaquie, conformemel!t 
· a Ia procedure prevue par les lois constitutionnelles de cet Etat, et, de la part des Etats-Ums 

d'Amerique, par le president des Etats-Unis d'Amerique, sur l'avis et avec le consentement du 
Senat. · 

1 Traduit J>ar Ie Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 
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Article II. 

Les dispositions du present traite ne seront pas invoquees dans le cas de differends portant 
sur des questions • 

a) Relevant de Ia juridiction interne de l'une ou !'autre des Hautes Parties contrac-
tantes ; . 

b) Touchant aux inter~ts de tierces Parties ; 
c) Affectant directement ou indirectement le maintien de Ia politique traditionnelle 

des Etats-Unis d'Amerique a l'egard des questions americaines communement designee 
sous le nom de • Doctrine de Monroe » ; 

d) Affectant directement. ou indirectement l'accompliss~ment des o_bligations qui 
incombent a Ia TcMcoslovaqUle en vertu du Pacte de Ia Soctete des Nabons. 

Article III. 

Le present traite sera ratifie, par Ia Tchecoslovaquie, selon Ia procedure prevue par ses lois 
constitutionnelles, et par le president des Etats-Unis d'Amerique, sur l'avis et avec le consentement 
du Senat. 

L'echange des ratifications aura lieu a Prague, aussitot que possible,-et le traite prendra effet 
a partir de Ia date de l'echan~e des ratifications. II restera en vigueur tant qu'il n'aura pas ete 
denonce, moyennant un preaVts ecrit d'un an, notifie par l'une des Hautes Parties contractantes 
a !'autre Partie. · 

.. En foi de quoi les plenipotentiaires respectifs o~t signe le present tra.!te, etabli en double 
ongmal, en langue tchecoslovaque et en langue anglatse, les deux textes fatsant egalement foi 
et y ont appose leur sceau. -

Fait a Washington, le seize aoftt mil neuf cent vingt-huit. 

(L. S.) Zd. FIERLINGER. 
(L. S.) Frank B, KELLOGG. 



ALLEMAGNE 
ET TCHECOSLOVAQUIE 

Accord concernant Ia navigation 
aerienne, avec protocole addition
net Signes a Prague, Je 11 janvier 

1917· 

GERMANY 
AND CZECHOSLOVAKIA 

Agreement concerning Air Naviga
tion, with Additional Protocol. 
Signed at Prague, January 11, 

1917· 
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TEXTE TCHECOSLOVAQUE. - CZECHOSLOVAK TEXT. 

No 2019. - DOHOJ?A 1 0 LETEp:vr MEZI CESKOSLOVENSKOU REPU
BLIKOU A NEMECKOU RISI, PODEPSANA V PRAZE, DNE 22. 

1927. 

Textes o!ficiels allemand et tchecoslovaque communiques par le delegue permanent de la Republiq':'e 
tchicoslovaque ala Societe des Nation$ et le consul general d'Allemagne a Geneve. L'enregJs
trement de cet accord a eu lieu le 17 mai 1929. 

PRESIDENT REPUBLIKY CEsKOSLOVENSKE a Nf>MECKY RfSsK.t PRESIDENT, stejne pi'esvedceni 
o tom, ze jest v oboustrannem zajm'!- Ceskosloven~ka a N~meck~, podporov~ti ve s~i'live~ duchu 
mezmarodni letecke vztahy, rozhodh se za tfmto ucelem SJednatl dohodu a Jrnenovah svynu splno
mocnenci: 

PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSKE : 
Pana Dra Frantiska SPINU, ministra ven!jnych praci, a 
Pana Dra Vaclava GrRsu, splnomocneneho rninistra, 

N~MECKY RISSKY PRESIDENT : 
Pana Dra Waltra KocHA, mimoradneho vyslance a splnomocneneho ministra, a 

Pana Dra Alfreda WEGERDTA, ministerskeho radu v i'!sskem ministerstvu dopravy, 

kteii, vymenivse si sve pine moci a shledavse je v dobre a nalezite forme, dohodli se na techto 
ustanovenich : 

Cldnek I. 

_Kaida z obou Vlsokych Smluvnich Stran udeluje v dobach miru za podminky· uplne vzajem
nostl letadhim druh smluvni strany, ktera jsou tam radne zapsana, pravo Ietati v jejf rysostni 
oblasti, budou-li zachovana ustanoveni, obsaiena v teto smlouve. 

Zfizeni a p~ovoz pravidelnych leteckych lini! leteckeho podniku jedne z Vysokych Smluvnich 
Stran do oblastl druM strany a z teto oblasti podleha zvlastnf dohode mezi obema staty. 0 tom 
vystavf piislu5ny urad zvlastni povolovac! listinu. 

Oblasti ve smyslu teto dohody rozumf se oblast matei'skeho statu, teritoria!nf vody v to citajic. 

. Let~dly ve smyslu teto dohody rozum! se soukroma letadla a ona statni letadla, jichi se neuiiva 
Jako VOJenskYch, celnfch nebo policejnfch letadel. 

l L'6change des ratifications a eu lieu a Berlin, le 27 mars 1929. 
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT. 

N° 2019. -. ABKOMMEN 1 OBER DEN LUFTVERKEHR ZWISCHEN 
DER CECHOSLOVAKISCHEN REPUBLIK UND DEM DEUTSCHEN 
REICHE, GEZEICHNET IN PRAHA, AM 22. JANUAR 1927. 

German and Czechoslovak official texts communicated by the Permanent Delegate of the Czechoslovak 
Republic accredited to the League of Nations and the German Consrll-General at Geneva. The 
registration of this Agreement took place May 17, Ig2g. 

DER PRASIDENT DER CECHOSLOVAKISCHEN REPUBLIK und DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT, 
in gleicher Weise davon iiberzeugt, dass es im beiderseitigen Interesse der Cecho~lovakei und 
Deutschlands liegt, die internationalen Luftverkehrsbeziehungen in friedlichem Geiste zu fiirdern, 
haben beschlossen, zu diesem Zwecke ein Abkommen zu schliessen, und haben zu ihren Bevoll
machtigten ernannt : 

DER PRASIDENT DER CECHOSLOV AKISCHEN REPUBLIK : 
Herrn Dr. Franz SPINA, Minister der iiffentlichen Arbeiten, und 
Herrn Dr. Vaclav GIRSA, bevollmachtigten Minister; 

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT : 
Herrn Dr. Walter KocH, ausserordentlichen Gesandten und bevollmachtigten Minister, 

und 
Herrn Dr. Alfred WEGERDT, Ministerialrat im Reichsverkehrsministerium, 

die, nachdem sie ihre Vollmachten ausgetauscht und in guter und gehiiriger Form befunden 
haben, fiber folgende Bestimmungen iibereingekommen 11ind : 

Artikel I. 

Jeder der heiden Hohen Vertragschliessenden Teile gewahrt in Friedenszeiten unter der Bedin
. gung der vollen Gegenseitigkeit Luftfahrzeugen des anderen Vertragschliessenden Teiles, die in 
diesem ordnungsmassig eingetragen sind, bei Beachtung der in diesem Abkommen enthaltenen 
Bestimmungen das Recht zum Luftverkehr in seinem Hoheitsgebiete. 

Die Einrichtung und der Betrieb von re~elmassigen Luftlinien eines Luftfahrtunternehmens 
des einen der Hohen Vertragschliessenden Teile in das Gebiet de~ anderen Teile~ und aus diesem 
hinaus unterliegt einer Sondervereinbarung zwischen den heiden Staaten. Hieriiber ist von der 
zustandigen Behtirde eine besondere Genehmigungsurkunde auszustellen. 

Als Gebiet im Sinne dieses Abkommens gilf das Gebiet des Mutterstaates einschliesslich der 
T erritorialgewasser. 

Als Luftfahrzeuge im Sinne dieses Vertrages gP-lten die privaten Luftfahrzeuge und diejenigen 
staatlichen Luftfahrzeuge, die nicht als Militar-, Zoll- oder Polizeiflugzeuge verwendet werden. 

• The exchange of ratifications took place at Berlin, March 27, 1929. 
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Cldnek 2. 

Letadla jedne smluvnf strany, jejich posadka, miklad a cestujicf podlehajf, pokud me5kajf 
ve vfsostnf oblasti druheho statu, povinnostem, vyplyvajfdm z ustanovenf v .tomto state to~o 
kterlho casu platnych, zvhi..Ste z pfedpistl o Ietaru vtlbec, pokud se tyto vztahuJi na v5echna CIZ( 
letadla bez rozdilu narodnosti dale 0 clech a 0 ostatnfch davkach, 0 zakazech vyvozu a dovozu, 0 
doprave osob a zboz!, o vefej~e bezpeenosti a pomdku, jakoz i z pfedpistl pasovych. Podlehajf tez 
jin.Ym povinnostem, ktere vyplyvaj! z docasneho vseobecneho zakonodarstvi, pokud tato dohoda 
neustavuje neco jineho. I 

Doprava osob a zbozi po zivnostensku mezi dv t'ma body vlastnlho statniho uZ£mi mtize byt 
vyhrazena domaclm letadltim. . 

Pohonne latky, ktere jsou pfi vst,upu na palube, jsou cia prosty. 

Clanek 3· 

Obe smluvnf strany mohou zakazati Ietaru nad urcit.Ymi pasmy sveho lizemi, pokud se v tomto 
smeru necinf rozdilu mezi jejich domacimi letadly a letadly druheho statu. C3.sti uzemi, nad nimi! 
jest Ietanf zakazano, jest sdeliti druhemu smJuvnfmu statu. 

Mimo to vr.hrazuje si kaida smJuvnf strana pravo, za mimomdnych okolnosti v dobach miru 
Jetan( pfes SVOJi ob)ast zce)a nebo Z casti zatfmne S okaffiZitou ucinnostf omeziti nebo zakazati. 

Cldnek 4· 

Letadlo, ktere se dostane nad zakazane pasmo, rna dati tfsnove znamenf, pfedepsane pfedpisy 
o ~etanf pfeietaneho statu a pfistati co moino nejdfive a nejbliZe na letisti tohoto statu, poloienem 
mtmo zakazane pasmo. · 

Cldnek 5· 

Letadla musf miti zfetelne a dobfe viditelne znacky, ktere umoznujf jejich zjiStenf za letu 
(znacky statnl pnslu5nosti a znacky rejstnkove). Vedle toho mus! nesti jmeno a bydliSte vlastnfka. 

. ~tadla mus.l ~~i op~tfe?a potvrze~ .o.~pisu do rejstnku a o zptisobilosti k Ietu, jakoz 
1 VSeiDI ostatnlm1 liStmaiDI, predepsan:Ymi v Je)lch domovske zemi pro Ietani. . . 

Leta~a m~~~ b,Yti dale opatfena pot'!zenfm 0 tom, ze ku zajiSten( naroktl na nahradu !lkod, 
k!ere vz~~kly f" pr~voz? letadla v oblasti smJuvnfho statu, do nehof. Ietadlo nepnslu5!, bylo uza
vreno pojiSten protl povmnemu rucenf nebo byla dana jistota slozen!m penez nebo cennych pap!rtl. 

Clanek 6. 

zvW~~nove pojadky, kte! v. leta<!le _vykonavaj! cinnost, ~ehaj!cf v jejich domovsk~m state 
zvWte ¢'!J;~~!~m~~~~~~tre~k vykazy, p~o Ie~anf y Jejich domovskem state pfedepsan:Ymf, 

_ po J c IDI pr azy o zpusobilosb a leteck:Ymi Iegitimacemi. 
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Artikel 2. 

.. Die L~ftf~hrz~uge des ~inen :V ertragsteils, ihre Besatzung, Ladung und Flu.ggliste unterliegcn, 
wahrend s1e s1ch 1m Hohe1tsgeb1et des anderen Staates befinden, den Verpflichtungen die sich 
a us den in diesem Staate jeweils geltenden Bestimmungen ergeben, insbesondere den Vo~chriften 
iiber den Luftverkehr im allgemeinen, soweit diese auf aile fremden Luftfabrzeuge ohne Unterschied 
der Nationalitat Anwendung linden, femer iiber Zolle und andere Abgaben, iiber Aus- und Einfuhr
verbote, iiber die Beforderung von Personen und Giitem, iiber die offentliche Sicherheit und 
Ordnung, sowie den Passvorschriften. Sie unterliegen auch den sonstigen Verpflichtungcn, die 

· sich aus der jeweiligen allgemeinen Gesetzgebung ergeben, soweit diescs Abkommen nicht anderes 
vorsieht. • 

Die gewerbsmassige Beforderung von Personen oder Giitern zwischen zwei Punkten des eigenen 
Staatsgebiets kann den heimischen I.uftfahrzeugen vorbehalten werden. 

Die bei der Einreise an Bord befindlichen Betriebsstoffe sind zollfrei. 

Artikel J. 

Die heiden Vertragsteile konnen den Luftverkahr iiber bestimmten Zonen ihres Gebietes 
verbieten, sofem in dieser Hinsicht zwischen ihren heimischen Luftfahrzeugen und denjenigen 
des anderen Staates kein Unterschied gemacht wird. Die Gebietsteile, iiber denen der Luftverkehr 
verboten wird, sind dem anderen Vertragstaate mitzuteilen. 

Ausserdem behlilt sich jeder Vertragsteil das Recht vor, unter aussergewohnlichen Umstlinden 
in Friedenszeiten den Luftverkehr iiber seinem Gebiet ganz oder teilweise mit sofortiger Wirkung 
vorlaufig einzuschranken oder zu verbieten. 

Artikel 4· 

Ein Luftfahrzeug, das iiber eine verbotene Zone gerat, hat das durch die Luftverkehrsordnung 
des iiberflogenen Staates vorgeschriebene Notzeichen zu geben und so bald und so nahc wie moglich 
auf einem ausserhalb der verbotenen Zone gelegenen Flughafen dieses Staates zu Ianden. 

Arlikel 5· 

Die Luftfahrzeuge miissen deutliche und gut sichtbare Abzeichen haben, die ihre Feststellung 
wahrend des Fluges ermi:iglichen (Hoheits- und Eintragungszeichen). Sie miissen ausserdem den 
Namen und den Wohnsitz des Eigentiimers tragen. 

Die Luftfahrzeuge miissen mit Bescheinigungen iiber die Eintragung und die Lufttiichtigkeit 
sowie mit allen iibrigen in ihrem Heimatlande fiir den Luftverkehr vorgeschriebenen Urkunden 
versehen sein. 

Die Luftfahrzeuge miissen ferner mit einer Bescheinigung dariiber versehen sein, dass zur 
Sicherung von Schadenersatzforderun~en, die beim Betrieb des. Luft~ahrzeuges. im Ge~iete des 
Vertragstaates, dem das Luftfahrzeug rucht angehort, entstanden smd, eme Haftpflichtvcrs1cherung 
abgeschlossen ist oder durch Hinterlegung von Geld oder Wertpapieren Sicherheit geleistet ist. 

Artikel 6. 

Die Mitglieder der Besatzung, die im Flugzeug eine ·in ihrem Heimatland einer besonderen 
Erlaubnis unterliegende Tlitigkeit ausiiben, miissen mit den in ihrem Heimatlande vorgeschriebenen 
Ausweisen fiir den Luftverkehr, insbesondere mit den vorschriftsmlissigen Bcfahigungszeugnissen 
und Zulassungsscheinen versehen sein. 

No. 2019 
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Ostatnf clenove posa~ky musf bjti opat~e~i prukazy, ~_nichZ jest patmo jejich zamestnani na 
palube, j~~~h povol3.nf, Jejich to~oznos~ a. Je)l~h stat~ ~nslu5nost. 

Posa a cestujfci musl bjt1 opatreru prukazy, JeZ )SOU podle to.ho ktereho casu pl_atnych 
pi'edpisu nutny pro mezistatnl pi'echodnf styk, . pokud nebude mez1 obema smluvnf~ru staty 
ujedml.no neco jineho . 

Cldnek 7· 

Prukazy o zpil~obilosti k letu, prilkazy o osobni zpilsobilosti a letecke legitiniace, ktere ~yly 
jednou z Vysolq'l-ch Smluvnich Stran vydany nebo uznany pr9 letadlo nebo pro posadku, ma]f v 
drubem smluvnilh state tutez platnost, jako obdobne listiny, vydane neb uznane v tomto state, 
prilkazy o osobnf zpusobilosti a letecke legitimace posadky vsak toliko pro obsluhu letadel tohoto 
statu. 

KaZda z obou Vysokych Smluvnich Stran vyhrazuje si pravo odepi'iti pro letani uvniti' sve 
oblasti uznanf prukazil o osobnl zpilsobilosti a leteckych legitimacfch, vydanych jeho statnim 
pi'islusnikum druh,Ym smluvnfm statem. 

Cldnek 8. 

Letadla jedne z Vysok,Ych Smluvnich Stran smeji ve v.Ysostni oblasti druheho smluvnfho statu 
biti opatrena pi'istroj1 radiotelegrafick,Ymi, jak to Jest v obou smluvnich statech dovoleno. Tyto 
pi'istroje smejf b,Yti obsluhovany toliko cleny posadky, kten majf u sebe zvlastni povoleni sveho 
domovskeho statu. 

Oba smluvnf staty si vyhrazujl z duvodil bezpecnostnfch vydati pi'edpisy o povinnosti vybaviti 
letadla radiotelegrafick,Ymi pi'istroji. · . 

' 
Cldnek g. 

Letadla, jejich posadka a cestujicf smeji vezti s sebou zbrani!, sti'elivo, jedovate plyny, ti'aska
viny, ~stovni holuby a fotograficke pi'fstroje toliko s povolenim onoho statu, v jehoz vzduchove 
oblasti letadlo pravi! jest. . · 

Z duvodil verejne bezpecnosti muze kaidy smluvnf stat podrobiti ve sve v.fsostni oblasti ome
zenfm dopravu nebo vozenf s sebou tez i jinych pi'edmetu, nez v odst. I. zminenych, pokud se v 
tomto smeru necinf rozdilu mezi letadly domacimi a Ietadly druheho smluvniho statu. 

Cldnek 10. 

Letadla, ktera vezc;lU cestujlcl nebo zbozi, musf b,Yti opati'ena seznamem cestujlcfch a seznamem 
nakladu, ktery obsahuJe popis druhu a mnozs~vf zbozl, jakoz i potrebn.Ymf celrifmi prohlasenimi. 

Objevf-li se pi'i pffietu letadla nesouhlas mezi pi'ivazen~ zbozim a shora uveden.Ymf listinami 
v~jdou bezprostredne ve styk celnf ui'ady letiSte pffietu s pnslusn.Ymf celnfmi ui'ady druheho smluv~ 
ruhostatu. . . 

Doprava po5ty budc upravena zvlastnfmi ujednanimi pnmo mezi po5tovnfmi spravami obou smluvnich statu. 

Cldnek II. 

• KaZdy_ smluvni stat. ~ilZe ve s~e.?blasti letadla druheho smluvnlho statu pi'i odletu nebo 
pHletu dati prohlednout1 pi'islusn.Ymf urady a zkoumati pi'edepsane rykazy a ostatnf listiny. 

No 2019 
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Die iibrigen Mitglieder der BesatzWlg miissen mit Ausweisen versehen sein, die ihre Beschiif
tigung an Bord, ihren Beruf, ihre ldentitat und ihre StaatsangeMrigkeit angeben. 

Die BesatzWlg Wld die Fluggaste miissen mit den Ausweisen versehen sein, die fiir den 
z~schenst.aat~chen ~ebergangsve~kehr nach den jeweils geltenden Bes~immWlgen erforderlich 
smd, sowe1t mcht ZWischen den be1den Vertragstaaten etwas anderes verembart wird. 

Artikel 7· 

Die Lufttiichtigkeitscheine, Befahigungszeugnisse und ZulassWlgsscheine, die von einem der 
Hoben Vertragschliessenden Teile fiir das Luftfahrzeug oder die BesatzWlg ausgestellt oder 
anerkannt worden sind, haben im anderen Vertragstaat dieselbe Giiltigkeit, wie die in diesem 
Staat ausgestellten oder anerkannten entsprechenden Urkunden, die BefahigWlgszeugnisse und 
Zulassungsscheine der Besatzung jedoch nur fiir die BedienWlg von Luftfahrzeugen ihres Landes. 

Jeder der heiden Hoben Vertragschliessenden Teile behalt sich das Recht vor, fUr den Luft
verkehr innerhalb seines Gebietes den seinen Staatsangehorigen vom andcren Vertragstaat erteilten 
Befahigungszeugnissen und Zulassungsscheinen die Anerkennung zu versagen. 

Artikel 8. 

Die Luftfahrzeuge des einen der Hohen Vertragschliessenden Teile diirfen im Hoheitsgebict 
des anderen Vertragstaates nur insoweit mit Gerat zur drahtlosen Nachrichteniibermittlung 
versehen sein, wie dies in heiden Vertragstaaten gestattet ist. Solches Gerat darf nur von Mitgliedern 
der Besatzung bedient werden, die eine besondere Erlaubnis ihres Heimatstaats mit sich fiihren. 

Die heiden Vertragstaaten behalten sich vor, aus Sicherheitsgriinden Vorschriften tiber die 
Verpflichtung zur Ausstattung von Luftfahrzeugen mit Gerat zur drahtlosen Nachrichtenflber· 
mittlWlg zu erlassen. 

Artikel 9· 

Die Luftfahrzeuge, ihre Besatzung Wld die. Fluggaste diirfen Waffen, Schiessbedarf, ~iftige 
Gase, Sprengstoffe, Brieftauben und Lichtbildgerat nur mit Erlaubnis desjenigen Staates mtt sich 
.fiihren, in dessen Luftgebiet sich das Luftfahrzerg befindet. 

Aus Griinden der offentlichen Sicherheit kann jeder Vertragstaat in seinem Hoheitsgebiet 
die BeforderWlg oder MitflihrWlg auch anderer als der in Absatz I genannten Gegenstande 
EinschrankWlgen unterwerfen, sofern in dieser Hinsicht zwischen den heimischen Luftfahr1.engen 
und denjenigen des anderen Vertragstaates, kein Unterschied gema.cht wird. 

Artikel 10. 

Die Luftfahrzeuge, die Fluggiiste und Giiter mit sich fiihren, m!issen mit einem Verzeichnis 
der Fluggaste und mit einem LadWlgsverzeichnis, das eine BeschreibWlg der Art und Menge der 
Giiter enthiilt, sowie mit den erforderlichen Zollerklarungen versehen sein. 

Ergibt sich bei der AnkWlft eines Luftfahrzeuges eine Unstimmigkeit zwi.•chen den mitgeflihrten 
Giitem und den oben erwahnten UrkWlden, so haben sich die ZollbeMrden des AnkWlfthafens 
mit den zustandigen ZollbeMrden des anderen Vertragstaates unmittelbar in VerbindWlg zu set7.en. 

Die Beforderwtg von Post wird durch besondere Abmachungen unmittelbar zwischen den 
Postverwaltungen der heiden Vertragstaaten geregelt. 

Arlikel II. 

Jeder Vertragstaat kann auf seinem Gebiete die Luftfahrzeuge des anderen Staates bei Abflug 
oder LandWlg durch die zustandigen BeMrden untersuchen und die vorgeschriebenen Auswei!W" 
und sonstigen Urkunden priifen lassen. 

No. 201~ 
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Cldnek 12. 

Letiste otevrenil. pro verejne Ietaru jsou pnstupna}~t.adlitm obou s~il.tu. Meteor~Iogickil. zp~a
vodajskil. sluiba radiotelegrafickil. sluiba, sluiba :pro zaJ!stenf bezpecnosh Ietil.nf atd., ]SOU Iet~dlum 
obou smluvnfch' stil.tu za stejnych podmfnek k disposici. Pnpadne poplatky (poplatek za phstaru, 
poplatek za pobyt atd.) jsou tytez pro domil.cf Ietadla jako pro Ietadla druheho stil.tu. 

Cldnek 13. 

Odlet nebo pi'istil.nf letadla ve v:Ysostni oblasti smluvniho stil.tu, do nehoz letadlo nepi':islu5f, 
smf se stil.ti toliko n~ Ietisti, ktereJ"est otevreno pro vefejne Ietil.nf. Vyjimky ~ toho jsou pi':ipustny 
toliko se svolenim pnslu5neho lira u smluvniho stil.tu, v jehoi v:Ysostnf oblasti Ietadlo odletil.vil. neb 
pi'istil.v;l.. 

Cldnek 14. 

Pillet do nektereho z obou smluvnfch stil.t.u a odlet z neho smf se stil.ti jenom na nektere nebo 
s nektereho letiSte, urceneho k vefejnemu Ietil.ni, ktere jest Ietistem celnfm, na nemi se provil.df 
pasove odbavovil.nf, a to bez pristil.nf mezi hranicf a letistem. V jednotliv:Ych pnpadech mohou 
pnslu5ne urady povoliti pi':ilet na jinil. IetiSte nebo odlet s jinych letist, na nichZ Jest provesti celnf 
a pasove odbaveni. Zil.kaz pi'istil.nf mezi hranid a letistem platf take v techto zvlil.Stnich pi':ipadech. 

Pi'i nouzovem pi'istaru nebo pi'istil.ni ve smyslu cl;l.nku 4· - v zemi odletu po celnim a pasovem 
odbavenf, v zemi pilletu pred celnfm a paso:-'}'ID odbavenim - jsou vitdce letadla, posil.dka a ce
stujfcf povinni i':id1ti se predpisy, ktere v dotcenem stil.te o celnfm a pasovem odbavenf. 

Obe Vysoke Smluvni Strany sdelf si navdjem seznam letist, urcenych k vei'ejnemu Ietil.nf. 
V tomto seznamu budou zvlil.St uvedena ta Ietiste, kteril. jsou celnimi letisti a kteril. poskytujf pi':ile
Zitost k pasovemu odbavenf. Kaidou zmenu tohoto seznamu a kaide i jen pi'echodne omezeni 
moznosti pouiivati nektereho z techto letist jest bezodkladne sdeliti drubemu smluvnimu stil.tu. 

Cldnek 15 . 

. Spolecne hranice obou Vysokf.ch Smluvnich Stran smejf byti pi'eletil.vany toliko mezi body 
ktere se urCf spolecnou dohodou pfislu5nych ui'adit. Hranice, jcl nejsou spolecne, jest pi'eletati mezi 
body, ktere byly ustanoveny smluvnf stranou, jiz se ty.ce. 

Pasmo, ktere jedna smluvnf strana vymezila pro pi'elet sve hranice vlastnim nebo cizfm Ietad
Jtjm, jest otevreno bez dalsiho tez letadlitm drubeho smluvnfho stil.tu. 

Cldnek 16. 

Jako pntez smf byti odhazovan toliko jemny pisek a voda. 

Cldnek 17 . 

. Cestou smejf b~i .odhazovany n~bo jinak odstranovany predmety nebo Iatky jine ncl pntez, 
toliko tenkrat, udelil-li k tomu stil.t, Jehoz v:Ysostnf oblast Jest dotcena, zvlastnf povolenf. 

N• 2019 
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Arlikel 12. 

Die dem iiffentlichen Luftverkehr zur Verfiigung stehenden Flu~hafen sind den Luftfahr
zeugen beider Staaten zuganglich. Der meteorologische Nachrichtend1enst, der Funkdienst, der 
Flugsicherungsdienst usw. steht den Luftfahrzeugen beider Vertragstaaten unter den gleichen 
Bedingungen zur Verfiigung. Die etwaigen Gebiihren (Landegebiihr, Aufenthaltsgebiihr usw.) 
sind fiir die heimischen Luftfahrzeuge und diejenigen des anderen Staates gleich. 

Arlikel 13. 

Abflug oder Landung eines Luftfahrzeuges im Hoheitsgebiete des Vertragstaates, dem das 
Luftfahrzeug nicht angehtirt, darf nur auf einem dem iiffentlichen Verkehr zur Verfiigung stehenden 
Flugplatz erfolgen. Ausnahmen hiervon sind nur mit Bewilligung der zustandigen Behtirde des 
Vertragstaates zulassig, in dessen Hoheitsgebiet der Abflug oder die Landung stattfindet. 

Artikel 14. 

Der Einflug nach und der Ausflug von einem der heiden Vertragstaaten darf nur nach oder 
von einem dem iiffentlichen Luftverkehr dienenden Flughafen, der ein Zollflughafen mit Pass· 
abfertigung ist,vorgenommen werden, und zwar ohne Landung zwischen Grenze und Flughafen. 
In einzelnen Fallen ktinnen die zustandigen Behiirden den Einflug nach und den Ausflug von anderen 
Flughafen gestatten, in denen die Zoll- und Passabfertigung vorzunehmen ist. Das Verbot der 
Landung zwischen der Grenze und dem Flughafen gilt auch in diesen besonderen Fallen. 

Im Faile der Notlandung oder einer Landung im Sinne des Artikels 4 - irn Abflugland nach 
der Zoll- und Passabfertigung, im Einflugland vor der Zoll- und Passabfertigung - haben sich 
der Luftfahrzeugfiihrer, die Besatzung und die Fluggaste nach den Vorschriften zu richten, die 
auf dem Gebiete der Zoll- und Passabfertigung in dem betreffenden Staate gelten. 

Die heiden Hoben Vertragschliessenden Teile werden einander das Verzeichnis der dem 
iiffentlichen Luftverkehr dienenden Flughafen mitteilen. Dieses Verzeichnis wird diejenigen Flug
hafen hesonders auffiihren, die Zollflughafen sind und Gelegenheit zur Passabfert1gung bieten. 
Jede Aenderung in diesem Verzeichnis und jede auch nur voriibergehende Einschrankung der 
Benutzungsmiiglichkeit eine• dieser Flughafen ist dem anderen Vertragsteil unverziiglich mitzuteilcn. 

Artikel 15. 

Die gemeinsamen Grenzen der heiden Hoben Vertragschliessenden Teile diirfen nur zwischen 
Punkten iiberflogen werden, die in gemeinsamer Vereinbarung der zustandigen Behtlrden festzulegen 
sind. Die nicht gemeinsamen Grenzen sind zwischen Punkten zu iiberfliegen, die durch den in Frage 
kommenden Vertragsteil bestimmt worden sind. 

Eine Zone, die ein Vertragsteil seinen eigenen oder fremden Luftfahrzeugen fiir den Ueberflug 
seiner Grenzen eingeraumt hat, steht ohne weiteres auch den Luftfahrzeugen des anderen 
Vertragsteiles offen. • 

Artikel 16. 

AI~ Ballast darf nur feiner Sand und Wasser abgeworfen werden. 

Arlikel 17. 

Unterwegs diirfen Gegenstande oder Stoffe ausser Ballast nur abgeworfen oder sonst entfemt 
werden, wenn der Staat, dessen Hoheitsgebiet hetroffen wird, die Erlaubnis hierfiir hesonders 
erteilt hat. 

No. 2019 
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pfi cdhazovanf odpadku z letadel za letu jest zachovavati v tom smeru pnslusne pi'edpisy 
smluvnlho statu, v jehof vysostnf oblasti se tak deje. 

Ctanek 18. 

Pokud pii provadenf teto _?ohody brati jest ;Zi'etel n~ ~~azky st~tni pnslu5nosti, jest shoda 
v tom, !e Ietadla maji statnf ptfslusnost statu, v Jehof re]stnku ]SOU rndne zanesena. 

Letadlo smf byti v jednom z obou smluvnich statu toliko tenkrat zaneseno do rejstiiku, je-li 
?.cela ve vlastnictvi piislusnfku tohoto statu. Je-li vlastnfkem pravnicka osoba nebo spolecnost 
jakehokoliv druhu, musi vyhovovati pozadavkum, ktere ceskoslovenske nebo ni!mecke zakono
darstvf toho ktereho casu predpisuje, aby mohla byti pok!adana za ceskoslovenskou nebo nemeckou 
pnivnickou osobu nebo spoleenost. 

Cldnek 19. 

Letadlo, ktere pii!eta do jednoho z obou smluvnich statu nebo jeho oblast preleta a tam, toliko 
pokud je nutno, piistava a se zdrZuje, muze se vyhnouti zabavenf pro porusenf patentu nebo zakonem 
chnineneho vzorku (modelu) slozenfm jistoty, jejiz vysi, neni-Ii zde dobrovolne dohody, stanovi 
piislu~ny urad mfsta zabavenf ve lhtite co moina nejkratSI. 

Cldnek 20. 

Letadla druheho smluvniho statu majf pi'i piistanich, zvlaste v piipadech nouze, narok na 
poufivanf stejnych pomocnych zaiizeni, jako domaci letadla. 

Zachrailovani letadel, ktera se octla v nouzi na sirem mofi, ndi se, nenf-li jinak smluvE'no, 
podle dsad ml.moi'nfho prava, jak tyto vypl.fvajf z mezinarodnfch umluv toho ktereho casu platnych 
nebo, nenf-li t€-chto, ze zakonu statu, do nehoz zachnl.nci pnslusi. · 

Ctdnek 21. 

Obe Vysoke Smluvni Strany sdell si v5echny predpisy platne pro Ietanf v jejich oblasti. 

Cldnek 22. 

Podrobnosti provedenf teto dohody (zvlaste celni formality) budou, pokud nutno a mozno -
upraveny bezprosti'ednf dohe;dou mezi jednotlivymi piislusn:Ymt spra.vami obou smluvnfch stran: 

. Spory, kten! se tykaji provedenf teto dohody a jei nebude moino urovnati obvyklou diploma
.t.t_ckou cestou, budou urovnany podle predpisu ceskoslovensko-nemecke rozhodci smlouvv 1 z 16 
nJna 1925. • 

Ctdnek 23. 

Kaida z Vysokych Smluvnich Stran mute tuto dohodu kdykoliv 12 mesfcu pi'edem vypovedeti 
Lhitta 12 meslcu pocina I. Iednem ml.sledujlcfm po dni vypovedi. • . 

1 Vol. LIV, page 341, de ce recueil. 
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Beim Abwerfen von Abfallstoffen aus unterwegs befindlichen Luftfahrzeugen sind die hierauf 
beziiglichen Vorschriften des Vertragstaates zu beachten, in dessen Gebiet die Handlung vor
genommen wird. 

Artikel x8. 

Soweit bei Ausfiihrung dieses Abkommens Fragen der Nationalitat zu beriicksichtigen sind, 
besteht Einverstandnis dariiber, dass die Luftfahrzeuge die Nationalitat des Staates besitzen, in 
dessen Register sie ordnungsmassig eingetragen sind. 

Ein Luftfahrzeug kann in einem der beiden Staaten nur dann eingetragen werden, wenn es 
ganz im Eigentum von Angehiirigen dieses Staates steht. Wenn eine juristische Person oder eine 
Gesellschaft irgend einer Art Eigentiimerin ist, muss sie den Anforderungen entsprechen, welche" 
die eechoslovakische oder die deutsche Gesetzgebung jeweils vorschreibt, darnit sie als techoslova
kische oder deutsche juristische Person oder Gesellschaft angesehen werden kann. 

Artikel xg. 

Ein Luftfahrzeug, das in einem der beiden Vertragstaaten einfliegt odcr sein Gebiet iiberfliegt 
und dort nur, soweit erforderlich, landet und Aufenthalt nimmt, kann sich einer Beschlagnahme, 
die wegen Verletzung eines Patents oder ~esetzlich geschiitzten Musters (Modclles) bewirkt wird, 
durch Hinterlegung einer Sicherheit eJ:1tz1ehen, deren Hohe mangels giitlichcr Yereinbarung in 
miiglichst kurzer Frist von der zustandigen Behiirde des Ort~ der Beschlagnahme festzusetzen ist. 

Artikel 20. 

Die Luftfahrzeuge des anderen Vertragstaates haben bei Landungen, insbesondere in Notfallen, 
Anspruch auf Beniitzung der gleichen Hilfseinrichtungen wie die heimischen Luftfahrzeuge. 

Die Rettung der Luftfahrzeuge, die auf hoher See in Not geraten sind, richtet sich vorbehaltlich 
gegenteiliger Abmachung nach den Grundsatzen des Seerechts, wie sie sich aus den jeweiligen 
internationalen Vereinbarungen oder in deren Ermangelung aus den Gesetzen des Staates, dcm 
die Retter angehiiren, ergeben. 

Artikel 21. 

Die heiden Hohen Vertragschliessenden Teile werden sich aile fiir den Luftverkehr in ihrem 
Gebicte geltenden Vorschriften mitteilen. 

Artikel 22. 

Die Einzelheiten der Ausfiihrung dieses Abkommens (insbesondere die Zollformalitaten) 
werden, soweit erforderlich und miiglich, durch unmittelbare Verstandigung zwischen den einzelnen 
zustandigen Verwaltungen der beiden Vertragsteile geregelt. 

Streitigkeiten, welche die Ausfiihrung dieses Abkommens betreffen und nicht auf dem iiblichen 
diplomatischen Wege beigelegt werden kiinnen, werden gemass den Bestimmungen des cecho
slovakisch-deutschen Schiedsabkommens 1 vom x6. Oktober 1925 geregelt. 

Artikel 23. 

. Jed~r der Hoh~n Vertragschl.~ess~nden ~eile ~ann die~. Abkommen zu jedem ~itpunkte mit 
emer Fnst von zwblf Monaten kund1gen. D1e Fnst von zwolf Monaten begmnt m1t dcm auf den 
Kiindigungstag folgenden I. 'Januar. 

1 Vol. LIV, ))age 34 J, of this Series. 

So. 20IQ J6 
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Kaldy smluvnf stat oznamf drubemu smluvnfmu statu jedn:l.ni proti ustanovenfm ~eto d?~~~y. 
jich! se v jeho vysostnf oblasti dopustily letecke podniky nebo letadla druheho statu, Jako! 1 JeJICh 
posadky. 

Cldnek 24. 

Tato Umluva bude ratifikovana ; ratifikacnf listiny budou, co nejdnve mo!no, vymeneny v 
Berlfne. Nabude ucinnosti dnem vymeny ratifikacnfch listin. 

' 

Na doklad toho podepsali zmocnenci tuto dohodu. 

Vyhotoveno ve dvou stejnopisech v ceskoslovenskem a nemeckem jazyce v Praze dne dvaa
dvacateho !edna roku tislcfho devftisteho dvacateho sedmeho. 

DODATKOVY PROTOKOL 

D• F. SPINA v. r. 
D• V. GIRSA v. r. 

Pfi podpisu dohody o Jetanf, uzavfene dnesnfho dne mezi CESKOSLOVENSKOU REPUBLIKOU 
a NitlolECKOU RfSI, ucinili zmocnenci obou stran tato souhlasna prohlasenf, ktera jsou integrujfc! 
soucastf dohody : 

-
I. Smluvnf strany shoduji se v tom, !e pravidelne letecke linie, je! maji b_yti podle 

Clanku I., odst. 2. hofejsf dohody znzeny, majf b_yti provozovany zasadne soucasne v!dy 
jednfm leteck.Ym podnikem kaldeho z obou smluvnfch statu, a !e ka.Zdy z obou smluvnich 
statu, jest opravnen podle vlastnfho uva!enf jmenovati tento letecky podnik, ani! jest k 
tomu tfeba souhlasu druheho smluvniho statu. Souhlasu druheho smluvniho statu jest 
tfeba toliko tehdy, nema-li Ieteckj podnik, jednim smluvnfm statem jmenovany, statni 
piislusnosti tohoto smluvnfho statu. 

Nemil!e-li bjti pii znzenf nektere letecke linie postupovano tim zpusobem, !e tato 
bude provozovana soucasne vfdy jednim leteckjm podnikem ka.Zdeho z obou smluvnfch 
statu, shoduj! se obe smluvnf strany v tom, !e pn zfizovanf jine letecke linie dohodnou 
se pnslu5ne ufady obou smluvn!ch statu o tom, jak vyrovnanf se ma stati. 

· 2. Obe smluvni strany shoduji se v tom, ze jest ukolem kalde smluvnf strany, pusobiti 
ve svem state k tomu, aby letecke P.odniky, provozujlcf letecke linie, nalezly a mohly 
pou!ivati na letistfch, na nU pfileta]l, technicka zafi?..en! potfebna pro Ietani. 

3· . Smluvn! stra!ly si vyhrazuj! !ivnostenskou dopravu osob a veci Ietadly, ktera 
se nedeJe v nimc1 pravtdelnych leteckfch Iinif, upraviti zvlastnfmi ujednanfmi bezprostfedne 
mezi pnslu.~nYmi ufady obou statu. 

4· Smluvnf ~trany shoduji se v tom, ze za; pohonne latky ve smyslu clanku 2., odst. 
3· ne~ povalovab takove .Iatky, ktere se ve vn1trozem! skladajf nebo na palubu pnjlmajf 
nebo JlchZ se pou!lva k letum c1stl! vnitrozemskjm. 

No 2019 
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Jeder Vertragstaat wird Zuwiderhandlungen, die in seinem Hoheitsgebiet von Luftfahrunter
ne~en oder L~tfahrzeugen des anderen Vertragstaats sowie von deren Besatzungen gegen die 
Bestmunungen dteses Abkommens begangen werden, dem anderen Vertragstaate mitteilen. 

Artikel 24, 

. Di~ses Abkommen soil ratifizie.rt w~rden ; die Ratifi.kationsurkunden sollen baldmOglichst 
m Berlin ausgetauscht werden. Es tntt rrut dem Tage des Austausches der Ratifikationsurkunden 
in Kraft. 

Zu Urkund dessen hahen die Bevollmachtigten dieses Abkommen unterzeichnet. 

Ausgefertigt in doppelter Urschrift in cechoslovakischer und deutscher Sprache in Praha 
am zweiundzwanzigsten Januar eintausend neunhundertsiehenundzwanzig. 

· Dr. Walter KocH m. p. 
Dr. Alfred WEGERDT m. p. 

ZUSATZPROTOKOLL. 

Bei Unterzeichnung des am heutigen Tage zwischen der CECHOSLOVAKISCHEN REPUBLIK und 
dem DEUTSCHEN REICHE abgeschlossenen Abkommens iiher den Luftverkehr hahen die heider
seitigen Bevollmachtigten folgende iihereinstinunende Erklarungen abgegehen, welche einen 
integrierenden Bestandteil des Abkommens bilden : 

I. Die Vertragschliessenden Teile sind dariiher einig, dass die gemass Art. I, Abs. 2 
des vorstehenden Abkommens einzurichtenden regelmassigen Luftverkehrslinien grund
satzlich gleichzeitig von je einem Luftverkehrsunternehmen der heiden Vertragstaaten 
betrieben werden sollen und dass jeder der heiden Vertragstaaten herechtigt ist, nach 
eigenem Ennessen diese Luftverkehrsuntemehmen zu henennen, ohne dass es hierhei der 
Zustinunung des anderen Vertragstaates hedarf. Die Zustinunung des anderen Vertrag
staates ist nur dann erforderlich, wenn das von dem einen Vertragstaat henannte Luft
verkehrsunternehmen nicht die Nationalitat dieses Vertragstaates hesitzt. 
. Wenn bei der Einrichtung einer Luftverkehrslinie nicht in der Weise verfahren werden 
kann, dass sie gleichzeitig von je einem Luftverkehrsuntemehmen der heiden Vertrag
staaten hetrieben wird, so besteht Einverstandnis zwischen den heiden Vertragsteilen 
dariiber; dass bei der Einrichtung einer anderen Luftverkehrslinie ein Ausgleich im Wege 
einer zwischen den zustandigen Behorden beider Vertragsteile zu treffenden Vereinbarung 
geschaffen werden soli. . 

2. Die Vertragschliessenden Teile sind dariiher einig, dass es Auf~ahe eines jeden 
Teiles ist, in seinem Staate dahin zu wirken, dass die die Luftverkehrslimen hetreihenden 
Luftverkehrsuntemehmen in den angeflogenen Flughafen die fiir den Luftverkehr erforder
lichen techni~chen Einrichtungen vorfinden und henutzen konnen. 

3· Die Vertragschliessenden Teile behalten sich vor, durch Abmachungen unmittelbar 
zwischen den zustandigen BehOrden heider Staaten die gewerbsmassige BefOrderung von 
Personen und Sachen durch Luftfahrzeuge, die nicht im Rahmen der regelml!.s.~igen 
Luftverkehrslinien erfolgt;einer besonderen Regelung zu unterziehen. 

4· Die Vertragschliessenden Teile sind dariiher einig, dass als Betriebstoffe im 
Sinne des Abs. 2, Art. 3 solche Stoffe nicht anzusehen sind, die im Inlande abgegeben 
oder an Bord genommen oder zu reinen lnlandsfliigen verwendet werden. 

No. 2019 
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5· Aby byl uleheen provoz pravidelnych leteckych linif, wna ka.Zdy z obou smluvnich 
statu prtikazy o zptisobilosti a letecke legitimace (clanek 7·• odst. I.), vydane druh,Ym 
statem pro posadky letadel jeho letecke linie, te! pro obsluhu letadel stejneho druhu sve 
domacf linie. 

6. 0 povolenf, zminene V clanku 14., odst. I., veta druha, za.Zadati jest vcas U pi'fslu5-
neho celnfho Ui'adu prostfednictvfm leteckeho ufadu. Naklady celn!ho a pasoveho odbavenf 
nese v tomto pi'fpadl! fadatel. 

7· UtvoH-li se sportovnf leteckv svaz, shodujf se smluvni strany v tom, ze ma by-ti 
vzato v uvahu zavedenf propustkoveho i'fzenf (triptyk nebo camf:'t de passage en douane) 
proti generelnfmu celnlmu zaji5tenf pro letadla, ktera neslomi pravidelne dopravl! na 
liniich. · . 

V Praze, dne dvaadvacateho !edna roku tisfclho devitistt\ho dvacateho sedmeho. 

(L. S.) Dr V. SPINA v. r. 
(L. S.) Dr V. GIRSA v. r. 
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5· Zur Erleichterung des Betriebes der regclrnassigen Lultverkehrslinien wird 
jeder der heiden Vertragstaaten die von dem anderen Staate ftir die Besatzungen der 
Lultfahrzeuge seiner Lultverkehrslinie ausgestellten Beflihigungszeugnisse und Zulassungs
scheine (Art. 7. Abs. I) auch flir die Bedienung der Luftfahrzeuge gleicher Art seiner 
heirnischen Lultverkehrslinie anerkennen. 

6. Die im Artikel I4, Absatz I, Satz 2 erwahnte Bewilligung ist auf dem Wege 
iiber die LuftfahrtbehOrde bei der zustlindigen ZollbehOrde rechtzeitig nachzusuchen. 
Die Kosten der Zoll- uns Passabfertigung hat in diesem Faile der Antragsteller zu tragen. 

7· Die Vertragschliessenden Teile sind dariiber einig, dass bei der Bildung eines 
Sportverbandes ftir Lultfahrzeuge, die nicht dem rE.gelmassigen Linienverkehr dienen, 
die Einfiihrung eines Passierscheinverfahrens (Triptyk odcr Camet de passage en douane) 
gegen generelle Zollsi<:_herstellung in Aussicht genommen werden soli. 

Praha, am zweiundzwanzigsten Januar im Jahre eintausend neunhundert siebenundzwanzig. 

Copie certifiee conforme: 
Praha, le 24 avril I929. 

Jan Opocensky, 
Directeur des Archives. 

No. ao19 

(L. 5.) D• Walter KocH m. p. 
(L. 5.) D• Alfred WEGERDT m. p. 
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1 TRADUCTION. 

201 . - ACCORD ENTRE LE REICH ALLEMAND ET LA REPU-. 
BL¥QUE TCHECOSLOVAQUE CONCERNANT LA NAVIGATION 
AERIENNE. SIGN£ A PRAGUE, LE 22 JANVIER 1927. 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE TCHECOSLO,VAQUE et LE PRESIDENT DU ~EIC!f ALLEMA!'!D, 
egalement convaincus que la Tchecoslovaquie et 1 Allemagne ont toutes deux mteret a favonser 
dans un esprit de paix la navigation aerienne intemationale, ont decide de conclure un accord 
a cet efiet et ont designe comme pienipotentiaires : 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE: 
M. le D• Franz SPINA, ministre des Travaux publics ; et 
M. le Dr Vaclav GIRSA, ministre plenipotentiaire ; 

LE PRESIDENT DU REICH ALLEMAND : 
M. le Dr Walter KocH, . envoye extraordinaire et ministre plenipotentiaire ; et 
M. le Dr Alfred WEGERDT, conseiller au Ministere des Communications du Reich ; 

Lesquels, a pres s'etre communique leurs pleins pouvoirs et les avoir trouves en bonne et due 
forme, sont convenus des dispositions suivantes : . 

Article premier. 

Chacune des Hautes Parties contract antes accorde, en temps de paix, sous condition de red pro
cite pleine et entiere, aux aeronefs de !'autre Partie contractante, regulierement immatriculee 
dans le territoire de cette derniere, le droit de pratiquer Ia navigation aerienne dans son territoire 
national, sous reserve de 1' observation des stipulations du present traite. 

L' organisation et 1' exploitation, par une entreprise de navigation aerienne ressortissant a 
l'une des Hautes Parties contractantes, de !ignes regulieres, de transports aeriens a destination 
ou en provenance du territoire de !'autre Partie, feront !'objet d'un arrangement particulier entre 
les deux Etats. Une autorisation speciale devra Hre delivree a cet effet par l'autorite competente. 

Par territoire, au sens du present accord, on entend le territoire de Ia metropole, y compris 
les eaux territoriales. 

Par aeronefs, au sens du present accord, il faut entendre les aeronefs prives, ainsi que les 
aeronefs de l'Etat qui ne servent pas d'aeronefs militaires, d'atlronefs des douanes ou d'aeronefs 
de police. 

Article 2. 

Les aeronefs de l'une des Parties contractantes, leur equipage, leur chargement et leurs passa
gers seront souf!lis, l?~qu'ils ~ trouveront ~ur le territoire national de I' autre. Etat, aux obligations 
resultant des dispositions qw y sont en Vlgueur, et notamment aux prescnptions concernant la 
navig:~;ti~n a~rienne en. gen~al, ~ c<?ndi~ion qu'ell~ s?ient applicables a tous les aeronefs etrangers, 
sans diStmctlon de nat10nalite, ams1 qu aux prescnphons concernant les droits de douane et autres, 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des Nations, a titre d'information. 
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1 TRANSLATION. 

No. 2019. - AGREEMENT BETWEEN THE GERMAN REICH AND THE 
CZECHOSLOVAK REPUBLIC CONCERNING AIR NAVIGATION. 
SIGNED AT PRAGUE, JANUARY 22, 1927. 

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC and THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH 
~eing equally ~onv~ced. th~t it is i:n. the .h~terests of ~oth Czechoslovakia and Germany to promot~ 
mternatlonal atr naVIgation m a pac1f1c spmt, have dec1ded to conclude an agreement for this purpose 
and have appointed as their Plenipotentiaries : 

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC: 
Dr. Franz SPINA, Minister of Public Works; and 
Dr. Vaclav GIRSA, Minister Plenipotentiary; 

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH : 
Dr. Walter KocH, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary; and 
Dr. Alfred WEGERDT, Counsellor at the Reich Ministry of Communications; 

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on 
the following provisions : 

Article I. 

Subject to complete reciprocity, each of the two High Contracting Parties shall in thne of' 
peace accord freedom of air navigation over its national territory to the aircraft of· the other 
Contracting Party duly registered in the territory of the latter, provided that the provisions of the 
present Agreement are observed. . 

The establishment and operation, by an air navigation undertaking belonging to one of the 
High Contracting Parties, of regular airways to and from the territory of the other Party shall be 
subject to a special agreement between the two States. Special written permission shall be issued 
for the purpose by the competent authorities. 

The term " territory " shall, for the purposes of the present Agreement, be held to mean the 
home country, including territorial waters. 

The term " aircraft " shall, for the purposes of the present Agreement, be held to mean {>rivate 
aircraft, and also Government aircraft which are not used as military, Customs or police aircraft. 

Article 2, 

The aircraft of either Contracting Party, their crews, cargoes and passengers, shall be subject 
while in the national territory of the other State to the obligations ansing out of the regulatiOns 
in force in that State, especially those which concern air navigation in general, in so far as they 
are applicable to all foreign aircraft without distinction of nationality, and also to the regulations 
concerning Customs and other duties, export and hnport prohibitions, the carriage of passengers 

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information, 
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Ies prohibitions d'importation et d'exportation, le transport de personnes et ~e marchandises, 
)a SUrete et l'ordre publicS et }e regime des passeports. Ils ~ront egalement SOUmiS a to,utes ~Utres 
obligations resultant des lois generales en vigueur, a moms que le present accord n en dispose 
autrement. d · d · · 

Les transports commerciaux de personnes ou de marchandises entre eux pomts u temt01re 
national peuvent i!tre reserves aux aeronefs nationaux. , . . 

Les combustibles et lubrifiants se trouvant a bord d un aeronef a son amvee seront adm1s 
en franchise douaniere. 

Article 3· 

Les deux Parties contractantes pourront interdire Ia navigation aerienne au-dessus de certaines 
zones de leur territoire, a condition qu'aucune distinction ne soit faite a cet e.gar~ entre ~es aeronefs 
nationaux et ceux de !'autre Etat. Les zones au-dessus desquelles Ia navtgabon aenenne a ete 
interdite devront i!tre notifiees a I' autre Etat contractant. 

En outre, chaque Partie contractante se reserve, en cas de circonstances extraordinaires, 
et avec effet immediat, le droit de restreindre ou d'interdire temporairement en temps de paix, 
Ia navigation aerienne au-dessus de son territoire, en totalite ou en partie. 

Article 4· 

Tout aeronef qui se sera engage au-dessus d'une zone interdite sera tenu de donner immediate
ment le signal de detresse prescrit par le reglement dudit Etat relatif a Ia navigation aerienne et 
d'atterrir aussitot que possible dans cet Etat sur !'aerodrome le plus proche situe a l'exterieur de 
Ia zone interdite. 

Article 5· 

Les aeronefs devront etre pourvus de marques distinctes et bien visibles, permettant de les 
identifier en cours devol (marque de nationalite et marques d'immatriculation). Ils devront porter 
egalement.l'indication du nom et du domicile de leur proprietaire. 

Les aeronefs devront i!tre munis de certificats d'immatriculation et de navigabilite, ainsi 
9.ue de tous autres documents prescrits pour Ia navigation aerienne dans le pays auquel ils ressor
tlSSent. 

Les aeronefs devront egalement etre munis d'un certificat etablissant qu'en vue de garantir 
Je paiement des indemniMs qui pourraient i!tre reclamees pour dommages causes pendant le sejour 
de l'aeronef sur le territoire de l'Etat contractant auquel cet aeronef ne ressortit pas, il a ete contracte 
une assurance couvrant Ia responsabilite civile, ou qu'une caution a ete deposee sous forme d'esp~ces 
ou de valeurs. . 

Article 6. 

Les membres de !'equipage qui remplissent a bord de l'aeronef des fonctions subordonn'ees a 
une. autori;;ation speciale dans leur pays devront etre munis des certificats prescrits pour la navi
gation aenenne dans leur pays, 7t notamment des brevets d'aptitude et licences reglementaires. 

Les autres membres de l'eqwpage devront i!tre pourvus de certificats indiquant leurs fonctions 
a bor~ de.l'aeronef, leur professiOn, leur identite et leur nationalite. . 

. L eqwpage et les passagers devront ~tre pourvus des pieces prevues pat les dispositions en 
vtgueur concernant le passage de la fronbere, a moins qu'un regime different n'ait ete convenu 
entre les deux Etats contractants. 

Article 7· 

Les certifica~s de navigabilite, brev~ts d'aptitude et licences delivres ou' reconnus par l'une 
des Hautes Part1es contractantes pour I aeronef ou pour son equipage auront, dans I' autre Etat 



1929 League o/ Nations - Treaty Series. 249 

and goods, public safety and order, and . passports. Unless otherwise provided in the present 
Agreement, they shall furthermore be subJect to such other obligations as may arise out of the 
general legislation in force. 

Each of the Contracting Parties may reserve for its own aircraft the commercial transport of 
passengers or goods between two points in its own territory. 

The fuel and lubricating oil on board an aircraft shall be exempt from Customs duty on entry. 

Articl~ 3· 

Each of the Contracting Parties may prohibit air navigation over certain areas of its territory 
provided that no distinction is made in this respect between its own aircraft and those of the othe; 
State. The areas over which air traffic is prohibited shall be notified to the other Contracting 
State. 

Furthermore, each of the Contracting Parties reserves the right, in exceptional circumstances, 
temporarily to restrict or prohibit. wholly or partially, with immediate effect, air navigation over 
its territory in time of peace. 

Artick 4· 
r' 

Every aircraft which finds itseH above a prohibited area must immediately give the signal 
of distress provided by the air navigation law of the State flown over and land as soon as possible 
at one of the nearest aerodromes of that State situated outside the prohibited area. 

Article 5· 

Aircraft must be provided with distinctive and clearly visible marks enabling them to be 
identified in flight (nationality and registration marks). They must also be marked with the 
name and residence of the owner. 

Aircraft must carry certificates of registration and airworthiness, and in addition any other 
documents required for air navigation in the country to which they belong. 

Aircraft must further carry a certificate showing that, with a view to guaranteeing payment 
of any claims for damage caused in connection with the operation of the aircraft in the territory 
of the other Contracting State, an insurance policy against civil liability has been taken out or 
that the risk has been covered by a deposit of money or securities. 

Artick 6. 

~ The members of the crew who perform duties in an aircraft for the exercise of which a special 
permit is required in their country of origin must carry the certificates laid down for air !lavigation 
m the said country and in particular the prescribed certificates of competency and hcences. 

The other me~bers of the crew must carry certificates indicating their duties on board the 
aircraft, their occupation, identity and nationality. . · 

Except as otherwise provided by agreemen! bet~een the two. con~ractmg Sta~es. the ~rew 
and passengers must carry the certificates prescnbed m the regulations m force for mternabonal 
traffic. 

• 
Artick 7· 

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences, issue~ ~r approved by 
one of the Contracting States for the aircraft or the crew, shall have the same. validity m the other 

No, 2org 
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. contractant, Ia m~me validite que les pieces equivalentes ~eli':n\es ou recon':lues dans '7 d~mier 
Etat · cette stipulation ne s'applique toutefois au brevets d apbtude ou aux hcences de 1 equ1page 
que P<>ur le service des aeronefs de leur pays. . • 

Chacune des Hautes Parties contractantes se reserve le drmt d~ n~ pas reconnrutre co?lme 
valables pour Ia navigation aerienne a l'interieur de son propre temtmre les brevets d'apbtude 
et licences delivres a ses propres ressortissants par !'autre Etat contractant. 

Article 8. 

Les aeronefs de l'une des Hautes Parties contractantes ne pourront porter, sur le territoire 
national de !'autre Etat contractant, d'appareils servant a !'emission de messages radiotelegraphiques 
que dans Ia mesure oti Ia chose est permise dans les deux Etats contractants. Ces appareils ne 
devront ~tre manipules que par les membres de !'equipage pourvus d'une licence speciale, 
delivree par les autorites du pays auquel ils ressorti~nt. . . , . 

Les deux Parties contractantes se reservent le drmt, pour des raiSons de secunte, d edicter 
des regles relativement a !'installation obligatoire d'appareils de te!egraphie sans fil sur les aeronefs. 

Article g . 

. Les aeronefs, leur equipage et les passagers ne pourront porter d'armes, de munitions, de 
gaz toxiques, d'explosifs, de pigeons-voyageurs ou d'appareils photographiques, qu'avec l'autori
sation de l'Etat dans Ia zone aerienne duquel navigue l'aeronef. 

Chacun des Etats contractants pourra, pour des raisons de surete publique, apporter, sur 
son territoire national, des restrictions au transport ou au port d' objets, m~me differents de ceux 
prevus au premier alinea, pourvu qu'il ne soit fait aucune distinction a cet egard entre les aeronefs 
nationaux et ceux de !'autre Etat contractant . 

Article xo. 

• Les aeronefs transportant des passagers ou des marchandises devront ~tre munis d'une liste 
des passa~ers et d'une liste .d~ chargement oti s~ront indiquees la nature et la quantite des 
marchandises transportees, runs! que des dcklarabons en douane requises. 

Au cas oti !'on constaterait, lors de l'lurivee d'un aeronef, une difference entre les marchandises 
transportees et les documents susmentionnes, les autorites douanieres de !'aerodrome d'arrivee 
devront se mettre immediatement en rapport avec les autorites douanieres competentes de !'autre 
Etat contractant. 

Le transport des envois postaux sera regie par voie d'arrangements speciaux conclus direc
tement entre les administrations postales des deux Etats contractants. 

Article II. 

Lor~ ~u depart ou de l'_atterrissage, chacun des Etats contractants pourra faire proceder sur 
son temtorre, par les autontes competentes, a la visite des aeronefs de !'autre Etat ainsi qu'a 
I' examen des certificats et autres documents prescrits. · ' 

Article 12. 

Les aerodromes ouv~rts a Ia na~gation aerienne publique seront accessibles aux aeronefs 
des deux Etats. Les serv1ce~ de .r~nse1gnements meteorologiques, de radio-telegraphie, de securite 
du vol, etc., seront a la dispos1bon des aeronefs des deux Etats contractants dans les m~mes 
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Contract!ng State as the correspon~g documents issued or approved in the latter State, except 
that certificates of competency and licences held by the crew shall only be valid for service in aircraft 
belonging to their own country. 

. ~i~her Contrac~ing State. shall have the right to refu~ to recognise for the purpose of flights 
Within 1ts own temtory certificates of competency and hcences granted to nationals of the said 
State by the other Contracting State. 

Article B. 

Aircraft of either High Contracting Party when in the territory of the other Contracting Party 
shall not carry wireless apparatus except in so far as this is permitted in both the Contracting States. 
Such apparatus may only be used by members of the crew provided with a special licence issued 
by the authorities of the country to which they belong. · 

Either Contracting Party shall be entitled, on grounds of safety, to issue rules regarding the 
compulsory equipment of aircraft with wireless apparatus. 

Article g. 

Aircraft and their crews and passengers may not carry arms, ammunition, poisonous gases, 
explosives, carrier pigeons or photographic apparatus unless they have received permission from 
the State in whose air territory the aircraft happens to be. 

Either Contracting State may, as a measure of public safety, impose restrictions on 
the conveyance or carrying in its territory of other objects than those specified in paragraph I, 
provided no distinction is made in this respect between national aircraft and the aircraft of the 
other Contracting State. 

Article IO. 

Aircraft which carry passengers and goods must be provided with a list of the passengers' 
names and a manifest showing the nature and quantity of the goods, together with the necessary 
Customs declarations. 

Should it be discovered on the arrival of an aircraft that there is a discrepancy between the 
goods carried and the above-mentioned documents, the Customs authorities of the aerodrome 
of arrival shall communicate direct with the competent Customs authorities of the other Contracting 
State. 

The carrying of mails shall be arranged direct between the postal administrations of the two 
Contracting States by means of special agreements. 

Article II. 

Each of the Contracting States may, in its own territory, have the aircraft of the other 
Contracting State examined by its competent authorities on departure or landing and the prescribed 
certificates and other documents verified. 

Article 12. 

Every aerodrome which is open to public use in the t~rrito~ of one Contracting State s~all 
be open to the aircraft of the other State. The meteo~ologtcal, Wifeless, safety and o~~er semces 
shall be at the disposal of the aircraft of both Contractmg States under the same conditions. Any 
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conditions. Les droits eventuels (droits d'atterrissage, droits de stationnement, etc.) seront les 
m~mes pour Ies aeronefs nationaux et ceux de !'autre Etat. 

Article 13. 

Le depart ou l'atterrissage d'un a~ro~ef sur le territoire national de l'Etat co~~;tra~tant a~quel 
ne ressortit pas l'aeronef ne :pourra a~otr lieu que sur~ aero~ome ~>nv_ert a Ia, navtg:ation aenenne 
publique. II ne pourra ~tre fa1t exception a cette regie qu avec 1 autonsatlon de I autonte competente 
de l'Etat contractant sur le territoire national duquel a lieu le depart ou l'atterrissage. 

Article 14. 

L'arrivee et Ie depart, a destination et en provenance de l'un des Etats contractants, ne pourront 
a voir lieu que sur un aerodrome servant a Ia navigation aerienne publique qui possede un service 
douanier et un service de contr6le des passeports ; aucun atterrissage intermediatre ne devra avoir 
lieu entre Ia frontiere et I' aerodrome. Dans certains cas, les autorites competentes peuvent autoriser 
un aeronef a atterrir ou a prendre son vol sur d'autres aerodromes, ou devront avoir lieu Ia visite 
douaniere et le contr6le des passeports. L'interdiction d'atterrir entre Ia frontiere et l'aerodrome 
subsiste egalement dans ces cas. 

En cas d'atterrissage force ou d'atterrissage au sens de l'article 4, dans le pays de depart, 
a pres Ia visite douaniere et le contr6le des passeports, ou dans le pays de destination avant la visite 
douaniere et le contr6le des passeports, le pilote, l' equipage et les passagers de I' aeronef devront 
se conformer aux reglements ~n vigueur dans le pays en question, en ce qui conceme la visite 
douaniere et le contr6le des passeports. · 

Les Hautes Parties contractantes se conununiqueront reciproquement Ia liste des aerodromes 
ouverts a Ia navigation aerienne publique. Cette liste mentionnera particulierement Ies aerodromes 
qui sont pourvus de service douanier et ou peut avoir lieu le contr6le des passeports. Toute 
modification apportee a ladite liste et toute restriction meme temporaire de la faculte d'utiliser 
l'un de ces aerodromes devront etre signalees sans retard a l'autre Partie contractante. 

Article rs. 
Les frontieres conununes des deux Hautes Parties contractantes ne devront etre survolees 

qu'entre _des points qui seront determines, d'~ conunun acc~rd, par les autorites competentes. 
Les frontieres non conununes devront etre survolees entre Ies pomts fixes par Ia Partie contractante 
interessee. 

Toute zone que l'une des Parties contractantes aura autorise ses propres aeronefs ou des 
aeronefs etrangers a survoler, sera ipso facto ouverte egalement aux aeronefs de l'autre Partie 
contractante. 

Article 16. 

II ne pourra etre lance d'un aeronef d'autre lest que du sable fin ou de l'eau. 

Article 17. 

En co~s de route, il ne pourra etre jete ou decharge de quelque fac;:on que ce soit des objets 
ou des matieres autres que le lest, que si l'Etat dont le territoire national est concern~ a delivre 
a cet effet, une autorisation speciale. ' ' 

Lorsqu_e des resi~us sont, jetes d'un aeronef en cours de route, il conviendra d'observer les 
regles etablies a ce SU]et par I Etat contractant sur le territoire national duquel a lieu !'operation. 
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charges (landing charge, charge for length of stay, etc.) shall be the same for national aircraft and 
for the aircraft of the other State. 

Article 13. 

An aircraft be~onging to one Contracting State shall not start from or land in the territory of 
the other C;ontractmg Stat~ except at 1!-ll.aerodrome open to public use. No exception may be 
made to thts rule unless wtth the perm!Sston of the competent authority of the State in whose 
territory the departure or landing takes place. 

Article 14-

All aircraft entering or leaving the territory of either Contracting State may only land at or 
depart from an aerodrome open to public use and provided with a Customs office and facilities 
for the inspection of passports ; no intermediate landing may take place between the frontier and 
the aerodrome. The competent authorities may in particular cases authorise aircraft to land 
at or depart from other aerodromes, at which the Customs and passport formalities must be carried 
out. The prohibition against landing between the frontier and the aerodrome shall also apply 
in such cases. 

In the event of a forced landing or of a landing such as is provided for in Article 4 - in the 
country of departure after the Customs examination and passport inspection, or in the country 
of destination before the Customs examination and passport inspection - the pilot, crew and 
passengers of the aircraft must observe the regulations in force in the country in question in regard 
to Customs examination and passport inspection. 

Each Contracting State shall communicate to the other State the list of aerodromes in its 
territory which are open to public use ; this list shall specify in particular the aerodromes at which 
there are Customs offices and arrangements for passport inspection. Any modification of this 
list and any restriction, even temporary, of the right to utilise any of those aerodromes must be 
notified without delay to the other Contracting Party. 

Article 15. 

The common frontiers between the two High Contracting Parties may only be crossed by 
aircraft between points to be determined by agreement between the competent au~horities. 
Frontiers which are not common to the Contracting Parties must be crossed between pomts fixed 
by the Party concerned. · . 
· Should one of the Contracting Parties authorise its own or foreign aircraft to cross a parttcular 
area, the right of passage over the said area shall be accorded ipso facto to the aircraft of the other 
Party. 

Article x6. 

No ballast other than fine sand or water may be dropped from an aircraft. 

Article 17. 

No articles or substances whatever may be thrown or dropped from an aircraft in flight except 
ballast unless special permission has been given for this purpose by the State flown over. 

Where refuse is dropped from aircraft in flight, the regulations issued on the subject by the 
State whose territory is flown over shall be observed. 
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Article 18. 

Dans tous les cas oil l'application du present accord souleve Ia question de Ia nationalite, 
il est convcnu que les aeronefs possedent Ia nationalite de l'Etat dans le registre duquel ils sont 
reguli~rement immatricu!es. . 

Un aeronef ne pourra ~tre immatricule dans l'un des deux Etats que s'il appartient exclusi
vement a des ressortissants dudit Etat. Si le proprietaire en est une personne )Uridique ou une 
societe d'une nature quelconque, celle-d devra remplir les conditions prescrites par Ia legislation 
tchecoslovaque ou allemande, selon le cas, pour pouvoir etre consideree comme personne juridique 
ou societe tcMcoslovaque ou allemande. · . 

Article 19.1 

Tout .aeronef qu! entre dans un des Etats contrac!ants ou qui traverse son territoi:t"c; et qui 
n'y atternt et n'y seJourne que dans Ia mesure necessarre, pourra etre exempte de Ia salSle, pour 
violation d'un brevet, ou contrefac;on d'un modele depose, moyennant le dep6t d'un cautionnement 
dont le montant, a defaut d'un arrangement amiable, sera fixe dans le plus bref delai possible 
par _I'autorite competente du lieu de Ia saisie. 

Article 20. 

En cas d'atterrissage sur le territoire de l'un des Etats contractants, les aeronefs de l'autre 
Etat auront droit, notamment, en cas d'atterrissage force, a !'assistance des m~mes services de 
secours que les aeronefs nationaux. 

Le sauvetage des aeronefs en detresse en pleine mer sera regi, sauf accord contraire, par les 
principes du droit maritime tel qu'il resulte des conventions internationales ou, a leur defaut, 
des lots de I'Etat auquelles sauvete~rs ressortissent. 

Article 21. 

~ Hautes Parties contractantes se communiqueront reciproquement toutes les prescriptiuns, 
en VJgueur sur leurs territoires, concernant la navigation aerienne. · 

Article 22. 

•. Les mo?alites d'execution du presen~ accord (en particulier les formalites de douane) seront, 
s tl est besom et dans la mesure du posstble, reg!ees par voie d'accord direct entre les diverses 
administrations competentes des deux Etats contractants . 

. L:s differ~nds, rel~tifs a !'execution du present accord, qui ne pourront etre aplanies par la 
vote diplomatique habttuelle, seront regh!es conformement aux dispositions du traite d'arbitrage 
germano-tcMcoslovaque du x6 octobre 1925. 

Article 23. 

Chac~ne des Haute.s Parties c?ntractantes Jl!>urra denoncer le present accord en tout temps, 
av~ de~ de douze mots ; .ce. delai de douze mots commence a courir a partir du xer 1· anvier qui 
sutvra le Jour de Ia denonctabon. · 
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Article 18. 

Whenever questions of nationality arise in connection with the carrying out of the l'resent 
Agreement, it is understood that aircraft possess the nationality of the State on the register of 
which they are duly entered. 

No aircraft may be entered on the register of either Contracting State unless it belongs wholly 
to nationals of that State ... Where the. owner is a juristic person or a company of any kind, the 
latter must fulfil the conditions prescnbed by the Czechoslovak or German laws in order to be 
recognised as a Czechoslovak or German juristic person or company. 

A.rt·.cle 19. 
' 

Aircraft which enter or pass through the territory of either Contracting State and make therein 
only such landings and stoppages as are reasonably necessary shall be exempt from any seizure 
on the ground of infringement of patent, design or model, 'lubject to the deposit of security, the 
amount of which in default of amicable agreement shall be fixed with the least possible delay by 
the competent authority of the place of seizure. 

A. rticle 20. · 

The aircraft of either Contracting State shall be entitled on landing in the territory of the 
other Contracting State, particularly in case of a forced landing, to the same measures of assistance 
as national aircraft. 

The salvage of aircraft in distress on the high seas shall, in the absence of agreement to the 
contrary by the Parties, be governed by the principles of maritime law resulting from international 
conventions, or failing such, the law of the State to which the persons undertaking salvage belong. 

Article 21. 

Each High Contracting Party shall communicate to each other all regulations governing air 
navigation in their respective territories. 

Article 22. 

The details relating to the execution of the present Agreement (more especially Customs 
formalities) shall be settled, so far as is necessary and possible, by direct agreement between the 
various competent administrations of the two Contracting Parties. 

A~y disputes regarding the execution of the_pn;sent Agree.ment. which cann_o~ be settled through 
the ordinary diplomatic channel shall be dealt With m conformity w1th the provisions of the German
Czechoslovak Arbitration Treaty of October 16, 1925. 

Article 23. 

Either Contracting Party may denounce the present Agreement at any time by giving twelve 
months' notice; the period of twelve months shall begin to run as from January rst after the 
date of denunciation. 
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Chaque Etat contractant notifiera a I' autre les infractions aux ~ispositions. du _presen~ accord, 
qui auront ete commises sur son territoire national par les entrepnses de navtgabon aenenne ou 
les at!ronefs de l'autre Etat contractant ainsi que par leurs equipages. 

A. rticle 24. 

Le present accord devra etre ratifie et les ins~ruments d~ ratificat,ion seront ech~nges, a Berlin, 
aussitOt que possible. L'accord entrera en VIgueur le Jour de I echange des Instruments de 
ratification. . . 

En foi de quoi, les plenipotentiaires ont signe 'Ie present accord. 

Fait a Prague, Ie vingt-deux janvier mil neuf cent vingt-sept, en deux originaux rediges en 
langues tchecoslovaque et allemande. . 

(Signe) Dr F. SPINA. 
(Signe) Dr v. GIRSA. 

(Signe) Dr Walter KocH. 
(Signe) Dr Alfred WEGERDT. 

PROTOCOLE ADDITIONNEL 

En procedant a Ia signature de !'accord conclu, ce jour, entre LA REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE 
et LE REICH ALLEMAND, concernant Ia navigation aenenne, les plenipotentiaires des deux parties 
ont fait, d'un commun accord, les declarations ci-apres qui forment partie integrante de !'accord: 

I 0 Les Parties contractantes conviennent que chacune des !ignes regulieres de 
transport aerien, dont Ia creation est prevue par !'article I, alinea 2, du present accord, 
sera, en principe, exploitee simultanement, par une entreprise de navigation aerienne 
tcbecoslovaque et une entreprise allemande et que chacun des deux Etats contractants 
aura le droit de designer librement ces entreprises sans devoir obtenir, a cet effet, le consen
tcment de l'autre Etat. Ledit consentement ne sera necessaire que lorsque l'entreprise 
designee par l'un des Etats contractants ne possedera !?as Ia nationalite de cet Etat. 

Les deux Parties contractantes conviennent que, s1 l'organisation d'une ligne de 
transport aerien ne peut a voir lieu de telle maniere que ladite ligne soit exploitee simulta
nement par une entreprise appartenant a l'un et par une entreprise appartenant a !'autre 
des Etats contractants, il devra: etre institue, lors de !'organisation dune autre ligne de 
transports aeriens, une compensation, par voie d'arrangement a conclure entre les 
autontes competentes des deux Parties contractantes. 

2° Les Parties contractantes conviennent que chacune d'entre elles a le devoir, 
dans. son Etat, de tendre a ce que les entrepriscs de navigation aerienne qui exploitent 
les bgnes de transports puissent trouver et utiliser, dans les aerodromes d'arrivee, les 
installations techmques necessaires pour Ia navigation aerienne. · 

. 3° Les P~rtie~ contractantes. se reservent de soumettre a nne reglementation parti
cuhere, par v01e d arra_ngement drrect entre !es .autorites competentes des deux Etats, 
les transports commerctaux de personnes et d obJets par aeronefs, lorsque ces tran5ports 
ne rentreront pas dans le cadre des !ignes regulieres. 

4° Les Parties contractantes conviennent que les combustibles ou lubrifiants qui 
~rai~nt cedes ou pris a. bord a l'interieur du pays ou utilises pour des vols purement 
mte~eurs ne rentrent pas dans Ia categorie des combustibles et lubrifiants vises a I' article 
2, almea 3· 

No 2019 
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Each Contracting State sh!lll notify the other of any infractions of the provisions contained 
in the p~esent A~eement whi~h may have been committed in its territory by air navigation 
undertakmgs or aU"craft belongmg to the other State, or by their crews. 

· Article 24. 

_The present Agr~ement shall be rat.ified and the instruments of ratification exchanged at 
Berlm as soon as possible. It shall come mto force on the date of the exchange of the instruments 
of ratification. 

In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the present Agreement. 

Done at Prague on the twenty-second day of January one thousand nine hundred and twenty
seven, in two originals, in the Czechoslovak and German languages. 

{Signed) Dr. F. SPINA, 

(Signed) Dr. V. GIRSA, 

(Signed) Dr. Walter KocH. 
(Signed) Dr. Alfred WEGERT. 

ADDITIONAL PROTOCOL 

On signing the Agreement concluded this day between the Czechoslovak Republic and the 
German Reich concerning air navigation, the Plenipotentiaries of the two Parties by common 
agreement made the following declarations, which shall form an integral part of the Agreement : 

(1) The Contracting Parties agree that each of the regular airways to be instituted 
under Article I, paragraph 2, of th~ present Agreement, shall in principle be operated 
simultaneously by an air navigation undertaking of each of the two Contracting States, 
and that each of the said States shall be entitled to designate the air navigation undertaking 
in question at its own discretion without requiring to obtain the assent of the other 
Contracting State. Such assent shall only be necessary if the air navigation undertaking 
designated by a Contracting State does not fossess the nationality of that State. 

The two Contracting Parties agree that i it should not be possible, when an airway 
is being organised, to arrange for it to be simultaneously operated by an air navigation 
undertaking of each State, compensation shall be afforded, when another airway is organised 
by an agreement to be concluded between the competent authorities of the Parties. 

(2) .The Contracting Parties agree that it is the duty of both Parties to ma:C:e such 
arrangements in their respective territories that the air navigation undertakings which 
operate the airways may be furnished with and be able to use ~he necessary technical 
installations for air navigation in the aerodromes to which the aU"craft fly. 

(3) When the commercial transJ>?rt of passengers or. articles_ by air is effe<;ted 
otherwise than by one of the regular aU"Ways, the Contractmg Parties reserve the nght 
to subject such transport to special regulations by direct agreement between the competent 
authorities of the two States. 

(4) The Contracting Parties a!!fee that the fuel and lubricating o~ referred to in 
Article 2, paragraph 3, shall not include ~uel and ~il which are J?arted ~t.h or taken on 
board within the country or are used for flights earned out exclusively withm the country. 

No. 2019 17 
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so En vue de faciliter !'exploitation des !ignes rt!gulieres de transports aeriens, 
chacun des deux Etats contractants reconna.ltra egalement comme valables pour le service 
des aeronefs du m~me type desservant ses !ignes nationales les brevets d'aptitude et licences 
(article 7· alinea I) delivres par l'autre Etat aux equipages des aeronefs desservant 
sa ligne de transports aeriens. 

6o L'autorisation mentionnee i !'article 14, alinea I, deuxieme phrase, devra ~tre 
demandee en temps voulu i !'administration douaniere competente par l'entremise de 
!'administration de l'aeronautique. Les frais de visite douaniere et de contr6le des passe
ports seront dans ce cas lla charge de Ia partie requt\rante. 

~ Les Parties contractantes conviennent, au cas oil il se creerait une association 
sportive pour des aeronefs qui ne desservent pas des !ignes rt!gulieres, d' envisager !'insti
tution d'un triptyque ou d'un camet de passage en douane moyennant un cautionnement 
general en douane. 

Fait a Prague, le vingt-deux janvier mil neuf cent vingt-sept. 

' (L. S.) (Signl) D• F. SPINA. (L. S.) . (Signe) D• Walter KocH. 
(L. S.) {Signl) D• V. GIRSA. (L. S.) (Signe) D• Alfred WEGERDT. 

N• SOI9 
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(5) With a view to facilitating the operation of the regular airways, each Contracting 
State shall recognise the certificates of competency and licences (Article 7. paragraph x). 
issued by the other State to the crews of aircraft operating the airway of the last-named 
State, as also being valid for the service· of aircraft of the same type operating the national 
airway of the former State.· 

(6) Applications for the authorisation mentioned in Article 14, paragraph I, second 
sentence, must be addressed in sufficient time to the competent Customs administration 
through the air administration. The costs of the Customs examination and passport 
inspection shall be. borne by the party making the application. 

(7) In the case of the organisation of an aero-club using aircraft not employed in 
flights over one of th!l regular airways, the question of introducing a system of passes 
(" triptyque " or " camet de passage en douane ") to be issued against the depos1t of a 
general Customs security will be taken into consideration. 

Done at Prague, the twenty-second day of January, one thousand nine hundred and twenty
seven. 

(L. S.) (Signed) Dr. F. SPINA. 

(L. S.) (Signed) Dr. V. GIRSA. 

No. 2019 

(L. S.) (Signed) . Dr. Walter KocH. 
(L_. S.) (Signed) Dr. Alfred WEGERDT. 



No 2020. 

ALLEMAGNE 
ET TCHECOSLOVAQUIE 

Arrangement concernant l'etablisse
ment et )'exploitation de lignes 
regulieres de transports aeriens. 
Signe a Prague, le 22 janvier 1927. 

GERMANY 
AND CZECHOSLOVAKIA 

Agreement concerning the Establish
ment .and Operation of Regular 
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TEXTE TCHECOSLOVAQUE. -CzECHOSLOVAK TEXT.· 

No 2020. - UJED~J\N1 1 M;EZI CESKOSLOVENSKOU REPUBI:IKOU A 
NEMECKOU R1S1 0 ZR1ZEN1 A PROVOZU PRA VIDELNYCH LE
TECKYCH LINI1, PODEPSANA V PRAZE, DNE 22. LEDNA r927. 

Textes o{ficiels tchicoslovaque et alltmaf!tl U!mmuniq'!es par le tleligue permanent tle Ia_ Ripubliqu~ 
tchecosl()f)aque ala Societe ties Nat10ns. L'enregJstrement tle cet arrangement a eu l•eu le 17 ma• 
I929. 

Podepsanl, hl.dne splnornocnenf uzavi'iti leteckou dohodu rnezi CESKOSLOVENSKOU REPUBLIKOU 
aNb!ECKOU f{fSf, ujednali pfi podpisu teto dohody na zaklade jejiho clanku I., odst. 2. 0 zfueni 
a prOVOZU pravide!nych leteckych linif, dbajice zasad stanovenych V C. I dodatkoveho protokolu, 
toto: 

I. Ceskoslovenska Republika udell nerneckernu leteckernu podniku, jrnenovanernu Nerneckou 
rusr, potrebna povolenl ku provozu techto leteckych linii : . -

a) Berlin-Dresden-Praha-Wien, 
b) Miinchen-Praha-Breslau. 

2. Nernecka lli5e udell ceskoslovenskernu leteckernu podniku, jrnenovanernu Ceskoslovenskou 
Republikou, potrebna povolenf ku provozu teto letecke linie : · 

' . 
Praha-Dresden-Berlin-Harnburg. 

Pii tom Nemecka lli5e nepouzije pro dllci trat' Dresden-Berlin-Hamburg ustanoveni Clanku 
2., odst. 2. . · . . · . . . · 

. Cesk?slovenska Republika rna pravo, pro soucasny provoz na lhiii Miinchen-Praha-Breslau 
Jmenovab ceskoslovensky letecky podnik, aneb, nepoUZ.ije-li tohoto prava, v dorozurnenf s pi'i
slusnyro nemeckyro ufadem jmenovati podnik pro provoz jine do Nernecka vedoucl linie. 

3· Pro letecke linie svrchu uvedene, nebo ktere jeste v budoucnosti se zi'idl, plati toto : 

Husto~~ provozu, jlzdnf hl.dy, ~oznost pfipojenf nl!- jine linie budou kal.d:Ym podnikem p~
slu~~emu ura_?u druheho statu Ctyn nedele pred zaha.Jenfm provozu, druh pouzivanych stroJU. 
etyn tydny pred uvedenlm do provozu sdeleny . 

. 4· Postovni spravy obou statu se dohodnou vzajemne o vyul.iti linii pro dopravu postovnich 
zasilek a ud!Hi leteckemu podniku potrebna povolenl. 

1 
L'6change des ratifications a eu lieu a Berlin, le 27 mars 1929. · 
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT. 

' . 
No .2020. - VEREINBARUNG 1 ZWISCHEN DER CECHOSLOV AKISCHEN 

REPUBLIK UND DEM DEUTSCHEN REICHE UBER DIE EINRICH
TUNG UND DEN BETRIEB VON REGELMASSIGEN LUFTVER
KEHRSLINIEN, GEZEICHNET IN PRAHA, AM 22. JANUAR 1927. 

Czechoslovak and German official texts communicated by the Permanent Delegate of the Czechoslovak 
Republic accredited to the Leag11e of Nations. The registration of this Agreement took place May 
17, 1929. 

Die Unterzeichneten, gehtirig bevollmachtigt, ein Abkommen iiber den Luftverkehr zwischen 
DER CECHOSLOVAKISCHEN REPUBLIK und DEM DEUTSCHEN REICHE abzuschliessen, haben bei der 
Unterzeichnung dieses Abkommens auf Grund seines Artikels 1, Absatz 2 iiber die Einrichtung 
und den Betrieb von regelmassigen Luftverkehrslinien unter der Wahrung der in Nr. I des Zusatz
protokolles festgestellten Grundsatze folgendes vereinbart : 

I. Die Cechoslovakische Republik wird einem deutschen vom Deutschen Reiche zu benennen
den Luftfahrtuntemehmen die notwendigen Bewilligungen zum Betriebe folgender Luftverkehrs
linien erteilen : 

a) Berlin-Dresden-Praha-Wien, 
b) Miinchen-Praha-Breslau. 

2. Das Deutsche Reich wird einem cechoslovakischen von der Cechoslovakischen Republik 
zu benennenden Luftfahrtuntemehmen die notwendigen Bewilligungen zum Betriebe folgender 
Luftverkehrslinie erteilen : , 

Praha-Dresden-Berlin-Hamburg. 
Hierbei wird das Deutsche Reich fiir die Teilstrecke Dresden-Berlin-Hamburg keinen Gebrauch 

von der Bestimmung des Artikels 2, Absatz 2 machen. 
Die Cechoslovakische Republik hat das Recht, fiir den gleichzeitigen Betrieb der Linie 

Miinchen-Praha-Breslau ein cechoslovakisches Luftfahrtuntemehmen zu benennen oder, wenn 
sie von diesem Rechte keinen Gebrauch macht, im. We~e einer Vereinbarung mit der zus_tllndigen 
deutschen Behtirde ein Untemehmen fiir den Betneb emer anderen nach Deutschland fuhrenden 
Linie zu benennen. 

3· Fiir die obenangefiihrten oder in Zukunft noch einzurichtenden Luftverkehrslinien gilt 
folgendes : · 

Die Haufigkeit des Dienstes, die FlugpHine, die Anschlussmtiglichkeiten a~ andere Linien 
sind von jedem Untemehmen der zustlindigen Behtir~e des anderen Staates VIe~ Wochen v!'r 
der Inkraftsetzung, die Art des verwendeten Gerats VJer Wochen vor der lnbetnebnahme m•t
zuteilen. 

4· Die Postverwaltungen der heiden Staaten werden sich wegen der Nutzbarmachung der 
Linien fiir die Beftirderung von Postsachen miteinander ins Benehmen setzen und den Luftfahrt
untemehmen die erforderlichen Bewilligungen erteilen. 

1 The exchange of ratifications took plac.e at Berlin, March 27, 1929. 
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s. Povolenf, zmfneml. pod cfsly 1 a 2, udeli se do 31. prosince 1931. Prestane-li platnost letecke 
dohody vV'povedf pred tfmto okarniikem, zaniknou tato povolenf dnem, kdy dohoda prestane 
platiti, iel by zatfm Nemecko pfistoupilo k Omluve 1 o uprave letectvf z 13. iijna 1919. 

Povolenf pro letecke linie budou vzdy po peti letech obnovena, nebude-li nejpozdeji rok pred 
uplynutfm tohoto obdobi ujedml.nf 0 leteckych linifch zcela neb z casti vypovezeno jednou z obou 
smluvnfch stran. 

6. KaZdy z obou smluvnfch statu jest opravnen, jmenovati kdykoliv na misto podniku jim 
pro provoz nektere ze zminenych linif oznaceneho, podnik jiny. 

Leteck:Ym podnikum, takto z provozu odvolanym, nepiislusf zadny narok na nahradu skody 
proti druhemu statu. 

7· Dopustf-li se pii provozu smluvenych leteckych linif letecky podnik opetovne trestnfch 
cinu proti vefejne bezpeenosti a poradku druheho statu, zvlaste take celnfch prestupku, jest vlada 
tohoto statu opravnena, zadati odvolaru provinivSich se zamestnancu leteckeho podniku, nebo 
pfi tezkych trestnfch cinech tohoto druhu zadati za odvolanf leteckeho podniku sameho. 

8. Netvyssi letecke urady obou statu hudou se bezprostredne dohodovati o provedeni tohoto 
ujednanf, Jakoz i soucasne uzavrene dohody 0 letectvf. Totez plat! 0 UJ'ednanf dalsich leteck"·ch 
linif. . - .1 

V Praze, dne dvaadvacateho !edna roku tisfcfho devitisteho dvacateho sedmeho. 

Copie certifiee conforme : 
Praha, le 24 avril 1929. 

Jan Opocensky, 
Directeur des Archives. 

(L. S.) Dr. F. SPINA v. r. 
(L. S.) Dr. V. GIRSA v. r. 

uJ:.:X0
1
1
1· XI, page8 I7d3 ; vol. ~IV, page 174 ; vol. LIX, page 346 · vol. LXIII page 389 · et vol 
• page 43 , e oe recuetl. · ' • • • 
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5· Die unter Nummern I und 2 erwahnten Bewilligungen werden his zum 31. Dezember 1931 
erteilt. Erlischt das Luftverkehrsahkommen infolge Kiindigung vor diesem Zeitpunkte, so werden 
diese Bewilligungen mit dem Tage des Ausserkrafttretens des Ahkommens hinfallig, es sci denn, 
dass Deutschland inzwischen der Luftfahrtkonvention 1 vom 13. Oktoher 1919 beigetreten ist. 

Die Bewilligungen fiir die Luftverkehrslinien werden von fiinf zu fiinf Jahren emeuert werden, 
falls nicht spatestens ein Jahr vor Ahlauf die Vereinbarung uher die Luftverkehrslinien seitens 
eines der heiden Vertragsteile ganz oder teilweise gekiindigt wird. 

6. Jeder der heiden Vertragstaaten ist herechtigt, anstelle des von ihm fiir den Betrieh einer 
der erwahnten Linien henannten Unternehmens jederzeit ein anderes Untemehmen zu henennen. 

Dem auf diese Weise aus dem Betriebe zuriickgezogenen Luftfahrtuntemehmen stcht keinerlei 
Schadenersatzanspruch gegen den anderen Staat zu. 

7· Falls heim Betriehe der vereinharten Luftverkehrslinien ein Luftfahrtuntemehmen sich 
wiederholt Verstosse gegen die offentliche Sicherheit und Ordnung des anderen Staates, insbesondere 
auch Zolliihertretungen, zu Schulden kommen llisst, ist die Regierung dieses Staates berechtigt, 
die Ahherufung des schuldigen Angestellten des Luftfahrtuntemehmens oder hei schweren Vcr
stossen dieser Art die Zuriickziehung des Luftfahrtuntemehmens selbst zu verlangen. 

8. Die ohersten LuftfahrthehOrden heider Staaten werden sich zwecks Durchfiihrung diescr 
Vereinharung sowie des gleichzeitig ahgeschlossenen Abkommens uber den Luftverkehr unmittelbar 
verstandigen. Dasselhe gilt fiir die Vereinharung weiterer Luftverkehrslinien. 

Prag, den zweiundzwanzigsten Januar im Jahre eintausend neunhundertsiebenundzwanzig. 

(L. S.) Dr. Walter KocH m. p. 
(L. · S.) 'Dr. Alfred WEGERDT "'· p. 

1 Vol. XI, page 173 ; Vol. XXIV, page 174 ; Vol. LIX, page 346 ; Vol. LXIII, page 389; and 
Vol. LXXVIII, page -438, of this Series. 

No.2ozo 
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1 TRADUCTION. 

2020. - ARRANGEMENT ENTRE LE REICH ALLEMAND ET LA 
REPUBLIQUE TCHECOSLOV AQUE CONCERNANT L'ETABLISSE
MENT ET L'EXPLOITATION DE LIGNES REGULIERES DE TRANS
PORTS AERIENS. SIGN£ A PRAGUE, LE 22 JANVIER 1927. 

Les soussignes, dument munis de pleins pouvoirs pour conclure un accord concernant Ia navi
gation aerienne entre LA REPUBLIQUE TCHECOSLOV;A-QU~ ~t LE Rl;ICH_ ALLEMA~D, So~t convenu?, 
Iors de Ia signature de cet accord, en vertu des dispositions de I article premier, alinea 2, dudit 
accord, concernant 1' etablissement et I' exploitation de !ignes regulieres de transports aeriens et 
sous reserve de I' observation des principes de finis au No I du protocole additionnel, des dispositions 
suivantes: 

I. La Republique tchecoslovaque delivrera a une entreprise de navigation aerienne allemande, 
a designer par le Reich allemand, les !autorisations necessaires pour 1' exploi~ation des !ignes 
suivantes: 

a) Berlin-Dresde-Prague-Vienne. 
b) Munich-Prague-Breslau. 

2. Le Reich allemand delivrera a une entreprise de navigation aerienne tchecoslovaque, a 
designer par Ia Republique tchecoslovaque, les autorisations necessaires pour !'exploitation de Ia 
Jigne suivante : 

Prague-Dresde-Berlin-Hambourg. . 
En outre, Ie Reich allemand ne se prevaudra pas, en ce qui concerne le parcours Dresde-Berlin

Hambourg, des dispositions de !'article 2, alinea 2. 
La Republique tchecoslovaque a Ie droit .de designer une entreprise tchecoslovaque de 

navigation aerienne pour !'exploitation simultanee de Ia ligne Munich-Prague-Breslau, ou bien, si 
elle ne fait pas usage de ce droit, elle peut designer par voie d'accord avec I'autorite allemande 
competente, une entreprise pour !'exploitation d'une autre ligne a destination de l'Allemagne. 

3· Les dispositions suivantes seront applicables aux !ignes de transports aeriens indiquees 
ci-dessus et a celles qui pourraient ~tre agreees par la suite : 

Chaque entreprise notifiera a l'autorite cornpetente de !'autre Etat Ia frequence du service, 
les horaires de vol et les possibilites de correspondance avec d'autres !ignes, quatre semaines avant 
!'entree_ en vigueur dudit horaire, et Je type de l'appareil employe quatre semaines avant sa mise 
en sei'\T.lce. · 

4- Les administratioD? postales des deux Etats s'entendront au sujet de !'utilisation des !ignes 
pour le transport d'env01s postaux et delivreront aux entreprises de navigation aerienne les 
autorisations necessaires. 

5· ~ autorisations mentionnees aux paragraphes I et 2 seront accordees jusqu'au 31 decembre 
1931. ~~ !:accord ~oncerna~t I~ navigation aerienne expire avant cette epoque, par suite de sa 
deno~ciabon,lesdJ,t~s autonsabons ~esseront d'avoir effet au jour de !'expiration du traite, a moins 
que .I A~lemagn_e n a1t adhere dans I entretemps a Ia Convention du 13 octobre I919 concernant Ia 
navtgatJon aenenne. 

1 
Traduit par le Secretariat de Ia Societe des Nations, a titr~ d'information. 
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1 TRANSLATION. 

No. 2020. - AGREEMENT BETWEEN THE GERMAN REICH AND THE 
CZECHOSLOVAK REPUBLIC CONCERNING THE ESTABLISHMENT 
AND OPERATION OF REGULAR AIRWAYS. SIGNED AT PRAGUE 
JANUARY 22, 1927 • 

. The undersigned, duly provided with full powers to conclude an agreement concerning air navi
gation between THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC and THE GERMAN REICH, have, at the time of signing 
the said Agreement, adopted the following provisions in virtue of the stipulations of Article I, 
paragraph 2, of the said Agreement, concerning the establishment and operation of regular air
ways, and subject to compliance with the principles laid down in No. I of the Additional Protocol: 

• 
I. The Czechoslovak Republic shall grant a German air navigation undertaking to be design

ated by the German Reich the necessary authorisation for the operation of the following airways : 

(a) Berlin-Dresden-Prague-Vienna; 
(b) Munich-Prague-Breslau. 

2. The German Reich shall grant a Czechoslovak air navigation undertaking to be designatep 
by the Czechoslovak Republic the necessary authorisation for the operation of the following 
airway: 

· Prague-Dresden-Berlin-Hamburg. 
Furthermore, the German Reich shall not avail itself of the provisions of Article 2, paragraph 2, 

as regards the Dresden-Berlin-Hamburg Section. 
The Czechoslovak Republic shall have the right to designate a Czechoslovak air navigation 

undertaking for the simultaneous operation of the Munich-Prague-Breslau airway, or, should it 
not avail itself of that right, it shall be entitled to designate by agreement with the competent 
German authorities an undertaking to operate another airway to Germany. 

3. The following provisions shall apply to the airways mentioned above and to any which 
may be established hereafter : 

Each undertaking shall notify the competent authorities of the other country of its arrangements 
in regard to the frequency of the service, the time-tables and possible connections with other airways 
four weeks before their entry into force, and of the type of machine to be employed four weeks 
before it is taken into use. 

4· The Postal Administrations of the two States shall come to an agreement regarding the 
utilisation of these lines for the conveyance of postal matter and shall issue the necessary authori
sations to the air navigation undertakings. 

5. The autorisations referred to under Nos. I and 2 above shall be granted for a period ter
minating on December 3I I93I. Should the Agreement concerning Air Navigation expire before 
that date as a result of denunciation the validity of the said authorisations shall terminate on 
the date on which the Agreement cease's to have effect, unless Germany has in the meantime become 
a party to the Air Navigation Convention of October I3, I919. 

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information. 
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Les autorisations relatives aux !ignes de transports aeriens seront renouvelees de cinq ans 
en cinq ans, a moins que !'arrangement relatif aux !ignes de transports aeriens ne soit denonce 
en totalite ou en partie par l'une des Parties contractantes au plus tard un an avant la date de 
son expiration. 

6. Chacun des Etats contractants pourra, aux lieu et place d'une entreprise designee par lui 
pour !'exploitation d'une des lignes ci-dessus, designer en tout temps une autre entreprise. 

Aucune indemnite ne pourra @tre reclamee a !'autre Etat par l'entreprise ainsi ecartee de 
!'exploitation, en raison du prejudice subi de ce fait. 

7· Si, au cours de !'exploitation des !ignes de transport faisant I' objet du present arrangement, 
une entreprise de navigation aerienne s'est rendue coupable a differentes reprises de delits contre 
la siirete et l'ordre publics de !'autre Etat et, notamment, d'infractions aux reglements douaniers, 
le gouvemement dudit Etat pourra demander Ia revocation de I' employe coupable de l'entreprise 
en question ou, en cas de delit grave de cette nature, le retrait de l'entreprise elle-meme. 

8. Les autorites supr@mes de l'aeronautique des deux Etats se mettront directement d'accord 
en vue de !'execution du present arrangement ainsi que de !'accord, conclu a la m@me date 
concernant la navigation aerienne. 11 en sera de m@me pour l'etablissement de !ignes nouvelles: 

Fait a Prague, le vingt-deux janvier mil neuf cent vingt-sept. 

(L. S.) 
(L. S.) 

(Signe) D• v. SPINA. 

(Signe) D• v. GIRsA. 

(L. S.) 
(L. S.) 

(Signi) Dr Walter KocH. 
(Signi) D• Alfred WEGERDT. 

No :10:10 
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The•authorisations for the airways shall be renewed for successive periods of five years, unless 
one of the Parties shall have denounced a part or the whole of the agreement on airwavs not less 
than one year. before the e:'tpiry of such a period. · 

6. Either Contracting State shall be· entitled at any time to designate another undertaking 
in the place of the one previously designated to operate one of the above-mentioned airways. 

No compensation may be claimed from the other State by the air navigation undertaking 
thus excluded from operation. . 

7· If in the operation of the airways governed by this Agreement an air navigation under· 
taking commits repeated offences against the public safety and order of the other country, and 
more especially offences against the Customs regulations, the Government of the said country 
shall be entitled to demand the removal of the guilty employee of the undertaking in question, 
or in the case Qf grave offences of this kind, the withdrawal of the air navigation undertaking itself. 

8. The highest air navigation authorities of the two States shall come to a direct understanding 
with each other as to the carrying out of this Agreement and of the Agreement concerning Air 
Navigation concluded on the same date. The same shall apply in the case of the establishment 
of any further airways. 

Done at Prague the twenty-second day of January, one thousand nine hundred and twrnty 
seven. 

(L. S.) (Signell) Dr. V. SPINA. 

(L. S.) (Signell) Dr. V. GxRsA. 

No. 2020 

\ 
(L. S.) (Signell) Dr. Walter KocH. 
(L. S.) (Signell) Dr. Alfred WEGERDT. 
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AUSTRIA. AND ITALY 

Convention for the Maintenance of 
the Boundary-Marks on the Aus
tro-1 tali an Frontier. Signed at 
Vienna, February 22, 1929. 
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TEXTE ALLEMAND - GERMAN TEXT. 

No 2021. - ABKOMMEN 1 

DIE INSTANDHALTUNG 
FOR 
DER 

GRENZZEICHEN AN DER 
OSTERREICHISCH- ITALIENI
SCHEN GRENZE, GEZEICHNET 
IN WIEN AM 22. FEBRUAR 1929. 

Textes otficiels allemand et italien communi9.ues 
pa" le > chancelier fldeYal de la Republtque 
d"AutYiche. L'enregistrement de cette convention 
a eu lieu le 17 mai 1929. 

DER BUNDESPRASIDENT DER REPUBLIK 
OsTERREICH und SEINE MAJESTAT DER KoNIG 
VON ITALIEN haben, in der Absicht, die Instand
haltung der die Grenze zwischen den heiden 
Undem bezeichnenden Steine zu regeln, 
beschlossen, ein entsprechendes Abkommen zu 
vereinbaren, und haben zu diesem Zwecke zu 
ihren bevollmiichtigten Vertretem emannt : 

DER BuNDESPRASIDENT DER REPUBLIK 
OsTERREICH : 

Herrn Dr. lgnaz SEIPEL, Bundeskanzler ; 

SEINE liiAJESTAT DER KONIG VON ITALIEN : 
S. E. Commendatore Giacinta AURITI, 

ausserordentlichen Gesandten und bevoll
machtigten Minister S. M. des Konigs 
von Italien in Wien ; 

die. nach Mitteilung ihrer in guter und 
geMnger Fonn befundenen Vollmachten fol
gendes Abkommen geschlossen haben : 

Artikel 1. 

· Die Instandsetzung der beschiidigten und 
die Wiedererrichtung der fehlenden Grenz-

1 Entree en vigueur le 22 fevrier 1929. 

TEXTE IT ALIEN - ITALIAN TEXT. 

No 2021. - CONVENZIONE 1 PER 
LA MANUTENZIONE DEI CIPPI 
DEL CONFINE AUSTRO-ITALIA
NO. FIRMATA A VIENNA, IL 
22 FEBBRAIO 1929. 

German and Italian official texts communicated 
by the Federal ChanceUor of the AustYian 

·Republic. The reg~stYation of this Convention 
took place May 17, 1929. 

IL PRESIDENTE FEDERALE DELLA REPUB
BLICA o'AUSTRIA e SUA MAESTA IL RE n'ITALIA, 
nell' intento di regolare Ia manutenzione dei 
cippi che segnano il confine fra i due Paesi 
hanno deciso di stipu'are una apposita Conven
zione, ed hanno nominato a tale proposito 
loro plenipotenziari : 

IL PRESIDENTE FEDERALE DELLA REPUBBLICA 
n'AUSTRIA: 

Monsignor dott. lgnazio SEIPEL, Cancelliere 
federale; · · 

SuA MAESTA 1L RE n'ITALIA : 
S. E. il Commendatore Giacinto AURITI, 
. Inviato straordinario e Ministro plenipo

tenziario di S. M. il Re d'Italia a Vienna ; 

I quali dopo essersi comunicati i loro pieni 
poteri, trovati in buona e dovuta forma, hanno 
concordato Ia Convenzione che segue : 

Articolo 1o. 

. La riparazione dei segnali di confine danneg
gmti e Ia ricostruzione dei mancanti incombono 

1 Came into force February 22, 1929. 
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zeichen obliegt im Grenzabschnitt Piz-Lat his 
Helm-Monte Elmo dem Konigreich Italien, im 
Abschnitt Helm-Monte Elmo bis Ofen-M. Forno 
(Pee) der Republik Osterreich. 

Artikel 2. 

Die Kosten fiir diese Arheiten werden zwi
schen den heiden Staaten zur Halfte aufgeteilt, 
ausgenommen den Fall, dass die Beschadigung 
oder Entfernung eines Grenzzeichens auf das 
Verschulden von Obeltli.tem zuriickzufiihren 
ist, die auf der Tat ertappt werden oder deren 
Identitat einwandfrei festgestellt ist. 

In diesem Faile helasten die Auslagen zur 
Game jenen Staat, dessen Staatsangehiirige die 
Grenzzeichen heschadigt haben und denen 
gegeniiher der betreffende Staat seine Ersatz
anspriiche geltend machen kann. 

Gehiirt der Beschadiger einem dritten Staate 
an, so werden die Kosten der Wiederherstellung, 
unbeschadet der den heiden vertragschliessenden 
Staaten gegen den Beschadiger zustehenden 
Ersatzanspriiche, von ihnen je zur Halfte 
getragen. 

Artikel 3· 

Jeder Staat, dem vorgefallene Beschadigun
gen bekannt ~eworden sind, macht dem Nach
barstaate (Mmisterium des Aussern) hievon 
sofort Mitteilung und verstandigt ihn, wenn 
es sich um eine Beschadigung im Abschnitte des 
eigenen Wirkungskreises handelt, von den 
Massnahmen, welche er zwecks Ersatz oder 
Wiedererrichtung ergreifen wird. Oherdies gibt 
er den Tag bekannt, an dem das Material zur 
Errichtung des neuen Grenzzeichens an Ort 
und Stelle geschafft wird und an dem die 
Wiedererrichtung in Aussicht genommen wird, 
so dass der andere Staat seinen Vertreter 
zwecks Teilnahme an dieser Arheit entsenden 
kann. 

Artikel 4· 

Ober die erfolgte Wiedererrichtung wird 
seitens der Vertreter der heiden Staaten ein 
entsprechendes Protokoll abgefasst werden. 

Artikel 5· 

Das vorlie~rende Abkommen wurde fiir die 
Dauer eines Jahres abgeschlossen und gilt als 

No. 2021 

nel tratto di confine da Piz-Lat a Helm-Monte 
Elmo al Regno d'Italia ; nel tratto Helm
Monte Elmo fino a Ofen-M. Forno (Pe~) alia 
Repubblica d' Austria. 

Arlicolo 2o. 

I.e spese di questi lavori vengono suddivise 
a meta fra i due Stati, eccettuato il caso, ove 
il danneggiamento o Ia rimozione di un segnale 
di confine debbasi far risalire a colpa di malin
tenzionati, i quali siano colti in flagrante o Ia 
cui identita s1a ineccepibilmente stabilita. 

In questo caso le spese vanno totalmente a 
carico di quello Stato, i cui sudditi abbiano 
danneggiato i segnali di confine e verso i 9uali 
lo Stato suddetto puo far valere i propri dlritti 
di rifusione. 

Se il danneggiatore appartiene ad un terzo 
Stato, le spese di restauro sono sostenute, senza 
pregiudizio del diritto spettante ad ambedue 
gli Stati contraenti di ricuperarle a carico del 
danneggiatore, dai suddetti Stati in parti uguali. 

Articolo 3°, 

Ciascuno Stato a cognizione del quale siano 
giunti gli avvenuti danneggiamenti, irnmedia
tamente ne dil. partecipazione allo Stato vicino 
(Ministero degli Affari Esteri) e quando trattasi 
di danneggiamento nel settore della propria 
sfera d'azione, lo rende edotto delle misure 
che prendera per Ia rip a razione e per Ia rico
struzione. Comunica inolt re il giorno in cui il 
materiale per l'apposizione del nuovo segnale 
di confine verra porta to sui pos to e per il quale 
siasi divisato di procedere al ripristino, cos1ccbe 
l'altro Stato possa inviare un suo rappresen
tante per partecipare a questo lavoro. 

Articolo 4°. 

Dell'avvenuto ripristino si redigera dai rap
presentanti dei due Stati un protocollo corns
pondente. 

Articolo so. 
La presente Convenzione e stata conclusa 

per la durata di un anno e si considera rinnovata 

18 
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fiir die gleiche Zeitdauer periodisch emeuert~ 
wenn nicht einer der heiden Kontrahenten dre1 
Monate vor dem jahrlichen Ablauf ein begriin
detes Revisionsansuchen stellt. 

Artikel 6. 

Das vorliegende Abkommen tritt mit dem 
Datum der Unterzeichnung des Vertrages in 
Kraft, ohne !lass eine nachtragliche Ratifikation 
nOtig ware. 

Geschehen in Wien, den 22. Februar 1929, 
in doppeltem Original, deutsch und italienisch, 
wobet beide Texte als gleich authentisch zu 
gelten haben. 

periodicamente per ugu~ spazio ~ temP?• se 
uno 'dei due contraentl non faccta motlvata 
richiesta di revisione tre mesi prima della 
scadenza annuale. 

A rticolo 6°. 

La J>resente Convenzione entrera in vigore 
dalla aata della firma -dell' accordo, senza 
bisogilo di ulteriore ratifica. 

Fatto a Vienna, li 22 febbraio 1929 in doppio 
originale in tedesco ed in italiano, i due testi 
facendo egualmente fede. 

SEIPEL. 
AURITI. 

1 TRADUCTION. 

No 2021. - CONVENTION POUR 
L'ENTRETIEN DES BORNES DE 
LA FRONTIERE AUSTRO-ITA
LIENNE. SIGNEE A VIENNE, LE 
22 FEVRIER 1929. 

LE PRESIDENT FEDiiRAL DE LA REPUBLIQUE 
D'AUTRICHE et SA MAJESTE LE ROI D'ITALIE, 
desireux de regler Ia question de l'entretien 
des bornes qui marquent Ia frontiere entre les 
deux pays, ont decide de conclure une conven
tion a ce sujet et ont nomme, a cet effet, pour 
leun plenipotentiaires : · 

LE PRESIDENT FEDERAL DE LA REPUBLIQUE 
. D' AUTRICHE : 

M. le D• Ignaz SEIPEL, chancelier federal ; 

1 ~raduit ~ar le,. Secretariat de Ia Societe des 
Nations, II. titre d infonnation. 

1 TRANSLATION. 

No. 2021. -· CONVENTION FOR 
THE MAINTENANCE OF THE 
BOUNDARY-MARKS· ON THE 
AUSTRO-ITALIAN FRONTIER. 
SIGNED AT VIENNA, FEBRUA
RY 22, 1929. 

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE AusTRIAN 
REPUBLIC and HIS MAJESTY THE KING OF 
ITALY, with the object of arranging for the 
maintenance of the stones marking the frontier 
between the two countries, have resolved to 
conclude a Convention for that purpose and 
have accordingly appointed as their Plenipo
tentiaries : 

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE AUSTRIAN 
REPUBLIC: 

Dr. Ignaz SEIPEL, Federal Chancellor; 

1 Translated b:y the Secretariat of the League 
of Nations, for mformation. 
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SA MAJESTE LE Ror »'ITALIE : 
Son Excellence le commandeur Giacinta 

AuRITI, envoye extraordinaire et minis
tre plenipotentiaire de Sa Majeste le 
Roi d'ltalie a Vienne ; 

Lesquels, apres s'~tre communique leurs 
pleins pouvoirs, trouves en bonne et due forme, 
ont conclu Ia convention suivante : 

Arlicle premier. 

La reparation des bomes frontieres endom
magees et le remplacement des bornes man
quantes incombent au Royaume d'Italie, dans 
le secteur-frontiere compris entre Piz-Lat et 
Helm-Monte Elmo, et, a Ia Republique d'Autri
che, dans le secteur compris entre Helm-Monte 
Elmo et Ofen-Monte Forno (Pee). 

Article 2. 

Les depenses occasionnees par ces travaux 
seront reparties par moitie entre les deux Etats, 
sauf dans le cas ou l'endommagement ou l'enl~ 
vement d'une borne frontiere doit ~tre attribue 

. a des personnes mal intentionnees, prises en 
flagrant delit, ou dont l'identite a ete etablie 
de maniere indiscutable. 

Dans ce cas, les depcnses seront supportees 
en totalite par l'Etat auxquel ressortissent les 
auteurs du dommage, l'Etat en question ayant 
Ia faculte de reclamer a ces derniers le rembour
sement desdites depenses. 

Si !'auteur du dommage appartient a un 
Etat tiers, les frais de reparation seront sup
partes en parties egales par les deux Etats 
contractants, sans prejudice du droit qu'auront 
ces deux Etats d'en reclamer le remboursement 
3-ll'auteur du dommage. 

Article 3-

L'Etat qui aura eu connaissance des dom
mages survenus en avisera immediatement 
l'Etat voisin (Ministere des Affaires etrangeres) 
et, lorsqu'il s'agira de dommages a des poteaux 
situes dans le secteur dont il est responsable, 
il infonnera ledit Etat des mesures qu'il a 
!'intention de prendre en vue de Ia reparation 
ou du remplacement. 11 lui communiquera, en 
outre, Ia date a laquelle les materiaux neces-

No.. 202r 

His MAJESTY THE KING OF ITALY 

His Excellency Commendatore Giacinto 
AuRITI, Envoy Extraordinary and Mi· 
nister Plenipotentiary of His Majesty 
the King of Italy at Vienna. 

Who; having communicated their full powers, 
found in good and due form, have agreed upon 
the following Convention : 

Article I. 

The repair of damaged boundary-marks and 
the re-establishment of such as may be missing 
shall be a charge upon the Kingdom of Italy 
along the section of the frontier from Piz-Lat 
to Helm-Monte Elmo, and upon the Austrian 
Republic along the section from Helm-Monte 
Elmo to Ofcn-Mo!lte Forno (Pe~). 

Article 2. 

The cost of this work shall be equally shared 
between the two States, except where the 
damaging or removal of a boundary-mark is 
traceable to malefactors who are caught in the 
act or whose identity is established beyond 
question. 

In such case the entire cost shall be borne 
by the country nationals of which have damaged 
the boundary marks, and the said country 
may claim restitution from them. 

If the author of the damage is a national 
of a third State, the cost of restoration shall 
be shared equally between the two Contracting 
States, without prejudice to their right to 
recover from the author of the damage. 

Article 3· 

Either State, on learning that damage ha.~ 
been done, shall immediately notify the neif:h· 
bouring State (Ministry of Foreign Affa1rs) 
thereof, and, if the damage has occurred in 
the section for which the notifying State is 
responsible, it shall inform the other State~ of 
the steps it intends to take for replacement or 
repair. It shall, in addition, notify the day 
on which the material for .. the erection of the 
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saires a Ia pose de Ia nouvelle borne frontiere 
seront amenes sur les Iieux et a laquelle ii 
aura decide de proceder aux reparations, afin 
que l'autre Etat puisse envoyer un repr~sen
tant pour participer a ces travaux. 

Article 4· 

Les representants des deux Etats dresseront 
proc~-verbal des reparations effectuees. 

• 
Article 5· 

' 
La presente convention a ete conclue pour 

Ia duree d'une annee et sera consideree comme 
se renouvelant periodiquement pour une periode 
de temps egale, a moins que l'une des deux 
Parties contractantes ne yn\sente une demande 
de revision motivee, trots mois avant la date 
d'expiration annuelle. 

Article 6. 

La presente convention entrera en vigueur 
a dater de la signature de l'accord, sans qu'une 
ratification ult~rieure soit necessaire. 

Fait a Vienne, le 22 fevrier 1929, en double 
original, allemand et italien, les deux textes 
faisant egalement foi. 

new boundary-mark is to be delivered on the 
spot, and .on which it is intended to carry out 
the replacement, so that the other State can 
send a representative to take part in the 
operations. 

Article 4· 

The representatives of the two States shall 
draw up a record showing that replacement 
has been effected . 

Article 5· 

The present Convention is concluded for one 
year, and shall be deemed to be renewed 
periodically for an equal term unless either of 
the Contracting Parties makes an application 
for its revision, with reasons therefor, three 
months before the expiry of an annual period. 

Article 6. 

The present Convention shall come into 
force on the day of the signature of the Agree
ment, and shall not require subsequent ratifica
tion. 

Done at Vienna on February 22, 1929, in 
two originals, German and Italian, both texts 
being equally authentic. 

SEIPEL. 

AURITI. 



ESTONJE ET SUEDE 

Echange de notes comportant un 
accord reJatif a ]a communication 
reciproque des actes d'etat-civiL 
TaJJinn, Jes 1 2 novcmbre 1928 et 
23 avriJ 1929. 

ESTONIA AND SWEDEN 

Exchange of Notes constituting an 
Agreement regarding the recipro
ca] Communication of CiviJ Status 
Records. TaJJinn, November 1 2, 

. 1928, and ApriJ 23, 1929. 
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No 2022. - £CHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
ESTONIEN . ET SUEDOIS, COMPORT ANT UN ACCORD RELATIF 
A LA COMMUNICATION RECIPROQUE DES ACTES· D'ETAT 
CIVIL. TALLINN, LES 12 NOVEMBRE 1928 ET 23 AVRIL 1929. 

Texte officiel franf4is communiqul par le ministre des AUaires itrangeres d(SuUe. L'enr~gistrement 
de cet lchange de notes a eu lieu le 17 mai 1929. . 

I. 

TALLINN p. t. RIGA, le I2 novembre 1928. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 

Aux termes des dispositions en vigueur en Suede, Jes officiers de l'etat civil sont tenus de faire 
parvenir, aussitOt que possible, au bureau central de statistique a Stockholm Jes actes ou extraits 
des registres de l'etat civil concernant la naissance,le mariage et le deces en Suede des ressortissants 
estoniens. Ces actes ou extraits sont immediatement transinis par ledit bureau ou consulat general 
d'Estonie a Stockholm. · 

En ~rtant ce qui precede ala connaissance de Votre Excellence, j'ai l'honneur de la prier 
de voulm.r bien me faire savoir si:Ie Gouvernement de la Republique est dispose de son cOte, a titre 
de reciprocite, a assurer Ia communication reguliere des actes d'etat civil dresses par les autorites 
esthomennes et concernant des ressortissants suedois. · 

Veuillez agreer, Monsieur le Ministre, les assurances' de ma tres haute consideration. 

Son Excellence 
Monsieur Rebane, 

(Signl) P. DE REUTERSWARD. 

Ministre des Affaires etrangeres de la Republique d'Estonie, 
etc., etc., etc. . 

Certifiee pour copie conforme : 
Stockholm, 

au Ministere royal des Affaires etrangeres, 
le 14 mai 1929. 

Le Chef des Archives : 
Carl Sandgren. 
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1 TRADUCTION - TRANSLATION. 

No. 2022. EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE ESTONIAN AND 
SWEDISH GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT 
REGARDING THE RECIPROCAL COMMUNICATION OF CIVIL 
STATUS RECORDS. TALLINN, NOVEMBER 12, 1928, AND APRIL 
23, 1929. 

French official text communicated by the Swedish Minister for Foreign AUairs. TlatJ registration 
of this Exchange of Notes took place May 17, 1929. 

I. 

YOUR EXCELLENCY, 
RIGA (as from TALLINN), NovtJmber 13, 1928. 

Under the regulations in force in Sweden, registrars of births, marriages and deaths are required 
to send certificates or extracts from the registers concerning births, marriages and deaths of Estonian 
nationals in Sweden to the Central Statistical Office at Stockholm as quickly as possible. Such 
certificates or extracts are at once forwarded by that Office to the Estonian Consulate-General 
at Stockholm. 

In acquainting your Excellency with the foregoing, I have the honour to request you to 
inform me whether the Government of the Republic is prepared for its part, by way of reciprocity, 
to arrange for the regular forwarding of birth, marriage and death certificates drawn up by the 
Estonian authorities in respect of Swedish nationals. · 

I have the honour, etc., 

To His Excellency 
M. Rebane, 

(Signed) P. DE REUTERSWARD. 

Minister for Foreign Affairs of the Estonian Republic, 
etc., etc., etc. 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 1 Trauslated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'infonnation. of Nations, for information. 
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MINISTERE DES AFFAIRES 
tTRANGERES 

II. 

1929 

ss-w 
TALLINN, le 23 avril _1929.' 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

Par sa lettre No 31, en date du 12 novembre, Votre Excellence a bien voulu m'informer, qu'en 
vertu des dispositions en vigueur en Suede, les officiers de l'etat civil sont tenus de faire parvenir 
aussit6t que possible, au bureau central de statistique a Stockholm les actes ou extraits des registres 
de l'etat civil concernant Ia naissance,la mariage et le deces en Suede des ressortissants estoniens, 
et que ces actes ou extraits sont immediatement transmis par ledit bureau au consulat general 
d'Estonie a Stockholm. 

Pour etablir Ia reciprocite, le ministre de Justice et d'Interieur, par circulaire du IS avril 1929, 
a prescrit aux officiers d'etat-civil d'adresser au Ministere des Aff3.1I"es etrangeres copie des actes 
de naissance, de mariage et de deces des ressortissants suedois en Estonie. Le Ministere des Affaires 
etrangeres les fera suivre sans delai au consulat de Suede a Tallinn. · 

Veuillez agreer, Monsieur le Ministre, les assurances de rna tres haute consideration. 

Son Excellence 
Monsieur P. C. R. de Reutersward, 

Ministre de Suede. 
Riga. 

Certifiee pour copie conforme : 
Stockholm, 

au Ministere royal des Affaires etrangeres, 
. le 14 mai 1929. 

Le Chef des Archives : 
Carl Sandgren. 

(Signe) J. LAmx. 
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II. 

MINISTRY 
OF FOREIGN AFFAIRS. 

ss-w. 
TAUINN, April23, 1929. 

SIR, 

In your letter N° 31, dated November 12, Your Excellency was good enough to inform me 
that, under the regulations in force in Sweden, registrars of births, marriages and deaths are required 
to send certificates or extracts from the registers concerning births, marriages and deaths of Estonian 
nationals in Sweden to the Central Statistical Office in Stockholm as quickly as possible, and that 
such certificates or extracts are at once forwarded by that Office to the Estonian Consulate-General 
at Stockholm. 

In order to establish reciprocity in this matter, the Minister of Justice and the Interior has 
instructed registrars of births, marriages and deaths, by Circular of April IS, 1929, to send copies 
of the birth, marriage and death certificates of Swedish nationals in Estonia to the Ministry of 
Foreign Affairs, which will forward them without delay to the Swedish Consulate at Tallinn. 

I have the honour, etc. 

To His Excellency 
M. P. C. R. de Reutersward, 

Swedish Minister, 
Riga. 

No. aosa 

(Signed) J. LAn'IK. 



HONGRIE ET SUEDE 

Convention de commerce et de navi
gation. Signee a Budapest, le 8. 
novembre 1928. 

HUI'(GARY AND SWEDEN 

Convention of Commerce and Navi
gation. Signed at Budapest, ·;No

. vember 8, J 928. 
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No 2023.- CONVENTION 1 DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE 
LA HONGRIE ET LA SUEDE. SIGNJ!E A BUDAPEST, LE 8 NO
VEMBRE 1928. 

Texte olficielfratlfais communique par le ministre des Atfaires etrangere$ de Suede. L'enregistrement 
de cette convention a eu lieu le 24 mai 1929. _ 

SA MAJESTE LE ROI DE SUEDE, DES GOTHES ET DES VENDES et SoN ALTESSE SERENISSIME LE 
REGENT DU ROYAUME DE HONGRIE, animes d'un egal desir de favoriser les relations econo~iques 
qui existent deja heure';JSement entre leurs deux pays, ont r~olu de .c~mclure lJ!le Convenhon de 
commerce et de navigation et ont nomme a cet effet leurs piempotenbaires, sav01r : . 

SA MAJESTE LE R01 DE SUEDE, DES GOTHES ET DES VENDES : 
Son Excellence Torsten UNDEN, envoye extraordinaire et ministre plenipotentiaire de 

Suede a Budapest ; 
. . 

SoN ALTESSE S:ER:ENISSIME LE REGENT DU RoYAUME DE HoNGRIE : 
Son Excellence Louis W ALK6, ministre royal hongrois des Affaires etrangeres ; 

Lesquels, apres avoir echange leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont 
convenus de ce qui suit : . . · 

Article premier. 

I. Les ressortissants de chacune des Parties contractantes seront traites sur le territoire de 
I' autre Partie, sous tous les rapports et notamment en ce qui conceme les conditions de sejour et 
d'etablissement dans le pays,l'etablissement et l'exercice du commerce, de l'industrie, de l'artisanat 
et de toute autre activite professionnelle, le droit d'acquerii et de posseder des biens mobiliers ou 
inlmobiliers et d'en disposer, au moins aussi avantageusement que les ressortissants de Ia nation 
Ia plus favorisee. 

2. lis auront, sur le territoire de I' autre Partie, libre et facile acces aupres des tribunaux et de 
toutes autres autorites et jouiront a cet egard, en ce qui conceme Ies taxes ainsi que sous tous autres 
rapports, du m~me traitement que les nationaux. En ce qui conceme Ia caution judicatum solvi et 
!'assistance judiciaire gratuite, 11 sera fait application toutefois des dispositions speciales dont les 
deux Parties sont convenues ou pourront convenir a ce sujet. 

3· Aucune des deux Parties ne pourra soumettre les ressortissants de I' autre Partie a des imp6ts, 
taxes ou redevances quelconques, autres ou plus e!eves que ceux qui sont ou pourront ~tre per~us 
sur les nationaux ou les ressortissants de la nation la plus favorisee. 

1 
L'ecbange des ratifications a eu lieu a Stockholm, le 8 mai 1929. 
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1 TRADUCTION. TRANSLATION. 

No. 2023.- CONVENTION 1 OF COMMERCE AND NAVIGATION BE
TWEEN HUNGARY AND SWEDEN. SIGNED AT BUDAPEST, NO
VEMBER 8, 1928. 

French official text communicated by the Swedish Minister for Foreign Aflairs. The r~gistration of 
this Convention took place May 24, 1929. 

HIS MAJESTY THE KING OF SWEDEN and of THE GoTHS AND THE VANDALS and His SERENE 
HIG~NESS THE REGEN! OF ~H~ KINGDOM OF ?UNGARY, ~ually desirO?S of furthering the economic 
relations already happily exiSttng between therr two countnes, have dectded to conclude a Convention 
of Commerce and Navigation, and have for that purpose appointed as their Plenipotentiaries: 

HIS MAJESTY THE KING OF SWEDEN AND OF THE GOTHS AND THE VANDALS : 
His Excellency Torsten UNDEN, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of 

Sweden at Budapest ; 

HIS SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY : 
His Excellency Louis WALK6, Royal Hungarian Minister for Foreign Affairs; 

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon 
the following provisions : · 

Article I. 

I. The nationals of each of the Contracting Parties shall be treated in the territory of the other 
Party, in every respect and especially as regards conditions of residence and establishment in the 
country, the establishment and conduct of trade, industry, crafts and all other occupational acti
vities, the right to acquire and possess movable or immovable property and to dispose of the same, 
on at least as favourable terms as nationals of the most favoured nation. 

2. They shall, in the territory of the other Party, have free and ready access to the Courts and 
aU other authorities, and shall receive in this matter, in relation to dues, and in every other respect, 
the same treatment as nationals of the country. With regard to security for costs (cautio judicatum 
solvi), and free legal aid, however, special provisions on which the two Contracting Parties have 
agreed or may in future agree shall be applied. 

3. Neither of the two Contracting Parties shall subject the nationals of the other Party to 
any taxes, dues or charges whatsoever, other or higher than those which are or may in future be 
levied upon their nationals or on nationals of the most favoured nation. 

1 Traduit par le Secretariat de 1a Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 

1 The exchange of ratifications took place at Stockholm, May 8, 1929. 
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Article 2. 

Les ressortissants de chacune des Parties contractantesseront exemptes, sur le territoire de I' autre 
Partie de tous em}'runts ou dons nationaux forces, ainsi que de toutes autres contributions, de 
quelque nature qu elles soient, qui pourraient ~tre imposes pour des besoins de guerre ou en raison 
d'autres circonstances exceptionnelles. 

Ilsseront egalement exemptes de tout seryice militaire.personnel et obliga_t<;>i~e et de toute taxe ou 
redevance per~ue en lieu et place du dit serv1ce. En ce qm conceme les reqms1bons et toutes autres 
prestations analogues pour les bes<;>ins de Ia force arm~e, ils ne seron~ traites sous a~cun r~pport 
moins avantageusement que les nat10naux ou les resso~1ssants de 1!"- na~1~n .Ia plus favonsee. D autre 
part, ils ne seront emp~ches d'aucune fa~on de remphr leur dev01r mJhtaJre dans leur propre Etat. 

Articlei3· 

Les societes anonymes et autres societes ayant un objet economique ou financier - -y compris 
les societes commerciales, industrielles, financieres, de transport et d'assurance - qu1 ont leur 
siege dans le territoire de l'une des Parties contractantes et qui y ont ete legalement constituees, 
seront egalement reconnues sur le territoire de !'autre Partie et y auront le droit d'ester en justice, 
soit pour intenter une action, soit pour se defendre. Elles jouiront a tous egards, et specialement en 
ce q_ui conceme le droit de se livrer a leurs operations, d'acquerir et de posseder des biens mobiliers 
ou lmmobiliers et d'en disposer, ainsi que relativement a l'imp6t, du meme traitement que les 
societes similaires de Ia nation Ia plus favoruee. 

Les stipulations des articles premier et 2 relatives aux ressortissants des Parties s'appliqueront 
egalement par analogie aux soch!tes visees au present article. . 

A1Ucle;4. 

Sous reserve des derogations expressement prevues par Ia presente con:vention, les deux Parties 
contractantes se reconnaissent n!ciproquement, pour tout ce qui concerne Ie ccn:merce entre les 
deux pays, les m~es privileges, facilites et faveurs de toute nature que ceux qui sont ou pourront 
~tre appliques en ce qui concerne le commerce avec n'importe quel autre pays. 

A1ticle 5. 

En attendant )'entree en vigueur entre les deux Parties contractantcs de Ia Convention inter
nationale pour !'abolition des prohibitions et restrictions a !'importation et a !'exportation signee 
a ~eneve le 8 novembr.e .1927, les P~ie~ s'eng~!l'ent a e~traver le moins possible le co~merce 
reclproque par des prohibitions ou restncbons a I importation ou a !'exportation. 

Les Parties contractantes s'engagent, en outre, a appliquer reciproquement sous ce Japport 
aussi, le principe du traitement de Ia nation Ia plus favorisee. ' · 

Toutefois, ne seront pas censees deroger au principe du traitement de Ia nation Ia plus favoris€e 
les prohibitions ou restnctions etablies ou maintenues : ' 

a) Pour des raisons d'ordre public ou de silrete interieure ou exterieure de l'Etat · 
b) Pour des .raisons de sante pu~lique o_u en vue d:a~surer Ia protection des anim;ux 

ou des plantes utiles centre les malad1es, les msectes nms1bles ou les parasites ou de parer 
a Ia degenerescence ou a !'extinction des plantes utiles · ' · 

c) Concernant les produits qui font ou pourront f~ire )'objet d'un monopole d'Etat. 

Article 6. 

I. En ,ce qui concerne les droits d'entree et tous autres droits et taxes quelle qu'en soit Ia 
nature, qu1 sent pe~us a !'importation de marchandises, cbacune des deux Parties contractantes 
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Article 2. 

. The nationals of each of t~e Contracting Parties shall be exempt, in the territory of the other 
Party, from all compulsory national loans or donations or any other contributions whatsoever which 
may be imposed to meet war requirements or by reason of other exceptional circumstances. 

They shall also be exempt from all compulsory personal military service and from any due or 
charge collected in lieu of such service. As regards requisitions and all other similar charges to 
meet the requirements of the armed forces, they shall in no respect be treated less favourably than 
the nationals of the country or the nationals of the most favoured nation. Furthermore, they shall 
not be in any way prevented from fulfilling their military duties in their own country. 

Article 3· 

Registered joint stock companies and other companies having an economic or financial object 
- including commercial, industrial, financial, transport and insurance companies - which have 
their registered offices in the territory of one of the Contracting Parties and are legally constituted 
there, shall also be recognised in the territory of the other Party and shall have the right to appear 
in the Courts either as plaintiffs or as defendants. They shall enjoy in every respect, and especially 
as regards the right to carry on their business, to acquire and possess movable or immovable property 
and to dispose of the same, and alsQ as regards taxation, the same treatment as is accorded to similar 
companies belonging to the most favoured nation. 

The provisions of Articles I and 2 relating to nationals of the Contracting Parties shall apply 
mutatis mutandis to the companies refered to in this Article. 

Article 4· 

Subject to the exceptions expressly provided for in the present Convention, the two Contracting 
Parties shall grant each other in all matters connected 11-ith trade between the two countries, the 
same privileges, facilities and favours of all kinds as apply or may in future apply to trade with any 
other country. 

Article 5· 

'' Until the coming into force, between the two Contracting Parties, of the International Conven
tion for the Abolition of Import and Export Prohibitions and Restrictions, signed at Geneva on 
November 8, I927, the Parties undertake to impede trade between the two countries as little as 
possible by import or export prohibitions or restrictions. 

The Contracting Parties further undertake reciprocally to apply the principle of most-favoured
nation treatment in this matter also. 

Nevertheless, prohibitions or restrictions shall not be deemed to infringe the principle of most
favoured-nation treatment if they are established or maintained : 

(a) For reasons of public order or the internal or external security of the State; 
(b) For reasons relating to public health or the protection of animals or useful 

plants from disease or from noxious insects or parasites, or the protection of useful plants 
from deterioration or extinction ; · 

(c) In regard to articles which form or may in future form the subject of a State 
monopoly. 

r Article ~>. 

I. As regards import duties and any other duties and charges of any kind whatsoever levied 
on goods imported, each of the Contracting Parties undertakes to accord to the other Party, imme-

No. aoal 
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s'engage a faire beneficier !'autre, immediatement et sa~s conditions, ~e toute faveur, ~oderation 
ou exoneration qu'elle applique ou pourra appliquer a 1 egard de la nation la plus favonsee. 

2. Les deux Parties s'accordent reciproquement auss.i le traitement de la n~tion la pi~ favorisee 
en ce qui conceme les droits de sortie et tous autres dr01ts ou taxes per~us a I exportation de mar
chandises. 

3· Elles se garantiss~nt recipr~uement, en o~tre, le tr~itement de Ia nation I.a J?IUS fa~orisee 
en ce qui conceme le regtme douamer, les formahtes douameres, les dJ;awbacks, ams1 que I entre
posage des marchandises, leur traitement dans les entrept>ts et les dro1ts ou taxes y afferents. 

Article 7· 

Les deux Parties contractantes sont tombees d'accord d'appliquer dans leur commerce reci
proque, en ce qui conceme les certificats d'origin~.les dispositions de Ia Convention intemationale 1 

pour Ia simplification des formalites douanieres, stg:nee a Geneve !e 3 novembr~ 1923.. . . 
Les autorites du pays destinataire pourront extger Ia traduction en fran~a1s desdtts certiftcats. 

Article 8. 

Les droits ou taxes interieurs qui grevent ou pourront grever sur le territoire de l'une des 
Parties contractantes, au profit de l'Etat, des provinces, des communes ou des corporations, la 
fabrication, Ia preparation, le transport ou Ia consommation d'un produit, ne pourront sons aucun 
pretexte frapper les produits de I' autre Partie plus lourdement que les produits similaires indigene 
ou ceux de Ia nation Ia plus favorisee. 

Article 9· 

1. Les negociants, fabricants et autres industriels de l'une des deux Parties contractantes qui 
justifieront par Ia production d'une carte de legitimation, delivree par une autorite competente 
de leur pays qu'ils sont autorises dans le pays a exercer leur commerce ou leur industrie et y 
acquittent leurs contributions legales a cet effet, auront sur le territoire de }'autre Partie, a 
condition d'observer les formalites prescrites, le droit de faire, soit personnellement, soit par des 
voyageurs de commerce a leur service, des achats chez les negociants ou producteurs ou dans les 
locaux de vente publics. Ils pourront aussi prendre des commandes, meme sur echantillons, chez 
les negociants ou autres personnes qui, pour leur commerce ou leur industrie, utilisent des 
marchandises de l_a meme espece que celles offertes. lls jouiront a ces egards, ainsi qu'e~ ce qu~ 
conceme les dr01ts et taxes et sons tons autres rapports, d'un traitement au moms auss1 
favorable_qu~ les ne_gociants, industriels et voyageurs de. commerce de Ia nation Ia plus favorisee. 

Lesd1ts mdustnels et voyageurs de commerce, mums d'une carte de·Iegitimation ont le droit 
d'avoir avec eux des echantillons ou des modeles, mais non des marchandises. ' 

2. Les cartes de legitimation devront etre etablies conformement au modele insere a Ia Conven
tion intern_atio'"!ale pour 1!1 simplific~tion des formalites douanieres, signee a Geneve le 3 novembre 
1923. Le v1sa dune autonte consulatre ou autre ne sera pas exigible. 

3· L~. stipulat~ons de ladite conv_ention intern<~;tionale s'appliqueront egalement en ce qui 
conc~me I ~Pc;>rtatton ~t Ia ~eexportatton des echanttllons et modeles. Le delai de reexportation 
est ftxe au mmtmum a s1x m01s. 

~n !out ce qui conceme l'imJ?<>rtation et Ia reexportation des echantillons et modeles, Ies 
Parties s accordent, en outre, le trattement de Ia nation Ia plus favorisee. 

1 Vol. X:'X, page 371; vol. XXXV, page 324; vol. XXXIX, page 2o8; vol. XLV, page 14o; vol. !"t ealgeLIX6IX,XvVoll.ILllV, page 398 ; vol. U~. page 365 ; vol. LXIX, page 79 ; vol. LXXXIII, page 394 ; 
o · , page 319, de ce recueil. 

N~ 2023 
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diately and unconditionally, every favour, abatement or exemption which it accords or may in 
the future accord to the most favoured nation. 
· 2. The two Parties shall also grant each other most-favoured-nation treatment as regards 
·export duties and any other duties or charges levied nron goods exported. 

3· They_ f~e~ undertake to. ~t each other most-f~voured-nation treatment as regards 
Customs administration and formalities, drawbacks, the placmg of goods in bond their treatment 
in bonded warehouses, and the duties or charges relating thereto. ' 

; Article 7· 

· The two Contracting Parties agree to apply in their trade with each other, as regards certificates 
of origin, the provisions of the International Convention 1 relating to the Simplification of Customs 
Formalities, signed at Geneva on November 3, 1923. 

The authorities of the country of destination may demand the translation of such certificates 
into French. 

Arlick 8. 

Internal taxes or charges which are now or may hereafter be imposed, in the territory of one 
of the Contracting Parties, for the benefit of the State, provinces, communes or corporations, on 
the manufacture, preparation, transport, or consumption of any article, shall not, on any ground 
whatsoever, be more burdensome in the case of articles originating in the other country than in the 
case of similar articles of native origin or of the most favoured nation . 

. Article 9· 

l: Mercha!its, manufacturers and other industrialists of one of the Contracting Parties, who 
prove by the production of an identity card issued by a competent authority of their country that 
they are entitled to carry on their trade or industry in their country and pay their legal contributions 
there for that p~se, shall have the right, in the territory of the other Party (subject to compliance 
with the formalities laid down), to make purchases, either personally or through commercial travel
lers in their employ, from merchants or producers or in the public market. They may also solicit 
orders, even on samples, from merchants or other persons who, in their trade or industry, use goods 
of the same kind as those offered. They shall enjoy, in these respects and also as regards taxes and 
charges and in all other matters, at least as favourable treatment as merchants, industrialists and 
commercial travellers of the most favoured nation. 

The said industrialists and commercial travellers shall, if in possession of an identity-card, be 
entitled to carry with them samples and patterns, but not goods. 

2. The identity-cards must conform to the model given in the International Convention relating 
to the Simplification of Customs Formalities, signed at Geneva on Novembre 3, I923· No consular 
or other visa shall be required. 

3· The provisions of the said' International Convention shall also apply to the importation 
and re-exportation of samples and patterns. The time-limit for re-exportation is fixed at not less 
than six months. 

In all matters relatirtg to the importation and re-exportation of samples and patterns, the 
Contracting Parties shall further grant each ether most-favoured-nation treatment. 

1 Vol. XXX, page 371; Vol. XXXV, page 32 .. ; Vol. XXXIX, page 2o8; Vol. XLV, page J .. o; Vol. 
L, page 161; Vol. LIV, page 398; Vol. LIX, page 365; Vol. LXIX, page 79; Vol. LXXXIII, page 39-4; 
and Vol. LXXXVIII, page 319, of this Series. 

No. 2023 19 
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Article IO. 

Pour le transport par chemins de fer des voyageurs, bagages ~t mar~h.andises, lf!S deux Parties 
contractantes se garantissent reciproquement, en ce qui conceme I expe~~10n, les P~ de transport 
et Ies taxes publiques afferentes aux transports, 5ous les mt!":Ies conditions, le tra1tement de Ia 
nation Ia plus favorisee, dans Ia mt!me direction et sur Ia mt!me hgne. 

Article II. 

En ce qui conceme le transit, les deux Pa~ies contractantes appliqu~ront reciproqu~me'!-t dans 
leurs relations les dispositions de Ia Convention 1 et du Statut sur Ia liberte du trans1t, s1gnes a 
Barcelone le 20 avril I92I. 

Article I2. 

I. Les navires et bateaux battant le pavilion de l'une des Parties contractantes, leurs equipages 
et leurs cargaisons jouiront .a tous egards, sur le territ?ire de I' autre Pa~ie, du mt!me ~raitement que 
]es navires et bateaux natlonaux ou ceux de Ia nation Ia plus favonsee, leurs eqmpages et leurs 
cargaisons. II est fait exception toutefois a cette dispositions pour le cabotage et pour les faveurs 
accordees ou qui pourront t!tre accordees dans l'un des deux pays a Ia peche nationale et a ses 
produits. 

2. La nationalite des navires et bateaux sera, de part et d'autre, admise d'apres les documents 
et certificats delivres a cet effet par les autorites competentes des Etats respectifs, conformement 
aux lois et reglements de chaque pays. 

Article IJ. 

I. Les Parties contractantes se reconnaissent reciproquement le droit. de nommer des 
representants consulaires dans tous les ports et places de I' autre Partie oil le droit de nommer des 
representants consulaires est accorde a une tierce Puissance. 

2. Les representants consulaires nommes par l'une des Parties contractantes jouiront sur le 
territoire de I' autre Partie de tous les privileges, exemptions, irnrnunites et droits qm appartiennent 
ou qui pourront ulterieurement t!tre reconnus aux representants consulaires d'une tierce Puissance. 
Tout.efois, ces privileges, exemptions, irnrnunites et droits ne P.ourront etre reclarnes par l'une des 
Parties .contrac~antes dans. une mesure plus large q~e ~elle oil ils appartiennent aux representants 
consularres de 1 autre Partie contractante sur le terr1tmre de Ia premiere. 

Article I4. 

Pour autant qu'elles visent le traiternent de la nation Ia plus favorisee Ies stipulations du 
present accord ne seront pas applicables ' 

a) ~ux faveurs qu~ 1:une des Parties cont~ctantes a accordees ou pourra accorder 
par la su1te a des Etats hm1troph~ en vue de facil1ter le ~rafic frontalier, dans une zone qui 
ne de~ pas depasser, dans Ia regie, une largeur de qumze kilometres de chaque cOte de 
la frontlere ; 

1 
Vol: VII,:l:a~ II ; vol. XI, page 4o6 ; vol. XV, page 304 ; vol. XIX, page 278 ; vol. XXIV, 

pafe lStix' vol. X I, page 241; vol. XXXV, page 2<}8 ; vol. XXXIX, page I66 . vol. LIX page 344 . 
vo · • page 70; et vol. XXXIII, page 373, de ce recueil. ' ' ' 
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Articu Io. 

As regards the transport by rail of passengers •. baggage and goods, the two Contracting Parties 
undertake to grant each other most-favoured-nation treatment under the same conditions in the 
matter of forwarding, t~sport, rates and public charges in respect of transport in the same direc
tion and on the same line. 

A rlicltt II. 

As regards transit, the Contracting Parties shall apply to each other, in their mutual relations, 
the provisions of the Convention and Statute on Freedom of Transit', 'signed at Barcelona on 
April 20, I92I. . 

Articlts I2. 

I. Ships and boats flying the flag of one of the Contracting Parties, their crews and their 
cargoes, shall enjoy in all respects, in the territory of the other Party, the same treatment as is 
enjoyed by ships and boats of the country or those of the most favoured nation, and their crews 
and cargoes. Exceptions are made to this provision, however, as regards coastwise trade and the 
favours which are or may in future be accorded in either of the two countries to the national fisheries 
and their produce. · 

2. The nationality of ships and boats shall be recognised by both Parties on the basis of the 
documents and certificates issued for that purpose by the competent authorities of the respective 
countries in accordance with the laws and regulations of each country. 

Article I3. 

I. Each Contracting Party recognises the other's ri~ht to appoint consular representatives in 
all those ports and places of commerce of that Party in wh1ch the right to appoint consular represen
tatives is granted to any third Power. 

2. The consular representatives appointed by either Contracting Party shall enjoy, in the 
territory of the other Party, all such privileges, exemptions, immunities and rights as are or may 
hereafter be granted to the consular representative of any third Power. These privile~es, 
exemptions, immunities and rights cannot, however, be claimed by either Contracting Party m a 
larger measure than that in which they are enjoyed by the consular representatives of the other 
Contracting Party in the territory of the former. 

Article I4. 

So far as the provisions of the present Treaty relate to most-favoured-nation treatment, they 
shall not apply : 

(a) To favours granted now or in the future by one of the Contracting Parties to 
neighbouring States for the purpose of facilitating frontier traffic within a zone not 
exceeding, as a rule, fifteen kilometres in depth on either side of the frontier; 

1 Vol. VII, page 11 ; Vol. XI, ·page 4o6 ; Vol. XV, page 304 ; Vol. XIX, page 278 ; Vol. XXIV, 
page 154; vol. XXXI, page 244; Vol. XXXV, page 2g8; Vol. ~XXI:X. page 166; Vol. LIX, page 
344; Vol. LXIX, page 7o; and Vol. LXXXIII, page 373, of th1s Series. 
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b) Aux faveurs accordees ou qui pourront etre accordees par la Suede au Danemark 
ou ala Norvege, ou aces deux pays, tant que les memes faveurs n'auront ete accordees a 
aucun autre Etat ; . 

c) Aux faveurs speciales resultant d'une union douamere. 

Article 15. 

Tout differend sur !'interpretation, !'application ou !'execution de Ia presente convention qui 
n'a pu atre resolu entre les Parties contractantes par Ia voie diplomatique, sera soumis a Ia Cc:iur 
pcrmanente de Justice internationale. · 

Article 16. 

La presente convention sera ratifiee par S. M. le Roi de Suede sous reserve de !'approbation 
du Riksdag et S. A. Serenissime le Regent du Royaume de Hongrie. 

Elle entrera en vigueur quinze jours apres l'echange des ratifications, qui aura lieu, aussit6t 
•1ue faire se pourra, a Stockholm, et restera applicable pendant trois ans. 

Si aucune des Parties contractantes n'a fait connaitre a I' autre Partie, six mois avant !'expiration 
du delai susdit, son intention de mettre fin a Ia Convention, celle-ci demeurera executoire jusqu'a 
]'expiration d'un delai de six mois, a compter de Ia date de sa denonciation par l'une des Parties. 

En foi de quoi, Jes plenipotentiaires ont signe Ia presente convention et y ont appose leur cachet. 

Fait en double expedition a Budapest, le 8 novembre 1928. 

Ccrtifiee pour copie conforme : 
Stockholm, 

au Ministere royal des Affaires etrangeres, 
Ie 11 mai 1929. 

Le Chej des Archives : 
Carl Sandgren. 

(Signe) UNntN. 
(Signe) WALKo. 
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(b) To favours granted now or in the future by Sweden to Denmark or Norway or 
to both countries, so far as the same favours are not granted to a third State ; 

(c) To special favours accorded in virtue of a Customs Union. 

Article 15. 

Any dispute with regard to the interpretation, application or execution of the present Conven
tion which the Contracting Parties have not been able to settle through the diplomatic channel 
shall be submitted to the Permanent Court of International Justice. · 

Article 16. 

· The present Convention shall be ratified by His Majesty the King of Sweden subject to the 
approval of the Riksdag, and by His Serene Highness the Regent of the Kingdom of Hungary. 

It shall come into force fifteen days after the exchange of ratifications (which shall take place 
as soon as possible at Stockholm), and shall remain in force for three years. 

If neither of the Contracting Parties has advised the other Party, six months before the expiry 
of the said period, of its intention to terminate the Convention, it shall remain in force until the 
expiry of a period of six months from the date of its denunciation by one of the Parties. 

In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have affixed 
their seals thereto. 

Done in duplicate at Budapest on November 8, 1928. 
(Signed) UNDEN. 
(Signed) WALKO. 
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No 2024. - .£CHANGE DE NOTES 1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
BRESILIEN ET DANOIS, COMPORTANT UN ACCORD RELATIF 
A L'ECHANGE ·DE LA CORRESPONDANCE OFFICIELLE ·ENTRE 
LES DEUX PAYS AU MOYEN DE VALISES DIPLOMATIQUES 
SPECIALES. COPENHAGUE, LE 29 AVRIL 1929. 

TnU otficiM. fratJf4is communiqtd par u cUUgtd permamm duDanemark presla Societe des Nations. 
L'mregistremenl d1 c61 lchangts dts 110tes a tsu Utsu lts 27 mai 1929. 

I. 
I.EGAC(AO 

DOS EsTADOS UNIDOS DO BRASIL, 

No 9· 
COPENHAGUE, lts 29 avril 1929. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

D'ordre de mon gouvemement, i'ai l'honneur de proposer a Votre Excellence un accord 
administratif entre le Bresil et le Danemark pour l'echange de la correspondance officielle entre 
les respectifs Minist~res des All aires etrang~res et leurs legations a Copenhague et a Rio-de-Janeiro 
et vice-versa dans des valises diplomatiques speciales. 

2. Ces valises seront inviolables et seront envoyees par les moyens de transport dont disposent 
les deux pays pour l'expedition de la correspondance postale ordinaire. Les clefs des valises 
diplomatiques seront gardees par le Minist~re des Affaires etrang~ du Bresil et le Minist~ des 
Aflaires etrang~res du Danemark et leurs legations a Copenhague et a Rio-de-Janeiro. 

3· L'Administration postale du Bresil et l'Administration postale du Danemark fixeront 
de commun accord, selon leur experience, les liinites de poids et de volume pour les valises 
diplomatiques des deux gouvemements, afin que ces valises diplomatiques puissent etre expediees 
dans les valises postales destinees au transport de la correspondance postale ordinaire echangee 
entre le Bresil et le Danemark et vice-versa. 

4· 1;-e Gouvemement du Bresil et le Gouvemement royal du Danemark s'engageront a 
aflranchtt leur correspondance officielle echangee dans des valises diplomatiques d'accord avec 
leurs legislations respectives et a obliterer les timbres au moyen du sceau de leurs legations a 
Copenhague et a Rio-de-Janeiro et en m@me temps s'engageront a garantir sur leurs territoires 
respectifs l'inviolabilite des valises diplomatiques et de toute sorte de correspondance officielle 
qu1 sera echangee entre leurs Ministe et leurs legations a Copenhague eta Rio-de-Janeiro. 

1 ED vlgueur a partir du 29 avril 1929. 
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1 TRADUCTION - TRANSLATION. 

No. 2024. - EXCHANGE OF NOTES 1 BETWEEN THE BRAZILIAN 
AND DANISH GOVERNMENTS, CONSTITUTING AN AGREEMENT 
REGARDING THE EXCHANGE OF OFFICIAL CORRESPONDENCE 
BETWEEN THE TWO COUNTRIES BY SPECIAL DIPLOMATIC 
BAGS. COPENHAGEN, APRIL 29, 1929. 

Ftench offo;ial le%1 communicated by the Pnmanem Delegi!U of DmmMk aectedited to the Ltague 
of Nations_. The tegistration of this. Euhange of Notes took piau May 27, 1929. 

I. 
LEGATION 

OF THE UNITED STATES OF BRAZIL. 

No.9· 

YouR ExcELLENCY, 
CoPENHAGEN, April 29, I929. 

Actin~ on instructions from my Government, I have the honour to propose to Your Excellency 
an administrative Agreement between Brazil and Denmark for the conveyance of official 
correspondence between the Ministries of Foreign Affairs of the two countries and their Legations 
at Copenhagen and Rio de Janeiro respectively in special diplomatic bags. 

2. These bags will be inviolable and will be sent by the means of transport available in the 
two countries for the conveyance of ordinary mails. The keys of the diflomatic bags shall be kept 
by the Brazilian Ministry of Foreign Affairs and the Danish Ministry o Foreign Affairs and their 
Legations at Copenhagen and Rio de Janeiro, respectively. 

3. The Brazilian Post Office and the Danish Post Office will fix by agreement such limits 
of weight and volume as their experience may dictate for the diplomatic bags of the two 
Governments, in order that these diplomatic bags may be sent in the mail-bags provided for the 
conveyance of ordinary mails between Brazil and Denmark and vice-versa. 

4· The Brazilian Government and the Royal Danish Government will undertake to prepay 
their official cor:espondence conveye~ in diplomatic b3:gs in ~cordance with their resJ>e:Ctive 
laws, and to obliterate the stamps w1th the seals of thell' Legations at Copenhagen and Rio de 
Janeiro, respectively; they will also undertake to guarantee the inviolability in their respective 
territories of diplomatic bags and official correspondence of every kind conveyed between their 
Ministries and their Legations at Copenhagen and Rio de Janeiro, respectively. 

1 Traduit l>ar le Secrl!tariat de Ia Soci6t6 des ' Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information .. 

1 In force as from April 29, 1929. 
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S· Le Gouvemement du Bresil propose que cet accord soit mis en vigueur ll. partir du x•r mai 
1929. 

Je saisis !'occasion pour reiterer ll. Votre Excellence les assurances de rna plus haute conside-
ration. 

Son Excellence 
M. le Docteur L. Moltesen, 

Ministre des Affaires etrangeres. 

Pour copie conforme : 
Copenhague, le 24 aoiit 1929. 

E. Reventlow, 
Secretaire general du Ministere 

des Affaires &rangeres. 

MO~SIEUR LE MINISTRE, 

(Signe) Lucillo BuENo. 

II. 
CoPENHAGUE, le 29 avril 1929. 

En reponse ll. votre note en date du 29 avril cr., j'ai l'honneur de vous faire connattre que 
le Gouvernement danois est d'accord avec le Gouvemement du Bresil au sujet de l'echange de Ia 
correspondance officielle entre les Ministeres respectifs des Affaires etrangeres et leurs Legations 
ll. Rio-de-Janeiro et ll. Copenhague et vice-versa dans des valises diplomatiques speciales. 

Ces valises seront inviolables et seront envoyees par les moyens de transport dont disposent 
les deuJG pays pour )'expedition de Ia correspondance postale ordinaire. Les clefs des valises 
diplomatiques seront gardees par le Ministere des Affaires etrangeres du Danemark et le Ministere 
des Affaires etrangeres du Bresil et leurs Legations ll. Rio-de-Janeiro et ll. Copenhague. 

L' Administration postale du Danemark et I' Administration postale du Bresil fixeront de 
commun accord, selon leur experience, les limites de pt:!ids et de volume pour les valises diplomatiques 
des deux gouvemements, afin que ces valises diplomatiques puissent ~tre expediees dans les 
valises postales· destinees au transport de Ia correspondance postale ordinaire echangee entre le 
Danemark et le Bresil et vice-versa. 

Le Gouvemement du Danemark et le Gouvemement du Bresil s'engageront ll. affranchir 
leur correspondance officielle echangee dans des valises diplomatiques d'accord avec leurs legislations 
respectives et ll. obliterer les timbres au moyen du sceau de leurs legations ll. Rio-de-Janeiro et 
ll Copenhague et en m~me temps s'engageront ll. garantir sur leurs territoires respectifs l'inviolabilite 
des valises diplomatiques et de toute sorte de correspondance officielle qui sera ecbangee entre leurs 
Ministeres et leurs legations ll Rio-de-Janeiro et ll. Copenhague. 

Le. Gouvemement danois est d'accord que cet arrangement entre en vigueur ll. partir du 
x•r m:u 1929. . 

Veuillez agreer, Monsieur le Ministre, les assurances de rna haute consideration. 

Son Excellence 
M. Lucillo Antonio da Cunha Bueno, 

Ministre du Bresil. 

Pour copie certifiee conforme : 
Copenhague, le 24 aoiit 1929. 

E. Reventlow, 
SfCJ'&air• general tlu M inistb• 

des AQaires etrangeres 

Pour le M inistre : 
(SigneJ E. REVENnow. 
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S· The Brazilian Government proposes that this Agreement should come into force on May I, 
I929• 

I have the honour, etc. 

His Excellency 
Dr. L. Moltesen, 

(Signlll) Lucillo BUENO. 

Minister for Foreign Affairs. 

II. 

SIR, 
CoPENHAGEN, April 29, 1929. 

In reply to your Note of the 29th inst. I have the honour to inform you that the Danish 
Government is in agreement with the Brazilian Government with regard to the conveyance of 
official correspondence between the Ministries of Foreign Affairs of the two countries and their 
Legations at Rio de Janeiro and Copenhagen respectively in special diplomatic bags. 

These bags will be inviolable and will be sent by the means of transport available in the two 
countries for the conveyance of ordinary mails. The keys of the diplomatic bags shall be kept by 
the Danish Ministry of Foreign Affairs and the Brazilian Ministry of Foreign Affairs and thetr 
Legations at Rio de Janeiro and Copenhagen, respectively. 

The Danish Post Office and the Brazilian Post Office will fix by agreement such limits of weight 
and volume as their experience may dictate for the diplomatic bags of the two Governments, in 
order that these diplomatic bags may be sent in the mail-bags provided for the conveyance of 
ordinary mails between Denmark and Brazil. 

The Danish Government and the Brazilian Government will undertake to prepay their 
official correspondence conveyed in diplomatic bags in accordance with their respective laws, 
and to obliterate the stamps with the seals of their Legations at Rio de Janeiro and Copenhagen, 
respectively ; they will also undertake to guarantee the inviolability in tlieir respective territories 
of diplomatic bags and official correspondence of every kind conveyed between their Ministries and 
their Legations at Rio de Janeiro and Copenhagen, respectively. 

The Danish Government agrees that this arrangement shall come into force on May I, 1929. 

I have the honour, etc. 

His Excellency 
M. Lucillo Antonio da Cunha Bueno, 

Brazilian Minister. 

Na. sou 

For 1111 Minister : 
(Signd) E. REVENTLOW. 



AUTRJCHE ET ESTONJ E 

Echange de notes comportant un 
accord relatif a l'aboHtion recipro
que des visas des passeports. 
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AUSTRIA AND ESTONIA 

Exchange of Notes constituting an 
Agreement regarding the recipro
cal Abolition of Passport Visas. 
Berlin. March 2 J and Vienna. 
March 22, 1929. 
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No 2025. - :~!CHANGE DE NOTES 1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
AUTRICHIEN ET ESTONIEN COMPORTANT UN ACCORD RELA
TIF A L'ABOLITION RECIPROQUE DES VISAS DES PASSEPORTS. 
BERLIN, LE 21 MARS, ET VIENNE, LE 22 MARS 1929 • 

• T1xte otficielfranfais communiqu~ par u chancelier federal de la Republique d'Autrich1. L'mregistre
ment d1 eel echang~ d1 notes a '" li~U le 29 mai 1929. 

I. 
LtGATlON D'ESTONIE. 

No 54-S. 
BERLIN, le 21 mars 1929. 

MONSIEUR LE CHANCELIER FtDtRAL, 

Me referant aux pourparlers qui ont eu lieu entre Ia chancellerie federale et cette legation au 
sujet d'un arran(l'ement a conclure entre Ia Republique d'Estonie et Ia Republique d'Autriche 
concernant l'abohtion rc!ciproque des visas de passeports, j'ai l'honneur de porter a Ia connaissance 
de Votre Excellence que le Gouvemement de Ia Republique d'Estonie, dc!srreux de faciliter autant 
que possible les relations entre les deux pays, m'a autorise a declarer qu'il est d'accord avec le 
reglement suivant de cette question : ' . 

Les ressortissants des deux Etats peuvent, en tout temps, entrer dans le territoire de !'autre 
Etat et le quitter aux points de frontiere officiellement reconnus, sans qu'un visa de l'autre Etat 
soit requis, a condition qu'ils soient porteurs d'un passeport national valable qui prouve incontes
tablement la nationalite du titulaire. 

Seuls les porteurs de passeports nationaux bc!neficieront de cette faveur qui ne sera pas accordc!e 
aux personnes munies des passeports pour etrangers (Reisepiisse fill' A usliinder), passeports provi
soires, saul-conduits, delivrc!s a des etrangers, etc. Les passeports nationaux ne seront d1;Iivrc!s 
qu'aux personnes dont Ia nationalite est etablie de fa~on irrefutable. 

II suffira, )>Our les enfants au-dessous de quinze ans, de presenter, au lieu du passeport, un certi
ficat delivre d office et indiquant leur nom, ~ge, nationalite et domicile ou lieu de sejour permanent. 
Cecertificat pour enfants (Kinderausweiss) devra-lorsqu'ils'agira d'enfants au-dessus de dix ans
~tre m.uni d'une photographie sur laquelle sera appose le sceau de l'autorite ayant dc!livre le certificat. 

S1 des groupes de personnes se composant de ressortissants estoniens ou de ressortissants 
autrichiens, dc!sirent franchir en commun la frontiere, il suffira que ces groupes soient munis d'une 
liste <"ollective, tenant lieu de passeport, dc!livrc!e par l'autorite competente de l'un des deux Etats 
et munie du visa de la representation diplomatique ou consulaire de !'autre Etat. Ce visa sera dc!livre 
sans frais (droits consulaires ou ta..xes de manipulation). · 

Ces listes ne pourront ~tre delivrc!es pour des transports d'ouvriers. 

1 Eutri en vigueur le t•• avril 1929. 
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1 TRADUCTION -TRANSLATION. 

No. 2025. - EXCHANGE OF NOTES• BETWEEN THE AUSTRIAN 
AND ESTONIAN GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREE
MENT REGARDING THE RECIPROCAL ABOLITION OF PASS
PORT VISAS. BERLIN, MARCH 21 AND VIENNA, MARCH 22, 1929. 

Fremh official text communicatetl by the Federal Chancelkw of the A ustriatt Republic. Til• registration 
of this Exchange of Notes took place May 29, 1929. 

I. 
ESTONIAN LEGATION. 

No. 54 S. 

. YoUR EXCELLENCY, 
BERLIN, March 21, 1929 • 

With reference to the negotiations that have taken place between the Federal Chancellor's 
Office and this Legation concerning the conclusion of an agreement between the Estonian Republic 
and the Austrian Republic for the abolition, on a basis of reciprocity, of passport visas, I have the 
honour to inform you that the Government of the Estonian Republic, being anxious to facilitate 
relations between the two countries as much as possible, has authorised me to state that it agrees 
to the following settlement of the question : 

Nationals of either State may at any time, provided that they are in possession of a valid 
national passport clearly establishing the holder's nationality, enter or leave the territory of the 
other State at the officially recognised points, without a visa from the other State. 

This privilege shall apply to holders of national passports only and not to holders of passports 
for aliens ( Reisepasse fur A usliinder), temporary passports, safe-conducts issued to abens, etc. 
National passports shall only be issued to persons whose nationality is indisputably established. 

In the case of children under fiften, the passport may be replaced by an official document 
stating the name, age, nationality and domicile or permanent res1dence of the child. As regards 
children over ten, this docuntent (Kinderausweis) must bear a photograph stamped by the issuing 
authority. 

With regard to the crossing of the frontier by parties. of persons travelling together and consis
ting of Estonian nationals or Austrian nationals, a collective list made out br the competent autho
rity of one State and vise by the diplomatic or consular representative o the other State may 
take the place of a passport. This visa shall be issued free of charges (consular fees or adminis
trative charges). 

Collective lists may not be made out for parties of workmen. 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societ~ des • Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 

1 Came into force April 1, 1929. 
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Le present accord ne porte aucune atteinte aux dispositions en vigueur dans Je territoire des 
deux pays concernant Ia ferrnetu~e l!ventuelle de la fron!iere, le .refouleT?ent, a. la frontiere, des 
voyageurs indesirables la declaration des etrangers a Ia police, le sl!]Our et 1 expulston des etrangers. 
ainsi que la protection' du march!! de travail national contre I' invasion d'ouvriers etrangers. 

Chaque gouvernement pourra expulser de son territoire Jes ressortissants de l'autre Etat, 
a) Qui ne se soumettront pas aux prescriptions concernant Ia declaration des etrangers 

a 1a Police et a celles relatives a leur sejour; ou . . . . 
b) Dont l'activite comme ouvriers ou employes est contrrure aux disposttions en 

vigueur sur Ia protection du march!! du travail national. 
Chacun des deux Etats veillera ace que ses ressortissants - lorsqu'ils demandent 1a delivrance 

d'un passeport pour se rendre dans I' autre pa)S, dans le but d'y accepter un emploi - soient avertis 
qu'une autorisation est indispensable a cet effet. . . . 

Le present accord entrera en vigueur le x•r avril 1929 ; il cessera ses effets un motS apres sa 
denonciation par l'un ou I' autre des deux Etats .. 

En vous priant, Monsieur le Chancelier federal, de vouloir b_ien me !aif7 tenir. une _n~te analogue 
a Ia presente en vue d'etablir forrnellement I' accord sur Ia matiere susmd19uee, )e satSlS cette occa
sion pour renouveler a Votre Excellence les assurances de ma haute constderatton. 

Son Excellence 
Monsieur le Docteur Ignace Seipel, 

Chancelier federal, 
Vienne .. 

CHANCELLERIE FEDERALE. 

DEPARTI!MENT DES AFFAIRES ETRANGERES. 

N° xo6.521 - xs .. 

MoNSIEUR L'ENvovt, 

K. MENNING •. 

II. 

VIENNE, le 22 mars 1929. 

.Me referant a Ia note du 21 mars 1929, N° 54, par laquelle Votre Excellence a bien voulu me 
communiquer Ia proposition de votre gouvernement tendant a l'abolition du visa des passeports 
entre Ia Republique d'Autriche et la Republique d'Estonie pour Jes ressortissants des deux Etats, 
j'ai l'honneur de porter a Ia connaissance de Votre Excellence que le Gouvemement de Ia Republique 
d' Autriche, tout en adherant, avec une vive satisfaction, a cette proposition, declare par Ia presente 
consentir au reglement suivant de cette question : • 

Les ressortissants des deux Etats peuvent, en tout temps, entrer dans le territoire de !'autre 
Etat et le quitter aux points de frontiere officiellement reconnus, sans qu'un visa de l'autre Etat 
soit requis, a condition qu'ils soient porteurs d'un passeport national valable qui prouve incontes
tablement Ia nationalite du titulaire. 

Seuls les porte~ de passeports nationaux beneficiero!lt de cette faveur qui ne sera pas accordee 
a~ personnes mu!ltes d~ passeports pour etrangers (Reuepiisse fur Auslander), passeports provi
sotres, sauf-condutts, dehvres a des etrangers, etc. Les passeports nationaux ne seront delivres 
qu'aux personnes dont Ia nationalite est etablie de fac;on irrefutable. 
. 11 s';lffira, ,po1_1r Jes ~nf~ts au-dessous de quinze ~· <~:e presenter, au lieu du passeport, un certi

ftcat dehvre d office et mdiquant leur nom, Age, nattonal1te et domicile ou lieu de sejour permanent. 
Ce certificat pourenfants ( Kinderausw6is) devra -lorsqu'il s'agira d'enfants au-dessus de dix ans
i'tre ~uni d'une photographie sur laquelle sera appose le sceau de l'autorite ayant delivre le certificat. 

~~ des ~upes de personnes se composant de ressortissants autrichiens ou de ressortissants 
<-stomens, destrent franchir en commun Ia frontiere, il suffira que ces groupes soient munis d'une 
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The present. Agreement sh:llJ in no way p~judice the provisions in force in the territory of the 
two ~tates rela~g to. the c;losmg o_f the front;~r. the tummg-back of undesirable travellers at the 
frontier, the police regtstrabon of aliens, the res~dence and the expulsion of aliens and the protection 
of the home labour market from invasion by foreign labour. ' 

Either Government may expel from its territory nationals of the other State : 
(a) Who do not comply with the regulations concerning the police registration of 

aliens and the reside~~ ~f aliens in the country ; or 
(b) Whose actiVIties as workmen or employees are contrary to the regulations for 

the protection of the home labour market. 
Each of the two States shall ensure that its nationals are informed, when they apply for a pass

port to p~oc;ee~ to the other country for the purpose of taking up employment, that authorisation 
to do so 1s mdispensable. . 

The present Agreement shall enter into force on April I, 1929. It shall cease to have effect one 
month after denunciation by either of the two States. · 

Requesting you to be good enough to send me a note similar to the present with a view to 
placing on formal record the agreement on the aforesaid subject, 

I have the honour to be, etc. 

To His,Excellency 
Dr. Ignaz Seipel, 

Federal Chancellor, 
Vienna. 

FEDERAL CHANCELLOR'S OFFICE. 

DEPARTMENT OF FoREIGN AFFAIRS. 

No. 1o6.521-15. 

SIR, 

K. MINNING. 

II. 

VIENNA, March 22, 1929. 

With reference to the Note of March 21, 1929, No. 54. in which you were good enough to com
municate to me your Government's proposal for the abolition of passport visas between the Austrian 
Republic and the Estonian Republic for nationals of the two States, I have the honour to inform 
you that the Government of the Austrian Republic has great pleasure in accepting the proposal, 
and thereby declares that it agrees to the following settlement of the question : 

Nationals of either State may at any time, provided that they are in possession of a valid 
national passport clearly establishing the holder's nationality, enter or leave the territory of the 
other State at the officially recognised points, without a visa from the other State. 

This privilege shall apply to holders of national passports only and not to holders of passports 
for aliens (Reisepiisse fur Auslander), temporary passports, safe-conducts issued to aliens, etc. 
National passports shall only be issued to persons whose nationality is indisputably established. 

In the case of children under fifteen, the passport may be replaced by an official document 
stating the name, age, nationality and domicile or permanent residence of the child. As regards 
children over ten, this document ( K inderauSIIJeis) must bear a photograph stamped by the issuing 
authority. 

With regard to the crossing of the frontier by parties of persons travelling together and 
consisting of Austrian nationals or Estonian nationals, a collective list made out by the competent 

No.. 2C25 
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liste collective, tenant lieu de passeport, delivn!e par l'autorite competente de l'un des deux Etats 
et munie du visa de Ia representation diplomatique ou consulaire de I' autre Etat. Ce visa sera delivre 
sans frais (droits consulaires ou taxes de manipulation). · 

Ces Jistes ne pourront ~tre delivrees pour des tran~ports d'ouvriers. 
Le present accord ne porte aucune atteinte aux dispositions en vigueur dans le territoire des 

deux pays concernant Ia fermeture eventuelle de Ia frontiere, le refoulement, a Ia frontiere, des 
voyageurs indesirables.la declaration des etrangers a Ia police, le sejour et I' expulsion des etrangers, 
ainsi que Ia protection du marche de travail national contre !'invasion d'ouvriers etrangers. 

Chaque gouvernement pourra expulser de son territoire les ressortissants de l'autre Etat, 
a) Quine se soumettront pas aux prescriptions concernant Ia declaration des etran- · 

gers a Ia l>oljce et a celles relatives a leur sejour ; ou 
b) Dont l'activite comme ouvriers ou employes est contraire aux dispositions en 

vigueur sur la protection du marche du travail national. 
Chacun des deux Etats veillera a ce que ses ressortissants- Jorsqu'ils demandent la delivrance 

d'un passeport pour se rendre dans I' autre pays, dans le but d'y accepter un emploi- soient avertis 
qu'une autorisation est indispensable a cet effet. 

Le present accord entrera en vigueur le xer avril 1929 ; il cessera ses effets un mois apres sa 
denonciation par l'un ou l'autre des deux Etats. . , 

Je saisis cette occasion pour renouveler a Votre Excellence les assurances de rna haute consi-
deration. · 

Son Excellence 
Monsieur Charles Menning, · . 

Envove extraordinaire et Ministre plenipotentiaire 
de Ia Re~ublique d'Estonie, 

Berbn. 

SEIPEL. 
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authority of one State and vise by the diplomatic or consular representative of the other State 
may take the place of a passport. This visa shall be issued free of charges (consular fees or admi-
nistrative charges). • 

Collective lists may not be made out for parties of workmen. 
The present Agreement shall in no way prejudice the {>rovisions in force in the territory of the 

two States relating to the closing of the frontier, the tunung-back of undesirable travellers at the 
frontier, the police registration of aliens, the residence and the expulsion of aliens, and the protection 
of the home labour market from invasion by foreign labour. 

Either Government may expel from its territory nationals of the other State : 
(a) Who do not comply with the regulations concerning the police registration of 

aliens and the residence of aliens in the country ; or 
(b) Whose activities as workmen or employees are contrary to the regulations for 

the protection of the home labour market. . 
Each of the two States shall ensure that its nationals are informed, when they apply for a 

passport to proceed to the other country for the purpose of taking up employment, that authori
sation to do so is indispensable. 

The present Agreement shall enter into force on April Ist, 1929. It shall cease to have effect 
one month after denunciation by either of the two States. 

I have the honour to be, etc. 

To His Excellency · 
Monsieur Karl Menning, 

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 
of the Estonian Republic, 

Berlin. 

No. SOOIS 

SEIPEL. 



ALLEMAGNE ET LITHUANIE 

Convention concernant Ja piche dans 
Je Kurische Haff. Ia Sldrwieth, Ja 
Russ et Ja MemeJ, ainsi que dans 
Je Jac de Wystit, dans Ja Lepone, 
Ja Schirwindt et Ja Scheschuppe. 
avec annexes. Signee a Berlin, Je 2 9 
janvier 1.928. 

GERMANY AND LITHUANIA 

Convention relating to Fishing in 
the Kurische Haff, the Skirwieth, 
Russ and MemeJ Rivers and in 
the W ystit Lake, the Lepone, 
Schirwindt and Scheschuppe Ri
vers, with Annexes. Signed at Ber
lin, Janu.ary 29, 1928. 
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TEXTE LITHUANIEN .-LITHUANIAN TEXT. 

No 2026. - KONVENCIJA 1 TARP 
LIETUVOS RESPUBLII~OS ~R 
YOKIETIJOS V AJ-STYBES DEl 
ZVEJYBQS KURSit). MARIOSE, 
SKIRVYCIO, RUSNES IR NE-
MUNO UPESE, TAIP PAT 

" \1 • • 

YISTYCIO EZERE, L\EI!ONJ;:JE, 
SIRVIN\OJE IR SESUPEJE. 
PASIRASYTA BERLYNE 1928 m. 
SAUSIO MEN. 29 D. 

T•xtes otficiels lithuanien et aUemand communi
ques par Z. ministre des Aflaires etrangbes de 
Lithuanie. L' enregistrement de cette convention 
a eu lieu Z. 3 fuin 1929. · 

LIETUVOS RESPUBLIKA ir VOKIETIJOS VALS
TYBE, noredamos sutvarkyti sutarties keliu 
desnius !vejybai Ku!"Siq mariose, Skirvycio, 
Rusnes ir Nemuno upese, taip pat Vistycio 
e!ere, Lieponeje, Sirvintoje ir Sesupeje, paskyre 
siam tikslui savo jgaliotiniais : 

LIETUVOS RESPUBLIKOS PREZIDENTAS : 
Ministerj Pirminink~ ir U!sieniq Reikalq 

Ministerj Prof. Augustinl\ VOLDEMARA ; 

VOKIETIJOS VALSTYBES PREZIDENTAS : 
Valstybes U!sieniq Reikalq Ministerj Dr. 

STRESEMANN' <\, 

k~e. ~atikrint: savo jgaliojimus ir radt: juos 
gera 1r bnkama forma surasytus, nustate ir 
sutare Stai kl\ : 

' L"echange des ratifications a eu lieu a Kaunas 
le 4 mai 1929. ' 

TEXTE ALLEMAND - GERMAN TEXT. 

No 2026. - ABKOMMEN 1 ZWI
SCHEN DER REPUBLIK LI
TAUEN UND DEM DEUT
SCHEN REICHE OBER DIE 
FISCHEREI IM KURISCHEN 
HAFF, IM SKIRWIETH-, RUSS
UNO MEMELSTROM, SOWlE IM 
WYSTITER SEE, IN DER 
LEPONE, SCHIRWINDT UND · 
SCHESCHUPPE, GEZEICHNET 
IN BERLIN, AM 29. JANUAR 
1928. 

Lsthuanian and German official texts communi
cated by the Lithuanian Minister for Foreign 
Affairs. The registration of tMs Convention 
took place June 3. 1929-

DIE REPUBLIK LITAUEN und DAS DEUTSCHE 
REICH in dem Wunsche, die Grundsatze fiir die 
Fischerei im Kurischen Haff, im Skirwieth-, 
Russ- und Memelstrom sowie im Wystiter See, 
in der Lepone, Schirwindt und Scheschuppe ver
traglich zu regeln, haben zu diesem Zwecke als 
ihre Bevollmachtigten emannt : 

DER PRASIDENT DER REPUBLIK LITAUEN : 
den Ministerprasidenten und Minister der 

auswartigen Angelegenheiten Prof. Au
gustin WoLDEMARAS, 

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT : 
den Reichsminister des Auswartigen Dr. 

STRESEMANN, 

die nach Priifung ihrer in guter und gehOriger 
Form befundenen Vollmachten Folgendes fest
gestellt und vereinbart haben :· 

' The exchange of ratifications took place at 
Kaunas, May 4. 1929. 
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I SKYRIUS. 

BENDRI NUSTATYMAI. 

I straipsnis. 

:Zvejybai Kur5iq mariose, taip pat Skirvycio, 
Rusnes ir Nemuno upese, kick jos yra susita
rianciq saliq· valstybes teritorijoje, taikomi ir 
toliau Vokietijos istatymq nustatymai ir poli
cijos isakyma.t, kurie turejo galios 1920 metq 
sausio menesio IO dien<\. 

Rusnes ir Nemuno upese sienos konvencijoje 
sutarta prieziaros siena laikoma valstybes teri
torijos siena, sios konvencijos prasme, ir siena 
abiejq saliq valstybinei zvejybai. 

2 straspsnis. 

I. Zvejybos taisykliqlaikymui priZillreti susi
tariancios salys paskirs reikaling<\ prieziOros 
personal<\. 

2. :Zvejybos valdininkai, jei nedevi nustatyta 
uniforma, turi tureti su savimi jq pareigas 
zyminti metalini zenkl<\. 

3 straipsnis. 

I. :Zvejybos badai, kurie yra leisti Kur5iq 
mariose, taip pat Skirvycio, Rusnes ir Nemuno 
upese, yra sura5yti priedelyje A., kuris sudaro 
sios sutarties esmint: dali. 

2. Kitokius, be ligi siol naudojamq ir leistq 
zvejybos bOdq, susitariancios salys ives arba 
leis tik susitarusios tarpusavyje. 

Sio nustatymo prasme m~torq naudojimas 
zvejojant laivams traukti taip pat laikomas 
nauju zvejybos badu. . 

4 straipsnis. 

I. Esancios zvejybos teises gall bOti panai
kintos arba pakeistos tiktai einant desniais, 

No. 2026 

ABSCHNITT I. 

ALLGEMEINE BESTIMMUNCEN. 

Arlikel I. 

Fiir die Fischerei im Kurischen Hall, sowie 
im Skirwieth-, Russ- und Memelstrom, soweit 
diese im Hoheitsgebiet der vertragschliessenden 
Teile liegen, bleiben die deutschen gesetzlichen 
Bestimmungen und Poliz:eiverordnungen, die 
am IO. Januar I920 in Geltung waren, mass
gebend. 

lm Russ- und Memelstrom gilt als Grenz:e des 
Hoheitsgebiets im Sinne dieses Abkommens und 
fiir die Nutzun~ der beiderseitigen staatlichen 
Fischereien die un Grenzabkommen vereinbarte 
Beaufsichtigungsgrenz:e. 

Arlikel :z. 

I. Die Vertragschliessenden werden das zur 
Handhabung der Fischereivorschriften erfor
derliche Aufsichtspersonal bestellen. 

:z. Fischereibeamten haben, wenn sie nicht 
die vorgeschriebene Uniform tragen, ein ihr 
Amt bezeichnendes metallenes Schild bei sich 
zu fiihren. 

Artikel 3· 

I. Die im Kurischen Hall und im Skirwieth-, 
Russ- und Memelstrom erlaubten Fischerei
betriebsarten sind in der Anlaj!'e A, die einen 
wesentlichen Bestandteil dieses Vertrages bildet, 
aufgefiihrt. 

:z. Vertragschliessenden werden andere als 
die bisher iiblichen und erlaubten Fischereibe
triebsarten nur im beiderseitigen Einvemehmen 
einfiihren oder zulassen. 

A1s neue Fischereibetriebsart im Sinne dieser 
Bestimmung gilt auch die Benutzung von 
Motoren zur Fortbewegung der Fahrzeuge bei 
Ausiibung des Fischfangs . 

Arlikel 4· 

I. Die bestehenden Fischereirechte diirfen 
nur nach den fiir die AngehOrigen des eigenen 
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kurie turi galios savo salies pllieciams, ir tiktai 
u! piln~ atlyginim~. 

2. Naujos fvejybos teises negali bllti suda
rytos ir esancios teises negali bllti praplestos. 

5 straipsnis. 

• Vienos susitariancios salies pilieciai, kurie sia 
konvencija turi teises arba yra igalioti fvejoti 
antrosios susitariancios salies valstybes teri
torijoje, gauna is tinkamos susitariancios salies 
jstatgos svetimsalio fvejybos liudym:!, kurj 
fvejodami sios valstybes teritorijoje jie turi su 
sav1m tureti kartu su leidimu, kurio gali bllti 
reikalaujama. Svetimsalio fvejybos liudymas 
duodamas ir leidimas paliudijamas nemokamai. 

6 straipsnis. 

I. Jei vienos susitariancios salies pilieciai sios 
sutarties nustatymais turi teises arba yra jga
lioti fvejoti antrosios susitariancios salies teri
torijoje ir turi su savimi nustatytus 5 straipsnyje 
liudymus, tai, naudodamiesi sios konvenciios 
numatytomis lengvatomis jstatymq, kurie turi 
arba tures galios, atfvilgiu, jie gali fvejybos 
reikalui kiekvienu dienos ar nakties metu 
nekliudomi perplaukti valstybes sien~ ir parsi
gabenti i savo krast~ fvej (\. 

2. Laivai su priklausanciomis jiems dalimis 
ir jrankiais, kurie yra reikalingi fvejybai, galima 
Aiam reikalui jvesti iS vienos susitariancios 
5<\lies teritorijos i antrosios teritorii'l be atskiro 
leidimo ir be muito, mokesnio ir rinkliavos, ta 
s<\lyga, ka~ baigus fvejoti yei b~ isgabenti 
atgal. 15stgabenant naudoJamasl tomis pat 
l~!lgv.ato'!Jis. Reikaling~ mai~tas galima pa
sumtl ta~p pat be atsktro letdimo nemokant 
muito, rnokesnio ir rinkliavos, 

3·. Laivai! k~ai~ naudojamasi fvejojant an
trosi~ susttananctos Salies teritorijoje, turi 
tureti, be bendrq savo kra5tui nustatytq fenklq, 

Landes massgebenden Grundsatzen und nur 
gegen volle Entschadigung aufgehoben oder 
verandert werden. 

2. Neue Fischereirechte diirfen nicht be
griindet und bestehende Rechte nicht erweitert 
werden. . • 

Arlikel 5· 

· Die AngehOrigen des einen der vertrag
schliessenden Telle, die im Gebiete des anderen 
vertragschliessenden Telles auf Grund dieses 
Abkommens zum Fischfang berechtigt oder 
befugt sind, · erhalten von der zustandigen 
Behorde des anderen vertragschliessenden Telles 
einen Auslanderfischereischein ausgestellt, den 
sie bei Ausiibung des Fischfangs im Hoheits
gebiete dieses Landes neben dem etwa erforder
lichen Erlaubnisschein bei sich zu fiihren haben. 
Die Ausstellung der Auslanderfischereischeine 
und die Beglaubigung der Erlaubnisscheine 
erfolgt gebiihrenfrei. 

Arlikel 6. 

I. Soweit die AngehOrigen des einen vertrag
schliessenden Telles auf Grund der Bestimrnun
gen dieses Vertrages im Gebiete des anderen 
vertragschliessenden Telles zum Fischfang be
rechtigt oder befugt sind und die im Artikel 5 
vorgeschriebenen Ausweispapiere bei sich fiih
ren, sind sie auch befugt, unter den in diesem 
Abkommen vorgesehenen· Erleichterungen ge
geniiber den jewells geltenden gesetzlichen Be
stimmungen zum Zwecke des Fischfangs un
behindert zu jeder Tages- und Nachtzeit die 
Landesgrenze auf dern Wasser zu iiberschreiten 
und ihren Fang nach dem Heimatlande zu 
bring en. 

2. Fahrzeuge nebst ZubehOr und Fanggera
ten, die zum Fischfang erforderlich sind, diirfen 
zu diesem Zweck zoll-, gebiihren- und abgabefrei 
aus dem Gebiet des einen · in das des anderen 
vertragschliessenden Telles unter der Bedingung 
der Wiederausfuhr nach beendigterl Fangreise 
o~ne b~ondere Bewiiiigung eingefiihrt werden. 
D1e Wtederausfuhr geniesst dieselbe Vergiinsti
gung. Der erforderliche Mundvorrat darf eben
falls zoll-, gebiihren- und abgabefrei ohne be
sondere Bewiiiigung mitgefiihrt werden. ~ 

3· Fischerfahrzeuge, von denen aus der Fisch
fang im Gebiete des anderen vertragschlies
senden Telles betrieben wird, haben ausser den 
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dar atskir~ zenkl~ 1.. L. - lietuviams ir F. F. 
- vokieeiams. Visi zenklai turi boti ai5kiai 
paiymeti abiejose laivo rago ir uipakalio pusese 
U" ant didZiosios bures ir turi bOti aiskiai matomi 
Jigi naudojamasi laivu. Taip paienklintais laivais 
zvejams leidZiama iSsiveiti iveja nemokant 
iSvezamlijq rinkliavq. 

7 stTaipsnis. 

Del bendrq prieiiOros isakymq muito reikalais 
abiejq susitarianciq valstybiq vietos muito 
ist:ugos susitaria betarpiskai. 

8 stTaipsnis. 

Ivykus vienos valstybes teritorijoje zvejybos 
taisykliq pedengimui, sios valstybes zvejybos 
priezioros valdininkai, persekiodami uitiktus 
nusikalstam~ darb~ bedarant asmenis, turi 
teises taip pat ir antrosios valstybes teritorijoje 
nustatyti nusikaltusiqjq asmenyb-:, bet ginklo 
vartoti tokiu atsitikimu neleidZiama. Asmenybes 
nustatymas apreziamas laivo zenklq nustatymu 
ir liudymq iStyrimu. . 

Jei vietoje yra antrosios valstybes tinkamq 
valdininkq, tai tolesnis istyrirnas turi boti 
pavestas Jiems. 

9 stTaipsnis. 

I. Jei tinkamos valstybes istaigos negali 
ziOreti baudZiamosios zvejybos taisykli-q per
zengimo bylos del to, kad kaltinamasis yra 
antrojoje valstybeje ir yra jos pilietis, tai, suin
teresuotai valstybei reikalaujant, vafstybe, ku
rioje yra kaltinamasis, turi iSkelti baudZiam~j~ 
byl~, jei nusikalstamasis darbas yra baudziamas 
ir jos baudZiamaisiais istatymais. 

Susitariancios salys pasiZada prane5ti viena 
antrai apie nubaudim~ zvej-q, kuriems leista 
zvejoti abipus valstybes sienos. 

2. Abiejq susitarianciq saliq teismai ir kitos 
istaigos zvejybos reikalais teikia viena antrai 
teisines pagalbos betarpiskai. 

· No. 2026 

allgemein vorgeschriehenen Heimatsmerkmal!'n 
auch das besondere l\Ierkmal 1.. L. litauischcr
seits, F. F. deutscherseits zu fiihren. S.'\mtliche 
Merkmale sind auf heiden Seitl'n am Bug und 
am Heck des Schiffskorpers und am Grosst•gcl 
deutlich anzubringcn und miissen, solange die 
Fa!U"zeuge in Gebrauch sind, deutlich skhtbar 
sein. Auf so gezeichneten Fahrzeugen ist den 
Fischem die Mitnahme ihres Fischfanges frei 
von Ausgangsabgahen gestattet. 

Artikel 7· 

Im Zollinteresse erforderliche gemcinsame 
Oberwachungsanordnungen werd!'n zwischen 
den ortlichen Zollbehiirden der heiden vertrag
schliessenden Staaten unmittelbar vereinbart. 

Artikel 8. 

Hat auf dem Hoheitsgebiete des cinen Landes 
ein Fischereifrevel stattg<'funden, so sind die 
Fischereiaufsichtsbeamten dieses Landes hei 
Verfolgung auf frischer Tat befugt, die T~ter 
auch auf dem Hoheitsgebiet des anderen Landes 
festzustellen, der Waffengebrauch ist ihnen 
hierbei nicht gestattet. Die Feststellun~ hat sich 
auf die Ermittelung der Erkennungszclchen dcr 
Fahrzeuge und die Prlifung der Ausweise zu 
beschranken. 

Sind zustandige Beamte dt!S andercn Lamk'll 
zur Stelle, so ist ihnen die weitcre Feststcllung 
zu iiberlassen. 

Arlikel 9· 

I. Kann ein Strafverfahren wegen Fischfrevels 
von den Behorden· des zustandigcn Staatcs 
deshalb nicht durchgefiihrt werden, weil der 
Beschuldigte sich in dem andercn Staate aufl1alt 
und Angehoriger dieses Staates ist, so hat auf 
Verlangen des zust~ndigen Staates dcr Aufcnt
haltsstaat die Strafverfolgung zu libemehmen, 
sofem die Straftat auch nach seinem Strafgcsetz 
verfolgt werdcn kann. 

Die Vertragschliessendcn verpflichtcn sich, 
Bestrafungen der Fischer, die zu beidcn Sciten 
der Landesgrenze fischen diirfcn, einander mit
zuteilen. 

2. Die Gerichte und sonstigen Be bOrden bcidcr 
vertragschliessenden Teile hahen einandcr in 
Fischereisachen unmittclbar Rechtshilfe zu lci
sten. 
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II SKYRIUS. 

ATSKIRI NusTATYMAI KURSIU MARIOMS. 

IO straipsnis. 

Kiekvienai susitarianch1i saliai paliekama 
teise savo teritorijoje pakeisti pazymetus I 
straipsnyje nustatymus, kiek jie liecia priemones 
!uvims saugoti vietos ir laiko aUvilgiu, zvejybos 
jrankiq jrengim" ir laiko jiems vartoti nustatyml\, 
gaudomqjq fuvq minimalini dydj ir jo praple
timl\ kitoms zuvq rMims. Apie tok!Us pakei
timus susitariancios salys prane5 viena antrai 
kaip galima greiciau. 

Susitariama, kad ir ateityje zvejybos taisy
kles bus kiek galima vienodai nustatomos. Siam 
reikalui vietim~s zvejybos jstaigos, reikalui 
esant, turi patiekti bendrq pasiolymq. 

1 I straipsnis. 

Valstybines zvejybos teises Kursiq mariose 
vykdomos tiktai duodant leidimus zvejoti ; 
leidimuose turi bllti nurodyta fvejybos jrankiq 
ir susisiekimo priemoniq rllsis ir skaicius. 
Leidimai duodami priedelyje B. isdestytais 
nuostatais. 

12 slraipsnis. 

Marioms nuo iszvejojimo apsaugoti susitarian
cios salys pasifada duoti ne daugiau kaip 
6oo leidimq. Cia nejskaitomi leidimai, duoti 
!iemos zvejybai ir leidimai zvejoti iSimtinai 
mesken!mis, stegiq krytimis, stegiq tinklais ir 
negiq buciais. 

I3 slraipsnis. 

Rezervuojant f.emiau iSdestytus nustatymus 
I-3, mariq f.vejai turi teises f.vejoti tik toje 

ABSCHNITI II. 

50NDERBESTIMMUNGEN FUR DAS KURISCHE 
HAFF. 

Arlikel xo. 

Jedem der vertragschlies~.enden Teile bleibt es 
iiberlassen, fiir sein Gebiet Anderungen der nach 
Artikel I geltenden Vorschriften eintreten zu 
lassen, soweit sie sich auf ortliche und zeitliche 
Schonmassnahmen, die Einrichtung der Fang
gerate und deren Anwendungsdauer~ das Min
destmass der Fische und dessen Ausdehnung 
auf andere Fischarten beziehen. Von solchen 
Anderungen werden sich die vertragschliessenden 
Teile baldmoglichst gegenseitig Mitteilung ge
ben. 

Es besteht 'Obereinstimmung, dass die Fische
reivorschriften auch in Zukunft moglichst 
gleichmassig gestaltet werden. Zu diesem Zwecke 
sollen nach Bedarf die ortlichen FischereibehOr
den gemeinsame Vorschlage machen. 

Artikel II. 

Die staatlichen Fischereirechte im Kurischen 
Haff sind ausschliesslich durch Erteilung von 
Erlaubnisscheinen zum Fischfang unter Bestim
mung der Fanggerate und Fahrzeuge nach Alt 
und Zahl zu nutzen. Fur die Erteilung der 
Erlaubnisscheine sind die in der Anlage B 
enthaltenen Richtlinien massgebend. 

Artikel I2. 

Zur Verhinderung einer 'Oberfischung des 
Haffs verpflichten sich die Vertragschliessenden, 
nicht mehr als je 6oo Erlaubnisscheine zu ertei
len. In diese Zahl sind die zur Winterfischerei 
sowie die zum ausschliesslichen Gebrauch von 
Handangeln, Stichlingskeschern, Stichlingsgar
nen und Neunaugenkorben erteilten Erlaubnis
scheine nicht einzurechnen. 

Arlikel 13. 

Vorbehaltlich der nachstehenden Bestim
mungen zu I his 3 haben die Haffischer nur das 
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maritt dalyje, kuri priklauso jq valstybes 
teritorijai. 

I) Turintiems realiniq teisiq Nidos zve
jams - iikininkams, kurie turejo teises 
Iigsiol tvejoti abipus linijos Uktt ragas -
Grabsttt ragas, paliekama ir toliau teise 
vartoti tie zvejybos \rankiai, kuriais jiems 
ligi siol buvo leista zvejoti. Sios teises 
negauna turi realiniq teisitt Nidos ir Pur
vyno zvejai, kuriq teises is senoves teleis
davo jiems zvejoti mariose tik i siaurc: 
nuo patymetos linijos. 

2) Tiems Nidos ir Purvyno zvejams, 
kurie, einant valdZios leidimais, gali zvejoti 
kiudeliu tik i pietus nuo linijos Lekq ragas 
- GrabSttt ragas, taip pat ir tiems Nidos, 
Purvyno, Preilos ir Pervalkos zvej ams, 
kurie vykdydami realines teises, apreztas 
maritt piettt dalimi, tegali zvejoti i pietus 
nuo sitos linijos,- si teise paliekama. 

3) Jei maritt zvejai is Nidos, Purvyno, 
Preilos, Pervalkos; Ventes, Minijos, Pakal
nes, Varusnes ir ~iaures Skirvycio, dCI itt 
prileidimo prie valstybines zvejybos arba del 
Jtt turimtt ar nuosavitt jiems perleisttt 
naudotis realiniq teisiq. galejo zvejoti maritt 
siaures dalyje, i pietus nuo valstybes sienos, 
ligi linijos Uktt ragas - Grabstq ragas, 
arba atvirksciai, jei maritt zvejai is Piettt 
Skirvycio, Akmenos ir Karkles galejo zve
joti i siaurc: nuo valstybes sienos, - tai 
si teise paliekama. 

I4 straipsnis. 

{prasta ligi siol tvarka, kuria Nidos ir Purvyno 
zvejai buvo prileisti prie valstybines zvejybos 
kiudeliais pietineje mariq dalyje, o Nidos, Pur
vyno, Preilos ir Pervalkos zvejams perleista 
vykdyti realines teises pietineje maritt dalyje, 
pasilieka ir toliau laikantis nustatymo, kad : 

I) Priisijos Vyriausybe duos Nidos ir 
Purvyno zvejams daugiausia 20 leidimq 
zvejoti kiudeliais pietineje maritt dalyje ir 
zve)q mokesnis, nustatomas einant kiek
vienu metu galiojanciu Prnsijos zvejybos 
tarifu, bus mokamas Prllsijos Valstybei. 

No. zcz6 

Recht, den Fischfang in dt•m Haffgebil'te ilues 
Landes auszutibcn. 

1) Den realberechtigten Fischcrbauern 
in N"iddl'n, die bishl'r zu bl'idcn Sciten dcr 
Linie Lockerort-Grabstt•rort zu fischl'n be
rechtigt gewesen sind, verbleibt dil'scs 
Recht hinsichtlich der Gezt'uge ihrer Hc
rechtigungen. Ausgeschlossen von dit•sem 
Recht bleiben wie bisher die realberechtig
ten Fischer in Nidden und Purwicn, dt•ren 
Bcre<"htigungen von jcher auf das Hall 
nordlich der genanntcn Linie lwschr:inkt 
gcwesen sind. 

2) Dcnjenigcn Fischern aus Nidden und 
Purwien, die auf Grund staatlicher Zulas
sung mit dcm Keitel nur siidlich dcr Linic 
Lockerort-Grabsterort, sowic dt•njenigen 
Fischern aus Niddcn, Purwicn, Prcil und 
Pcrwelk, die in Austibnng von auf das 
Siidhaff bcschranktcn Healbcrcchtigung<'n 
gleichfalls nur siidlich dieser Linie lischl'n 
diirfen, verbleibt dicst'S Recht. 

3) Soweit die Haffischer aus dt•n Ort
schaften Nidden, Purwicn, Prt·il. Pcrwclk, 
Windenbnrg, Minge, Pokallna, \Varrus und 
Skirwieth-Nord auf Grund ihrer Zulassung 
zur staatlichen Fischerci odcr auf Grund 
eigener oder zur Austibung libcrtra!(cncr 
Realberechtigungen den Fischfang im Nord
haft, siidlich der Landesgrenze bis zur Linie 
Lockerort- Grabsterort ausiihen durften, 
odcr soweit umgekehrt die Haffischer aus 
den Ortschaften Skirnicth-Stid, Ackminge 
und Karkeln den Fischfang niinllich der 
Landesgrenze ausiiben durften, bleibt dit•st• 
Befugnis bestehen. 

Artikel 14. 

Bei dem bisher iiblichen Vcrfahren, wonach 
Fischer aus Nidden und Purwien zur staatlichen 
Keitelfischerci im Stidhaff zugelassen worden 
sind und Fischern aus Niddcn, Purwicn, Preil 
und Perwelk die Ausiibung von Healbcrcchti
gungen auf dem Siidhaff tibcrtragen ist, vcr
bleibt es auch fcrnerhin mit der Massgabe, dass : 

I) die Zahl dcr den Fischcrn aus Nidden 
und Purwien von dcr Prcussischcn Regie
rung zu erteilenden Erlaubnisschcine ftir den 
Keitelbetrieb im Stidhaff auf hochstens 
20 festgesetzt und der nach dem jcwcils 
geltenden Preussichen Fischereitarife zu 
berechnende Fischerzins an den Preu.'!
sischen Staat gezahlt wird. 
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2) leidimai vykdyti realines teises pie
tineje mariq dalyje turi bnti paliudyti 
tinkamos Prnsijos tvejybos \staigos. 

IS straipsnis. 

Tiems I3 straipsnio 3 punkte patymetiems 
pamariq kaimq gyventojams, kurie ligi I920 
metq sausio mimes1o IO dienos dar nebuvo gav4l 
liudymq, kuriais jie prileidtiami prie valstybines 
zvej ybos, arba kurie ~iuo tarpu nera dar pri
leistl, I~ straipsnio 3 punkto nurodytos galios 
leidima1 galima duoti tik abiejq valstybiq 
tinkamoms administracijos istaigoms susitarus. 

III SKYRIUS. 

ATSKIRI NusTATYIIIAI SKIRVYeio, RUSNES IR 
NEIIIUNO UPI!MS. 

16 straipsnis . . 

Pasienio upiq pakrancio gyventojams sutei
kiamas savitarpumas tick, kad jiems antrojoje 
valstybeje ieid!iama vykd}'ti privatines teises 
einant valdtios leidimais ta1s paciais pagrindais, 
kaip ir savo valstybes piliec1ams. 

I7 straipsnis. 

Pasienio upynuose lvejyba pri!inrima vieno
dais pagrindrus, tinkamoms abiejq ~aliq admi
nistracijos istaigoms tarpusavyje susitarus. 

IO straipsnio 2 posmas atatinkamai taikomas. 

IS straipsnis. 

Skirvycio, Rusnes ir Nemuno upese valstybes 
!yejyb~ tvarkoma kiekvienos abiejq susitarian
clq ~al1q savo valstybes teritorijoje, vienodais 
desn!a!s, dC!-. kuryq ~usitari~ abiejq ~~iq vietos 
admJmstrac!JOS 1strugos. S~am tlkslm, reikalui 
es~t, ~pes ~u~ bnti b.endrai ap!iiirimos, ir 
apf.Jnn!Juno 1slrudas susttariancios ~alvs pasi-
dalina pusiau. • 

2) die Erlaubnisscheine fiir die Ausiibung 
der Realberechtigungen auf dem Siidhaff 
der Beglaubigung durch die zustandige 
preussische Fischereibehiirde unterliegen. 

Artikel IS. 

Bewohnem der im Artikel I3, Ziffer 3 genann
ten Haffortschaften, die bis zum IO. Januar 
I920 noch nicht zur staatlichen Erlaubnis
scheinfischerei zugelassen waren oder inzwischen 
nicht schon zugelassen worden sind, kiinnen 
Erlaubnisscheine mit der im Artikel 13, Ziffer 
3 erwahnten Wirkung nur im Einverstandnis 
der zustandigen VerwaltungsbehOrden beider 
Lander ausgestellt werden. 

ABSCHNITT III. 

SONDERBESTIIIIIIIUNGEN FUR DEN SKIRWIETH·, 
Russ- UND MEIIIELSTROIII. 

Artikel 16. 

Den Anwohnem der Grenzstriime wird Gegen
seitigkeit insoweit zugestanden, a1s sie zur Ausii
bung von privaten Berechtigungen und auf 
Grund staatlicher Erlaubnis im anderen Lande 
unter denselben Voraussetzungen wie die An· 
gehiirigen des eigenen Landes zugelassen werden. 

Artikel I7. 

Die Fischereiaufsicht in den Grenzstromge
bieten wird nach einheitlichen Grundsatzen 
im gegenseitigen Einvemehmen der zustandigen 
Verwaltungen beider Lander ausgeiibt. 

Artikel IO Absatz 2 gilt sinngemass. 

Artikel IS. 

Die Verwaltung der staatlichen Fischereien 
im Skirwieth-, Russ- und Memelstrolh erfolgt 
durch jeden der heiden vertragschliessenden 
Teile fiir beide Hoheitsgebiete nach einheitli
chen Grundsiitzen, iiber die sich die beiderseiti
gen iirtlichen Verwaltungen verstandigen. Zu 
diesem Zwecke sollen nach Bedarf gemeinsame 
Strombereisungen stattfinden, in deren Kosten 
sich die heiden V ertragschliessenden teilen . 

. N• ao 
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IV SKYRIUS. 

NusTATYMAI VIsTYeio E!ERUI, LIEPONEI 
S1aviNTAI IR SEsuPEI. 

19 straipsnis. 

tvejybai Vistycio e!ere, Lieponeje, Sirvintoje 
ir Se5upeje, kiek jie yra pasienio vandens, turi 
galios esantieji Prilsijos istatymq ir policijos 
isakymq nustatymai. 

V SKYRIUS. 

BAIGIAMIEJI NUOSTATAI, 

20 straipsnis. 

Si konvencija, sura.Syta lietuviq ir vokieciq 
kalbomis, tun bilti ratifikuota. Ratifikacijos 
ra.Stais pasikeiciama Kaune. Konvencija igyja 
galios po 30 dienq pasikeitus ratifikacijos ra.Sta1s. 

Abi salys kiekvienu metu, taeiau ne anksCiau 
kaip po ketveriq metq konvencijai jgijus ~alios, 
gali nuo ios atsisakyti, iSsk¥rus 4 stra1psnj ; 
tarp atsisatcymo pareiSkimo rr sutarties galios 
nustojimo nustatomas vieneriq metq tarpas. 

· Jei sutari'iai tebeturint galios biltq ilileistas 
Lietuvos !vejybos jstatymas, tai konvencija 
turi bilti per!iilreta. 

Siam patvirtinti abiejq saliq igaliotiniai sia 
konvencija pasirase ir pridejo savo antspaudus. 

Padaryta Berlyne 1928 metq sausio menesio 29 
dienl\. 

ABSCHNITT IV. 

BESTIMMUNGEN FOR DEN WYSTITER SEE, 
DIE LEPONE, ScmRWINDT UND ScHESCHUPPE. 

Artiklll 19. 

Fiir die Fischerei im Wystiter s~-e. der Leponc, 
Schirwindt und Scheschuppe, soweit dicse Grenz
gewasser sind, gcltcn die bestehenden preus
sischen gesctzlichen und polizcilichen Vor
schriften. 

ABSCHNITT V. 

SciiLUSSBESTIMMUNGEN. 

Artiklll 20. 

Dieses Abkommcn, das in litauischer und dcut· 
scher Sprache abgefasst ist, soil ratifizicrt wer· 
den. Der Austausch dcr Ratifikationsurkunden · 
erfolgt in Kowno. Das Abkommen tritt 30 Tn~;c 
nach Austausch. der Ratifikationsurkundcn m 
Kraft. , 

Es kann mit Ausnahme des Artikel 4 von 
heiden Teilen iederzeit friihestcns jcdoch nach 
Ablauf von 4 jahrcn seit seinem lnkrafttreten 
unter lnnehaltung einer einjllhrigcn Frist gc· 
kiindigt werden. 

Wird wll.hrend der Dauer des Abkommens ein 
litauisches Fischereigesctz erlassen, so soil cine 
Nachpriifung des Abkommens stattfinden. 

Zu Urkund dessen habcn die beiderseitigen 
Bevollmachti~en diescs Abkommen unterzcich· 
net und mit 1hren Sicgcln versehen. 

Geschehen in Berlin am 29. Jnnuar 1928. 

Prof. A VOLDEMARAS. 

STI!ESEM.~NN. 

No. 2026 
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PRIEDELIS A. 

!VEJYBOS BiiDQ, KlJRIE LEIDfiAMI KONVENCIJOS 
3 STRAIPSNilJ. 

A. KVRSIQ MARIOS. 

I. 2vejyba neuz§alusiame vandenyje • didziausiais 
jrankiais ir didiiqja burnini valtimi : 

I. Kiudelis, taip pat ir stintoms gaudyti, kiude
lio stiebas ne trumpesnis kaip 6 m. ir ne ilgesnis 
kaip 8 m. 

z. Kiudelis tik stintoms gaudyti. 
3· Kurnas, sparnai ne trumP.esni kaip I6o m., 

ne ilgesni kaip I8o m. ir ne gtlesni kaip 3 m. 
4· Bradinis link/as, sparnai ne ilgesni kaip 200m., 

kulys ne ilgesnis kaip I.5 m. 

II. 2vejyba neuUalusiame vendenyje mazaisiais 
jrankiais ir laivais be lvirlo buri'f jtaisymo. 

1. Didysis uelkatinklis (didysis klipis ne5intinis) 
sparnai ne ilgesni kaip I8o m., kulys ne ilgesnis 
kaip IO m. 

2. Maiasis velhalinklis (maiasis klipis), sparnane 
ilgesni kaip 120 m., kulys ne ilgesnis kaip .5 m. 

3· Sukatinklis (vinduotinis, judamasis tinklas 
brui§c\ms gaudyti), ne ilgesnis kaip 120 m. ir ne 
gilesnis kaip 2 m. 

4· Grundalinis velkalinklis, tik dyglems ir stre
galams gaudyti, sparnai ne ilgesni kaip IS m., 
kulys no ilgesnis kaip 3 m. 

.5· Likatinklis (gantiniai tinklai~iai), ne ilgesnis 
kaip 30 m., ne gilesnis kaip 2,.5 m. - vartoti tik 
ufstatant, taip pat ir po ledu. 

6. Tinklas be lek'f (brui§inis mek§rams gaudyti) 
kita kas kaip .5· 

7· Pukialinklis (piikinis), be lekQ, ne ilgesnis 
katp 2.5 m., ne gilesnis kaip I ,.5 m., vartotinas 
taip pat ir po ledu. 

8. Oikalinklis, be lcktJ, plukdymui, neilgesnis 
kaip 1.50 m., ne gilesnis kaip I ,.5 m. 

9· Plaukiamasis link/as perpelt\ms gaudyti Klai
pe~os angoje, ne ilgesnis kaip 2.5 m., ne gilesnis 
krup 2m. 

10. Venl~ai, atskirai arba pantuose i§ dviej11 
!"'b!l. <;taugtau ~ai~'l .su sparnais ir ledingiais, 
IV&mat sustatytt, 1vruraus didumo ir 'vairaus 
lank';\ auk§tumo, tiiirint to, kokia gaudoma fuvis : 
•yknt (~alvos). perpdo's. ungurini, negiai. 

ANLAGE A. 

VERZEICHNIS 

DER ERLAlJBTEN FISCHEREI - BETRIEBSARTEN 
GEMASS ARTIKEL 3 DES ABKOMMENS. 

A. KVRISCHES HAFF. 

I. Fischerei bei ojjenem Wasser mit grossem 
Gezeuge und grossen Segelktihnen. 

I. Keilelgarn, zugleich fiir den Stintfang, Kei
telbaum nicht kiirzer als 6 m. und nicht lilnger als 
8 m. 

2. Keitelgarn nur fiir den Stintfang. 
3· Kurrennetz, Fliigel nicht kiirzer als I6o m., 

rucht lilnger als I8o m und nicht tiefer als 3 m. 
4· Braddengarn, Fliigel nicht Ianger als 200 m, 

Metritze (Sack) nicht Ianger als I.5 m. 

II. Fischerei bei offenem Wasser mit kleinen 
Gezeugen und Booten ohne jeste Segeleinrichtung. 

x. Grosses Zuggarn, Fliigel nicht Ianger als 
180 m, Metritze (Sack) nicht Ianger als xo m. 

2. Kleines Zuggarn (Klippe), Fliigel nicht Ian
ger als 120m, Metritze (Sack) nicht Ianger als 5 m. 

3· Drehnetz (bewegliches Plotznetz), nicht Ian
ger als I20 m, und nicht tiefer als 2 m. 

4· Zuggarn, nur fiir den Besteckfang und Stich
lingsfang, Fliigel nicht Ianger als 1.5 m, Metritze 
(Sack) nicht Ianger als 3 m • 

.5· Gaddernetz ( Ganlen, Slaaknetz), nicht lilnger 
als 30 m, nicht tiefer als 2,.5 m nur als Stellnetz, 
auch unter Eis, anzuwenden. 

6. Netz ohne Gaddern (Plotznetz), sonst wie z~ S· 

1· Kaulbarsnetz, ohne Gaddern, nicht Ianger als 
2.5 m, nicht tiefer als 1 . .5 m, auch unter Eis anzu
wenden. 

8. Ziegennelz, ohne Gaddern, zum Treiben, nicht 
Ianger als ISO m, nicht tiefer als I,.5 m. 

9· Perpel- (Mai{isch-) Treibnetz, in der Ein
kehle bei Memel, nicht Ianger als 2.5 m, nicht tiefer 
als 2m. 

Io. Fischsacke (Wenter), einzeln oder in Panten 
aus zwei und mehr 5acken mit Fliigeln und 
Streichtiichern, in den verschiedenen Zusammen
stellungen, Grossen und verschiedener Biigelhohe, 
je zum Fang von Fischen, Schnepel, Perpel, Aalen 
und Neunaugen. 
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u. Venteris dyglims gaudyti (steginis venteris) 
§iaurineje mariq dalyje, akiq plotis ne maiesnis 
kaip 0,4 em. 

12. Negitf bukiai (kurbai), Klaipedos angoje. 
I3. U dos, skiltys i§ 6oo mclkeriq. 
I4. Rankines me§keres. 

111. Zvejyba po ledu, 

I. Didysis tiemos linklas (vindkartelis), spamai 
ne ilgesni kaip 200 m., kulys ne ilgesnis kaip 15 m. 

2. Maiazis tiemos tinklas (mafasis vindkartelis), 
spamai ne ilgesni kaip I20 m., kulys ne ilgesnis 
kaip 12 m. 

3· Lekoli linklai (gantiniai). 
4· Piikitt tinklai, be lekq. 

B. Skirvylio, Rusnes ir Nemuno upes. 

I. Klipis, arba nclintinis, ilgasi spamas ligi 
I4o m., trumpasis sparnas ligi 30 m. ilgio, sparnq 
gylis 7-8 m., mai§as ligi 6 m. ilgio, akiq plotis 
mai§e ne maiesnis kaip 2,5 em., tinklo gale ne 
mazesnis kaip 2 em. 

2. Maiasis velkamasis tinklas, paprastas tinklas 
2,5 em. akimis, be mai§o. 

3· wundulitt linklas, kiekvienas spamas ne 
ilgesnis kaip IS m. ir ne platesnis kaip I,3 m., 
mai§as ne ilgesnis kaip 3,5 m., akiq plotis spamuose 
ne mazesnis kaip I,3 em., mai§e ne maiesnis kaip 
0,7 em. 

4· A ukllitt tinklas (auk§linis leistinis) ne ilges
nis kaip 6o m., gylis ligi 2 m., akiq plotis tarp I ·3-
I,S em. 

S· Slinttt leistinis tinklas, kaip punkte 3. taciau 
akys ne siauresnes kaip 0,7 em. 

6. Lekolas tinklas (vartojamas spurginant, bai
dant zuvi) i§ viso ne ilgesnis kaip 30 m., gylis 
ligi I,5 m., akiq plotis tinklo viduryje ne maiesnis 
kaip 2,5 em. tinklo kra§tuose - ligi IO em. 

7· Venteris aukllims, mai§as su I fiotimi, be 
sparnq, skersmuo didziausiojo Janko ligi I ,8 m., 
maiiausiojo Iigi 0,9 m. 

8. Pantai, didieji ir matieii (pantq venteris), 
2 mai§ai su vienu ilgu ir vienu trumpu sparnu, 
akiq plotis ne mafesnis kaip 2,5 em. 
. 9· Pantai lynams ir unguriams (Iyniniai ir ungu

nniai) kiekvienas po 2 mai§u \Vairaus lankq 
auk§tumo, ledingiai ligi 3,6 m. ilgio, akiq plotis 
lynq panteliams ne maiesnis kaip 2,5 em., akiq 
plotis unguriq panteliams ligi o, 7 em. 
. Io. Pantas lydekoms, I mai§as su vienu Iedingiu 

ligi 30 m. ilgio. 

No. :o:6 

II. Sticltlingswe~~ter, im Nordhaff, Maschenwei
nicht weniger als 0,4 em. 

12. Neunaugmki!rb., in der Einkehle bci Mentel. 
I3. Aalscltniir• mit je 6oo Haken. 
I4. Handangelfl. 

111. Fisch11r1i unler Eis : 

I. Grosses Wintergam, Flilgcl nicht lAnger als 
200m, Metritze (Sack) nicht lAnger als rs m. 

2. Klzinu Wintergam, Flilgel nicht lll.nger als 
120 m, Metritze (Sack) nicht ll!.nger als u m. 

3· Gadder- (Staak-} mtz11. 
4· Kaulbarsnelze, ohne Gaddern. 

B. Skirwietll-, Russ- und llfemelstrom. 

I. Klif>Ptttlz, Ianger Flilgel bis 140 m, kurzer 
Fliigel bis 30 m lang, Tiefe der J..'JIIgcl 7·8 m, Sack 
bis 6 m lang, Maschenweite im Sack nicht unter 
2,5 em, im Schlussnetz nicht unter 2 em. 

2. Kleims Zugnelz, einfaches Netztuch mit 
2,5 em Maschenweite, oboe Sack. 

3· Griindtltttlz, jeder Flilgel nicht lll.ngcr als 
IS m und nicht breiter ala I ,J m, Sack nicht 
Ianger als 3.5 m, Maschenweite in den Flilgeln 
nicht unter I,3 em, im Sack nicht unter 0,7 em. 

4· Ucklzitrzibnetz, ganze Unge nicht Ubcr 6o m. 
Tiefe des Netzes bis 2 m, Maschenweite zwil!Chen 
I,3- I,S em. 

5· Slinllrzibnelr, wie zu 3. jedoch Maschenweite 
nicht unter o, 7 em. 

6. Staaknelz ( Gaddernelz), ganze Unge bis 30 m. 
Tiefe bis I,S m, Maschenweite des inneren Nctzes 
nicht unter 2,5 em, des lusseren Netzes bis ro em. 

7· Uckleiwenter, J Sack mit J Einkehle, ohne 
Fliigel, grosster Biigel bis J ,8 m, klcinster Hi! gel 
bis 0,9 m Durcbmesser. 

8. Pant, grosse und kleine (Pant - odL-r Pantel· 
wenter), 2 Slcke mit einem Iangen und einem 
kurzen Fliigel, Mascbenweite nicht unter 2,5 em. 

9. Pantel, _Schleipantel und Aalpantel, je 2 Sicke 
von versch•edener Biigelhohe, StreJChtuch buJ 
3,6 m lang, Maschenweite des SchJeipantelll nicht 
unter 2,5 em, 1\laschenweite des Aalpantels bis 
0 1 7 em. 

Io. Heclltpanl, I Sack mit einem Streichtuch bia 
30m Lange .. 
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I I. Venteris stintoms, I mai§as. su 2 sparnais, 
Iankq auk§tumo nuo o, 7 ligi 2,4 m., akiq plotis 
ligi I em. 

u. Venteris dyglems gaudyti, I maisas su I fioti
mi, 4 jvairiq skersmenq lankai, akiq plotis ne 
didesnis kaip I em., derv~tas arba tamsiai impre· 
gnuotas. 

I 3· Venteris. didysis ir malasis (bul!ys-pafargi
nis, brui§iq-mek§rq venteris), I mai§as, didysis 
venteris, kaip didysis panto mai§as, ma!asis 
ventcris, kaip ma!esnis panto mai§as, 2 sparnai, 
akiq ~lotis ne mafesnis kaip 2,5 em. 

14. Nsgiu (devynakiq) venleris, mastai, kaip 
stintq venterio, akiq plotis ligi I,o em. Keli negiq 
venteriai sudaro vien'\ negiq vart'\. 

15. Vigt!liu venteris, mastai ma!daug tokie, kaip 
ncglq venterio, akiq plotis 2,5 em. Keli v~geliq 
vcntcriai sudaro vien'\ v~gcliq vartq. 

I6. Bulrinis b11kis, ilgumas nuo o,8 ligi I,3 m. 
skersmuo o,6-o,8 m., i§ tinklo gijq arba i§ vielos, 
akiq plotis ne ma!csnis kaip 2,5 em. . 

I7. Bukiu (bul!iq) panlai arba p_anleliai, apvaliis 
arba pusiauapvaliis i§ vyl!iq (khiibq) plonq me
diniq lenteliq arba i§ tinklo gijq ; bukio ilgumas 
I ,6-I ,8 m. skersmuo o,s--<>,6 m. ; bukelio ilgumas 
ligi o,8 m. skersmuo ligi 0,4 m. ; 4 bukiai arba 4 
bukeliai ant vienos virv~s = I bukiq pantui arba 
pantcliui ; IO bukeliq ant vienos virves = I buke
liq pantelis. 

18. J(rytis, nuo 2 ligi I,5 rn. ilgio sticbai suda~o 
laikantj tinkl'\ trikarnpi ; valdornas 3-5 m. ilgio 
stiebq ; akiq plotis ne didesnis kaip 1 ern. 

19. Udos unguriams, rndkeriq skaicius ligi 200. 
. _:l vejyba iidornis leidfiarna per vis'\ upes ploq, 
JClgu atskiros teiscs !vejoti apima abu §onu visoj 
tckm~j. Tal!iau to neleidfiama, jeigu turima teises 
tlk Vlename tekmes §one, o antrajame yra priva
tm~s teise~ arba abiejq kaimyniniq valstybiq 
fveJybos tetses. 

• lO. Rcmkiut! ttlcskert!, su mdkerykoeiu arba be 

!o. (paprasta arba pintoji me§ker~). Jei me§ker~ 
etdttama vartoti i§ laivo, tai tas turi biiti atskirai 
pa!ym~ta. 

u. Palaidine, jdeti Iydekoms gaudyti. 

~2 .. Traukiamoii meskeri (blizgutis), vartojamas 
traukiant pa.•kui plaukianq Iaivq. 

Recueil des T raitis. 1929 

11, Stintwenter, I Sack Init 2 Flugeln, Bugelblihe 
von 0,7 bis 2,4 rn Durchrnesser, Maschenweite bis 
I em. 

I2. Sli&hlingswenter, I Sack Init I Einkehle, 
4 Bligeln von verschiedenern Durchmesser, Ma
schenweite nicht tiber I ern, Gerli.t geteert oder 
·dunkel imprllgniert. 

IJ. Wenter, grosser und kleiner (Reuse, Pllitz
wenter), I Sack, grosser Wenter wie grosser Pant
sack, kleiner Wenter wie kleiner Pantsack, 2 Flugel. 
Maschenweite nieht unter 2,5 em. 

I4. Neunaugenwenter, Abrnessung wie Stintwen
ter, Maschenweite bis I,o em. Mehrere Neunaugen
wenter bilden eine Neunaugenwarte. 

IS. Quappenwenter, Abmessung etwa wie Neun
augenwenter, Maschenweite 2,5 ern. Mehrere Quap
penwenter bilden eine Quappenwarte. 

16. Bollreuse (Buller), Lange ,o,8 bis '1,3 m, 
Durchmesser o,6 - o,8 m, aus Netzwerk oder aus 
Draht, Maschenweite nicht unter 2,5 ern. 

17. ·Pant- oder Pantelbuckellen, rund oder halb
rund aus Weidengeflecht, dunnen Holzplatten oder 
Netzwerk ; Bucke, Lange I,6 - 1,8 m und 0,5 -
o,6 m Durchmesser ; Buckelle, Lange bis o,8 m, 
Durchrnesser bis 0,4 m ; 4 Bucken oder 4 Buekellen 
an einem Tau = 1 Pantbucke oder Pantelbucke ; 
IO Buckellen an einern Tau = 1 Pantelbuckelle. 

18. Hamen, 2 bis I,S m lange Stangen bilden ein 
Dreieck mit dern Netzwerk, das von einer 3- 5 rn 
Iangen Stange gehandhabt wird, Maschenweite 
nicbt tiber 1 em. 

I9. Aalschnur (Reepschnur), Hakenzahl bis 200. 
7ulassung fUr die ganze Strornbreite gestattet, 
wenn die einzelne Fischereiberechtigung sich auf 
heiden Seiten tiber den ganzen Strom erstreckt, 
nicht jedoch, wenn den nur auf einer Stromseite 
Berechtigten auf der anderen Seite Privatberech
tigungen oder staatliche Fischereirechte der beiden 
Nachbarllinder gegenuber liegen. 

20. Handangel, von der Hand aus zu gebrauchen 
mit oder ohne Stock (gewlihnliche oder Spinn
angel). Wenn Handangel vorn Kahn aus ge
braucht werden darf, ist dies besonders anzugeben. 

2 r. Hechlattgel, zum Einstellen. 

22. Schleppangel (Fiirnrner), zum Scbleppen bin· 
ter einem bewegten Fahrzeug. 
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PRIEDELIS B. 

TAISYKLES 

ZVEYJBAI SUTVARKYTI Kml!aq MARIOSE, KURI 
LEIDZIAMA VALSTYBES LEIDIMAIS. 

I. Leidimai zvejoti KurSiq mariose gali biiti 
duodami tik tokiems pamario gyventojams, kuriuos, 
jq padeq istyrus, aukStesniosios ivejybos tvar
kymo istaigos prileido prie ivejybos valstybes 
leidimais, leidziant vartoti didziuosius arba ma
zuosius jrankiu~ arba abi rii§is kartu. 

II. Toks kiekvienu metu galis biiti atimtas 
prileidhn~ duod~mas i§tyrus, ka~ jo pra§ytojas 
yra _retkahngas tr vertas valstybmes tvejybos. 
l§tinant, ar pra§ytojas atatinka Aiai Sl\lygai laiko
masi Aiq desniq : 

I. Visai neprileidziami asmenys : 

a) kurie per paskutinius J o metq buvo 
nuteisti daugiau kaip Ae§ias savaites kaleti ir 
nuteisimas igyjo galios arba kurie buvo 
nuteisti uz pakartotl\ tolq pat nusikaltiml\ 
ir neteisimas igyjo galios, ypaciai, jei buvo 
nusikalsta tinklll vagus, slapta prekyba, kon
trabanda, medziokles ir ivejybos taisykles 
perfengus ir zvejybos valdininkams pasi
prie§inus; 

b) kurie zinomi neteisetai tvejojl\. esl\ 
mu§eikos, girtuokliai ir t. t. ; 

e) kuriq gyvenamoji vieta yra taip toli nuo 
mariq kranto, kad jie patys negali tvejoti. 

2. Prileidziant pirmenybe, be amato zvejq, duo-
dama siems asmenims : . 

a) pamario l!emes savininkams, turintiems 
dideliq §eimq, kurie negali vien i§ savo iikio 
pajamq pragyventi ir turi ieAkoti, kad pra
mistq, pa§alinio ufdarbio, kurio kitokiu bii
du, bet valstybines ivejybos, negali gauti ; 

b) pamario kampininkams ir gritelninkams, 
kurie kitokiu darbo biidu (vykdydami rea
lines teises, nuomodami pievas ir sodnus, 
dirbdami femes laukq ir miAkq iikyje, taip 
pat kitq zmoniq zvejyboje, tuvq prekyboje 
ir t. t.) negali rasti pakankamo utdarbio. 

3· Liuosininkai ir pana§iis asmens. kurie del 
iemes ir namq nuosavybes nera vertiami gyventi 
mariq pakrasty, paprastai neprileid:!iami, nebent 
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ANLAGE H. 

RICHTLINIEN 

FOR DIE GI!STALTUNG DKR STAATLICHKN ERLAUI<• 
NISSCHI!INFISCHI!REI IM KURISCHII:N HAI'F. 

I. Erlaubnisscheine zum l'ischfang im Kurischl'll 
Haft diirfen nur an solche Hadbewohner ertcilt 
werden, . die nach stattgehabter Prtlfung ihrer 
Verhllitmsse durch die hohcre Fiscbereiverwal· 
tungsbeborde zur staatlichcn Erlaubnisschein
fiscberei mit grossen oder kleinen Gezeugen o<lcr 
beiden .1\rien von Gezeugen zugl'la. .. ...-n. wordt•n 
sind. 

II. Voraussetzung filr diese Zula...ung, die auf 
jederzcitigen Widerruf erfolgt, i.~t. da.~ der }k. 
werber der staatlichen Fischerci bedilrftig und 
aucb wilrdig ist. llei der Priifung ob dit'!le Voraua· 
setzung vorliegt, sind nachstehende Grund,..'\tze 
zu beobachten : 

J. Auszuschliessen sind von dt>r Zula&•ung l\•r· 
sonen: 

a) welche in den lctztcn zchn Jahrcn zu 
einer sechs Wochen ilberschrcitenden Frei· 
heitsstrafe oder wegen wicderholten Bcgchens 
derselben Straftat rechtskrl\ftig verurteilt 
sind, insonderheit kommen hierbei Netzdieb
stabl, Schleich handel, Schmu~gcl, J agd- und 
Fiscbereivergehen eowie Widerstand gcgcn 
Fiscbereibeamte in }'rage, 

b) welcbe als Raub fischer, Raufbolde, Trin· 
ker usw. libel berilchtigt sind, 

e) welche ihren Wohnsitz eo weit von dcr 
Haffkilste baben, da.~ sie die Fischerei nicht 
pers6nlicb ausilben konnen, 

2. Filr die Zulassung kommen amoscr Bcruf,._ 
fischern vorzugsweise in Frage : 

a) Grundbesitzer der Haflktlste mit gn ... .,.,r 
Familie, die aus den Ertrl\gen der Landwirt· 
schaft allein ibren Unterhalt nicbt belltrei· 
ten konnen, sondem zur Erhaltung ihreo~ 
Nabrungsstandcs auf Nebenerwerb angcwie· 
sen sind, den aie auf andere Weise als durch 
staatliche Fiscberei nicht zu erlangen ver
mogen. 

b) Katner und Hausler dt:r Haffktlsten, die 
ausreichenden Erwerh in an<leren BeschlUti· 
gungsarten (Ausilbung von ReaJberecbtigun
gen, Wiesen- und Gartenpacht, Arbeit in der 
Land- und FOI'!ItWirt.'IChaft sowie in fremden 
Fiscbereibetricben, Fischhandcl usw.) nicht 
linden konnen. 

3· Losleute und ahnliche Personcn, welche nicht 
durch Grund- und Hausbesitz gezwungen sind, 
an der Haffkil~-te zu wohnen, sind in der Regel 
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ypatingais atsitikimais prileidimas iAimties keliu 
(ypaliai karo dalyviq ir karo invalidq) biitq 
pateisinamas. 

4· Mirusio, leidim~ fvejoti tur~jusio fvejo naAI~ 
paprastai leidfiama i vyro ':ie4 naAlystes laikui. 

5· Ypaliai reikia tur~ti galvoje, kad prileidfiant 
prie fvejybos valstybiniais leidimats, nebiitq 
atimama svetima darbo jega il didesniq fvejybos 
jmoniq, kurios Aitos jegos yra reikalingos. Jeigu 
taliau dirb~ svetimose tvejybos jmon~se (gizeliai, 
padej~jai), tiemos metu lito darbo pakankamai 
neranda, tai galima duoti jiems fvejybos Iiudymai 
fiemai, leidtiant vartoti nejudomuosius tinklus 
(lekatinklis, piikiatinklis) - vadinamoji, gizeliq 
!vejyba. · 

III. Prileisti asmens turi patys !vejoti, ir tiktai 
jiems negalint ar del Yl>atingq priefasCiq, vietos 
lvejybos jstaigos gali letsti tvejoti per tam tikr~ 
pavaduotoj~. Pernuomoti draudfiama. 

. Siaip jau l<:idtiat:na _praAyti _mafqjq fvejybos 
1ranktq ttek, ktek retkalmga, ta~tau tuo apretimu, 
kad kiekvienas turjs leidim~ !vejys savo iAnuo
motiems fvejybos jrankiams gali naudoti tik vie
n~ valtj be tvirto buriq jtaisymo, nebent jam per
eista naudoti visas didysis arba mafasis velka
tinklis ; t~da jis ~tali jam naudoti dvi arba ir dau
g•l;lu v:'-16q : kat del ?i.diilJi'l fvejybos jrankiq 
(ktudel.ts, kurna~. br~mts tinklas), tai paprastai 
t~letdftama I. ktude_hs, y. kurno ir y. bradinio 
?nkl<? .nal.!dOJant vte!l~ bu~ne valq. Jei didieji 
1ranktat letsta naudob pakattomis tal Jiems nau
doti tegalima imti vien~ burine ~alti. 

~V:· .Mru:iq Aiau~je 'naujais kiudeliq valdfios 
pnletdtmalS netun biiti padidintas vadinamq 
nuo!fiojamq kiudeliq skai~taus. Tas pats ir del 
vadmam'! nu<;>mojamq kurnq. 

Patymtma moti, kad vartoti kiudelis mariq 
AiaureJe tebuvo leista : 

. •) turinti~~s realiniq teisiq Nidos !ve
Jams - iikimnkams 
• b) prilPistiems. su 'stintq kiudeliu Pieilos 
tr Pervalkos !veJams. 

Pour copie conforme : 
Kaunas, le 7 mai 1929. 

D• D. ZAUNlUS, 

SeNIIIJir• glnlrlll 
dN Minisln• des At/Gires llrGngn•s 

d• LilhNGnie. 

nicht zuzulassen, sofem nicht in besonders gear
teten Fallen eine ausnahmsweise Zulassung (imon- . 
derheit Kriegsteilnehmer und Kriegsbeschlidigte) 
gerechtfertigt erscheint. 

4· Die Witwe eines verstorbenen Erlaubnis
scheinfischers ist in der Regel wahrend der Dauer 
ihres Witwenstandes an dessen Stelle zuzulassen. 

5· Es ist besonders darauf Bedacht zu nehmen, 
dass den grosseren Fischereibetrieben, die auf 
fremde Arbeitskrafte angewiesen sind, diese nicht 
durch Zulassung zur staatlichen Erlaubnisschein
fischerei entzogen werden. Soweit indessen die auf 
Beschaftigung in fremden Fischereibetrieben ange
wiesenen Leute (Gesellen, Gehilfen) solche Be
schllftigung wahrend des Winters nicht ausreichend 
linden konnen, soli es statthaft sein, ihnen fiir die 
Dauer des Winters Erlaubnisscheine zum Fischfang 
mit Setznetzen (Gaddemetze, Kaulbarsnetze) zu 
erteilen - sogenannte Gesellenfiscberei. 

III. Die zugelassenen Personen sind gehalten, 
die Fischerei in eigener Person auszuiiben, soweit 
ihnen nicht wegen Behinderung oder aus beson
deren Griinden von der ortlichen Fischereibehorde 
gestattet wird, die Fischerei durch einen beStimm
ten Vertreter ausiiben zu lassen. Untervergebung 
ist verboten. 

Im iibrigen ist die Bewerbung urn Gerate der 
Kleinfischerei in dem fiir den Bedarf notwendigen 
Umfange mit der Beschrankung erlaubt, dass 
jeder Erlaubnisscheinfischer zum Betrieb seiner 
erlaubten Gerate nur einen Kahn ohne feste Se
geleinrichtung benutzen dar£, es sei denn, dass 
ihm ein grosses oder kleines ganzes Zuggarn zur 
Nutzung iiberlassen ist, in welchem Faile er zu 
dessen Betrieb zwei oder mehr Kahne verwenden 
dar£, wahrend fiir Gerate der Grossfischerei (Kei
tel, Kurren, Braddengarn) die Erlaubnis in der 
Regel auf einen Keitel, y. Kurre und y. Bradde 
unter Benutzung eines Segelkahnes beschrankt 
ist. Werden die Grossgezeuge zum abwechselnden 
Gebrauch erlaubt, so dar£ nur ein Segelkahn zu 
ihrem Betriebe benutzt, werden. 

IV. Die Zahl der sogenannten Pachtkeitel auf 
dem Nordhaff darf durch staatliche Neuzulassun
gen mit diesem Gerat nicht verrnehrt werden. Das 
gleiche g!.lt f~r die ~ogenannten Pachtkurren. . 

Nachrichtlich wtrd bemerkt, dass die Anwen
dung des. Keitelgarnes im Nordhaff nur gestattet 
gewesen 1St : 

1J) den realberechtigten Fischerbauem in 
Nidden, 

b J de~ mit. dem Stinktkeitel zugelassenen 
Erlaubmsschemfischem aus Preil und Per
welk. 
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1 TRADUCTION. 

No 2026. - CONVENTION ENTRE 
LE REICH ALLEMAND ET LA 
RJ!PUBLIQUE DE LITHUANIE, 
CONCERNANT LA PECHE DANS 
LE KURISCHE HAFF, LA 
SKIRWIETH, LA RUSS ET LA 
MEMEL, AINSI QUE DANS LE 
LAC DE WYSTIT, DANS LA 
LEPONE, LA SCHIRWINDT ET 
LA SCHESCHUPPE. SIGNJ!E A 
BERLIN, LE 29 JANVIER 1928. 

LA RfPUBLIQUE DE LITHUANIE et LE REICH 
ALLEMAND, aninu~s du dtlsir de fixer par une 
convention les r~gles applicables a Ia peche 
dans le Kurische Haft, Ia Skirwieth, Ia Russet 
Ia Memel, ainsi que dans le lac de Wystit, 
dans Ia Lepone, Ia Schirwindt et Ia Scheschuppe, 
ont, a cet effet, nomme pour leurs plenipoten
tiaires : 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE 
LITHUANIE: 

M. le Professeur Augustin VoLDEMARAS, 
president du Conseil des Miuistres et 
ministre des Affaires etrang~res ; 

LE PRtSIDENT DU REICH ALLEMAND : 
M. le Dr STRESEMANN, ministre des Affaires 

etrang~res du Reich ; 

' Lesquels, apr~ avoir verifie leurs pleins pou
voirs reconnus en bonne et due forme, sont 
convenus de ce qui suit : 

SECTION I. 

DISPOSITIONS GfNfRALES. 

Article pemier. 

Les dispositions legislatives allemandes et les 
r~lements de police alle!DaDds qui etaient en 

1 Traduit par Ie Secretariat de Ia Societe des 
Nations, a titre d'information. · 

1 TRANSLATION. 

No. 2026. - CONVENTION BE
TWEEN THE GERMAN REICH 
AND THE LITHUANIAN REPU
BLIC RELATING TO FISHING 
IN THE KURISCHE HAFF, 
THE SKIRWIETH, RUSS AND 
MEl\IEL RIVERS AND IN THE 
WYSTIT LAKE, THE LEPONE, 
SCHIRWINDT AND SCHE
SCHUPPE RIVERS. SIGNED AT 
BERLIN, JANUARY 29, 1928. 

THE LITHUANIAN REPUBLIC and THE GERMAN 
REICH, being desirous of concluding an agreement 
establishing the rules applicable to fishing in 
the Kurische Haff, the Skirwieth, Russ and 
Memel rivers and in Lake Wystit, the Lepone, 
Schirwindt and Scheschuppe nvers, have appoin
ted as their Plenipotentiaries for this purpose : 

THE PRESIDENT OP THE LITHUANIAN REPUBLIC : 

Professor Augustin VoLDEMARAS, Prime 
Minister and Minister for Foreign Affairs; 

THE GERMAN REICH : 
Dr. STRESEMANN, Reich Minister for For-

eign Affairs ; · 

Who, having communicated their full powers, 
found in good and due form, have agreed as 
follows : 

SECTION I. 

GENERAL PROVISIONS, 

Article 1. 

The German laws and police regulations in 
force on January xo, 1920, shall remain appli-

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for informatiou. 
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vigueur Ie 10 janvier 1920 resteront applicables 
a Ia p~he dans le Kurische Haff, amsi que 
dans les f.arties de Ia Skirwieth de Ia Russ et de 
Ia Meme , qui se trouvent sur Ie territoire natio
nal des Parties contractantes. 

En ce qui concerne Ia Russ et Ia Memel, on 
considerera comme limite du territoire national, 
au sens de la presente convention et pour 
I' exploitation des p~cheries des deux Etats, la 
fronti~re de surveillance fixee par le traite por
tant reglemcntation des questions de frontieres. 

ArtirJe 2. 

I. Les Parties contractantes nommeront le 
personnel de surveillance necessaire pour 1' ap
plication des r~glements de peche. 

2. Les agents charges de !'application des · 
r~lements de peche, s'ils ne portent pas l'uni
forme reglementaire, devront etre munis d'un 
ecusson metallique indiquant leurs fonctions 
officiellcs. 

ArtirJe 3· 

I. Les modes d'explc,itation' de la peche 
autorises dans le Kurische Haff ainsi q,ue dans 
la Skirwieth, la Russ et la Memel sont mdiques 
a l'anncxe A, qui forme partie integrante de Ia 
presente convention. 

2. Des modes d'exploitation autres que ceux 
qui etaient en usage et autorises jusqu'a present, 
ne pourront Hre introduits ou admis qu'a la 
suite d'un accord entre les deux Parties con
tractantes. 

L'emploi de moteurs pour actionner les em
barcations servant a Ia peche sera egalement 
considcre comme un nouveau mode d'exploi
t~~ion de la peche au sens de la presente dispo
Sition. 

Article 4· 

1. Les droits de peche existants ne pourront 
~tre .supprimes ou ~odifies que selon Ies r~gles 
apphcables aux nahonaux et moyennant indem
mtc int~grale. 

2. II est interdit d'etablir de nouveaux droits 
de p!lche et d'etendre les droits existants. 

cable to fishing in the Kurische Haff and the 
sections of the Skirwieth, Russ and Memel rivers 
which are situated within the national teritony 
of the Contracting Parties. · 

In the case of the Russ and Memel rivers 
the control frontier agreed upon in the Frontier 
Treaty shall be considered as the national 
frontier within the meaning of this Agreement 
and for the purpose of. the fisheries of both 
States. 

Article 2. 

I. The Contracting Parties shall appoint the 
necessary supervisory officials for the applica
tion of the fishery regulations. 

2. Fishery officials, when not wearing the 
prescribed uniform, shall wear a metal badge 
as an indication of their office. 

ArtirJe 3· 

I. The fishing methods permitted in the 
Kurische Haff and the Skirwieth, Russ and 
Memel rivers are shown in Annex A, which 
forms an integral part of the present Convention. 

2. Fishing methods other than those hi
therto practised and permitted shall only be 
introduced or allowed by common agreement 
between the Contracting Parties. 

The use of motors for propelling fishing craft 
shall be deemed to be a new method of fishing 
within the meaning of this provision. 

Article 4· 

I. Existing fishery rights may only be 
withdrawn or modified in accordance with the 
regulations applying to nationals of the State in 
question and on payment of full compensation. 

2. New fishery rights may not be estab
lished nor existing rights further extended. 
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Article 5· 

Les ressortissants de chacune des Parties 
contractantes qui, en vertu de Ia presente con
vention, ont le droit ou l'autorisation de se 
livrer a Ia peche sur le territoire de l'autre 
Partie contractante, recevront de 1' autorite com
petente de cette dernh~re Partie un permis de 
~che pour etran~ers ; lorsqu'ils se livreront a Ia 
r.eche sur le temtoir~ de cette derniere Partie, 
ils devront etre mums de ce permis de peche, 
ainsi que de l'autorisation qui serait eventuelle
ment exigee. Les permis de peche pour etrangers 
seront delivres et les autorisations seront cer
tifiees gratuitement. 

Article 6. 

I. Les ressortissants de chacune des Parties 
contractantes qui, en vertu des dispositions de 
Ia presente convention, ont le droit ou l'aut<>
risation de se livrer a Ia peche sur le territoire 
de I' autre Partie contractante et 9ui sont munis 
des pieces d'identite prescritt>s a 1 article 5, sont 
egalement autorises a franchir librement, . par 
Ia voie des eaux. la frontiere nationale a toute 
heure du jour et de Ia nuit, pour les besoins de Ia 
peche, et a transporter le produit de Ia peche 
dans leur pays d'origine ; a cet effet, ils bene
ficieront des facilites que la presente convt>ntion 
Hablit par rapport aux dispositions Iegislatives 
en vigueur. 

2. Les embarcations, avec. leurs accessoires, 
et les engins necessaires a Ia peche, pourront, 
pour les besoins de la peche, etre introduits, 
sans autorisation speciale, du territoire de l'une 
des Parties contractantes sur le territoire de 
l'autre Partie, en franchise de droits de douane, 
de taxes et d'autres droits quelconques, a Ia 
condition qu'ils soient reexportes apres Ia 
peche. Le meme regime de faveur leur sera 
applicable lors de Ia reexportation. Les pecheurs 
pourront egalement emporter les provisions 
necessaires, sans autorisation speciale et sans 
acquitter des droits de douane, des taxes et 
d'autres droits quelconques. 

3· Les bateaux de peche, a bord desquels Ia 
peche a lieu sur le territoire de !'autre Partie 
contractante, devront porter, outre lesmarques 
d'origine prescrites par les reglements generaux, 
une marque speciale sous forme des I~ttres Z. L. 
pour Ia Lithuanie et F. F. pour l'Ailemagne. 
Toutes les marques devront etre apposees, 

Xo. 2026 

Articl1 5. 

. Na:tionals of either Contracting Party who, 
m ~ue of this Agreement, are entitled or 
authon~d to fish' in the territory of the other 
Contractmg Party shall receive from the· com
pet~nt a~thorities C?f the other Party a foreign 
fishing license whtch they must carry with 
the~ together wit~ any permit that may be 
reqwred when fishing m the territory of the 
~ther State. F «;>reign fishing licenses shall be 
tssued and permtts authenticated free of charge. 

Article 6. 

I. Nationals of either Contracting Party who 
are entitled or authorised under the provisions 
of the present Agreement to fish in the territory 
of the other Contracting Party and are in 
possession of the identity papers prescribed by 
Article 5 shall also be entitled to the facilities 
provided for by the present Agreement in 
respect of the laws and regulations in force at 
the time, to cross the national frontier by water 
freely at any time of the day or night for 
fishing purposes and to bring their catch home. 

2. Vessels with their accessories and gear 
required for fishing may for this purpose be 
brought without special permit from the terri
tory of one Contracting Party into that of 
the other free of duty, taxes and imposts, on 
condition that they are re-exported on the 
conclusion of the fishing trip. The same faci
lities shall be accorded on re-exportation. The 
necessary food supplies may also be carried 
without special permission, free of duty, taxes 
and imposts. 

3· Fishing craft used for fishing in the 
territory of the other Contracting Party sh .. ll, 
in addition to the distinguishing national marks 
generally prescribed, bear the special mark 
Z.L. in the case of Lithuanian and F.F. in the 
case of Gennan craft. All marks shall be 
clearly shown on both sides of the hull, fore and 
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d'une maniere · \isible, des deu.'t c6tes de Ia 
coque du bateau, a Ia proue et a Ia poupe, de 
meme qu'a Ia grande voile; ces marques de
vront etre facilement visibles aussi longtemps 
que Ies embarcations seront en usage. 1;-es pe
cbeurs sont autorises a emporter le prodmt de Ia 
pecbe a bord des bateau."< ainsi marques, sans 
etre obliges d'acquitter des droits de sortie. 

Article 7· 

Les antorites douanieres locales des denx 
Etats contractants s'entendront directement au 
sujet des mesures communes de surveillance 
qu'il sera necessaire de prendre en vue de 
!'application des reglements douaniers. 

Arlide 8. 

Si un delit de peche a ete commis sur le terri
toire de l'un des deux pays, les agents charges 
de !'application des reglements de peche de ce 
pays ont, en cas de flagrant delit, le droit de 
poursnivre les auteurs du delit, meme sur le 
territoire de !'autre pays, en vue d'etablir leur 
identite ; il est interdit a ces agents de faire 
usage de leurs armes. lis devront se bomer 
a relever les marques distinctives des embar
cations et a verifier les pieces d'identite. 

Sides agents competents de !'autre pays sont 
presents, il convient de leur laisser Ie soin de 
proceder aux constatations ulterieures. 

Arlide 9· 

J:. Dans le cas ou, a Ia suite d'un delit de 
peche, des poursnites penales ne pourraient etre 
exercees par les autorites de l'Etat competent 
parce que l'incnlpe sejourne dans !'autre Etat et 
qu'il est ressortissant de ce dernier, l'Etat dans 
lequell'incnlpe se trouve devra, sur Ia demande 
~ l'E~ ~~tent •. exercer Ies poursuites si 
1 acte mcnmme est egalement punissable d' a
pres sa legislation penale. 

Les Parties contractantes s'engagent a se 
communiquer les condamnations prononcees 
contre les p&:heu!'!j autorises a se livrer a Ia 
peche des deux cates de Ia frontiere nationale. 

2. Les tribunaux et les autres administrations 
des de~ Parties contractantes sont tenus de se 
preter ~ectement un appui mutuel dans toutes 
1es aftaires de delits de peche. 

aft, and on the mainsail and must be clearly 
visible so long as the vessel is in use. Fishermen 
shall be permitted to take their catch with 
them on craft so marked free of export duties. 

. Article 7· 

The local Customs authorities of both Con
tracting Parties shall come to a direct agreement 
regarding joint measures for Customs super
vision. 

Article 8. 

In case of the infringement of fishing rights 
in the territory of either State, the fishery 
control officials of the State in question shall 
be entitled when pursuing offenders discovered 
in flagrante delicto to take steps to establish 
the latter's identity even on the national ter
ritory of the other State ; in doing so they may 
not, however, make use of their weapons. The 
steps taken to establish identity shall be 
limited to ascertaining the distinctive marks 
of the vessel and examining its papers. 

Should competent officials of the other State 
be present, further action shall be left to them. 

Arlide 9· 

J:. Should the authorities of the competent 
State be unable to take criminal proceedings 
for an infringement of fishing rights on account 
of the accused being resident in and a national 
of the other State, this latter shall, at the 
request of the competent State, take over the 
prosecution, provided the offence is punishable 
under its penal laws. 

The Contracting Parties undertake to inform 
one another of the sentences passed on fishermen 
entitled to fish on both sides of the national 
frontier. 

2. Courts of law and other authorities of 
both Contracting Parties shall afford one ano
ther direct legal assistance in fishery matters. 
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SECTION II~ 

DISPOSITIONS PARTICULIERES APPLICABLES AU 
. o KURISCHE liAFF ». 

Article IO. 

Chacune des Parties contractantes aura la 
faculte d'apporter, pour son territoire, des modi
fications aux dispositions applicables en vertu 
de I' article premier et concernant les endroits oil 
Ia p~che est interdite et les periodes pendant 
lesquelles elle est prohibee, la forme des engins 
de p~che et la duree de leur emploi, les dimen
sions minima des poissons et 1' extension de ces 
dernieres dispositions a d'autres especes de 
poissons. Les Parties contractantes se notifie
ront, aussitOt que possible, toutes les modifica
tions de ce genre. 

11 est entendu qu'a l'avenir egalement, les 
reglements de p~che devront concorder autant 
que possible. A cet effet, les autorites locales, 
chargees de !'application des reglements de 
~che, seront invitees, au besoin, a presenter 
des propositions communes. 

Article II. 

L'exercice des droits de p~che appartenant a 
l'Etat dans le Kurische Haff ne pourra avoir 
lieu qu'en vertu de permis de p~che, indiquant 
le nombre et la nature des engins et des bateaux 
de p@che. Les autorites, qui delivrent les permis 
de p~che, devront se conformer aux directives 
etablies a l'annexe B. 

Article I2. 

En vue d'empether l'epuisement des petheries 
du Haff,les Parties contractantes s' engagent a ne 
pasaccorderplusde6oopermischacune.Neseront 
compris dans ce chiffre, ni les permis accordes 
pour l'exercice de la pethe en hiver, niles permis 
prevoyant l'usage exclusif de lignes a main, 
de trubleaux et de filets de perchettes, ainsi 
que de nasses pour la p@che des lamproies. 

Article I3· 

Sous reserve des dispositions des alineas I 
a 3 ci-dessous, les p@cheurs du Haff n'ont le 

No. 2026 

SECTION II. 

SPECIAL PROVISIONS FOR THE KURISCHE HAFF. 

Article 10. 

Each of the Contracting Parties shall be 
entitled, in its own territory, to modify the 
provisions of Article I in so far as they relate 
to the localities in which fishing is prohibited 
and the close season, the kind of fishing gear 
and its period of use, the l'rescribed minimum 
size of fish, and the extenston of these rules to 
other species of fish. The Contracting Parties 
shall inform one another as soon as possible 
of such modifications. 

It is agreed that in future also fishery regu
lations shall be kept as uniform as possible. 
For this purpose the local fishery authorities 
shall, when occasion arises, make joint proposals. 

Article II. 

State fishin~ rights in the Kurische Haff 
shall be exerctsed solely in virtue of fishing 
licenses specifying the kind and the number of 
fishing gear and vessels to be used. The issue 
of licenses shall be governed by the principles 
laid down in Annex B. 

Article 12. 

With a view to avoiding exhaustion of the 
Haff fisheries, the Contracting Parties undertake 
to issue not more than 6oo licenses each. This 
number shall not include permits for winter 
fishing or those issued solely for the purposes 
of hand-line fishing, the catching of minnows by 
landing and other nets, and for lamprey pots. 

Article 13. 

Subject to the provisions of §§ I to 3 below, 
Haff fishermen shill be entitled to fish only in 
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droit de se livrer a Ia peche que dans Ia partie 
du Haff qui appartient a leur pays. 

zo Les paysans-~cheurs de Nidden, de
tenteurs de titres reels, qui ont eu jusqu'a 
present Ie droit de se livrer a Ia peche de 
l'un et !'autre cOtes de Ia ligne Lockerort
Grabsterort, restent autori.ses a pecher avec 
Ies engins indiques dans Ies titres qui eta
blissent leur droit. Sont exclus du benefice 
de ce droit, cornrne par le passe, les pe
cheurs de Nidden et de Purwien, detenteurs 
de titres reels ne s'appliquant des I'origine 
qu'a Ia partie du Haff situee au nord de Ia 
ligne mentionnee. 

2° Les pecheurs de Nidden et de Purwien 
qui, en vertu d'une concession de l'Etat, 
ne sont autorises a pecher au chalut qu'au 
sud de Ia ligne I.Ockerort-Grabsterort, 
ainsi que les pecheurs de Nidden, de 
Purwien, de Preil et de Perwelk, qui, en 
vertu de droits reels limites a Ia partie 
meridionale du Haff, ne peuvent egalement 
se livrer a Ia peche qu'au sud de Iadite 
ligne, conservent ce droit. 

3° Les pecheurs du Haff des Iocalites de 
Nidden, de Purwien, de Preil, de Perwelk 
de Windenburg, de Minge, de Pokallna, d~ 
Warrus et de Skierwieth-Nord qui, en vertu 
d'une concession de peche de I'Etat ou en 
~e~u de dr?its reels, propres ou concedes, 
et3.lent admis a se livrer a Ia peche dans Ia 
partie septentrionale du Haff au sud de Ia 
frontiere nationale, jusqu'a !a' ligne I.ocker
ort-Grabsterort, et, inversement, Ies pe
cheurs du Haff des localites de Skirwieth
Su~. Ackmin!l'e et Karkeln, qui etaient au
torises a se livrer a Ia peche au nord de Ia 
frontiere nationale, conservent ces dro t. 

Article q. 

L'usage, suivi jusqu'a present, gui consistait 
a a~ettre d~s ~cheurs de N1dden et de 
~en a pra~1que~ Ia peche au chalut en vertu 
d.une concession d Etat dans Ia oartie meri
dio';lale du Haff et a transferer I' exercice de 
dr01ts reels dans Ia partie meridionale du Haff 
a des p@cheurs de Nidden, de Purwien de Preil 
~ de "?~rwelk •. sera maintenu sous re~rve des 
dispos1bons swvantes : 

zo Le nombre . des permis, que le Gou
vemement pruss1en pourra accorder aux 

that portion of the Haff which belongs to their 
country. 

(z). The land-owning peasant fishermen 
of Nidden, who have hitherto been entitled 
to fish on both sides of the Loeckerort
Grabsterort line, shall retain such right in 
respect to the gear mentioned in the papers 
proving their title. The land-owning fisher
men from Nidden and Purwien whose 
fishing rights have always been restricted 
to the Haff north of the above-mentioned 
line, shall continue to be so restricted. 

(2) Fishermen from Nidden and Pur
wien holders of Government licenses for 
trawling south of the Loeckerort-Grabster
ort line only, and fishermen from Nidden, 
Purwiert, Preil, and Perwelk whose titles 
are restricted to the southern Haff and 
who therefore have the right to fish only 
south of the above-mentioned line, shall 
retain such rights and titles. 

(3) Haff fishermen from Nidden, Pur
wien, Preil, Purwelk, Windenburg, Minge, 
Pokallna, Warrus, and north Skirwieth, who 
under a Government fishing license granted 
in virtue of their own or transferred titles 
had the right to fish in the north Haff, 
south of the national frontier up to the 
Loeckerort-Grabsterort line, and conver
sely, Haff fishermen from South Skirwieth, 
Ackminge, and Karkeln, who were entitled 
to fish north of the frontier, shall retain 
these rights. 

Article 14. 

The practice hitherto followed of allowing 
fishermen from Nidden and Purwien to use 
the State trawling grounds in the southern 
Haff, and of transfering the exercise of their 
fishing rights in the south Haff to fishermen 
from Nidden, Purwien, Preil and Purwelk 
shall. t;>e maintained, subject to the following 
cond1hons: 

. (x). That the maximum number of traw
lmg licenses for the south Haff to be issued 
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~cheurs de Nidden et de Purwien pour la 
p~che au chalut dans la partie meridionale 
du Haff, est de 20 au maximum, et la rede
vance de peche, calculee d'apres le tarif 
prussien de peche en vigueur, sera versee 
a l'Etat prussien. 

2o Les permis pour l'exercice des droits 
reels dans la partie meridionale du Haff 
devront ~tre certifies par le bureau de 
peche prussien interesse. 

Jl.rticle IS. 

Les habitants des localites du Haff men
tionnees a l'alinea 3 de !'article l3. pour autant 
qu'a la date du Io janvier I92o ils n'etaient 
pas encore admis a se livrer a Ia peche en vertu 
d'une concession de l'Etat ou qu'ils n'y ont pas 
ete admis dans l'intervalle, ne pourront recevoir 
de permis conferant les droits vises a l'alinea 3 
de !'article 13 qu'a Ia suite d'une entente entre 
les autorites administratives competentes des 

·deux pays. 

SECTION III. 

DISPOSITIONS PARTICULIERES APPLICABLES 
A LA SKIRWIETH, A LA Russ ET A LA MEMEL. 

Article I6. 

Les riverains des cours d'eau frontieres bene
ficieront de la reciprocite, en ce sens qu'ils 
seront admis sur presentation d'un pernns de 
l'Etat, a exercer des droits yrives dans l'autre 
pays dans les memes conditions que les ressor
tissants de ce pays. 

Artide I7. 

. La surveillance des p~cheries dans les cours 
d'eau frontieres sera exercee d'apres des regles 
uniformes, qui seront etablies, d'un commun 
accord, par les administrations competentes des 
deux pays. 

L'alinea 2 de !'article IO s'applique par ana
logie. 

I 

. Artide I8. 

Les ~cheries de l'Etat dans la Skirwieth, Ia 
Russ et la Memel seront administrees par cha-

No. 2026 

by the Prussian Government to fishermen 
from Nidden and Purwien be fixed at 20, 
and the fishery fees to be charged according 
to the Prussian Fishery Tariff in force 
at the time, be paid to the Prussian State ; 

(2) That licenses for the exercise of 
fishing rights in the south Haff be subject 
to authentication by the competent Pros
sian fishery authorities. 

Artide IS. 

Licenses with the effect referred to in Ar
ticle I3 (3) shall be issued only in agreement 
with the competent administrative authorities 
of both countries to inhabitants of the Haff 
localities mentioned in Article I3 (3), who 
prior to January IO, I920, had not yet been 
admitted to the fisheries under the Government 
license system or had not been so admitted 
since. 

SECTION III. 

SPECIAL REGULATIONS FOR THE SKIRWIETH, 
Russ AND MEMEL RIVERS. 

Artide I6. 

Reciprocity shall be granted to persons living 
on the frontier water courses in as much as 
they shall be entitled to exercise private rights 
or make use of Government licenses in the 
other State on the same conditions as the 
nationals of that State. 

Article I7. 

Uniform regulations shall be agreed upon 
between the competent administrations of both 
States for the supervision of fisheries in frontier 
river districts. 

Article IO, paragraph 2 shall apply mutatis 
mutandis. 

Artide I8 . 

The two Contracting Parties shall administer 
the State fisheries in the Skirwieth, Russ and 
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cune des deux Parties contractantes suiva;nt. des 
r~les unifonnes pour l'un et !'autre temtorr~ ; 
Ies administrations locales des deux Part1es 
s'entendront au sujet de c~ r~les. ~ cet e!fet, 
elles procederont au besom a des mspecbons 
communes des cours d'eau; les frais de ces 
inspections seront partages par moitie entre les 
deux Parties contractantes. 

SECTION IV. 

DISPOSITIONS APPLICABLES AU LAC DE WYSTIT, 
A LA LEPONE, A LA 5cHIRWINDT ET A LA 
5cHESCHUPPE. 

Article 19. 

Les dispositions legislatives et les r~le_ments 
de police prussiens • actuellement en VIgue~ 
s'appliqueront a Ia peche dans le lac de Wysbt 
et dans les secteurs de Ia Lepone, de Ia Schir
windt et de Ia Scheschuppe qui fonnent Ia fron
tiere. 

SECTION V. 

DISPOSITIONS FINALES, 

Article 20. 

La presente convention, qui est etablie en 
langue lithuanienne et en langue allemande, 
sera ratifiee. L' echange des instruments de 
ratification aura lieu a Kaunas. La convention 
entrera en vigueur trente jours apres l'echange 
des instruments de ratification. 

A I' exception de !'article 4, elle pourra etre 
denoncee par les deux Parties, moyennant un 
de!ai de preavis d'un an, en tout temps, mais 
au plus tot apres !'expiration d'un delai de 
quatre ans a dater de son entree en vigueur. 

Si (Ia Lithuanie promulgue une loi sur Ia 
peche pendant Ia duree de validite de Ia pre
sente convention, cette demiere devra etre 
revisee. 

En foi de quoi Ies p!enipotentiaires des deux 
Parties ont signe Ia presente convention et l'ont 
revetue de leurs sceaux. 

Faite a Berlin, le 29 janvier 1928. 

Prof. A. VOLDEMARAS. 
STRESEMANN. 

Memel rivers within their respective territories 
on uniform principles to be agreed upon by the 
local administrations of both Parties. For this 
purpose joint river surveys· shall, where neces
sary be undertaken, the cost to be borne equally 
by both Contracting Parties. 

SECTION IV. 

REGULATIONS FOR LAKE WYSTIT, THE LEPONE, 
ScHIRWINDT AND ScHESCHUPPE RIVERs. 

Article 19. 

The existing Prussian la~s a;nd police re~
Iations shall apply to fishing m Lake Wysbt 
and the sections of the Lepone, Schirwindt and 
Scheschuppe rivers forming the frontier. 

SECTION V. 

FINAL PROVISIONS. 

Article 20. 

The present Agreement, drawn up in Lithua
nian and German, shall be ratified. The ex
change of ratifications shall take place in 
Kaunas. The Agreement shall come into force 
thirty days after the exchange of ratifications. 

With the exception of Article 4, the Agreement 
may be denounced at any time by either Party 
after one year's notice, but not before the 
expiry of four years from the date of its coming 
into force. 

Should a Lithuanian fisheries law be enacted 
while the present Agreement is in force, the 
latter shall be revised. 

In faith whereof the Plenipotentiaries of 
both Parties have signed the present Agreement 
and have thereto affixed their seals. 

Done at Berlin, January 29, 1928. 

Prof. A. VOLDEMARAS. 
STRESEMANN. 
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ANNEXE A 

LISTE 

DES MODES »'EXPLOITATION DB LA PiCHE, DONT 
L'EMPLOI EST AUTORISt, CONFORMt:MENT A 
L'ARTICLB 3 DE LA CONVENTION. 

A. KURISCHB HAFF. 

I. Peche en eau ouverle, a l' aide de grands en gins 
de pee he et de g.-ands bateaux a lloiles. 

I. Chalut (Keitelgam), servant egalement a 
Ia I;'eche de 1' eperlan, perche de 6 metres au 
mirumum et de 8 metres au maximum. 

2. Chalut (Keitelgarn), servant exclusivement 
a Ia peche de 1' eperlan. 

3· Filet pour Ia peche du grondin (Kuwennetz). 
Ailes d'une longueur de I6o metres au minimum 
et de I8o ~'metres au maximum. Profondeur des 
ailes : 3 metres au maximum. 

4· Filet dit • Braddengarn •· Ailes d'une longueur 
de 200 metres au maximum ; poche d'une longueur 
de I5 metres au maximum. 

II. Peche en eau ouvem, a l'aide de petits engins 
de piche et de bateaux n' ayant pas de disposilifs 
fixes pour les 11oiles. 

I. Drege (Grosses Zuggarn). Ailes d'une lon
gueur de I8o metres au maximum, poche d'une 
longueur de IO metres au maximum. 

2. Seine (Klippe). Ailes d'une longueur de 
I20 metres au maximum, poche d'une longueur 
de 5 metres au maximum ; 

3· Filet tournant (filet mobile pour Ia p&he du 
gardon (Drehnetz, bewegliches P~tznelz), d'une 
longueur de I20 metres au maximum et .d'une 
profondeur de 2 metres au maximum. 

4· Drege (Zuggarm) servant exclusivement a Ia 
peche des epinardes et de 1' espece dite • Besteck •· 
Ailes d'une longueur de I5 metres au maximum ; 
poche d'une longueur de 3 metres au maximum. 

5· Filet a jalons ( Gaddernetz, Ganten, Staaknetz) 
d'une longueur de 30 metres au maximum et d'une 
profondeur de 2,5 metres au maximum ; ce filet 
ne doit etre employe que comme filet fixe, meme 
sous glace. 

6. Filet sans jalons (Netz ohne Gaddem) (filet 
pour Ia p&he du gardon), autres caracteristiques 
comme celles du filet no 5· 

1· Filet pour Ia peche de Ia perche (Kaulbars-~ 
nelz, ohne Gaddern), sans jalons, d'une longueur 
de 25 metres au maximum et d'une profondeur 
de x.s metres au maximum ; ce filet peut egalement 
etre employe sous glace. 

J:lo. ooa6 

Treaty Series. 331 

ANNEX A. 

LIST 

OF FISHING METHODS PERMITTED UNDER ARTICLE 3 
OF, THE AGREEMENT. 

A. KURISCHB HAFF. 

I. Open-water fishing witll large gear and large 
sailing-vessels: 

I. Trawl-net (Keitelgarn}, also for smelt, 
fishing, trawl arm not less than 6 nor more than 
8 metres long. 

2. Trawl-net ( Keilelgarn) for smelt fishing 
only. 

3· Gumet-net ( K uwennetz J, wings not less 
than I6o nor more than x8o metres long, and 
pouch not deeper than 3 metres. 

. 4· So-called Braddengarn net, maximum 
length of wings 200 ~etres, of pouch IS metres. 

II. Open-walel' fishing with small tackle and boats 
without permanent rigging. 

I. Large drag-net (Grosses Zuggarn), maximum 
length of wings 180 metres, of pouch 10 metres. 

2. Small drag-net (Klippe), maximum length 
of wings I20 metres, of pouch 5 metres. 

3· Revolving net (movable roach-net) (Dreh
netz-bewegtiches PllJinclz}, not longer than 120 nor 
deeper than 2 metres. 

4· Drag-net (Zuggarn) for minnow and 
" Besteck " fishing only, maximum length of 
wings I5 metres, and of pouch 3 metres. 

5· Stake-net ( Gaddernelz, Ganten, Staaknetz). 
maximum length 30, maximum depth 2.5 metres, 
for use as fixed net only ; may also be used under 
ice. 

6. Net without stakes (Nelz ohne Gaddern) for 
roach-fishing, otherwise as No. S· 

1· Perch-net (Kaulbarsnetz, ohne Gaddem) 
without stakes, maximum length 25, maximum 
depth I .s metres, for use under ice also. 
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8. Filet dit • Ziegennetz •, sans jalons, servant 
comme 1ilet flottant, d'une longueur de ISO metres 
au maximum et d'une profondeur de I,S metre 
au maximum. 

g. Filet flottant JX>Ur Ia p~che de l'alose (Perpel
'Maifisclt Treilmetz), dans le goulet, pres de Memel, 
d'une longueur de 25 metres au maximum et d'une 
profondeur de 2 metres au maximum. 

IO. Filets a poche ( Fischtiscke-Wenter) isolt\ment 
ou en nasses de deux ou plusieurs poches, avec des 
ai1es et des filets de direction, q uelles que soient 
les combinaisons, les dimensions ou le diametre 
des cerceaux. Ce filet sert a Ia ~che des poissons, 
du lavaret, de l'alose, de l'anguille et de Ia lam
.proie. · 

II. Nasses pour Ia ~he des epinardes (Stich
lingswenter), dans Ia partie septentrionale du 
Haft, grandeur des maliles de o,4 centimetre au 
minimum. 

12. Nasses pour Ia ~e de la lamproie (Neu
naugenkiJrbe) dans le goulet pres de Me mel. 

I3. Lignes pour Ia p~he de l'anguille, ayant 
chacune 6oo liame't<>ns. 

I4. Lignes a main. 

I II. Piche sous glace. 

I. Grand 1ilet pour Ia peche hivernale (Grosses 
Wintergarn). Ailes d'une longueur de :zoo metres 
au maxi~um, poche d'une longueur de IS metres 
au maxJ.mum. 

2. Petit filet pour Ia peche hivemale (Kleines 
Wintergarns). Ailes d'une longueur de I2o metres 
au maximum, poche d'une longueur de I2 metres 
au maximum. 

3· Filet a jalons (Gadder- Staaknetze). 
4· Filet pour Ia ~he de Ia perche (Kaul

barsnetze), sans jalons. 

B. SKIRWIETH·, Russ- ET MEIIIEL. 

_I. Filet pour Ia ~he de Ia rondelle (Klippnetz). 
Aile longue de I40 metres au maximum . aile 
court~ de 30 metres au maximum ; profo::.deur 
des atles de 7 a 8 metres ; poche d'une longueur 
de 6 metres au maxhnum ; grandeur des mailles 
2-5 centimetres au '!llnimum dans Ia poche et de 
2 centi_metres au mrmmum dans le demier filet. 

2. Filet droit ( Kl<:ines Zugnetz) simple tramail, 
dont les matlles ont 2,5 centimetres, sans poche.' 

3· File~ pour Ia peche du goujon (Grundelnetz). 
Chaque aile ayant nne longueur de IS metres et 
u?e largeur de I.3 metre au maximum poche 
done longueur de 3.5 metres au mrudmum . 
grandeur des mailles : I,3 centimetre au minimu~ 
~~';;'e~J!es, et 0,7 centimetre au minimum dans 
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8. So-called Ziegennetz, without stakes, for 
floating, maximum length ISO, maximum depth 
I.S metres. 

9· Floating net for shad fishing ( Perpel
Mai(isch Treilmetz}, in the Memel narrows, maxi
mum length 25, maximum depth 2 metres. 

IO. Pouch-nets ( Fischsticke-W enter), singly or 
in weirs of two or more pots, with wings and 
guide-nets, of various combinations, dimensions 
or diameters of hoops, for catching of fish, lavaret, 
shad, eels and lampreys. 

u. Minnow-pots (Stichlingswenter) in the 
North Haft, maximum width of meshes 0.4 em. 

12. Lamprey-pots (NeunaugenkiJrbe) in the 
Memel narrows. 

I3. Eel-lines of 6oo hooks eacl;l. 

I4. Hand-lines. 

III. Fishing under tee. 

I. Large net for winter fishing (Grosses Winter
garn}, maximum length of wings 200, of pouch 
1S metres. · 

:z. Small _net for winter fishing (Kleines Winter
garn), maxtmum length of wings 120,1 of pouch 
I:z metres. .t 

3· Stake-nets ( Gadder-Staaknetze). 
4· Perch-nets (Kaulbarsnetze) without stakes. 

B. SKIRWJETH, Russ AND MEMEL RIVERs. 

I. Klipfish-net (Klippnetz), longer wing not 
more than 140, shorter not more than 30 metres 
long, depth of wings 7~8 metres, pouch not more 
than 8 metres long, Width of mesnes in pouch 
not less than 2.5 em., in end net not less than 
2 em. 

2. Small drag-net (Kleines Zugnetz) ordinary 
tJ:lmmel, meshes not more than 2.5 em. wide, 
Without pouch. 

3· Gudg~on-net (Grundelnetz), maximum length 
of each wmg 15, maximum width 1.3 metres, 
m:'-x1mum length of pouch 3·5 metres, minimum 
Width of pouch meshes 1.3 em., of sack meshes 
0.7 em. 
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4· Filet flottant pour Ia p&:he de l'ablette 
(Ucklei.treibnetz), d'une longueur totale de 6o me
tres au maximum et d'une profondeur de 2 metres 
au maximum ; grandeur des mailles de I,3 a 
I,5 centimetre. 

5· Filet flottant pour Ia' poche de l'eperlan 
(Stinttreibnetz). Memes caracteristiques- que celles 
du :filet n° 3, Ia grandeur des mailles devant 
toutefois etie de o,7 centimene au minimum. 

6. Filet a jalons (Staaknetz, Gaddernetz) d'une 
longueur totale de 30 meties et d'une profondeur 
de 1,5 metre au maximum, grandeur des mailles : 
2,5 centimetres au minimum pour le filet interieur, 
et IO centimeties au maximum pour le :filet ext6-
rieur. 

1· Nasses pour Ia p&:he de l'ablette (Ucklei.
wenter) ; une poche avec un goulet, sans ailes ; 
le plus grand cerceau ayant un diametre de 1,8 me
tie au maximum et le plus petit un diametre de 
0,9 metie au maximum. 

8. Nasses (Pant}, grandes et petites; deux 
poches avec une aile longue et une aile courte ; 
grandeur des mailles de 2,5 centimetres au mi
nimum. 

9. Nasses pour Ia poche de Ia tanche et nasses 
pour Ia p&:he de l'anguille (Pantel, Schleipantzt 
and Aalpantel), composees de 2 poches dont les 
cerceaux ont un diametre different ; filet de direc
tion de 3,6 metres au maximum ; Ia grandeur 
des mailles de Ia nasse servant a Ia p&:he de Ia 
tanche doit etre de 2,5 centimeties au minimum 
et celle des mailles de Ia nasse pour Ia p&:he de 
l'anguille de o, 7 centimetre au minimum. 

10. Nasse pour Ia peche du brochet (Hechtpant) ; 
une poche avec un :filet de direction d'une longueur 
de 30 meties au maximum. 

11. Nasse pour Ia peche de l'eperlan (Stint
wenter) ; une poche a vee deux ailes ; diametie 
des cerceaux de o, 7, jusqu'll. 2,4 meties ; grandeur 
des mailles de I centimetre au IIIII.Ximum. 

. I2. Nasses pour Ia peche de Ia perchette (Stich
ltngswenter) ; une poche avec un goulet et 4 cer
ceaux de dimensions differentes ; grandeur des 
mailles de 1 centimetie au maximum. Engin · 
gondronne ou impregne de matiere fonct\e. 

13. Nasse, 8!ande et petite (nasse pour Ia peche 
du gardon ( W enter, Rease, Plotzwenter) ; une 
poche ; grande nasse comme Ia grande poche, 
petite nasse comme Ia petite poche ; deux ailes, 
~deur des mailles de 2,5 centimeties au mi
rumum. 

14. Nasse {>Our Ia poche de Ia lamproie (Neu
••augenwenter) ; memes dimensions que celles de 
Ia nasse pour Ia p&:he de l'eperlan ; grandeur 
des mailles de 1,0 centimetie au maximum; 
plusieurs de ces nasses forment un pare de nasses 
pour Ia p@che de Ia lamproie. 
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· 4· Floating net for bleak-fishing (Uckleitraib
netz), total length not exceeding 6o metres, 
depth 2 meties, width of meshes 1.3 to 1.5 em. 

5· Floating net for smelt fishing ( StinUreib>~etz) 
as No. 3, but minimum width of meshes 0.7 em. 

6. Stake-net (Staaknet:z, Gaddernetz}, maximum 
total length 30 meties, depth I.5 meties, minimum 
width of inner net meshes 2.5, outer net meshes 
IO em. 

1· Pots for bleak-fishing (Uckleiwenter), I pouch 
with 1 opening, no wing, maximum diameter 
largest hoop 1.8, smallest hoop 0.9 metre. . 

8. Pots (Pant) large and small, 2 pouches with 
one long and one short wing, minimum width of 
meshes 2.5 em. 

9. PotS, tench and eel-pots (Pantel, Schleipantel 
und Aalpantel), each havmg 2 pouches with hoops 
of varymg diameter, maximum length guide-net 
3.6 meties, minimum width of meshes of tench-pot 
2.5 em., of eel-pots 0.7 em. 

10. Pike-net (Hechtpant), 1 pouch with guide
net of maximum length 30 metres. 

JJ. Smelt-pot (Stintwenter), I pouch with 
2 wings, diameter of hoops from 0.7 to 2.4 meties, 
maximum width of mesh I em. 

12. Minnow-pot ( Stichlingswenter), I pouch 
with 1 opening, 4 hoops of varying diameter, 
maximum width of mesh I em., gear tarred or 
impregnated with a dark-coloured substance. 

I3. Pot, large and small (eel-pot, roach-pot), 
(W enter Reuse, Pl/Jztwenter), I pouch, large pot 
like large sack, small pot like small sack, 2 wings, 
maximum width of mesh 2.5 em. 

I4. Lamprey-pot (Neunaugenwenter), dimen
sions as smelt-pot, maximum width of mesh I em. 
Several lamprey-pots form a lamprey field. 
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I5. Nasse pour Ia pkhe de Ia lotte (Quappen
wenler) ; dimensions a peu pres les memes que 
celles de Ia nasse pour Ia peche de Ia Iamproie ; 
grandeur des mailles 2,5 centimetres ; plusieUIS de 
ces nasses forment un pare de nasses pour Ia peche 
de Ia lotte. 

16. Nasse dite Bollreuse (Buller). Longueur 
o.8 a 1,3 metre ; diametre de o,6 a o,8 metre, en 
filet ou en fil de fer ; grandeur des mailles : 2,5 cen
timetres au minimum. 

I7. Pant ou Pantelbuchellen, roods ou semi
circulaires, en· osier, en planchettes de bois minces 
ou en filet ; Buche : longueur I,6 a I,8 metre et 
diametre 0,5 a o,6 metre ; Buchelle : longueur 
o,8 metre au maximum et diametre de 0,4 metre 
au maximum. 4 Buchen ou 4 Buchellen par cable 
= 1 Pantbuche ou I Pantelbuche ; IO Buchellen 
par cable = I Pantelbuchelle. 

I8. Trubleaux (Hamen) 2 perches de I,5 metre 
au maximum forment un triangle avec le filet 
et le tout est manie a !'aide d'une perche d'une 
longueur de 3 a 5 metres. Grandeur des mailles 
de I centimetre au maximum. 

Ig. Ligues pour Ia peche de l'anguille (Hals
ch .. ur, Reepschnur), ayant jusqu'a 200 hames:ons. 
Ces ligues pourront ~tre utilisees sur toute Ia 
Iargeur du fleuve, si !'interesse a des droits de 
pecbe qui, dans l'un et !'autre pays, s'appliquent 
a toute Ia largeur du fleuve ; par contre, ces Iigues 
ne pourront pas etre employees sur toute Ia Iargeur 
du fleuve Iorsque !'interesse n'a des droits de 
J>khe que sur une rive et que Ia peche sur !'autre 
nve appartient a des particuliers ou aux deux 
Etats. 

2~. ~gue ~ main, avec ou sans canne (ligne 
ordinarre ou ligne a moulinet). Si Ia Iigne a main 
est employee par une personae se trouvant a bord 
d'on canot, il convient de l'indiquer specialement. 

2I: Ligne pour Ia peche du brochet (Hechtangel) 
mobile. 

2:0:. Lig_oe tralnante ( Sc~leppangel Flimmer) 
destinee a ~tre trainee demere une embarcation 
en mouvement. 

ANNEXE B 

DIRECTIVES 

CONCERNANT L'OCTIIOI DE PERMIS POUR LA PiCHE 
DANS LES PiCHERIES DU KURISCHE fuFF 
APPARTENANT A L'ETAT. 

I. Des permis pour Ia peche dans Ie Kurische 
Haff ne po'!rront fue accordes qu'aux habitants 
do ~.:: 'lu~, apres verification de leur situation 
par . ID.lrustration superieure dont relevent Ies 
pechenes, auront ete admis a se livrer a Ia peche 
dans les J>kheries de l'Etat avec de grands ou de 
petits engms ou avec les deux categories d'engins. 

I5. Pot for catching eel-pout (Quappenwenter), 
dimensions approximately as q, width of mesh 
2.5 em. Several such pots form an eel-pout field. 

I6. So-called Bollreuse (Buller). Lenrh o.8 to 
I.3 metres, diameter o.6-o.8 metre, o netting 
or wire, maximum width of mesh 2.5 em. . 

17. Pant or Pantelbuchellen, circular or semi
circular, of wicker, thin wooden laths or netting ; 
"Buche-length I.6-I.8 metres, and diameter 0.5-
0.6 metre ; Buchelle - maximum length o.8, 
diameter 0.4 metre ; 4 Buchen or Buchellen per 
cable = I Pantbuche or Pantelbucke ; Io Buckellen 
per cable = I Pantbuckelle. 

I8. Drag-net (Hamen). 2 poles of maximum 
length I.5 metres form a trianlgle with the netting, 
the whole being manipulated with a pole 3-5 metres 
in length, maximum width of mesh I em. 

I9. Eel-lines (Aalschnur, Reepschnur) with up 
to 200 hooks, may be employed across whole width 
of stream if the particular fishing licence is valid 
in both countries for both sides of stream, but not 
when the licencee has rights on one side and there 
are private fishing rights or State fishing rights 
of the two countries on the other side. 

2~. Hand-line fishing, with or without rod 
(ordinary or wit~ reel). If angling is to be permitted 
from a boat thiS must be specially mentioned. 

2I. Pike-fishing line, movable. 

2~. Tow-line lifhing ( Schleppangel-Flimmer) for 
towmg behind moving craft. 

ANNEX B. 

REGULATIONS 

FOR THE ISSUE OF GoVERNMENT FISHERY LICENSES 
IN THE KURISCHE HAnr. 

I. Licen~ for fishing in the Kurische Hafl 
shall only he ISSued to persons living on the Hafl 
to whom, after due investigation of their cir
~'::"t!ta~~ by lithe higher fisheries authorities, 
fi . s. ery cences have been granted for 

shmg WJth large or small, or both kinds of, gear. 
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II. Cette autorisation, toujours revocable, ne 
pourra ·etre accordee que si !'interesse a besoin 
et s'il est digne d'obtenir un permis pour se livrer 
ala peche dans les pkheries de l'Etat. En examinant 
les titres des candidats, on s'inspirera des regles 
suivantes : 

I, Ne pourront pas etre admis: 
a) Les individus qui, au coors des dix 

annees precedentes, auront ete condamnes a 
nne peine d'em:prisonnement de plus de six 
semaines, ou qu1 auront subi une condamna
tion definitive pour recidive ; cette disposition 
vise notamment le vol de filets, la fraude et la 
contrebande, les de!its de chasse et de pkhe, 
ainsi que la resistance aux agents charges de 
I' application des reglements de pkhe ; 

b) Les individus qui ont Ia mauvaise repu
tation de se livrer a Ia peche avec des engins 
prohibes, d'etre querelleurs, ivrognes, etc. ; 

c) Les individus dont Ia residence se trouve 
a une distance telle du littoral du Haft qu'ils 
ne peuvent pas se livrer a Ia pkhe person
nellement. 

2. Outre les J?OCheurs professionnels, les cate
gories suivantes de personnes seront admises de 
·preference : 

a) Les proprietaires fanciers de la cOte du 
Haft, qui ont nne famille nombreuse, aux 
besoins de laquelle i1s ne peuvent pas subvenir 
exclusivement par l'agriculture, et qui, pour 
assurer leur subsistance, sont done obliges 
de se procurer d'autres ressources que seule 
peut leur fournir Ia pkhe dans les peclleries 
de l'Etat; . 

b) Les c:Otiers et les metayers des cOtes du 
Haff qui ne peuvent pas s'assurer des res
sources suffisantes par d'autres occupations 
(exercice de droits reels, aftermage de pres et 
de jardins, travail dans l'agriculture et les 
forets, ainsi que dans des entreprises de pkhe, 
commerce du poisson, etc.). , 

3· Les manreuvres et les categories analogues 
de personnes qui ne possedent pas de proprietes 
fonciere& et immobilieres sur la cOte du Haft et 
ne sont done pas obliges d'y resider, ne doivent pas 
etre admis, en regie generale, a moins que leur 
admission ne soit exceptionnellement consideree 
comme justifiee en raison de circonstances parti
culieres (anciens combattants et victimes de la 
guerre notamment). 

.of· Les veuves de titulaires de permis de pkhe 
dans Ies pecheries de l'Etat doivent, en regie 
gent\rale, etre admises, pendant la duree de leur 
veuvage, a Ia place de leurs marls dt!funts. 

5· II conviendra tout particulierement de veiller 
a ce que les entreprises de pkhe d'une certaine 
importance qui ne peuvent se passer de main 
d'reuvre etrangere, ne s'en trouvent pas privees du 
fait que des permis seraient accordes a leurs 

No. •026 

II. Such fishery licences, which are subject 
to withdrawal at any time, may only be issued to 
applicants who require to engage in fishing and 
are of respectable character. The following prin
ciples shall be taken as a basis in judging whether 
the aforesaid conditions are present or not : 

I. Ucenses shall not be issued to persons : 
(a} Who in the preceding ten years have 

been sentenced to a term of imprisonment 
exceeding six weeks or have been validity 
convicted more than once for the same 
offences, more particularly for theft of nets, 
illicit trading, smuggling, land or water 
poaching and resistance to fisheries officials, 

(b) Who have a bad reputation for poach
ing, brawling, drunkenness, etc. 

(c) Who reside so far from the Haft coast 
that they cannot carry on fishing personally. 

2. In addition to professional fishermen pre
ference shall be given to the applications of: 

(a) Haft coast landowners with large 
fanillies who are unable to support their 
household solely by farming, and must 
engage in a subsidiary occupation to gain a 
livelihood, only obtainable in the State 
fisheries; 

(b) Cottagers and cottage labourers of the 
Haft coasts who are unable to earn a sufficient 
wage in other occupations (farming private · 
property, leasing meadows and gardens, 
working on farms and lumbering. and in foreign 
fishing concerns, fish trade, etc.) 

3· Ucenses shall as a general rule not be issued 
to workers and the like not compelled as owners of 
land and buiddings, to reside on the Haft coast, 
except where by reason of special circumstances 
(more especially in the case of ex-service men and 
persons who have suffered from the war) the 
exceptional issue of such licenses would appear 
justified. 

4· The widow of a deceased holder of a fishing 
license shall as a general rule be permitted to 
.take the deceased's place so long as she remain 
a widow. 

S· Special care shall be taken .not to deprive 
~e fishing concerns of the foreign labour on 
which they depend by issuing to the latter Govern
ment fishing licenses. It shall be permissible to 
grant to persons (journeymen and apprentices) 
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oavrien pour Ia p&:he dans les &:heries de l'Etat. employed by foreign fishery c~n~rns who are 
Si Jes individus normalement obliges de travailler , unable .to m~e an ade9uate livm11 from. such 
dans des entreprises de p&:he etrangeres (aides, occup~tion dunng. the ~nter, permtts vahd for 
auxiliaires) ne peuvent pas ~tre occupes d'une ·the wmter for fishing wtth fixed nets (stake-nets, 
maniere rc!guliere dans ces entreprises pendant perchnets) (S~~z~lzl, Gad~tze •. K~:Ubarsnetze) 
l'hiver, on pourra, pour Ia durc!e de l'hiver, leur . - so-«:aJ..ed JOUrneymen s fishing ( Geslllen
accorder des permis pour Ia p&he a l'aide de fischerea) · 
filets fixes (filets a jalons, filets pour Ia peche de 
Ia perche), c'est-a-dire pour Ia p&:he dite • p&l.le 
en common 1 (Gislllenfischerei). 

III. Les ~rsonnes admises sont tenues. d:exer- . III. Holders of licenses shall be bound to carry 
cer leur dr01t de p&:he personnellement ; s1 1 exer- · on fishing personally unless the local fishery 
cice personnel de leur droit est impossible ou si les authorities permit them on acc~unt of their 
intc!resses peuvent faire valoir des raisons parti- being prevented or for some spec1al reasons to 
culieres, l'autoritc! locale compc!tente pourra ton- carry on fishing through an appointed represen
tefois leur accorder l'autorisation de faire exercer tative. Fishing licenses or permits are not trans
leur droit de p&:he par un mandataire determine. ferable. 
Le perm is de p&he ne pent ~tre cede!. 

Les interesses peuvent demander l'autorisation 
d'user de tons engins de petite p&:he nc!cessaires 
a leurs besoins ; toutefois, chaque titulaire d'un 
permis ne pourra employer, pour !'utilisation des 
engins indiques dans son permis, qu'une seule 
barque sans dispositifs fixes pour les voiles, a moins 
que !'interesse n'ait obtenu l'autorisation de faire 
usage d'une drege ou d'une seine entiere ; dans ce 
ca.q, il pourra se servir a cet e:ffet de deux ou 
plusieurs barques. En ce qui concerne les engins 
de grande p&:he (chaluts, filets pour Ia p~e du 
grondin, filet dit Braddengarn), le permis comporte, 
en regie gc!nc!rale, le droit de faire usage, a bord 
d'une embarcation a voile, d'un cbalut (Keitel), 
d'nn demi filet pour Ia p&:he du grondin (Kuw1) 
et d'un demi filet dit • Bradde 1. Si les interesses 
sont autorises a faire usage altemativement des 
engins de grande p&he, ils ne penvent employer 
qu'un senl bateau a voile. 

~V. I.e nombre des c chaluts a:ffermes 1 (PaclU
klitel) dans Ia partie septentrionale do Haft ne 
de~ pas ~~ augrnente par I' octroi de nouveaux 
permiS de 1 Etat pour la p&:he avec cet engin. 
La meme observation s'applique aux filets a:ffermes 
pour~ p&h~. du gron?in (Paclttkuwen). 

A titre d mforrnation, il est mentionne que 
I' usage du cbalut (Keitel gam) dans 1a partie sep-, 
tentrionale do Ha:ff n'est perrnis : · 

. a) qu'aux paysans-p&henrs de Nidden• 
btnlaires de drOlts reels . 
. b) t-ux J!&:heurs ~e Preil et de Perwelk, 

titulaires d'un permJS et antorises a faire 
~e du cbalut pour Ia p&:he de l'eperlan 
( Stantkeaul). 

Applications for small fishing gear to the extent 
required are granted subject to the condition that 

· each individual holder of a license shall use for 
the gear covered by his license not more than one 
boat without permanent rigging, unless he is entitled 
to use a complete large or small drag-net, in which 
case two or more boats may be employed. In the 
case of larger fishing gear (trawls, garnet-net and so
called Braddengarn net), permission shall as a gene
ral rule be restricted to one trawl, half a garnet-net 
and half a so-called " Bradde " on one sailing 
boat. Should the alternative use of large fishing 
gear be permitted, only one sailing vessel may be 
employed 

IV. The number of so-called le~ trawlers 
( Pachtkeitll) on the north Haft shall not be 
increased by the issue of new Government licenses 
for such methods of fishing. The same shall 
apply in the case of so-called leased gurnet-nets 
( Paclttku"en). 

For information it is pointed out that the use 
of ~wls (Keiulgar11) in the nortn Haft is only 
pernutted m the case of : 

(a) ·Land-owning peasant fishermen of 
Nidden; 

(b) Fishermen from Preil and Perwelk 
holders ot licenses and authorised to use trawhi 
for smelt fishing (Stinlkeiut). 



ALLEMAGNE ET LITHUANIE 

Convention relative a l'entretien et a 
!'administration des eaux limitro
phes, avec protocole final. Signcs 
a Berlin, _le 29 janvier • 928. 

GERMANY AND LITHUANIA 

Convention regard~ng the Mainte
nance and Administration of the 
Frontier Waterways, with Final 
Protocol~ Signed at Berlin, January 
29, • 928. 
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TEXTE LITHUANIEN .-LITHUANIAN TEXT. 

No 2027. - KONVENCIJA 1 TARP 
LIETUVOS RESPUBLI.K;OS IR 
VOKIETIJOS VALSTYBES PA
SIENIO VANDENIMS PALAI
:{{YTI IR TVARKYTI. PASIRA
SY.TA BERL YNE 1928 M. SAUSIO 
MEN. 29 D. 

Textes officiels lithuanien et allemand communi
ques pa., le minist.,e des Affaires et.,angC.,es 
de Lithuanie. L' enregistrement de cet accO'I'd 
a 1!4 lieu le 3 fuin 1929. 

LIETUVOS RESPUBLIKA ir VOKIETIJOS 
V ALSTYBE, noredarnos sutvarkyti savo tarpe 
pasienio vandenq palaikyrno ir tvarkymo daly
kus, paskyre siam tikslui savo igaliotiniais : 

LIETUVOS RESPUBLIKOS PREZIDENTAS : 
Minister\ Pirminink~ ir Uzsieniq Reikalq 

Minister\ Prof. Augustin~ VOLDEMA~, 

VoKIETIJOS VALSTYBES PREZIDENTAS: 

Valstybes Uisieniq Reikalq Minister! 
Dr. STRESEMANN'~, 

ku~e. ~atikrint;: savo jgaliojimus ir radc: juos 
gera ~ tm_kama forma sura5ytus, nustate ir 
sustare Sta1 k~ : 

TEXTE ALLEMAND ~ GERMAN TEXT. 

No 2027. - ABKOMMEN 1 ZWI
SCHEN DER REPUBLIK LI-
TAUEN UND DEM DEUT-
SCHEN ·REICH OBER DIE 
UNTERHALTUNG UND VER.,. 
WALTUNG DER GRENZGE-
WASSER, GEZEICHNET IN 
BERLIN, AM 29. JANUAR 1928. 

Lithuanian and German official texts communi
cated by the Lithuanian Minister for Foreign 
Affairs. The registration of this Agreement 

took place f une 3, 1929. 

DIE REPUBLIK LITAUEN und DAS DEUTSCHE 
REICH in dem Wunsche, die auf die Unterhal
tung und Verwaltung der Grenzgewasser beziig
lichen Fragen zwischen den heiden Staaten zu 
regeln, haben zu diesem Zwecke als ihre Bevoll
machtigten bestellt : 

DER PRASIDENT DER REPUBLIK LITAUEN : 
den Ministerprasidenten und Minister der 

Auswartigen Angelegenheiten Prof. 
Augustin WOLDEMARAS, 

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT : 

den Reichsminister des Auswartigen 
Dr. STRESEMANN, , 

die nach Priifung ihrer in guter und gehoriger 
Form befundenen Vollmachten folgendes fest
gestellt und vereinbart haben. 
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I SKYRIUS. 

KURsiq MARIOS IR NEMUNO UPE. 

I straipsnis. 

Vienai susitarianciai saliai pareikalavus bus 
tariamasi apie esanciq galioje I927 m. ·sausio 
men. I d. reikalaujancios salies teritorijoje 
istatymq del vandens ilkio sudaranciose Lietu
vos- Vokietijos sienl\ Kur5iq mariq ir Nemuno 
upes dalyse (pirmosios eiles vandens), taip pat 
nesudaranciose sienos Nemuno ziotyse pakeiti-

. mus, kurie bus reikalingi ivedus kitose tos 
salies teritorijos dalyse naujus istatymus. 

2 straipsnis. 

I. Daryti zemes pavirSiaus pakeitimai ir 
itaisymai potvyniq strityje, kuriems, ziiirint 
reikalo Jaikyti potvyniq striti atidarytl\. reikia 
gauti Jeidimas, gali buti Jeista tiktai antrosios 
valstybes tinkamai administracijos istaigai suti
kus. Laikoma, kad sutikimas duotas, jei Jigi 
baigianti 2 menesiams iteikus prasyml\ sutiktis 
atsakymo. 

2. Ligi vienos valstybes istaiga nenuspr~ del 
teisiq vandens ilkio strityje suteikimo arba del 
esanciq teisiq patikrinimo, 0 taip pat ligi nebus 
leistas pra5omas prapletimas, antroji valstybe 
gali per savo igaliotini vykdyti teises, kurios 
tektq jai arba gyvenantiems jos teritorijoje 
suinteresuotiesiems asmenims, jei jie kaip savi 
pilieciai dalyvautq istaigos ziilrimoje byloje. 

3 straipsnis. 

I. Veikiancios policijos taisykles del laivinin
kystes ir plykdymo Kur5iq mariose, Nemuno, 
Rusnes ir Skirvycio upese lieka galioje. Pakeiti
~ai arba naujos policijos taisykles gali buti 
tsleisti tik abiem salim susitarus. 

KAPITEL I. 

KURISCHES HAFF UND MEMELSTROM. 

Artikel I. 

Auf Antrag c;ines vertragschliessenden Teils 
wird iiber die Anderungen verhandelt Werden, 
welchen die am I. Januar I927 fiir die Wasser
wirtschaft an den die litauisch-deutsche Grenze 
bildenden Teilen des Kurischen Haffs und des 
Memelstroms (GrenzwasserHiufe I. Ordnung), 
sowie an den nicht die Grenze bildenden 
Miindungsarmen des Memelstroms im Gebiete 
des beantragenden Teiles giiltigen gesetzlichen 
Bestimmungen infolge der Einfiihrung neuer 
gesetzlicher Bestimmungen in dessen sonstigem 
Staatsgebiete zu unterwerfen sind. 

Artikel 2. 

I. Veranderungen der Erdoberflache und 
Anlagen im Oberschwemmungsgebiet, fiir die 
unter dem Gesichtspunkte der Freihaltung des 
Oberschwemmungsgebietes eine Genehmigung 
erforderlich ist, diirfen nur mit Zustimmung der 
zustandigen Verwaltungsbehorden des anderen 
Staates genehmigt werden. Die Zustimmung 
gilt als erteilt, wenn bis zum Ablauf von 2 Mona
ten nach Behandigung des Ersuchens urn 
Zustimmung eine Antwort nicht eingegangen ist. 

2. Vor der Entscheidung der Behorde eincs 
Staates iiber wasserrechtliche Verleihungen und 
Sicherstellungen bestehender Rechte und vor 
der Genehmigung eines beantragten Ausbaus 
ist der andere Staat berechtigt, durch einen 
Beauftragten die Rechte auszuiiben, die ibm 
und den in seinem Gebiet ansassigen Beteiligten 
zustehen wiirden, wenn sie als Inlander an 
dem Verfahren vor der BehOrde beteiligt scin 
wiirden. 

Artikel 3· 

1. Die fiir die Schiffahrt und Flosserei auf 
dem Kurischen Haff sowie auf dem Memel
Russ- und Skirwiethstrom zur Zeit giiltige~ 
Polizeiverordnungen bleiben in Kraft. Aban
dernde oder neue Polizeiverordnungen konnen 
nur im gegenseitigen Einvernehmen ergehen. 
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uostus, tefl"ali bnti abiejq bliq nustatyti ben
drai. Jei pmn~~?S eiles pasie~i'? van~en~ bus 
imanu plaukioJunO mokesruru, tru paJamOS 
lygiomis dalimis tenka abiem pakrancio vals
tybem. 

4 straipsnis. 

I. Vandens ir laivininkystes policijos tamyb'\ 
pirmosios eiles pasienio vandenq plaukiojamoje 
vagoje (t.y. tarp abiejq krantq itvarq linijq) 
Nemuno upeje nuo Smalininkq ligi auksciau 
Ragaines uosto eina Lietuvos valdininkai, nuo 
Ragaines uosto ligi Skirvycio tioeiq- Vokietijos 
valdininkai. Sitq valdininkq policines teises 
apima ir tas pririStq laivq ir sieliq dalis, kurios 
i5siki5damos ut krantq itvarq Jinijos yra bilnq 
laukuose. Kitais atsitikimais kiekviena valstybe 
vandens policijos tamyb'\ vykdo per savo 
valdininkus visoje savo teritorijoje ligi pat 
valstybes sienos. Kur5iq mariose policijos prie

. tinros riba sutampa su valstybes siena. 

2. IS iSlaidq ir pajamq, kuriq yra del darbq 
vykdant sio straipsnio nustatym'\. susitariancios 
Salys tarpusavyje neatsiskaito. 

5 straipsnis. 

I. Plaukiojam'\i'\ vag'\ (farvateri) turi palai
kyti pirmostos eiles pasienio vandenyse nuo 
Smalininkq ligi auksciau Ragaines uosto Lietuva, 
nuo Ragaines ligi Skirvycio tiociq -'Vokietija. 
Kiekviena susitarianciqjq saliq pati apmoka 
sitq palaikymo darbq savo iSlaidas. 

2. Kiekvie~a valstxbe ~uri laikyti tvarkoje 
~vo Ju:a~_t<l 1f esanctus JOS pakranteje paliai 
ttvarq limJ.'\ va~d~ns s.tatybos irengimus. Palai
k.Ym'? pare•g~ he~1a tatp pat keltq naudojamuo-
sJus 1tvarus 1r pneplaukas. · 

. 3· ;Pa~ikymo pareiga apima visus esan
CIU<?~nus !~ISymus •. taip pat ir tuos, kurie gali 
bntt nauJal daromt. 

~· ~!e~ena v~tybe sav9 le5omis laiko savo 
tentc;lnJOJ.e ~cta:s ~emuno upes fioeiq sakas 
s~ VISOmts Ill dahmts bent ligsiolinio iq iren
gtmo. mastu. 

Ausschluss der Hafen diirfen nur gemeinschaft
lich festgesetzt werden. Sofem auf den Grenz
wasserlaufen erster Ordnung Befahrungsabga
ben erhoben werden, fallt der Ertrag heiden 
Uferstaaten zu gleichen Teilen zu. 

Artikel 4· 

I. Die Strom- und Schiffahrtpolizei im Fahr
wasser (d. h. zwischen den Streichlinien) der 
Grenzwasserlaufe erster Ordnung wird auf der 
Memelstromstrecke von Schmalleningken bis 
oberhalb des Hafens Ragnit durch litauische 
Beamte, auf der Strecke vom Hafen Ragnit bis 
zur Skirwiethmiindung durch deutsche Beamte 
ausgeiibt. Die polizeilichen Befugnisse dieser 
Beamten erstrecken sich auch auf die iiber die 
Streichlinien hinaus in die Buhnenfelder reich en
den Teile von festgele~en Fahrzeugen und 
Flossen. Im iibrigen iibt Jeder Staat die Wasser
polizei innerhalb seines Gebietes bis zur Landes
grenze durch seine Beamten aus. Auf dem 
Kurischen Haff fallt die Grenze der polizeilichen 
Zustandigkeit mit der Landesgrenze zusammen. 

2. Eine gegenseitige Aufrechnung der durch 
die in diesem Artikel geregelte Tatigkeit ent
stehenden Ausgaben und Einnahmen findet 
nicht statt. 

Artikt-l 5· 

I. Die Unterhaltung des Fahrwassers der 
Grenzwasserlaufe erster Ordnung liegt auf der 
Strecke von Schmalleningken, bis oberhalb 
des Hafens Ragnit Litauen und auf der 
S~recke .. vom Hafen Ragnit bis zur Skir
wtethmundung dem Deutschen Reich ob. Jeder 
der ":ertragschliessenden Teile tragt die ibm 
aus dtesen Unterhaltungsarbeiten entstehenden 
Kosten selbst. 

2. Jeder Sta~t ist zur ordnungsmassigen 
Unterha.lt~g. s~mes Ufers und der landseitig 
der Stretchlirue. mnerhalb seines Gebietes liegen
den strombaultchen Anlagen verpflichtet. Die 
Unterhaltungspflicht gilt auch fiir die Fahr
buhnen und Fahrrampen . 

,3· ~ie Unterhaltung hat im Umfange des 
s~tthengen Ausbaues zu geschehen und erstreckt 
stch. auch auf etwa neu hinzutretende Anlagen. 

. 4·. Je~er Staat .unte~halt auf eigene Kosten 
dte m semem Gebtete hegenden Miindungsarme 
des Me~elstromes nebst allem Zubehiir min
destens 1m Umfange des seitherigen Ausbaues. 
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6 straipsnis. 

r. Pirmosios eiles pasienio vandenyse plau
kioiamoji vaga ~ymima tam tikrais krypties 
zenklais (Landbaken) einant turinciomis galios 
Vokietijos rytq vandens keliams taisyrlemis. 
Situos ~enklus pasta to ir pri~iuri nuo Smalininkq 
auksciau Ragaines uosto Lietuva, nuo Ragaines 
uosto ligi Skirvycio ~ioeiq- Vokietija. Lit>tuva 
savo lesomis laiko ir pastato kilometrinius 
stulpus visoje linijoje nuo Smalininkq ligi 
Skirvycio ~iociq. Kur5iq mariose kiek
viena valstybe p~ymi plaukiojaml\i<\ vag<\ 
teritorijoje einant taisyklemis, kurios turi galios 
Vokietijos pakranciq vandenims. 

2. Apie svyturiq darbo sustabdyffi<\ ir apie 
laivininkystes ~enklq pakeitimus Nemuno upyne 
ir Kur5iq mariose tmkamos abiejq valstybiq 
istaigos turi pranesti viena antrai telefonu arba 
telegrafu. 

3· LeidZiaml\ . pirmosios eiles pasienio van
denyse laivq grimzdim<\ abiejq saliq tinkamos 
\staigos sutars ir paskelbs. 

7 straipsnis. 

Du kartu per metus Nemuno upynas bendrai 
ap~itlrimas, btltent : · 

' 
a) pavasario aukstam vandeniui nusekus, 

del reikalo susitarti apie svarbesniuosius, 
ypatingai beromis lesomis darytinus upes 
palaikymo darbus ir tolimesni upes sure
guliavtm<\, jei tai pasidarytq reikalinga 
laivyninkystes reika)ams arba potvynio 
pavojui isvengti (pakilusiam vandeniui 
nuleisti), 

b) rudeni, del reikalo nustatyti, ar 
darbai tvarkingai ~atlikti. 

Ap~iilrejimo protokolai ra5omi lietuviq ir 
vok1eeiq kalbomis ir pasirasomi apziurimosios 
komisijos nariq. 

Artikel 6. 

I. Die Bezeichnung des Fabrwassers der 
Grenzwasserlaufe erster Ordnung durch Land
baken geschieht nach den fur die ostlichen 
Wasserstrassen Deutschlands giiltigen Bestim
mungen. Die Aufstellung und Unterhaltung 
dieser Zeichen erfolgt auf der Strecke von 
Schmalleningken bis oberhalb des Hafens Ragnit 
durch Litauen, auf der Strecke vom Hafen 
Ragnit bis zur Skirwiethmiindung durch das 
Deutsche Reich. Litauen unterhalt und setzt 
die Kilometertafeln auf der Gesamtstrecke von 
Schmalleningken bis zur Skirwiethmiindung auf 
seine Kosten. Die Bezeichnung des Fahrwassers 
auf dem Kurischsen Haff obliegt jedem Staate 
innerhalb seines Gebietes nach den fiir die 
deutschen Kiistengewasser geltenden Bestim
mungen. 

2. ~etriebsunterbrechungen der Leuc~tfeuer 
und Veranderungen in der Lage der Schiffahrt
zeichen im Memelstromgebiete und im Kuri
schen Haff haben sich die zustandigen Dienst
stellen beider Staaten durch Femsprecher oder 
Telegraph gegenseitig mitzuteilen. 

3· Die in den Grenzwasserlaufen erster · 
Ordnung zulassigen Tauchtiefen werden .durch 
die beiderseits zustandigen Behorden verembart 
und bekanntgegeben. 

Artikel 7· 

In jedem Jahre. finden zwei gemeinsame 
Besichtigungen des Memelstromgebietes statt, 
und zwar 

a) nachAblauf des Friihjahrshochwassers 
zur Vereinbarung der wichtigeren, insbe
sondere£ der auf gemeinsame Kosten auszu
fiihrenden Unterhaltungsarbeiten und des 
etwa im Interesse der Schiffahrt oder Vor
flut erforderlichen weiteren Ausbaues des 
Stromes; · 

b) im Herbst zur Feststellung, ob die 
Arbeiten ordnungsmassig ausgefiihrt sind. 

Die Bereisungsniederschriften sind in litaui
scher und deutscher Sprache auszufertigen und 
von den Mitgliedern der Schaukommission zu 
unterschreiben. 



8 straipsnis. 

I. Potvynio ir izo ispejamoji tarnyba eina~a 
abiejq valstybiq sutartomis . I924 ~·. ~p~~ 
men. 27 d. Nemuno potvyniO paVOJUl tspeb 
taisykhimis. 

2. Sioms taisyklems pakeisti reikia abiejq 
valstybiq sutikimo. 

3· Kiekviena valstybe iSJaiko savo lesomis 
esansius jos territorijoje te~efono laid~. sJ?rtlll! 
potvynio sargybos tarnybat. Tam pactam tikslut 
nutiest'l Skirvycio upe kabeli islaiko Vokietija. 

9 straipsnis. 

x. Ledq Jau!ymo darbai atlickami einant 
planu, kuris turi bnti sutartas. Reikalingos 
Iedlau!os turi bilti tinkamu laiku, pries ziemai 
prasidedant, paruostos Uostadvario uoste. 

Kiek tai galima, Lietuva pristatys vien11, 
Vokietij a - kitas reikalingas ledlauzas. 

2. lledq lauzymo darbq islaidas jskaitoma : 

a) tiesiogines ledq Jauzymo iS!aidos, 

b) priedas, sudar11s IS % tos tiesioginiq 
darbo iSlaidq dalies, kuri yra padaryta 
vartojant nuosavus valstybes jrankius, 

c) islaidos, padarytos laikyti ir jtaisyti 
Uostadvario uoste esantiems ir jtaisytiniems 
ledlau!q laikymui reikalingiems jtaisams, 
ypatingai angliq sandeliui, prieplaukai ir 
keltuvui (kranui), 

d) islaidos, padarytos del paruostq led
lauzq stovejimo Uostadvario uoste. 

3· Lietuva moka penk4i!! visq iSlaidq daJi, 
o Vokietija - keturias penktqsias dalis. . 

Jeigu del naujq pylimq ar del kitq priezasciq 
pasikeistq vienai katrai saliai ledq lau!ymo 
darbq nauda, tai sis iSlaidq paskirstymo mastas 
turi bilti iS naujo nustatytas. 

4· Lietuva iSlaiko savo le5omis Uostadvario 
uostq ir leidZia jame be atlyginimo pastatyti 
paruostas darbui Iedlauzas. 

I. Der Hochwass~- und Eiswachtmeldedicnst 
wird nach der zwischen heiden Staaten verein
barten Hochwassermeldedienstordnung fiir die 
Memel vom 27. Oktober I924 durchgefiihrt. · 

2 . .Anderungen dieser Ordnung bediirfen zu 
ihrer Giiltigkeit der Znstimmung beider Staaten. 

3· Die fiir den Hochwassermeldedienst be
stimmten Fernsprechleitungen unterhlilt jeder 
Staat innerhalb seines Gebietes auf eigene 
Kosten. Das demselben Zwecke dienende Kabel 
durch den Skirwiethstrom wird vom Deutschen 
Reiche unterhalten. 

Artiket 9· 

I. Die Eisbrecharbeiten sind nach einem zu 
vereinbarenden Plane auszufiihren. Die erfor
derlichen Eisbrecher sind rechtzeitig vor Eintritt 
des Winters in dem Hafen Kuwertshof bereitzu
lcgen. Nach Moglichkeit werden Litauen einen, 
das De1;1tsche Reich die iibrigen Eisbrecher 
stellen. 

2. Die Gesamtkosten des Eisbrechdienstes 
setzen sich zusammen ans : 

· a) den unmittelbaren Ausfiihrungskosten 
der Eisbrecharbeiten ; 

b) einemZuschlag von IS vom Hundert 
des Telles der unmittelbaren Ausfiihrungs
kosten, der durch die Verwendung staats
cigenen Gerates entstanden ist ; 

c) den Kosten der Unterhaltung und 
Errichtung der im Hafen Kuwertshof fiir 
das Bereitliegen bestehenden und zu schaf
fenden Anlagen, insbesondere eines Kohlen
schuppens, der Anlege- und Hebevorrich-
tungen; · 

d) den durch das Bereitliegen der Eis
brecher im Hafen Kuwertshof entstehenden 
Kosten. 

..3· Von den Gesamtkosten tragt Litauen ein 
Funftel, das Deutsche Reich vier Fiinftel 
Dieser Kostenverteilungsmasstab ist neu fest~ 
zusetzen, wenn der Nutzen der Eisbrecharbeiten 
fiir einen der Staaten sich durch Eindeichungen 
oder aus anderen Griinden andert. 

4· Litauen unterhlilt auf seine Kosten den 
Hafc:n . Kuwertshof und stellt ihn fiir das 
Berettliegen der Eisbrecher kostenlos zur Ver
fiigung. 



valdi~l~kams, tiesiog" ar netiesiog dirbanti~~~ 
ledq lauzymo darb<\. 

6. Kiekviena valstybe leidZia atlikti ledq 
lauiymo darbus ir savo teritorijoje esanciose 
Nemuno zioeiq sakose ir Kur5iq mariose. Kai 
del ieskq nuostoliams atlyginti delledq lauzymo 
darbq atlikimo ar neatlikimo, tai kiekviena. 
valstybe atsako i juos tiek, kiek jie liecia jos 
teritorij<\. 

IO straipsnis. 

Nuolatinemis vandens aukscio ziniomis, sura
sytomis ligsiolinese vandens aukscio matavimo' 
stotyse, keiciamasi kas menuo, kai tik jos bus 
gautos. 

Siekdamos, kad vandens aukscio matavimas 
biitq, kiek galima, vienodo tikrumo ir patiki
mumo, abi valstybes pranes viena antrai savo 
taisykles jq vandens matuoklems priziiireti. 

II straipsnis. 

Abi salys keiciasi statistinemis ziniomis apie 
laivq ir sieliq judejim<\. Apie ziniq sura5ymo 
biida susitars tinkamos valdZios istaigos. 

I2 straipsnis. 

I. Abiejq saliq vandens valdybq valdininkai, 
tarnautojai ir darbinib.kai savo valdybos reika
lingiems tvarkomiesiems ir tiriamiesiems dar
barns atlikti turi teises islipti i antrosios valsty
bes kran~. Tam tikslui, pareikalavus, jie 
gauna, vienos valstybes tinkamoms tstaigoms 
tarpininkaujant, is antrosios valstybes tinkamq 
istaigq nemokamus laikinuosius liudymus, lietu
viq ir vokieciq kalbomis. 

2. Prieziiirai ir tvarkymui skiriami vienos 
valstybes laivai antrojoje valstybeje atleidZiami 
nuo uostq ir laivininkystes mokesniq. 

3. Statybos medZiaga, pristatyta iS vienos 
valstybes teritorijos i antr<\j<\ valstybfl pirmosios 
eiles pasienio vandenq kranto ir vagos darbams 
atlikti, atleidZiama nuo muitq ir iSvezamqjq 
mokesniq ; tokiai statybos medziagai iSvezti 
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seiner beim Eisbrechdienste unmittclbar odcr 
mittelbar beschaftigten Beamten. 

6. Jeder Staat hat die Vomahme von Eis
brecharbeiten auch auf den in seinem Gebiet 
liegenden ~iindungsarmen der Memel und auf 
dem Kurischen Haff zu gestatten. Jeder Staat 
hat etwaige Schadensersatzanspriiche infolge 
der Ausfiihrung oder Nichtausfiihrung von Eis
brecharbeiten je fiir sein Gebiet abzugelten. 

Artikel IO. 

Die regelmassigen Pegelbeobachtungen an den 
seitherigen Pegelstellen werden alsbald nach 
Eingang der Pegellisten monatlich ausgetauscht. 
Beide Staaten werden sich die Bestimmungen 
fiir die Priifung ihrer Pegel mit dem Endziele 
mitteilen, eine moglichst gleiche Genauigkeit 
und Zuverlassigkeit der Pegel zu erreichen. 

Artikel, II. 

Die statistischen Aufzeichnungen iiber den 
Schiffs- und Flossereiverkehr werden ausge
tauscht. Die Form der Statistik bleibt der 
Vereinbarung der zustandigen Dienststellen 
vorbehalten. 

Artikel 12. 

I. Die Beamten, Angestellten und Arbeiter 
der beiderseitigen Wasserbauverwaltungen sind 
berechtigt, zu allen fiir Verwaltung und Betrieb 
notwendigen Ermittlungen und Verrichtungen 
das Ufer des anderen Staates zu betreten. 
Zu diesem Zwecke erhalten sie auf Anforderung 
kostenlos durch Vermittlung der zustandigen 
Dienststellen des einen Staates von denen des 
anderen Staates befristete Ausweise, die in 
Iitauischer und deutscher Sprache auszustellen 
sind. 

2. Die der Aufsicht und Unterhaltung dienen
den Fahrzeuge des einen Staates sind im anderen 
Staate von der Entrichtung von Hafen- und 
Schiffahrtabgaben befreit. 

3· Von den Baustoffen, die aus dem Gebiete 
des einen Staates zu den Ufer- und Strombauten 
des anderen Staates an Grenzwasserlaufen erster 
Ordnung geliefert werden, sind Zolle und Aus
fuhrabgaben nicht zu erheben ; auch ist fiir 
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taip pat nereikia iSveta111:qj4 lei~mq. T?s. pat 
lengvatos taikomos v~din~k~ rr. dar~m~k~ 
pasiimtam su savim VIena.1 diena.1 ma.!Stm rr 
statybos darbui reikalingiems padargalll:~· iran
kiams ir gyvuliams ta s~yga, kad Jle bus 
i..'gabenti atgal. Vienos valstybes tinkama 
vald!ios jstaiga susitars su antrosios valstybes 
tinkama jstaiga del numatyto statomosios 
med!iagos kiekio, pa!ymed<1ma tiksl'l, kuriam 
med!iaga skiriama, ir statytoi'l· 

{krovimo vietoje parodomi liudymai del 
statybos medliagos, kuriuose fymima statytojas, 
med!iagos rOsis ir kiekis ; sitie pa!ymejimai 
bus duodami tinkamos valstybes jstaigos. 

13 straipsnis. 

Bendros iSlaidos, kuriq paskirstymas aukSciau 
tam tikrai nenustatytas, mokamos abiejq pa
kranCio valstybiq pusiau, jeigu iS anksto buvo 
susitarta, kad iSiaidos apmokamos bel\drai. 

II SKYRIUS. 

SciuPJ!, SIRVINTA SU SALUTINE VANDENS TEKME 
. SENOJI SIRVINTA IR LIEPONJ!. • 

14 straipsnis. 

II skyriaus taisykles turi galios siems upiq 
ruozams: 

I. Se5upe 
~u? Jot.ijos i!akos ti~ sienos stulpu Nr. 16 
li~ Srrymtos ttakos ties sienos stulpu Nr. 6o, 
v1so ap1e SI,4 kim. ; 

2. Sirvinta 

~u? i?Jtos. i Se5u~ ties sienos stulpu Nr. 6o 
hgJ emanc1o auksciau sienos stulpo Nr. 79 
vS~!Ybes sieno~ griovio, apie 19,3 kim. ; Senoji 

. rrvmta nuo Sle';IOS stulpo ~~· 81 ligi sienos 
stulpo ~r. ~6. ap1e. 4,~ ~m. ilg1o; Sirvinta nuo 
~a!stY.~.sJenos gno~o ties sienos stulpu Nr. 87 
lig~ Srrvmtos sa!utmes tekmes ties sienos 
stulp~ Nr. 9.2. apie 2,7 kim. ; Sirvintos salutine 
tekrile nuo ~Ienos stulpo N r. 92 ligi sienos stulpo 
Nr. 94. ap1e 1,5 kim. ·; 

solche Baustoffe keine Ausfuhrgenehmigung 
erforderlich. Entsprechendes gilt fiir den rnit
gefiihrten Tagesmundvorrat der Bearnten und 
Arbeiter, sowie unter der Bedingung der Riick
fiihrung fiir die erforderlichen Baugerate, Werk
zeuge und Tiere. Die zustandige Dienststelle 
des einen Staates wird sich iiber die beabsich
tigte Liefermenge der Baustoffe unter Angabe 
des Verwendungszweckes sowie des Lieferanten 
mit der zustandigen Dienststelle des anderen 
Staates verstandigen. 

Ober die Baustoffe werden am Einladeorte 
BescheinigJmgen vorgelegt, welche den Liefe
ranten sowie Art und Menge der Baustoffe 
enthalten und von der zustandigen Dienststelle 
des einen Staates ausgestellt werden. 

A1tikel IJ. 

Gemeinsame Unkosten, fiir die vorstehend 
keine besondere Regelung getroffen ist, fallen 
heiden Uferstaaten je zur Halfte zur Last, 
sofem iiber die gemeinsame Kostentragung 
vorher eine VerstandigJmg getroffen ist. 

KAPITEL II. 

ScHESCHUPPE, SCHIRWINDT MIT NEBENWASSER
LAUF, ALTE SCHIRWINDT UND LEPONE. 

Artikel 14 .. 

Die Vorschriften d~ Kapitels II gelten fur die 
nachstehend aufgefiihrten Wasserlaufstrecken : 

I. Scheschuppe, 

von der Einrnundung der Jota bei dem Grenz
pfahle Nr. 16 his zur Einmiindung der Schir
windt bei dem Grenzpfahle Nr. 6o, rd. 51,4 km. 

2. Schirwindt, 

von der Einmiindung in die Scheschuppe bei 
dem Grenzpfahl Nr. 6o his zu dem oberhalb 
des Grenzpfahles Nr .. 79 abgehenden Landes
grenzgraben, rd. 19.3 km. Alte Schirwindt vom 
Grenzpfahle 81 his zum Grenzpfahl 86 rd 
4,8 kni. lan.g; Schirwindt von dem Landesg;.enz~ 
graben be1 Grenzpfahl Nr. 87 his zu' dem 
Nebenlauf der Schirwindt bei Grenzpfahl 92, 
rd. 2,7 km. ; Nebenlauf der Schirwindt vom 
Grenzpfahl 92 his Grenzpfahl 94, rd. 1,5 km. 

N• 1027 



1929 League o/ Nations - Treaty Series. . 345 

3· Liepone 
nuo valstybes sienos griovio ties sienos tulpu 
Nr. 9S ligi einancio ties sienos stulpu Nr. I26 
sienos griovio, apie 2S,2 kim. 

IS straipsnis. 

DraudZiama bet kaip gadinti upiq itvirtinimai 
ir vaga, taip pat keisti pasienio vandenq sroves 
kryptis. Krantui sutvirtinti ir vandens nuleid
ziamiesiems grioviams prijungti reikia gauti 
leidimas iS pasienio istaigq tos valstybes, 
katroje sie darbai turi buti atlikti. Tvenkti 
tvenkiniai, statyti vandens malunai arba kurie 
kiti itaisymai, kurie gali pakeisti pasienio 
vandens tekmes krypti arba gali tureti itakos 
i jq vandens aukSti, taip pat leisti pramones 
atmatq vanduo, teleidZiama tikta1 abiems 
valstybems sutinkant. 

16 straipsnis. 

I. Neleista kliudyti vandens nutekejimo van
deniui naudoti skiriamais itaisymais, statomais 
prie pasienio :vandenq upiq ar pasienio vande
nyse. 

2. Galvijq ir pauksciq girdyklos, Iieptai ir 
maudykles turi b!lti itaisytos abiejq saliq 
tinkamq istaigq administracijos keliu sutartais 
desniais. 

3· Naujai statant sios riiSies itaisymai reikia 
tureti apzi!lrimosios komisijos (I8 straipsnis) · 
leidimas ; tai komisijai pavesta taip pat sprc:sti 
abiejq saliq pakranciq gyventojq gincai del 
sitokiq itaisymq. 

I7 straipsnis. 

I. Neleista mesti i pasienio vandenis kietq 
daiktq ar dumblo arba nugaisusiq gyvuliq, 
taip pat neleista palikti tq daiktq tail? arti 
vandens, kad jie galetq i vandeni ikristl arba 
b!lti vandens nune5ti. Toliau draudziama visa, 
kas galetq kenkti zuvims, pavyzdZiui, mirkyti 
kanapes bei linai. 

2. Ratai, bosai, iuvq ir veziq dezes ir kiti 
~okie daiktai leista deti tiktai Sesupes, Sirvintos 
tr Senosios Sirvintos upiq vagoje ir tik laikinai. 
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3· Lepone, 
von dem Landesgrenzgraben bei dem Grenz
pfahl Nr. 9S his zu dem bei dem Grenzpfahl 
Nr. I26 angehenden Landesgrenzgraben rd. 
2S,2 km. 

Artikel IS. 

Jede Beschadigung der Boschungen und des 
Bettes sowie jede Anderung der Richtung der 
Grenzwasserlliufe sind untersagt. Zur Uferbe
festigungund zum Anschluss von Vorflutgrliben 
ist die Genehmigung der Grenzbehiirden des
jenigen Staates erforderlich, in dem diese Arbei
ten ausgefiihrt werden sollen. Die Herstellung 
von Stauwerken, Wassermiihlen oder irgend
welchen anderen Anlagen, welche die Richtung 
eines Grenzwasserlaufes verii.ndem oder dessen 
Wasserstand beeinflussen konnen, sowie die 
Einleitung von gewerblichen Abwlissem ist nur 
mit Zustimmung beider Staaten gestattet. 

Artikel I6. 

I. Durch die an und in den Grenzwasser· · 
lliufen zur Benutzung des Wassers notwendig 
anzubrin~enden Anlagen darf der Wasserabfluss 
nicht gehindert werden. 

2. Die Einrichtungen von Viehtrlinken, Glinse
trlinkstellen, Stegen und Badestellen soli nach 
Richtlinien erfolgen, die von den beidersf"its 
'zustlindigen Behiirden im Verwaltungswege zu 
vereinbaren sind. 

3· Die Genehmigung von Neuanlagen dieser 
Art ist durch die Schaukommission (Artikel I8) 
zu erteilen, die auch iiber Streitigkeiten der 
beiderseitigen Uferanlieger wel{en derartiger 
Anlagen zu entscheiden hat. 

Artikel 17. 

:r. Feste und schlammige Stoffe sowie verende
tes Vieh diirfen nicbt in die Grenzwasserlliufe 
geworfen oder so nahe an diese herangebracht 
werden, dass sie hineinfallen oder hineinge
schwemmt werden konnen. Ferner ist alles 
untersagt, was der Fischerei schlidlich werden 
konnte, z. B. Einweichen von Hanf und Flachs . 
• 2. Wagen, Tonnen, Fisch- und Krebsklisten 
und dergleichen diirfen nur in das Flussbett 
der Scheschuppe und Schirwindt nebst der 



upes dugn<\. 

IS slraipsnis. 

I. Paiymetus I4 straipsnyje pasenio vandens 
ruozus ap~!llres k~~es g~guzes ~e~esi Lie~~v~s 
- Vokieh]OS apz10nmosiOs komiSIJOS. ApZ!On
mosios komisijos susideda : is apskrities vir5i
ninko, landrat'o, tinkamq Lietuvos ir Vokietijos 
technikos valdinkq ir is abiejq saliq pasienio 
valseiq arba dvarq virsaiciq ; reikalui esant, 
nurodytieji asmens gali skirti savo pavaduotojus. 
ApziOrimoji komisija gali infonnacijos tikslais 
pasikviesti dar kitq asmenq. 

2. Apziiirimajai komisijai pirmininkauja pa
meeiui landrat'as ir apskrities vir5ininkas. 

3· Del apziiirejimo laiko ir eigos apskrities 
virSininkas ii Ian drat, as turi susitarti. N egalint 
del laiko susitarti, laik~ nustato pirmininkas, 
pranesdamas dalyviams maiiausia pries I4 
dienq is anksto ir nurodydamas neatvykimo 
pasekas.· • • 

Neatvykus sutartuoju ar paskirtuoju laiku 
Lietuvos ar Vokietijos apziiirimosios komisijos 
daliai, pinnininkas turi nustatyti kit<\ apziiire
jimo dieD<\, prane5damas apie i<\ dalyviams 
maziausia prie5 I4 dienq is anksto. 

Situo atsitikimu apziiirima nors ii be vienos 
komisijos dalies. 

4· Apzillrejimo sura5omas protokolas. 3 posmo 
3 sakinyje paminetu atsitikimu protokolas 
laikomas visos komisijos priimtas. 

I9 straipsnis. 

I. Kiekviena valstybe valdo ii tvarko vande
nis savo tertiorijos ribose. Tinkamos susitarian
ciq. valstybiq istaigos, administracijos keliu 
sus~tardam~, ;v~den~ palaikym~ ir tvarkym<\ 
gali suorgaruzuotJ tokiu bl!du, kad kiekvienai 
v.alstybei skiriama palaikyti ir tvarkyti tam 
hkras vandens ruozas. 

emgestellt weraen. vas zeuwe111ge r..mscruagen 
von Ptahlen in das Flussbett fiir diese ?wecke 
ist gestattet. 

Artikel IS. 

I. Die Schau der in Artikel I4 bezeichneten 
Wasserlaufstrecken ist im Mai jeden Jahres von 
Jitauisch-deutschen Schaukommissionen vorzu
nehmen. Die Schaukommissionen bestehen je 
aus dem Kreischef, dem Landrat, den zustan
digen litauischen und deutschen technischen 
Beamten und den beiderseitig beteiligten Ge
meinde- (Guts-) Vorstehern, erforderlichenfalls 
den Vertreter dieser Person en. Andere Personen 
konnen von den Schaukommissionen zur Aus-
kunftserteilung zugezogen werden. . 

2. Den Vorsitz in der Schaukommission 
fiihrt abwechselnd je auf I Jahr der Kreischef 
und der Landrat. 

3· Den Schautennin und den Gang der Schau 
haben Kreischef und Landrat zu vereinbaren. 
Kommt eine Vereinbarung iiber den Tennin 
nicht zustande, so hat der Vorsitzende den 
Termin mit mindestens I4-tagiger Ladungsfrist 
unter Hinweis auf die Folgen des Nichterschei
nens anzuberaumen. 

Erscheint der litauische oder der deutsche 
Teil der Schaukommission in dem vereinbarten 
oder anberaumten Termine nicht, so hat der 
Vorsitzende einen.neuen Termin mit mindestens 
I4-tiigiger Ladungsfrist anzuberaumen. In 
diesem Termine findet die Schau auch dann 
statt, wenn ein Teil nicht erschienen ist. 

4· Ober die Schau ist eine Verhandlung auf
zunehmen. Im Falle des Absatzes 3 Satz 3 
gilt die Verhandlung als von der Gesamtkom
mission aufgenommen. 

Artikel 19. 

I. Die Wasserliiufe sind von jedem Staate 
innerhalb seiner Gebietsstrecke zu raumen und 
instand zu hal~en. Die zustiindigen BehOrden 
der vertrag;;chliessen~en Staaten sind befugt, 
durch Verembarung 1m Verwaltungswege die 
l!.nterhaltung und Instandsetzung der Wasser
la~e so zu regeln, dass jedem Staate ein be
stlmmter Abschnitt eines Wasserlaufes zur 
U!lterhaltung und Instandhaltung iiberwiesen 
w1rd. 



apziilriml!-ja~ komisijai isakil:ls ir i?s nuro~ymu. 
Kiti yas1emo vandens tun bilti valom1 kas 
met3..1. 

3· Valomqjq darbq pradZia ir eile turi bilti 
kiek galima anksciau, veliausia prie5 I4 dienq, 

· pranesta tinkamam apskrities virSininkui ir 
Iandrat'ui, kurie turi pasixilpinti, kad apie 
darbus biltq priprastu vietoje bildu vie5ai 
paskelbta ir pranesta kitoms suinteresuotoms 
jq valstybes istaigoms. 

20 straipsnis. 

Asmens, kuriems pavesta priZiilreti arba 
atlikti valymo bei tvarkymo darbai, turi 
teises, kiek to reikalauja darbai, pereiti bet 
kurioje vietoje savo darbq ruoze pasienio 
vandenis ir nekliudomi i5sikelti i antr~ krant~ 
ii ieiti i siekiancius krant~ is abiejq sonq zeroes 
sklypus su savo pretai5ais ir asmens reikalams 
vartojamais daiktais. Asmenims, kuriems 
pavesta vesta vadovauti darbams, tinkama 
pasienio \!;taiga duoda laikinuosius Iiudymus 

· Jietuviq ir vokieciq kalbomis. 

2I straipsnis. 

I. ISsemtos valant Zl"mes turi bilti suverstos 
taip toli nuo upes, kad negaletq atgal i j~ 
patekti. , 

2. Se5upeje, Sixvintoje ir Senojoje Sixvintoje 
issemtosios zeroes turi bilti suver5tos i t~ krant ... 
kurio puseje jos iSsemtos. Lieponeje ir salutineje 
tekmeje iSsemtosios zeroes suverciamos lygiomis 
dalimis i abu krantu, jei jos nl"reikalingos tik 
vienam krantui pataisyti. 

22 straipsnis 

I. Kiekviena valstybe apmoka savo puses 
pasienio vandenq valymo bei tvarkymo islaidas. 
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Ausnahmefallen . auf Anordnung und nach 
Anweisung der Schaukommission zu raumen. 
Die iibrigen Grenzwasserlaufe sind alljahrlich 
zu riiumen. 

3· Der Beginn und die Reihenfolge der 
ortlichen Arbeiten sind moglichst friihzeitig, 
spatestens I4 Tage vorher den beteiligten 
Kreischefs und Landriiten mitzuteilen ; diese 
haben fiir die ortsiibliche offentliche Bekannt
machung sowie fiir die Benachrichtigung der 
etwa in Betracht kommenden anderen Behiirden 
ihres Staates Sorge zu tragen. 

Artikel 20. 

Die mit der Beaufsichtigung und Ausfiihrung 
der Raumungs- und Instandsetzungsarbeiten 
beauftragten Personen haben das Recht, im 
Bereiche der Arbeiten die Grenzwasserlaufe an 
jeder beliebigen Stelle zu iiberschreiten und 
deren Ufer sowie die beiderseitig anstossenden 

· Grundstiicke mit ihren Geraten und den zu 
ihren personlichen Bediirfnissen notwendigen 
Gegenstanden ungehindert zu betreten, insoweit 
dies die Arbeiten erfordern. Den mit der Leitung 
der Arbeiten beauftragten Personen sind von 
der zustandigen Grenzbehiirde befristete Aus
weise in litauischer und deutscher Sprache 
auszustellen. 

Artikel 21. 

I. Bei der Raumung ist der Aushub so weit 
vom Flussbett entfernt abzusetzen, dass er 
nicht in dieses zuriickfallen kann. 

2. An der Scheschuppe, Schirwindt und Alten 
Schirwindt ist der aus jeder .Flusshiilfte 
gewonnene Aushub im allgemeinen auf das 
anstossende Ufer zu bringen. An der Lepone 
und dem Nebenwasserlauf ist der Aushub auf 
beide Ufer gleichmassig zu verteilen, sofern er 
nicht zur Ausbesserung ganz auf einer Seite 
gebraucht wird. 

A rtikel 22. 

I. Die Kosten der Raumung und Instand
setzung der Grenzwasserlaufe hat jedt>r Staat 
fiir sein Gebiet zu tragen. 
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2. Jei einant I9 straipsniu bus s~si~arta~ 
kad valymas ir tvarkymas darom~ ruoz~Is~ ta1 
islaidas apmoka abi valstybes pus1au. lsla1das 
Jaikinai apmoka ta valstybe •. k~riai pa~esta t~ 
sienos ruozo palaikymas ; Islaid-q dal1s, kun 
tenka antrajai valstyb_ei, tu_ri ~ati t!lojau sumo
keta, einant tinkama1 patikr_mto rr. nust!'-t~t~ 
atsiskaitymo paliudytu nuorasu, kuru tun buh 
patiektas ligi gruodzio men. 3I d. 

3· Kiekvienai valstybei paliekama teise nusta
tyti, ar turi dalyvauti ir kurio badu turi daly
vauti iSiaidq mokejime jos teritorijos pakranCiq 
gyventojai ir t. t. Pastebejus apziurejimo metu 
pasienio vandens krantq ir vagq suzalojimus, . 
kurie jrodomai yra kil~ del pakrancio gyventojq 
ir t. t. kaltes, atstatymo islaidos uzdedamos 
kaltininkams. 

23 straipsnis. 

Apziarimajai komisijai (IS str. I posmas) 
atradus, kad reiketq atlikti tokie darbai, kurie 
nera paprasto pasienio vandenq valymo ir 
tvarkymo darbai, apie tai pa!ymima prokole. 
Abiejq Saliq vyriausybems sutikus, reikia ben
dromis lesomis paruosti siems darbams projek
tas. Tas pat taikoma ir darbams, reikalingiems 
nepai?~tiems. potyYnio su!alojimams ir t.t. 
P~h .. ~roJektai ~artu S!J s'lmatomis jtei
kiami abieJq valstybiq vynausybems spr~sti. 

24 straipsnis. 

~· Valymo ir tvarkymo darbus ligi tik baigus 
pruma ap!iarimoji komisija. 

2. Insoweit gemiiss Artikel I9 vereinbart 
wird dass die Raumung und Instandsetzung 
a bschnittsweise auszufiihren ist, sind die Kosten 
von heiden Staaten je zur Halfte zu tragen: 
Die Kosten werden von dem Staate, dem die 
Unterhaltung des betreffenden Grenzabschnittes 
obliegt, einstweilen gezahlt ; der dem anderen 
Staate zur Last fallende Kostenanteil ist auf 
Grund der in beglaubigter Abschrift bis zum 
3I. Dezember mitzuteilenden ordnungsmiissig 
gepriiften und festgestellten Abrechnung so
gleich zu erstatten. 

3· Die Bestimmung dariiber, ob und in welcher 
Weise die Uferanlieger usw. zu den Kosten 
beizutragen haben, bleibt jedem Staate fiir sein 
Gebiet iiberlassen. Werden bei der Schau Be
schadigungen der Ufer und des Bettes der 
Grenzwasserlaufe festgestellt, die nachweislich 
durch Verschulden der Anlieger usw. entstanden 
sind, so sind die Wiederherstellungskosten von 
den Schuldigen zu tragen. 

Artikel 23. 

Sofem von der Schaukommission (Artikel I8 
Abs. I) die Ausfiihrung von Arbeiten fiir 
wiinschenswert erachtet wird, die nicht zu 
den gewohnlichen Raumungs- und Instand
setzungsarbeiten an den Grenzwasserlaufen zu 
rechnen sind, so ist dies in die Verhandlung 
aufzunehmen. Nach Zustimmung der beider
seitigen Regierungen ist ein Entwurf fiir diese 
Arbeiten auf Kosten beider Staaten auszu
arbeiten. Das gleiche gilt fiir die zur Beseitigung 
aussergewohnlicher Hochwasserschaden usw. 
auszufiihrenden Arbeiten. Die Entwiirfe nebst 
KostenanschHigen sind den beiderseitigen Re
gierungen zur Entscheidung vorzulegen. 

Artikel 24. 

I. Die Abnahme der Raumungs- und Instand
setzungsarbeiten findet unmittelbar nach ihrer 

.z. Apie darbq baigim'l tuoj prane5ama tinka
ffiiems .a~ti~ virSininkams ir landrat'ams. 
I8 stra1psmo 3 1r 4 posmai taikomi. 

Beendigung durch die Schaukommission statt. 
. 2. Vo~. der Fertigstellung der Arbeiten sind 

die beteiligten Kreischefs und Landrate sofort 
zu benachrichtigen. Art. 18 Abs. 3 und 4 

. finden Anwendung. 

25 straipsnis. 

I. Pr~tokolai apie rastus ap!ilirint sien;( 
duomems (I8 str. 4 posmas) ir apie valymo ir 

Artikel 25. 

I. Die Verhandlungsniederschriften fiber den 
Befund bei der Schau (Art. I8 Abs. 4) und fiber 
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tvarkymo darbq prielllim<l (24 str. 2 posmas) 
sura5omi lietuviq ir vokieeiq kalbomis ir 
pasira5omi apzi1lrimosios komisijos nariq. 

2. Ta aplinkybe, kad protokolai, 18 str. 3 
ir 4 posmuose nurodytais atsitikimais, sura5yti 
tik vienos apziiirimosios komisijos dalies, neduo
da pagrindo jq gincyti. 

III SKYRIUS. 

26 straipsnis. 

Kiekviena valstybe riipinsis, kad pasienio 
vandenq §akos, ateinancios i jos teritorijl\. ir 
vandens, ateinantieji i§ kaimynines teritorijos · 
i jos teritorijl\. zemiau sienos bntq laikomi 
tokioje padetyje, kad nuo pat sienos vanduo 
galetq nekliudomas teketi. 

IV SKYRIUS. 

27 straipsnis. 

Vokietijos valstybe turi teises eksploatuoti 
Vistycio ezero vandeni jegai gaminti. Jei yra 
reikalo pakeisti tam tikslui ezero vandens 
lygis, reikia atskirai susitarti su Lietuva. 

V SKYRIUS. 

BAIGIAMIEJI NUSTATYMAI. 

28 straipsnis. 

Jei tarp tinkamq istaigq kyla nuomoniq 
skirtumo del sios konvencijos aiskinimo arba 
vykdymo, sitas nuomoniq skirtumas, vienai 
abiejq valstybiq pareikalavus, turi btlti ati
duotas treciqjq te1smui spr~ti. Sitas nustaty
mas turi galios taip pat del preliminarinio 
klausimo, ar gincas eina del konvencijos aiski
nimo ar vykdymo. Treciqjq teismo apsrendimas 
turi bnti privalomas. Treeiqjq teismas sudaro
mas kiekvienam ginco atsitikimui tokiu bildu, 
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die Abnahme der Raumungs- und Instand
setzungsarbeiten (Art. 24 Abs. 2) sind in litaui
scher und deutscher Sprache auszufertigen und 
von den Mitgliedern der Schaukommission zu 
unterscbreiben. 

2. Sind die Protokolle im Falle von Art. 18 
Abs. 3 und 4 nur von einem Teil der Scbau
kommission aufgenommen worden, so kann dar
aus kein Grund zur Beanstandung der Prato
kolle entnommen werden. 

KAPITEL III. 

Artikel 26. 

Jeder Staat wird dafiir Sorge tragen, dass die 
von der Grenze in sein Gebiet abzweigenden 
Grenzwasserliiufe und die aus dem ·Nachbar
gebiet in sein Gebiet eintretenden Wasserliiufe 
unterhalb der Grenze in solcbem Zustande 
erhalten werden, dass der Wasserabfluss von 
der Grenze unbehindert stattfinden kann. 

KAPITEL IV. 

Artikel 27. 

Das Deutsche Reich ist berechtigt, das Wasser 
des Wystiter Sees zum Zwecke der Kraftge
wirmung auszunutzen. Falls bierzu Veranderun
gen des Wasserstandes vorzunebmen sind, ist 
eine besondere Abmachung mit Litauen zu 
treffen. 

KAPITEL V. 

SCHLUSSBESTIMMUNGEN. 

Artikel 28. 

In dem Falle, dass bei den zustandigen 
Bebiirden iiber die Auslegung oder Anwendung 
des Abkommens eine Meinungsverscbiedenbeit 
entsteht, soil diese auf Verlangen eines der 
heiden Staaten einem Schiedsgericbt zur Ent
scheidung vorgelegt werden. Dies gilt auch 
fiir die Vorfrage, ob sich die Streitigkeit auf 
die Auslegung oder Anwendung des Abkom
mens bezieht. Die Entscbeidung des Scbieds
gerichts soll verbindliche Kraft baben. Das 
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kad kiekviena valstybe skiria vien~ savo 
pilietj treeiqjq teiseju, abi salys renka treciosios 
valstybes pilieti pinnininkq. J ei susitariancios 
Salys per vie~~ menesj . pareikalavu~ tr~~iqjq 
teismo sprendtmo nesusttartq del p1nnmmko 
rinkimo, tai jos kartu pra5ys N uolatinio 
Treeiqjq Teismo Hagoje Administracijos Tary
bos Prezident~ paskirti pirminink~. 

29 straipsnis. 

Si konvencija, sudaryta, lietuviq ir vokieciq 
kalbomis, turi bqti ratifikuota. Ratifikacijos 
ra5tais turi buti pasikeista Kaune kiek galima 
greiciau. 

Konvencija, igyja galios po 30 dienq pasi
keitus ratifikacijos ra5tais. 

Siam paliudyti igaliotiniai pasira5e kon
vencij~. 

Padaryta dviem originalais Berlyne 1928 metq 
sausio men. 29 dien~. _ -

Schiedsgericht wird fiir jeden Streitfall in der 
Weise gebildet, class jeder Staat einen seiner 
StaatsangehOrigen zum Schiedsrichter emennt 
und dass beide Teile einen Angehorigen eines 
dritten Staates zum Ohmann wahlen. Einigen 
sich die vertragschliessenden Teile nicht binnen 
einem Monat, nachdem das Verlangen auf 
schiedsgerichtliche Entscheidung eingegangen 
ist, iiber die Wahl des Obmanns, so werden 
sie gemeinsam den Prasidenten des Verwal
tungsrats des Standigen Schiedshofs im Haag 
urn Emennung des Obmanns ersuchen. 

Artikel 29. 

Dieser Vertrag, der in litauischer und deut
scher Sprache abgeschlossen wird, soli ratifiziert 
werden. Die Ratifikationsurkunden sollen 
sobald als moglich in Kaunas ausgetauscht 
werden. 

Der Vertrag tritt 30 Tage nach dem Aus
tausch der Ratifikationsurkunden in Kraft. 

Zu Urkund dessen haben die Bevollmach
tigten den gegenwartigen Vertragunterzeichnet. 

Ausgefertigt in doppelter Urschrift in Berlin 
am 29. Januar 1928. 

Prof. A. VOLDEMARAS. 
STRESEMANN 

BAIGIAMASIS PROTOKOLAS. 

Pasira5ydami vandens ukio konvencij~ tarp 
Lietuvos ir Vokietijos pasienio vandenims 
palaikyti ir tvarkyti, pasiras~ igaliotiniai sutare 
k~: 

I. 

. A_bi valstybes pran~ viena antrai tinkamas 
tstatgas. -

II. 

Prie 2 straipsnio. 
. 2. straipsnio 2 posme pazymeta tinkama 
tstatga J>ne5 spre~dim.~ is anksto pranes antrosios 
valstybes tam ttkslut paskirtai istaigai. 

SCHLUSSPROTOKOLL. 

lm Begriffe, das wasserwirtschaftliche Ab
kommen zwischen Litauen und Deutschland 
iiber die Unterhaltung und Verwaltung der 
Grenzgewasser zu unterzeichnen, sind die unter
zeichneten Bevollmachtigten iiber folgende 
Punkte iibereingekommen : 

I. 

Beide Staaten werdcn sich die zustandigen 
BehOrdcn mittcilen. 

II. 

Zu Artikel 2. 

. Die nach ~~ikel 2 Abs. 2 zustandige Behorde 
wtrd. rechtzettig vor einer beabsichtigten Ent
sc~etdung der fiir diesen Zweck zu benennenden 
n,cnststf'll- • - ,... . . •w 



1929 League o/ Nations - Treaty Series. 351 

III. 

Prie 3 straipsnio 2 numerio. 

Lietuvos vyriausybe pareiskia, kad Jl sta 
konvencijai igijus galios, eidama 3 straipsnio 
2 posmo nustatymu, nebeims jokiq plaukiojimo 
mokesniq ui plaukiojim~ bendmose pasienio 
vandenyse nuo Smalininko ligi Skirvycio iiociq. 

IV. . .· 
Vienq metq laiku Lietuva per!iures Atmatos 

upes reguliavimo dalyk~. Del projekto pamo
simo, vykdymo ir del eventualinio Vokietijos 
dalyvavimo atlyginant islaidas bus tariamasi 
atskirai. 

v. 
I. Abiejq saliq muito kontrolei palengvinti 

Vokietijos pilieciq Jaivai, kurie plaukia iS 
kurios nors Vokietijos vietos bendmose pasienio 
vandenyse (Nemunas, Rusne, Skirvytis) i Kur
siq mariq Vokietijos dali ir priesingai, aplenk-

. dami Ezes seklum<\, turi laikytis sio kelio : 

• 
. Nuo Tiesiosios sakos iociq i pietq vakarus 
tssemt~ja vaga, sukdami i siaur~ ties statines 
Nr. 70, sukdami i vakarus ties statine Nr. 6 
ir E:!:es seklumos laivininkystes statine, sukdami 
i pietus ligi pietq vakarq Kur5iq mariq vokis
kosios dalies Iinkui, ir taip pat plaukdami is 
antroJO galo. 

Susisiekimas siame ruoze atleid:!:iamas nuo 
visq muito formalumq ir patikrinimq, mokesniq 
ir rinkliavq. 

2. a) Rusnes ir Nidos muitinese Lietuvos 
sone ir Brioniskiq, Karkles ir Rasites muitinese 
V?kietijos sone laivq plaukiojimo periodu 
!a~vai bus nemokamai ziilrimi nuo 7 val. ryto 
tkt 7 val. vakaro. 

. b) .Plaukiojantieji per abi Kursiq mariq dalis 
l~tvat gales nesustoti ties ivatiuojam~ja antro
stos s~ies (Nidos ar Rasites) muitine, jeigu jie 
plaukJa i toki<~ antrosios salies viet<~. kur yra 

III. 

Zu Artikel 3 Nummer 2. 

Die Iitauische Regierung erklart, dass sie 
mit dem Inkrafttreten dieses Vertrages gema'Ss 
Art. 3 Nummer 2 auf den gemeinschaftlichen 
Grenzstromen von Schmalleningken bis zur 
Skirwiethmiindung keinerlei Befahrungsabgaben 
mehr erheben wird. 

IV. 

Litauen wird binnen Jahresfrist die Frage der 
Regulierung des Atmathstromes nachpriifen. 
"Ober die Aufstellung eines Entwurfs, seine 
Ausfiihrung und iiber die etwaige Beteiligung 
Deutschlands an den Kosten wird besonders 
verhandelt werden. 

v. 
I. Zur Erleichterung der beiderseitigen Zoll

kontrolle haben die Fahrzeuge deutscher Staats
angehoriger, welche von einem deutschen Orte 
der gemeinschaftlichen Stromstrecke (Memel, 
Russ, Skirwi.eth) nach dem deutscben Teile des 
Kurischen Haffs und in umgekehrter Richtung 
fahren, bei der Umschiffung der Eschebank 
folgenden Weg einzuschlagen: 

Von der Miidung der Geraden Ost siidwestlich 
durch die Baggerrinne, Wendung nach Nord 
vorbei an Tonne Esche 70. Wendung nach 
West vorbei an Tonne Esche 6 N. und Esche
ansegelungstonne, Wendung nach Siid bis 
Siidwest in Richtung auf den deutschen Teil 
des Kurischen Haffs und in umgekehrter 
Richtung. Der Verkehr auf dieser Fahrt ist 
beiderseits frei von allen Zollformlichkeiten 
und Kontrollen, Abgaben und Gebiihren. 

z. a) Bei den Zollstellen Russ und Nidden 
Iitauischerseits sowie Brioniscbken, Karkeln, 
Rossitten deutscherseits wird wahrend der 
Schiffahrtsdauer von 7 Uhr vormittags bis 
7 Uhr nachmittags Gelegenheit zur gebiihren
freien Abfertigung der Fahrzeuge gegeben 
werden . 

b) Fahrzeuge im wechselseitigen Verkehr auf 
dem Kurischen Haff sind, sofern sich an ihrem 
Zielort eine Zollstelle befindet, nicht gehalten, 
die Eingangs-Zollstellen (Nidden oder Rossitten) 
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atlikti muito fonnalumus iSplaukiamosios vietos 
muitineje ir nesustoti ties pasienio muitine. 

c) Susitariancios Salys duoda antrai teis~ 
Ieisti savo muitiniq valdininkams vaiiuoti 
reguliariSkai kursuojanciais tarp Krancbeko, 
Klaipedos ir Nidos arba Rasites laivais, muito 
apiinrejimui kely atlikti. Taciau kely muito 
apfiQrejimas daromas tik savo teritorijoje. 

v'I. 
4 ir 5 str. paiymetq administracijos apygardq 

ribos nustatomos Ragaines - Ti!Zes ruozui 
penkeriems metams siai konvencijai igijus 
galios. . 

Siems penkeriems metams pasibaigus, susi
tariancios 5alys susitars iS naujo del kalbamojo 
ruofo administracijos apygardq ribq nustatymo. 

BERLYNAS, 1928 metq sausio menesio 29 dienq. 

Weise findet die Ausgangsabfertigung bei den 
Zollstellen des Ausgangsortes statt. 

c) Die vertragschliessenden Teile riiumen 
sich gegenseitig das Recht ein, dass ihre Zoll
beamten zwecks Unterwegsabfertigung der 
regelmassigen Tourendampfer zwischen Grenz 
beek und Memel und Nidden bezw. Rossiten 
an Bord der Dampfer gehen. Diese Unterwegs
abfertigung findet auf dem eigenen Hoheits
gebiet statt. 

VI. 

Die Abgrenzung der in Artikel 4 und 5 ange
gebenen Verwaltungsbezirke gilt hinsichtlich der 
Strecke Ragnit-Tilsit auf die Dauer von fiinf 
J ahren nach Inkrafttreten dieses Vertrages. 

Nach Ablauf dieser fiinf Jahre werden die 
vertragschliessenden Teile iiber die Abgrenzung 
der Verwaltungsbezirke hinsichtlich dieser 
Strecke sich emeut ins Einvemehmen setzen. 

BERLIN, den 29. ]anuar 1928. 
' 

Prof. A. VoLDEMARAS. 
STRESEMANN. 

Pour copie conforme : 
Kaunas, le 7 mai 1929. 

Dr. D. Zaunius. 
Secrltaire genbal du Ministere 

des Aflaires etrangeres de Lithuanie. 
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1 TRADUCTION. 

No io27.- CONVENTION ENTRE 
LE REICH ALlEMAND ET LA 
R~PUBLIQUE DE LITHUANIE, 
RELATIVE A L'ENTRETIEN 
ETA L'ADMINISTRATION DES 
EAUX LIMITROPHES. SIGN~E 
A BERLIN, IE 29 JANVIER 1928. 

LA REPUBLIQUE DE LITHUANIE et LE REICH 
' ·ALLEMAND, animes du desir de regler entre les 

deux Etats les questions relatives a l'entretien 
eta l'administration des cours d'eau frontieres, 
ont a cet effet nomme pour leurs plenipoten
tiaires : 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE LITHUA• 
NIE: 

Monsieur le Professeur Augustin VOLDE
MARAS, president du conseil des Ministres 
et ministre des Affaires etrangeres ; 

LE PRESIDENT DU REICH ALLEMAND : 
Monsieur le D• STRESEMANN, Ministre des 

Affaires etrangeres du Reich ; 

Lesquels, apres avoir verifie leurs pleins pou
voirs reconnus en bonne et due forme, sont 
convenus de ce qui suit : 

CHAPITRE PREMIER 

KURISCHE HAFF ET MEMEL. 

Article premier. 

A la demande de l'une des Parties contrac
tantes, des negociations auront lieu au sutet 
des modifications qu'il pourrait ~tre necessatre 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 
Nations, a titre d'information. 
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1 TRANSLATION. 

No. 2027. - CONVENTION BE
TWEEN THE GERMAN REICH 
AND THE LITHUANIAN RE-' 
PUBLIC REGARDING THE 
MAINTENANCE AND ADMINIS
TRATION OF THE FRONTIER 
WATERWAYS. SIGNED AT 
BERLIN, JANUARY 29, 1928. 

THE REPUBLIC OF LITHUANIA and THE 
GERMAN REICH, being desirous of settling the 
questions arising between the two States in 
connection with the upkeep and administration 
of the frontier waterways, have for this purpose 
appointed as their Plenipotentiaries : 

THE PRESIDENT OF THE LITHUANIAN REPU
BLIC: 

Professor Augustin VoLDEMARAS, Prime 
Minister and Minister for Foreign Affairs; 

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH : 
Dr. STRESEMANN, Minister for Foreign 

Affairs· .. 
Who, having communicated their full powers, 

found in good and due form, have agreed to 
the following : 

CHAPTER I. 

KuRISCHE HAFF AND THE MEMEL. 

Article I. 

At the instance of either of the Contracting 
Parties, negotiations shall take. place regarding 
any amendments which may appear necessary 

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for mformation. 
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d'apporter aux dispositions legislatives en vi
gueur lla date du x•• janvier 1927 sur le terri
toire de Ia Partie requerante et concernant le 
regime des eaux dans les parties du Kurische 
Haff et de Ia Memel (cours d'eau frontieres de Ia 
premiere categorie) c;~ui. forment Ia frontiere 
lithuano-allemande. amSI que dans les bras de 
!'embouchure de Ia Memel qui ne constituent 
pas Ia frontiere, l Ia suite de !'introduction de 
nouvelles dispositions legislatives dans !es autres 
parties du territoire de cette Partie. 

A1ticle 2. 

I. Des modifications. subordonnees a une 
autorisation prealable en raison de Ia necessite 
de maintenir toujours libre Ia zone d'inonda
tion, ne pourront ~tre apportees a Ia structure 
superficielle du terrain ou aux installations 
eXJStantes dans ladite zone, qu'avec le consen
tement des autorites administratives compe
tentes de I' autre Etat. Si ces autorites n'ont pas 
repondu a l'expiration d'un delai de deux mois 
a dater de Ia remise de Ia demande de consente
ment, on admettra qu'elles ont donne leur 
assentiment. · 

2. Avant qu'intervienne Ia decision de !'Ad
ministration de l'un des deux Etats conferant 
de nouveaux droits ou garantissant les droits 
existants en matiere fluviale et avant que soit 
autorisee !'execution de travaux ayant fait 
!'objet d'une demande, !'autre Etat pollrra 
exercer, par mandataire, les droits qui lui appar
tiendraient ou qui appartiendraient aux inte
resses domicilies sur son territcire, s'ils partici
paient a Ia procedure administrative en qualite 
de nationaux. 

A1tide 3· 

I. Les reglements de police actuels, concernant 
la navigation et le flottage des bois dans le 
Kurische Haff, ainsi que dans la Memel, Ia Russ 
et Ia Skirwieth, resteront en vigueur. Ces 
reglements ne pourront etre modifies et de nou
vea~ reg!ements ne pourront etre edictes qu'a 
Ia smte d un accord entre les deux Parties. 

2. Les taxes de navigation et les autres droits 
de circulation sur les cours d' eau qui constituent 
~:a fro~tiere, a r.exclusion des ports, ne pourront 
etre fixes que dun commun accord. Si des taxes 
de ~vigation sont perc;ues sur les cours d'eau 
frontleres de Ia premiere categorie, leur produit 
~ ~e. par moitie, entre les deux Etats 
nverams. 

in the law in force on January I, 1927, in the 
territory of the Party making the application, 
regarding the waterways regime in those sectors 
of the Kurische Haff and of the Memel river 
(first-class frontier waterways) which form 
the Lithuanian-German frontier, and on the 
estuary channels of the Memel river which 
do not form the frontier, as a consequence 
of new legislation in the other territories of 
the said Party. 

A1ticle 2. 

I. Modifications in the ground surface and 
in the installations in the zone of inundation, 
in respect of which an authorisation is required, 
owing to the necessity of maintaining the 
freedom of the zone of inundation, may only 
be excluded with the consent of the competent 
administrative authorities of the other State. 
Consent shall be presumed if no answer has 
been received within two months of the date 
on which the application for such consent was 
made. 

2. Before a decision is taken by the authori
ties of either State regarding the concession· 
of waterway rights or the confirmation of 
existing rights, and before approved proposals to 
construct installations, the other State shall 
be entitled to exercise, through a representative, 
the rights which would belong to it, or to 
interested parties resident in its territory, 
if they took part in the proceedings before 
the authorities as nationals. 

A1ticle 3· 

I. The existing police regulations concerning 
shipping and the floating of timber on the 
Kurische Haff and on the Memel, Russ and 
Skirwieth rivers shall- remain in force. No 
amendments may be made in these regulations 
or fresh regulations decreed, except by agree
ment between the two Parties. 

2. Shipping and other traffic taxes on the 
waterways forming the frontier but not in the 
poct;s, ~ay only be fixed by agr;ement. Where 
navi&atlon taxes are charged on first-class 
f~o1_1t1er waterways, · their proceeds shall be 
dlVlded equally between the two· riparian 
States. 
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Artide4. 

I. La police fluviale et la police de la naviga
tion dans les eaux navigables (c'est-a-dire entre 
les lignes de contour general) des cours d'eau 
frontieres de la premiere categorie seront assu
rees, sur la Memel, par des fonctionnaires lithua
niens dans le secteur allant de Schmalleningken 
jusqu'en amant du port de Ragnit, et par ·des 
fonctionnaires allemands dans le secteur allant 
du port de Ragnit jusqu'a !'embouchure de la 
Skirwieth. Les pouvoirs de police de ces fonc
tionnaires s'exerceront egalement sur les parties 
des embarcations et des radeaux amarres qui 

• depassent les lignes de contour general et mor
dent dans les creches. Au reste, chaque Etat 
assurera, par ses propres fonctionnaires, la 
police des eaux dans les limites de son territoire 
jusqu'a la frontiere nationale. Dans le Kurische 
Haff, la limite de la competence de la police 
et la frontiere nationale sont identiques. 

2. Les depenses et les recettes resultant des 
operations visees dans le present article ne 
donneront pas lieu a un reglement de compte 
entre les deux Etats. 

Article 5· 

I. L'entretien du chenal des cours d'eau
frontieres de la premiere categorie incombe 
a Ia Lithuanie sur le secteur allant de Schmalle
ningken jusqu'en amant du port de Ragnit, 
et au Reich allemand sur le secteur allant du 
port de Ragnit jusqu'a !'embouchure de Ia 
Skirwieth. Chaque Partie contractante suppor
tera elle-meme les frais qu'occasionneront ces 
travaux d'entretien. 

2. Chaque Etat est tenu d'assurer l'entretien 
regulier de sa rive et des ouvrages hydrauliques 
se trouvant sur son territoire, au dela de Ia ligne 
de contour general, du cote de Ia terre. Il est 
egalement tenu d'entretenir les creches et les 
rampes des bacs. 

3· Cette obligation s' etend a 1' entretien des 
installations existantes et a celui des installa
tions qui pourraient etre creees ulterieurement. 

4· Chaque Etat entretiendra a ses frais les 
bras de !'embouchure de la Memel qui se trou
vent sur son territoire, avec toutes leurs appar
tenances et dependances, dans Ia mesure au 
mains de leur developpement actuel. 

No. 2027 

Article 4· 

I. As regards the river and shipping police 
in the fairway (between the contour lines) 
of first-class frontier waterways, Lithuanian 
officials shall be responsible on the Memel 
for the sector from Schmalleningken to above 
the port of Ragnit, and German officials 
for the sector from the port of Ragnit to the 
mouth of the Skirwieth. The police powers 
of these officials shall also extend to the parts 
of moored vessels and rafts extending beyond 
the contour lines into the staked areas ; other
wise each State shall police the waters within 
its own territory as far as the frontier, with 
its own officials. In the Kurische Haff the 
frontier of the police zone coincides with the 
national frontier. 

2. Receipts and expenditure ansmg out 
of the duties referred to in the present Article 
shall not give rise to claims between the two 
Parties. 

Article 5· 

I. As regards the upkeep of the fairway 
of first-class frontier waterways, Lithuania 
shall be responsible for the sector from Schmal
leningken to above the port of Ragnit and 
Germany from the port of Ragnit to the mouth 
of the Skirwieth. Each of the Contracting 
Parties shall bear its own costs for work arising 
out of such upkeep. 

2. Each State shall be responsible for the 
regular upkeep of its bank and of the hydraulic 
works situated in its territory on the land side 
of the contour line. The obligation of main
tenance also extends to the ferry-wharves and 
ferry-ramps. 

3· This obligation shall extend to the 
upkeep of the existing installations and also 
to that of installations subsequently created. 

4· Each State shall provide for the upkeep 
at its own expense of the estuary channels of 
the Memel situated in its territory, together 
with all their appurtenances, to the extent 
at least of their present development. 
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Article 6. 

1. Le chenal des cours d'eaux frontieres de 
Ia premiere categorie sera marque s~ ~ ~ve 
par des jalons, conformement aux dispos1t1ons 
applicables aux cours d'eau orientaux de 
l' Allemagne. Ces signaux seront instal!es et 
entretenus par Ia Lithuanie dans le secteur 
allant de Schmalleningken jusqu'en amont du 
port de Ragnit, et par le Reich allemand dans 
le secteur allant du port de Ragnit jusqu'a 
!'embouchure de Ia Skirwieth. La Lithuanie 
installera et entretiendra, a ses frais, les poteaux 
kilometriques dans tout le secteur compris
l'ntre Schmalleningken et 1' embouchure de Ia 
Skirwieth. Le chenal dans Ia Kurische Haff 
sera marque par chacun des deux Etats sur son 
propre territoire, conformement aux disposi
tions applicables aux eaux cf>tieres allemandes. 

2. Les services competents des deux Etats 
se signaleront, par telegramme ou par telephone, 
tout arret du fonctionnement des phares et 
toute modification al'emplacement des signaux 
de Ia navigation dans le bassin de la Memel et 
dans le Kurische Haff. 

3· Le tirant d'eau autorise dans les cours 
d'eau-frontieres de Ia premiere categorie sera 
fixe et publie par les administrations compe
tentes des deux pays. 

Article 7· 

Chaque annee, on procedera a deux inspec
tions communes du bassin de Ia Memel, a sa voir : 

a). A pres .les haute~ eaux du printemps, 
une mspectlon aura lieu en vue de deter
~er les travaux d'entretien les plus 
rmportants, notanrment ceux qui doivent 
etre executes aux frais des deux Etats · 
en meme temps, on arretera le programm~ 

- des travaux qu'il pourrait etre necessaire 
d' executer dans I' interet de Ia navigation 
ou du regime des eaux. · 

b) En automne, une inspection aura lieu 
pour determiner si les travaux ont ete 
executes d'une maniere reguliere. 

Les proces-verbaux d'inspection devront etre 
etablis en langue lithuamenne et en langue 
allemande et signes par les membres de Ia 
Commission d'inspection. 

Article 6. 

I. The fairway of the first-class -frontier 
waterways shall be marked by perches accor
ding to the regulations in force for the eastern 
waterways of Germany. The installation and 
upkeep of these marks shall be provided for by 
Lithuania on the sector from Schmalleningken 
to above the port of E.agnit and by Germany 
from the port of Ragnit to the mouth of the 
Skirwieth. Lithuania shall provide at her own 
expense for the upkeep and fixing of kilometre 
posts on the whole sector from Schmalleningken 
to the mouth of the Skirwieth. The fairway 
in the Kurische Hall shall be marked by 
each State within its territory, in accordance 
with the regulations in force in German coastal 
waters. 

2. The competent authorities of the two 
States shall notify each other by telephone 
or telegraph of lighthouse stoppages and of 
any changes which may occur in the position 
of the navigation marks in the Memel river 
area and in the Kurische Hall. 

The authorised drought in the first-class 
frontier waterways shall be determined and 
published by the competent authorities of 
the two countries. · 

Article 7· 

Each year two joint inspections of the Memel 
Basin shall be held : 

(a) After the spring flood, in order · to 
determine the more important maintenance 
works required, particularly those which 
have to be carried out at common expense, 
and the works which require to be under
taken in the interests of navigation or of 
the waterway ; 

{b) In the autumn. to ascertain whether 
the works have been properly carried out .. 

The reports on these inspections shall be 
prepared m Lithuanian and German and shall 
be signea by the members of the Com mission 
of inspection. 
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Article 8. 

1. Le service de signalisation des hautes eaux 
et des glaces sera assure conformement au regle
ment du service de signalisation des hautes 
eaux que les deux Etats ant etabli pour Ia Memel 
le 27 octobre I924. 

2. Les modifications ne pourront etre appor
tees a ce reglement qu'avec l'assentiment des 
deux Etats. 

3· Chaque Etat entretiendra sur son terri
toire, a ses propres frais, les !ignes telephoniques 
reservees au service de signalisation des hautes 
eaux. Le cable, qui traverse Ia Skirwieth et 
qui sert egalement a cet effet, sera entretenu 
par le Reich allemand. · 

Articl! 9· 

I. Les travaux de bris des glaces seront 
executes selon un programme arrHe d'un 
commun accord. Les brise-glaces necessaires 
devront etre tenus prets dans Ie port de Ku
wertshof, en temps utile, avant l'arrivee de 
l'hiver. Autant que possible, Ia Lithuanie four
nira un brise-glace et le Reich allemand les 
autres. · 

2. Le total des frais du service de bris des 
glaces se composera des elements suivants : 

a) Depenses resultant directementd de 
I' execution des travaux debris des glaces; 

b) Surtaxes de I5 % sur Ia partie de ces 
depenses afferente a !'utilisation de mate-
riel appartenant a l'Etat ; · 

c) Frais d'entretien des installations exis
tantes du port de Kuwertshof et frais de 
construction et d' entretien des installations 
qui doivent etre creees dans ce port pour 
les brise-glaces, notamment d'un hangar 
a charbon, des installations de mouillage 
et des appareils de levage. 

d) Des frais resultant du maintien en 
etat de fonctionnement des brise-glaces dans 
le port de Kuwertshof. 

3· Un cinquieme du total des frais sera a la 
charge de Ia Lithuanie· et quatre cinquiemes 
seront supportes par l'Allemagne. Ce bareme de 
repartition sera reVise dans le cas oil l'utilite 
des travaux de bris des glaces s'accroitrait ou 
diminuerait pour l'un des deux Etats par suite 
de_s travaux d'endiguement ou pour d'autres 
raisons. 

No. 2027 
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Article 8. 

I. The high water and ice notification 
service shall be arranged for in accordance 
with the high water notification order for the 
Memel agreed upon between the two States 
on October 27, I924. 

2. In order to be valid, changes in this 
order shall require the consent of both States. 

· 3· The telephone lines required for the 
high water notification service shall be main-

. tained by each State within its own territory 
at its own expense. The cable across the 
Skirwieth used for the same purpose shall be 
maintained by Germany. 

Article 9· 

.I. Ice-breaking shall be carried out according 
to a plan to be agreed upon. The necessary 
ice-breakers shall be overhauled in the port 
of Kuwertshof in good time before winter sets 
in. As far as possible Lithuania shall furnish 
one ice-breaker and Germany the others. 

2. The total cost of the ice-breaking service 
shall consist of the following items : 

(a) The direct expenditure incurred 
on ice-breaking ; 

(b)· A surtax of IS % on the portion 
of the direct expenses incurred for the 
use of material belonging to the State ; 

(c) The costs of upkeep and establish
ment of existing and future installations 
in the port of Kuwertshof for the use 
of ice-breakers, and particularly those 
in connection with a coal-shed, moorings 
and lifting appliances ; 

(d) The cost arising out of the over
hauling of the ice-breakers in the port 

. of Kuwertshof. 
3· Lithuania shall bear one-fifth and Germany 

four-fifths of the total cost. This proportion 
shall be re-considered if the relative value of the 
ice-breaking work for either State should change, 
owing to the building of embankments or for 
other reasons. 



358 Sociltl des Nations - Recueil des Traitls. 1929 

4· La Lithuanie entretiendra, a ses frais, le 
port de Kuwertshof ; les brise-glaces pourront 
utiliser gratuitement ce port. 

5· Chaque Etat prendra a sa charge les trai
tements des agents, employes directement ou 
indirectement au service de bris des glaces. 

6. Chaque Etat est tenu de permettre egale
ment !'execution de travaux de bris des glaces 
dans les bras de !'embouchure de Ia Memel 
qui se trouvent sur son territoire, ainsi que 
dans le Kurische Haff. II incombe a chaque 
Etat, en ce qui concerne son territoire, de 
satisfaire aux demandes de dommages-interets 
qui pourraient etre formulees en raison de 
l'execution ou de !'inexecution des travaux de 
bris des glaces. 

Article 10. 

Les deux Etats echangeront chaque mois, 
immediatement apres reception, les listes indi
quant les resultats de !'enregistrement regulier 
de I' etiage des eaux aux endroits oil ces observa
tions etaient effectuees jusqu'a present. Les 
deux Etats se communiqueront egalement les 
reglements concernant Ia verification de leurs 
echelles d' eau, afin que les indications obtenues 
presentent autant que possible le meme degre 
d'exactitude et de precision. 

Article II. 

Les deux Etats se communiqueront les releves 
statistiques relatifs a Ia navigation et au flottage 
des bois. La forme de ces statistiques sera 
arretee, d'un commun accord, par les services 
competents. 

Article 12. 

1. Les fonctionnaires, employes ou ouvriers 
de )'Administration des travaux hydrauliques 
de chacun des deux pays sont autorises a se 
rendre sur Ia rive de !'autre Etat, en vue d'y 
proceder a toutes les enquetes et operations 
necessaires pour les besoins de I' administration 
et de I' exploitation. A cet effet, Ies services com
petents de chacun des deux Etats leur remet
tront gratuitement, sur demande, par !'inter-" 
mediaire des services competents de l'autre 
Etat, des pieces d'identite qui seront etablies 
en langue lithuanienne et en langue allemande 
et dont Ia duree de validite sera limitee. 

4· Lithuania shall provide for the upkeep 
of the port of Kuwertshof at her own expense 
and shall place it at the disposal of the ice
breakers for over-hauling free of charge. 

s. Each State shall be responsible for the 
salaries of its officials directly or indirectly 
employed in the ice-breaking service. 

6. Each State undertakes to permit ice
breaking to be carried out both in the 
mouths of the Memel situated in its territory 
and in the Kurische Haff. Each State 
shall be responsible for dealing with claims 
for compensation as a result of ice-breaking, 
or its omission, in regard to its own territory. 

Article 10. 

The ordinary water-gauge observations at 
the usual observation posts shall be exchanged 
monthly immediately on receipt of the water
gauge lists. The two States shall communicate · 
. to each other the regulations concerning the 
verification of their water-gauges with a view 
to securing the greatest possible accuracy and 
reliability of these observations. 

Article II. 

The two States shall exchange statistical 
returns concerning navigation and timber 
floating. The form of these statistics shall 
be decided by agreement between the competent 
services. 

Article 12. 

. 1. Officials, employees and workmen of 
· e1therwaterways administration shall be entitled 

to'proceed to the other country's bank for the 
purpose of all enquiries and proceedings neces
sary for administration and operation. To 
thiS end, the competent authorities of each 
country shall provide them, free of . charge, 
o.n. application, through the competent autho
nbes of the other country, with identity 
documents of limited validity drawn up in 
Lithuanian and German. 
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z. Les embarcations de chacun des deux Etats 
servant a l'exercice du controle et aux travaux 
d'entretien sont exempts, dans l'autre Etat, de 
tout droit de port et de toute taxe de navigation. 

3· Les materiaux de construction qui sont 
transportes du territoire de l'un des deux Etats 
sur le territoire de I' autre Etat pour les travaux 
que ce demier Etat execute sur les rives et dans 
le lit de cours d' eau frontieres de la premiere 

. categorie, seront exem,Pts de droits de douane 
et de taxes d'exportabon; aucun permis d'ex
portation ne sera requis pour ces materiaux de 
construction. La meme disposition s'applique 
aux provisions que les fonctionnaires et les 
ouvriers emportent pour Ia joumee et, sous con
dition de reexportation, aux appareils, aux 
outils et aux animaux necessaires. Le service 
competent de chacun des Etats s'entendra avec 
le service competent de I' autre Etat au sujet de 
Ia quantite de materiaux de construction qui 
doit etre livree ; il indiquera l'usage auquel ces 
materiaux sont destines et le nom du fournisseur. 

Lors du transport de ces materiaux de cons
truction, des certificats indiquant le nom du 
fournisseur ainsi que la nature et la quantite 
des materiaux devront etre presentes au lieu 
de chargement : ces certificats seront delivres 
par le service competent de chaque Etat. 

Article 13. 

Les depenses communes qui ne sont pas spe
cialement visees dans Ia presente convention 
seront reparties par moitie entre les deux Etats 
riverains, a condition qu'il ait ete convenu au 
prealable que les frais seraient supportes en 
commun. 

CHAPITRE II. 

z. Vessels of either State employed for 
supervision and maintenance work shall be 
exempt in the other State from the payment 
of all port and navigation duties. 

3· Building material transported from the 
territory of either State to the embankment 
and waterway works of the latter State situated 
on first class frontier waterways shall not be 
subject to Customs and export duties, and no 
export permit shall be required for such 
building material. The same rule shall apply 
to the daily rations carried with them by offi
cials and workers, and also to the necessary 
appliances, tools and animals, provided that 
they are afterwards re-exported. The compe
tent authorities of the two States shall come 
to an agreement with each other with regard 
to the quantities of building material to be 
delivered, specifying the use to which this 
material is to be put and the contractors 
who are to supply it. 

When building material is thus transported, 
certificates indicating the name of the contrac
tor and the nature and quantity of the material 
shall be produced at the place of loading ; 
these certificates shall be issued by the com
petent authorities of each of the two States. 

Article 13. 

Common expenses, in respect of which no 
special provision is made in the present Con
vention, shall be borne equally by the two 
States, provided that it has been previously 
agreed that costs should be shared. 

CHAPTER II. 

SCHESCHUPPE, SCHIRWINDT AVEC SON BRAS, SCHESCHUPPE, ScHIRWINDT WITH ITS ARM, 
ANCIENNE SCHIRWINDT ET LEPONE. OLD ScHIRWINDT AND LEPONE. 

Article 14. 

Les dispositions du chapitre II s'appliquent 
aux secteurs suivants des cours d'eau mdiques 
ci-apres : 

I. Scheschuppe. 
De l'embouchure de la Jota, pres du poteau

frontiere No 16, jusqu'a !'embouchure de Ia 
Schirwindt pres du poteau-frontiere N° 6o, 
environ 51.4 km. 

No. 2027 

Article 14. 

The provisions of Chapter II shall apply 
to the following waterway sectors : 

I. Scheschuppe. 
From its confluence with the Jota near 

frontier post No. 16 to the mouth of the Schir
windt near frontier post No. 6o, approx. 51.4 
km. 
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2. Schii'Uiiwll. 
De son confluent avec la Scheschuppe, pres 

du poteau-frontiere No 6o, jusqu'au fosse 
frontiere dont le point d~ depart se'trouv~ en 
amont du poteau-frontlere N° 79, enVIJ'on 
I9,3 km. Ancienne Schirwindt. : du po~eau 
frontiere 8I jusqu'au poteau fronbere 86, enVIJ'on 
4,8 km. Schirwindt ; du fosse frontiere pres du 
poteau-frontiere N° 87 jusqu'au bras de la 
Schirwindt pres du poteau frontiere 92, environ 
2,7 km.; bras de la Schirwindt du poteau ~on
tiere 92 jusqu'au poteau frontiere 94, enVIJ'On 
I,S km. 

3· Lepone. 
Du fossb-frontiere pres du poteau frontiere 

No 95 jusqu'au fosse frontiere qui commence 
pres du poteau frontiere N° I26, · environ 
25,2 km. 

Article xs. 
n est interdit de detenorer les berges et le lit 

ou de modifier la direction des cours d'eau 
frontieres. Des travaux pour la consolidation des 
rives et le raccordement de fosses de decharge 
ne pourront ~tre entrepris qu'avec l'autorisation 
des autorites de frontiere de l'Etat sur le terri
toire duquel ces travaux doivent ~tre executes. 
La construction de barrages, de moulins a eau 
ou d' autres installations quelconques qui pour
raient modifier la direction d'un cours d'eau 
frontiere ou le niveau des eaux ne pourra ~tre 
entreprise qu'avec l'autorisation des deux Etats ; 
celle-ci est egalement requise pour !'utilisation 
de ces cours d'eau aux fins d'evacuation des 
eaux residuelles des etablissements industriels. 

Article I6. 

I. Les installations qu'il sera indispensable 
d'etablir au bord des cours d'eau frontieres et 
dans ces demiers pour !'utilisation des eaux 
ne devront pas gener 1' ecoulement de celles-ci. 

2. Pour ce qui est de !'installation d'abreuvoirs 
pour le betail et les oies, de passerelles et de 
'h:ains· on ~ conformera aux regles que les auto
ntes competentes des deux Etats etabliront d'un 
commun accord, par la voie administrative. 

3· La creation d'installations nouvelles de ce 
g~~ de~ etre. approuvee par Ia commission 
d Inspection (article I8), qui statuera egalement 

2. Schii'Uiindt. 
From its confluence with the Scheschuppe 

near frontier post No. 6o to the frontier ditch 
starting above frontier post ~ o .. 79, appro
ximately 19.3 km. 01<1; Schirwindt : fro~ 
frontier post 81 to frontier post 86, approXI
mately 4.8 km. ; Sch!rwiudt : from. the fron
tier ditch near frontier post No. t87 to the 
arm of the Schirwindt near frontier post 92, 
approximately 2.7 km. ; arm of the Schir
windt from frontier post 92 to frontier 
post 94, approximately 1.5 km. 

3· Lepone. 
From the frontier ditch near frontier post 

No. 95 to the frontier ditch starting near frontier 
post No. 126, approximately 25.2 km. 

Article 15. 

It is prohibited to damage the banks and 
bed of the frontier waterways or to make any 
change in their course. No works for the 
consolidation of the banks and the connecting 
up of ofllet canals may be undertaken without 
the permission of the frontier authorities of 
the country in which this work is to be carried 
out. The construction of weirs, water-mills 
or any other installations liable to change the 
direction of a frontier waterway or influence 
the water level may only be undertaken with 
the approval of both States ; this shall also 
be required for the utilisation of frontier 
waterways for the discharge of industrial 
waste waters. 

Article 16. 

I. Installations which it may be essential to 
establish on the banks of, and in, the frontier 
waterways for the utilisation of the water 
must not impede the flow of the latter. 

2. The construction of drinking places for 
cattle and geese, of footbridges and of bathing 
places, shall be subject to rules to be officially 
laid down after agreement between the com
petent authorities of the two countries. 

3· 'Permission for new works of this kind 
sh~ be granted by the commission of inspection 
(Article x8), which shall also decide_any disputes 
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sur les differends qui pourraient surgir entre les 
riverains de l'un et l'autre Etat au sujet d'ins
t allations de cette nature. 

Article I7. 

I. II est interdit de jeter dans les cours d'eau 
frontieres des matieres solides ou boueuses, et 
du betail creve, ou de les deposer si pres du 
cours d'eau qu'ils risquent d'y tomber ou d'y 
~tre entraine par les eaux. En outre, sont 
interdites toutes les operations qui pourraient 
nuire a la p~he, par exemple le rouissage du 
lin et du chanvre. 

2. Des voitures, des tonneaux, des reservoirs 
a poissons et a ecrevisses, etc., ne pourront Hre 
places, et a titre provisoire seulement, que dans 
le lit de Ia Scheschuppe et de la Schirwindt, y 
compris l'ancienne Schirwindt. A cet effet, 
il est permis d'enfoncer temporairement des 
pieux dans le lit du cours d'eau. 

Article IS. 

I. Chaque annee, au mois de mai, les Com
missions d'inspection lithuano-allemandes pro-

, cederont a }'inspection des secteurs fluvtaux 
mentionnes a l'article I4. Chaque Commission 
d'inspection se composera du chef de cercle 
(Kreischef), du sous-prefet (Landrat), des fonc
tionnaires competents des services techniques 
de Lithuanie et d' Allemagne, ainsi que des 
maires ou administrateurs des communes et 
domaines interesses des deux pays ; au besoin, 
ces personnes designeront des representants. 
Les Commissions d'inspection pourront convo
quer d'autres· personnes pour leur demander des 
renseignements. · 

3· La presidence de la Commission d'inspec
tion sera exercee aitemativement, pour une 
annee, par le chef de cercle ( Kreische/) et le 
sous-prefet (Landrat). 

·3· Le chef de cercle ( Kreischef) et le sous
prefet (Landrat) fixeront, d'un commun accord, 
la date et le parcours de !'inspection. Si aucun 
accord n'intervient au sujet de la date; le pre
sident la fixera quatorze jours au moins avant 
l'epoque a la~uelle l'inspection doit avoir lieu, 
en attirant 1 attention des interesses sur les 
consequences qu'entrainerait leur abstention. 

Au cas ou les membres lithuaniens ou les 
membres allemands de la Commission d'inspec-
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which may arise between the inhabitants of 
either bank in connection with such works. 

Article I7. 

I. Solid and viscous substances and dead 
cattle may not be thrown into the frontier 
waterways, nor left so close to the latter that 
they are liable to fall in or be washed in. Fur
ther, all operations likely to be detrimental to 
fishing are prohibited, for example, the steeping 
of hemp or6flax. 

2. Carts, barrels, fish and crayfish reservoirs 
and the like may provisionally be placed in 
the bed of the Scheschuppe and Schirwindt and 
of the old Schirwindt only. Stakes may 
temporarily be driven into the river beds for 
this purpose. 

Article IS. 

I. The inspection of the waterway sectors 
described in Article 14 shall be carried out 
in May of each year by joint Lithuanian and 
German commissions of inspection. The com
missions of inspection shall in each case consist 
of the Chief of the Kreis, the Landrat, the 
competent Lithuanian and German technical 
oflictals and tlie mayors or administrators 
of the commines and domains concerned in 
the two countries, or if necessary, representa
tives of these persons. The commissions ins
pection may summon other persons for purposes 
of information. 

2. The Chief of the Kreis and the Landrat 
shall alternately act as President of the commis
sion of inspection for one year. 

3· The date of the inspection and its route 
shall be fixed by agreement between the Chief 
of the Kreis and the Landrat. If no agreement 
can be reached as to the date, the President 
shall fix it at least fourteen days in advance 
and shall notify those concerned of the conse
quences of failure to appear. 

Should either the Lithuanian or German 
members of the commission of inspection fail 
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tion ne se presenteraient pas a Ia date convenue 
ou fixee, le president de';'l fixer une autre ~~te, 
14 jours au moin~ ayant I epoq_ue, a laquelle I ms
pection doit av01r lieu. Celle-c1 s effectuera dans 
ce cas, meme si l'une des parties ne se pn!sente 
pas. 

4· II sera dresse un proces-verbal d'inspection. 
Dans le cas vise a Ia troisieme phrase de l'alinea 3, 
le proces-verbal sera considere comme ayant 
ete dresse par I' ensemble de Ia commission. 

Article 19. 

1. Chaque Etat est tenu de curer et d'entre
tenir les cours d'eau dans les secteurs de son 
territoire. Les autorites competentes des Etats 
contractants sont autorisees a conclure, par Ia 
voie administrative, des arrangements char
geant chacun des deux Etats de l'entretien 
et du curage d'un secteur determine d'un cours 
d'eau. 

2. La Scheschuppe ne sera curee que dans des 
cas exceptionnels, sur I' ordre et conformement 
aux instructions de Ia Commission d'inspection. 
Le curage des autres cours d'eau frontieres aura 
lieu chaque annee. 

3· La date a laquelle seront commences Ies 
travaux Iocaux et leur ordre devront etre com
muniques aux chefs de cercle (Kreischefs) et 
aux sous-prefets ( Landriite) interesses aussitot 
que possible et, au plus tard, 14 jours avant le 
commencement des travaux ; Ies chefs de cercle 
et les sous-prefets veilleront a ce que Ies avis 
publics soient affiches conformement aux usages 
locaux et que toutes les autres administrations 
interessees de leur pays soient avisees. 

Article 20. 

Les personnes chargees de Ia surveillance et de 
!'execution des travaux de curage et d'entretien 
ont le droit, dans le secteur ou s'executent Ies 
travaux, de franchir les cours d'eau frontieres 
a n'importe quel endroit ; dans la mesure ou 
!'exigent les travaux, elles peuvent se rendre 
librement avec leurs outils et Ies objets neces
saires a leurs besoins personnels, sur les rives des 
cours d'eau frontieres, ainsi que sur Ies terrains 
contigues. Les autorites de frontiere competentes 
r~mettront aux personnes chargees de fa direc
tton des travaux, des pieces d'identite qui se
ront etablies en langue lithuanienne et en langue 
~lle~de et dont Ia duree de validite sera 
11m1tee. 

to appear at the date agreed upon or fix:ed, 
the President shall fix a fresh date with at 
least fourteen days notice. Should either 
Party fail to appear at this date, the inspection 
shall take place in its absence. 

4· A report of the inspection shall be drawn 
up. In the eventuality provided for in the 
third sentence of paragraph 3, the report 
shall be regarded as adopted by the whole 
commission. 

Article 19. 

I. The waterways shall be cleared and kept 
in good order by each State within its territorial 
sectors. The competent authorities of the 
Contracting States are authorised to conclude 
agreements through the official channel under 
which each State will have assigned to it a 
particular section of a waterway for the pur
poses of maintenance and upkeep. 

2. The Scheschuppe shall only be cleared 
in exceptional cases, by order of, and in accor
dance with the directions of, the commission of 
inspection. The other frontier waterways shall 
be cleared annually. 

3· The date on which the local works are to 
begin and their order shall be communicated 
to the Chiefs of Kreise and the Landrilte con
cerned as soon as possible and in any case 
fourteen days in advance ; these officials, 
shall be responsible for the usual local public 
notices beeng posted and for the notification 
of any other administrations affected in their 
own countries. 

Article 20. 

The persons responsible for the supervision 
and execution of the work of clearing and 
maintenance shall be entitled, in the sector 
where the works have to be carried out, to 
cross. the frontier waterways at any place 
and, m so far as their work requires it to visit 
without let or hindrance the bank; of the 
fror;ttier waterways and the adjacent land with 
therr tools and the articles required for their 
personal use. The persons responsible for the 
work~ shall b~ _provi?ed by the competent 
fro~b~r auth?r~bes w1th identity documents 
of hmtted vahdtty made out in Lithanian and 
German. 

~· 2007 
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Article 2I. 

I. Les curures seront deposees a une distance 
suffisante du lit du fleuve, pour qu' elles ne 
puissent retomber dans ce dernier. 

2. En ce qui conceme la Scheschuppe la 
Schirwindt et l'ancienne Schirwindt, les curures 
de chaque moitit! du fleuve devront, en regie 
generale, etre deposees sur la rive adjacente. 
Sur 1a Lepone et le bras de la Schirwindt, les 
curures seront reparties d'une maniere egale 
sur les deux rives, a mains qu'elles ne soient 
m!cessaire aux travaux de refection de l'une des 
deux rives. 

Article 22. 

I. Chaque Etat supportera les frais du curage 
et de l'entretien des cours d'eau frontieres pour 
Ia partie comprise sur son territoire. 

2. Lorsque, conformement a !'article Ig, le 
curage et les travaux d' entretien sont effectues 
par secteurs, les frais seront repartis egalement 
entre les deux Etats. L'Etat, qui est charge 
de I' entretien du secteur frontiere en question, · 
fera l'avance de ces frais ; la part qui est a la 
charge de !'autre Etat devra etre remboursee 
immediatement apres la presentation de la 
copie certifies du decompte, regulierement 
verifie et arrete ; ce decompte devra etre 
pn\sente au plus tard le 3I decembre. 

3· II appartient a chaque Etat de determiner, 
pour son territoire, si, et de quelle maniere, les 
riverains, etc., doivent contribuer aux frais. 
Au cas oil !'on constaterait, lors des inspections, 
sur les rives et dans le lit des cours d' eau 
frontieres, des deteriorations qui seraient mani
festement le fait des riverains, etc., les frais 
des travaux de refection seront a la charge des 
personnes responsables du dommage. 

Article 23. 

Si la Commission d'inspection '(a!inea I•r de 
!'article I8) considere comme desirable !'execu
tion de travaux qui ne constituent pas des 
travaux de curage et d'entretien ordinaires des 
cours d'eau frontieres, mention devra en etre 
faite dans le proces-verbal. Lorsque les deux 
gouvemements auront donne leur approbation, 
un devis des travaux sera etabli aux frais des 
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Article 2I. 

I. The material cleared from the river 
shall be deposited at such a distance from the 
bed that there is no risk of its falling back. 

2. In the case of the Scheschuppe, Schir
windt and old Schirwindt, the material cleared 
from each half of the river shall, as a rule 
be deposited on the nearest bank. On th~ 
Lepone and the arm of the Schirwindt the 
material cleared shall be equally distributed 
on both banks unless it is all needed for impro
vements on one bank. 

Article 22. 

I. The costs of clearing and maintaining 
the frontier waterways shall be borne by each 
State for its own territory. 

2. In so far as it is agreed under Article I9 
that the clearing and maintenance will be 
carried out by sections, the costs shall be shared 
equally by the two States. The costs shall be 
provisionally advanced by the State responsible 
for the maintenance of the frontier section in 
question ; the proportion of the expenses 
falling to the share of the other State shall be 
refunded immediately upon the submission, 
not later than December 31, of a certified 
copy of the accounts duly audited and authen
ticated. 

3· The question whether and in what form 
riparians, etc. of the frontier waterways shall 
contribute to the costs shall be settled by each 
State for its own territory. If the inspections 
reveal damages to the banks and bed of the 
frontier waterways which are manifestly to 
be attributed to the fault of the riparians, etc., 
those responsible shall be called upon to pay 
the costs of repair. 

Article 23. 

If the commission of inspection (Article I8, 
paragraph I) considers it desirable to carry out 
works additional to the normal work of clearing 
and maintenance, this shall be stated in the 
report. With the consent of the two Govern
ments an estimate of these works shall be 
drawn up at the expense of both States. The 
same rule shall apply as regards the work 
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deux Etats. La meme procedure sera suivie. a 
I' egard des travaux qu'il pourra etre nece5Salre 
d'executer en vue de reparer les dommages 
extraordinaires, causes par Ia crue des eaux, 
etc., Les projets, accompagnes des devis, seront 
soumis a Ia decision des deux gouvernements. 

Article 24. 

I. La Commission d'inspection prO<:edera a 
Ia reception des travaux de curage et de repa
ration, immediatement apres leur achevement. 

2. Les chefs de cerclE' ( Kreischefs) et les sous
prefets (Landrttte) devront immediatement etre 
avises de I'acbevement des travaux. Les alineas 3 
et 4 de !'article IS sont applicables. 

Artide 25. 

I. Les proces-verbaux d'inspection (alinea 4 
de I' article IS) et les proces-verbaux de la recep
tion des travaux d'entretien et de reparation 
(alinea 2 de !'article 24) seront etablis en langue 
lithuanienne et en langue allemande, et signes 
par les membres de la Commission d'inspec
tion. 

2. Si les proces-verbaux, dans le cas prevu 
aux alineas 3 et 4 de !'article IS, n'ont ete 
etablis que par une partie de la commission 
d'inspection, ce fait ne constitue pas un motif 
de contestation. 

CHAPITRE III. 

Article 26. 

Chaque Etat veillera ace que les cours d'eau. 
frontieres, bifurquant de la frontiere dans 1a 
direction de son territoire, et Ies cours d' eau 
venant du territoire voisin et penetrant sur son 
territoire, soient maintenus, en der;i de Ia 
frontiere, dans un etat tel que 1' ecoulement des 
eaux, a partir de Ia frontiere, puisse s'effectuE'r 
normalement. 

CHAPITRE IV. 

Article 27. 

Le Reich allemand est autorise a exploiter les 
eaux du lac de Wystit pour Ia production de 

which may be necessary to repair exceptional 
flood damages, etc. The proposals, accompanied 
by estimates, shall be submitted to the two 
Governments for decision. 

Article 24. 

I. The clearing and maintenance works 
shall be passed by the commission of inspection 
immediately upon their completion. 

2. The completion of these works shall be 
immediately notified to the Chiefs of Kreise 
and Landriite concerned. Article IS, paragraphs 
3 and 4, shall apply. 

Article 25. 

I. The reports regarding the findings of 
the inspection (Article IS, paragraph 4) and the 
passing of the works of clearance and mainte
nance (Article 24, paragraph 2) shall be drawn up 
in Lithuanian and German and shall be signed 
by the members of the commission of inspec
tion. 

2. If in the case provided for in Article IS, 
paragraphs 3 and 4, the reports are only signed 
by a ·part of the commission of inspection, · 
this shall not constitute a ground for disputing 
the validity of the reports. 

CHAPTER III. 

Article 26. 

Each State shall take steps to ensure that the 
frontier waterways branching off from the 
front~er 0 its ~erritory, and the. waterways 
entenng 1ts temtory from the adJacent terri
tories, are kept in such a condition that the 
flow of water from the frontier is unimpeded. 

CHAPTER IV. 

Article 27. 

Germany shall be entitled to employ the 
waters of the Wystit Lake for hydraulic power. 
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force motrice. S'il est necessaire de modifier a 
cet effet le niveau des eaux, un accord special 
sera conclu a ce sujet avec la Lithuanie. 

CHAPITRE V. 

DISPOSITIONS FINALES. 

Article 28. 

Au cas ou une divergence d'opinions surgirait 
entre les autorites interessees, au sujet de !'inter
pretation ou de !'application de la presente 
convention, cette divergence d'opinion sera 
soumise, sur Ia demande de l'un des deux Etats, 
a la decision d'un tribunal arbitral. La meme 
procedure sera suivie quant a la question prea
lable de savoir si la divergence porte sur !'inter
pretation ou !'application de la convention. La 
decision du tribunal arbitral aura force obliga
toire. Le tribunal arbitral sera constitue pour 
chaque differend de la maniere suivante : 
chacun des deux Etats nommera un arbitre, 
designe parmi ses ressortissants, et les deux 
Parties choisiront un ressortissant d'un Etat 
tiers comme surarbitre. Au cas ou les Parties 
contractantes ne pourraient s'entendre sur le 
choix du surarbitre dans le mois qui suivra le 
depOt de la demande de decision arbitrale, elles 
s'adresseront en commun au president du 
Conseil d'adrninistration de Ia Cour d'arbitrage 
permanente de La Haye, et le prieront de desi
gner le surarbitre. 

Article 29. 

La presente convention, etablie en langue 
lithuanienne et en langue allemande, sera 
ratifiee. L'echange des instruments de ratifica
tion aura lieu, aussit6t que possible, a Kaunas. 

La convention entrera en vigueur trente 
jours apres l'echange des instruments de ratifi
cation. 

En foi de quoi les p!enipotentiaires ont signe 
Ia presente convention. 

Fait en double original, a Berlin, le 29 janvier 
1928. . 

Should changes in the level of the water be 
necessary for this purpose, a special agreement 
shall be concluded with Lithuania. 

CHAPTER V. 

FINAL P.ROVISIONS. 

Article 28. 

Should any difference of opinion arise bet
ween the competent authorities with regard 
to the interpretation or application of the 
Convention, 1t shall be submitted to a court 
of arbitration for decision at the request of 
either of the two States. The same shall 
apply to the prior question whether the dispute 
refers to the interpretation or application of 
the Convention. The decision of the court of 
arbitration shall be binding. The court of 
arbitration shall be constituted for each dispute 
as follows : each State shall appoint one of its 
nationals as arbitrator and both the parties 
shall select a national of a third State as umpire. 
Should the Contracting Parties fail to agree on 
the choice of the umpire within one month afer 
the request for an arbitral decision, they 
shall jointly request the President of the Admi
nistrative Council of the Permanent Court of 
Arbitration at The Hague to make the appoint
ment. 

Article 29. 

The present Convention, which is concluded 
in Lithuanian and German, shall be ratified. 
The instruments of ratification shall be exchan
ged at Kaunas as soon as possible. 

The Convention shall enter into force thirty 
days after the exchange of the instruments 
of ratification. 

In faith whereof the Plenipotentiaries have 
signed the present Convention. 

Done in duplicate at Berlin on January 29, 
1928. 

Prof. A. VOLDEMARAS. 

STRESEMANN. 
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366 Societe Jes Nations - Recueil Jes T raites. 1929 

PROTOCOLE FINAL 

Au moment de signer Ia Convention entre Ia 
Lithuanie et l'Allemagne, relative a l'entr~tien 
eta !'administration des cours d'eaux frontu~res, 
les plenipotentiaires soussigm\s sont convenus 
des points suivants : 

I. 

Les deux Etats se communiqueront les noms 
des administrations competentes. 

II. 

Ad article 2. 

L'administration competente d'apres l'alinea 2 
de I' article 2, Iorsqu'elle a !'intention de pr~ndre 
une decision, en informera en temps utile le 
service administratif de !'autre Etat, qui sera 
designe a cet effet. 

III. 

Ad no 2 de l' article 3· 
Le Gouvemement lithuanien declare qu'a 

partir de I' entree en vigueur de Ia presente 
convention, il cessera, conformement au no 2 
de I' article 3, de percevoir des taxes de na viga
tion quelconques sur Ies cours d'eaux frontieres 
communs entre Schmalleningken et !'embou
chure de Ia Skirwieth. 

·1v. 
La Lithuanie procedera, avant !'expiration 

d'un delai d'un an, a un nouvel examen de Ia 
question de Ia regularisation de I' Atmath. 
L:etablissement d'un projet, son execution, et 
Ia J>3-!iicipation eventuelle de I' Allemagne aux 
fr:us feront I' objet de negociations particulii>res. 

v. 
I. En vue de faciliter le controle douanier dans 

les deux Etats, les embarcations de ressortis
sants allemands allant d'une localite allemande 
du secteur fluvial commun (Memel, Russ, Skir
wieth) vers Ia partie allemande du Kurische 
Haft, ou inversement, contoumeront Ie bane de 
!'Esche par Ia voie suivante : 

De !'embouchure de Ia Gerade Ost dans Ia 
direction du sud-ouest, par Ie chenal de' dragage ; 

FINAL PROTOCOL. 

At the moment of signing the Convention 
between Lithuania and Germany with regard 
to the upkeep and administration of the frontier 
waterways, the undersigned. Pleni~otentiaries 
have agreed upon the followmg pomts : 

I. 

The two States shall communicate to each 
other the names of the competent authorities. 

II. 

Ad Article 2. 

The authority competent under Article 2, 
paragraph 2, shall notify in good time the admi
nistrative office of the other State designated 
for this purpose of any decision it proposes 
to take. 

III. 

Ad Article 3, No. 2. 

The Lithuanian Government declares that 
as laid down under Article 3, No. 2, it will 
cease to impose any navigation duties on the 
common frontier waterways between Schmal
leningken and the mouth of the Skirwieth 
as from the entry into force of the present 
Convention. 

IV. 

Within one year, Lithuania shall re-examine 
the question of the regularisation of the Atmath. 
The drawing up of a programme of work, its 
application, and the possible participation of 
Germany in the costs shall be dealt with by 
means of special negotiations. 

v. 
I. With a view to facilitating Customs 

inspection in the two States, vessels of German 
!lational~ .Proc~eding from a German locality 
m. the JOmt nver-sector (Memel, Russ, Skir
wteth) to the German part of the Kurische 
Haff and in the reverse direction, shall take 
the following route in rounding the Esche 
Bank: 
· From the mouth of the· Gerade Ost in a 
south-westerly direction through the dredging 
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changement de direction vers le nord, en passant 
a cote de Ia bouee Esche 70. Changement de 
direction vers 1' ouest, en passant a cote de Ia 
bouee Esche 6 N et de la bom\e de direction 
d'Esche ; changement de direction vers le sud 
ou le sud-ouest, c'est-3.-dire dans Ia direction 
de Ia partie allemande du Kurische Haff, et 
inversement. Les deux Etats n'appliqueront 
sur ce trajet, aucune formalite douaniere et 
n'exerceront aucun controle douanier; ils ne 
percevront ni droits ni taxes. 

2. a) Aupres des bureaux douaniers de Russ 
et de Nidden, du cote lithuanien, de Brichischken . 
de Karkeln, de Rossitten, du cote allemand, 
il fonctionnera pendant Ia duree de Ia naviga
tion, de 7 heures du matin jusqu'a 7 heures du 
soir, un service qui assurera l'entree et Ia sortie 
des embarcations en franchise de droits. 

b) Les embarcations assurant le trafic entre 
les deux Etats dans le Kurische Haff, s'il existe 
un bureau douanier au lieu de leur destination, 
ne sont pas tenues de faire escale au bureau 
douanier d'entree (Nidden ou Rossitten) ; les 
formalites douanieres seront remplies au bureau 
douanier du lieu de destination. De meme, les 
formalites de sortie seront accomplies au bureau 
douanier du lieu de depart. / 

c) Les Parties contractantes se reservent 
mutuellement le droit de faire monter leurs 
agents douaniers a bord des bateaux de plaisance 
assurant le service regulier entre Grenzbeek et 
Memel et Nidden ou Rossitten ; ces agents 
procederont au controle douanier au cours du 
trajet, pendant que le bateau se trouvera dans 
les eaux de l'Etat auquel appartiennent lesdits 
agents. 

VI. 

La delimitation des circonscriptions adminis
tratives, indiques dans les articles 4 et s. restera 
valable, en ce qui conceme le secteur Ragnit
Tilsitt, pendant une periode de cinq annees a 
dater de l'entree en vigueur de Ia presente 
convention. 

A pres !'expiration de ce delai de cinq ans, les 
Parties contractantes concluront un nouvel 
~angement au sujet de Ia delimitation des 
circonscriptions administratives dans ce sectenr. 

BERLIN, le 29 janvier 1928. 

channel ; change of direction to the north, 
past buoy Esche 70. Change of direction 
to the west past buoy Esche 6 N., and the 
Esche buoy, change of direction to the SSW 
towards the German part of the Kurisches 
Haft and vice versa. Traffic on this route 
shall be reciprocally free from all Customs 
formalities and from all controls, duties and 
taxes. 

2. (a) At the Customs stations of Russ 
and Nidden on the Lithuanian side and those 
of Brionischken, Karkeln· and Rossitten on 
the German side, arrangements shall be made 
for the clearance of. vessels duty free during 
the period of navigation from 7 a.m. to 7 p. m. 

(b) Vessels engaged in traffic between the 
two States in the Kurische Haft shall not be 
obliged to call at the entrance Customs offices 
(Nidden or Rossitten) if there is a Customs 
office at their destination, but shall be examined 
at the latter office. Similarly, the exit Customs 
examination shall take place at the Customs 
office of the place of departure. 

(c) The Contracting Parties mutually 
grant each other the right to allow their Customs 
officials to board regular pleasure steamers 
between -Grenzbeek or Memel and Nidden or 
Rossitten for the purpose of Customs exami
nation en route ; such examination shall 
take place while the vessel is in the territorial 
waters of the country to which the officials in 
question belong. 

VI. 

The delimitation of the administration areas 
given in Articles 4 and 5 shall in the case of 
the Ragnit-Tilsit sector be valid for a period 
of five years as from the entry into force of 
the present Convention. 

After the expiration of these five years, 
the Contracting Parties shall conclude a fresh 
agreement regarding the delimitation of the 
administrative areas in this sector. 

BERLIN, January 29, 1928. 

Prof. A. VOLDEMARAS. 

STRESEMANN. 

No. 2007 
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• 

No 2028. - PROTOCOLE 1 SIGNE A MOSCOU, LE 9 FEVRIER 1929, 
ENTRE L'ESTONIE, LA LETTONIE, LA POLOGNE, LA ROUMANIE 
ET L'UNION DES REPUBLIQUES SOVIETISTES SOCIALISTES, 
RELATIF A LA MISE EN VIGUEUR DU TRAITE DE PARIS DU 
27 AOUT 1928 RELATIF A LA RENONCIATION A LA GUERRE EN 
TANT QU'INSTRUMENT DE POLITIQUE NATIONALE. . 

Text. officielfranfais communique par le dile~;ui tle la Pologne ala Societe des Nations et l(ministre 
des Afjaires etrangbes tl'Estonie. L'enregutrement tle ce protocole a eu lieu Ze 3 fuin 1929. 

LE GoUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ESTONIENNE, LE PRESIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE 
LETTONIE, LE PRtSIDENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE, SA MAJESTE LE ROI DE ROUMANIE et 
LE CoMITE CENTRAL EXECUTIF DE L'UNION DES REPUBLIQUES SOVIETISTES SOCIALISTES, animees 
du desir de contribuer au maintien de la paix existante entre leurs ;pays et de mettre a ces fins sans 
dew en vigueur entre les peuples de ces pays le Traite de renonciatton a la guerre, en tant qu'instru
ment de politique nationale, signe a Paris le 27 aoftt 1928, ont decide de realiser ces intentions par 
l'effet du present Protocole et ont nomm6 comme plerupotentiaires, savoir : 

LE GoUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE:lESTONIENNE : 
M. Julius SELJAMAA, envoye extraordinaire et ministre plenipotentiaire d'Estonie _a Moscou; 

LE PRtSIDENT DE LA REPUBLIQUE DE LETTONIE : 
M. Charles OzoLS, envoye extraordinaire et ministre plenipotentiaire de Lettonie a Moscou 1 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE ; 
M. Stanislaw PATEK, envoye extraordinaire et ministre plenipotentiaire:de Pologne, a 

Moscou; 

SA MAJESTt LE Ror DE ROUMANIE : 
M. Charles A. DAVILA, son envoye extraordinaire et ministre plenipotentiaire a V arsovie; et 

LE CoMITE CENTRAL ExECUTIF DE L'UNION DES REPUBLIQUES SOVIETISTES SOCIALISTES ; 
' M. ~~e LITVINOJ!F, membre du comite central executif, commissaire ·du Peuple atl 

Interim aux Affa1res etrangeres ; -

1 Dep6t des ratifications : 
Lettonie, .5 mars 1929. 
Estonie, 16 mars 1929. 
Pologne, 30 mars 1929. 
Roumanie, 30 mars 1929. 
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1 TRADUCTIO~. - TRANSLATION. 

No. 2028. PROTOCOL 2
, SIGNED AT MOSCOW, FEBRUARY 9, 1929, 

BETWEEN ESTONIA, LATVIA, POLAND, ROUMANIA AND THE 
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS, FOR THE IMMEDIATE 
ENTRY INTO FORCE OF THE TREATY OF PARIS OF AUGUST 27, 
1928, REGARDING RENUNCIATION OF WAR AS AN INSTRUMENT 
OF NATIONAL POLICY. 

French official text communicated by the Polish Delegate accredited to the League of Nations and the 
Estonian Minister for Foreign Affairs. The registration of this Protocol took place June 3, 1929. 

' 

THE GOVERNMENT OF THE EsTONIAN REPUBLIC, THE PRESIDENT OF THE LATVIAN REPUBLIC, 
THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC, HIS MAJESTY THE KING OF ROUMANIA AND THE CENTRAL 
EXECUTIVE CoMMITTEE OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS, being desirous of promoting 
the maintenance of peace between their respective countries and for this purpose of putting into 
force without delay, between the peoples of those countries, the Treaty for the renunciation of war 
as an instrument of national policy, s1gned at Paris on August 27, 1928, have decided to :achieve 

. this purpose by means of the present Protocol and have appointed as their Plenipotentiaries : 

THE GOVERNMENT OF THE EsTONIAN REPUBLIC : 
M. Julius SELJAMAA, Estonian Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at 

Moscow; 

THE PRESIDENT OF THE LATVIAN REPUBLIC : . 
.... Charles OzoLS, Latvian Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at Moscow ; 

. .a 
THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC : 

M, Stanislav PATEK, Polish Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at Moscow ; 

HIS MAJESTY THElKING OF ROUMANIA : 
M. Charles A. DAVILA, His Majesty's Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 

at Warsaw and_.. 

THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS : 
M. Maxime LITVINOFF, Member of the Central Executive Committee, People's Commissar 

for Foreign Affairs ad interim, 

1 Traduit par le Secretariat de la Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League . 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 

• Deposit of ratifications : 
Latvia, March 5, 1929. 
Estonia, 1\larch 16, 1929. 
Poland, March 30, 1929. 
Roumania, March 30, 1929. 
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l..esQuels, ap~es s'~tre communique leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, 
sont tombes d'accord sur ce qui suit : • · 

Article premier. 

Le Traite de ren~nciation a Ia guerre en tant qu'instrument de politique. n~tionale, signe a 
Paris Ie 27 aoiit 1928, dont copie est jointe au presen~ pro~ocole C?mme. sa part1e .mtegrante, entre 
en vigueur entre Ies Parties contractantes apres Ia rabftcabon du~lit Tratte de Pans de 1928 par les 
organismes legislatifs compP.tents des Etats contractants respectlfs. 

Artide II. · 

La mise en vigueur par le present protocole du T~aite de Paris de 192~ dans les. relations 
mutuelles des Parties au present protocole sera valable mdependamment _de I entree en VIgueur du 
Traite de Paris de 1928, comme elle est stipulee par !'article III de ce demter. 

Artide III. 

, 1. Le present protocole sera ratifie par les organismes legislatifs competents des Parties contrac
t antes, conformement aux exigences de leurs constitutions respectives. 

2. Les instruments de ratifications seront deposes par chacune des Parties contractantes au 
Gouvemement de !'Union des Republiques sovietistes socialistes dans le delai d'une semaine a partir 
de Ia date de la ratification du present protocole par la Partie respective. 

3· Des le jour du dep6t de !'instrument de· ratification par deux des Parties contractantes, le 
present Protocole entrera en vigueur entre ces deux Parties. Dans les relations mutuelles des autres 
Parties contractantes et des Etats pour lesquels le Protocole est deja entre en vigueur, il entrera en 
vigueur au fur et a mesure du dep6t Qe leur instrument de ratification. 

4· Le Gouvemement de !'Union des Republiques sovietistes socialistes notifiera immediatement 
chaque dep6t a tous les signataires du present protocole. . 

Artide IV . 

. ~de donner effet ~ l'article_pre~er du pr~sent protocole, chaque Partie contractante, apres 
ratif1~t10~ par ~ organtsmes !Cgtslatifs du Tratte de Paris de 1928, en notifiera immediatement 
par vo1e d1plomabque le Gouvemement de !'Union des Republiques sovietistes socialistes et toutes 
les autres Parties au present protocole. 

Article V. 

,Le pr~sent p~t.~ole est ouvert a !'_adhesion des gouvernements de tous le~ vays. La notification 
de ~ a?heslon .d~flrubve. devra ~~re fatte au nom du Gouvemement de l'Umon des Republiques 
SOV1et1:5tes ~~.alis~es qm en nobfle,ra tou~es les autres Parties au present protocole. Des 1a reception 
d_e ladite notif1cabo';l concernant 1 adhes10n, le present protocole sera mis en vigueur dans 1es rela
tions mutuelles de 1 Etat adherent et de toutes les autres Parties au present protocole. 

Artide VI. 

La mise e? vigueur par l'effet du present protocole du Traite de Paris de 1928 dans les relations 
mutuelles ?e 1 Etat ad~ere.nt et de toutes les autres Parties au present protocole devra etre realisee 
dans la VOle prevue a 1 article IV du present protocole. 
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Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as 
follows: 

Article I. 

The Treaty for the renuncia:tioJ?- of war as an instrument of national policy, signed at Paris 
on August 27, 1928, a COJ?Y of which 1s attached to the present Protocol as an integral part of that 
instrument, shall come mto force between the Contracting Parties after the ratification of the 
said Treaty of Paris of 1928 by the competent legislative bodies of the respective Contracting Parties. 

Article II. 

The entry into force in virtue of the present Protocol, of the Treaty of Paris of 1928 in reciprocal 
relations between the Parties to the present Protocol shall be valid independently of the entry into 
force of the Treaty of Paris of 1928 as provided in Article III of the last named Treaty. 

Article III. 

1. The present Protocol shall be ratified by the competent legislative bodies of the Contrac
ting Parties, m conformity with the requirements of their respective constitutions. 

2. The instruments of ratification shall be deposited by each of the Contracting Parties with 
the Government of the Union of Soviet Socialist Republics w1thin one week of the ratification of~ the 
present Protocol by the respective Parties. 

3· As from the date of the deposit of the instruments of ratification by two of the Contracting 
Parties, the present Protocol shall come into force between those two Parties. In reciprocal relations 
between the other Contracting Parties and the States for which it has already come into force, the 
Protocol shall come into force as and when their instruments of ratification are deposited. 

4· The Government of the Union of Soviet Socialist Republics shall immediately notify the 
deposit of the several ratifications to all the signatories to the present Protocol. 

Article IV. 

In order to give effect to Article I of the present Protocol, each of the High Contracting Parties, 
after ratification by its legislative bodies of fue Treaty of Paris of 1928, shall inlmediately notify 
the Government of the Union of Soviet Socialist Republics and all the other Parties to the present 
Protocol, through the diplomatic channel. · 

Article V. 

The present Protocol shall be open for the accession of the Governments of all countries. Noti
fication of final accession shall be made in the name of the Government of the Union of Soviet 
Socialist Republics, which shall duly notify all the other Parties to the present Protocol. Immediately 
on receipt of such notification of accession, the present Protocol shall be put into force in reciprocal 
relations between the acceding State and all the other Parties to the present Protocol. 

Article VI. 

The entry into force, in virtue of the present Protocol, of the. Treaty of P_aris of 1928, in reci
procal relations between the acceding State and all the other Part1es to the sa1d Protocol, shall be 
effected in the way laid down in Article IV of the Protocol. 

No. 2028 
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Article VII. 

~ Le present protocole est dresse en un seul exe!"plaire, ~,<>1?-t copie. a~thentique sera comrnu
niquee par~le Gouvemement de !'Union des Republiques SOVletlstes SOClalistes a chacun des Etats 
signataires ou adherents. 

En foi de quoi les plenipotentiaires susnommes ont signe le present protocole et y ont appose 
leurs sceaux. 

Fait a Moscou, le 9 fevrier 1929 r. 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 

ANNEXE 

· (Signi) 
(Signi) 
(Signe) 
(Signe) 
(Sign~!) 

Jul. SELJAMAA. 
C. OzoLs. 
St. PATEK. 
DAVILA. 
Maxime LITVINOFF. 

LE PRESIDENT DU REICH ALLEMAND, LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE, SA MAJESTE 
LE Roi DES BELGES, LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE FRANI(AISE, SA MAJESTE LE ROI DE GRANDE
BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES 
INDES, SA MAJESTE LE Roi D'ITALIE, SA MAJESTE L'EMPEREUR DU jAPON, LE PRESIDENT DE LA 
REPUBLIQUE DE POLOGNE, LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE, ayant le sentiment 
profond du devoir solennel qui leur incombe de developper le bien-~tre de l'humanite ; 

Persuades que le moment est venu de proceder a une franche renonciation a Ia guerre, comrne 
instrument de~politique nationale afin que les relations pacifiques et arnicales existant actuellement 
entre leurs peuples puissent Hre perpetuees ; .. 

Convaincus que tous changement$ dans leurs relations mutuelles ne doivent ~tre recherches 
<J.Ue par des procedes pacifiques et Hre realises dansl'ordre et dans Ia paix, et que toute Puissance 
s1gnataire quitchercherait desormais a developper ses inter~ts nationaux en recourant a Ia guerre 
devra l!tre privee du benefice du present traite ; . 
~ Esperant que, encouragees par leur exemple, toutes les autres nations du monde se joindront · 

a~ceS:efforts humanitaires et, en adherant au present traite des qu'il entrera en vigueur, mettront 
leurs peuples a meme de profiter de ses bienfaisantes stipulations, unissant ainsi les nations civilisees 
du monde dans une renonciation commune a Ia guerre comme instrument de leur :politique nationale ; 
. Ont ~ecide de conclure un traite et a cette fin ont designe comme leurs plempotentiaires respec-

tifs, sa vorr : 

LE PRESIDENT DU REICH ALLEMAND : 

M. le Docteur Gustav STRESEMANN, ministre des Affaires etrangeres; 

LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE: 
L'Honorable Frank B. KELLOGG, secretaire d'Etat ; 

SA MAJESTE LE ROI DES BELGES : 

M. Paul HYMANS, ministre des Affaires etrangeres~ Ministre d'Etat i 
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Article VII. 

The _present Protocol has been drawn up in a sin~;:le copy, an authentic c~py of which shall be 
commurucated by the Government of the Umon of SoVIet Socialist Republics to each of the signatory 
or acceding States. 

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Protocol and 
have affixed their seals thereto. 

Done at Moscow, February 9. 1929. 
(L. S.) (Signed) Jul. SELJAMAA. 
(L. S.) (Signed) C. OzoLS. 
(L. S.) (Signed) St. PATEK. 
(L. S.) (Signed) DAVILA. 
(L. S.) (Signed) Maxime LITVINOFF. 

ANNEXEl, 

THE PRESIDENT 01' THE GERMAN REICH, THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA, 
HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS, THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC, His MAJESTY 
THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR 
OF INDIA, HIS MAJESTY THE KING OF ITALY, HIS MAJESTY THE EMPEROR OF ]APAN, THE PRESIDENT 
OF THE REPUBLIC OF POLAND, THE PREsiDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC, deeply sensible 
of their solemn duty to :promote the welfare of mankind ; 

Persuaded that the trme has come when a frank renunciation of war as an instrument of national 
policy should be made to the end that the peaceful and friendly relations now existing between 
their _peoples may be perpetuated ; . 

Convinced that all changes in their relations with one another should be sought only by 
pacific means and be the result of a peaceful and orderly process, and that any signatory Power 
which shall hereafter seek to promote 1ts national interests by resort to war should be denied the 
benefits furnished by this Treaty ; 

Hopeful that, encouraged by their example, all the other nations of the world will join in this 
humane endeavour and by adhering to the present Treaty as soon as it comes into force bring their 
peoples within the scope of its beneficent provisions, thus uniting the civilized nations of the 
world in a common renunciation of war as an instrument of their national policy ; 

Have decided to conclude a Treaty and for that purpose have appointed as their respective 
Plenipotentiaries : 

THE PRESIDENT 01' THE: GERMAN REICH : 
Dr. Gustav STRESEMANN, Minister for Foreign Affairs; 

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA : 
The Honorable Frank B. KELLOGG, Secretary of State ~ 

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS : 
Mr. Paul HYMANS, Minister for Foreign Affairs, Minister of State ; 

1 English Official text. 

No. 2028 



376 Societe des Natioru - Recueil des Traites. 1929 

LE PRfSIDENT DE LA RfPUBLIQUE FRANtyAISE : 
M. Aristide BRIAND, ministre des Affaires etrangeres ; 

SA MAJESTt LE Ror DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES AU DELA 
DES MERS, EMPEREUR DES INDES ; 

. PouR LA GRANDE-BRETAGNE ET-L'IRLANDE DU NORD ET TOUTES LES PARTIES DE L'E.MPIRE BRITAN
NIQUE QUINE SONT PAS INDIVIDUELLEMENT .MEMBRES DE LA SocrtTE DES NATIONS: 

Le Tres Honorable Lord CusHENDUN, chancelier du Duche de Lancastre, secretaire d'Etat 
pour les Affaires etrangeres par interim; 

PouR LE DOMINION DU CANADA : 
Le Tres Honorable William Lyon MACKENZIE KING, premier ministre et ministre 

des Affaires exterieures ; 

POUR LE COMMONWEALTH D'AUSTRALIE ; 
L'Honorable Alexander John McLACHLAN, membre du Conseil executif federal; 

PouR LE DoMINION DE NOUVELLE-ZtLANDE : 
L'Honorable Sir Christopher James PARR, haut commissaire de la Nouvelle-Zt\lande 

en Grande-Bretagne ; 

POUR L'UNION DE L'AFRIQUE DU Suo ; 

L'Honorable Jacobus Stephanus SMIT, haut-commissaire de !'Union de !'Afrique du 
Sud en Grande-Bretagne ; 

POUR L'ETAT LIBRE D'IRLANDE : 
M. William Thomas COSGRAVE, president du Conseil executif ; 

PouR L'INDE : 

Le Tres Honorable Lord CusHENDUN, chancelier du Duche de Lancastre secretaire 
d'Etat pour les Affaires etrangeres par interim ; ' 

SA MAJESTt LE Roi D'ITALIE : 

Le comte Gaetano MANZONI, son ambassadeur extraordinaire et plenipotentiaire a Paris ; 
SA MAJESTt L'EMPEREUR DU JAPON : 

Le Comte UCHIDA, conseiller prive ; 

LE PRtsiDENT DE LA RtPUBLIQUE DE PoLOGNE : 
M. A. ZALESKI, ministre des Affaires etrangeres ; 

LE PRfSIDENT DE LA RfPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE : 

M. le Docteur Eduard BENES, ministre des Affaires etrangeres ; 

tom~:r!~ds~~i~0:J~;~v~O:: :pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont 

Article premier. 

Les Hautes Parties contractantes declar t 1 U t 
qu'elles condamnent le recours a Ia en 50 enne emen au nom de leurs peuples respectifs 
renoncent en tant qu'instrument de pog~~lq~ pourt.le alregldaemen

1
t des diff~rends intemationaux, et y 

e na Ion e ns eurs relations mutuelles. 

N• aoa8 
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THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC : 
Mr. Aristide BRIAND, Minister for Foreign Affairs ; 

HIS MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE 
SEAS, EMPEROR OF lNDlA : 

FoR GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND ALL PARTS OF THE BRITISH EMPIRE WHICH ARE 
NOT SEPARATE MEMBERS OF THE LEAGUE OF NATIONS : 

The Right Honourable Lord CusHENDUN, Chancellor of the Duchy of Lancaster, Acting 
Secretary of State for Foreign Affairs ; 

FOR THE DOMINION OF CANADA : 
The Right Honourable William Lyon MACKENZIE KING, Prime Minister and Minister 

for External Affairs ; 

FoR THE CoMMONWEALTH oF AusTRALIA: 
The Honourable Alexander John McLAcHLAN, Member of the Executive Federal 

Council; 

FOR THE DOMINION OF NEW ZEALAND : 
The Honourable Sir Christopher James PARR, High Commissioner for New Zealand 

in Great Britain ; 
• 

FoR THE UNION OF SoUTH AFRICA : 
The Honourable Jacobus Stephanus SMIT, High Commissioner for the Union of South 

Africa in Great Britain ; 

FoR THE IRisH FREE STATE : 
Mr. William Thomas CosGRAVE, President of the Executive Council; 

FOR INDIA: 
The Right Honourable Lord CusHENDUN, Chancellor of the Duchy of Lancaster, 

Acting Secretary of State for Foreign Affairs ; 

Hrs MAJESTY THE KING OF ITALY : 
Count Gaetano MANZONI, His Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary at Paris ; 

HIS MAJESTY THE EMPEROR OF jAPAN: 
Count UcHIDA, Privy Councillor ; 

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF PoLAND : 
Mr. A. ZALESKI, Minister for Foreign Affairs ; 

THE PRESIDENT OF THE CzECHOSLOVAK REPUBLIC : 
Dr. Eduard BENES, Minister for Foreign Affairs ; 

Who, having communicated to one another their full powers found in good and due form have 
agreed upon the following articles : 

Article I. 

The High Contracting Parties solemnly declare in the names of the!r respective peop~es that 
they condemn recourse to war for the solution of international contravenes, and renounce 1t as an 
instrument of national policy in their relations with one another. 

No. 2028 
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Article II. 

Les Hautes Parties contractantes reconnaissent que I~ !egle~~nt o~ Ia solution ~e tous les 
differends ou conflits, de quelque nature ou de quelque ol'lgme qu ils P.~ssent etre, qut pourront 
surgir entre elles, ne devra Jamais ~tre recherche que par des moyens pacif1ques. 

Article III. 

Le present traite sera ratifie par les Hautes Parties contractantes designees dans le preambule, 
conformement aux exigences de leurs constitutions respectives, et il prendra effet entre elles des 
que tous les instrutnents de ratification auront ete deposes a Washington. 

Le present traite, Iorsqu'il aura ete mis en vigueur ainsi qu'il est prevu au paragraphe precedent, 
restera ouvert aussi longtemps qu'il sera necessaire pour !'adhesion de toutes les autres Puissances 
du monde. Chaque instrument etablissant !'adhesion d'une Puissance sera depose a Washington 
et le Traite, immediatement a pres ce dep6t, entrera en vigueur entre Ia Puissance donnant ainsi son 
adhesion et les autres Puissances contractantes. 

11 appartiendra au Gouvemement des Etats-Unis de foumir a chaque gouvemement designe 
dans le preambule et a tout gouvemement qui adherera ulterieurement au present traite une copie 
certifiee conforme dudit traite et de chacun des instrwnents de ratification ou d'adhesion. 11 appar
tiendra egalement au Gouvemement des Etats-Unis de notifier telegraphiquement auxdits gouver
nements chaque instrument de ratification ou d'adhesion immedia.tement apres dep6t. 

E~ foi de quoi, les pl~nipotentiaires respectifs ont signe le present traite, etabli en langue 
fran~a~se et en langue angla~se, les deux textes ayant force egale, et y ont appose leurs cachets. 

Fait a Paris, le vingt-sept aoftt' mil neuf cent vingt-huit. 

Certified to be a true copy of the signed original 
deposited with the Government of the United 
States of America. 

(Signe) 
(Signe) 
(Signe) 
(Signe) 
(Signe) 
(Signe) 
(Signe) 
(Signe) 
(Signe) 
(Signe) 
(Signe) 
(Signe) 
(Signe) 
(Signe) 
(Signe) 

Gustav STRESEMANN. 
Frank B. KELLOGG. 
Paul HYMANS. 
Aristide BRIAND. 
CUSHENDUN. 
W. L. MACKENZIE KING. 
A. J. McLACHLAN. 
c. J. PARR. 
J. s. SMIT. 
Liarn T. MACCoSGAIR. 
CUSHENDUN. 
G. MANZONI. 
UCHIDA. 
August ZALESKI. 
Dr. Eduard BENES. 

(Signed) Frank B. Kellogg, 
Secretary of Stale of the United States of America. 

N• sos8 
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Article II. 

The High Contracting Parties agree that the settlement or solution of all disputes or conflicts 
of~ whatever nature or of whatever origin they may be, which may arise among them shall never 
be sought except by pacific means. ' · 

Article III. 

The present Treaty shall be ratified by the High Contracting Parties named in the Preamble 
in accordance with their respective constitutional requirements, and shall take effect as between 
them as soon as all their several instruments of ratification shall have been deposited at Washington. 

This Treaty shall, when it has come into effect as prescribed in the preceding paragraph, remain 
open as long as may be necessary for adherence by all the other Powers of the world. Every instru
ment evidencing the adherence of a Power shall be deposited at Washington and the Treaty shall 
immediately upon such deposit become effective as between the Power thus adhering and the other 
Powers parties hereto. 

It shall be the duty of the Government of the United States to furnish each Government named 
in the Preamble and every Government subsequently adhering to this Treaty with a certified copy 
of the Treaty and of every instrument of ratification or adherence. It shall also be the duty of the 
Government of the United States telegraphically to notify such Governments immediately upon the 
deposit with it of each instrument of ratification or adherence. 

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed this Treaty in the French and 
English languages both texts. having equal force, and hereunto affix their seals. 

Done at Paris, the twenty-seventh day of August in the year one thousand nine hundred and 
twenty-eight. 

(L. S.) (Signed) Gustav STRESEMANN. 
(L. S.) (Signed) Frank B. KELLOGG. 
(L. S.) (Signed) Paul HYMANS. 
(L. S.) (Signed) Aristide BRIAND. 
(L. S.) (Signed) CUSHENDUN. 
(L. S.) (Signed) W. L. MACKENZIE KING. 
(L. S.) (Signed) A. J. McLACHLAN. 
(L. S.) (Signed) c. J. PARR. 
(L. S.) (Signed) J. s. SMIT. 
(L. S.) (Signed) William Thomas CosGRAVE. 
(L. S.) (Signed) CUSHENDUN. 
(L. S.) (Signed) G. MANZONI. 
(L. S.) (Signed) UCHIDA. 
(L. · S.) (Signed) Auguste ZALESKI. 
(L. S.) (Signed) Dr. Eduard BENEs. 

No. 8028 
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No 2029. - CONVENTION 1 DE. COMMERCE ENTRE L'ESTONIE ET 
LA FRANCE. SIGNEE A PARIS, LE 15 MARS 1929. 

Texte o{fo;ielfrallfais communique par le mit>istre des AOaires etrangbes d'Estonie. L'enr~gistrement 
de ceUe convention a eu lieu le 3 fuin 1929. 

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ESTONIENNE et LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 
FRAN'rAISE, ayant reconnu que, pour. developper les echanges e~ la cooperat~on economiqu~ entx:e 
les deux pavs, il etait utile de subsbtuer une nouvelle convention commerClale a celle qm avatt 
ete conclue i le 7 janvier 1922, ont nomme pour leurs plenipotentiaires respectifs : 

I.E GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ESTONIENNE : 
M. Charles Robert PusTA, ministre d'Estonie en Fra,nce ; 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE FRAN'rAISE : 
M. Aristide BRIAND, ministre des Affaires etrangeres ; 
M. Henry CHERON, ministre des Finances, charge de !'interim du Ministere du Commerce· 

et de l'lndustrie ; 

Lesquels; apres s'etre n!ciproquement communique leurs pleins pouvoirs trouves en bonne et 
due forme, sont convenus des dispositions ci-apres : 

Article premier. 

Les produits naturels ou fabriques originaires et en provenance du territoire douanier de 
l'une des Hautes Parties contractantes seront admis a leur importation sur le territoire douanier 
de l'autre aux taux les plus reduits que cette Partie accorde ou pourrait eventuellement accorder a toute Puissance tierce. . 

Article 2. 

Sans prejudice des dispositions de !'article premier': 

. Les produits naturels ou fabriques originaires et en provenance du territoire douanier fran
~. enumeres a la liste A ci-annexee, seront admis, a leur importation sur le territoire douanier 
estonien, au benefice des droits stipuJes a ladite liste. 
. Les produit~ !iaturels ou fa~riques ~riginaires et -;n provenance d'Estonie repris a 1a m'te B 

Cl:aJ_Ulexee. be~efiCleront •. a l~ur IDlportabon sur le temtoJie douanier fran~ais. des droits du tatif 
1111Il1Illum mdiques a Jadite liste. 

1 
La presente conven?on a etc! mise en ~pplication le 29 mai 1929, huit jours apres Ia notification 

au Goulieuv'T'epment fran~s de son approbation par le Parlement estonien. L c!change des ratifications 
a eo • ana, le 7 decembre 1929. 

1 Vol. LXII, page 9, de ce recueil. 
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1 TRADUCTION. -TRANSLATION. 

No. 2029. -· COMMERCIAL AGREEMENT 1 BETWEEN ESTONIA AND 
FRANCE. SIGNED AT PARIS, MARCH 15, 1929. 

Fremlt otficial text communicated by the Estonian Minister for Foreign AUairs. The registration 
of this Agreement took place June 3, I929. 

THE GoVERNMENT OF THE EsTONIAN REPUBLIC and THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC, 
having recognised the desirability, for the purpose of developing trade and economic co-operation 
between the two countries, of superseding the Convention concluded on January 7, I922 1, by a 
new Commercial Agreement, have appointed as their respective Plenipotentiaries : 

THE GoVERNMENT oF THE EsTONIAN REPUBLIC : 
M. Charles Robert PusTA, Estonian Minister in France ; 

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC : 
M. Aristide BRIAND, Minister for Foreign Affairs; 
M. Henry CatRON, Minister of Finance, Acting Head of the Ministry of Commerce and 

Industry; 

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon 
the following provisions : . . 

Article I. 

Natural or manufactured products originating in and coming from the Customs territory 
of either of the High Contracting Parties !lhall, on their importation into the Customs territory 
of the other, be admitted at the lowest rates which are or may hereafter be granted by that P .. rty 
to any third Power. · 

Article 2. 

Without prejudice to the provisions of Article I : _ -~
Natural or manufactured products originating in and coming from French Customs terntory, 

as enumerated in the annexed List A, shall, on their importation into Estonian Customs territory, 
be entitled to the duties stipulated in the said List. 1 

Natural or manufactured products originating in and coming from Estonia, as enumerated 
in the annexed List B, shall, on their importation into French Customs territory, be entitled to 
the minimum tariff rates indicated in the said List. 

1 Traduit par le Secretariat de la Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. Of Nations, for information. 

• The present Agreement was put into effect on May 29, 1929, eight days after notification to the 
French Government of the approval of the Estonian Parliament. The exchange of ratifications took 
place, at Paris, December 7• 1929. 

• Vol. LXII, page g. of this Series. 
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Article 3· 

Les produits ou marchandises exJ.X>rtes du territoi~e douanier _d~ l'une des Hau~es Parties 
contractantes a destination du territo1re ~ouanier de 1 autre beneftcteront, en ce qm conce~e 
Jes droits et taxes a !:exportation, du regnne le plus favorable que ch3:cune de~ Hautes Parttes 
contractantes accorde ou pourrait eventueJlement accorder a toute Putssance tlerce. 

Article 4· 

Chacune des Hautes Parties contractantes ~<;cor~era aux produits du territoire douanie!" de 
!'autre Je benefice des a vantages resultant de modtflcabons apportees aux nomenclatures_d?uant~res 
ou aux methodes de tarification introduites dans les tarifs en vertu de mesures admmtstrabves 
ou legales, ou de conventions conclues avec d'autres Puissances. 

Article 5· 

Les Hautes Parties contractantes sont d'accord pour limiter les interdictions d'importations 
et d'exportations aux c!IS suivants: evenements de gu~rre, mesures ~itai!es ou ~e sec~te J?Ubli
que, protection des :mtma?JC ou, de~ p13f!tes, protecbo~ de Ia propne_t~ ~dustnelle, h~tera.l!e et 
artisbque, marchandtses fatsant 1 objet d un monopole d Etat. Ces prohtbtbons devront s appliquer 
indistinctement a tous les pays etrangers oil existent les memes conditions et ne pourront en aucun 
cas deguiser des mesures douanieres ou avoir un but purement economique. 

Les Hautes Parties contractantes declarent qu'il n'est pas dans leur intention d'edicter de 
nouveJles prohibitions d'importation ou d'exportation. . 

Toutefois, rien dans le present accord ne portera atteinte aux droits de l'une des Hautes Parties 
contractantes de prendre a !'importation ou a 1' exportation toutes mesures necessaires pour faire 
face a des circonstances extraordinaires et anormales, t>t assurer Ia sauvegarde des interets vitaux 
d'ordre economique ou financier du pays, mais leur dun!e devra etre limitee a Ia duree des motifs 
ou des circonstances qui les auront fait naitre. 

En outre, toute levee de prohibition d'importation actuellement existante qui serait accordee · 
meme a titre temporaire, ou dans Ia mesure d'un contingent par une des Hautes Parties contrac
tantes, aux produits d'une Puissance tierce s'appliquera immediatement et inconditionnellement 
aux produits identiques ou similaires originaires ou en provenance du territoire de !'autre. 

Article 6. 

Les Hautes Parties contractantes s'accordent mutueJlement le traitement de Ia nation Ia 
plus favorisee en ce qui conceme Ia determination de l'origine des marchandises importees par 
chacune d'elles sur le territoire de !'autre. . 

Article 7· 

Les Hautes Parties contractantes sont d'accord pour limiter dans toute Ia mesure que !e 
pays d'impot:t~tion j~g~r~ possible, les .cas oill~s certificats d'origine seront exiges. 

Les certif1cats d ongme seront dehvres, so1t par les auto~ites douanieres, soit par les cham
bres de commerce competentes de chacune des Hautes Parttes contractantes. lis seront etablis 
sel?~ les formules adoptees par !'administration des douanes ou par les chambres de commerce. 
of!tclellement reconnues du pays e~ped!teur; ils seront rediges, soit dans Ia langue du pays d'origine, 
~1t ~s Ia langue du pays de destmabon. Dans le premit>r cas, les deux pays se reservent Ia faculte 
den extger Ia traduction. 
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Artide 3· 

:rhe products or goods ~xported from the Customs territory o! either of the High Contracting 
Parties to the Customs temtory of the other shall be accorded, m respect of export duties and 
charges, the most favourable treatment which either of the High Contracting Parties accords, 
or may hereafter accord, to any third Power, 

Article 4· 

Each of the High Contracting Parties shall grant to products of the Customs territory of the 
other the benefit of any alterations in Customs nomenclature or in the methods of computing 
duty which may be made in the Customs tariffs by administrative action, legislation or treaties 
concluded with other Powers. 

A1tide 5· 

The High Contracting Parties agree to confine import and export prohibitions to the following 
cases : war-time measures, measures imposed for reasons of health or public security, the protection 
of animals or plants, the protection of mdustrial, literary and artistic property, goods constituting 
a State monopoly. These prohibitions shall apply indiscriminately to all foreign countries in 
which the same conditions prevail ; in no case may they be used by the Parties as a pretext for 
imposing Customs measures or have a purely economic aim. 
· The High Contracting Parties declare that it is not their intention to impose any further 

import or export prohibitions. . 
Nevertheless, nothing in the present Agreement shall affect the rights of either of the High 

Contracting Parties to adopt, in respect of importation or exportation, any measures which may 
be necessary to meet extraordinary and abnormal circumstances or to protect the vital economic 
or financial interests of the country ; their duration, however, must be limited to that of the causes 
or circumstances from which they arise. 

Moreover, any removal of an existing import prohibition granted even as a temporary measure 
or by means of the fixing· of a quota by either of the High Contracting Parties in favour of the 
products of a third Power shall apply immediately and unconditionally to the same or like products 
originating in or coming from the territory of the other. 

Artide 6. 

The High Contracting Parties. shall grant each other most-favoured-nation treatment as 
regards the determination of the origin of the goods imported by either Party into the territory 
of the other. 

Artide 1· 

The High Contracting Parties agree to limit, as far as is considered possible by the importing 
country, the cases in which certificates of origin will be required. 

Certificates of origin shall be issued either by the Customs authorities or by the competent · 
Chambers of Commerce of each of the High Contracting Parties. They shall be drawn up in 
accordance with the forms adopted by the Customs Administration or officially recognised Chambers 
of Commerce in the exporting country ; they shall be made out in the language either of the country 
of origin or of the country of destination. In the former case, the two countries reserve the right 
to require a translation. 

No. 2029 
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Les certificats d'origine delivres par les autoritP.s douanieres seront dispenses du visa 
consulaire. f' · 11 t t · <-

Les certificats delivres par les charnbres de commer~e o~ !Cle emen reconnues ~eron • VIS"" 
gratuitement par les autorites consulaires du pays de destm:~;t10n lorsque Ia val~ur de 1 envo1 pour 
1eq uel ils ont ete etablis ne depassera pas 500 francs franft3lS ou 7~ Kr .. estoruennes .. Lorsque Ia 
valeur de I' envoi sera superieure a cette somme, Ia t~e pers:ue a 1 occas1~n de Ia delivrance du 
visa consulaire ne devra pas depasser 25 francs fran~a1s ou 3.75 Kr. estomennes .. 

Lorsque le certificat d'origme vise par l'autorite consulaJie portera Ia mention de Ia valeur 
de Ia marchandise, il pourra teni_r lieu de f<~;cture con~ulaire. J?ans ce cas, aucune taxe supplem~n
taire ne sera per~ue par 1' autonte consulaJie pour 1 attestation de Ia vale?f de Ia marchan<?se. 
Les dispositions de 1 alinea precedent s'appliqueront aux factures consula1res proprement d1tes. 

En particulier, sont dispenses du certificat d'origine les colis postaux et envms par Ia poste, 
ainsi que les echantillons de voyageurs de commerce. 

Article 8. 

Les Hautes Parties contractantes se garantissent reciproquement le traitement de Ia nation 
Ia plus favorisee, en ce qui conceme l'accomplissement des formalites de douane relatives au transit, 
a 1 entreposage, a Ia reexportation, au transbordement des marchandises et a toutes autres opera
tions que subissent les marchandises importees, exportees ou en transit, ainsi qu'en ce qui conceme 
les taxes afferentes a ces diverses manutentions. 

Article g. 

Les taxes interieures qui, sur le territoire de l'une des Hautes Parties contractantes frappent, 
po~ le c~mpte de q.ui que ce soit, Ia production, _la circulation, le conditionnement ou Ia consom
mabon d un p;odu1t naturel ou fabnque, ne do1vent, sous aucun pretexte, £rapper les produits 
de l'au~re. P~rbe a un degre plus eleve ~u dans des conditions plus onereuses que les produits natio-
naux Slmilarres. · 

Article xo . 

. Pour }a reglementation d~ commerce libre •. et n?tarnment pour Ia vente, Ia mise en vente, 
Ia CJI~ulabo~ ou Ia consommatl?n des marchand1ses, il ne sera pas etabli de distinction entre les 
produ1ts nabonaux et ceux de 1 autre Partie contractante. 

Article II. 

Chacun_e d:S Haute~ Parties ~ontractante~ s' engage a prendre toutes les mesures necessaires 
pour garantlr d une mamere effective les prodwts naturels ou fabriques originaires de I' autre Partie 
c?nt.ractante, contr_e Ia concurren.~ deloyale dans les transactions commerciales, notamment a 
repnmer et a proh1ber, par Ia sa1s1e ou par .toutes autres sanctions appropriees conformement 
a sa pro~e legislation,l'!rnportation et I' exportation ainsi que Ia fabrication, Ia cir~ulation l'entre
posag~. ve.nte et Ia m1se en vente de tous produits portant eux-memes ou sur leur conclltionne
ment Jmmed1at, ou sur leur emb:~;llag~ e':'terieur, s.ur les factures, lettres de voiture et papiers de 
~~erce, des marques, ~o~, .mscnptlo?'s . 0!1 s1~es quelconques comportant directement ou 
mdedirectemoden~ de fausses m~cabons sur 1 ongme, 1 espece, Ia nature ou les qualites specifiques ces pr u1ts ou marchand1ses. 
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Certificates of origin issued by the Customs authorities shall not require a consular visa. 

Certificates issued by officially recognised Chambers of Commerce shall be vises free of 
charge by the consular authorities of the country of destination when the value of the consignment 
for which they are made out does not exceed 500 French francs or 75 Estonian crowns. When· 
the value of the consignment exceeds this sum, the charge for the consular visa shall not be more 
than 25 French francs or 3·75 Estonian crowns. 

When the certificate of origin vise by the consular authority mentions the value of the 
goods, it may take the place of a consular invoice. In such a case, no supplementary charge shall 
be made by the consular authority for attesting the value of the goods. The provisions of the 
previous paragraph shall apply to consular invoices themselves. 

In particular, certificates of origin shall be dispensed with in the case of postal parcels and 
packages sent by post and also of commercial travellers' samples . 

. Article 8. 

The High Contracting Parties guarantee each other most-favoured-nation treatment in the 
matter of the fulfilment of Customs formalities relating to the transit, warehousing, re-exportation 
and transhipment of goods and all other operations which goods may undergo on importation or 
exportation or during transit, as well as in the matter of charges connected therewith. 

Artide 9· 

The internal duties levied in the territory of either of the High Contracting Parties no matter 
on whose behalf, in respect of the production, movement, making-up or consumption of a natural 
or manufactured product, must under no pretext constitute a heavier charge on the products 
of the other Party or be imposed under more onerous conditions than the internal duties on like 
native products. 

Artide 10. 

As regards the regulation of unrestricted trade and particularly the sale, offering for sale 
movement and consumption of goods, no distinction shall be made between native products and 
the products of the other Contracting Party. 

Artide II. 

Each of the High Contracting Parties undertakes to adopt all the necessary measures for 
the effective protection of natural or manufactured products originating in the other Contracting 
Party from unfair competition in commercial transactions, and in particular to punish and prohibit 
by seizure or other appropriate penalties, in conformity with its own law, the Importation, expor
tation, manufacture, distribution, warehousing, sale and offering for sale of all yroducts bearing 
upon themselves or their immediate make up or outer wrappings, or on the mvoices, waybills 
and commercial documents, any marks, names, descriptions or devices whatsoever which are 
calculated to convey directly or indirectly a false indication of the origin, type nature or special 
characteristics of such products or goods. 

No. ao29 
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Article IZ. 

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage a prendre toutes mesures necessaires 
en we de r6primer sur son territoire l'emploi abusif. des appellatio~~:s geogra:p~iques d'origin~ des 
produits de l'autre Partie qui tirent du sol et du climat leurs qualites speciftques, y comrns les 
produits vinicoles, pourw que ces appellations soient dfunent protegees dans le pays d origine 
et aient ete notifiees par son gouvemement. . . 

Sont considerees comme employees abush:ement les appella~ionsA'origine.de !'un des deux 
pays lorsqu'elles sont appliquees a des produtts auxquels les dispostbons legtslabves ou regle-
mentaires de ce pays en refusent le beneftce. . •. 

La notification ci-dessus prewe devra preciser notantment les documents delivres par 
l'autorite competente du pays d'origine constatant le droit aux appellations d'origine. 

11 sera, en particulier, interdit de .se servir d'une app~llation geographiqu~ ~'?rigine_ potir 
designer les produits autres q_ue ceux qm y ont reellement dr01t, alors meme que 1 ongtne ventable 
des produits serait mentionnee ou que I' appellation abusive serait accompagnee de certains termes 
rectificatifs, tels que «genre •, • fa<;on », « type • ou autres. · 

De meme, aucune appellation geographique d'origine des produits de l'une des Hautes Parties 
contractantes, si elle est dfunent protegee dans le pays de production et si elle a ete regulierement 
notifiee a l'autre Partie ne pourra etre consideree comme ayant un caractere generique. 

Les mesures que chacune des Hautes Parties contractantes s'engage a prendre devront P,revoir 
la repression par la saisie, la prohibition ou toute autre sanction appropriee, notamment de 1 impor
tation, de !'exportation, de l'entreposage, de la fabrication, de la circulation, de la vente ou de 
la mise en vente des produits dans le cas oil figureraient sur les filts, bouteilles, emballages ou 
caisses les contenant, ainsi que sur les factures, papiers de commerce et lettres de voitures, des 
marques, noms et inscriJ?tions, illustrations ou signes quelconques evoquant des appellations 
d'origine employees abustvement. . 

Les dispositions qui precedent ne font pas obstacle a ce que le vendeur appose son nom et 
son adresse sur le conditionnement du produit ; toutefois, U sera tenu, a defaut d' appellation regio
nale ou locale, de completer cette mention par !'indication, en caracteres apparents, du pays d'origine 
du produit, chaque fois que par !'apposition du nom ou de l'adresse, U pourrait y a voir confusion 
avec une ~~ion ou une ~oc~.lite. si~uee dans un autre pay~. . · .. 

La satSte des prodmts mcrunmes ou les autres sanctions seront appliquees, soit a 1a diligence 
de !'administration, soit ala requete du Ministere public ou de tout interesse, individu association 
ou syndicat, conformement a la legislation respective de chacune des Hautes Parties c~ntractantes. 

Article IJ. 

~n ce qui concerne le regime des voyageurs de commerce ou de leurs echantillons les Hautes 
Parhes contractantes appliqueront les dispositions suivantes : ' 

1o La carte de legitimation sera obligatoire ; 
zo Le delai de reexportation est fixe a six ~ois ;1 
~0 Les negociants, fabricants et producteurs ressortissants de l'une des Hautes 

Parttes contract~tes domicilies et .exer<;l!-nt leur. activite et industrie sur le territoire ou 
~- les _possesSions de cette P~te, qm prouvent par la presentation d'une carte de 
legi~unabo!l confo~e au mod~e ct-annexe, qu'ils sont autorises a y exercer leur commerce 
ou mdust~e . et qu ils Y acquttten~ les taxes et imi?Ots prevus par les lois, pourront, 
sur le temtotre ou dans les possesstons de l'autre1 s01t en personne, soit par l'entremise 
de voyageurs _au. representants de commerce, frure des achats chez les negociants ou 
producteurs, amSl que dans les locaux de vente publique · ils pourront recueillir les 
commandes, avec ou sans ec~antill~ns. c~~z les negociant~ ou autres personnes qui,' 
~ur l~ur commerce ou leur ~dustne, utiltsent des. marchandises correspondant a ces 
~~~~ pourront avotr avec eux des echantillons ou des modcHes, mais non des 
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Article 12. 

. .~ch of ~e High Contract~g Parties ~grees to ~~e all ne<;essary steps to make the improper 
use m 1ts temtory of geographical appellabons of ongm belongmg to products of the other Party' 
incl~ding wines. which derive their specific qualities from the soil and climate, a punishable offence: 
pro~ded that such appellations are duly protected in the country of origin and have been notified 
by 1ts Government. . 

The appellations of origin of either country shall be regarded as improperly used when they 
are applied to products which are not entitled to them under that country's laws or regulations. 

The notification in question must specify the documents issued by the coml?etent authority 
of the country of origin certifying that the products are entitled to the appellabons of origin. 

In particular, the use of a geographical appellation of origin to designate products other than 
those justly entitled thereto, even when the true origin of the products is mentioned or when 
the false appellation is accompanied by the expression "kind", "style", "type" or any other similar 
expression, shall be prohibited. 

Sinillarly, no geograyhical appellation of origin of the products of either of the High Contracting 
Parties, provided that 1t is duly patented in the country of production and has been properly 

·notified to the other Party, may be regarded as a generic name. 
The measures which each of the High Contracting Parties agrees to take shall prescribe 

confiscation, prohibition or any other appropriate penalty for the importation, exportation, ware
housing, manufacture, distribution, sale or offerin~ for sale of the products, if the casks, bottles, 
wrappings. or cases containing them, or the invmces, commercial documents and waybills bear 
any marks, names, descriptions, illustrations or devices whatsoever constituting false appellations 
of origin. r · 

The foregoing provisions, however, shall not debar a seller from placing his name and address 
on the make-up of the product ; in the absence of any regional or local appellation he shall, however, 
be required to add to his address the country of origin of the product in conspicuous lettering, 
whenever the name and address might lead to confusion with a district or locality situated in 
another country. · · 

Goods contravening this provision shall be seized or the other penalties applied, either at 
the instance of the Administration or on the ap,Plication of the Public Prosecutor's Department 
or of an interested party, whether person, associabon or syndicate, in conformity with the respective 
aws of the High Contracting Parties. · · 

Article 13. 

As regards the treatment of commercial travellers and their samples the High Contracting 
Parties shall apply the following provisions : . 

(1) An identity card shall be compulsory ; 
{2) The period allowed for re-exportation shall be six months ; 
(3) Traders, manufacturers and producers who, being nationals of either of the 

High Contracting Parties, are domiciled and carry on their trade or industry in the territory 
or possession of that Party, and who prove by the production of an identity card drawn 
up in accordance with the attached model that fuey are authorised to carry on their 

. trade or industry in the said country and that fuey pay therein the charges and taxes 
imposed by law may, either personally or through commercial travellers or representatives, 
purchase goods from traders or producers or in the open market in the territory or 
possessions of the other Party ; they may take orders by means of samples or otherwise 
from traders or other persons who use in their trade or industry goods of the same nature 
as the samples. They may take with them samples or patterns but not goods ; 

No. 2og9 
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4
o Les voyageu_rs de commerce fran~ais en .Estonie seront places sous tous les rap

ports dans 1a situation la plus !avorable !1-ccordee aux .voyageurs de c?mmerce de t~mt~ 
autre nationalite etrangere. Un unpot eqwvalent au drmt de patent~ qm leur est applique 
en Estonie sera exige en France des voyageurs de commerce estoruens ; 

so Les dispositions du present article ne sont pas applicables aux metiers ambulants, 
non plus qu'au colportage et a la recherche des commandes chez des personnes n'exer~nt 
ni commerce ni industrie. 

Article 14. 

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes jouiront, sur le territoire de l'autre, 
du traitement de la nation la plus fav?risee, en ce.qui concerne 1~ voya.g:e, ~e sejour, l'etab~~ment, 
l'exercice du commerce, de l'industne, des metiers et professtons, ams1 que les requlSltlons et 
prestations autres que celles visees aux articles 17 et 18. 

Article 15. 

Les ressortissants de chacwie des Hautes Parties contractantes auront, aux memes conditions 
que 1es ressortissants de la nation la plus favorisee, le droit de posseder des biens mobiliers et immo
biliers, d'acquerir sur le territoire de !'autre Partie la possesston de ces biens par achat, donation, 
succession, disposition testamentaire ou de toute autre maniere. Ils auront; dans les memes 
conditions, la disposition de ces biens. 

Article 16. 

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, sur le territoire de 
l'autre, d'une constante et complete protection et securite pour leurs personnes et leurs proprietes. 
lis auront libre acces aupres des tribunaux de justice pour la poursuite et la defense de leurs droits 
devant tous les degres de juridiction etablis par Ia lm ; ils seront admis a faire valoir leurs recla
mations contre l'Etat et ses organes devant les tribunaux et autres autorites competentes. 

Les deux Hautes Parties contractantes, s'engagent a conclure, dans le plus bref delai possible, 
des conventions concernant Ia dispense de caution iudicatum solvi, Ia protection judiciaire et !'assis
tance judiciaire gratuite. 

Article 17. 

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes sur le territoire de 1' autre 
seront exempts de tout service militaire personnel, de toutes requisitions ou prestations militaire~ 
personnelles et de toute taxe rempla~ant ce service ou ces requisitions ou prestations. 

Article 18. 

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes sur le territoire de !'autre 
ne pourr?nt etre soumis ~ un traitem~nt moins favorable que les nationaux ou les ressortissant~ 
de la nation la plus favonsee en ce qm concerne : 

L'expropriation pour cause d'utilite publique ; · · 
Les mesures de disposition, limitation, restriction des biens droit et interets legale-

ment possedes ; ' 
Les requisitions militaires sur les biens. 
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(4) French commercial travellers in Estonia shall be accorded in every respect 
the most favourable treatment granted to commercial travellers of any other nationality. 
A tax equivalent to the licence duty payable by them in Estonia shall be levied in France 
on Estonian commercial travellers ; 

(5) The provisions of the present Article shall not be applicable to itinerant trading, 
hawking or the soliciting of orders from persons not engaged in any trade or industry. 

Article I4. 

The nationals of each of the High Contracting Parties shall, in the territory of the other, enjoy 
most-favoured-nation treatment in respect of travelling, residence, establishment, the carrying- on 
of commerce, industry, trades and other occupations, and of requests and contributions other 
than those specified in Articles I7 and IS. 

Article IS. " 

The nationals of each of the High Contracting Parties shall enjoy, under the same conditions 
as the nationals of the most favoured nation, the right to own movable and immovable property 
in the territory of the other Party and to acquire the ownerships of such property by purchase, 
gift, inheritance, bequest or otherwise. They shall have the nght to dispose of such property 
on the same conditions as the latter; 

Article I6. 

The nationals of each of the High Contracting Parties shall, in the territory of the other, enjoy 
constant and complete protection and security for their persons and property. Ther shall have 
free access, for the purpose of enforcing and defending their rights, to the courts of Justice of all 
degrees established by law ; they shall be allowed to substantiate their claims against the State 
and its organs before the courts and other competent authorities. . 

The two High Contracting Parties undertake to conclude, in the shortest possible time, 
conventions concerning exemption from the cautio fudicatum solvi, legal protection and free legal 
assistance. 

Article I7• 

The nationals of each of the High Contracting Parties in the territory of the other shall be 
exempt from all personal military service, all personal military requisitions or contributions and 
all charges imposed in lieu of such service, requisitions or contributions. 

Article IS. 

The nationals of each of the High Contracting Parties in the territory of the other may not 
be treated less favourably than the nationals or subjects of the most favoured nation as regards : 

Expropriation on grounds of public utiity ; 
Measures of transfer, limitation or restriction of legally-owned property, rights and 

interests; 
Military requisitions of property. 

No. l1Ga9 
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Article I 9· 

Les societes civiles, commerciales, industrielles, financieres,. d'assurances, .d'entreprises, et 
de na · ation maritime et autres de caractere economique, reguher~ment ~onstltuees dans I un 
des de~ pays, conformement aux lois d~. ce pays, et ¥ ayant leur sieg~ soc!al,. ~r~mt reconn~es 
par !'autre Partie comme existant reguherement et y JOurront, en matiere ]Udtciaire, des dr01ts 
reconnus aux ressortissants a !'article 16. , . 

Ell pourront en se conformant aux prescriptions des lois et regl~ments de I a~tre Partie, 
exercer e:ur le territoire de cette derniere toute activite permise aux societes de la natlon la plus 
favorisee. 

Article 20. 

Si l'une des Hautes Parties contractantes soumet il ~e autoris:ttion revoca~le l'activite 
commerciale sur son territoire d'une societe de !'autre Partie, celle-c1 aura le dro1t d'en agir 
reciproquement a I' egard des societes de la premiere. 

LeS Parties contractantes sont d'accord : 
xo Pour ne pas refuser l'autorisation d'exercer une activite permise aux societes 

de tout autre Etat ; · 

2o Pour ne pas revoquer l'autorisation une fois donnee, si ce n'est pour contravention 
aux lois et reglements du pays. . 

I.e present article ne s'applique pas aux industries faisant I' objet d'un monopole d'Etat. 

Article 21. 

I.e present article, a I' exclusion de tous autres, regie les questions fiscales concernant les 
ressortissants. 

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes ne seront pas assujettis, sur le 
territoire de l'autre, a des droits, taxes et im~ts ou contributions, sous quelque denomination 
que ce soit, et sans egard pour lecompte. de qw ils sont per~us. autres ou plus eleves que ceux qui 
seront per~us sur les nationaux dans des situations identiques. 

Cette disposition ne fait pas obstacle a la perception, le cas echeant, soit des taxes dites de 
sejour, soit des taxes afferentes a l'accomplissement des formalites de police, etant entendu que 
les ressortissants des deux pays jouiront, en ce qui concerne lc taux desdites taxes, du traitem~nt 
accorde aux ressortissants de Ia nation la plus favorisee. 

Article 22. 

O::.Le present article, a I' exclusion de tous autres, regie les questions fiscales concernant les societes 
remplisSant les conditions indiquees a l'article xg. 

Les societes, .ainsi que leurs succursales et agences, ne seront pas soumises, sur le territoire 
des Hautes Parties contractantes a des droits, taxes, im~ts et contributions sous quelque 
denomination que ce soit et sans egard pour le compte de qw ils sont per~us autre~ ou plus eleves 
que ceux supportes par les societes du pays. ' 

En ce qui concerne les imp6ts calcules sur le capital, les revenus ou benefices chacune des 
H!'-utes Parties co~tr3:ctan~es ne, taxera 1~ soc!etes de !'autre, selon Ia nature d~ imp6ts qu'a 
TaiSO~ de la Jl:u-t d. actif SOCial qu elle~ ont mvesbe sur son territoire, des biens qu'elles y possedent, 
des btres qm Y C!fCulent, des benefices q_u'elles y realisent. OU des affaires qu'elles y pratiquent. 
. D est, toutef01s, entendu, dans le cas ou une taxe ~e serait pas, en fait, applicable a une societe 
etrangere, q~ chaque gouvernement conserve le droit de calculer l'imp6t sur une base forfaitaire 
et de recoum a la methode de l'abonnement. 
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Article 19. 

Ci~, commercial, industrial, fin~cial and ins~ce companies, transport companies, shipping 
compames .an~ others of an ~onormc character which are properly constituted m either of the 
two coun~nes m accordance With the laws of that country and which have their seat therein, shall 
be recogrused by the other Party as being properly constituted and shall enjoy in judicial matters 
the rights accorded to nationals under Article 16. 

Provided they observe the laws and regulations of the other Party, they may, in the latter's 
territory, engage m any activities permitted to companies of the most favoured nation. 

Article 20. 

Should either of the High Contracting Parties require a company of the other Party to obtain 
a revocable licence before it is allowed to do business in its temtory, this latter Party shall have 
the right to subject the companies of the former to the same treatment. 

The Contracting Parties agree : 
(1) That they will not refuse a licence to carry on any activities permitted to the 

companies of any other country ; 
(2} That they will not withdraw the licence once it has been given, except on account 

of infnngements of the laws and regulations of the country. 
The present Article shall not apply to industries which constitute a State monopoly. 

Article 21. 

Fiscal matters concerning nationals shall be governed by the present Article, all others being 
excluded. 

Nationals of the respective Contracting Parties shall not be subject, in the territory of the 
other, to duties, charges and taxes or contributions of whatsoever description, no matter on whose 
behalf they are levied, other or higher than those imposed on nationals in a like situation. 

This provision shall not preclude the collection, if necessary, either of so-called residence 
taxes or of charges connected with police formalities, provided that, as regards the rate of such 
charges, the nationals of either country shall enjoy the treatment granted to nationals of the most 
favoured nation. 

Article 22. 

Fiscal matters concerning companies fulfilling the conditions laid down in Article 19 shall 
be governed by the present Article, to the exclusion of all others. . 

Companies and their branches and agencies shall not be subject, in the territory of the High 
Contracting Parties, to duties, charges, taxes and contributions of an:y description whatsoever. 
no matter on whose behalf they are levied, other or higher than those unposed on national com-

paniA~ regards t~es on capital, income or profits, the two High Contracting Parties agree that 
each will tax companies of the other according to the nature of the tax, only on the amount of the 
company's capital invested in its own territory or the property which the company owns, its 
securities which circulate, its profits made or its business done in that territory. 

It is understood, however, that, should a tax not actually be applicable to a foreign company, 
each Government shall retain the right to assess such tax on a conventional basis, and to have 
!eco~ to the method of composition. 

No. 2029 
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Par charge fiscale, on entend seulement l'imp6t en lui-m~me, a !'exclusion des garanties de 
paiement. . . . d t • li t t' 11 est, en outre, entendu que les disposttions qw _prectl, en ne s app quen P~ aux ex~mp tons 
reservees aux societes fran~ises aux termes des arttcl~s 27, 28,_ 29 et 30 de !a lot fran~ du. 31 
juillet 192o et 25 de celle du 19 mars 1928 (exonerations speciales aux soctetes mt!,res frant;atses 
a ant des filiales fran~aises, a certaines societes frant;aises d~ banque consentant d~s pr~ts a .des 
ri'dustriels fran~. a des societes fran~aises de porteurs de titres etrangers, exemptions relatives 
aux fusions de societes fran~aises). . , . . 

De m~me, lesdites dispositions ne dispense~t pas les ~octet~s etrang~res de 1 apph~abon de 
!'article 6 de Ia loi fran~aise du 12 aoftt 1919 ~~nse en constderati<?n des btens assures a.! etran~er 
pour Ia determination du tarif de Ia taxe additionnelle sur les capttaux assures contre 1 mcendie). 

Article 23. 

La presente convention ne rt!,gle, pas le regime des travailleurs. 

Article 24. 

Pour toutes les questions relatives au transit international, les Hautes Parties contractantes 
se reft!,rent a Ia Convention et au Statut de Barcelone 1 du 20 1!-vril 1921 sur Ia liberte du transit, 
auxquels elles sont l'une et I' autre partie. 

Article 25. 

Les Hautes Parties contractantes conviennent de mettre inmtediatement en vigueur pour 
les relations entre les deux pays, les dispositions de Ia Convention 1 et du Statut sur le regime 
international des voies ferrees, etablis a Geneve le 9 decembre 192~. 

Article 26. 

A moins que la presente convention n'en dispose autrement, chacune des Hautes Parties 
contractantes appliquera, sous condition de reciprocite et avec Ia reserve prevue au deuxieme 
alinea de !'article 35, aux entreprises de navigation maritime de l'autre Partie et a leurs navires 
sur son territoire et dans les ports maritimes places sous sa souverainete ou son autorite, le meme 
traitement a tous egards qu'aux entreprises de navigation qtaritime nationales et a leurs navires. 

Article 27. 

Les navires de chacun des deux pays pourront se rendre dans un ou plusieurs ports de I' autre, 
soit ,pour y deb~quer tout ou partie de leurs carg~ons, marchan~ses et passagers, en provenance 
de 1 etran~er, sott pour y embarquer tout ou partte de leurs cargaiSons, marchandises et passagers a destination de l'etranger. . . 

1 
Vol. VII, fage I I ; vol. XI, page 406 ; vol. XV, page 304 ; vol. XIX, page 278 ; vol. XXIV, page 

154 ; vol. XXX , page 244 ; vol. XXXV, page 298 ; vol. XXXIX, page 166 ; vol. LIX, page 344 ; vol. 
LXIX, page 70; et vol. LXXXIII, page 373, de ce recueil. 

1 

Vol. XLVII, page 55 ; vol. L, page 180; vol. LIX, page 383; vol. LXIII, page 417, vol. LXIX, 
~eif.2 ; vol. LXXVIII, page 472; vol. LXXXIII, page 403; et vol. LXXXVIII, page 

33
6, de ce 
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By fiscal charge shall be understood the tax alone, exclusive of securities for payment. 

It is also understood that the foregoing provisions shall not apply to the exemptions granted 
to ~rench companies under Articles 27, 28, 29 and 30 of the French Law of July 31, 1920, and 
Art1cle 25 of the Law of March 19., 1928, (special exemptions accorded to French companies with 
French subsidiary companies affiliated to them, to certain French banking companies granting 
loans to French industrialists, to French companies holding foreign securities and exemptions 
concerning French amalgamated companies). 

The said provisions shall not exempt French companies from the application of Article 6 
of the French Law of August 12, 1919, (regarding the taking into account of property insured 
abroad for the purpose of assessing the rate of the additional tax on capital assets insured against 
fire). 

Article 23. 

The present Convention shall not regulate the treatment of workers. 

Article 24. 

On all questions concerning international transit, the High Contracting Parties shall refer 
to the Convention and Statute 1 of Barcelona of April 20, 1921, on Freedom of Transit, to which 
both are Parties. 

Article 25. 

The High Contracting Parties agree that, as regards relations between the two countries, they 
will immediately apply the provisions of the Convention and Statute on the International Regime 
of Railways 1 drawn up at Geneva on December 9, 1923. · 

Article 26. 

Unless otherwise stipulated in the present Agreement, each of the High Contracting P~ies 
shall, subject to reciprocity and with the reservation laid down in the second paragraph of Article 
35, apply to the maritime shippin~ concerns of the other ~arty and to their vessels. in its territory 
and in the sea ports placed under 1ts sovereignty or authonty, the same treatment m every respect 
as that granted to national maritime shipping concerns and their vessels. 

Article 27. 

The vessels of each of the two countries may· enter any port or ports of the other coimtry, 
either to land the whole or part of their cargo, goods and passengers coming from abroad or to 
take on board the whole or part of their cargo, goods and passengers for conveyance abroad. 

1 Vol. VII, page II ; Vol. XI, page 4o6; Vol. XV, page 304; Vol. XIX, page 278; Vol. XXIV, 
page 154 ; Vol. XXXI, page 244 ; Vol. XXXV, page 298; Vol. _XXXIX, page 166; Vol. LIX, page 344; 
Vol. LXIX, page 70; and Vol. LXXXIII, page 373, of thiS Senes 

I Vol. XLVII, page 55 ; Vol. L, page 180; Vol. LIX, page 383; Vol. LXIII, page 417; Vol. LXIX, 
page 92 ; Vol. LXXVIII, page 472 ; Vol. LXXXIII, page 403; and Vol. LXXXVIII, page 336, of 
of this Series. 
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Article 28. 
~ 

Les deux Hautes Parties contractantes conviennent que le cabo~age, le remorquage, ain~i 
ue Ia chasse et 1a ¢che dans !es eaux territoriales restent exclus1vement soum~s aux l01s 

~rticulieres des deux Etats. · , . 
II en sera de meme du pilotage. Toutefois, chac,une des ~autes ~arbes contract.a~tes pourr!l 

exempter de !'obligation de pilotage ceux de ses nat10naux qm remplissent des cond1bons techm-
ques determinees. . . 

11 est fait exception aux stipulations de la presente conventiOn en ce qm conceme : 
1o Les avantages dont les produits de la peche nationale sont ou pourront etre I' objet; 

zo Les faveurs, detaxes, ristournes que c~acune des Haute~ Parties contra~tante.s 
pourrait consentir a ses ressortissants comme pnmes a la construction navale ou a 1 acqm
sition des navires. 

Pour toutes les matieres visees par le present article, les Hautes Parties contractantes s'accor
deront reciproquement Ie traitement de Ia nation la plus favorisee. . 

Article 29. 

Les dispositions de Ia presente convention s'ap~liq~ent a tous le~ navires, qu'ils appa~~en
nent a l'un des deux Etats contractants, a des part!culiers, a des SOCJetes ou a des collectJVJtes . 
publiques. 

Toutefois, elles ne visent en aucune maniere les navires de guerre ni les navires de police ou 
de contr6le, ni, en general, les navires exertyant a un titre quelconque la puissance publique, ni 
tous les autres navires lorsque ceux-ci servent exclusivement aux fins de forces navales, militaires 
ou aeriennes de l'un des deux Etats contractants. 

De m~me, Ia presente convention ne vise en aucune maniere les navires de peche. 

Article 30. 

Les navires qui, selon les lois et reglements fran~s justifient de la nationalite fran~se. et 
les navires qui, selon les lois et reglements de l'Etat estonien, justifient de Ia nationalite estonienne 
seront, en ce qui regarde l'application de la presente convention, consideres comme etant respec
tivement de nationalite fran~taise et estonienne. 

Article 31. 

l.es certificats de jaugeage delivres par I'une des Hautes Parties contractantes seront acceptes 
par I' autre Partie si les mesures de jaugeage ont ete faites d'apres le systeme Moorsom. 

Les Hautes Parties contractantes s'engagent a conclure, dans un delai de trois mois un arran-
gement quant aux methodes d'evaluation des deductions ~- effectuer sur Ie tonnage b~t. . 

Article 32. 

Dans !es ports d~ l'une des Ha~tes Parties c~ntractantes, Ies capitaines de navires de com
II!erce de 1 autre Part1e, dont les equ1pages ne seraJ~nt plus au complet, par suite de maladies ou 
d au~res ca~. pourront en se confom~ant aux loiS et reglements de police locaux engager Ies 
marJns nece~a1res a 1a cc;mtinuation du voyage, etant entendu que !'engagement, to'ujours Jibre
ment consent! par le mann, sera conclu en confonnite de la loi du pavilion du navire. · 



1929 League o/ Nations - Treaty Series. 397 

Article 28. 

The two High Contracting Parties agree that coasting, towage hunti~g and fishing in 
territorial waters shall be exclusively subject to the special laws of the' two States. 

The same frovision shall apply to pilotage ; but each of the High Contractin~ Parties may 
exe~pt those o its nationals who fulfil certain technical conditions from the obligation to employ 
a pilot. . 

The stipulations of the present Agreement shall not apply to : 
. . (1) The advantages already enjoyed or which may hereafter be enjoyed by national 
fishery products ; · 

(2) The favours, rebates or reimbursements which each of the High Contracting 
Parties may grant to its nationals as bounties for shipbuilding or the purchase of vessels. 

In all matters covered by the present Article, the High Contracting Parties shall grant each 
other most-favoured-nation treatment. . 

The provisions of the present Agreement shall apply to all vessels, whether the:y belong to 
either of the two Contracting States, to private individuals, companies or public bodies. 

Nevertheless, they shall in no case apply to warships or police or inspection vessels, or, in 
general, vessels in the service of any public authorities, or any other vessels when used exclusively 
for the purposes of the naval, military or air forces of either of the Contracting States. 

Similarly, the present Agreement shall in no wise apply to fishing vessels, 

Article 30. 

· . Vessels which, according to French laws and regulations, are entitled to claim French nationality 
and vessels which, according to the laws and regulations of the Estonian State, are entitled to 

. claim Estonian nationality shall, for the purpose of the application of the present Agreement, be 
deemed to possess French or Estonian nationality, respectively. · 

Article 31. 

The tonnage certificates issued by either of the High Contracting Parties shall be accepted 
by the other Party, provided that the tonnage measurement has been carried out by the Moorsom 
system. 

The High Contracting Parties undertake to conclude, within a period of three months, an 
Agreement as· to the method~ of calculating the deductions to be made from the gross tonnage. 

Article 32. 
' 

In the ports of either of the High Contracting Parties, the masters of merchant vessels of the 
other Party whose crews are incomplete as the result of illness or other causes, may, provided they 
observe the laws and loc~ po~ce regulations, engage such seamen as ar!l require~ to enable them 
to continue the voyage, It bemg understood that the engagement, which shall m every case be 
entered into by the seamen of their own free. will, shall be concluded in accordance with the law 
of the country whose flag is flown by the vessel.. . 

No. 2029 
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Article 33· 

Les navires battant pavilion de l'une des Hautes Parties contractantes pourront, en cas de 
mauvais temps ou autre force majeure, se refugier dans les eaux •. J?OrtS ou rades quelcongues de 
!'autre Haute Partie contractante; ils y auront dans les memes conditions que l.es navrres nationaux, 
pleine liberte de se procurer les approvisionnements qu'ils jugeront necessarres, de se reparer et 
de se mettre en etat de continuer leur voyage. 

En pareils cas, ne seront pas consideres comme operation;; de comm~rce ; les deb~que~ent 
et rechargement des marchandises pour permettre Ia reparation d~ naVJre o~. sa d.esmf~ction, 
s'il a ete mis en quarantaine · le transbordement sur un autre navrre en cas d mnaVJgabiltte du 
premier· Jes operations nece~ires au ravitaillement du navire et de !'equipage; Ia vente des 
marchan'dises avariees si !'administration des douanes en donne l'autorisation, non plus que Ia 
vente des marchandis~s ou les emprunts auxquels le ca~itaine se vez:rait ~ontraint de proceder 
pour couvrir ses depenses ou se procurer les fo~~s neces.•arres a 1~ c~>ntmuahon ~u voya~e. Toute
fois le capitaine devra dans les memes conditions que les capttames des naVJres nat10naux, se 
conformer aux reglemen'ts locaux et acquitter, suivant les tarifs locaux les droits et taxes afferentes 
aux operations effectuees. 

Article 34· 

Si un navire battant pavilion de l'un des deux pays vient a echouer ou a faire naufrage sur 
les cotes de !'autre pays, les autorites locales devront veiller a ce qu'il puisse recevoir secours et 
assistance et devront prendre toutes les mesures necessaires pour Ia protection des personnes et 
Ia conservation des objets qui pourront etre sauves. . 

L'intervention des autorites locales ne donnera lieu, a cet egard, a Ia perception de frais d'aucune 
sorte, sauf toutefois ceux que nt\cessiteront les operations de sauvetage ainsi que Ia conservation 
des objets sauves et ceux auxquels seraient soum1s en pareil cas les navires nationaux. 

Le navire ou ses debris, y compris les machines, agres, apparaux, meubles, accessoires de 
toute nature et documents sauves du naufrage, seront remis au proprietaire ou a son representant 
dument autorise, s'il en fait la ·demande dans les delais prevus par Ia loi locale. 

11 en sera de meme des marchandises sauvees. En cas de vente, le produit en sera verse audit 
proprietaire, deduction faite des frais. 

L'autorite consulaire de celle des Hautes Parties contractantes a laquelle ressortissent les 
proprietaires pourra, a defaut de ceux-ci, requerir Ia remise· des objets sauves ou de leur produit 
en cas de vente. 

Les marchandises et objets de toute nature qui auront ete sauves du naufrage ne seront assu
jettis a aucun droit de douane, a moins qu'ils ne soient admis a Ia consummation interieure. 

Article 35· 

· Si, par suite de changements apportes apres Ia signature de Ia presente convention aux lois 
et regl~ments de l'une des Hautes Parties contractantes, le traitement resultant des stipulations 
des articles 14 a 22 et 26 a 34 de cet accord devenait, dans son ensemble moins favorable dans 
un pays que dans l:a.utre, de;; neg.ociations seront engagees en vue de dete~er les mesures propres 
a assurer une leg~hme ~eci~roctte. Ces mesures, une fois concertees, seront mises en vigueur, 
con~~ement a leur legislation, par les gouvemements· des Hautes Parties contractantes sur le 
temto1re de chacun des Etats. 

. ,D~ns le cas oil les mesures indiquees ci-dessus ne seraient pas mises en application dans Je 
delat f1xe d:un commun a~co_rd ou si l'une des Ha~t~s Parties contractantes n'applique pas d'une 
f~o~ eff~.1ve sur son temtorre et dan~ un port mantime place sous sa souverainete ou son autorite, 
les dispositions ~e Ia presente convent~on aux entreprises de navigation de 1' autre Partie comrac
tante, a ses naVJres, a leurs marc~d1ses et a leurs passagers, ou si Jes negociations mentionnees 
au paragraphe precedent ne donna1ent pas un resultat dans le delai de trois mois, a compter du 
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Article 33· 

Vessels flying the flag of either of the High Contracting Parties may, when compelled to do 
so through str_ess of weath.er or other force majeure, take shelter in any waters, ports or roadsteads 
of the other High Contractmg Party ; they shall have full freedom therein, under the same conditions 
as vessels of the country itself, to procur any stores which they may consider necessary effect 
any repairs and make ready to continue their voyage. ' 

In such cases, the following shall not be deemed to be trading operations ; the unloading and 
reloading of goods to enable the ship to be repaired, or to be disinfected if it has been put in quaran
tine ; transhipment to another vessel should the original vessel have become unseaworthy ; the 
operations necessary for obtaining supplies for the ship and crew ; the sale of damaged goods, if 
permitted by the Customs Administration, and also the sale of other goods or any loans which 
the captain may be compelled to raise to defray his expenses or to obtain the funds required to enable 
him to continue the voyage. The captain shall, however, under the same conditions as the captains 
of vessels of the country itself, comply with the local regulations and pay the duties and charges 
on the operations effected at the local rates. 

Article 34· 

If a vessel flying the flag of either country should run aground or be wrecked on the coasts 
of the other country, the local authorities shall see that it receives assistance and relief and shall 
take all the necessary steps to provide shelter for the shipwrecked persons and to preserve such 
articles as can be salved. 

No charges of any kind shall be imposed in respect of the intervention of the local authorities, 
other than the cost of salvage operations, the preservation of the articles salved and charges to 
which national vessels would be subject in a like case. · 

The vessel or its wreckage, including the machinery, tackle, gear, fittings, accessories of every 
description and documents salved from the wreck shall be restored to the owner or his duly autho
rised representative if claimed by him within the time allowed by the local laws. 

The same provision shall apply to salved goods. In the case of sale, the proceeds shall be 
paid to the said owner, after deducting expenses. 

In the absence of the owner, the salved articles or the proceeds of the sale of such articles 
may be claimed by the consular authority of the High Contracting Party of which the said owner 
is a national. 

Goods and articles of any kind salved from a wreck shall not be subject to Customs duty unless 
they are introduced for consumption within the country. 

Article 35-

If, as the result of changes in the laws and regulations of either of the High Contracting Parties 
made after the signature of the present Agreement, the treatment resulting from the stipulation 
laid down in Articles 14 to 22 and 26 to 34 of this Agreement should become, as a whole, less 
favourable in one country than in the other, negotiations shall be opened with a view to deciding 
upon the measures best calculated to ensure genuine reciprocity. Once these measures have been 
concerted, they shall be applied, in conformity with their respective laws, by the Governments 
of the High Contracting Parties in the territory of each State. 

Should the measures indicated above not be applied within the time fixed by mutual agreement, 
or should either of the High Contracting Parties fail to apply the provisions of the present Agreement 
effectively, in its territory and in any maritime port placed under its sovereignty or authority, 
to shipping concerns of the other Contracting Party, Its vessels, their goods and passengers, or 
if, at the end of three months from the date on which either of the High Contracting Parties has 
notified the other of its intention to open them, the negotiations mentioned in the previous paragraph 
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I
. our oil l'une des Hautu Parties contractantes aura notifie a I' autre son intention de les engager, 
es Gouvemements des deux Etats contractants auront Ie droit de .suspendre !lt;l tota.!ite. ou en 

rtie !'application des articles 14 a 22 d 26 ~ ~4· A cet effet,l~ suspensu;>n sera notif1ee en md!quant, 
a."une fa~n tres precise, Ies motif!l de Ia deciSion. La suspensiOn produ1ra ses effets deux m01s a pres 
sa notification. 

Artide 36. 

Les dispositions de Ia presente convention sont applicables a !'Algerie. 

Artide 37· 

Les produits naturels ou fabriques originaires et en provenance d'Estonie a leur importation 
dans Ies colonies fran~ises dites assinriJees, c'est-a-dire ayant en principe le meme regime douanier 
q,ue Ia metropole, beneficieront du tarif minimum, que ce tarif soit le tarif metropolitain ou qu'il 
s agisse d'un tarif special. 

A leur importation sur Je territoire douanier estonien, les produits naturels ou fabriques, 
originaires et en provenance des colonies fran<;aises dites assimilees, beneficieront, s'ils sont repris 
a Ia Iiste A, des taux de droits et avantages fixes a Jadite liste et, qu'ils soient repris ou non a Ia 
Jiste A du traitement de Ia nation Ia plus favorisee. 

Dans Jes colonies dites non assimilees, c'est-a-dire ayant un regime douanier special, et en 
Tunisie, les produits .originaires et en provenance de l'Estonie beneficieront de-s tarifs douaniers 
Jes J?IUS reduits qui y sont ou pourraient y etre accordes a toute autre Puissance en vertu de mesures 
tarifaires ou de conventions commerciales. 

Les llroduits des colonies dites non assimi!ees, des protectorats et des territoires sous mandat 
fran<;ais JOUiront, a leur importation en Estonie, du traitement de Ia nation Ia plus favorisee. 

Article 38. 

Les disJ>?Sitions des articles 3, 4. 6, 7, 8, g, 40, 41 et 42 s'appliqueront aux colonies fran~ises 
et a Ia Tunisie, 

Artide 39·! 

Dans les ports des colonies fran~. les navires de commerce estoniens beneficie-ront en se 
confof!IWlt aux dispos~tions d'ordre public et de sftrete, ainsi qu'aux lois et reglements l~caux, 
du tra~tement de Ia nation Ia plus favorisee. · 

Article 40. 

Le traitement de Ia nation Ia plus favorisee ne s' etend pas 1 

a) Aux avantages q~ ~nt ete ou seraient accordes par une des Hautes Parties 
col!-tractantes a des pays limitrophes en vue de faciliter Ie trafic frontalier dans une zone 
qu1, en reg_le generale, ne peut exceder quinze kilometres en profondeur de chaque cOte 
de Ia frontiere commune ; . · 

b ~ Aux avantag~s pref~rentiels, qu~ l'Estonie a accodes ou accorderait a Ia Lettonie, 
a Ia Fmlande, a Ia L1thuame et ~ I Umon des Republiques sovietistes socialistes ; 

. c). Aux ava.ntages prefer~ntiels que Ia France accorde ou pourrait accorder sur son 
temt~:nre douan1er aux colomes, protectorats et pays sous mandat fran<;ais, ou que Ies 
colomes et protectorats fran~ accordent ou pourraient accorder a Ia France aux colonies 
protectorats o~ pays s~us mandat fran<;ais ; ' ' 
• d) ~u regim«; special q~': Ia France pourrait instituer en matiere tarifaire pour des 
Importations destmees a facihter les reglements financiers avec Ies pays qui ont ete en 
etat de guerre avec elle pendant Jes annees 1914 a 1918. 
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have .not been productive of any resl;llt. the Gove~ent~ of the two Contracting States shall have 
the -~ght. to suspend comple~ely or m part_ the application of Articles 14 to 22 and 26 to 34· 
Notif1cation.of such suspensiOn shall be g~ven, the exact reasons for the decision being stated. 
The suspensiOn shall take effect two months after notification. 

Arlicle 36. 

TheJprovisions of the present Agreement shall be applicable to Algeria. 

Arlicle 37. 

Natural or manufactured r,roducts originating in and coming from Estonia, when imported 
into the so-called "assimilated ' French colonies, i.e. those having substantially the same Customs 
system as the mothet'o country, shall be accorded the minimum tariff, whether such tariff is the 
tariff of the mother-country or a special tariff. 

On importation into the Estonian Customs territory, natural or manufactured products 
originating in and coming from the " assimilated " French colonies shall, if included in L1st A, be 
accorded the rates of duty and advantages set forth in the said List and, whether they are included 

'in List A or not, shall enjoy most-favoured-nation treatment. 
In the so-called "non-assimilated" colonies, i.e. those having a special Customs system, and 

in Tunis, products originating in and coming from Estonia shall be accorded the lowest rates of 
duty which are or may hereafter be granted to any other Power in virtue of tariff measures or 
commercial agreements. 

Products of the "non-assimilated" French colonies, protectorates and territories under French 
mandate shall be accorded most-favoured-nation treatment on importation into Estonia. 

Arlicle 38. 

The proVisions of Articles 3, 4, 6, 7, 8, g, 40, 41 and 42 shall apply to the French colonies and 
to Tunis. · 

Arlicle 39· 

Estonian merchant ships in French colonial ports shall, provided they observe the regulations 
dealing with public order and safety and the local laws and regulations, be granted most-favoured
nation treatment. 

Arlicle 40. 

Most-favoured-nation treatment shall not apply to : 
· (a) Any advantages which hav~ been or ~ay ~ereafter pe grante~_by_one of t~e 

High Contracting Parties to neighbourmg countnes With the o~Ject of. facilitat~g frontier 
traffic within a zone which, as a general rule, may not exceed fifteen kilometres m breadth 
on either side of the common frontier ; 

(b) The preferential treatment which Estonia has granted or may hereafter grant 
. to Latvia, Finland, Lithuania and the ~nion of Soviet Socialist Republics ; . 

(c) The preferential treat~ent which France has granted .or may hereafter grant m 
her Customs territory to her colorues or protectorates or to countnes under French mandate, 
or which French colonies or protectorates grant or may hereafter grant to France, her 
colonies and protectorates or to countries under French mandate ; 

(d) The special tariff regime which Fr:tnce may inst.itute. in reg_ard to imports 
intended to facilitate financial settlements With the countnes With which she was at 
war during the years 1914 to 1918. 
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• Article 41. 

Les diffCrents qui viendraient a s'elever en~re les H~ut~s P~rties contractantes sur l'inte~
pretation ou l'applicatio_n ?e ~a presente convention. et !JUl n aura~ent pu ~tre resol1;1s par Ia v01e 
diplomatique dans un delaJ ratsonnable, seront sourms, d un commun accord, par vote de compro
Dlls, soit a la Cour permanente de Justice internationale suivant Ia procedur~ prevue r.ar son st3;tut, 
soit a un tribunal arbitral et suivant Ia procedure prevue par son statut, s01t a un tnbunal arbttral 
et suivant Ia procedure !?revue par Ia Convention de LaHaye 1 du 12 octobre 1907, pour le regle-
ment pacifique des conflits internationaux. . 

A defaut d'accord entre les parties sur le compromis et apres preavis d'un mois,l'une ou I' autre 
d' entre elles aura Ia faculte de porter directement, par voie de requete, Ia contestation devant Ia 
Cour permanente de Justice internationale. 

En outre, les deux Hautes Parties contractantes auront le droit de deferer par notification 
au greffe les questions ayant motive Ia suspension des dispositions prevues a l'a.r:ticle 35 a Ia Cour 
de Justice internationale de La Haye qm statuera ausst rapidement que posstble en procedure 
sommaire. 

Article 42. 

La presente convention sera ratifiee et les ratifications en seront echangees a Paris. 
Le Gouvernement fran~ais consent a Ia mettre en application en vertu des pouvoirs que Ia 

legislation fran~ise lui confere buit jours apres que !'approbation du Parlement estonien lui aura 
ete notifiee. A cette date, elle se substituera a Ia Convention du 7 janvier 1922. ' 

La presente convention est conclue pour un an, ce delai commen~t a courir a partir de Ia 
date de Ia mise en vigueur ; elle sera prorogee par voie de tacite reconduction et par periodes 
trimestrielles ; elle pourra ~tre denoncee par une des Hautes Parties contractantes apres un preavis 
de six mois pendant Ia premiere annee, et ensuite a tout moment, pour prendre fin trois mois apres. 

En foi de 9.uoi les plenipotentiaires respectifs dfunent autorises a cet effet ont signe Ia presente 
convention et 1 ont revetue de leurs cachets. 

Fait a Paris, en double exemplaire, le 15 mars 1929. 

PROTOCOLE DE SIGNATURE. 

C. R. PusTA. 
A.. BRIAND. 

Henry CHERON. 

Au .m_oment de. signer Ia .convention en date d~ et; jour, les deux Hautes Parties contractantes 
ont ~ectd~. de p~ectser certa~nes de ses clauses, ams1 que leurs conditions d'application suivant 
les dtspostttons ct-apres : · ' 

Ad Article 2. 

· Au cas ou elle y scrait amem!e par !'application du tarif commun esto-letton dont l'etablis
sement. es~ prevu a_l'article 6, d~ traite d'~xecuti_on de l'lJnion douaniere • entre l'Estonie et 1a 
Lettome stgn~ a Rtga !e ~ fevner 1927, 1 Estome pourraJt, moyennant un preavis de deux mois, 
reprendre sa hberte tart~atre pour un ou plusieurs produits dont elle a consolide 1e taux des droits 
par Ia presente convention. 

1 
DE MARTENs, Nouveau Recueil glnlral de Traitls, troisieme serie, tome III, page 

3
6o. 

1 Vol. LXII, page 319, de ce recueil. 
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Article 41 . 

. ~y disputes_ w~ich may arise between the High Contracting Parties concerning the inter
pretation or li;PPlicati_on of the p~e~nt Agreement ~d which it has not been possible to settle 
'through the dipl?matic channel Within 11: re~nable time shall by common consent be submitted 
by way of a spec1al agreement (co!"'promu), etther to the Permanent Court of International Justice 
according to _the procedure prescnbed by 1ts ~tatute, or to a court of arbitration, according to the 
procedure latd down by the Hague Convenbon 1 of October 12, 1907, for the Pacific Settlement 
of International Disputes. · 

Failing agreement between the Parties regarding the special agreement (compromis) and 
after one month's notice, either Party shall be entitled to bring the dispute direct, by m~ing 
application, before the Permanent Court of International Justice. 

Further, the two High Contracting Parties shall have the right, by notifying the R~trar, 
to submit the matters which have led to the suspension of the provisions mentioned in Article 35 
to the Permanent Court of International Justice at The Hague, which shall settle the question 
as rapidly as possible by summary procedure. 

Article 42. 

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Paris. 
The French Government agrees to apply the Agreement under the powers accorded it by 

French law eight days after it has been notified of the Estonian Parliament's approval of the 
Agreement, from which date it shall supersede the Agreement of January 7, 1922. 

The present Convention shall be concluded for one year as from the date of its entry into 
force ; it shall be renewed by tacit consent for three-monthly periods; it may be denounced by 
either of the High Contracting Parties after six months notice during the first year and at any 
time thereafter, such notice to take effect three months later. 

In faith whereof the respective Plenipotentiaries, duly authorised for that purpose, have signed 
the present Agreement and have thereto affixed their seals. 

Done in duplicate at Paris on March 15, 1929. 

PROTOCOL OF SIGNATURE. 

C. R. PUSTA. 

A. BRIAND. 

Henry CHERox. 

On signing the Agreement of this day's date, the two High Contracting Parties have decided 
to define certain of its stipulations and their conditions of application, as follows : 

Ad Article 2. 

Should Estonia be induced to do so by the application of the joint Estonian-Latvian tariff 
provided for under Article 6 of the treaty giving effect to the Customs Union 1 b':tween Estonia ~nd 
Latvia, signed at Riga on February 5, 1927, it may,_ subject to two months' no~1ce, be free to With
draw in respect of one or more products the consolidated rates of duty established by the present 
Agreement.· · 

1 British and Foreign Stale Papers, Vol. 100, page 29$. 
1 Vol. LXII, page 319, of this Series. 
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11 est entendu que les produits fran~is touches par _les modifications ainsi realisees, 
continueront a benefic1er de Ia clause de Ia nation Ia plus favonsee. . . . 

En outre, au cas oil les mesures prevues auraient pour consequence de m?dif1er, a~ detrrment 
de Ia France, Ia moyenne des pourcentages de taxation interessant les produ1ts fr~ns:alS gener~e
ment exportes vers l'Estonie, Ia France aurait le droit ~e _delll3;llder, ~~ un dela1 de deux mo1s, 
l'ouverture d'une nouvelle negociation. Si cette negocmtl~n n aboutlJ!Sait pas a une entente, Ia 
presente convention pourrait etre denoncee pour prendre fm deux molS apr~. 

Ad Article 7· 

Les Hautes Parties contractantes declarent que tout avantage qui serait accorde, par l'une 
d'elles, a un pays tiers en matiere de certific~t. d'origine s'appliquera ii,nmedi~tement a l'~u~r~. 

Les certificats d'origine delivres par le 'Mm1stere du Commerce de 1 Estome seront assrmiles 
en tous points a ceux delivres par les autorites dou~ieres. • . . . . . 

Les Hautes Parties contractantes s' engagent, a titre de reclproclte, a d1spenser du certif1cat 
d' origine les co lis de 5 kg. et moins expedies par voie aerienne .· 

'Ad Article 10. 

Le Gouvernernent franf):ais reconnait que les dispositions de l'article zo ne font pas obtacle 
a !'application des dispositions particulieres qui regissent l'activite des diverses categories de 
commers:ants estoniens. 

Ad Article 26. 

§ I. Dans les trois mois qui suivront Ia mise en vigueur de Ia convention, les Hautes Parties 
contractantes examineront en commun !'equivalence de leurs legislations respectives sur Ia securite 
de Ia navigation et !'hygiene a bord des navires de commerce, en vue d'amver s'il y a lieu, a une 
reconnaissance reciproque de 1' equivalence de ces legislations. 

§ 2. Chacune des Hautes Parties contractantes aura le droit de prendre Ies mesures neces
saires relatives au transport des marchandises dangereuses ou assimilees, ainsi que les mesures 
de police generate, y compris Ia police des emigrants entrant dans son territoire, ou en sortant, 
etant entendu que de telles mesures ne devront pas a voir pour effet d' etablir des discriminations 
contraires aux principes de Ia presente convention. 

Ad!ArticleJJS. 

I 0 Bien que !'article 5 ne s'applique pas aux colonies, pays de protectorat et pays sous·mandat 
de Ia France, le Gouvernement fran<;ais declare qu'il n'a pas !'intention de recourir dallS ces 
territoires, a des mesures de prohibition ou de restriction de nature a instituer un 'traitement 
differentiel au detriment de I'Etat estonien. 

De meme, le Gouvernement estonien declare qu'il n'a pas !'intention de recourir sur Ie ter
ritoire estonien, a des mesures de prohibition ou de restrictions de nature a instituer m{ traitement 
differentiel au detriment des colonies, des pays de protectorat et pays sous mandat de Ia France. 

2° Pour l'applicat!on de l'article 8 etend~ en v':rtu ~~ l'artic!e ,38 aux colonies fran<;aises, 
l e Gouverne~nt estome~ ne pourra ~ ~n\val01~ des dlSJ?OSltlons tanfa1res et n\glementaires accor
dees en matiere de transit, sur le temtorre de 1 Indo-Chme, aux pays limitrophes de cette colonie. 

C. R. PUSTA. 
A. BRIAND. 
Henry CHERON. 
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It is understood that ~rench products affected by such modifications shall continue to benefit 
by the most-favoured-nation clause. 

Further, if as a result of the measures in question the average percentage of the duties on 
French pr~ucts co~only .e:qx>rted to Estonia is modified to France's prejudice, France shall 
have ~ht? nght to reqwre Wlthin two months the ope~ of further negotiations. Should these 
negotiations prove unsuccessful, the present Convention may be denounced, such denunciation 
to take effect two months later, 

Atl Article 7· 

The High Contracting Parties declare that any advantage granted by either of them to a third 
country ~th regard ~o. ce~ificates of origin s~all i~ediately apply to the other. 

Certif1cates of ongm lSSued by the Estoman MlnlStry of Trade shall be assimilated in every 
respect to those issued by the Customs authorities. 

The High Contracting Parties mutually agree that in the case of packages of five kilogrammes 
and under sent by air, certificates of origin shall be dispensed with. 

Atl Article 10. 

The French Government agrees that the _Provisions of Article 10 shall not affect the application 
of the special provisions governing the actiVlties of the various classes of Estonian traders. 

A tl Article 26. 

§r. Within three months of the entry into force of the Agreement, the High Contracting 
Parties shall jointly examine their respective laws dealing with the protection of shipping and 
health conditions on board merchant vessels, for the purpose of ascertaining whether they are 
equivalent and, if so, of arranging for the reciprocal recognition of the equivalence of those laws. 

§2. Each of the High Contracting Parties shall have the right to take the necessary measures 
in regard to the transport of dangerous goods or goods assimilated thereto and also measures of 
general supervision, including the supervision of emigrants entering or leaving its territory, it 
being understood that such measures shall not have the effect of establishing discrimination contrary 
to the principles of the present Convention. 

Atl Article 38. 

I. Although Article 5 shall not apply to French colonies or protectorates or to countries 
under French mandate, the French Government declares that it has no intention of imposing 
in those territories any prohibitions or restrictions calculated to establish differential treatment 
to the: prejudice of the ~tonian State. . . . . . . . 

Srmilarly, the Estoman Government declares that 1t has no mtenbon of 1rnposmg m Estoman 
territory any prohibitions or restrictions calculated to establish differential treatment to the 
prejudice of French colonies or protectorates or countries under French mandate. 

z. As regards the application of Article 8 whi~h! in virtue of Ar~icle 38, ~~tends to the Fr~nch 
colonies the Estonian Government may not avail 1tself of the tariff proVlSlOns and regulations 
regar~g transit applicable in Indo-Chinese territory to the countries adjacent to that colony. 
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ex 15 

ex 19 

ex 27 

ex 28 

ex 35 

ex 37 

54 
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LISTE A 

De!ignation des marchandises 

Epices: 
ex 1• Vanille • • . . • • 
ex 3" Poivre . . . . • • • . . . . ·. 

Cacao en fiwes et pellicules de cacao : 
1• Brut. • . • • . • . • • 

Alcools et boissons alcooliques : 
ex I a) Cognac et armagnac en fllts et en barils : 

aa) Cognac et armagnac • . . . . . • . • 
ex 2) en bouteilles : 

a) Cognac et armagnac: 
aa) Jusqu'a sao Gay Lussac. . . . •• 
bb) Au-dessus de sao Gay Lussac • . • . • • 

Remarque : Les marchandises denommees sous ce N• (ex 27) 
ne sont admises a !'importation que moyennant autori
sation du Ministere des Finances ; de plus, les produits 
6numer~ au point 1 ne sont admis que s'ils sont destin~ 
aux fabriques de liqueur et d'eaux-de-vie, et les boissons 
indiquees au point 2 que si elles sont importees en em
ballages origmaux d'une capacite non superiew·e a 1 
litre, sans ~tre transvasees. 

Vins de raisins : 
ex 1• En fflts : 

a) Ne titrant pas plus de 16" d'alcool • • • . . • 
Remarque : Les vins doux contenant au moins so grammes 

de sucre par litre et titrant jusqu'a 16° d'alcool sont ad
mis au droit de 1.50 par kg. brut. 

2• En bouteilles : 
a) Non mousseux . . . . • • • . • • 
b J Mousseux •• • . . • • • • . . • 

Remarque : Les vins contenant plus de 25• d'alcool suivent 
le regime du N• 27. 

Rema~ue gtnlrale.aux N• 27 et 28: Du benefice du droit 
rt!dutt ne jouissent que les boissons alcooliques et les 
vins accompagn~ de certificats emis par les laboratoi
res officiels fran~ attestant leur purete et certifiant 
leur droit a une appellation regionale d'origine. En ce 
qui conceme le cognac et l'armagnac (en bouteilles), le 
certificat de purete doit, en outre, porter indication de 
leur tirage d' alcool. 

Fromage a pAte tendre de l'espece de Roquefort fabrique 
uniquement avec du lait de brebis . . . • . . . . . . . 

Poissons: . 
ex 2• Sardines a l'huile. . . . . .. . . . . . . . . . . 

Peaux non prt!parees de taureau, de bamf, de vache, de 
veau, de chameau, de buffle, de cheval, d'Ane, de 
pore ; peaux de poissons, d'amphibies et de reptiles : 

r• St!chees et salees a sec • • . . . . . • • . . . 
2• Salees humides • . . . . . . . • . . . . . . 

Unite 
de perception 

kg. net 
• 
• 

kg. brut 

• 
• 

• 

kg. net 

kg. brut 

• 
• 

1929 

Francs or 

I 

10,00 
0,40 

0,10 

6,oo 

8,00 
12,00 

2,00 

1,00 

3,00 

exemptes 
• 



1929 

. Number In 
tbe Estonian 

Customs 
Tariff 

ex IS 

ex J9 

ex 27 

ex 28 

ex 35 

ex 37 

54 

No. e0ll9 

League o/ Natiom - Treaty Series. 

LIST A . 

DesiguatiOil of Goods 

Spices: 
ex {Il Vanilla. . . . . . . . . 
ex (3 Pepper. . . . . . . . . 

Cocoa in the bean and cocoa husks : 
(I) Raw • • • • • • • • • • . . . • • . . . . . • 

Spmts and alcoholic be\·erages : 
ex {I) (a) Cognac and Annagnac in casks and barrels: 

(aa) Cognac and Armagnac ••......... 
ex (2) In bottles : 

(a) Cognac and Annagnac: 
(aa) Up to soo Gay Lussac . . . 
(bb) Over soo Gay Lussac • • . . . . . 

Note : The importation of goods specified under this 
number (ex 27) is allowed only by permit from the 
Ministry of Finance ; moreover, the products mentioned 
under (I) cannot be admitted unless intended for 
liqueur and brandy manufactories, or the beverages 
mentioned under (2) unless imported in the original 
receptacles not exceeding I litre in capacity and without 
havmg been transferred. · 

Grape wine: 
ex (I) In casks : 

(a Containing not more than r6o of alcohol . 
Note : Sweet wines containing at least so gr. of sugar 
, per litre and up to I6o of alcohol are admitted at the 

rate of 1.so per gross kg. 
(2) In bottles : 

(a) Non-sparkling . . . . . . . . 
(b) Sparkling • , . . . . . . 

Note : Wmes containing more than 25o of alcohol pay 
duty according to No. 27. 

General Mte to Nos. 27 and 28 : Only alcoholic beverages 
and wines accompanied by certificates issued by official 

. French laboratories attesting their purity and certifying 
their right to a regional appellation of origin are entitled 
to benefit by the reduced rates of duty. In the case 
of C..ognac and Armagnac (in bottles), the certificate of 
purity must also specify their alcoholic content. 

Soft cheese similar to Rochefort, made solely from ewe's 
milk. • • • • • • • .· . • • • 

Fish: 
ex (2) Sardines in oil . • . . . . . . . . . . . . . . 

Hides and skins undressed : bull, ox, cow, calf, camel, buf· 
falo, horse, ass, pig ; skins of fish, amphibians and rep
tiles : 

gl ~~~~:·s_ai~~ . . . . . . . . .. 

407 

Unit Gold Franca 

kg. net IO.OO 
• 0.40 

» O.JO 

kg. gt"OSS 6.oo 

• 8.00 
• IZ.OO 

I I 2.00 

• z.so 
• s.oo 

kg. net 1.00 

kg. gross 3.00 

• free 
• • 



408 

Num6roo 
du tarif 
douanier 
ntooien 

ex 86 
ex 88 

ex IIJ 

ex II7 

ex II9 

120 

Sociitl da Natiom - Recueil da· T raita. 

Designation deo marcbandises 

Glaces a vee ou sans tain : . 
1o Glaces sans tain travaillees ; mates, polies, verre en 

feuilles non moule, poli, ayant en grandeur : 
a) Selon Ia somme de Ia longueur et de Ia largeur, au 

plus 125 em. • • • • . • • • • • • • • • · · · 
b) Selon Ia somme de Ia longueur et de Ia largeur plus 

de 125 em. et jusqu'a 250 em. • • • • • • • • • • 
c) Selon Ia somme de Ia longueur et de Ia largeur plus 

de 250 em. • • • • • . . • . • . • . . • • . . 
RtmMque : An cas on l'Estonie. modifierait le ~yste~e de 

Ia taxation des glaces, les dr01ts de douane vtses ct-des
sus seront remplac6s par les droits sous-indiques : 

Glaces avec ou sans tain : · 
1o Glaces sans tain travaillees, mates, polies, verre en 

feuilles, non moult!, poli ayant une superficie : 
a) Jusqu'a 1000 cm1 • • • • . • • • • • . • . 
b) Au-dessus de 1000 cm1, mais ne depassant pas 

3000 em• . • . • • • . . • . • . . . . . . 
c) Au-dessus de 3000 cm1, mais ne depassant pas 

6ooo cm1 • • • • • • . • • • • • • • • • • . 

d) Au-dessus de 6ooo em•, mais ne depassant pas 
10.000 cm1 • • • • • • • • • • • • • • • • • • 

t} Au-dessus de 10.000 em•, mais ne depassant pas· 
2o.ooo em• . . . . . . . . . . . . . . . . 

f) Au-dessus de 20.000 cm1, mais ne depassant pas 
70.000 cm1 •••••••••••••••• 

g) Au-dessus de 70.000 em• . • . . . . . . . . 
Terebenthine (raffinee) • • • • • • . . . . . . . . . 
Gomme 6lastique (caoutchouc et gutta percha) prepart!e et 

en ouvrage: 
ex 1° Moo: 

a) Ouvrages non spt!cialement denommes au tarif des 
douanes, non combines avec des matieres filamen-
teuses . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

ex a) et b) Pneumatiques et chamhres a air pour les auto
mobiles, motocyclettes, velocipedes, ainsi que bandages 
pour tous autres vehicules, a !'exception des bandages 
pour les camions automobiles • • • • • . • • . • • • 

Medicaments composes et produits doses : 
ex ro Medicaments composes (a l'exception des emphitres 

sur tissus de soie ou demi-soie) qui figurent sur Ia liste 
spt!ciale comme autoris6s a !'importation . . . . . . . 

Huiles vegetales : 
ex I a) Huile d'olives . . . . . • . . . . . . . 

Preparations cosmetiques et substances aromatiques : 
10 Poudres, fards blanca ou rouge, compositions sans 

alcool pour teindre les cheveux, pastilles odorantes pour 
br1Uer, cosmt\tiques de toutes sortes, non spt!cialement 
denomm6s • • • • • • • . • • • • • • . • • . . • 

2° Tons articles de parfumerie contenant de l'alcool, tels 
que parfums, eaux aromatiques, elixirs, etc . • . . . . 

Savons: 
10 De toilette ou mt!dicinaux a l'etat liquide, solide ou en 

2°ID:~ie 'es~· a~~~ qu~ s"a...;o~s ·d~ t~il~tte ·e~ ~e: I 
dicinaux, a l'etat liquide, solide ou en poudre . . • . . 

Unit6 
de perception 

kg. net 

• 
» 

• 
Iecm1 

• 
• 
» 

• 
• 

kg. net 

• 

» 

kg. brut 

kg. net 

kg. brut 

• 

• 
kg. net 

1929 

Franc'S or 

. o,J5 

o,65 

0,95 

O,J9 

0,0011 

0,001.1 

0,0020 

0,0026 

0,0029 
0,0034 
0,20 

I,OO 

•• oo 

0,15 

12,00 

40,00 

s.oo 
0,50 

N° 2029 



1929 

Number in 
the Estonian 

Customs 
Tariff 

ex 86 
ex 88 

ex II3 

ex II7 

ex II9 

I20 

No. a029 

League o/ Nations - Treaty Seriu. 

Designation of Goods 

Plate-glass and mirrors : 
(I) Plate-glass wrought; dull, polished; sheet glass not 

moulded, polished, measuring : · ' 
(a} Not more than 125 em., taking the sum of the 

length and width • • • • • . . • • • • . • • • 
(b) Over 125 em. and up to 250 em., taking the sum 

of the length and width • • • • • . • • • ~ • . 
(c) Over 250 em., taking the sum of the length and 

width • • • • • • • • • • . • • • • • • • • . 
Note : Should Estonia modify the system of computing 

the duty on glass, the Customs duties mentioned above 
shall be superseded bv the following duties : 

Plate glass and mirrors : • 
(1) Plate glass wrought; dull, polished; sheet glass, not 
moulded, polished, of the following dimensions : 

(a) tlp to 1,000 sq. em. • • • • • • . • • . . 
· (b) Over I,ooo sq. em., but not el<ceeding 3,000 sq. 

em. . . • . . . • . . . . . . . . . . . . . . 
(c) Over 3,000 sq. em., but not exceeding 6,ooo sq. 

em. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
(d) Over 6,ooo sq. em., but not exceeding Io,ooo 

sq. em. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
(e) Over Io,ooo sq. em., but not exceeding 2o,ooo 

sq. em. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
(f) Over 20,000 sq. em. but not exceeding 70,000 

sq. em.. • • • • • • • • . . • . • • • • • • • 
(g) Over 70,000 sq. em. • • • • • • • • • . •• 

Turyentine (refined) • • • • • • • . : • • • • • • . . . 
lndm-rubber (caoutchouc and gutta-percha), prepared and 

made up: . 
ex {I) Soft rubber : 

(a} Articles not specially mentioned in the Customs 
tariff, without admb..--ture of fibrous materials • • 

ex (a) and (b) Pneumatic tyres and air tubes for motor-
cars and motor-bicvcles, bicycles and solid tyres for 

all other vehicles,· except motor lorries • • • • • • 

Compound medicines and medicinal preparations in dose : 
ex (I) 'Compound medicines (except plasters spread qn 

Unit 

kg. net 

• 
• 

• 
sq. em. 

• 
• 
• 
• 
• 

kg. net 

• 

• 

409 

Gold Francs 

0-35 

o.6s 

0-39 

0.0011 

0.0013 

0.0020 

o.ooz6 

0,0029 
0.0034 
0.20 

I.so 

I.OO 

silk or half-silk tissues) included in the special list as 
· authorised for importation • . • • . • . . • • . • • kg. gross 4.oo 

Vegetable oils : 
ex {I) (a) Olive oil. • • • • • . • . • • • • • . • • kg. net o. IS 

Cosmetic preparations and aromatic substances : 
(x) Toilet powder or rouge, hail dyes not containing spi

rit, scented pastilles for fuinigating, all kinds of cos-
metic preparations not specially designated • • • • . kg. gross . 12.00 

(2) All kinds of perfumery such as scents, aromatic 
waters, elixixs, etc., containing spirit • . . • • • • • 

Soap : 'I d · ina1 beth I' 'd . k {I) T01 et an medic , w er 1qU1 or m ca ·es or 
powder • • • • • • · • • . • • . • • • • • • • • • 

(2) Of all kinds other than toilet and medicinal soap, 
whether liquid or in cakes or powder . • . . • • • • 

• 

• s.oo 
kg. net 
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Numiros 
du tarif 
douanier 
estonlen 

ex 124 

ex 125 

ex 167 

ex 169 

ex 173 

SocilU Ju Nation& - Recueil des Traitl3. 

Designation des marchandises 

RtlfUirque : Sous Ia denomination c savons de toilette ~· 
on n'entend pas seulement des savons parfumes, maJS 
tous savons en petits morceaux, faciles a manier, de meme 
qu'en barres com~ de plusieurs pieces, emballes 
dans du pa~ier velin, du papier imprime, des boltes en 
carton on d une autre maniere semblable. 

Matieres a tanner: 
3• Extraits tannants de toute espece, y compris les arti-

ficiels. • . . • . . . • • . . • . . . . . . · · · · 
Matieres tinctoriales naturelles: 

2 a) Ocres • • • • . • . . • . • . • • • . • . . . • 
Machines ou appareils, complets on non, montes ou non : 

4 o Machines agricoles, non specialement dt\nommees et 
tracteurs de tou te espece . . • . . • • • • • • . • • 

s• Locomobiles avec batteuses nettoyant entierement le 
bte . . . . . • . . • . . . . . . . . . . . . . . . 

6• Cbarrues pour un-dellll; chevaux, tarares ou trieuses, 
machines a ensemencer dispersant largement le ble. • 

Instruments et appareils de physique. d'astronomie, de ma
tht\matique, etc. ainsi qu'accessoires electrotechniques : 

1• Films cinematographiques impressionnes destines aux 
ecoles et films instructifs • • • • • • . . • . . 

V ehicules de toutes sortes, non specialement denommes : 
4 a) Bicyclettes • • . . • . • • • • . . . . . . . 
6• Automobiles, ainsi que chassis pour automobiles : 

a) Automobiles legeres pour personnes : 
aa) Decouvertes ains1 qu'avec nne capote souple, de-

montable ou non • . . • • • • • • • • • • • . 
bb) Avec une capote rigide formee ou demi-formee y 

compris celles avec une capote demontable • • • • 
b) Omnibus, c'est-a-dire automobiles pour voyageurs 

a plus de 8 places y compris Ia place du chauffeur, 
ainsi que camions de toute espece, automobiles sani
taires, d'assainisation, des pompes a incendie et au
tres voitures-camions analogues . . . . . . . . . . 

c) Chassis d'automobiles, c'est-a-dire cadres avec roues 
et moteurs: 

aa) Pour les automobiles denommees sous le point a) 
bb) Pour les automobiles denommees sous le point b) 

Remarque I : Les chevaux-vapeur effectifs des moteurs 
seront calcules pour les moteurs a benzine d'apres Ia 
formule suivante: N =0.3Xixd1 xS, ou N indique che
vaux-vapeur effectifs ; i : nombre de cylindres ; d : dia
~etre des cylindres (egaux) en em., S : levee (cours) de 
p1ston en m. 

Remarque 2 : Sont exempts des droits de douane les com
plets d'outils importt!s avec des automobiles finies a 
raison d'un complet par automobile ; de meme est 
exempte pour chaque automobile nne roue de rechange 
(on deux roues, si les roues de devant et de derriere ne 
sont P":S de meme grandeur) avec pneumatique et cham
bre a au. 
So A "I d' . t· ppare1 s av1a 1on • • • • , • . • • • • • • • . • 

Unite 
de perception 

kg. net 

• 

• 
• 
• 

• 
·piece 

cv 
cv 

cv 

cv 
cv 

piece 

1929 

Francs or 

o,oz 

0,02 

o,oz 

0,02 

o,o6 

2,00 

30,00 

8,00 

200,00 



1929 

Nnmberin 
the Estonian 

Customs 
Tariff 

ex 124 

ex 125 

ex 167 

ex 169 

ex 173 

No. 202q 

League o/ Natioru - Treaty Seriu. 

Designatioo of Goods 

Nou : The term " toilet soap " includes not ouly scented 
soaps but all soap in small pieces which are easily 
!t=dled and in ~ consisting of several pieces, packed 
m parchment, ~ted paper or cardboard boxes or in 
some other similar form. 

Tanning materials : 
(3) Tanning extracts of all kinds, even if artificial • • 

Natural tanning materials: 
(2) (a) Ochres. • • • • • . . . . . . • . . . . • • 

M~chines or apparatus, complete or not, fitted together or 
m parts: 

(4) Agricultural machinery not specially mentioned 
and tractors of all kinds • • • • • • • • . • • • • 

(5) · Locomobiles with threshers which wholly clean 
the grain • • • . . • • • • . • : . . . . • . . . 

(6) 1-2-horse ploughs, winnowing and sorting machi· 
nes, and broadcast sowing-machines • • • • • • • • 

Physical, astronoxnical, mathematical and similar instruments 
and apparatus, also electrical accessories : 

( 1) Cinematograph films, exposed, intended for schools, 
and educational fii11Ut • . • • • • • • • . . , . . 

Vehicles of all kinds not specially mentioned : 
(4) (a) Bicycles . . . • . • • . . • • . • . . . . 
(6) Motor-cars and motor-car cha!ISis : 

(a) Light passenger cars : 
(aa) Open and with collapsible hood, removable or 

not . • . . . • .. . . . . • • • • . • . . • • 
(bb) With rigid hood, shaped or haU-shaped, includ

ing those with removable hood • • • • • • • • • 
(b) Omnibuses, i.e., motor vehicles for passengers with 
· more than eight seats, including the driver's seat, 

and lorries of all kinds. Road cleaning vehicles, 
vehicles for collecting refuse, e+.c., fire-engines and 
other similar motor vehicles • • • • • • • • • • • 

(c) Motor-car chassis, i.e. frames with wheels and 
engines: . 

(aa) For vehicles specified under (aJ • ••••• 
(bb} For vehicles specified under (b). • • . • 

Noll 1 : The actual horse-power of engines shall be cal· 
culated for petrol engines according to the following 
formula : N = 0.3 X i x d1 x S, in which N indicates 
the actual horse-power ; "i" the number of cylinders ; 
"d" the diameter of the cylinders (equal) in centimetres; 
S : piston stroke in m. 

Noll 2 : Complete sets of tools imported with finished 
motor vehicles shall be exempt from Customs duty -
one complete set being allowed for each vehicle ; simi
larly, one spare wheel (or two wheels if the front and 
back wheels are not of the same size) with tyre (outer 
cover and inner tube) is allowed free for each vehicle. 

(8) Aircraft of all kinds . • • . • • . • • • • • • • • 

Unit 

kg. net 

• 

• 
• 
• 

• 
Each 

H.P. 

H.P. 

H. P. 

H.P. 
H.P. 

Each 

411 

Gold Francs 

0.02 

0.02 

0,02 

o.o6 

2.00 

30.00 

40.00 

B.oo 

200.00 
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Numeros 
du tarif 
douanier 
estonien 

177 

ex 195 

ex 197 

ex 199 

207 

209 

ex 210 

ex 213 

Socilti des Nations - Recueil des Traites. 

Designation des marchandises 

Articles de papeterie : 
ex 2 f) Pap1er ll. ciga~ettes • • • • 

ex 1• Etoffes de soie naturelle, tissees, non specialement de-
nommees . . . . . . . • • • . • . . • . • • . . . • 

ex 2• Rubans de soie naturelle, tisses jusqu'a 20 em. de 
Ia~geur . • • . . . . . . 

ex 1• Etoffes. d~ demi-soie naturelle, tissees, non speciale-
ment denommees . • . • • • . • • . • • . . . . • • 

ex 2• Rubans de demi-soie naturelle tisses, jusqu'a 20 em. 
de !aigeur . • • • • • • . . . . 

Etoffes de Ia.ine tissees, non spt!cialement denommees dans 
Ie tarif des douanes : 

2o Contenant au plus 5 metres Cairt!s au kg .. 
Dentelles et ouvrages en dentelles : 

1o En soie et avec addition de soie. • • • • 
2o Non en soie et ne contenant pas de soie • • 

Linge et vatements, entierement ou a demi-confectionnes : 
ex ~o Vl!tements pour femmes et enfants et autres objets 

d habillement non specialement denommes, en tissus de 
toute espece, a !'exception de tissus de soie ou demi-soie: 
a) Confectionnes, sans garnitures • • • • • • . • • • 

ex 7o Chapeaux de dames, gainis de rubans,. de fleurs, de 
plumes, etc. • . . . . . . . . . . . . . . . . . . • 

Chapeaux et casquettes : · 
xo Chapeaux en poi!, en feutre et en tissus de toute espece, 

ainsi qu'en bandes tressees ou tricob!es, non speciale
ment denommees, finies ou demi-finies • • • . . • . • . 

2o Cloches pour chapeaux, foulees, en poils ou Iaine, tein
tes·ou non, n'ayant pas encore r~u une forme plus ou 
moins exacte d'un chapeau , • • • , • • . • • • • • , 

4o Chapeaux de paille et chapeaux en tresse de matieres 
vegetales de toute espece, cousues, imitant Ies chapeaux 
de pa.ille, ml!me combines avec de Ia soie et du clinquant 

Remarque . Les chapeaux des dames de toute espece, gar
nis de rubans, de plumes, de fleurs, de dentellell ou d'au
tres matieres employees pour omer Ies chapeaux suivant 
Ie regime du parag. 7 du No 209 du tarif. Cependant Ies 
rubans ordinaizes autour du bas des calottes et autour 
des bards, ou ailes qui se trouvent aussi dans Ies cha
peaux d'hommes ne sont pas consideres comme garni
tures. Les formes ou cloches pour chapeaux de dames en 
tissus de cot on transparents amidonnes, a vee carcasses 
en fils metalliques SUivant le regime du parag. I du N• 
210 du tarif. 

Plumes pour garnitures et fleurs artificielles : 
xo Plumes appretees et peaux de toute espece d'oiseaux 

(rares et communs) avec leurs plumes, Jllumages et tis
s~s en plumes, y compris Ie poids de I emballage inte-
neur . . . . . . . . ·· . . . . . . . . . . . . . . 

2° Fleurs artificielles et parties de fleurs artificielles en 
fils et en etoffes melanges ou non d'autres matieres 
plantes artificielles decoratives melangees de matier~ 
prec1euses, y compris Ie poids de I'emballage into!rieur 

Unite 
de perception 

kg. net 

• 
• 

• 
• 

• 
• 
• 

• 
• 

piece 

• 

kg. net 

kg. brut 

• 

1929 

Francs or 

so.oo 

6o,oo 

30,00 

10,00 

go,oo 
30,00 

1,20 

0,75 

S,oo 

200,00 

100,00 



1929 

Number in ~ 
the Estonian ) 

Customs l 
Tariff I 

I77 

ex I95 

ex I97 

ex I99 

209 

ex 2IO 

ex 213 

No. 2029 

League o/ Natiom - Treaty SerieJ. 

Designati011 of~ Goods 

Paper wares : 
ex 2 (/) Cigarette paper • • . . . . • . . • • 

ex (I) Natural silk material. woven, not specially men-
tioned • . • • . . • • . • . . • • • • • • • . . . • 

ex (2) Natural silk ribbons, woven, up to 20 em. in width 

ex (I) . Stuffs of natural half-silk, woven, not specially 
mentioned • • • • . • . . • . . . • • . . . . . . • 

ex (2) Natural half-silk ribbon, woven, uo to 20 em. in 
width • • . • • . . • . . . . . . . : . . • • . • • 

Woollen fabrics, woven, not specially mentioned in the 
Customs tariff : · 

(2) Containing not more than s sq. metres to the kg. 
Lace and manufactures of lace 

(I) Of silk or containing silk . • • . . • • • • • 
(2) All other • • • • . • • . • • • 

Linen and clotliing completely or partly made up : 
ex (4) Clothing for women and children and other arti

cles of clothing not specially mentioned, of any kind 
of fabric except silk or half-silk fabrics : 

(a) Made up without trimming . • • . • 
ex (7) Women's hats trimmed with ribbons, flowers, 

feathers, etc. • • . . • • • • • . • 
Hats and caps : 

(I) Hats of down (soft hair), felt and various fabrics, 
&:~"? of plaited or .i<J?-itted bands, not specially mentioned, 
fmtsbed or haU-fmtsbed . . • . • • . • • . • • • • 

(2) Hat shapes made of fulled down of wool, dyed or 
undyed, not yet blocked . . . . . • . • . . • . • . 

(4) Straw hats and hats made of various kinds of sewn 
veketable plaits in imitation of straw bats, with or 
without combination of silk and tinsel • . • • • 

Note : Ladies' hats of all kinds trimmed with ribbon, 
feathers, flowers, lace and other bat-trimming materials 
are taxed according to paragraph 7 of No. 209 of the 
tariff. Nevertheless, ordinary ribbons round the base of 
the crown and at the edge Qf the brim which. are _also 
used on men's hats are not regarded as trimmmg. 
Ladies' hat shapes of starched open-work cotton fabrics 
with wire frames are taxed according to paragraph I of 
No. 2IO of the tariff. 

Ornamental feathers and artificial flowers : 
(I) Dressed feathers and bird skins of all kinds (of rare 

or common birds) with their feathers, plumage and 
tjs.ques of feathers, including the weight of the inside 
packing • . • . • . . . • . . . • . • • • . • • . 

(2) Artificial flowers and parts thereof, composed of 
yarn or stuff combined or not with other matrials ; 
artificial decorative plants combined with precious 
materials, including the weight of the inside packing 

Unit 

kg. net 

• 
• 

• 

• 

• 
• 
• 

I 

• 

Each 

• 

kg. net 

kg. gross 

• 

413 

Gold Francs 

so.oo 
6o.oo 

30.00 

10.00 

90.00 
30.00 

1.20 

8.00 

200.00 

xoo.oo 
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Numeros 
du taril 
douanier 
estonien 

ex 215 

Numero 
du tarif 
fran~s 

21 

ex 47 

12S bis 

197 

197 bis 

Societe de~ Nations - &cueil de~ Traitls. 

Unite 
Designation des marcbandiSH de perception 

Articles de mercerie et de toilette non specialement denom
mees, montes ou non : 
ex 2) Objets ordinaires avec parties, montures ou orne

menta en metaux, ou alliages metalliques non precieux 
(non dores ni argentes), en come, os bois, porcel~e, 
pierres non precieuses, verre, ecume de mer, b~leme, 
JaiS, celluloid, lave et autres matieres non prec1euses, 
ouvrages de toute espece non specialement denommees 
en come, os, ecume de mer, baleine, jais, celluloid, lave 
ou eire . . . . . • . . . . . . . . . . . . . . . kg. net 

LISTE B 

Designation des m3.rchandises 

Peaux brutes, fralcbes ou seches, grandes ou petites . . . • 
Poissons conserves au nature!, marines ou entierernent pre

pares, y cornpris les anchois de l'espece dite • Killo 1 • • • 

Bois communs, equarris ou scies : 
Traverses pour voies ferrees, en bois tendre ou dur, ayant 

d. epaisseur : 
So mrn. et au-dessus 
Moins de So mm.. . . . . . . . 

Autres ayant d'epaisseur : 
So mm. et plus . . . . . . . . . 
De 35 mrn. exclus a So rnrn. exclus . . 
De 2 rnrn. exclus a 35 rnrn. inclus non compris les 

· feuilles et feuillets de placage 
Lin brut, taille, peigne ou en etoupe . 
Ptltes de cellulose : 

Mecaniques : 
Seches 
Hurnides 

Chirniques : 
Seches . , 
Humides , ........ ~ ........ , .. 

Huiles de petroles, de schistes et autres huiles rninerales : 
Brutes: · · 

Entrant en usines exercees . 
Autres . . . . 

Raffinees et essences : 
A !'importation . . . . . . . • . 
A Ia sortie des usines exercc!es • . • . . . . . . . • 

Huiles lourdes et residus de petroles et d'autres huiles rnine
rales ~utres qu~ ceux designes ci-apres : 

· A lrmportation . . . . . . . . . . . . • • • . 
A Ia sortie des usines exercc!es . . • . • • . 

Unite 
de perception 

100 kg. brut 

» 

• 
» 

• 
• 

' . 
• 

• 
» 

• 
• 

100 kg. net 
; . 
I' hi. 

• 

100 kg. net 
I 

1929 

Francs or 

10,00 

Droits 

exernptes 

• 3·25 
3.50 

4·50 
exernptes 

6,50 
J,25 

exernptes 
62,50 

44·-
35·50 

n.-
44·-



1929 

Number in 
the Estonian 

Customs 
Tariff 

ex 215 

Number in 
the French 

Customs 
Tariff 

21 
ex 47 

l286 

I.f2 
168 

197 

197 b 

198 
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D~gnation of Goods Unit Gold Francs 

Fancy and toilet articles not specially mentioned, complete 
or m parts: 

ex (2). Common articles ~th parts, setting or em
bellishments of non-prec1ous metals or metallic com
positio~ (not gilt o~ silvered) of horn, bone, wood, 
poicelam, n<_~n-preclous. stones, glass, meerschaum, 
whalebone, Jet, celluloid, lava and similar cheap 
materials ; all kinds of manufactures of horn, bone, 
meerschaum, whalebone, jet, celluloid, lava or wax, 
not specially mentioned . . . • . . . . • . . . • 

LIST B. 

kg. net 10.00 

Designation of Goods Unit Gold Franco 

Hides, raw, green or dried large or small • . . • . • • . . 100 kg. gross Free 
Fish, cured, soused, or wholly preserved, including anchovies 

of the kind called "Killo" . . • • . • . . . . . • . • 42.50 
Common woods, squared or sawn : 

Railway sleepers of soft or hard wood, thickness : 

8o mm. and over • • . • . . 
Under 8o mm .. •• • • ••. 

Other: 
8o mm. and over in thickess . . . . . • . • • 
From 35 mm. to 8o mm:-exclusive • . • . . • . • • 
From 2 mm. exclusive to 35 mm. inclusive, not including 

veneers (large & small sheets). • • . . . . • • 
Flax, raw, hackled, combed or as tow . . . • 
Cellulose pulp : . 

Treated by mechanical pressure : 
Orr . . . . 
MOISt • • • • • • • • • 

Treated chemically : 
Orr . . . . . . 
M01st • . • • . . . . . . . • • • • . 

Petroleum, schist and other mineral oils, c1 ude : 

Entering controlled factories 
Other . • • • • . . . • 

Refined and essences : 
On importation • • . • . . . . . . 
On leaving contr<_llled factories . . • . . . . .. . . • .• 

Heavy oils and res1due of petroleum and other mmeral oils 
other than those specified below : 

On imp01 tation • . • • 
On leaving controlled factories • 

• 1.90 
• 2.25 

• 3-25 
• 3.5o 

• 4·50 
• Free 

• 6.5o 
• 3-25 

• 
• 13.-
• 6.so 

100 kg. net Free 
• 62.50 

Per hi. ..... -
• 35-50 

100 kg. net 77·-
• .....-
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Num6ro 
du tarif 
fran~s 

198 ter 

198~ 
quater 

198.'61 
' guinquids 

318 

ex 319 
590 bis 

ex 6o2 
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D6signation des man:handises 

Huiles minerales lourdes, epurt\es elites de vaseline ou de 
paraffine (type water white) : 

A !'importation : • • • . • . . • • , • . . . . • . 
A Ia sortie des usmes exerct\es • • • . • . • . . . . • 

Combustibles liquides dits gas oils, importt\s sons conditio!! 
d'emploi fixe par d6cret et distillant avant 275° centi· 
grades: 

De o a 20 % inclus. • . • • • • • . • • . . . . • • 
De 20 a 30 % inelus • . . . . . . . • : . . . • . • 

Rt\sidus dits fuels oils, importt\s sons condition d'emploi fixe 
par dt\cret. • • • • . • • • . • . • . • • . • • • • • 

Consistants dits rQad oils et brais mons importt\s sons con
dition d'emploi fixe par dt\cret. • • • • • • • • • • • • 

Amidons (bruts ou imparfaits et autres liquides, en pltes ou 
autrement) non parfumt\s : 

De froment, d'epeautre ou mt\teil • • . 
D'autres grains • • • . • . 

Ft\cules de pommes de terre • • • 
Meubles: 

Fonds de sieges ou dossiers, palmette, banquette, etc. 
plaques: 
Vernis, imprimt\s, eirt\s, pyrogravt\s, sculptt\s, moulurt\s 

ou tbermoplastiqut\s • . . . . . . • . . . . • • • 
Autres • • • . • • • . . • . . . • • • . . • • • • 

Boissellerie : 
.Bobines pour filatures et tissages ayant une longueur ne 

depassant pas 10 em. • • . • . • • • • • . • . • • • 
Ayant une longueur supt\rieure a 10 em. • • . . . . . . 
Petites bobines a devider pour fil a eoudre, en bois eom

mun, n\ verni ni teinte • • . • • • • • • , . . . • . 
Feuilles et feuillets de placages en bois commun, scit\s d'une 

epaisseur egale ou inft\rieure a 2 mm. ainsi qu'en bois des 
m~mes espllces deroult\s ou traneht\s de toute epaisseur 
sans assemblage, planes ou non : 

Non decoupt\s en vue d'une destination partieuliere : 
En aulne, peuplier, pitchpin, platane, sa pin ou tremble 

Autres essences • • . . • • • • . • • • • . . • • • 
Peints, vernis ou eirt\s en toute epaisseur, dt\coupt\s 

en vue d'une destination determinee • • • • . . • 

Placages et e_ontreplaeages • • • . . . . 
Autres ouvrages en bois • • . . . . . . . . . 

Unite 
de perception 

100 kg. net 
I 

I 

• 
I 

• 

• 
IOO kg brut 

• 

• 
• 

• 
• 
• 

1929 

Droits 

1,5o 
3·-

1,50 

x,so 

180,-
I 50,-

70,-

130,-
ss.-

120,-
So,-

36.-

• 20,-
» 30,-

Droits ei-dessus selon 
l'espece m~jort\s de 

so% 
100 kg. net 1o6,-

• s6.-
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Number iD 
the French 

Customs 
Tarift 

ex 319 
.590 b 

ex 6o2 

6o3d.A. 

6o3 d. B 

League of Nalioru- Treaty Serie3. 

Designation of Goods 

Heavy minetal oils, purified, known as vaoeline or paraffin 
(water white type) : 

On importation • • • . • • . . • • • . . . • . . 
On leaving controlled factories • • • . . . . • • . . 

Liquid fuels known as gas oils, imported for the special 
purposes fixed by decree and which distil before they 
reach 275o C • • . . • • . • . . . • • . . • . • . • 

From o to 20 % inclusive . • . • • . . • . • • • 
From 20 to 30 % inclusive . . . . • . . . • . • . 

Residue known as fuel oils imported for the special purposes 
fixed by decree • • • • • • . • • • . . • • • • • . • 

Thick oils known as road oils and soft resin imported for 
the special ~ fixed by decree • . • . . • • , • 

Starch (raw or unperfect and other, liquid, in paste or 
otherwise), not scented : 

Of wheat, spelt or meslin. 
Of other grain 

Potato fecula. . • • . • • . 
Furniture: . '. 

Bottoms or backs of chairs, ornaments, mouldings, etc. 
veneered: 

Varnished, printed, waxed, pyrograved, carved, 
moulded or thermoplastic • • . . . . . . • • • 

Other • . . . . . . . . . . . . . . . . . • . . 
Small wooden wares : 

Bobbins for spinning and weaving, not exceeding 10 em. 
in length • • . . • • • . • • . . • . . . . . . · • 
Over 10 em. in length • . . . . • • . • . . . . • • 

Small reels of common wood for seving thread, not var• 
nished or painted • . . • . . . • . . • • . . . . . 

Veneers (large and small sheets) of common wood, sawn, 
2 mm. or under in thickness, also wood of the same kinds, 
unrolled or cut to any thickness, not put together, whether 
planed or not : 

Not cut up for any special purpose: 
Alder, poplar, pitch-pine, plane, fir or aspen 

Other kinds • • : . . • . . . • . . . . . . 
Painted, varnished or waxed of any thickness, cut up 

• for a special purpose . . . . . . . . . . 

Veneers and plywood • 
6o3 d. C Other wooden wares. 

No. 2oa9 

417 

Unit Gold Franco 

100 kg. net 172.,50 
• 9,5.-

• 1.,50 

• 3--

• 1.,50 

• . 1.,50 

• 180.-
100 kg. 1,50.-

• gross 
• 70.-

• 1~0.-

• s.-

• 120.-· 

• So.-· 

• 36.-

• 20.-
• 30.-

Duties as above accord
ing to kind, increased 

by ,50% 
roo kg. net 1o6.-

• s6.-

27 
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ECHANGE DE NOTES 

I. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 
PARIS, le IS mars I929. 

j'ai l'honneur de vous confinner les declarations q~i vous ont ete faites ali cours des ne~~
ciations. II est dans !'intention du Gouvemement franc;:ats de proposer au Parlement les modtft
cations tarifaires suivantes : 

603 quater A. -· Feuilles et feuillets de placage en bois commun. 
A Ia liste des bois soumis au droit de 20 fr. seront ajoutes Jes 

bois de bouleau. 

L'article 603 quater B - serait modifie ainsi qu'il suit : 

PI t t I { 
de bois communs (y compris le bouleau 

acages e con rep acages autres . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Veuillez agreer, Monsieur le Ministre, !'assurance de rna haute consideration. 

A Son Excellence 
Monsieur Charles Robert Pusta, 

Ministre d'Estonie en France. 

MONSIEUR LE MINITRE, 

A. BRIAND. 

II. 

PARIS, le IS mars I929. 

96 
Io6 

Vous avez bien voulu me confinner les declarations qui ont ete faites au cours des negociations, 
et me faire connaitre !'intention du Gouvemement franc;:ais de proposer au Parlement les modifi
cations tarifaires suivantes : 

003 quater A. - Feuilles et feuillets de placage en bois commun. · 
A Ia liste des bois soumis au droit de 20 fr. seront ajoutes les 

bois de bouleau. 

L'article 003 quater B. - *rait modifie ainsi qu'il suit : 

Placages et contreplacages { ~~t~:;s ~0~~~~ !: ~o~~ri~ 1~ ~o~l~a~ 
Veuillez agreer, Monsieur le Ministre, l'assurance de rna haute consideration. 

A Son Excellence 
Monsieur Aristide Briand, 

Ministre des Affaires etrangeres, 
Paris. 

C. R. Pusn .. 
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EXCHANGE OF NOTES. 

I. 

PARIS, MMcll IS, I929. 
YouR ExcELLENCY, • 

I have the honour to confirm the declarations made to you in the course of the negotiations. 
It is the intention of the French Government to propose to Parliament the following amendments 
to the tariff : . 

603 d. A.- Veneers (l~ge and small sheets) of common wood. 
To add birch wood to the list of woods subject to the duty 

of 20 francs. 

603 d. B. This article to be modified as follows : 
Veneers and plywood {of common wood (including birch) •. , , . , . , , g6 

other . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Io6 

I have the honour to. be, etc. 

To His Excellency 
· M. Charles Robert Pusta, 

Estonian Minister in France. 

YOUR EXCELLENCY, 

A. BRIAND. 

II. 
PARIS, March IS, I929. 

you have been good enough to confirm the declarations made in the course of the; nego
tiations and to inform me of the intention of the French Government to propose to Parliament 
the following amendments to the tariff : 

603 d. A.- Veneers (large and small sheets) of_common wood. 
To add birch wood to the list of woods subject to the 

duty of 20 francs. 
. ' 

603 d. B. This article to be modified as follows : 

{ 
of common wood (including birch) • 

Veneers and plywood other . • . , , • . • • • . , • • 

I have the honour to be, etc. 

To His Excellency, 
M. Aristide Briand, 

Minister for Foreign Affairs, 
Paris. 

No. 2029 

g6 
Io6 

c. R. PUSTA. 
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• 
III. 

PARIS, leIS mars Igzg. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 

j'ai l'honneur de vous informer qu'il est dans l'intention du Gouvemement fran~ : 
Io D'accorder le benefice de l'admission temporaire aux jambons destmes a l!tre 

· n!exportes apres transformation. • 
zo D'autoriser Ia mise en entrep6t rt le decoupage des pores frigorifies ou refrigeres. 

Veuillez agreer, Monsieur le Ministre, l'assurance de rna haute consideration. 

A. BRIAND. 

A Son Excellence 
Monsieur Charles Robert Pusta. 

Ministre d'Estonie en France. 

IV. 
PARIS, le IS mars Igzg. 

MoNSIEUR LE MINISTRE, 

I.e Gouvemement estonien prend note des declarations du Gouvemement frantyais que Votre 
Excellence lui a transmises en date de ce jour. 

I.e Gouvemement frant;ais a l'intention : 
ID D'accorder le benefice de l'admission temporaire aux jambons destines a l!tre 

reexportes apres transformation. 
zo D' autoriser Ia mise en entrep6t et le decoupage des pores frigorifit\.~ ou refrigeres. 

Veuillez agreer, Monsieur le Ministre, l'assurance de rna haute consideration. 
. 1 

A Son Excellence 
Monsieur A. Briand, 

Ministre des Affaires etrangeres. 

DECLARATION ANNEXE 

C. R. PusTA. 

I.e Gouvernement estonien declare que pendant Ia duree de Ia presente convention le tabac 
exporte par des maisons frant;aises ou -estomennes etablies en France et inscrites au registre du 
commerce fran<;ais et importe par des maisons estoniennes ou frantyaises etablies en Estonie et 
inscrites au registre du commerce estonien, sera admis en Estonie ~ux droits du tarif minimum. 

De son c6te, le Gouvemement fran<;ais declare que pendant Ia duree de Ia presente conven
tion, les marchandises suivantes importees d'Estonie : beurre, reufs, viandes de pore, pelleteries 
brutes (salees, sechees, fumees ou tannees), bois d'essence resineuse pour fabrication de pates a 
papier, lin, graines de lin pour semence, pate de cellulose, seront dispensees de Ia production du 
certificat d'origine. · . . 

C. R. PUSTA. 

A. BRIAND. 

Henry CHtRON. 
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III. 

YOUR EXCELLENCY, 
PARIS, M lli'CII IS, I929· 

I have the honour to inform you tha~ the French Government intends : 
(r) To allow the temporary admission of hams to be re-exported after treatment : 

(2) To authorise the storage and cutting up of chilled or frozen pigs. 
I have the honour to be, etc. 

To His Excellency 
M. Charles Robert Pusta, 

Estonian Minister in France. 

YouR EXCELLENCY, 

A. BRIAND. 

IV. 

PARIS, Mlli'CII IS, I929. 

The Estonian Government has taken note of the declarations of the French Government 
transmitted by Your Excellency this day, to the effect that_ the French Government intends: 

(r) To allow the temporary admission of hams to be re-exported after treatment ; 

(2) To authorise the storage and cutting up of chilled or frozen pigs. 

I have the honour to be, etc. 

To His Excellency 
M. A. Briand, 

Minister for Foreign Affairs. 

ANNEXED DECLARATION. 

C. R. PUSTA. 

· The Estonian Government declares that during the validity of the present Agreement tobaeco 
exported by French or Estonian firms established in France and entered in the French commercial 
register or imported by Estonian or French firms established in Estonia and entered in the Estonian 
commercial register shall be admitted into Estonia at the minimum tariff rates. 

The French Government declares that during the validity of the present Convention certificates 
of origin shall not be required for the following goods imported from Estonia: butter, eggs, pork, 
raw skins (salted, dried, smoked or tanned), resinous wood for the manufacture of paper pulp, 
flax, linseed for sowing, cellulose pulp. 

No. 2029 

C. R. PUSTA. 

A. BRIAND. 

Henry CIIERON. 
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(Nom de l'Etat) 

(Autorite de delivrance) 

1929 

CARTE DE LEGITIMATION POUR VOYAGEURS DE COMMERCE VALABLE PENDANT DOUZE MOIS A COMPTER 
DE LA DATE DE D~LIVRANCE. 

Bon pour . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . N• de Ia carte •......................... 

II est certifie par Ia presente que le porteur de cette carte M ............................... . 
' . ne a . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . demeurant a ............................ . 

rue . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . N• . . . . . . . . . . . . . . possMe 1 ••••••••••••••••••••••••• 

a ............................... , . . .. . .. . . . .. sous Ia raison de commerce ................... . 

(ou) est commis-voyageur au service de Ia maison a ........................................... . 
qui possede (ent) 1 des maisons ........... sous Ia raison de commerce ......................... .. 

I.e porteur de cette carte se proposant de recueillir des commandes dans les pays susvises et de 
faire des achats pour Ia (les) maison (s) dont il s'agit, il est certifie que ladite (lesdites) maison (s) est 
(sont) autorisee (s) a pratiquer son (leurs) industrie (s) et son (leurs) commerce (s) a .............. . 
et y paie (nt) les contributions legales .a cet effet . 

.. . . . . . . . . .. . . ... . . ... le .......................... 19 .. . 

Signature du Chef de Ia (des) maison (s) : 

••••••. • ••••••••• 0 0 •••• 0 ••••• 

Signalement du porteur : 

Age ........................ .. 

Taille ......................... . 

Cheveux ...................... . 

Signes particuliers .............. . 

D 
Signature du porteur : 

•••••••••••••••••••••••• 0 •• 0 •• 

1 Indication de Ia fabrique ou du commerce. 

N. B.- On ~e doit remplir que Ia rubrique 1 du formul~ire, lorsqu'il s'agit du chef d'un etablissement commerc.al ou mdustnel. 
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(Name of State) 

(Issuing Authority) 

423 

IDENTITY CARD FOR COMMERCIAL TRAVELLERS, VAUD FOR TWELVE MONTHS FROM THB DATB OF ISSUB. 

Valid for •••....• ~ ....•.••...•. : . • . • . . • . • . . . .• . . . . . Number of card ............. , •.•••.. , ... , , 

It is hereby certified that the holder of this card, M ....................................... . 

born at ................................................................................... . 

resident in ........................ , ....................................................... . 

street -· . . . . . . . • . .. . • . . . .. . • . • . .. . . . . . . .. . . . . . . number ................................... . 

owns l . a •• 0 ••••• 0 - •••••• 0 •••••••••••••• 0 ..... 0 •••• •·. at ... 0 •••••••••••••••••••••••••••••••• 

under the trade name of .". . .. .. . . . . . . .. . . . .. . .. . . . .. .. .. • .. .. .. (or) is a commercial haveller 

in the service of the firm (s) • • . . . . . • . . • . . . • . . . • . . . . • . . . • . . . . . . . . . . at ••...................•. 

which own (s) .•...........•..•..... ~ ................................•••........•..........• 

under the trade name of .................................................................. .. 

Whereas the bolder of this card intends to solicit orders in the above-named countries and to 
make purchases for the firm (s) in question, it is certified that the said firms (s) is (are) authorised 
to carry on its {their) industry and trade at • • . • • • • • • • • • . • . • • . . • . • . • • . . and pay (pays) there the 
charges imposed by law on that account. 

(Date) ............................ 19 .. . 

Signature (s) of head of firm (s) 

0 0 0 o o o 0 o 0 o 0 0 o 0 0 0 o o o 0 • I 0 0 0 o 0 0 0 0 

Description of holder : 

Age: ........................ . 

Height: •..•.•...........•.. ,. .. 

Hair ........................ .. 

Distinctive marks .•.•........•. 

D 
Signature of bolder : 

•••••• 0 •••••••••• 0 •• 0 ••••••••• 

• Description of factory or business. 
N. B.- Part 1 of this form only should be filled up in the case of the head of a commercial or 

industrial undertaking. · 

No. 2029 
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PARIS, le IS mars 1929. 

MONSIEUR LE MtNISTRE, 
I 

Au cours des negociations qui ont abouti a l'accord en date de ce jour, vous avez bien voulu 
appeler l'attention de Ia delegation fran~ sur l'interet qu'attachait votre Gouvernement a 
vorr les huiles de schiste d'origine estonienne beneficier, a leur entree en Franct', d'un tarif qui en 
favorise l'importation. 

j'ai l'honneur de vous faire connaitre que le moment ne me semble pas venu de proposer 
au Parlement une modification d'ensemble des droits actuellement pero;us a l'irnportation des 
produits de l'espece. Mais j'ai invite les services competents a examiner s'il ne serait pas possible 
de modifier le decret du 29 juillet 1928, de manif~re a ajouter l'irnpregnation des bois a Ia liste des 
emplois donnant lieu a l'application des droits rCduits prevu.q aux N08 198 ter, 198 quater et 198 
quinquies du tarif. Ainsi, celles des huiles de schiste qui, par leur composition peuvent etre assimilees 
soit aux gaz-oils, soit aux fuel-oils, soit aux road-oils, pourraient btlneficier des taux It's plus rt\duits 
applicables a ces produits, sur justification d' emploi. · 

Pour le reste, bonne note est prise des desirs dont vous vous etes fait l'interprete. Lors des 
Hudes dont le regime des huiles minerales pourra faire ulterieurement l'objet, Ie Gouvernement 
frano;ais ne manquera pas de prendre en consideration bienveillante les vreux que vous avez for
mules a Ce P,fOP.OS, et qui tendent notamment a faciJiter J' acces du marcbe frano;ais a toutes les 
categories d huiles de schiste destinees a !'impregnation du bois. 

Veuillez agreer, Monsieur le Ministre, !'assurance de rna haute consideration. 

Le Ministre des Affaires etrangeres, 
a Son Excellence M. Pusta, 

Ministre d'Estonie 

A. BRIAND. 

a Paris. 
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PARIS, Ma'ch 15, 1929. 

MoNsiEuR LE MINISTRE, 

In the course of the negotiations which led to the Agreement of this day's date, you were good 
enough to draw the French Delegation's attention to the fact that your Government was desirous 
that the duty on schist oils of Estonian origin imported into France should be such as to encourage 
their importation. ·. . 

I have the honour to inform you that I do not think the time has yet come to propose to 
Parliament a general alteration of the present import duties on these products. I have, however, 
requested the competent Departments to consider the possibility of amending the Decree of July 
29, 1928, so as to add the impregnation of timber to the list of uses entitling oils to benefit by the 
reduced duties specified in Nos. 198(c) and 198(e) of the tariff. This would enable schist oils which, 
by their composition, can be assimilated either to gas oils, fuel oils or road oils, to benefit, subject 
to proof being furnished of the purpose for which they are intended, by the lowest rates applicable 

· to those products. · 
In any case, the desire communicated by you has been duly noted, and the French Government, 

when examining at some later date the duties on mineral oils, will not fail to give favourable consi
deration to your desire that readier access to the French market should be afforded for all grades 
of schist oils intended for the impregnation of timber. 

To 

I have the honour, etc. 

The Minister for Foreign Affairs 
His Excellency M. Pusta, 

Estonian Minister in Paris. 
' 

No. G029 

/j.. BRIAND. 
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Treaty for the Settlement of Dispu
tes between the two Countries. 
Signed at Washington, September 
15, 1914· 



428 Societe des Nations - Recueil des Traites. · 1929 

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT 

No 2030.- TRATADO 1 ENTRE LOS 
EST ADOS UNIDOS DE AMERICA 
Y ESPA~A. PARA EL ARREGLO 
DE LOS CONFLICTOS ENTRE 
LOS DOS PA1SES. FIRMADO EN 
WASHINGTON, EL IS DE SEP
TIEMBRE DE I914. 

Textes otficiels espagnol et anglais communiques · 
par le Secretaire general aux AUaires . exte
rieures d'Espagne. £'enregistrement de ce 
traite a eu lieu le 3 fuin 1929. 

Su MAJESTAD EL REv DE EsPANA y EL 
PRESIDENTE DE LOS ESTADOS UNIDOS DE 
AMERICA, deseando afianzar las amistosas 
relaciones que unen a sus respectivas naciones 
y servir la causa de la paz general, han resuelto 
celebrar un Tratado inspirado en tales fines, y 
han nombrado, en consecuencia, los Plenipoten
ciarios que a continuacion se designan, a saber : 

Su MAJESTAD EL REV DE ESPANA : 
al Excmo. Sr. D. Juan RIANO v GAYANGOS, 

Su Embajador en Washington ; y 

EL PRESIDENTE DE LOS ESTADOS UNIDOS DE 
AMERICA: 
al Honorable Senor William Jennings 

BRYAN, Secretario de Estado de los 
Estados Unidos ; 

Quienes despues de haber presentado sus 
plenos poderes, debidamente extendidos, han 
expresado su conformidad con el articulado 
siguiente: 

Articulo primero. 

Todo litigio surgido entre el Gobiemo de 
Espana y el Gobiemo de los Estados Unidos de 

1 L'6change des ratifications a eu lieu a Was
hington, le 21 d6cembre 1914. 

' No. 2030.- TREATY 1 BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AME
RICA AND SPAIN FOR THE 
SETTLEMENT OF DISPUTES 
BETWEEN THE' TWO COUN
TRIES. SIGNED AT WASHING
TON, SEPTEMBER IS, I914. 

Spanish and English official texts communicated 
by the Secretary-General for External AUairs 
of Spain. The registration of this Treaty 
took place June 3, 1929. 

HIS MAJESTY THE KING OF SPAIN and THE 
PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA, 
desiring to strengthen the friendly relations 
which unite their two countries and to serve the 
cause of general peace, have decided to conclude 
a treaty for these purposes and have conse
quently appointed the plenipotentiaries desi
gnated hereinafter, to-wit : 

HIS MAJESTY THE KING OF SPAIN': ', 
His Excellency Senor Don Juan RIANO Y 

GAYANGOS, His Ambassador in Was
hington ; and 

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA: 
The Honourable William Jennings BRYAN, 

Secretary of State of the United. States ; 

Who, after exhibiting to each oilier their full 
powers, found to be in due and proper form, 
have agreed upon tlte following articles : 

Article I. 

Any disputes arising between tlte Goverun1ent 
of Spain and tlte Governn1ent of tlte United 

1 The exchange of ratifications took place at 
Washington, December 21, 1914. 
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America, sea cual fuere su indole, sera sometido 
- de fracasar los procedimientos diplomaticos 
usuales y de no recurrir las Altas Partes con
tratantes al arbitraje - al examen e informe 
de una Comisi6n internacional permanente, 
constituida segU.n Jo prescrito en el articulo 
siguiente. 

Las Altas Partes contratantes se compro
meten a no propasarse, la una con respecto a 
la otra, a mnglin acto de fuerza, durante Ia 
investigaci6n que efectuara Ia Comisi6n y 
antes de Ia entrega de sus conclusiones. 

Arliculo zo. 

La Comisi6n internacional se compondra de 
cinco V ocales nombrados de Ia manera siguiente : 
cada Gobierno designara dos miembros, de los 
cuales uno s6lo podra ser de su nacionalidad ; 
el quinto miembro sera designado de comun 
acuerdo y no podra pertenecer a ninguna 
nacionalidad ya representada en Ia Comisi6n, 
desempefiara las funciones de Presidente. 

En el caso ·de que los dos Gobiernos no 
pudiesen ponerse de acuerdo sobre la designaci6n 
del quinto comisionado los cuatro restantes 
seran llamados a designarle, y de no llegar 
tam~o estos a una inteligencia, se aplicara 
lo dispuesto en el art. 45 de Ia Convenci6n 1 

de El Haya de I!J07. 
La Comisi6n quedara constituida dentro de 

un periodo de seis meses, a contar desde el 
canje de ratificaciones del presente Convenio. 

El mandata de los miembros sera de un aiio 
y sera renovable. Continuaran en funciones 
hasta ser reemplazados 6 confirmados en su 
mandata, 6 bien basta finalizar los trabajos 
pendientes al momenta de expirar su misi6n. 

Las vacantes que puedan surgir (por causa de 
fallecimiento, dimisi6n 6 caso de incapacidad 
fisica 6 moral) seran provistas en el mas breve 
plazo posible y en Ia misma forma que presidi6 
al nombramiento. · 

Las Altas Partes contratantes se pondran 
de acuerdo sobre Ia remuneraci6n que haya de 
seiialarse a los Comisionados, antes de proceder 
a la designaci6n de estos. Los gastos originados 
por Ia reuni6n de Ia Comisi6n se sufragaran por 
mitad. 

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil giniral de Trai
lis, troisieme sene, tome Ill, page J6o. 

No. 2030 

States of America, of whatever nature they may 
be, shall, when ordinary diplomatic {lroceedings 
have failed and the High Contractmg Parties 
do not have recourse to arbitration, be sub
mitted for investigation and report to a Perma
nent International Commission constituted in 
the manner prescribed in the following article. 

The High Contracting Parties agree not to 
resort, with respect to each other, to any act 
of force durin~ the investigation to be made 
by the Commission and before its report is 
handed in. 

Article 2. 

The International Commission shall be com· 
posed of five members appointed as follows : 
each Government shall designate two members, 
only one of whom shall be of its own nationality ; 
the fifth member shall be designated by common 
consent and shall not belong to any of the 
nationalities already represented on the Com
mission ; he shall perform the duties of President. 

In case the two Governments should be 
unable to agree on the choice of the fifth com
missioner, the other four shall be called upon 
to designate him, and failing an understanding 
between them, the provisions of article 45 of 
The Hague Convention 1 of 1907 shall be applied. 

The Commission shall be organized within 
six months from the exchange of ratifications 
of the present convention. 

The members shall be appointed for one year 
and their appointment may be renewed. They 
shall remam in office until superseded or 
reappointed, or until the work on which they 
are engaged at the time their office expires 1s 
completed. 

Any vacancies which may arise (from death, 
resignation, or cases of physical or moral 
incapacity) shall be filled within the shortest 
possible period in the manner followed for the 
original appointment. 

The High Contracting Parties shall, before 
designating the Commissioners, reach an under
standing in regard to their compensation. They 
shall bear by halves the expenses incident to 
the meeting of the Commission. · 

1 Bntisll and Foreign State Papers, Vol. 100, 
page 298. 
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Articulo 3o. 

Caso de surgir entre las Altas Partes contra
tantes alguna diferencia no solucio~a.da por Ia 
via comun, cada Parte podra ex1g1r que el 
examen de ella se someta a Ia Comision inter
nacional capacitada para emitir informe. Se 
dara cuenta a! Presidente de Ia misma, quien 
seguidamente se pondra en relacion con sus 
colegas. 

En analogo caso, el Presidente, previa 
consulta con sus colegas, y mediante el consen
timiento de Ia mayorfa de los miembros de Ia 
Comision, puede ofrecer los buenos oficios de 
esta a cada una de las Partes contratantes. 
Basta que uno de los dos Gobiernos manifieste 
su aquiescencia para que Ia Comision considere 
el asunto de su competencia, segun lo dispuesto 
en el parrafo anterior. 

El Iugar de Ia reunion se determinara por Ia 
Comision misma. 

Articulo 4o. 

Las dos Altas Partes contratantes tendran el 
derecho de precisar, cada una de su I ado, ante el 
Presidente de Ia Comision lo que constituye el 
objeto del litigio. Ninguna divcrgencia que 
pueda haber entre los dos alegatos, dados a 
titulo de sugerimiento, podra coartar Ia accion 
de Ia Comision. · 

Articulo 5o. 

En cuanto se refiere al procedimiento que haya 
de adoptar Ia Comision, se inspirara en Io posible 
en el tenor de los articulos 9° a 36 del Convenio 
primero de El Haya de 1907. 

Las Altas Partes contratantes convienen en 
suministrar a la Comision todos los medios y 
facilidades necesarios para la investigacion e 
informe que le estan encomendados. 

Los trabajos de la Comision deberan ulti
marse dentro de un afio, a partir del dia en que 
haya asumido su jurisdiccion, a menos que las 
Altas Partes contratantes no fijen de comtin 
acuerdo otro plazo. 

Las conclusiones de la Comision y la redaccion 
de su informe se adoptaran por mayorfa de 
votos. El informe, firmado tan solo por el 

Article 3· 

In case a dispute should arise between the 
High Contracting Parties which is not settled 
by the ordinary methods, each Party shall have 
a right to ask that the investigation thereof 
be instructed to the International Commission 
charged with making a report. Notice shall 
be given to the President of the International 
Commission, who shall at once communicate 
with his colleagues. 

In the same case the President may, after 
consulting his colleagues and upon receiving 
the consent of a majority of the members of the 
Commission, offer the services of the latter to 
each of the Contracting Parties. Acceptance 
of that offer declared by one of the two Govern
ments shall be sufficient to give jurisdiction of 
the case to the Commission in accordance with 
the foregoing paragraph. · 

The place of meeting shall be determined by 
the Commission itself. 

Article 4· 

The two High Contracting Parties shall have 
a right, each on its own part, to state to the 
President of the Commission what is the subject
matter of the controversy. No difference in 
these statements, which shall be furnished by 
way of suggestion, shall arrest the action of the 
Commission. 

Article 5· 

As regards the :procedure which it is to 
follow, the Commission shall as far as possible 
be guided by the provisions contained in arti
cles 9 to 36 of Convention I of The Hague of 
1907. 

The High Contracting Parties agree to afford 
the Commission all means and .all necessary 
facilities for its investigation and report. 

The work of the Commission shall be com
pleted within one year from the date on which 
It has taken jurisdiction of the case, unless the 
High Contracting Parties should agree to set 
a different period. 

The conclusion of the Commission and the 
terms of its report shall be adopted by a majo
rity. The report, signed only by the President 

N• 2030 
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Presidente actuando como tal, sera remitido 
por ei a cada una de las Partes contratantes. 

Las Altas Partes contratantes se reservan 
Ia mas amplia libertad, por lo que afecta a su 
proceder, despues de Ia emision del informl' de 
Ia Comision. 

El presente Tratado sera ratificado por Su 
Majestad el Rey de Espaiia y por el Presidente 
de los Estados Unidos de America, previa 
consulta y aprobaci6n del Senado de los Estados 
Unidos. · 

Se considerara vigente una vez verificado el 
canje de ratificaciones, y su duracion sera de 
cinco aiios. 

De no haber sido denunciado seis meses cuando 
menos antes de Ia expiraci6n de este plazo, 
quedara en vigor basta terminado un plazo de 
doce meses posteriores a Ia notificacion hecha 
por una de las Partes contratantes a Ia otra, de 
considerarlo terminado. 

Y en fe de ello, los respectivos Plenipoten
ciarlos han firmado y sellado el presente Tratado. 

Hecho en Washington el quince de Septiembre 
de mil novecientos catorce. 

(L.S.) {Firmado) Juan RIANO Y GAYANGOS. 

(L. S.) (Firmado) William Jennings BRYAN. 

Copie certifiee conforme a I' original: 
Secretariat des Affaires exterieures. 

'Le Secretaire general : 
Bernardo Almeida. 

No. 2030 

acting by virtue of his office, shall be transmitted 
by him to each of the Contracting Parties. 

The High Contracting Parties reserve full 
liberty as to the action to be taken on the 
report of the Commission. 

Article 6. 

The present treaty shall be ratified by His 
Majesty the King of Sfain and by the President 
of the United States o America, with the advice 
and consent of the Senate of the United States. 

' It shall go into force immediately after the 
exchange of ratifications and shall last five 
years. ' 

Unless denounced six months at least before 
the expiration of the said period of five years, 
it shall remain in force until the expiration 
of a period of twelve months after either party 
shall have notified the other of its intention 
to terminate it. 

In witness whereof the respective plenipo
tentiaries have signed the present treaty and 
have affixed thereunto their seals. 

Done at Washington this 15th day of Sep
tember, in the year nineteen hundred and 
fourteen. 

(L. S.) (Signed) Juan RIANO Y GAYANGOS. 

(L. S.) (Signed) William Jennings BRYAN. 

Copie certifiee conforme a I' original : 
Secretariat des Affaires exterieures. 

Le Secretaire genblill : 
S. de Palacios. 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No 2030.- TRAIT£ ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET L'ES
PAGNE, POUR LE REGLEMENT DES DIFFERENDS ENTRE LES 
DEUX PAYS. SIGN£ A WASHINGTON, LE 15 SEPTEMBRE 1914. 

SA MAJESTt LE ROI D'ESPAGNE et LE PRESIDENT DES ETATs-UNIS D'AMERIQUE, desireux de 
resserrer les liens d'amitie qui unissent leurs nation~ respectives et de servir Ia cause de~ paix ~e.ne
rale, ont decide de conclure un trait(: tendant aces fms, et ont nomme, a cet effet,les plerupotentl3.1I'es 
designes ci-dessous, a savoir : 

SA MAJEsTt LE Roi D'EsPAGNE : 
Son Excellence Don Jean RIA&o;v~GAYANGOS,~son"ambassadeur a Washington; et 

LE PRES.IDENT DES ETATS-UNIS D'AlllERIQUE: 
L'honorable William Jennings BRYAN. secretaire d'Etat des Etats-Unis d'Amerique. 

Lesquels, apres s'etre communique leurs. pleins:pouvoirs, etablis en bonne et due forme, sont 
convenus de ce qui suit : . 

· Artide premier. 

Tout litige survenu entre le Gouvemement de l'Espagne et le Gouvemement des Etats-Unis 
d' Amerique, queUe que soit sa nature, sera sounris- au cas oil Ia procedure diplomatique habituelle 
aurait echoue et ou les Hautes Parties contractantes n'auraient pas juge a propos de recourir a 
!'arbitrage - aux fins d'enquete et de rapport, a une Commission intemationale permanente, 
constituee ainsi qu'il est prescrit a !'article suivant. 

Les Hautes Parties contractantes s'engagent a ne se livrer, l'une a l'egard de l'autre, a aucun 
acte de violence pendant l'enquete a laquelle procedera Ia commission et avant Ia remise de ses 
conclusions. 

Article 2. 

La commission internationale se composera de cinq membres nommes de Ia fa,.on suivante : 
chaque gouvernement designera deux membres dont un seul pourra etre de sa nationalite ; le 
cinquieme mernbre sera designe d'un commun accord et ne pourra appartenir a aucune nationalite 
deja representee dans Ia commission ; il rernplira les fonctions de president. 

Au cas oil les deux gouvernernents ne pourraient se mettre d'accord sur Ia designation du 
cinquierne rncmbre,les quatre autres seront appeles ale designer ; au cas ou ces derniers ne pourraient 
non plus ahoutir a une entente, on appliquera les dispositions de !'article 45 de Ia Convention de 
LaHaye de 1907. 

La commission sera constituee dans un delai de six rnois a cornpter de Ia date de 1' echange des 
ratifications du present accord. . 

L~ rn~ndat des mernbres sera d'.un an et pourra etre renouvele. lis resteront en fonctions jusqu'a 
ce qu'ils atent ete remplaces ou confmnes dans leur mandat, ou bien jusqu'a ce qu'ils aient termine 
les travaux en cours au moment de !'expiration de leur mission. · 
. Au c~ ou il se produi~it une vacance (par suite de deces, de demission ou pour cause d'incapa

Cite phys•que ou morale), il sera J?OUrvu aux postes yacants dans le plus bref delai possible et 
conforrnement a Ia procedure suivte pour Ia nomination. . 

------------------------
1 Traduit par le Secretariat de la Socieb! des ' Translated by the Secretariat of the League 

Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 
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Les Hautes Parties contractantes se mettront d'accord sur Ia remuneration qu'il conviendra 
d'accorder aux commissaires, avant de proceder i Ia designation de ceux-ci. Les frais occasionnes 
par Ia reunion de Ia Commission seront supportes par moitie. 

Arlide 3 . 
. . A? cas ou il surgU:Ut entre les ~autes P~es contractan~es un diffe_rend no!! resolu par Ia ~oie 

ordmarre, chaque Partie pourra ex1ger que I examen de ce differend so1t soum1s a Ia CommissiOn 
intemationale, qualifiee pour presenter uri rapport. II sera rendu compte au president de Ia commis

. sion, lequel se mettra ensuite en rapport avec ses collegues. 
Dans un cas analogue, le president, apres avoir consulte ses collegues, et moyennant Ie consen

tement de Ia majorite des membres de Ia commission, peut offrir les bons offices de cette demiere 
i chacune des Parties contractantes. II suffit que l'un des deux gouvemements manifeste son accep
tation pour que Ia commission considere !'affaire comme etant de sa competence, ainsi qu'il est etabli 
au paragraphe precedent. 

I.e lieu de Ia reunion sera fixe par Ia commission elle-meme. 

Arlide 4· 

Les deux Hautes Parties contractantes auront le droit de preciser, chacune de son cOte, devant le 
President de la commission, ce qui constitue I' objet du litige. Aucune divergence qui P.Ourrait exister 
entre les deu." memoires, presentes i titre de suggestion, ne pourra restreindre Ia hberte d'action 
de Ia commission. 

Article S· 

En ce qui conceme Ia procedure 9ue Ia commission devra adopter, elle s'inspirera, dans Ia 
mesure du possible, de Ia teneur des art1cles 9 i 36 de Ia premiere Convention de LaHaye de 1907. 

Les Hautes Parties contractantes s'engagent i foumir i Ia commission tous les moyens et 
facilites necessaires pour l'enquete et le rapport dont elle est chargee. 

Les travaux de Ia commiS.~ion devront etre termines dans le delai d'un an i compter du jour 
auquel elle aura assume sa juridiction, i moins que les Hautes Parties contractantes ne fixent un 
autre de!ai d'un commun accord. , 

Les conclusions de Ia commission et Ia redaction de son rapport aeront adoptees a Ia 
majorite des voix. I.e rapport, signe seulement par le Pn!sident en exercice sera remis par lui i 
chacune des Parties contractantes. 

Les Hautes Parties contractantes se reservent Ia plus grande liberte en ce qui conceme lea 
mesures qu'elles adopteront apres que Ia Commission aura presente son rapport. 

Arlide 6. 

I.e present traite sera ra~ifie par Sa Maj~tl! le Roi d'Espagne et F.le President des Etats-Unis 
d'Amerique, apres consultation et approbation du senat des Etats-Unis. 

II entrera en vigueur des que Ies instruments de ratification auront ete echanges et 11:1 duree 
sera de cinq ans. · . 

Au cas ou il n'aurait pas ete denonce six mois au moins avant !'expiration de ce dela1, ii restera 
en vigueur jusqu'a !'expiration d'un delai d~ douze mois apres que.I'u!!e des Hautes Parties contrac
tantes aura notifie i I' autre qu'elle Ie coilSldere comme ayant pns fm. 

En foi de quoi les pienipotentiaires respectifs ont signe le present traite et y ont appose leur 
sceau. 

Fait i Washington, le quinze septembre mil neuf cent quato~e. 

No. 2030 

(L. S.) (Signi) Juan RIANO Y GAYANGOS. 

(L. 5.) (Sign/) William Jennings BRYAN. 
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ALLEMAGNE ET GRECE 

Traite de commerce et de navigation, 
avec protocole final et echange de 
notes, ainsi qu'un accord relatif a 
Ia reconnaissance, Jors de )'impor
tation en AJJemagne, des certifi
cats d'analyse des vins delivres par 
Ia Grece et un accord relatif a Ia 
reconnaissance, Jors de !'importa
tion en AJJemagne, des certificats 
de purete de l'huile vegetale (huile 
d' olive) delivres par Ia Grece. 
Signes a Berlin, Je 24 mars • 928. 

GERMANY AND GREECE 

Treaty of Commerce and Navigation 
with Final Protocol and Exchange 
of Notes, together with an Agree
ment relating to the Recognition, 
of -Greek Certificates of Analysis 
on the J mportation of Wines into 
Germany, and an Agreement 
relating to the Recognition, on 
J mportation into Germany, of 
Greek Certificates of Purity of 
Olive Oil. Signed at Berlin, 
March 24, 1928. 

2 
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT. 

N° 2031.- HANDELS- UND SCHIFF
FAHRTSVERTRAG 1 ZWISCHEN 
DEM DEUTSCHEN REICH UND 
GRIECHENLAND, GEZEICHNET 
IN BERLIN, AM 24. MARZ 1928. 

Textes officiels allemand et grec communiques 
par le consul ~enbal d'Allemagne a Geneve 
et le charge d afjaires a. i. de la Legation 
IJellinique a Berne. £'enregistrement de ce 
traite a eu lieu le 3 fuin 1929. 

• 
DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT und ,DER 

PRASIDENT DER GRIECHISCHEN REPUBLIK in 
gleicher Weise von dem Wunsche beseelt, 'die 
Handelsbeziehungen zwischen den beiden Staa
ten weiter zu festigen, haben beschlossen einen 
Handels- und Schiffahrtsvertrag abzuschhessen 
und haben zu diesem Zwec.ke zu ihren Bevoll
machtigten emannt : 

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT : 
den ~ortragenden Legationsrat im Aus

wartigen Amt Herm Joachim WINDEL, 

DER PRXsiDENT DER GRIECHISCHEN REPUBLIK : 
den ausserordentlichen Gesandten und bevoll

machtigten Minister Herm Euthymios 
CANELLOPOULOS, 

die nach gegenseitiger Mitteilung ihrer in 
guter und. gehoriger Form befundenen Voll
JI!-achten die nachstehenden Bestimmungen ver
embart haben: 

Artikel I. 

Zwischen den vertragschliessenden Teilen 
soU volle Freiheit des Handels und der Schiffahrt 
bestehen. 

1 L'kbange des ratifications a eu lieu a Athenes 
le 22 octobre 1928. · • 

TEXTE GREC. - GREEK TEXT. 

No zo3r, IrN8HKH EMnoPIAI KAI NAr
TIAIAil METAEr TOr rEPMANIKor 
KPATOri KAI THI EAAAJOI, rnnrPA

tiEJEA EN BEPOAIN!Jt, THN 24r;JJ lliAPTmr 
1928. 

German and Greek official texts communicated by 
the German Consul General at Geneva and the 
Charge d'afjaires a. i. of the Hellenic Legation 
at Berne. The registration of this Treaty took 
place June J, I929 . 

'0 llpotDpos Tori HppaJJt'J!oii Kpdt"ous :rai o 
llpooDpos rijs 'Elb]JJt~s Jr;poxpa1:ias, 'Jttmxo- · 
flEJJOt Mea rijs aurijs i1n0upias /l71:WS l11Jl1tplr~wl1' 
1:ds ip7i:opt:ras t~uJJallartis pE'I:'a~iJ t"mJJ Brio 
KpU'I:'mJJ, d11:stpdt~tt1aiJ JJa l11Jvopolori;t~wt1t Iuv
D~'XTJ" lp7i:opias xaltJaiJ'I:'tlias xal11:pos -ro11 l1X071:1JJJ 
f"ooro11 btcuptt~all !los 7i:AYJPE;ouqious au-:m11: 

·o flpoobpos roo HppalltXO'rJ Kpdrous: 
1:011 MuMtxot~u,IJoul.oll i11 '1:'"; 'r11:ouorsiw _ 'E~ rl' r o , 

-raw .,w'l:'sptxcoll . 
Kupw11 'lwaxelp BiJJbsl, 

'0 llposDpos rijs 'El.A.r;11tx~s .dr;po'Xparias: 
-ro11 "E:r-rar.o11 'ATCEl1ralp$11oJJ xal lllYJp•~ou-

l1UJII ·r11:oupro11 . 
Kripro11 EuDuptoJJ KaJJsHo11:oulo11, 

oln11ss dtpou dlle%oliiCtJl1all d).).~J.ots T"ti TrATJPe~oriata 
allt"m11, eups0ill'l:'a tJJ Td~ot zal za:-d T"oiJs d1tat
-roupe11ous T"U71:0US, l1UIIStpWIITJt1UII i11:/ T"WII !;~s : 

"ApDpoJJ lo11 

ME'I:'a~u 'rWII I!Jp{1allop$11WII Mepm11 oa utpi
trrU'I:'UI 1rJ.~pr;s ilwDepia 'Ep1ropiou xai N aunlias. 

1 
The exchange of ratifications took place at 

Athens, October 22, 192s. 
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Die AngehOrigen jedes vertragschliessenden 
Tells geniessen in dem Gebiet des anderen Tells 
in Beziehung auf Handel, Gewerbe und Schiffahrt 
die gleichen Rechte, Vorrechte und Vergiinsti
gungen aller Art, die den lnllindern und den 
AngeMrigen des meistbegiinstigten Landes zu
stehen oder zustehen werden. 

Entsprechend konnen die AngehOrigen jedes 
vertragschliessenden Tells, vorausgesetzt, dass 
sie die Landesgesetze beobachten, das Gebiet 

· des anderen Tells frei betreten, darin reisen, 
sich aufhalten und niederlassen sowie dieses 
Gebiet jederzeit frei verlassen. Sie werden 
dabei kemen anderen oder Histigeren allgemeinen 
und lirtlichen Beschrankungen oder Auflagen 
irgendwelcher Art unterworfen sein, als den
jenigen, denen die Inlander und, soweit beson
dere Bestimmungen fiir Auslander bestehen, 
die AngehOrigen des meistbegiinstigten Landes 
unterworfen sind oder unterworfen sein werden. 
Sie haben ferner wie die Inlander volle Freiheit, 
in den von den Landesgesetzen bestimmten 
Grenzen im Gebiet des anderen Tells jede Art 
von beruflicher Tatigkeit auszuiiben, soweit 
nicht die Eigenschaft als Inlander nach den 
genannten Gesetzen eine unerlli5sliche Bedin
gung fiir die Ausiibung eines Berufs blldet . 

• 

Artikel 2. 

Die Staatsangehlirigen der heiden vertrag
schliessenden Telle geniessen im Gebiet des 
anderen .Tells sowohl fiir ihre Person wie fiir 
ihre Giiter, Rechte und Interessen in bezug auf 
Abgaben (Steuern und Z<ille), Gebiihren, sofern 
sie steuerahnlich sind, und andere lihnliche 
Lasten in jeder Beziehung die gleiche Behand- . 
lung und den gleichen Schutz bei den Finanz
behlirden und Finanzgerichten wie die Inlander 
und die AngehOrigen des meistbegiinstigten 
Landes. 

Die Bestimmungen des Absatz I finden ent
sprechende Anwendung auf die steuerliche 
Behandlung der juristischen Personen und der 
in Artikel 6 bezeichneten Gesellschaften. 

No. 2031 

OF {,mjltOOI batrrOIJ rwll Iu,rf'u)J.o/ISiiliJII pcpwli 
Oa d~o..lauw11111 i11 rfi l<iJ,~ roii ~ipuu, ws r.:pos 
• ''E . ' 'C' ' ' ' l' n)ll ~opra11, ~a c..~arrt !'w.a ;rru n)ll .,au~e-

..liall, ~wll au~c~ll le;ra~wpd~cull, r.:po11opecilll Zllt 

'XAEOIIU':"IJpa~cull 7!:dt17JS fU111luS, ,;II dr.o..iauoU1111i 
~ Oi..louaw d:ro..lau11 of rdto& abroii 0~%001 lta 
o£ t~Tciptooe ro'i pti)...loli suJ.moupi11o1J Kpd,ous. 

Kar' dlto).ouOiall, lcillall:-m o£ ~ltoo& roii l11os 
:-w11 Iup{Jal.).opillcoll Mspw11, i.p' ill1o11 rr;pou111 
rovs Nop.ous n;s xwpas ~d 6/atp~<Oil':UI i).sufUpws, 

·lid ra;srhau .. JI111 b&aptll<ua& zat irzaOir.allt'IU iu 
tj l<iJpq. t'OU htpou Ws ;rai 11d tr%aral.ci:rto11111 
abr~11, JtaO' ofa•brjr.~a r.&rp~ll i).suOipcus, X<upis 
11d O'Xolt1(11t'al sis dUous ~ fJapuripoiJS Tlllllfovs 
~ ror.uous r.epeopeupovs, li O"Xoxps<ul1ctS r.:d'")S 
fU11SliJS1 ~).~11 tlttillwll ce's oifs 01/0ltSIIIrUI ~ ~IJc).oll 
br.o~tse110ae o£ br.:rj%oor ro1i ibiou Mipous ~ o£ 
brrt)zooe ro1i pJil).oll rullootJpillou Kpdrovs, if' 
oao11 b<pir.a!ll'ae iiJeainpa1 brard~~es <los Jrpos 
rovs d)..lobar.:ous. 6d lJ.W11' ':rf'OS "rO~OIS 1r:A~p7J 
i).wOspia11, ws ol bmjlloo& roi; iJiou Mipous, 11d 
d11xwat11 '" rfi Ywpq. -ro~ i-:lpou rw11 quppaV.o
pillcull, '"~os rw11 br.:o -rw11 A'opw11 ri)s ltopas 
8&arqpapp11tull opiw11, :tdl17); <pUI1CWS in:arri).
para, ip' 011011 ~ iiJWrr;s rou ~pebar.:ou bsll dno
re).5c xa-ra -rovs ws d11w A'oJJous dr.a,oai':7Jro11 3po11 
btd ~~~ e~d11'1.7J"'Il ir.arriJ.Jrart\s rnos. 

"ApfJpo11 Zo11 

Of ur.rjxoo£ dp<poripwil rcii11 Iup;JuUopi11w1J 
Mepw" fJd dr.:o~auwa111 d:ro ~dt17JS dr.:n.y,sws, l11 
rfi xwp'} ro1i i-:ipou, t'01101o Jui ric iaurwll dropa 
011011 xai bui ~~~ EW.JrtiJ11n:epwu11ia11, bt%atwp.ara 
xai 111Jp<pipollt'a, i11 "l.i11ee r.:pos ~~~ 'fopo).oriall 
(vopous xal 4U17p.ous), -ri.l7J, ip' o11o11 rai'Jra ;;. 
op.owu•-rae npos popous, ;rai dUa hpolus puarws 
fidp7J, t'wll abrw11 b~ra~wpd~w11 xai ri)s abn)s 
npoaraaius napa rues oixoiiOJU-Xncs ~pxa<s xal 
~o<s popo).ortxois b&xaar7Jpio&S, ,;" dr.:o..lauou11111 
of iiJ101 br.:rjxoo£ ~ of ~l/001 t'OU priJ.J.oll lt'JIJOO!.• 
pi11ou xpdrous. · 

tiE b&a~d;e~s ri)s § 1 lxou11111 diJd).oroiJ ipap
ponll 11ponepi11ou r.epi ~s popo).orias rtiill 
lloptxt~ll -:;:po11wmo" xai -rw11 i11 rep dpOprp 6 
dt~a<pe,oopi11w11 'E~ae,oruii11. 
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Artikel 3· 

Die vertragschliessenden Telle verpflichten 
;ich Vertrage iiber die Beseitigung von Doppel
:Jesteuerungen und die Gewahrung von Rechts
;chutz und Rechtshllfe in Steuersachen abzu
;chliessen und Entwiirfe zu diesen Vertragen 
;patestens bis zum Ablauf von 6 Monaten nach 
Unterzeichnung dieses Abkommens auszu- _ 
tauschen. 

Artikel 4· 

Die AngehOrigen jedes vertragschliessenden 
Tells haben voile Freiheit, bewegliche und 
unbewegliche Giiter im Gebiet des anderen 
Tells zu besitzen und das Eigentum an solchen 
Giitem durch Kauf, Schenkung, letztwillige 
Verfiigung oder gesetzliche Erbfolge oder auf 
irgendeine andere Weise zu erwerben, und zwar 
in den Grenzen, in denen nach den Gesetzen 
des Staates, in denen sich die Giiter befinden, 
der Besitz oder der Erwerb des Eigentums den 
Angehiirigen des meistbegiinstigten Landes ge
stattet ist oder gestattet werden kann. Sie 
konnen zu den gleichen Bedingungen, die fiir 
diese gelten oder gelten werden, hieriiber 
verfiigen. 

Artikel 5· 

Die AngehOrigen j edes der vertragschliessen
den Telle geniessen in dem Gebiet des anderen 
Tells in Beziehung auf den gesetzlichen und 
gerichtlichen Schutz ihrer Person und ihrer 
Giiter die gleiche Behandlung wie die Inlander. 

Demgemass sind die AngehOrigen jedes der 
vertragschliessenden Telle ohne Riicksicht auf 
ihren Wohnsitz sowie die juristischen Personen 
und die im Artikel6 bezeichneten Gesellschaften 
berechtigt, im Gebiet des anderen Tells vor 
Gericht als Klliger und Beklagte unter ihrem 
Namen und unter ihrer Firma aufzutreten. 

Sie konnen zu diesem Zweck ihre Anwalte 
und sonstigen Rechtsbeistande unter denjcnigen 
Personen aussuchen, die zur Ausiibung ihres 

vApOpoJJ 3oJJ 

Ta Iop.f'aJJ.op.cJJa Mip7J d11aA.ap.pd.JJooae rij11 
fncoxptwaeJJ _"a ar.JJJ~p.oA.or~11w~e aop.rw~ias nepi 
d1ro\l'rJr~s 17)S_ iJ£'KAo1)S \I'O~olore~S Xul 3'1J~ zop?
r~a:ws JJop.t%1)5 npoll't'amas xae dp{l)rTJS ws npos 
't'd ll'opolorexa Cr;~p.a-ra ~ai JJa dvraU~~wae 
axsiJea 'rediJ li'Jfl\I'<UIItaJII 'rOr.Jt'WIJ -.o f'paiJorepoJJ 
~"ros g~ p.~llliill p.era rl]" fncorpatfri" ~s aiJp.
pdaews t'arJ17)S· 

"4p8poJJ 4oJJ 

Of fnc~zooe exadpou roiJJ liJp.paJJ.op.iJJ(J)IJ 
MepiiJII Od lzwae nl~p7J ~A.wOepiaJJ JJa zarezwaw 
SIJ rfj xwpq. t'OU &epou, lte117JriJII :tai dzlii7J"OII 
nefrouaia11 xai 11a xa8ill't'allrae iiJeo~rae aurijs 

- iJe dropa1twlr;aias, 6wpeiis, iJeard~ews reletJ'raias 
f'or.Jl~aews ~ i~ diJeaOi'rou :tl7Jpo11op.e~s iJeaiJox~s 
~ xa8' o!o11iJ~o-re dUo11 r:p6xo11, ~IIT:OS rtiill ofiw11 
tJJ r:o<s oxoioes, za-rd -.olls 11op.o1JS ro!i xparous 
l118a xeit'at ~ 1tepror.Jaia brerpinr.ae ~ iJu11a-rae 
11d brerpa1rf, ~ :carox~ ~ d1t6X17Jaes -r~s i8roll17)
aias eis rolls P1r7JZ6orJs rofJ p.ii.UoJJ eu11ootJ p.i11otJ 
xpd-roos. du11a11T:ae iJs 11a iJeaOkwaw aurljJJ fnco 
-rolls au•olls IJporJs, o7rwes iazuouaw ~ p.illouae 

' .. , (' \ , 11a eazoawaw ws npos :-ooror.Js. 

"Ap8po11 6o11 

Of olri;xooe ba:-epoo 'rWIJ IrJp.{laUop.iii{J)II 
Mepwli Od dnolauwaw ~1ti rou ~iJd\I'OtJS T:OU 
&sporJ ws npos rljJJ JJop.e~JJ xai iJexaan~" npo
ITt'aaiaJJ t'ou 1rpoaw1totJ zal ~s nepeouaias au:-w11, 
rwJJ aUT:WIJ iJexatwp.drwli ws xai fnc~xoot r:o!i iiJioo 
Kpd-:or.Js. 

Kw.' dzolorJOiaJJ oE o1rf;zooe exadpou -.,;:;" 
~op.{1allo,d11wJJ Mspw11, dazi'rws 1rpos rlj11 xa-r
ot~tlaJJ IW-rw11, ws zai :-d 11op.t1ta np6aw1ta ~tai a! 
~~~ dpOplfJ 6 Jta8opt(op.e11at iraepsiae, Oa iJexae
wllrae ~1tl rou Md\I'O'JS rou irepori Mspoos lid 
napiarallrat ~1ti iJezat1't'7JpiotJ WS e11dro11T:eS Jtai 
~~~arop.e11oe oxo :-o o11op.a aurwJJ xai o1to rlj11 
Efl1t0pt%~11 aUt'WII i1tliJIJUp.iall, 

llpos :-ouro 8d iJu11a111:ae 11a e~tUrwat -:olls 
i1t%1)r6porJS xai oEor.JaiJ~1ton dllo•JS 11op.t1tolls 
-a ' "' • ' , . . " paara-ras p.sra,u r:w11 rrpoaw1tw1J ~xstiJWIJ, ee; 
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Berufs nach den Gesetzen des Landes zugelassen 
sind. 

Arlikel 6. 

Aktiengesellschaften und andere Handels
gesellschaften einschliesslich der lndustrie-. 
Finanz-, Verkehrs-, Transport- und Versicher
ungsgesellschaften, die in dem Gebiet des einen 
vertragschliessenden Teils ihren Sitz haben und 
nach dessen Gesetzen :~;u Recht bestehen, 
werden auch im Gebiet des anderen Teils als 
zu Recht bestehend anerkannt. 

Sie konnen auf diesem Gebiet nach Massgabe 
der fiir die auslandischen Aktien- und anderen 
Handelsgesellschaften geltenden gesetzlichen 
Bestimmungen und Beschrankungen ihren Han
del oder ihre gewerbliche Tatigkeit und alle 
anderen Rechte ausiiben. Auf jeden Fall 
geniessen die Gesellschaften im Gebiet des 
anderen vertragschliessenden Teils die gleichen 
Rechte, die gleichartigen Gesellschaften des 
meistbegiinstigten Landes zustehen oder iu
stehen werden. 

Artikel 7· 

Die AngehOrigen jedes -yertragschliessenden 
Teils sind in dem Gebiet des anderen Teils von 
jedem Militardienst im Heer, in der Flotte und 
un -Luftdienst sowie in der nationalen Miliz 
befreit. Ebenso sind sie von jedem offentlichen 
Zwangsdienst bei Gerichts-, Verwaltungs- und 
Gemeindebehorden, von allen Requisitionen 
oder militarischen Leistungen und allen Geld
und Natnralleistungen, die als Ablosung fiir 
personliche Dienstleistungen auferlegt werden, 
befreit. 

Ausgenommen sind jedoch die mit dem 
Besitz, der Miete oder der Pacht von Grund
stiicken verbundenen Lasten sowie die Leistun
gen und militarischen Requisitionen, zu denen 
die Inlander als Eigentiimer, Mieter oder Pachter 
von Grundstiicken herangezogen werden konnen. 

Im Faile von militarischen Requisitionen und 
sonstigen militarischen Anforderungen und Ent
eignungen im offentlichen Interesse sollen die 
AngehOrigen des anderen Teils einschliesslich 
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11. bm·pitr&':'a' ~ i~daxr;ats t"oii ir.arriJ.tur.6s 
r-ru11 xat"a :oiJs 11opous ~s xiUpas. 

"J p 8 p 0 II 6 0 II, 

A£ 'AIIcuiiUf.!Ot zat d.Uae iptropexrli 'J.'ratpsiat, 
aiJ prrepe).ap{iallo fltlilllli r-ciill Bto I''IJ J.Uiitluiill, .'ip1J· 
pa:ttlt'exc;JII, .! ur~eowrulitaxciill, M S'r'Citfopexciill xat 
~t11paJ.er.excii11 'E:aepr~cii11, ai:-wss lxo•Jat ri}11 
fbfali t"wli til t'~ 'J.Wpq. t'OU !1105 t'ciill .!up{1aA.Ao· 
pe11w11 Mepcii11 xai sl11a1 IIOJtipws aUIICtlt'YJpliiUt 
xara t'OUS llopous t'OU M ipous t'olit'ou. 8ci dlla
TiilllpiCwllt'at ws IIOJlif.lwS D!ftr.r1ps11at 1eal i11 
t"f. 1..cup'? roii !ripou roi11 .!up~ulloptllcull. 

8a bUIJUII';'Ut lid i;aa~eciiatli Eli ry; xcupq. t'O~t7) 
ri;11 ipr.opt.x-'tj11 ~eal i~rarreJ.pa:tlri}ll atkriill ).u
t'oupriall xal 1rti11 d).).o 8exairuf1a i11ros roi11 
11opipru11 opiw11 xal fnro t'oiJs nc,owpt11f.10US robs 
iaxuo11:as 8ui rt.is et11as dllruiiUJlOIJS xal d.Uas 
i f17topexas &atpeius. "£11 r.r11T(J r.ept1r:-cuast, a£ 
'£-r:atptiat 8' d~roJ.atiru11111 til ry; 'J.wpq. t'OOJ i:-ipoU 
t'CUII .!Uf1{1a).).op.llllllli Mepciiv t'Ciill aorciill 6txaew
p.rboll, IJ.rwa xsxr~ll':'at ~ Oi).ouatli d1ro1enjl1'fl a[ 
-:t:apof10tat '£-ratpciat t'OU prillo11 BOIIOO'JpiiiOU 
xpd':'OIJS. 

'Ap8po11 7oll. 

0£ bmj~eoot barlpou :cii11 .!uf1f1a).l.opillwli 
J/ epciill 0' d~ralldaawllt'at ill t'ff xwpq. roii kipou 
'r.lltl'fJS 11t'par-wrt~S fnrYJpeaias i11 ~y; 11t'parrp, 
r-ep 11aunxcp xa/ r-rj dep01ropiq. ws xal i11 t'fi 
-:ro).ITO'fu).axfj. 'f.'1ri11~S 0' d1rol).).dqawllt'Ut trdt11JS 
b7Jp.omas ri11apaare~e~s fnrYJpct~ias 1rapa t'ais 
btxar.exais, 6w1Xljr~Xais xa/ b7J!to:-txais 'Ap'J.••is, 
~rf.ar;s i7ft':'a:ews ~ arpartwr-txi/S r.apox.~s xai 
~dtl'fJS ei; 'J.p~pa xai sis alrJos 1rapox.~s, ir.e
pallopltn;s Ws dllt'ttn)xrupa 1rpoacor.txi;S U7f1Jp!· 
aias. 

'E;atpo";_jll':'at i11 rotkoes -:a npils rl;11 ~aw, 
tllotxiaatll xat pia8w11t11 dllw1j':w11 a1J11atpi; {Jd~, 
Ws :ra/ a£ 11t'pa:-tw:txa/ r.apoxcd xai mtrd;ees, 
sis /J.s 6u11a11t'at va fnrilrfJllt'at xu! of iOarSllcis ws · 
i6wx:lr-at, tiiOt%ta11t'a/ ~ p.tcTDwrcd dlltllljr-wll. 

'£11 1re,oer.;wau r.pa':'tw:£Xciill imrd;ewv xat 
d).).wll r.pat"tw:txciill 1rapoxriJ11 xal d1rallO':'ptciJ
aewll l.Ortp 61Jpoaias wrpe).eias, o[ ~1eooe t'OU 
tripou t"ciill .!up{ialloptllmll, a;jp1r<ptl.ap{Ja11o-
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der juristischen Personen und der im Artikel 6 
bezeichneten Gesel!schaften die gleiche .Ent
schlidigung erhalten, ~ie sie unter ~~~ gle1c~en 
Verhiiltnissen den e1genen Angehongen em
schliesslich der j uristischen Personen und .der 
genannten Gesellschaften dafiir gewahrt w1rd. 

In dieser Beziehung sollen di~ ~ngehO:igen• 
die juristischen Personen und die .1m Artikel 6 
bezeichneten Gesellschaften des emen vertrag
schliessenden Teils auf dem Gebiet des anderen 
keiner ungiinstigeren Behandlung unterworf~n 
sein als derjenigen, der die AngehOrigen, d1e 
juristischen Personen und die genannten Gesell
schaften des meist begiinstigten Landes unter
worfen sind oder unterworfen sein konnten. 

Artikel 8. 

Kaufleute, Fabrikanten und andere Gewerbe
treibende des einen vertragschliessenden Teils, 
die durch eine von den BehOrden ihres Landes 
ausgestellte Ausweiskarte nachweisen, dass sie 
in dem Staat, in dem sie ihren Wohnsitz haben, 
zur Ausiibung ihres Handels oder ihres Gewerbe
betriebs berechtigt sind und dass sie dort die 
gesetzlichen Steuem und Abgaben entrichten,
sollen befugt sein, se!bst odex: durch in ihren 
Diensten stehende Reisende unter Beobachtung 
der vorgeschriebenen Formlichkeiten in dem 
Gebiet des anderen Teils bei Kaufleuten oder 
in offenen Verkaufsstellen oder bei Personen, 
welche die Ware erzeugen, Warenankaufe zu 
machen. Sie konnen ferner bei Kaufleuten 
oder bei anderen Personen, in deren Gewerbe
betrieb Waren der angebotenen Art Verwendung 
finden, Bestellungen suchen und sind berechtigt, 
Warenproben und Muster, jedoch keine Waren 
mitzufiihren. Wegen der in diesem Absatz 
bezeichneten Tatigkeit werden sie keinerlei 
Steuem und Abgaben unterworfen. 

Die Ausweiskarten miissen dem Muster ent
sprechen, das in dem am 3· November 1923 in. 
Genf unterzeichneten intemationalen Abkom
men iiber die Vereinfacbung der Zollfomilich
keiten auf~estellt ist. Ein konsularischer oder 
anderer S1chtvermerk wird nicht gefordert. 1 

Die Bestirnmungen dieses Artikels finden . 
keine Anwendung auf den Gewerbebetrieb im 
Umherziehen, auf den H ausierhandel und auf das 
Aufsuchen von Bestellungen bei Personen, die 

1 Vol. XXX, page 371; vol. XXXV, page 324; 
vol. XXXIX, page 2o8; vol. XLV, page 140; vol. 
L, page 161; vol. LIV, page 398; vol. LIX, page 
365; vol. LXIX, page79; vol. LXXXIII, page394; 

-tJ.r.nl.........l_ 'Y.X_Y_V.tlL_n2aA ~"n. r1.a. ,....., ,.~ •• .o.~l 

plvwv niiv voptuiw -:rpoacorr:wv xai Tuiv iv 
llpf} pep 6 dvwpepoptvwJJ e::atpetiiJJJ, f}Q. J.appd.vciJ(!t 
ri;v aurijv d7CoCr;p.iwaw, ~::ts xopr;rei::at €7Ci 
mur:cp eis OflOias -:reptTrrwaees eis TOUS iJious urr:r;
xoous, arJp7CeptJ.apf1avoplvwJJ Tci.iv voptxwv -rcpoa
cu-:rwv xai TWJJ EJJ J.orcp €::-atpetaiJJ. 

' I ' J.l I [' 0 o Ev axeaet 7rpos ' r<JJWTSPCIJ, 0 U1rYJXOOt, Ta 
voptxa 1rpoaw1ra :r:al a[ ev llpOpcp 6 d•arpepopavat 
ttatpeiat TOU evos 't'WJJ =IJp~allopl~(J)JJ lrlepri.i~, 
bsv 00. uTrnXYJVTat ev '11, xwp'l:. •o.u ~efoiJ e1s 
brJap.eveaTeporJS llpous exetvwv SIS ous U'/COXetJJTat 
~ ~· ' ' 1 E ' • ' , •1 uuvavrat va mruxr;JJTat o um;xooe, 't'a vop.txrt 
':1:,00(1(1J7ra xa/ a£ tJJ J.orcp tmtpsiat 't'O:i pO.).).oJJ 
suvoouplvou xpd.rous. 

"ApOpoJJ 8ov. 

0£ lp-:ropot, Ot ptop.1xaJJOt xa/ J.ot'/COl e-:rarreJ.
tJ.Uriat ,;ou hos 't'roJJ ~up.paMop.ivwv Mspwv, 
• ~' • d ~ ·~ , • ~ Q ' O!TWSS uuJJaJJ'rat II 7COuSI<;(I){1W ~'/CI T'{j paa~t 

'/CtaTO'/COtr;nxou TWJJ 'Apxci.iJJ ·~s xwpas TWJJ, lfrt 
b~xatouvr:at iv rep Kpd.nt iv 't'cp o1roicp lxouat 
ri]v %UTOtxiall TwJJ vare;aax1awat TO Sp.7roprov 
~ 't'o €-:rdrrsJ.pa aur:ciiv, xai ll::t xaraf1d.J.J.ouatv 
auroOt robs IIOpip.ous rpopous xai dl.7J, f}Q. buvav,;at 
auro7Cpoaw7rwS ~ bta TWJJ EJJ •ii um;psaif/. 't'(l)ll 
7Cspeobsuovrwv 7Cpaxropwv, 't"fJpouJJTss ,;as btar~
rpappsvas btaTIJ'/CW(16tS, JJ(l 7rpof1aivwaw, SJJ ':f. 
Xwpq. TO? ttspoiJ plpoiJS, ~~S dropas ~pr.opsup.rJ.
TCIJJJ nap ip.1ropoes, hr;tJ.oawes r.pa,;r;pwts ~ 7rapa · 
rwrois. 80. buvavrat npos 't'OU':"OtS JJa Cr;rci.iat 
7Caparr~J.ias 7Cap' ep.7C6pots ~ J.otr.ois npoaw7tots, 
IJ.rwa xpr;atp.07COto'Jaw SJJ mis emx~ep1asaev 
a&rwv ip.7Copeup.a<a 't'ou 7Cpoarpspoplvou s<'aous, 
btxatoup.~110t JJti rpipwat p.sf}' eauni.iJJ bsirpa-:a 
xai u11:obeirp.ara, ouxl llp.ws xai i!:p7Cop~up.ara. 
Tau•a bs btsveprouvres sis oMsvos ~i'borJs rpopou;, 

' ', f) • ' • XUI TSKIJ a U'/COXYjJJTctt. 
T« 7CtaT01rOtr;nxa TaUTOnJTOS f}ti 6tJJat aup.

rpwva r.pos ':'o lmob~•rpa ro xaOopwOev bta ~s 
d7Co 3 Noep.ppiorJ 1923, iv Hvsur; uTrorparpslar;s, 
btsOvoiis arJp.pd.asws nepl a-:rJ.07Cot1{1~(1)· TfiiJJ 
,;eJ.cull~taXWJJ btaTU'/CwaswJJ. OM~pia be f}Q. d7tat
*at 7Cpo;svtx1] ~ d).J.r; Oecopr;ats~ _ · 

AE bea,;d;ees 't'ou -rcapoJJTos llpOpoiJ bsu i!:rpap
p.oCovrat sis ,;ous -rcaptrlx:as, 't'ous nJ.avobio•J;, 
i!:p7CoporJs xal ,;ous d~aCr;rouv::as -:raparr~J.ias dr.o 
npoaw7Ca, p.Yj e;aaxouVTa ip.-:roptov ~ i!:TrarreJ.p£~. 

N• 2031 

1 Vol. XXX, page 371; Vol. XXXV. page 324; 
Vol. XXXIX, page 208; Vol. XLV, page 140; Vol. 
L, page 161; Vol. LIV, page 398; Vol. LIX, page 
365; Vol. LXIX, page 79; Vol. LXXXIII, page 
--. o --..1 'lr_l T "lJJ"'-T" ... P'TTT <' •• • ..-. • 
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weder Handel noch ein Gewerbe betreiben. Die 
vertragschliessenden Teile behalten sich in 
dieser Hinsicht die voile Freiheit ihrer Gesetz
gebung vor. 

In Beziehung auf die Zollbehandlung von 
Warenproben und Mustern werden die vertrag
schliessenden Teile die Bestimmungen anwenden, 
die in dem am 3· November 1923 in Genf 
unterzeichneten internationalen Abkommen iiber 
die Vereinfachung der Zollformlichkeiten ent
halten sind. Die Frist fiir die Wiederausfuhr 
wird auf 12 Monate festgesetzt. 

Artikel 9· 

Der gegenseitige Verkehr soU grundsatzlich 
durch keine Ein- oder Ausfuhrverbote gehemmt 
werden. 

Die vertragschliessenden Teile behalten sich 
jedoch vor, die Ein- und Ausfuhr, sofern es 
gleichzeitig und in gleicher Weise gegeniiber 
allen Undem geschieht, bei denen die gleichen 
Voraussetzungen vorliegen, in folgenden FaJ.J.en 
zu verbieten oder zu beschranken : 

a) aus Riicksicht auf die tiffentliche 
Sicherheit ; 

b) a us Riicksicht auf die Gesundheits
polizei oder zum Schutz von Tieren oder 
Nutzpflanzen gegen Krankheiten oder 
Schlidlinge ; . . 

c) in Beziehung auf Waffen, Mun1bon 
und Kriegsgerat und unter ausseror~ent
lichen Umstanden auf anderen Kriegs-
bedarf; . . 

d) in Beziehung auf Wa~en, d1e liD G:e
biet cines der vertragschl1essenden Te~e 
den Gegenstand cines Staatsmonopols bil
den oder bilden werden, ferner zu dem 
Zweck, :fiir fremde Waren aile anderen 
Verbote oder Beschrankungen durchzu
fiihren die durch die innere Gesetzgebung 
fiir dle Erzeugung, den Vertrieb, die 
Beforderung oder den Verbra~ch gleich
artiger einheimischer Waren 1m Inland 
festgesetzt sind oder festgesetzt werden. 

· Die zurzeit in den heiden Undem in ~raft 
befmdlichen Ein- und Ausfuhrverbote ble!IJ~n 
auch dem anderen Teil gegeniiber so lange m 
Geltung, als sie allen anderen Undem gegeniiber 
angewandt werden. . 

No. 2031 

Ttl :!IJp.fJWJ.op.s~a MlpYJ htfiJA.d1111ovrm Ell r.po
uep.S~<p ri;~ r.:J.~p1J ns~O:pia~ rijs ~o,uoOs11ias row. 

'!Js rtO!IS rd xara rij11 ir.cJ.<OIIYJI1111 T'<VII iJsl'(• 
pd-raw ~ai Dr.oiJserp.dr""'• 'fa ooo l'uttfJulln!tr~a 
Alipr; Oa l!fappM;.tul1t rr.ls otard;ses rijs ~~ HllfUTJ 
W.orparpsi<TYJS rfi 3 Il'os,u1~piorJ 1923 IIJflfJdi1S<uS 
r.spi O.:r J.or::o1~11sws null 'l'sAIOJIISia.rtiill owrur.:t0-
11Sw~. 'H :r,ooO•at•ia n:,oos ir::a11s;arwr~u bpi~S'I'a' 
llwoexd!t7J~os. 

A£ dp.oefJa<a' 111JIIWJ.arai iUo11 xu•' d,ox~11 11a 
p.~ r.apsp.r::olliCwvra' Ill ouospuls drraroprui15WS 
ri11arwr~s ~ i~arwr~s. 

'Ia :!upfJWJ.ouslla Mspr; Ell rourots im't'0A.di1-
110UI1W !a~o<s ~o /Jexaiw('" 11a l1moiJiCw11W ~ 11a 
:repwoiCw111 ri-;11 eii1UT<uT7JII xai l;ar<urill, eis 'I'US 
dxoJ.dr'JOoiJS r::spt<TT"dl1nS, irp' orJoll roi.lro itrap· 
poCnae ralr.o'J.plwws xai xarr.i riw arkcw rpOr.o11 
oe' ll.las exeillaS ':'US 'J.Wf'US, oe' IJ.s orpiarUII'I'UI 
op.oeae n:pour.oOiases : 

(a) aea ).nTOIJS /Jr;poaiccs aacraJ.sias· 

{ft) Ilea ).nrous liYJpO<Tias orsias ~ n:po<TT"a
llias r;..:,wll ~ w<rc).ip<w f'IJ:"<iill i11avrlo11 
da0ell££iiJIJ ~ napaairw11· 

(r) btrl ':'a lln:J.a, no.leporpni'Jcu, o).txb~ 
r.oUpou xai i11 !~atpsnxa<s n:apt<TT"daeqe, lit 
dlla r.o).epexa i<pOllta· 

(II) Ell axiaae npos ipnoper'Jp.ura, lirwu 
cis 't'o lourpos 't'oii !11os rt.ii11 :!ut't~a.lJ.oplllwll 
fthow11 dnore).oiilllll ~ 0' a1fOT'6M11WI1111 all'l'/.

%oipS11011 xpa:-ex2u po~or.:w).ioiJ, xai_ r::poah~ 
i1rl 't'W axor.:'l' o:rws ilpapf10l10waw he 
~e11m11 lp.r.opeop.d:-w11 ofaw1:rors dllat dr::a
ropeuaets ~ n:eptoptapo/, oin11eS i.r.efJ).~-
07J11UII ~ npowrat ~a i1rt1?).~0waw &co ~s 
tawrept.riJS 110fl00emaS, /Jta Ojll XUT'~X£01j111 
~~~ n:w).r;"w xai ~~~ peracropr.i11 ~ Ojll xara
lld).waw opoee/Jw11 tr'J.wpiwll r.poiovrwll. 

.Af trl;~epo11 i~xuooa~e cis ~p.~lrrepa_ ':'0: !Cpdry 
irr::aropeurJees etaarwns xac i<:arwr~s Ou. ~rpc
"'"~~'~'ae xal /Jv.l ro i:-rpo11 plpos in:e rono~rou 
oqo11 Oa l'fappoCwll't'at Ws r.pos ll).a :-d KpdT'YJ. 
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Artikel 10. 

Die unten genannteJ_t Gegcnstan~e w~rden 
von jedern vertragschhP.ssenden Te1l be1 der 
Ein- und Ausfuhr frei von jcder Ei~- und 
Ausgangsabgabe gelassen u~ter d~r Bed11_1gung 
der Wiederausfuhr oder W1ederemfuhr mner
halb der von der Zollverwaltung festgesetzten 
angemessencn Frist und des Nachweises der 
Namlichkeit : 

a) Gegenstande, die aus dern Gebiet des 
einen in das Gebiet des anderen vertrag
schliessenden Teils eingefiihrt werden, urn 
dort ausgebessert und nach beendigter 
Ausbesserung wieder ausgefiihrt zu werden ; 

b) Werkzeuge, Instrumente und rnecha
nische Gerate, die eine Firma des einen 
vertragschliessenden Teils in das Gebiet 
des andcren Teils einfiihrt, urn dort durch 
ihr Personal Montierungs-, Versuchs-, Aus
besserungs- oder andere ahnliche Arbeiten 
vomehmcn zu lassen, gleichviel ob die 
genannten Gegenstande durch Versendung 
eingefiihrt oder durch das Personal selbst 
eingebracht werden ; 

c) Biitten und Fasser a us Holz, Eisen, 
Steinzeug oder anderen Stoffen, Korb
flaschen, Sacke, Korbe, Kisten und andere 
ahnliche Behaltnisse, die aus dern Gebiet 
des einen in das Gebiet des anderen ver
tragschliessenden Teils leer eingefiihrt wer
den, urn dort gefiillt und danach wieder 
ausgefiihrt zu werden, oder die aus dern 
Gebiet des einen in das Gebiet des anderen 
Teils leer wieder eingefiihrt werden, nach
dern sie vorher aus diesern Gebiet voll 
ausgefiihrt waren ; 

d) Waren, die aus dern Gebiet des einen 
in das Gebiet des anderen vertragschliessen
den Teils auf Messen oder Markte gebracht 
und wieder ausgefiihrt werden. 

Artikel II. 

Die vertragschliessenden Teile gewahren sich 
~cgenseitig die Freiheit der Durchfuhr durch 
1hr Gebiet. 

Ausnahmen hiervon kiinnen, soweit sie auf 
aile Lander oder auf die Lander, bei denen die 

"ApfJpo11 lOo11. 

Ta xdrwfJt d11~txeipe11a fJiJ.ouaw d7tallan-ea
fJat utp' br.larov t"wll :Zup[1a).).opillwll Mepwll 
nallTi>S eiaarwrtxou xa! i$arwrtxou t"iJ.ovs xara 
ri}11 elaarcur~~~ xa! i$arw~11, U7ri> 'roll opo11 rijs 
i1ra11e$arwr~s ~ halletaarwr~s wk~11 i11~os -r~s 
U7ro ~s -reJ.w11eta~s 'Apx~s -r~arpsvr;s xa-:alll)
J.ou npofJeapias xai u1ro -rolJ opolJ ~s d1roasi;sws 
~s mb-rln-r;ros aMw11. 

(a) d1JTtxeipe11a t"a o1roia eiadrolJ"t"at ix 
-r~s xwpas -roii t1105 t"wll avp{1a).).op.e11wll 
eis ri}iJ xwpall TOU d.Uou npos E1ttatopfJwatll 
aU.w11 xa! i:o::a11e;arw~11 fLE"t"a ri}11 d7ro-
7repdrwaw ~s i7ttatopfJwaews· 

({1) epraA£'i.a, opra!Ja, xa/ f17JlUIJtXtl dll!"t· 
xeipella ora o7roia eladroll"t"at Uno ip.7roptxou 
t"tllOS oi'xou t"ou tiJOS t"wll :Zup.{1a).).opt11wiJ 
MepwlJ sis ri}iJ zwpalJ -r-ou tdpou i1rt axo1rcji 
bm:Uaews, aui -roii npoawntxou -roii tlJ ).ortp 
ip.7toptxoii olxou qi)IJappoJ.or1aews, aoxtp~s. 
htatopfJwaews ~ dJ.J.w11 napopoiw11 ipra

·atwlJ1 datatpopws salJ -ra ws d11w dll"t"tui
fLEIJa d7r€aTdAljaUIJ eatatrepwS ~ d11 txopia
fJr;aall U'!Co -roii npoaw'lrtxoii· 

(r) [1apsJ.ta za! pu-ria EX ~uJ.ou, ata1pou, 
nerpc!Jaous ~ dJ.J.r;s I.IJ.l)s, cptdlat xexaJ.uppi· 
llat p6 .Y.,dfJalJ, adxxot, xdAafJot, xt(1wna xa! 
d).).a napopota aozeia, IJ:rwa eiadroll"t"at 
XEIJtl ilt 'r~S xwpas t"OU tllOS "t"WII aup[1a}.}.o
f1!1J(l)IJ eis ri}iJ zwpall t"OU tt"epou, l11a ilei 
n).l)pwfJwat xa! bra11e~az8wat11, ~ IJ.n!Ja 
E'lrUIJEtadrollt"at 'X€1/tl EX "t"~S zwpas t"OU tllOS 
t"WII aup{1aJ.).opS11WII eis ri}11 zwpalJ t"OU 
tLtJ.ou, O.tp' ou :o::pkepo11 elzolJ i;azfJf. EX "~s 
xwpas -roU-rou 7rl1plJ· 

(a) Ef11rOpeup.ar-a, /J.nlla p.eratpSpOilt"at ex 
~s xwpas TOU tlJOS t"WIJ :Zup{daJ.).optlJ(l)IJ eis 
..-i> laatpos -.-ou d).).ou a,• lp.7toptxas nalllj· 
rupets ~ dropas xa! i~drollt"Ut ix IISOIJ e; 
a~s. 

"Ap8po11 11. 

Ta :Zup.{1aJ.J.ope11a !tUpr; d11ar11wpiCouaw ta'J· 
-rois dp.ot{daiws ri}11 iJ.wfJepia11 't"~S atap.E"t"axopi
aews at<l -roii iadtpous alkw11. 

'E$atpiaets eis 't"OIJ XUIJOIJU OO'r"OII a{IIJall"t"at lla 
J.d(1waw xwpa11 itp' oao11 au-rat itpappoCo~at 
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gleichen Voraussetzungen zutreffen, anwendbar 
sind, in folgenden Fallen statt finden : 

a) a us Riicksicht auf die offentliche 
Sicherheit ; 

b) a us Riicksicht auf die Gesundheits
polizei oder zum Schutz von Tieren oder 
Pflanzen gegen Krankheiten und Schad
linge ; 

c) in Beziehung auf Kriegsbedarf unter 
ausserordentlichen Umstanden. 

Die vertragschliessenden Teile verpflichten 
sich, keine Durchgangsabgaben zu erheben. 

Diese Bestimmungen gelten sowoh! fiir die 
Waren, die unmittelbar durchgefiihrt werden, 
wie fiir Waren, die wahrend der Durchfuhr 
umgeladen, umgepackt oder gelagert werden. 

Artikel 12. 

Die in der Anlage A aufgefiihrten Boden- und 
Gewerbeerzeugnisse griechischen Ursprungs un
terliegen bei der Einfuhr nach Deutschland 
keinen anderen oder hOheren ZOllen als den 
in dieser Anlage angegebenen. 

Die in der Anlage B aufgefiihrten Boden
und Gewerbeerzeugnisse deutschen Ursprungs 
unterliegen bei der Einfuhr nach Griechenland 
keinen anderen oder hOheren Zollen als den 
in dieser Anlage angegebenen. 

Hinsichtlich der in Griechenland bei der 
Einfuhr erhobenen Zusatzabgaben jeder Art 
und des Stadtzolls sollen Boden- und Gewerbe
erzeugnisse deutschen Ur~~ru~gs keinesf~s 
hOher belastet werden als dieJemgen des meJst
begiinstigten Landes. 

Es ist ausserdem vereinbart, dass die Boden
und Gewerbeerzeugnisse deutschen Ursprungs 
von dem inneren Stadtzoll befreit sein sollen, 
dem in Griechenland die einheimischen Boden
und Gewerbeerzeugnisse bei der Dberfiihrung 
von einer Gemeinde zu einer anderen unter
liegen. 

A rtikel 13. 

Deutsche Boden- und Gewerbeerzeugnisse, 
die durch das Gebiet anderer Linder nach 
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ecs o.la :-a Kptlrr; ~ ris Jo:,otl~ :-e.loiwm {r::o ":"OUS 
auro1JS opoiJS, sis ras tho.lou0o1Js rrs,ot~cua!tS : 

(a) bta .Mrous J.,u•oaias Mcra.lsia;· 

(~) rr,oos ic;a,oporT;u ~'•rsuwoptXciw p&rpwu 
~ rr,oos rrpoarattiuu C:tutull :~~ui ~·o.miiu :~~u:-ti 
dafJSIIEI<iJIJ llllt rrnpaai":"MI" 

(r) ~!s bnlr.o•Js I'!:E,Oidrdasts Ell axicut 
rrpos r.o.lrptlla iroom. 

Ta l"up~a.!M,.,e~a !tllp7] ti~<<.lap3tlllouae ":"11v 
(' I I ' • d ~ o IJ!!OX,,OSWdLII llfl fl"TJ Sttr.:p rrwat Ul!lfiS':"llltO/'IIT':"lXfl 

'tSA7J. 
AI y jo ,... ' I I ' 1 J lllltu uta:-w;us ca t,uou 11 rnmw tr.t -tm:nps•J· 

pdraw, t'Irwa btafl~llxopi::oll":"lll dr.' aUOsiu>, 
oao11 :~~ai ir.i it•r.opwpdraw, iin11a :wni ri)11 
Btapr:-axoptaw prratfoprt!woll-:ae, f"':"atT•JaliS'J
d(o~at ~ i11arro07Jl!ruo11rm. 

"ApfJpo11 12. 

Tti ~~~ rtjJ 'IWparipa-:t A thntfspl.pna W1}
lltlla 'lrpoiovr:a ·~s r~s :~~ai :-~s {it0f11J KUIIias dell 
fJO. lmoli1J~:-at :~~ara ri)11 ela11rwri;u nu11 cl~ r.,o,.,a
lliau sis d.l.lous ~ dvwdpous daapnus n~u dua
!fS,Oopevcuv til rep rrapap":"ilfm:-t :-ourqJ. 

Ta tv • .;; 1CIIpap":"i;JlUTt B dlllll/6,00f1EIJQ rr,o
f1111itlla 'trpoiovr:a •~s r~s :~~al ~S {itop7]X,a~ia, 
Bs11 Oti bTroli1Jvr:m :~~a:-a ·~~~ t t'ttarwri;v :-wv iv 
'EllcJ.oe EC~ tLUous ~ d~=e,oous oaapous t"lOIJ til 
:-tjJ !!UOII,O":f;f1U're WUrtp dlltllf6fJOf1i11Wii. 

'f:u ~xtaet rrpos •a iv 'Elltlilt :rani '!"~II eiaa
rwr~v tt'a~parroprva r.poaOe:-a t"t.lYJ r.a~o• 
eioous ws :~~ai 't"OIJ OYJflO':"I'l!iJII tfO,OOII 'l"fl rrpftalletti. 
'trOOiOvra r~s r~s llai pwpr;xa~ias diu 00. D1Cn
~vr:ae iv ouileptq 'trepm:-waet eis 1~a,ou:-rp•t 
t"ota1ira 't"WII :-oiJ piilJ.ou elwooup&vou :~~ptl.-:-ous. 

~Uptpw~eirat 'lrtpat":"iptu ort :"tl repfWIItllti. 
rrpotovra ~s r~s lltli ~s jwf11Jxa~i~> O:i. d:-wl;
Uaawv:-ae •o'i imureptxou bTJtLort>:O'J tpopou, ecs 
t"ov o11:oiou br.o{MJJ.ovr:ae tv 'E<kf.dt :-a lrxwpta 
1rpotov:-a ~s ~s :~~ai rijs pwpr;xu~ias xa:-a ri;u 
pST"atfopdu ••uv ix puls :~~oworr;:-os ei; iiLbjv. 

~ApOpou 13. 

Ta r•,opalltllti. r.poilwra ~· r~s xai ~s Pw
P1JXUVias, /J.nva eiadro~at eis 'E)J.,f.iJa dui. :-o:; 



18 Societe des Nations - Recueil des Traitis. 1929 

Griechenland eingefiihrt werden, und griechische 
Boden- und Gewerbeuzeugnisse, die durch ~as 
Gebiet anderer Lander nach Deutschland em
gcfiihrt werden, sowie Boden- '!lnd Gewerbe
erzeugnisse anderer Land~r. die dur~h das 
Gebiet cines der vertragschhessenden Teile nach 
dem Gebict des anderen Teils eingefiihrt werden, 
diirfen bci ihrcr Einfuhr keinen anderen oder 
hOheren Zollen oder Abgaben unterliegen, als 
wenn sie aus dem Ursprungsland unmittelbar 
oder durch ein anderes Land eingefiihrt worden 
waren. 

Diese Bcstimmung gilt sowohl fiir die unmi~
telbar durchgcfiihrtcn wie fiir die Waren, die 
wahrend der Durchfuhr umgeladen, umgepackt 
oder gelagert worden sind. 

Artikel 14. 

Unbeschadet der im Artikel 12 getroffenen 
Vereinbarung diirfen innere Abgaben, die in 
dem Gebict des eincn der vertragschliessenden 
Teile, sei es fiir Rechnung des Staats oder einer 
Gemeinde oder einer anderen Korperschaft auf 
der Erzeugung, der Zubereitung oder dem 
Verbrauch einer Ware ruben oder ruben werden, 
die Erzeugnisse des anderen Teils unter keinem 
Vorwand hoher oder in lastigerer Weise treffen 
als die gleichartigen inlandischen Erzeugnisse 
und die Erzeugnisse des meistbegiinstigten 
Landes. 

· Artikel 15. 

Die Boden- und Gewerbeerzeugnisse jedes 
vertragschliesscnden Teils werdcn bei der Ein
fuhr in das Gebiet des anderen Teils sowie bei 
der Ausfuhr nach dcm Gebiet des anderen 
Teils in Ansehung des Betrags der Erhebung 
und Sicherstellung von Zollen und Abgaben 
sowie in Ansehung aller Zollformlichkeiten nach 
dem Grundsatz der Mcistbegiinstigung behan
dclt. 

Artikel 16. 

Bei der Einfuhr von Erzeugnissen des einen 
vertragschliessendt>n Teils in das Gebiet des 
andercn wird im allgemeinen die Vorlage von 
Ursprungszeugnissen nicht gefordert. 

\Venn jedoch einer der vertragschliessenden 
Teile Erzcugnisse cines dritten Landes mit 

iJJ.<foiJS lliw11 xwpoi11, r-a !.i.il')lltxa 'ltpodJIIm 
"r~S r~s xa/ 't'~S j1top.'f)XU11ias, /J.rtva sfadrollmt 
sis repp.a11ia11 iJta "rOU EiJd'{'OIJS aAAWII Xwpc~ll, 
ws xai 't'a 'ltpodJII':a ~s r~s XICC 't'~S {1topr;xallias 
a.i~wll XwpciJII, IJ..rwa ei'adrollmt iJui. 't'OU itJd'fOUS 
!vos 't'oi11 ~uvpa.IJ.of.lillwll MepiiJII eis 't'o lilatpos 
"rOU a.l.lou, iJsll Oa {m:of1d.l.iwll!'at XU't'tl 't'~ll eia
arcor~ll atkcvll •is iJaap.ous ~ d.IYJ ilia~ dllcur-epa 
hei11w11 els /1. Oa ""'1roll't'o'eiaaropsva d:t' eDOsias 
lx 't'01i 't'lm:o'J "~5 'ltaparwr~s ~ ilt' llir;s xw,oas. 

'H iltaTd;ts aurr; cnxlm 't'OITOII Ota 't'a ti£ 
eUOsias ocap!mxopta0sll!'a ~p'lropsupa-:a, llao11 
xai ilt' Exs<11a, /J.rt11a xat'a ~~~ iltapsr:axop.taw 

'(} ' 0 J ' ' f.lS!'Elf'Opr:w '1)11flll ITUIIEITXEIJUIT 1')11UII eX lltOIJ XU t 
tlla;;sOYJxeu OYJtTl!ll. 

NApOpoll 14. 

AI~ Oqopillwll t'WII Ell apOpcp 12 tTIJf.l'lrEif'WIITr 
f.LSilWil, 't'a Ell rri xwpq. 't'OU !~os ~WII :1';_1Jp.8a.l.lo
flSilWil Alepciw iltri loraptaap.oll ecr:e ,;-ou xpd-:oiJs 
ei're i11poiJ s'irs aUoiJ opralltapou, eia'ltpat't'Of.LSila 
iaw-:sptxri r-ill') E'lri rys 'ltaparwr~s, 't'~S 'lrapa
axw~s, ~ "~S xamlla.iwasws ei'iJous t'Hos, iJsll 
iJu11a11!'at, E'lr' oMs11l tnXIJptnpcp 11a Emj1apu11cuat 
1:'6 7Cpodwr:a ,;-ou !dpoiJ Mipous '!Clswr:epo11 ~ 
bro.xOiar:epoll ~ ,;-d opostiJ~ Eawr:eptxa r.poi"o11m 
xo.l 't'a r.podw:o. 't'01i ftt1Uoll dJIIooup.Silou llpd,;-oiJ;. 

NApOpoll 15. 

Ta 'ltpodJII'm ,;-~s ns ~<al ~s Btopl')Xt.tllia; 
bdtTr:oiJ nii11 l'upf3al.lopillwll MepiiJII (}' d11"o2au
waw Ell exaripq. xmpq. df1otpaiws ~s /J1r:,occs 
,;-o~ p.O.Uo11 su11ooupillou Kpdr:ous xar:a ~~~ Eln
arwr~~~ xai ~ll E~arw~ll wkcu11 Ell axiaet rrpo;, 
roo 'lrOtTOII ~cii11 iJaap.cvll xai nlw11, "r~ll e!.rrtpa;tll 
xai ,;-tis Erru~aats xamf1ol~s aur:wll ws xai ill 

' ' I ' ) ' 1\ , 11'J.oi1St r.poS 'ltatTUS ~aS t'SMtJIIStaXaS uta~IJ'r.OJtT:tS. 

"ApOpoll 16. 

Ka-:rl. -:-~&.~ ciaarwr~v -:Wv ~poeOv':wJJ -:o!i €J.10S 
r:cvll J:uf1(1aUopillwll ,1/spwll eis ~ll xwpt.tll ro~ 
~S,ooo ~Sv Oa d':t'at~r-a' xar-a xa1.10va ~ 7rpoa
arwr~ ITti1':'07Wt'f)":tXOU rreos).suaews, 

"Edll Ell t'OU~ots ,;-o ell rcoll J:upf1aUopillwll 
1llepcoll {Japuvr; t'a r.podw:a rpi"Y)S xwpas r.le~-
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hoheren Abgaben als die Erzeugnisse des an
deren Teils belegt, oder wenn er die Erzeugnisse 
eines dritten Landes Einfuhrverboten oder Ein
fuhrbeschrankungen unterwirft, denen die Er
zeugnisse des anderen Teils nicht unterliegen, 
so kann er, wenn erforderlich, die Anwendung 
der ermassigten Abgaben fiir die Erzeugnisse 
des anderen Teils oder deren Zulassung zur 
Einfuhr von der Vorlage von Ursprungszeug
nissen abhangig machen. 

Die Ursprungszeugnisse konnen von der 
Zollbehorde des Versandortes ausgestellt werden, 
ausserdem von jeder anderen Stelle, die das 
Ausfuhrland bezeichnet und das Einfuhrland 
anerkannt hat. Falls die Zeugnisse nicht von 
einer Zollbehorde ausgestellt sind, kann die 
Regierung des Einfuhrlandes verlangen, dass 
sie von ihrer fiir den Versandort der Waren 
zustandigen diplomatischen oder konsularischen 
Behiirde beglaubigt werden. Ober die Frage 
der Gebiihren fiir die Beglaubigung der Ur
sprungszeugnisse werden sich die vertragschlies
senden Teile besonders verstandigen. 

Die Ursprungszeugnisse kiinnen sowohl in 
der Sprache des Einfuhrlandes als auch in der 
Sprache des Ausfuhrlandes abgefasst sein ; 
im letzteren Faile konnen die Zollamter des 
Bestimmungslandes eine Obersetzung verlangen. 

Wenn Waren aus dritten Landern iiber das 
Gebiet eines der vertragschliessenden Teile in 
das Gebiet des anderen Teils eingefiihrt werden, 
so werden die Zollbehiirden dieses Teils auch 
die in dem Gebiet des erstgenannten Teils nach 
den Vorschriften dieses Artikels ausgestellten 
Ursprungszeugnisse zulassen. 

Artikel 17. 

Wenn einer der vertragschliessenden Teile die 
Behandlung einer Ware bei der Einfuhr von 
besonderen Bedingungen in Beziehung auf 
Zusammensetzung, Reinheitsgrad, Giite, sani
taren Zustand, Erzeugungsgebiet oder von 
anderen ahnlichen Bedingungen abhangig macht, 
werden beide Regierungen gemeinsam priifen, 
ob die Kontrollformlichkeiten an der Grenze, 
durch die festgestellt werden soli, ob die 
Ware den vorgeschriebenen Bedingungen geniigt, 
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durch Zeugnisse vereinfacht werden konnen, 
die in gebiihrender Form von den zustandigen 
BehOrden des Ausfuhrlandes ausgestellt werden. 

Sind beide Rcgierungen hieriiber einig, so 
werden sie gemeinsam das Verfahren fii~ den 
Nachweis des Vorhandenseins der erforderlichen 
Bedingungen festlegen. Sie Werden ferner die 
BehOrden bezeichnen, die zur Ausstellung der 
Zeugnisse befugt sind, den Inhalt der Zeugnisse, 
die bei der Ausstellung zu befolgenden Grund
satze die Form!ichkeiten, durch welche die 
Namiichkeit der Waren gewahrleistet wird, 
und gegcbenenfalls auch das Verfahren fiir die 
Entnahme von Proben. 

Es herrscht Einverstandnis dariiber, dass 
auch bei Vorlage von Zeugnissen auf Grund der 
in diesem Artikel vorgesehenen Vereinbarungen 
das Bestimmungsland das Recht hat, .die 
Richtigkeit der Zeugnisse na<:hzupriifen und 
sich iiber di~ Namlichkeit der Waren zu 
vergewissern. 

Artikel 18. 

Jeder der vertragschliessenden Teile wird · 
Behorden bezeichhen, die befugt und ver
pflichtet sind, auf Verlangen verbindliche Aus
kunft iiber Zolltarifsatze und die Tarifierung 
bestimmt bezeichneter Waren zu geben. 

Artikel 19. 

Soweit die Bestimmungen dieses Vertrags die 
gegenseitige Gewahrung der Meistbegiinstigung 
betreffen, sind sie nicht anwendbar : 

a) auf die von einem der vertragschlies
senden Teile angienzenden Staaten gegen
wartig oder kiinftig gewahrten besonderen 
Begiinstigungen zur Er!eichterung des 
Grenzverkehrs in einer Ausdehnung von 
ausserstenfalls IS km beiderseits der Grenze, 

b) auf die von einem der vertragschlies
senden Teile gegenwartig oder kiinftig auf 
Grund einer Zollvereinigung eingegangenen 
Verpflichtungen, 

pdJp.ara 'frA'I),OOUflt rous xafJwpwpl11oi.IS ;;po!JS, 
iJUIIUIITUt 11' o::r:).or.Ot'I)Oioat iJta 'ltttr.07r:Ot'l)<tXiiill, 
J~~' • ' ' ' ., •XutuOflSIIWII XUTU T'OII 'lt,00t17JXOIITU rpo1r:011 Cmu 
rcoll O.op.obiwll ~n:coll ·~s xw,oas ·~s i;arcur~s. 

' [/(,!J •• ,. ' 'Ed11 lip.rpo-:eoae a ul'spll'l)nets ee11at •r.e rou-
-:-o!J aup.!fwllot 'Oa xaOopiawaw dr.o xowoii ro11 
rpo1r:o11, xaO' J11 8/:).ee d7r:oiJetx11ueu8ae ~ u1r:ap;es 
T'WII dr.ae<ol.lpiJJWIJ J,ocull. flpos rourots Oa 
opiawut ras "'4 pzds, a'lrwes 8tl Dexaewv.at 11rl 
ixiJiiJwut ra Ell ).orcp r.ur.or.ot'l)rtxa, ro r.sptszo-

t • (J • " • "' d p.e11u11 rwJJ, rous l'aatxous, o,oovs, o<rwss uso11 ~ 
T"'),OWJJ<Ut xara rt}ll lxiJouill rwll, T'US Dtarumo
uets bta TWII O'!r:OtlOII Od i;aara).iCYJ':Ut 1 raoro"is 
rw11 ip.r.o,osup.d-:wll, tllbszopiJJwS D~ xa! ro11 
rpor.oJJ, xaO' oJJ Od ).ap.{1dllcrwrat ra Dsi;"p.ura. 

:Zup.!fwJJiirut br:ifT'I)s Jre xai /r.aJJ dxop.'l) r.apov
utdCw~~rae r.taror.Ot'l)':txa ixbtbop.eJJa xara ra tJJ 
•t# li.pOprp T"ourcp xa8opeCop.e11a ~ zwpa T"oii 
r.poopwp.oij T"WII ip.r.ooevp.drw11 Oa Dexauo-:at 
lla i;e;.J:r;-,; xat UO"'J 'T'a r.ttr.or.Ot'l)rtXa xae lla 
Pef1auoOr; r.e,oi r~s dxpef1eias ~s raoro"')-:os 
rwJJ ip.1r:opeup.drw11. 

"Ap8po11 18. 

'Exdrepo11 rui11 ~up.paU.op.I:JJwll l'rlepwJJ Ol:).ee 
r.pouiJwpirTfJ rds d,ozds, airwes Oa lzwae ri;JJ 
.!. ,, \ , t /. ' , app.outo"')ra xae ':'1)11 ur.ox,o.waw 11a r.a,oszwnt, 
xarb'!r:w azert~S a/-:~aews, irxupoi.IS 'ltA'I)

1
00!f0,0tUS 

uzertxcos r.pos njJJ Ell -.q:, t'SAWIIStaXcf Daup.o}.o
ricp xardra;w xai T"or)s uze-:txous Daup.ous eiiJexw; 
rr:pouiJwptCo p.l:11w11 t p.r.opw p.d-:w11. 

~Ap8po11 19. 

A£ btard;oes ~s napoufT'I)s -~up.f1duews, a£ 
d!fOpwuat dp.oepaeall zo,o~T'I)UtJJ ~s M-:pas roO:. 
p.iiiJ.o11 eo11oo1Jpi11ou Kparous, Dii11 i!(!app.o::ov.at, 

(a) eis T'ds ibeaerepas eovoias T"as xop'l)
roup.l:llaS ~P.S,OOII ~ XOP7JT7J87JUOp./;IIU5 sis 
ro p.l:llo11 br.o roii tvbs rwJJ ~vp.('allop.e11wJJ 
MepiiJ11 eis 3p.opa Kpd"'J, r.pos Deevxo).vllatJJ 
~S iJta rw11 fll.lliO,OWII al.llla).).a~s se's dxrtJJU 
XU':a flSTtUTOII 3pt011 15 l.tA•OflSr,OWII tXU• 
-r/:pcu8e11 't'tiill Ul.lliopwll. 

{P) eis ras fnrozperouetS T'aS plzpt ~p.o,OOJJ 
dva).7j1f8oiuas bno roii tJJos T"tilll ~vp.pallo
p.tllwll Mepw11 ~ dllaA7Jif87Juopl:11as eis T"o 
p.l:).).oll Duvdp.ee re).covstruis €11cuaews. 
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c) auf Begiinstigungen, die einer der 
vertragschliessenden Teile durch ein Ab
kommen einem anderen Staate einraumt, 
um die in- und auslandische Besteuerung 
auszugleichen, insbesondere eine Doppel
besteuerung zu verhiiten, oder um Rechts
schutz und Rechtshille in Steuersachen 
oder Steuerstrafsachen zu sichem. 

Artikel 20. 

Als deutsche oder griechische Schiffe sollen 
aile diejenigen angesehen werden, die nach den 
deutschen Gesetzen als deutsche oder nach den 
griechischen Gesetzen als griechische Schiffe 
anzuerkennen sind. 

Die Regeln und Vorschriften der inlandischen 
Gesetzgebung iiber Ausriistung, Einrichtung 
und Sicherheitsbedingungen der Schiffe des 
einen vertragschliessenden Teils werden auch 
in den Hafen des anderen Teils bei der Befor
derung von Reisenden, von deren Gepack und 
von Frachten als giiltig anerkannt. 

Die von den vertragschliessenden Teilen 
ausgestellten Messbriefe werden beiderseits an
erkannt. 

Artikel 21. 

Die Schiffe jedes der heiden Lander sollen 
in den Hafen des anderen in allem, was die 
Einfuhr und Ausfuhr der Waren, ihre Durch
fuhr oder zollamtliche Einlagerung und die 
Reisenden betrifft, den inlandischen Schiffen 
gleichgestellt sein. Die Waren sollen keinen 
anderen oder hOheren Zollen unterliegen, als 
wenn sie durch inlandische Schiffe ein-, aus-, 
durchgef\ihrt oder zollamtlich eingelagert wer
den. Sie sollen auch zu denselben Vorrechten, 
Abgabenermassigungen, Vergiinstigungen und 
Zollriickerstattungen berechtigt sein, welche 
den auf Schiffen des eigenen Landes verladenen 
Waren eingeraumt werden. 

Artikel 22. 

Die gesetzlichen Bestimmungen iiber Aus
wanderung und die Beforderung von Auswan
derem eines jeden der heiden Staaten bleiben 
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(r) mi SUIIOI<UII, ds t'O Sll t'<iill ~u,.,1uJJ.o
pS1i(UII Mspwll xo.or;rri Bill t7Ufltp<uliias sls 
dJJ.o Kpdros r.pos aultl-'l}lfWpllll rijs i11 ry~ 
imu-:sp1xyj xtti -r<f i~<ur:sptx<f I(OpoJ.orias, 
iBiq. r.piJs .a:rol(upjll "';:rJ.~s fopoJ.~rias ~. 
n:,oos zop'I}TT)alll IIO!II'"JS n:poa-raams xa1 
dpwr~s sis C'l}nJI'ara rpopoJ.orias ~ r.o111wi 
C'l}njttara axsnxa rrpos rous I(O,OO'Ji. 

"tl p8 po 11 20. 

(JB(I)pOUii'rUI r.J.oia rsppa1111tli ~ lU7]1111ta :rd11':'tl 

llaa 8SOII lid Dstupwvrat rsppa1111ttl .rara f'Ooj; 

reppalilltOUS liOflOUS ~ UJ.7]111%U :tard t'OUS W7]
III%0US 110 poliS. 

OE xa11a11sS xai ot xa11o11tapoi 'tis irzwpiou 
11opo6eaias a1,Erl/twS r.pos t'OII i~o:rJ.IafiOII, t'tAi 
irxaraardares xai t'ous 15pous dal(aJ.aias t'<iill 
r.J.oi(l)ll roiJ l11os rw11 ~up[ia)J.o,_dll(l)ll MspiiJII, Oa 
dliaTii(l)piC(I)IIt'UI doS lazualirBS xal sis t'OUS J.ltti
IIUS roiJ l':'tpou Mtpous xa-:a nj11 parwpoptl11 
o::a;el81(1)t'wll, o::iiJ11 dn:oa%suiiJ11 a1it'w11 xallpr.opsOJ
pdr(l)ll, 

Ttl br.O o::w11 ~uppaUop£11(1)11 Mepw11lxb~Aopr11a 
rr~aror.oi7J'rllta xuraperpi;ae(l)s D' dllaTII(I)pii;(I)IJ':'/U 
dpolpai<uS. 

Tti. r.J.oia bartpas t'WII zwpiiJII Oti. l~OflOIIUII':'UI 
sis -rous J.1p11as o::ofi lripou r.pos rtl i6111za r.J.oia 
bid r.ii11 3,n dtpopq. nj11 eiaaraff111 xai i;arwr~" 
epr.opeup.draJII, njll btaperazoplalll a/r;uJII ~ njll 
tliar.ofl~:tWalll alr;ojll til o:;oiS t'BJ.wll&iOIS :tal 't'OUS 
ra;e~bt.Wras. Tti iprropeupara bt11 OU. br.oxr;11rm 
eis 6-;;:po11 ~ d11w-repo11 baapo11 ~ <los id11 eitnjro~ro, 
i~rollt'o, bmpr.ezopiColl':'o j,• iD~1%ti111 1r~oiw11 
~ t11ar.oD~zeuovro i11 rois -relw111io1s. 8a ~lxal
wvra' ir.tt77]S o::w11 abrw11 r.:po11opiw11, izr.o::waeo111 
nJ.iiJ11, eb11o,w11 xai J.rro~oaews -reJ.iiJ11, t'a br.:oia 
r.apazwpoull':'w sis iprropsuprr:a tpoprwpillrl ir.i 
r.:J.olcu11 irxwpiwtJ. 

"Ap8 po11 22. 

'H i~opoiwa'S 'rWII r.J.oiw11 rwtJ ~~o ~'JppaJ.J.o· 
pl11w11 Kpa-:cull ~!11 ir.:urei11rrw llrl -rw11 b~a
nl.~owll -r<oll IIOfUull r.:pl pera11aareuastuS ""i 
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von der Gleichstellung der Schiffe der heiden 
vertragschliessenden Teile unberiihrt. 

Artikel 23. 

Die Schiffe cines der vertragschliessenden 
Teile, die mit Ballast oder beladen in die 
Hafen des anderen Teils einlaufen oder sie 
verlassen, werden dort in jeder Hinsicht, 
welches auch immer der Ort 1hres Auslaufens 
oder ihrer Bestimmung sein moge, ebenso wie 
die inlandischen Schiffe behandelt. Sowohl bei 
ihrem Einlaufen und bei ihrem Auslaufen wie 
wahrend ihrt•s Aufenthalts werden sie keine 
anderen oder hOheren Leuchtturm-, Tonnen-, 
Lotsen-, Hafen-, Remorkierungs-, Quarantane
oder sonstige Gebiihren, die auf dem Schiffs
korper, unter welcher Bezeichnung es sei, 
Iasten und im Namen und zugunsten des Staates, 
offentlicher Beamter, von Gemeinden oder von 
irgendwelchen Korporationen erhoben werden, 
zu entrichten haben als diejenigen, zu denen 
die inlandischen Schiffe dort verpflichtet sind 
oder sein werden. 

In bezug auf die Anweisung von Liegeplatzen, 
die Beladung und die Loschung der Schiffe in 
den Hafen, Reeden, Buchten und Bassins 
sowie iiberhaupt in Ansehung aller Formlich
keiten und sonstiger Bestimmungen, denen 
die Handelsfahrzeuge, Reisenden, Mannschaften 
und Ladungen unterworfen werden konnen, soil 
den inlandischen Schiffen kein Vorrecht und 
keine Be~iinstigung zugestanden werden, die 
nicht gle1chmassig den Schiffen des anderen 
Teils zukommt. 

Artikel 24. 

Grundsatzlich ist die Kiistenschiffahrt beider
seits der Landesflagge vorbehalten. Es soll 
jedoch jeder der vertragschliessenden Teile fiir 
seine Schiffe alle Begiinstigungen und Vorrechte, 
die der _andere Teil dem meistbegiinstigten 
Lande emgeraumt hat oder einraumen wird, 
unter der Bedingung in Anspruch nehmen 
konnen, dass er auch die Schiffe des anderen 
Teils an denselben Begiinstigungen und Vor
rechten teilnehmen !asst. 

Es sollen die Schiffe eines jeden der vertrag
schliessenden Teile, welche in einen der Hafen 
des anderen Teils einlaufen, urn dort ihre 

peratpopiis p.er:aJJaaniJII ixarSf OIJ rwll 'Zup.{1allo
pSIIWII Kpa-rw11. 

, A p 0 p 0 II 23 • . 

Ta ~loia rou ~IIOS rwll J:up.{1alloptl/WII Mepwll, 
/J.rwa p.er:a ~ d1151.1 tpopdou ~laspxoll<at els rous 
ltp.SJJas rou O:Uou ~ eesnoll!"at a6-rw11, Oa rurxd
llwaw aur:Ofh, d1to ~dtTI)S d1t64-ews, ofoab~1tore 
:rai id11 el11a£ 0 ro~ros rijs ~poelsuaews ~ rou 
7rpoop&ap.ou 't"wll, rwll aU!"wll ~AEOIIUT:7)p.drwll 
1tpos ra i8lltXa 1tloia. Ta Xa't"U'IrASOIIra, rti d~to
~uoll!"a ~ i11 nj ltp.s'-t ~apap.S11oll!"a n-lo<a, Bs11 
Oa xa .. af1dllwa£ rslr;, tpaptxa, XWP"fJ!"£ICOT:7J't"OS, 
1rAOYJTtxa, ltp.elltxa, pup.oulxuaews, 6ruo11op.txa ~ 
ofao~ore O:.Ua IJ.r:t11a {1apu11o1Jat xa8' ofo11b~7ron 
rp~OII rO tT%dtpOS ei'r:e 6et11rpdr:rOllfQ£ ~,005 OlflsAOS 
~ i'lt' i'JIIop.an rou xpdrous, Br;p.oalw11 61rall~lw11, 
XOtJJoryr:wll ~ o[WJJ011tore allw11 O,OTUJJWCTEWII, 
O:Ua ~ dJJW't"epa i"sl11w11 els 11. ~oxetJJrat ~ Oslo'J
aw I~ITaxOf. ab't"o8t ra tiJJJtXa ~lo!a. 

'Ell axsaet 7rpos TOll ~poaotoptap.oll rwll arxu
pof1ollw11, "r111 tpoprwa&ll ~ ixtpop•watll -rw11 ~lolw11 
StS r:ous Atp.tliQS. llpp.ous, xol~oUS xai oseafiEIItZS 
ws :rai axsruws 1Cpos 7rdaas r:ds Dw.r:u'lrWCTE£5 
zai lot'ICtiS ow.r:d;E!S, sis IJ.s lJITo:rewra£ Ta tp.'lto
ptxa 'ltlo!a, of raestotwrat. Ta 1rA1)pdJp.am xai 
ra tpopr:ia allr:wll, ~all 'lt,OOIIOflWII xai ~iiaa ei"JIIota 
xop,roup.S-,7] els ni t8111Xa ~lo!a Oa brexr:Elli"YJ!"at 
op.atws xai els ra nloia rou hspou Mipous. -

"ApOpo11 24. 

Kar dpx~~~ ~ dxron-lota. kttpulda~mai dp.
rporspw8ell eis "r111 i011£X111 tTI)p.ala11. .4ullaTat 
llp.ws bd-rspo11 Twll ~up.j1aAlop.$11wll M>pwll 11a 
itrual;:a8t; 61rep rw11 1rlolw11 abrou /Ua nl npo
liouta xai rtis et.11oias, rd~ o1roias 't"o €repo11 rw11 
~up.j1allop.$11wl1 Jfepw11 1rapsxwpr;as11 ~ ~Oele na
pa[.wp1arJ til trpOXEipSII!p els ro p.Woll SUIIOOup.e-
11011 xpdr:os 61ro ril11 llpo11, ll~ws r:ouro i1rlt17JS e;.~a
tpaliar;rls rti1rloia 't"ou &spou'Zup.{1a.llop.S11ou Ms
pous tTIJflflS"rO X111 EtS ra afmi ITpo~op.ta xat SUIIOias. 

Td 1rlo!a barepou Twll :l:uppal~op.S~cl)ll Me
Pw~, /J.rwa xa-:a>rlSouacll rls lcpi~a -rou ~spou, 
ilia t1Up.'ICl7jpwawa£1/ abr:Ofh TO tpoprlo» rwll ~ 
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Ladung zu vervollstandigen oder einen Tell 
davon zu loschen, wenn sie sich den Gesetzen 
und Verordnungen des Landes fiigen, den 
nach einem anderen Hafen desselben oder 
eines anderen Landes bestimmten Tell ihrer 
Ladung an Bord behalten und ihn wieder aus
fiihren konnen, ohne gehalten zu sein, fiir diesen 
letzteren Tell ihrer Ladung irgendeine Abgabe 
zu bezahlen ausser den Aufsichtsabgaben, die 
iibrigens nur nach dem fiir ·die inlandische 
Schiffahrt bestimmten Satze erhoben werden 
diirfen. 

Es besteht auch Einverstandnis dariiber, dass, 
falls der Kiistenhandel eines jeden der vertrag
schliessenden Telle ausschliesslich der eigenen 
Schiffahrt vorbehalten ist, die Schiffe des 
anderen Tells, soweit sie den Handel nach oder 
von Platzen ausserhalb dieses vorbehaltenen 
Kiistenhandels vennitteln, nicht daran gehin
dert werden sollen, zwischen zwei Hafen in • 
den Gebieten des einen Tells Reisende mit . 
durchgehenden Fahrkarten oder Waren mit 
durchgehenden Konnossementen nach oder von 
ausserhalb der obengenannten Grenzen liegenden 
Platzen zu befordem. Auf solchen Fahrten 
sollen diese Schiffe, ihre Reisenden und Ladun
gen die vollen Vorrechte dieses Vertrages 
geniessen. 

Artikel 25. 

Tarife, Enniissigungen der BefOrderungspreise 
oder andere Vergiinstigungen, deren Anwendung 
von der Bedingung abhangig gemacht wird, 
dass die Giiter vorher oder nachher mit Schiffen 
eines bestimmten staatlichen oder privaten 
Schiffahrtsuntemehmens oder auf bestimmten 
See- oder Binnenschiffahrtsstrassen befordert 
werden, gelten in dem Gebiet des vertragschlies
senden Tells, in dem sie in Kraft sind, ohne 
weiteres in derselben Richtung und fiir dieselbe 
Verkehrsstrecke auch zugunsten der Giiter, 
die in Schiffen des anderen Tells in einem 
Hafen ankommen oder von einem Hafen nach 
einem anderen Ort weiterbefordert werden. 

Artikel 26. 

Die Generalkonsuln, Konsuln, Vizekonsuln 
und Konsularagenten jedes vertragschliessenden 
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va l:xfPotJrcixr<l)(ll pJpos a•i"oii, Ju~all1'a., :7}Po~vra 
rous 1JlJpooi zai rou~ ZRIIOIII<If.IOUS ~S l<O,OUS, 11a 
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auti~ ~ dJ..h;s zw,oas 'r:flOO,Oit;.OftSWJII ':ft~pa '!'OU 

tpopriou T"<oll zai 11d £;,£rw"'" alit"o i:r ~iou, 
x•opis 11a O:.ozpstiill1'm 11a •ura,~'.U.'""' J,l r6 
nlsu-:aio11 t"o!iro pipos t"oii I(OP"rio'J oio11B~-:ors 
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).tpillaJII Z61Jltllll.lll iltr6s r~s X<u.oa~ ':~S mttpu
).a~dcn;s iaiJ"rfi rtj11 dxro~r).ota .. , ~~~ ~ruprltr.:obi
Cw~~ra£ aui pS'!'a!piOaJot psm;u buo J.tpi~toll 
ze·pi~wu i11 rfi xwp't ivos Nipou~, "ra;rtbtw•as 
ttpth8tU<1pSIIOIJ§ Bl 61t7£rt;PiaJII auuxsias ~ i un:o· 
peupara itpwbtaoJl$~a b&a 'fOprwrtrtiill a~uxcias 
1rpos J.elli11as ~ tlt ltptllwiJ, ltitpillwll iiiTos t"mll 
'lr:pOS<pYJui~wJJ opiw11. 'En:i t"WIJ t"a;>etliwu t"ourwll 
t"d ws dlltiJ JrJ.oia, of !7rt{U-:ut ltat rd lp7ropcripara 
alr.tiJII O&J.ouaw d:roJ.atr{J :rd~~rw11 ':tull 1rpo11opiwu 
rijs ~uppdtr!wS t"arin]s. 
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Ta rtpoJ.lJr,a, al ilf~rrwasts "rmll -rtllciiiJ ptra· 
tpopas ~ dJ.lat sii11otat, w11 ~ itpappor~ ~Oele11 
i~aprt;Ot tlt t"Oi.i llpoU T~S 7rpOTIIIC<1":ipaS ~ 
psrar6uetr.:ipas paratpopas t"miJ iprr:opruudrtoiJ 
8td 1rl.olo•J wptauivr;s zpat"t~S ~ t'btwrtii~S 
IJUIJ':~S ifr•zuprjaews ~ hl wptaptVTJS OaJ.a ,. 
aias ~ it~wreptl~S 1rJ.w~s Mo1•, Ua ltfapu6Cw~~rue 
d~eu dJ.lw11 lurr1J1rwaew11 ifrt roiJ ibdtfOUS t"o!i 
~uppaJ.~olli11ou Nepous I110a laxuoPJae, eis 'r7)11 
ah-lju zarcUOuvt~£11 zai btd r7j11 ahr7j11 btabpop111 
:rai frpOS otpsJ.os ':mJJ tll7rOpWpd"rwll illeiuwu, 
11-rwa tfOduoiJ<Itll et's ).tpllla rwd t"oii 1-ripou t"mll · 
<1UppaJ.J.optllwli Mepciiu ~ p!ratptpOII'ral i; i11os 
J.epivos tis i-:cpou t"6fro11, btd 1rJ.oiou ro1.i tttpo'J 
rcii11 Iupf1aJ.J.opivwll. 

"Apflpou 26. 

OE Te11tltoi Dp6;e11ot, Dpb;e11oe, 'r7r07rpo;e11ot 
ml Dpo;elltltoi Opdr.opss baripou "rmu ~IJp-
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Tells, die ordnungsgemass . ern~nnt und z_ur 
Ausiibung ihrer Amtsbefugmsse !n dem qeb1et 
des anderen Tells zugelassen smd, gemessen 
dort alle Rechte, Befugnisse, Befreiungen, 
Imrnunitaten und aile Ehren und Vorrechte, 
welche die Konsularbeamten des meisthegiinstig
ten Landes geniessen oder geniessen werden. 

Es hesteht jedoch Einverstandnis dariiher, 
dass keiner der vertragschliessenden Telle auf 
Grund der Meistbegiinstigung fiir seine eigenen 
Konsularbeamten weitergehende Rechte, Befug
nisse, Befreiungen, Immunitaten, Ehren- und 
Vorrechte heanspruchen kann als diejenigen, 
die er den Konsularheamten des anderen ver
tragschliessenden Tells gewahrt. 

Artikel 27. 

Wenn iiher die Auslegung oder Anwendung 
dieses Vertrages einschliesslich des Schl uss
protokolls cine Streitigkeit entstehen sollte, so 
sol! diese auf Verlangen eines der heiden Telle 
einem Schiedsgericht zur Entscheidung vor
gelegt werden. Dies gilt auch fiir die Vorfrage, 
oh die Streitigkeit sich auf die Auslegung oder 
Anwendung des Vertrages hezieht. Die Ent
scheidung des Schiedsgerichts sol! verhindliche 
Kraft hahen. 

Das Schiedsgericht wird fiir jeden Streitfal! 
in der Weise ge hlldet, dass j eder Teil einen seiner 
Staatsangehorigen zum Schiedsrichter ernennt 
und dass heide Teile einen Angehtirigen eines 
dritten Staats zum Ohmann wahlen. Einigen 
sich die vertragschliessenden Teile iiher die 
Wahl des Ohmanns nicht hinnen vier Wochen, 
nachdem das Verlangen auf schiedsgerichtlich~ 
Entscheidung eingegangen ist, so werden si~ 
gemeinsam den Prasidenten des Verwaltungs
rats des Standigen Schiedshofs im Haag um 
Ernennung des Ohmanns ersuchen. 

Artikel 28. 

Dieser Vertrag, der in doppelter Urschrift 
in deutscher und griechischer Sprache ausge
fertigt ist, sol! ratifiziert und die Ratifikations
urkunden sollen sohald als moglich in Athen 
ausgctauscht werden. 

(iaU..oplvwv MepriJJJ, o'l-rtus bewpia07Jaav zavo
vtzcils :cal wv ~ e;daX7Jats roii d;ewparos dvqvw- · 
pia07J e~l "r"oii eM.rpous rou &ipou M ipous, 
d~oJ..auouatv atrroOt '!Cdv:wv rwv btxaewpd-rwv, 
O.ppoJwrf;-rwv, d."t'aAAarwv, dauJoa£Wv xal '/Caaciw 
rwv rtpiiJJJ xai npovopewv, wv d7!'oJ..auouatv ~ 
~OeJ..ov d'ICoJ..auy o£ ~po;svtzol 6~dll7JAOt -roii 
piilJ..ov s!JJJooupevou Kpd-rous. 

'EJJJJosi't'at /Jpws lkt oMsv -rwv ::!up.(iaUopivwv 
Mspwv Juvarat va d;eway, brl rfi (idast r~s 
P11:pas "r"oii pillov siJJJoou,Jvo'J zpd-rous, Jea -robs 
ihitJUS aurou npo;evtzous ~aAA~AOIJS, bt"atdJpa-ra, 
O.ppobt01.'7Jras, dmuJ..aras, tlauboaias, -rtpas xal 
npovnflta sopu-rspa tzelvwv, ll. 'ICapiX.et sis -robs 
npo;eiJtZOUS ~aAA~AOIJS rou t-ripoiJ Mepous. . 

".Ap 0 po11 27. 

'Eav ~Ode ~poxJ..7JO~ Jearpopa ilis ~pbs ri]v 
~pfl7Jvsiav ~ ri]v irpappofrJv ~s ::!uJ."01X7JS mu~s, 
aupnsptJ..apf1avoptiJOIJ :cal roii rsJ..ezou npwro
xoUou, au~ :car' a'lrt}atiJ tiJos rwiJ ::!up.(iaUo
flevwv Mspwv {liJ..ee ~ofiJ..7JOfi npos l~lJ..uaw sis 
Jeatt'1)"r"tzoiJ Jexaarypwv. Tou:-o iax.ust xai Jtci 
t'O 1t'poJuaartXOIJ C~pa '!Cspl roii tZIJ ~ btarpopa 
diJdrsrat sis ri)1J tpp.7JIIela1J ~ ri]IJ irpapp.or~" ~s 
::!uiJ01z7Js. 'H d1Corpaat s -roii btatrt]'!'l:Cou Jezatr."J
piou eivat ~ox.pecur:t~. 

To Jtat't'7jr:txov Jexaarf;pwv Oa a~rzp~rat Je' 
bdtT1:7Jv nspim:watv oilr:ws IJJars exaarov Mepos 
11a JwpiCy eva -rwv 67!'7Jzowv -rou ilis Jez~v 
:cal dp.rporspa -ra plJ..7J La ixAirwaev ~zoov 
rpfrou /(pd-rous ilis nposhpov. 'Eav lv:os r:saad
pwv tfdhop.ddwv d'!Co 't'ljs 6~o(ioJ..~s ~s alrf;aews 
npbs Jeat't'7J't't~v l'!CiJ..uaev tis Jearpopiis -ra ::!•Jp.-. 
(iaAJ..opsva Mip7J Jsv auprpwll~awatv l'!CI -r~s 
ezJ..or~s 't'OU nposJpou, oa C7jrf;awatiJ d'!Cb XOliiOU 
'!Capa roii npoiJpo" -roii aupf1uuJ..iou -roii tv Xdro 
btaproiis btat't'7j rtzoii Jezaart]piou -roll Jwpwf.!Ov 

• t'OlOU!'OU. 

".Ap8po11 28. 

'H napoiiaa ::!uLO~X7J xa-raprtaOs'iaa tv bt'ICAqi 
r;pw't'Or:!J'Irtp rsppavtar:i xal tAA1jlltat'l, Oa X'JpwOr~ 
:c .. l a£ imxupwase; Oa dvmJ..J..arwae -ro mxu1:soov 
lv 'A 01vaes. · ' 

N° 1031 



1929 Leo.gue o/ Nations - Treaty Series. 25 

Er tritt am 15. Tage nach Austausch der 
· Ratiftkationsurkunden in Kraft und bleibt 

von ·diesem Tage an zwei Jahre in Geltung. 
Falls keiner der beiden vertragschliessenden 
Teile sechs Monate vor Ablauf dieser Frist seine 
Absicht bekanntg~geben hat, ihn ausser Kraft 
zu setzen, bleibt der Vertrag bis zum Ablauf 
von sechs Monaten von dem Tage ab verbindlich, 
an dem einer der vertragschliessenden Teile ihn 
gekiindigt haben wird. 

Mit dem Inkrafttreten dieses Vertrages 
tritt das vorlli.ufige Handelsabkommen vom 
3· 1 uli. 1 92 4 ausser Kraft. 1 
xs. Ma.1 1925 

Zu Urkund dessen haben die Bevollmll.chtigten 
diesen Vertrag unterzeichnet und mit ihren 
Siegeln versehen. 

BERLIN, am 24. Miirz 1928. 

8a n/Jff s11 iazui ri)11 157]11 ~ tdpa11 pr:a ri)11 
dll!'a.Uari';ll ":'WII i::r!ZrJ,OWoSWII JrQf fJa r.:a,oapt•TJ 
t11 iazut auo lrtj drro ~s ~!ti,oas ratin]s. 'E11 
r.:spnrrcuau za/J' ~~~ oMr.s.oo11 rw11 ~rJppa.Uo
pEIIWII .MspiiJ11 izb7JldHrrJ ri)11 rr:pMJratll rcspi 
:ra:-arrclias ll!'J:is 6; p~vas rr:po ~s t1IJ/Ifr:l7Jp<U
"sws ~s r.:,oo/Jsapias ra~s a!JMt fJa tcapapiVrJ 
i11 iaxiH ptz,oe r~s r.:a,oslrrJaaws s; P7JII<ull drro 
r~s ~pspas ~s za:-arrslias a~s bql i11os rw11 
~rJppa.UopivMJ lJispw11. 

'Atp' ~s n/Jf. i11 iaxur ~ r.:apo~a :!tJvfJ~~ 
tcaue' iar._uotJaa ~ r.:poawpw1J ipr.:opt%7J ~rJ/IIfWIIIa 

_ 3. fouJ.iou 1924 1 

~s 15. Matou 1925· 

E.'is r.:lr.waw rro11 d11wripw of Jr:A'I}pc;ouaw' 
br.:qp~11 ri)11 napouaa11 ~IJv/J~%1)11 :rai itr:i87JZall 
':'aS iau:-w11 atppcq•iaas. 

'E11 BepoJ.I11rp1 ':"£ 24. Maprlou 1928. 

(gez.) · Joachim WINDEL. 
( gez.) E. Ka11sJ.J.01rouJ.os. 

1 Vol. XL, pages; et vol. XLV, page 182, de 
ce recueil. 
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Tarifnr. 

aus 22 

aus 46 

aus 51 

aus 52 

aus 55 

aus 97 

152 

I 53 

aus I 59· 

aus I66 

aus I8o 

Sociltl dt!$ Nations - Recueil dt!$ Traites. 

ANLAGE A. 

ZOLLE BEl DER EINFUHR NACH DEUTSCHLAND. 

' WarenbczeichnWig 

Anis und Fenchel, frisch oder getrocknet • . . . . . . . . . . . . 
Wal- und Haselniisse, unreife (griine) und reife, auch ausgeschalt, 

gemahlen oder sonst zerkleinert oder einfach zuhereitet . . . ·. . . 
Apfelsinen, frisch 
Zitronen, frisch . 
Feigen: 
, In Behllltnissen hei einem Gewicht von 5 kg oder darunter 

Andere . . . . . . . . . . . . • • · · . · • · · 
Korinthen . . . • . . . • . • . . . . . . . · . • • · · 
Rosinen (mit Ausnahme der unter Nr. 53 des allgemeinen Tarifs 

fallenden) . . • . • . . • . . . . . . . . . . . . . 

Johannisbrot (Karobhen, Karuhen), auch gemahlen . . ·• . . . . . 
Kolophonium, roh oder gereinigt, nicht in geformten Handstiicken 

oder filr den Kleinverkauf bestimmten Aufmachungen . . . . . . 
Seidengehause (Seidenkokons) . . . . . • . . . . . • . . . . . . . 

Felle und Haute zur Lederhereitung, roh (griin, gesalzen, gekalkt, 
getrocknet), auch enthaart (Blossen) und gespalten, jedoch nicht 
weiter hearheitet, sowie Teile von solchen Fellen und Hanten, z. B. 
Flanken, Wammen, Kehlen, Hals- und Kopfteile; auch Leimleder; 
Fisch- und Kriechtierhllute. roh • • . . . . . • . 

Schwl!.mme (Meerschwamme), roh oder bloss geklopft. 

Baumol (Olivenol), rein, in Fassem. . . . . . . . . 

Wein und frischer Most von Trauhen, auch entkeimt : 
In Behaltnissen hei einem Raumgehalt von so I oder mehr : 

Mit natiirlichem Weingeistgehalt ; frischer Most : 
Rot • . . . . . . . . • . . . . . . . . . · · · · 
Weiss . . . . . . . . • . • • . . . . . . . . • . . • . 

Mit verstarktem Weingeistgehalt von nicht weniger als I4o, aher 
nicht mehr als 180 g in I 1 • . . . . . • • . . • . • . . . 

In anderen Behl!.ltnissen : 
Mit verstl!.rktem Weingeistgehalt von nicht weniger als I40, aber 

nicht mehr als I So g in I 1 . • • . • . • . • . • • . • . • 
Anmerkung. Zollerml!.ssigungen, die Deutschland einem dritten 

Lande fiir Weine irgendwelcher Art mit natilrlichem Weingeist
, gehalt oder filr Verschnittweine gewiihrt, sollen auch auf die 
gleichartigen Weine griechischer Erzeugung angewendet werden. 

Zollerml!.ssigungen, die Deutschland einem dritten Lande filr 
Weine mit verstarktem Weingeistgehalt von besonderer Art und 
Herkunft gewahrt, sollen auch auf die griechischen Weine mit 
verstarktem Weingeistgehalt der ohengenannten Art angewendet . 
werden. 

1929 

Zollsatz flir 
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frei 
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llAPAPTHMA A. 

EIIAfariK.OI ~AIMOl EN I'EP!\IANU .• 

nuxolotooo xml l'olpm& .. , ....... ~ e1jpo• 
Koipuca ~ >.a .. Toxolpum, x>.wpa ( .. prio.-m) ~ :.p.,.. !"Til ~ 

cillmc xo'VtO'KOl1JP.ivca ~ liwlwc wczpaauuaap.i"ca 
Hopnxillca, •w•ri 

. A•p.O.,uz. 'Vw'Kti 
};~xa, 

.t, hltlm Solpou; 5 xc>.. ~ il.ATTO¥ • 
cilla& • • • • . • • • • • • 

Kop .. &tmx~ OU'f'lc • • • • • • • , • • • • , 
l:u'f'lc (K"mcpO'J!'l"'JC 'ri)C 1m' mpt&l'- 53 TOO yoocxo~ 3mol'oloyiou) 
KopoiTcm (xmpou,.cm) oil.'ll••l'i•m ~ I'~ • • • • • • • • • • 
Kolo'f'woto•, xaxm&mpl'i••• ~ I'~• ouxl at; nl'rix•• ~ •••• .. •·,m•l'l•o• "poe l.cmot•~• 

1tWA1Jat.v • • • • .. • • • • • • • • • • • · • • • • • • • • • • 
Boi'Suxac (xouxoulcca) • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • 
Aipl'mTII .... hp•l a ...... l'mTU. riXmTipyllftCI l•prio .. a, ~llmol'l•a, rioSIOTOII'M• 

E1Jpol), i .. t"'l' .;... TP'X"'"• lliOXIOI'i•m. cillil I'~ .... e .. prmol'i·•· ., xml 
nl'«x•ca ul l'iP'l lopl'riTw• ul lop,.., .;., ,.>.aupal. lmyo••c. >."'""" I'IP'l lcul'oo 
x11l X<'f'mA~c, oitoiiUTWC "'P<XOI'I'mTII lapl'riTwo 'llpoc xmTIIIIUu~• xollm;, lip!'CITCI 
• & • ' 1 • • LX UW'V X(ll &Pftftci'V CIXCl'f!PJCII'CII • • • • • • • • • • • • • • • • • 

,;,.on•• riWftipymfto~ ~ ,;,.>. .. , xTV1<'ll'l••• • • • • • 
'E>.muildo•, u8mpb., etc S .. pil.cm • • • • • • • • • • • • • • • • • 
Ol•o• ul ylouxo; •01'110• ix OU'f'Ul~c, ciwacnnp01p.i•oc ~ I'~· 

ole loxorm •apc11m~ne so lhp"'• x•l cl•"'• 
il11t1ptixovrac fUCit.XO'# oi.,Osvaup.at" yl.eUxo; :wwwOv, 
••• apuvpo' • •. • • • • • • . • . . • . . . . . • . . • • . 
Aaoxol • • • . • • • • . • • • • • • . • • • • • • • • 

il'"apc&xona; •poo&OTo• ot.O""'"I'• •"x; il.mTTDY T•• 140, oil.l.dt I'~ ;.,.ap
ll'm<••• Til ISO TPIII'~P•m ot; 1 l\Tp... • • • • • • • • • • • • • 

ate IDa loxarca. 
itL••ptixovuc wpOa&c'tO'I o[..,O...,cu}'ll oir{l lA.t~noY oru.v I.fO, cillci I'~ Uwcp• 

Cmhn Tclt ISO TP"I'~P"' oie I l(Tp.. • • • • • • • • • • · • • 
l:l]Jlllc.unc. DclCica lc&sfLol.oytx~ p.cl•atc i•l ol., • ., wcvrO, cllouc, il":tptcxm~ 

cpucnxQ., ot..,Qnau.,.. ~ irl ot .. cov, 11:po•ptsui.,.., spOc C.,,j~'"• 'K!Iftll"'POV~Y'IJ 
il11o 'ri)e f•pl' .. <•e aie cillo KpriToe &il.oc l'f'ap'"Cao&"' xml i11l Tit• '""''a •• 
or • .,. lll'lj••x~e '"'Pmt .. ~'-

D«o• p.atua~tc lr.~al"oi) is\ ol..,.. llt&t-ripac fUocwc xal •poal.cUacwc, ip.••· 
p•axon.., "poa&OT.. oi.O...au~ "•PCIX'"P"''"'"'l npdt 'ri)e r apl'a•icae ate 
cillo Kpme &a .. iopatpp.oCaa&m• xal a,; ...., tioe i•• a<a"'" ill'l .. ,... ol•••, 
-r&Y ip.••PttXOYrC~r~ wpOa&mrt oL .. O....eufMI-

27 
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Tarifor. 

aus 188 

aus 202 

a us 216 

a us 225 

a us 255 

a us 353 
a us 391 
aus 428 

NUliUllerdes 

Societe de& Nations - Recueil de& Traites. 

Warenbezeichnung 

Weinhefe, trocken oder teigartig • . • . • • . . • • • • . . . 

Siidfrucht~halen und Siidfriichte, iiberzuckert (kandiert, glasiert) . . 

Zitronat, Succade (zerteilte Schalen der Friichte des Zitronatbaumes, 
iiberzuckert- kandiert, glasiert -) . . . . • . . . . . . . • • 

Oliven, auch in Essig, 01 oder Salzwasser eingelegt . . . . . . . . . 

Schmirgel, roh, gemahlen oder geschlli.mmt, in anderer Verpackung 
als in Biichsen, G!asem, Kriigen oder l!.hnlichen fiir den Kleinverkauf 
bestimmten Aufmachungen, auch zu Ziegeln geformt • • • • . • ·. 

Feste Seife (mit Ausnahme der Zahnseife), nicht unter Nr. 
allgemeinen Tarifs fallend . • . • • . . • . • • • 

Terpentinol . • • . • . . · . . . . • • . . . . •. • • . . 

Rohseide, ungefl!.rbt, ungezwimt oder einmal gezwimt . . . 
Fussbodenteppiche aus Gespinsten von Wolle oder . anderen Tier-

haaren, auch mit pflanzlichen Spinnstoffen oder Gespinsten gemischt, 
im Stuck als Meterware eingehend oder abgepasst, gekniipft, auch 
bedruckt oder mit Naharbeit . . • . • . • . . . . • . . . . ., 

ANLAGE B. 

ZOLLE BEI DER EINFUHR NACH. GRIECHENLAND. 

griecbischen Warenbezeicbnung 
ZoUtarifs 

7 Getreide im Kom : · 
k) Komerfriichte, geschrotet, zerquetscht oder zubereitet : 

1. in Biichsen oder anderen Behl!.ltem, ohne Taraabzug flir diese 
U mschliessungen . . • • . • • . . • • . • • . . . . • • • 

8 Mehl aus Getreide : 
b) Mehl von anderen Getreidearten als Weizen : 

I. In Bilchsen oder anderen Behii.ltem, obne Taraabzug • • • • 
9 Getrocknete Hiilsenfrilchte, stl!.rkemehlhaltige Stoffe: 

g) Hiilsenfriichte, konserviert oder sonstwie als Nahrungsmittel 
zu bereitet, ohne Abzug der Tara filr die Behii.lter • . • • • . . 

A) Mehl aus Hiilsenfrilchten: 
r. In Bilchsen oder anderen Behii.ltem, ohne Taraabzug . • • . 

o) Starke . • . . • . . . . . . • . . • • • • • . • . .. . . •. 
P) 1. Sago, Tapioka, Manioka, Arrowroot, Reismehl und dergleichen 

in jeder Art zubereitet und verpackt, obne Taraabzug fiir di~ 
unmittelbare Umschliessung. 

z. Maisstlirke (com flower) . . 
11 Teigwaren • • . . . • • • • • 

1929 

Zollsatz filr 
1 Doppel

zentner 

RM 

frei 

100,-

90.-

30,-

frei 

IO,-

frei 

frei 

6oo,'-

Einfuhrzoll 
in Metall· 
dracbmen 

flir 1oo kg 

12,-

I 40,-
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Tpue (o•O<ftci3p.'l .r ••• ,, E'Jp& ~ ... l.ea'lc • • • • • • • • • • • • • • 
'Eo..•p•h••lotc oi,.cilp•• xe~i ,>.o .. i •v•cil•, i•n!:ax•p•p.i.,., (!:e~xapoi"'lne" iC•xx•· 

pmp.ive&) • • • • • .. • • • • ... ·.. • • • • • • • • • • • • • • 
Ki•pca (Souccade) ''"I"'IP.i••• .,>. .. ai •<ilv ""'"P"'• .. a aivlpw no xitpoo, i•nl:•x• 

p•p.iYOt - Cczxczp0wl)ft01, iCcr.xxapcul'ivO&) • • • • • • • • • • • • • • 
'E>.catcu, O.c xcal 11l I•CitlJP'IP.i•catoic iiEoc, ilca10v ~ .Up. 'I• , • , • • • , , , , 
:Ep.up<c, ,; ... ,;PT•rnoc, tiA'Il.oop.iv'l ~ l.a,...,..,'lP.i•'l• CNGl<ooaap.iv'I.Ul. .. c ~ oic wti., 

lox·•· otiAovca, .. ~>. .... ~ npop.O<II lo)'lill "POC Auavtx;v ,..;,).'1"'' .... oi; •x;l"" 
zl.lv&cu¥ • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • 

:Eci .. cilv dxA'jpoc (iE .. •pou~ivoo taO ........ , a.· olovuc) I'~ 01<11'(0!LI'IOC oic ~· XAiillV 
256 '1'06 T'"'"'' l«otJ.ol.oyi.ou. • • . • • • • • • • • . . • • • • . • 
TepaSt"&il.ato'V. • • • .. .• • • • • • • • • • • • ; • • • • • • • 
Mc•«Eca lix~~<iPT"a.oc. cixpwp.mnoc, oia.pt,...c ~ .;,...e inp•p.p.i"''· • • • • • • 
Tti"K'fl'tiC Q~oG":pWacwc &x ""l!lci·n~»" iplou ~ illaw Cwixlitv -rp•x•.,, tiva~&{XTe., •l p.i 

xl.wffttxfic tu'flXic o~i:CIC ~ ~p.&M. lii4J0p.not ale ft .. ua i.e ip.w0paupa 'IECDlolip.IYI'tl 

!'i n 'p.i<pov, ~ oic m<!'-11 top.A)(lll, XCitiGXIOIIIf'iV01 lui Xoi'Swv i"i"'C ti.UWC»• . .. . , 
!'tvot 'I 1ppap.p.ov11 • • • • • • • • • • • • 

flAP APTHMA B. 

EIIArOI'IKOI 4AIMOI EN EAAA4I. 

. 

4'J}"'IJ~puaxo[ xczpwa[ al, X01&1COU' :. . 

(A) A'II''I'P"'xoi xap•oi &pu!'-p.~~t•ap.ivo., OOf'"'"""l'ivot ~ "aponooaol'ivot: 
(I) Eic ........ ~ m .. IOJ(Iill oivoo A'f11lpioomc .... sopw a ... ~· IOJ(Illl •aatll, 

'.Uoop11 ix 3'11l'I'P'"""'• Xllf"WY: 
00 'Ex AOl .. ciiV a'li''I'P·- ... P ... •· (..A~· "'~••) : 

(I) Eic ....U. ~ oi( ill11 loxotll oinu C'flllpiaomc ci:olopw • • • • • • , , 
·o ... p ...... 1 rlp.o>.O.a .. , oOaillt • 

('j) 'O ... p•• ''""''IP'II'n. ~ ""P'a ..... op.n• oic iaiap.catca .,.&' oiova~""'' ~pO...ov 
oivoo ti'P"'Pi•a.c ti .. oScipw a.a. d loxot" • • . • . • • • 

(&l 'Al.oup11 iE Oa..pi••' 
(1) Eic ,...;.. ~ oic illca loxolll oivoo li'f"<pio .. c .;,.o«<ipoo 
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(,) (1) :EiiT•c. ... ,.,,;.., !"",,;..., cipapo~, opu!;cil.aupov .>.,.., ,;,..,.,a~""'' ,.ap-

'"""""'p.iv" -·-·-•p.nll, GVIORf11<pi111DC bo&ipO'J '··~· olp.oo• aoxolll 
(2) 'Ap.uAov cip•Sooi""" (••p•'f'lliwp) • • , • • • • , , • • , • , , 

~pcip.crra ('Kc:ioorat) • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • 

29 

Aaap.oic oic 
Pci;xap.apa lftc 

100 xll.. 

JOO 

JO 

tin>.~c 
tit~l.-ijc 

6oo 

EiGII'("'flXOC 
laof'OC oic 
fLI.al.AlXoi( 

apaxl'ec ...... 
JOO )(lAo 

12 

30 
25 
35 



30 

Nummer des 
grif'Chischen 

Zolltarifs 

35 

37 

49 

so 

52 

62 

Societe des Nations - Recueil des Traites. 

Warenbezeichnung 

Konditoreiwaren : . 
i) Mehl aus Getreide mit Kakao gemischt, auch mit Zucker : 

Haute zugerichtet : 
g) Lackleder . . . . . • • . • . • . . . . . . . • . • 

Miibel: 
d) Mobel aus gewohnlichem Holz wie unter Tarifnr. 49 a, b~ c, 

geschnitzt, ganz oder teilweise mit beliebigem Stoff, ausser Setde, 
ii berzogen . • . . . . . . . . . . . . . . . . • . . . . . 

Holzwaren: 
a) Rahmen und Leisten fiir Rahmen, ohne G~psiiberzug : 

I. In natiirlicher Farbe, gefarbt oder gefirmsst . . . 
h) Hahne: 

I. Ohne Schliissel a us Metal! 
2. Mit Schliissel a us Metall . . . 

Korbflechterwaren : • 
d) Kleine Korbflechterwaren jeder Form und a us jedem pflanz

lichen Flechtstoff, einfach oder gemischt, auch mit Garnitur aus 
Metall oder einem anderen gewohnlichen Stoff - - - . - - - - -

Eisen, gewalzt, gezogen, nicht bearbeitet, wie es vom Walzwerk 
kommt: 
a) In Stliben oder Platten jeden Durchmessers (ausgenommen von 

von I-, T- und U-Eisen).. • . . . . . . . • . . • . • . • . . 
Arbeiten aus Eisenblech jeder Art, anderweit nicht besonders genannt, 

wie Reservoire, Fasser, Gasbeha.lter, Bojen usw. : 
a) A us Schwarzblech oder aus verzinntem, verzinktem, verkupfertem 

oder angestrichenem Eisenblech, im Stiickgewichte : 
I. Bis zu 30 kg . . . . . . . . . . . . . . • . . 
2. Ober 30 kg . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

c) Fllsser aus Eisen, ebenso Behalter aus Weissblech mit einem 
Fassungsvermogen von uber IO Liter . . . • . . . . . . 

d) Platten a us Eisen in Gitterfonn . . . . . . . . . . . 
65 Eisenwaren, zusammengesetzt oder nicht, auch mit Teilen aus Eisen-

blech: 

75 

c) Arbeiten, besonders zu Bauzwecken bestimmt, wie Gitter, 
Schutzdllcher, Gewachshauser, Gartenhauser, Rahmen fiir 
Schaufenster und Fenster, Fenstereisen, Verzierungen, Fonn-
stiicke usw. . . . . . • . . . . . . . . . . . . . . • . . • 

~) Tragbare (>fen, Kamine, Kochherde, Wasserbeha.lter fiir 
Klosette: 
2. Aus Eisen, emailliert oder vemickelt . . . • . . . . . . . . 

Beschliige fiir Tiiren und Fenster, Mobel, Koffer, Geschirr, Handkoffer, 
wie Gestelle, Gamituren, Verschliisse, Riegel usw., anderweit 
nicht genannt : 
b) Diesel ben a us Eisen, verkupfert, vennessingt, vemickelt • . . • 

Waren aus Draht oder aus Metallgewebe, einfache oder in Verbindung 
mit anderen gewohnlichen Stoffen, wie Kafige, Deckel, Tierfallen 
usw.: . 
a) Aus Draht oder Geflecht .. , . . 
b) A us Metallgewebe . . . . . . . . 
c) Sprungfedern a us Draht fiir Mobel 
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Warenbezeicbnung 

Schnallen und llhnliche Waren aus unedlen Metallen, ohne Taraabzug 
filr die unmittelbare U mschliessung : · 
a) Haken und Ofen, gewohnliche, filr Kleidungs~tilcke • . . . . . 
b) Haken und Ofen im allgemeinen, Schn~llen, Hakch~n •. D~ck

kniipfe, Ringe, Hefteln, Schuhhaken und N1ete dazu soWie ahnliche 
Gegenstande flir jeden Gebrauch (fiir Kleidung, Handschuhe, 
Scbuhwerk, Reise- und Lagergegens~nde, zum Zusammen
klammem von Schriftstiicken usw.) SOWle Hutnadeln : 
1. Aus gewiihnlichem Eisen, poliert, vemiert, verzinnt . . • . . 
2. Aus gewiihnlichen Metallen oder aus Eisen, verkupfert, ver

nickelt, oxydiert. . • . . . . • . . . . • • • . • . 
3· Dieselben der Ziffem 1 und 2, versilbert oder vergoldet 
4· Dieselben, mit Gold Oder Silber dubliert oder plattiert 

Schlosser, Vorlegeschliisser, Schliissel: 
a) Ganzaus Eisen . . • . . . . . • . • • 
b) Ganz Oder teilweise a us Kupfer oder a us anderen uil.edlen 

Metallen . . • . . . . . . . • • 
c) Tiirkni!.ufe und -griffe : 

1. Aus Eisen, auch gefimisst 
Messer, Uiflel, Gabeln : 

b) Tischmesser, -liiffel, -gabeln: . 
I. Aus Eisel!, auch verzinnt oder verzinkt . . . . 
2, Dieselben, vemickelt . . . • . . . . . . • . . 
3· Dieselben, mit Handgriff aus Holz, aus gemeinem Bein, aus 

kiinstlicher Masse oder unedlem Metall . . • . • • . . 
4· A us Aluminium, Kupferoder Messing, auch mit Griffen wie unter 3 
S· Diesel ben wie unter 4, vernickclt. • • . · . . . . . • . . . 
6. Ganz aus Nickel oder Neusilber . • • . . . . . . . . . . 
1· Dieselben wie unter 6, mit Griflen wie unter 3 • . • . . . 
S. Dieselben wie unter I, 2, 4 und s. mit Griffen aus Nickel oder 

Neusilber. . . . . . . • . . . , . . . • . • . • • . . . 
Scheren: 

a) Fiir Schneider, die lederverarbeitenden Gewerbe, Klempner, 
Gi!.rtner, Viehziichter .. , . • • . . . . . . . . . . 

b) Haushalts-, Barbier-, Bilro-, Taschenscheren . . . . 
. ' . 

c) Haarschneidemaschinen fiir Barbiere (einschliesslich des dazu
gehiirigen Satzes Kamme) . . .. . . • . . . . . . 

Taschenmesser und dergleichen : 
b) Feine, mit einer oder mehreren Klingeri : 

I. mit Heft a us fein bearbeitetem oder poliertem Holz • • . . 
2. ~it Heft aus gewiihnli?hem Metall, oxydiert, verkupfert, ver

ruckelt oder a us kiinstiicher Masse, Bein oder Horn. . • • • 
3· Dieselben wie unter 2, versilbert oder vergoldet . • . . • ; 
4· Mit Heft aus Eisenbein, Schildpatt, Perlmutter oder aus edlen 

Metallen . . . . . . . . . . . • . . . . . . • . . . . . 
S4 Prbentierbretter : 

a) Aus ge~iihnliche_m, verzinntem, verzinktem, gefirnisstem oder 
rrut farb1gen VerZierungen versehenem Eisen . • . . . . . . • 
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Dop1tlll ui "•P•I''P'P~ oia'l ix xo• .. • l'"oll••· ivou ri<po•pia~<•c oiwoCopo•• l•a orlj• 
i.p.EctD"' INOXI'JCIO'i:CI'V : 

(ll) 91J),.>XIIl~f111 XOI'a (xO,.ITGI;! &1' aloi'OTII • , , , , , , , , • , , , 
(~) 9lj).uxwTJjflll iv yin&, "Df1tfll, mp1tOJill, 8ljAuxwT'iJp•• &,& .. ,~w&ioooo;, lo•T.iAlOI, 

xaoj.uAIIl ui lo&uil "llf1~f1pfj oia'l 1<poe 114oav XP~"'" (a.' iv&.il'"""• ~1tpon&o. 
;.,..a~~ou, Tma .. a, .. T,xil xai OTpllTOwa&oia;, oial) &,& oupp•<p~• inp"'"'' xl.w.), 
We xQt CITfJpLyp.4't't1 ~catxalw'll 'Kl).uay : 

(I) 'Ex x01voil 01&~pou, in&#.Swl'i•m, xa~""P"'I'i>• • • • • • • • • • • 
(a) 'Ex ....... I"TiiAlmv ~ ix .,a~pou, i•nx.Ax .. ~i·•· ""''l .. ~i•o, ,;e .. a .. ,u ... 
(3) '011o•• Tole Tw• "PO'JToup.i• .. • i&a<pi .... I xai a, i'Kiipyup'l ~ i"in•.a• 
(4) '01'""' i1<eOTpwl'i•• (doubles ou plaques) XJm-i ~ ~PrUP'l' • • • • 

Klolllpa, .:,.ix>. .. &pa, x~cl!oc : 
(a) 'OAD<Tl•pw;; ix .,a~pou • • • • • • • • • • 
(~) 'Ex x.lxo~ ~ cil.l.ou xOLvoil ('ncil.i.ou iv ol.'!' ~ iv ('ipll • 
(Tl Dop.ol.m xai l(llpol.aSai : 

(I) 'EE m1<Aoii a1&~pou Copvlll .. p.&vo•> ~- .. ~ 

Mrixa•pcu.; xoxl.uiptl', ~•pO"t1": 

(p) Mayaip••· zoxluip•m. "'P"'""' 
(I) 'Ex a1&~pou xmaa•npw11ivou, +•u&opyupO>I'i•ou ~ I'~ . . . . . . . . . 
( 2) •o(lotta ittt'Ytxtl.cu~&£"• . .. • • • • • . • • . . . . • . . . • 
(3) '0p.01'" fipoVT& lmS~v EuAtV')V ~ iz XOIVOii GHOO ~ ix 1<cino;; ; ix XOI'Oii 
. p.1Ttill.Ou • • • • • • • • • • • • • . • • • • • • • • • • 

(4) 'EE tipy•Hiou, ix x.lxoo-~ oplll(oAxo·•· -tipona ~I'~ T'iJ• iv ilafi'l' 3 i.afi,• 
(5) '0f'OI& TOi' i• i3a<pl'l' 4 i1<1VUIIAOOI'C•II • • . , ·• , , 
(6) 'Ex 91XIAlOU ~ A&uxoii f'ITIIAAOXpop.!ITOC OAOOJ(Ipli>C , • , , , , • • • 
(7) •ol' .. '" tole iv i&'"fl'P 6, fipoVT<~ ~· i• iaa'!'i'l' 3 l.aS;,, • • • • • • • 
(8) "OI'ou& ••'' iv ila<pilp J, a, 4 xal 5, ftpoVT& l.a«~• ix V&xol.iou ~ ix lo· .. o~ 

p.l't'illoxpfi}lfiTOC • • • • • • • • • • .• • • • ,• • • • • • • 

IV •l.lih, : 
(a) 'PmnwY1 OXOTOT0f'WV1 Aauxocllll)poupyll,., X'),..,•pll>v, XTIJVO<pOf1D9 
'~) Oix<llxfjC XP~"'"''· xoupoi .... ypm<poi .. v, &uAaxiou , • • • • • 
(r) Kn•&oll&ll, oj.al.li&oe xoupi .. v, .;.; xai ai 1<11 Tmota' II'>OTOIJ(Ila• xn•i• .. 

K ovau>.ol'cix··~· xmi ... TO ..... IC 1<«PI!''P'Pf! • 
(~) 'Exl.enO:, !''Til p.ul' ~ 11:Aa&O<epoov i.o•ia ... · 

(I) ••••• All~~· ix euAD'l ''"1'-'l.•c oipya~l'i•ov ~ iOTIASwl'i•ou • • • • • • 
(2) MttillaS~c ix xo~>oO ..,.«no•.., ,;;.,&cop.ivou, '"'XW"'('i•ou, i1tl\&xo).cop.ivou 

• i . ,. .:e • " • 1) x. 'ltlla'nr.'• ~...,. o=mai 'l xapG.to( • • • .._ • • • . • .. • . . . • 

(3) ·o,..o•• nle ivoo (illi'!"ov a) '""PTVP"'I''''" ~ "'"XP''"'"I'i•m. • • • • • 
(4) lloTii l.aS~; iE ilofavTOilTOii, l(tA•vOOTp<ixO<>, I'"PT«poxOll(')C ~ ix 110i.•.r.i!'-. ..,..;n... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

4\axo& · . 
{m) 'Ex a&l~pou intAoil, uaompwp.ivou, 4oul•pyupool'& .. ,.., Sop.,_l'i•ou ~ j(pwp.a-

TOZ&'IlotXII.p.iYou.. • • • • ,. • . • • • • • • • • • • • • .. • • 
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Warcnbezeichnung 

N och : Prlisen tier bretter : 
b) Aus Aluminium, Kupfer oder Messing, aus Zink, Zinn, ~us deren 

Legierung mit anderen gewohnlichen Metallen ausser N1ckel, aus 
Papiermasse, aus Holz, aus Terrakotta oder Steingut, aus Porzel
lan, a us Verbindungen dieser Stolfo: untereinander o~er mit anderen 
gewohnlichen _Steffen, auch mit emgef~gten Gl~teilen . . . . . . 

c) Diesel ben w1e unter a und b, verruckelt, mckelplattiert oder 
oxydiert, unterliegen dem bei dem entsprechenden Buchstaben 
angegebenen Zollsatz, erhoht um 40 %. . 

d) Aus Nickel oder Nickellegierung, auch in Verbindung mit den in a, 
b und c genannten Steffen • • . . . . . . . . . . . . • . . 

t} I. Dieselben wie unter a, b und d, versilbert oder vergoldet, 
unterliegen dem bei dem entsprechenden Buchstaben angegebenen 
Zollsatz, erhOht um 6o %. 

2. Dieselben, mit Silber, Gold oder Platin dubliert oder plattiert. 
f) Prlisentierbretter aus Silber oder aus Gold werden wie Waren 

aus diesen Metallen verzollt. 
Anmerkung. Statuetten, Nippsachen, Blumenhalter, Blumenvasen 

und -schalen, Waren zur Ausschmiickung von Biiros und Salons, 
Tafel-, Kaffee- und Teeservice. Tafelaufsatze, Fruchtschalen, 
Brotkorbe, Bonbonschachteln, Keks- und Zuckerdosen, Zigaret
tenetuis, Zigaretten- und Tabakdosen, Rauchservice, Aschenscha
len oder andere ahnliche, anderweit nicht genannte Waren, ganz 
aus Metall oder teilweise aus Glas oder einem anderen unedlen 
Stoff, werden nach Tarifnr. 84 und ihren Buchstaben bis verzollt. 

Wagen und Gewichte : 11 
a) Brticken- und Geschaftswagen jeder Art aus Eisen, Messing oder 

aus einer Verbindung dieser Metalle untereinander oder mit ande
ren Stoffen, im Sttickgewichte von : 

2. tiber IO bis so kg. . . . . . . . . . . . • . . . . . • . 
3· Bis zu 10 kg . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . • 

Bettstellen : 
A nmerkung. b) Knaufe ftir Bettstellen, a us vermessingtem Eisen, 

getrennt eingeftihrt, werden nach Tarifnr. 86 a verzollt. 
Lampen und Beleuchtungsartikel : 

b) Lampen, Leuchter, Nachtlampen aus unedlen, vernickelten oder 
vergoldeten Metallen . . . . . . . . . . . . . . . . . • . 

d) Diesel ben a us Silber, auch vergoldet . . . . . . ~ . . . . . 
h) Lampenschirme und Reflektoren mit Gestellen oder Tragem : 

2. Aus Papier, Pappe oder gewohnlichem Gewebe . . . . . . . 
Damp~kessel aller Systemc, Erhitzer, Dampfbehalter usw. im Stiick

gewtchte: 
a) Bis zu I . . . . . . • . . . . . . . . . . . . . . . . . 
b) tiber I bis IO t . . . . , , , , , , . , , , , , , . , , , 
c) tiber IO t . . . . . . . . . . . . . . . • . . . . . . . . 

Mechanische Vorr!chtungen im allgemeinen, aus beliebigem Stoff her
gestellt u~d fiir Jede Betriebsart, anderweit nicht besonders genannt: 
a) Mas.~hmen und Apparate ftir beliebige Industrien (einschliesslich 

der fu~ d1e Verarbe1tung von Bo.denerzeugnissen bestimmten), wie 
Kond1tore•en, Schokoladefabnken, Bli.ckereien Brennenreien 

usw. im Sttickgewichte : ' 
I. Bis ZU 25 kg , . , . 
2. iiber 25 bis 250 kg . 
3· tiber 250 kg . . . . 

1929 

Einfuhrzoll 
in Metall
drachmen 

liir Joo kg 

ISO,-

350,-

.Boo,-

6o,--. 
So,-

xso.
fiir I kg 

25,-

ftir IOO kg 
200,-

22-
xs'• 12,-

xs.
to,-
s.-



1929 

Klciotc 
'EAl-rJ"XoO 

'Calmv. 
3GOf10AoJtOU 

84 

86a 

88 

97 

No. 2031 

League o/ Nations - Treaty Series. 

l:u~ixrua. AUnot. 
(/J) E; lipytl.l.iou, xmhoo ~ op~tl(<ihou, ix ~au3«prupou, xmo01dpou, ix xp<if1mdc 

fl~'tcb'l p.tt' cillcu"' xotvc»., ll"'cillwY ix:;Oc 'VtxaA.iw, ix 'ftt'IUIGf.loivou l,cipnu, ix 
aul.ou, ce 01<t"f)C ~ .... ~ ...... fjc TfJ·· ix 110pooAm•1)C. ix •<~>• ul.d>v •• .; ....... a.-
3uaol'i•w• 11poc ID~lmc ~ 1<poc iHmc xotvioc ~•••· .... ;. ~ & ... ua).i•w• )'•p<~>• . . 
Cl"'0.1tOC1tC10'l'W'V o • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • 

ly) Oi 11U.oi <til• i&a'Piw• 11 xal ~ i,. .. ,.,).wl'i•ot, ., .. ).('!' i1taa<pwf1i•o• (plaques) 
~ oeltawtJ-i"'O\o U1tci.JOV~(Il ,,, -t0\1 &aop.Q., TOil cint:nolxou i3cz,tou 'ftPOIIlJ'J;'il-'ivo .. 
••• ;. 40%-

(3) 'Ex .... liou ~ xpaf'•••' ......... ouv3e3uaol'i••• ~ I'~ I'""' .... i• i&a'Pi••c m, ~ 
XCli. T UA&., • . . • . . . • . . • • • . . • . • . • • . • • 

(a) (I) Oi au<Ot<cilv i• i3a'PtOtCII, ~ zai 3, 01taprupot ~ 01ttJ(puoot u•o~illovtat oic 
•o• 3mol'o• <oO fi .. , .. oixou i3mopiou "P"''l',e'll'i••• •••ci 6o %, 
(2) oi aU.ol '"""P'"f1i••• (doubles ou plaques) lipyup'f' ~ lP"•.P 11lauaoxpuo'l' 

(C) 4ioxot ia <ipyupou. ia J(puooO, 3a•l'oloro':lv<mtO.c .0. oi3'l ix <oil• f11tcil.lw• <ou<wv. 
I m·•iwotc. 'Ar••l'·•i1.tm, .ra'l 3tmXOOf1~01WCo 3oyelm av&iwv, oi31) 1tpoc O<OAt<IJlOY 

TP'upetwv XCll cr.t&ouGiu"', i'Rt'tpcnciCto. CIXIUlJ, Oll&UlJ xa'i xcti ttlou, lox at a a,· OnWpac. 
xci:vtat'p« cipt'O'J, 3oxcia CczlllpwtWY, xrivtGt'pll 'ftl.caxo•Jv"tiwv xai. lox.llca CIICIXX<ipawc, 
GlJCZpo3~XCit, XUTUz Gtyap!ntu"' xai. XC11tVOil1 axtUlJ X(lT:"'tCI!-LCI'tOC, G'tCIX,'tG~O'X,aill ~ 
llim upOf10111 allax_ou 11~ XII<OYOf1mCol'nll aia'l, ,;,a ... •• JU<<illou ;. OA'f' ~ •• 
)'ipat, iE ualo~ ~ te all~c xotv~C ~l'l>• 3mof10AoyoO><IIl xm<ci ..Tjv xl.a01v 84 xm\ <ci 
i3ti;>tm IIUtfj; f1iX,pt <oil C. 

Dl.clatt"(T&;, Cuyoi. xai. Gta&r'ri. : 
(11) UA.G:OTtrrcc xcai C·J1o& ir'ttopiw 'KI'I"'T0c .. ~~~ato;, ix at3~pou, i! Opuxcl>..xou ~ 

cw"3•J110p.oil -rw" !1'-rri.Uw" oroUTwv fll'tll;U ftl¥ ; 1tpGc d.U.ac Ula;, lcipou; ixcift11' 
(2) •AviD <oil• IO )'tl(pt 50 ')'tAtoypti)'l'"'' • 
(3) f'EJ.P' IO XlAIOJptif11'"''. • • • • ' ' • • • • • • • • • • • • 

Jni'tiCil ~ 
I1)l'•iwfl; ~· Dop.OAII ......... , •• Oto~pou op1tJ.aAXOf1lYOU ••xwpt•f1ivwc oi••rof'IY& 

Unciyovrcu aic ~" xl.ri.at"' 86a. 
Acip."Kat xcai. •oPT""« ctw"ttap.oil : 

(~) Atif'1t«t, •'lP""~Ttm, xa31j).•~ ix xotvti>v pn<iAAw• vtxalw~ivm ~ & .. ixp·J<o. 

(o) ,;. .;...;; &e lipyupoo• io:tx.puoou ~ "~ •• x•tloyp•f11'•• • • • • , • • • 
(&) Km••ur•O<fJp•c xml aY<auymO<fjp•c fll<li ••0 oxal.nou; •oO '"1Pt1f111<0; •"'""'' 

(2) 'Ex xtip<OU. ix xap<OviooJ ~ ...... U'Pi0f10<0C • • ' • • • • ' • • • 
'A<f1oli61)<~C ,. .... , OUO<~f'II<OC 1<po&opl'•v<fJp•;,a<}'o&<il.ml'o' xh. CuyiCov<o; ixma.oc 

(•) ~lix.p•c Me •owou • • • • 
I~) "AviD <oO ivoc )liX,Pt IO .Owwv • • • • , • • • • , • • • • , , • 
(y)"Avw <oil• IO .O .. w•. • , • • • • , , , • • • • , • • • , , , 

M1)x.··~f111<G iv yhat, ce ····3~1t0tl iilljc. At<<OUPTOUY<II xa&' ·····~ ..... <po••·· I'~ 
,;a, ... , ill•x•• xm••••!l~c•l'"cz: 
(C1) BIYJxmv~fi:GtTG x11i. cr.Jaxauai. 3ui 'll:cl'lll"' «tOf'lJ",(CI"'ta.,, 'K&ptl.a.~J-«cavop.i..,mv x~i. -rm• 

1tpowpto!livcuv lui riJv, f11,'tC'tp01t~~ 't~v t:potOvtwv ti)~ y~c, 'ffit~ ltli ~~xapo-
1lAricrt'a.C, aoxol.tl'tOttOtOu;,a.pTD'KOlO'-'~ Ot.,O'K"'I!.IfUl'tO'I:OtOUC9XA 'K- ''"ltCO"f'tCI IXIIa'I'O"'': 

(I) AJ<x.p•c 25 x••••rp<if1!'-'"' • • • • • 
(2) "Avw <cil• 25 f1lJpt 250 ;(tAtOJ~tif'f1WY 
(J) • Avw •w• 250 xtl•oypoiJlf1'"' • • · • 

35 

E<•mr"'T'""' 
lcaou.O~: tic 
f11t&Htalic 

3p•yt'liC •••• 
Joo J(tA. 

I 50 

350 

Moo 

6o 
So 

ISO 
<O I ltA• 

25 
d. IOO ytl.. 

200 

22 
IS 

12 

IS 
IO 

!I 



36 

Nummer des 
Rriechischen 

Zolltarifs 

99 

100 

Io6 

IIO 

IIJ 

II9 

IU 

Sociitl des Nations - Recueil des Traitis. 

• 
Warenbezeichnung 

Landwirtschaftliche Maschinen und Gerllte sowie Teile davon aus 
beliebigem Stoff und fiir beliebige Betriebsart : 
c) Traubenpressen, Raspeln zum Abbeeren, Olpressen, ~lmiihlen, 

Mahlmaschinen ohne Miihlsteine, Futterpressen, Maschinen zum 
Auskernen von Mais und im allgemeinen Zentrifuga!pressen und 
Trockenapparate, im Stiickgewichte : 
1. Bis zu 200 kg . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
2. ii ber 200 bis soo kg . . . . . . . . . . . . . . . 
3· tiber 500 kg . . . . . . . . . . . . . . . : . . • • . . 

Stiicke und Teile von Maschinen, Motoren oder Dampfkesseln, getrennt 
eingefiihrt, sowie Transmissionsteile, wie Wellen, Lager, Rader, 
glatt oder gezahnt, Schwungrader usw. . . . . • . . . . . . . 

Maschinen •. Apparate und Gerate fiir die Hauswirtschaft, wie Wasch
maschinen, Flaschenwasch- und Verkorkmaschinen. Kaffeemiihlen, 
Kochapparate und dergleichen, und kleine Kiichen- und Haushal
tungsgegenstande sowie aile Gegenstande, nicht besonders genannt : 
a) Maschinen, Apparate und Gerate fiir die Hauswirtschaft usw. 

(wie oben). ganz a us Eisen oder in Verbindung mit anderen gewohn
lichen Stoffen, poliert oder unpoliert, verzinnt, verzinkt, emailliert, 
bemalt oder verniert, selbst wenn der Firnis Metallpulver enthii.lt, 
im Stiickgewichte : 
I. Bis 5 kg . . . . . . . . . · .. · · · · · · · · · · · · · 
2. iiber 5 bis 25 kg . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
3· tiber 25 kg.. . . . . . . . ·. . . . . . . . . . . . . . . 

Noch : Maschinen, Apparate und Gerate fiir die Hauswirtschaft : 
b) Diesel ben, ganz oder teilweise verkupfert oder vernickelt, haben 

den Zollsatz von a mit einem Zuschlag von 40 %. 
c) Dosen und Behalter im al!gemeinen, a us Eisenblech oder a us 

Weissblech, im Stiickgewichte bis 500 g, geeignet zur Aufnahme 
heimischer Erzeugnisse, vemiert oder nicht, mit oder ohne litho
graphische Aufschriften oder Bilder • . . . . . . . . . . . • 

Aile Gegenstande aus Blei oder seinen Legierungen, nicht besonders 
genanut : · 
a) Bemalt oder nicht, verniert, verzinkt, verzinnt oder vernickelt. 
b) Versilbert oder vergoldet . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Aile nicht besonders genannten Gegenstande aus Zinn und seinen 
Legierungen : 
a) Be malt oder nicht, verniert oder nicht, verzinkt oder vernickelt. 
b) versilbert oder vergoldet . . . . . . . . . . . . • . . . . 

Aile nicht besonders genannten Gegenstande aus Zink oder seinen 
Legierungen : . 
a) Bemalt oder nicht, verniert oder vernickelt . . . . . . . . . 
b) Versilbert oder vergoldet . , . . . . . . . . . . . . . . . 

Riihren aus Ei~en, mit Kupfer oder einer Kupferlegierung plattiert 
orlcr vermessmgt . . . . . . . . . . . . . . • . . • . . . . . 

Unechte Schmuckwaren aus Kupfer oder anderen unedlen Metallen 
oder aus Legterungen von solchen Metallen, auch mit unechten 
Edelsteinen : . · 
a) Weder vergoldet noch versilbert . . . . . . . . 
b) V ~rsilbert oder vergoldet . . . . . . . . . . 
c) 1\llt Stlber, Gold oder Platin dubliert oder plattiert. 

Aile anderweit nicht genannten Waren und Gerate aus Nickel oder 
a us ~ ickel!egierungen : 
a) Ntcht vergoldet, nicht versilbert . . 
b) Vergoldet, versilbert . . . . . . . . 
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No. S03I 

r • .,pytxti Jl'JXIIV~!-'II'riJl, OpJCI"IS acal ipJahiCI, 0.; lUli !liP1) oroUtwY, i; Oi!l~a~wO':'I liAYJCo 
l.cttouproonta U1t:a.&' oi.o.,&~,.;O"tc <tp01tov : 
(y) l:tllful.ottllot~ptm, o<llfUAozon~ptca, ilmtotptS&lm. ilatnuat'ijptll l'·,).onooto 

cintJ f1ul.oAt&wv, xop-rotttcaTa:al P.'Jl"'~r.r.l, ixxaxtlfttxcr.i (l'1Xcn•l cipaifoaiTou xal &., 
yivot """'~P"" x~V<po<puym, .;., xai ~'IP"'~P'"· S<ipou;: 

. (I) &l!xp• 200 x•l•oypai!'l'"" • . . . • • 
(2) "Avm twv 200 fLi;(pt 500 XtAtoypci!'p.w• •• , , . 
(3) "A•w twv 500 x•ltoypaif'l'w•. • • • . • • • • • • 

Tal'aiX'" u\ f'OP'J l''l'l""ll'·ai<wv, I'-'IX"'' .. ~ titp.o)•S~ ..... l''l'•"•l'i"u; oiomyii'IYCI, 
IDe x4i. OpTav11 lliTa~Oaawc xtv~aaw~, o(o.,: a.;on;, i~pcntr, tpox~tcu Aeiat ~ 03n-
Tmtcat, a~0'113alot, x>.n. , • • • • • • • • • • , , , • , , , • , , 

OtxtClx~; oLxo"ol'tCI, fl'IX".,'Jt.L!l'ta, aaax&'JII' xat ouU~, olea wA'Jvt~ptr.l, tnrt:«V~flat• 
1tpO, -&A.t.iat" XCI~ -n:wp.ana}l0'f ,,almv, Xllf{I!XOltnzti ~ xptlltO~Y)GTixti xal Aonui at'&') 
X<li p.txpolDJ~flllT4 fl4T1~ptou xe&l olxtax~' 1.P~aacu,, W~ xai. '11:11vrot11 illa &vttxai
fLEY« ot4a3~TCOU 1.P~auo; p.~ XIJ'rO~OflorzC~tu'fat' 
(a) M'JY.' .. ~I'"'"' "'"'"""' xal •••u'l xl.,.. (.0; i•w). ix ,,a~pou <• iil.'!' ~ i• ou•!·•••t•'!i 

}1H0 riA.Awv XOt'iWV Ul.txW~, iO'tt~8'tup.he& ~ }l~t ~~ ... ~apyupw!-Liva, XII'JttTif'Wl'iva, 
ial'aAt•o!J-Ev!l. xcx_pwf~-IITt'J!"'ivcz ~ 'Iapvtxwl-"iva.. icrttD xa.~ i-. T~ Cr.p.,lxtov 1t'&p'il~ 
}ll'rlll.Atx~v xri'ltV, CuylCo'IITIZ ixaa:-ov : 

(I) lllixp• 5 x••••rpolf'~"'·. . . . . 
(2) "A•w tw• 5 !'izp• 25 Y.tl.torpa~p.w• 
(3) "A•w twY 25 'X,tAtOjpO('-f'WY ... 

(~) Tli mUti: ilttJillXWfl-i'IIZ, ~txeAwl'hll, n iii..t¥ ~ i ... Jlipct h:af1oAoyoU.,~4t We tci ,., 
iaa,ltp m p.a-r' caUe~aaw' to() 3aap.oil xaTci 40 ~~-

(yl lox•<• xal xu<(a i• yi•ot ix ota1Jpotpul.1oo' ~ louxootl~pou, Cuyi,o..-.:m ixaotov 
.f'EXP' 500 TP"l'-l'"PiWY. Xlltal.).'l).m a• inU.ptll .. p .......... 8&p>txwp.i•ll ~ I'~· l''d' 
Yj ivt•J l.t&oypa.!ftXIb'f incypa~Wv ~ 1lx~'iUJV • • • • • • • • • • • • • 

Da"trtOiCl b p.ol.~£3ou ~ xpci11anc «~OU 4vnu,l'na }l~ at3urlil~ XCITO'.IOlJa;O}ln«: 

(a) Kcz.pwp.a:no!"'i"ll fi p.~, Cap.,txw}li'fct, tJ.&uOaprupwl"i"m, xa:'Jatt1pcu11iv• ~ vex&• 
Awp.iv11 • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • 

(~) 'E,.aipr•P'" ~ ittizpuaa . • • • . • • • • • • • • • • • . . 
Uanota ix xCia:Jtdpou ~ xplip.at'o' aQt'o~ tintnifll"ll i'~ at~uuilc xa.~ovotJ-oC~l''"ll' 

(a) Ksxpw:.uttusp.iva Yip.~. Sapvncw!'-~"11 ~ .,_~, ~t~aapJ'-'p•~tt-i~a ~ vcni.tu}liVCI • 

(~) 'E,.cipyupm ~ i"ixpuam . • • • • . • • • • • • • • • • . • • 
fiCIV'tOi4 ix ~~;u32p7Upou ~ xptitJ-CI'tOC aU't'oU civttxttp.avll p.~ ti~tzW'= xa.~O"Op.ll!:;~f-'1.'1111: 

)K 
•• ·~ •• ) • (II oxpwl'O.t!O('-<YII 'J f''J· u<pYtZWf'EYII 'J YIXO .W(llVII. • • • . • . . . • 

(~) 'E,.oiPT"P" ~ '"'XP''"" • • • · · • • • • · • • • · • . • . • • 
l:wl.~~&; ix ~nO~pO'J i1t&-..3;;3·Jp.ivot xcV.x~ .~ xpcip.czn aUTr.ll, .De xm\ o\ Op•cxaAxulflivr .. , 
KoG}l")!"'Cittu'V cinop.tl!~G&IC ix xtllxoil ~ ix xo,~W" p.t<t&iJ.co'V ~ xpap.'!ittu'l a\tr&'f. W; xa~i 

oi I'"~ ~·uaw• l.i&w.: 
(a) M~ i ... aipyupot oua' l'Kt:r.p•JOOI. • • • • • • • • • • • • • • 
• 'E , .... (,I .. apr•p•• 'l '"':tP••••. • • . . • • . • • • . • • . • . • 

(T) ittrnpwl'i•a• (doubles ou plaqu<s) ~pyup'!'o XP"".P·~ AMo-lp;•'l'· 
Ua~Ota. ci'VT1XIlfAI'VG r:tJi GXI~') ix 'WIXil.iD'J i xpci!-'-IJ":OC IJ\rtQi), l'~ ill1.17._00 XMO'IOt'CI-

Cof'tyiJ! 
(a) M~ i~:ixpoom oo&' itt~pr•P'" 
:M 'E,.<xpuoca, i1taipyupa 

&p•ll'··; .an. 
100 x•A. 

JS 
u 
18 

lO 

32 
30 
20 

25 

IOO 

ISO 
20 

220 
300 
8oo 

soo 
700 



38 

Nummer des 
griechischen 

Zolllarifo 

127 

129 

132 

133 

134 

13S 

136 

137 

Societe des Nations - Recueil des Traites. 

Warcnbezeichnung 

a) Aile nicht besonders genannten Waxen aus Silbe~ oder Silber-
legterungen . . . . . . . . . . . . . • . · · · · · · · • · · · 

b) Diesel ben, vergoldet oder m1t Ematlle (Schmelz) verbunden oder 
mit vergoldeten V erzierungen • . . • • . . . . • . · • • • 

a) Aile besonders genannten Waren aus Gold oder einer Legierung 
dieses Metalls • . . . . . . . . . • . . . . . . . . • . • • 

b) Aile nicht besonders genannte!' Waxe':' aus Pla~in oder aus einer 
Legierung dieses Metalls, auch m Verbmdung m1t Gold. • • • • 

Schmuckwaren, Juwelierivaren aus Gold oder Platin (mit echten oder 
unechten Steincn), anderweit nicbt genannt, werden nach Tarifnr. 
129 mit einem Zuschlag von 20 % verzollt. 

Wissenschaftliche Instrumente fiir den gewohnlicben Gebraucb aus 
beliebigen Stoffen (einscbliesslich des Gewichts der Etuis) : 
a) Zimmer- und Biirobaxometer und Thermometer, Aneroidba:o

meter fiir Hohenmessung, Taschenkompasse, Sonnenuhren, Schntt
zahler, Sekundenzahler, Geschwindigkeitsmesser, Sanduhren, 
Horrohre, Sprachrohre, Blitzableiter usw. . • • • vom Werte 

b) Gewohnliche Thermometer (auch Fieberthermometer), Areo
meter, Weinmesser, Milchmesser und dergleichen vom Werte 

Mess- und Zeicheninstrumente (ein~chliesslich des Gewichts der Etuis): 
a) Aus Holz, Bein, Hom, Ebonit, kiinstlicher Masse, Glas oder 

ahnlichen Stoffen, wie Winkelmasse, T-Winkel, Wellenlineale, 
Messlatten, Schiebelatten, Pantographen, Messtische usw. 

· vom Werte 
b) Aus 1\Ietallen, auch in Verbindung mit anderen Stoffen, wie 

Prazisionswaagen fiir wissenschaftliche Laboratonen oder Apo
theken (einscbliesslich des Gehauses und des Gew!chtskastens), 
Reisszeuge, Zeicheninstrumente, Zirkel jeder Art, F!achenmesser, 
Mikrometer usw. . . . . . . . . . . . . . . . vom Werte 

d) Messinstrumente fiir gewerbliche Zwecke, wie Manometer im 
allgemeinen, Fliissigkeits- und Gasmesser . • . • vom Werte 

e) Elektrizitatsmessinstrumente (Ampere-, Volt- und Wattmesser) 
sowie wissenschaftliche Appaxate fiir elektrische Messungen 
vom Werte 0 • • • • • • • • • • 0 • • • • • • 0 • • • • 

Instrumente und Apparate fiir Elektrotechnik : 
d) Instrumente und Appaxate fiir drahtlose Telegraphic und Tele

phonic sowie Teile davon, die allein eingefiihrt werden, sowie 
Radiolampen . . . . . . . . . . . • . . . . • vom Werte 

Wissenschaftliche Instrumente fiir die freien Berufe und Teile davm:i 
(einschliesslich des Gewichts der Etuis und Deckel) : · 
b) Photographische Apparate (einschliesslich solcher fiir. Kinema

tographie), Tageslicht- und Dunkelkammem, Projektoren, Ste-
reoskope, Sprechmaschinen (einschliesslich der Untersatze Deckel 
und Schalltrichter). . . . . . . . . . . . . . . vo~ Werte 

Optische Instrumente fiir den gewohnlichen Gebrauch (einschliesslich 
des Gewicbts der Etuis) : 
d) Brillen, Brillenglaser oder Gestelle dazu, aus unedlen Metallen 

oder anderen Stoffen, Fadenzahler . . . . . . . . . . • . . 
Musikinstrumente, neu oder gebraucht, Teile davon und Zubehor : 

a) Sa1tenmstrumente : 

I. Pianos, aufrechtstehende . 
2. Fliigcl . . . . . . . . . 

1929 
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ftir 100 kg 

fiir I kg 

2S,-

300,-

300,-
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'KA.dat~; 
'EAA'I•"'oO 

~lAW.. Eta'l '~'""PIU!'d~· 
3aoi'IM•Tiou 

. 127 (a) DtzftOitz a131J •e dprupou ~ xp<il'~., au~oo "'~ cia .... ~ xan••l'al:o!' .... 
(~) T4 au~oi i1<i)(puo11 ~ ioi'..A.~wl"i•a ~ ""' i1<typuoou 3uzxoo!'ou. • , • 

I29 (a) Eta'l ix J(pUOO~ ~ xpdl'tz~·~ a.:.~oil !'~ .;a, ... ~ XIZ~•••I'tzCo!' .... 
(/l) Dtzftota a1&'1 ix A.ouxoxpuoou ~ xpdl"tz'"~ aunil ~"""' ~ chau Jtpuooil ou•h3uao-

• . ·~ ,. . 
fi'YCI LI."'J ltatX0" XCI't'O"'OlloCl40JL&'YCI • • • • o • • • • • • • • • • • • 

I30 Kool'~l'"~'" a1tA4 ~ A.t3oxoAA1)Ttz ix JtpuooO ~ ix A.auxoypuoou (l~w xal ci• ol A.i&ot .Oot 
4au3otd, p.~ aAAIIJ(OU Xtz~o•op.al;op.a•a, 5tzo!'OAOJOil¥<tzl .;,~ ~0: ll~ 'riJ• xA.do .. 129 
~"IZTDfl .. tz, p.ct' ai.E~oow~ ~ou ci-mftOl)'OU aaop.oi) XIITm 20 %. 

I32 'E"'""l!'""""' iipra•ca ~p•xouo'l' Jtp~oaw~. ix "ci"'l' iil-'1' (oup.,.•p•lap.Sca•ol'i•ou ... o 
lcipouc ~WY lhJxfi-...) · 
(a) Bapo!'«pa xai &opl'op.ctpa a<&ouoa.• xal rpa<paiw•, p.ct..A.A.txci Sapop.~tpca u~t· 

p.Hptxci, I'"T"'I"'""\ 1<uei&a, 3uAaxiou, ~Atax0: wpoAOTtll, ~ljf'll~op.ctpca. !'"PljTIIi 
IWt&pol.!n'tcu\1 ~ T«XUT~-rwv, xl.!~Uapt.u, ci.xoucr~•xG: xipt~tcr., '"lArSOat, ri>..&euci .. 

' ' . ' paU'YCl XA'Jt, • • , • • • , • o • • • o • • • • , • XCI~ IX't'ttl'lGI'Y 

(~) 8ep!'cil'••pca ou•~&'l (xal ~• iatptxO: ~otailta), dpatOf'ITpa. oi•of'&Tpa, raA.axto-
p.st"p« xal -rfi 1tctp1(-Lftp~ • • • • • • • • • • • • • • x«t' ixTlii'JCit'l 

I33 'Oprca•a p.etp~oow' xai OJ(&3tcioaw, (1<tptAtzf1Sa••l'i•ou xal ~•~ Sdpou' '"'' &'lxlil•) 
(a} 'Ex eu>.ou, OatoQ, xEpe&toc, l6o"LTou, -n:<icn«c, UciAou ~ Ww" 1taptJATtp1D-v UAcih, 

o1a ~pirw•a, Tail, xal'"uAOJPII!'I'II• xa•o .. , ou•~& .. , ~ I'"P~"""'• AOJapt&I''I
Ttxo£ XllovOn~, Ollotorpcic;ot, 1tlc:ix1~ qa3uiolw~, xl. .. , • ·• • • xa:c' ix'tiu:')OW 

(~)'Ex p.tTaAAm• ou.o<htzol'i•w• ~ I'~ 1<po' tU/.a, iiAIZ;, ot11: l:uroi cixpt~cia, a,• 
imo"l!'""""' ipr~pta ~ 'fiiPI'axsta ("ap.Aa!'~a••l'<• .. , ToO xA.w«ou xa\ '~' 
"''Eioo' ~"'• ~a&l'oi>•l, ,.u;ta., ""&~p.cattxlil'll iprahiw•, ix••rpa<ptxO: ipral-llca, 
a ... «~TIIt 1<1Z¥TO' •l'Oou;, ·I'~IZOOf'ITPtz, I''"PDI'"TPII ... ,.. • • • • XIIT' '"''"'I"" 

(3) M«p'JTIIi «••1''1)(11"""'' XP~··w•, •••• l'tz•ol'••pca .. T'"" I'"P'ITill urpu .. xal 
• • t • • 

r~sptwY • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • xa."' IX 'ttl' 'l~'" 
(•) 'IDaxtpoi'"P'I'a\, iiprczvca ~AaxtptxO.• p.&Tp~o•cu• (cif'"'POf'&Tpa, SoA.Top.npca, 

SanDf'ITpa), w~ xai C1<t0T~I'·"•al OUOXI'JIZl &ta'f'Opw• ~hxtptxlil• I'"P~o•w• 
xa'f' ix'flll'f~OlY 

•o , , . ~ ., ~ I34 PJIIYII XIII OUOXIUIZl ~oil· l'f1Zpf'OTiil• TOw 'JAIXTpt0!'0• : 
(&) ll'lxa•f,!'aTtz xai ouoxauai cioupl'•i<ou "l'-'TPol'l'ou xai ~&M'fw•ou, l'iP'I tzuTcll• 

P.•l'••wl'e•w' aioarol' .. a, ou!'"•ptAaf'Savol'i•w• xai ~•,. 1<0Auo3wv A"I'"~P"" 
- xa.-c' iX'ttf1'lOtv 

I35 'E"'""lf'""xO: iiprca•ll i•aox~oowc iAoullopi ... ~•x•w• xal l'iP'I autcil•, ""PW..f'~tzvo-
p.iovou "COil Scipou~ 'tcD"'I &'lxcinr xa.l xaAu!l}lci'tw'V 'tWY: 

(~) <l>wTOJPII'P'"al I''IXII•ai (xal X"'lf'IZTOJpa<ptxal TOlllUTat) <pwtot•oi xai oxo~ ... oi 
&liM!'••· "P•~oA.l,, ~•pcooxo11ttz, fw••rpti<po• ("•pt<ap.Savo!'i•w• ~til• li'ci&pw•, 
x~ullllci-cwv xa.l 'toii 't'I}MSOa aU-rwov) • • • • • • • • • • xttt' i1r'fl!J-1)0tY 

I36 ·o, ... ci opytz•ll tpt)(OUO'!C XP~ .... , (0Uf'1<0ptAIZ!J-Ii'llYOf'lYOu ~·u 6'dpou' .... ~·oil•): 
(o) Aio,.tpca (Of'f'IITaUaAtal, iiiZAot 3to11tpw• ~ ox&A&Toi IIU<cil• ix xo .. cil• l'"ciAAw• ~ 

tUlwv UMD-v, UCftJOp.a-roax01tta • • • • • • • . • • 'tci IOO XV.· 
13 7 Mouotxci Opyaova XCU'VOUPT'iJ ~ ... ~. "'l'~li-CI'ttl ainWY ....... Q'IW ... i'VII, a.~ xai rei a,· aU-rei 

No. 2031 

XP""'a'l : 
(cal "Erxop&11 : 

(I) KAIIOOXU!'«..Aa op&<i. 
(2) IU&t&oxui'Sw ''""~"'I 

39 
Eiocarwr•·•~ 
a ... "'•~ ·i~ 
"'"""""'""~ &pcaxflci~ xca~oi 
100 x•"· 

300 

IS% 

IS% 

IS% 
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IO% 
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40 

Nummcr des 
gri<'chisch<>n 

Zo1ltarifs 

(137) 

IH 

145 

155 

159 

Societe des Nations - Recueil des Traites. 

Warl'nbt·zdchnunt::: 

Noch: 1\Iusikinstrumcnte, neue oder gebraucht etc. 
a) Saiteninstrumente: . . 

3· Apparate zum mecbanischen Kiavi~r- und Harmomumsp1elen, 
mit den Instrumenten emgeftihrt, mtt Pedal-; Handkurbel- oder 
andcrem Getricbe . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

b) Blasinstrumcnte : . . 
4· Trag bare Musikinstrumente, gewohnhche, a us Holz, Wetssblec_h 

ocler aus Messing, aus Terrakotta, ohne Klappen oder nur mtt 
cincr Klappe . . . . . . . . . . . . . . . . vom Werte . 

A nmerkun!(. Hierunter fallen auch Mundharmonikas von 10 Stim
mcn auf wart• und Ziehharmonikas von xo Diskanttasten aufwarts. 

Uhren: 
b) \Vcckeruhren und dergleichen : 

1. Gewohnlichc . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
c) Stand- und Wanduhren : , . . . 

1. G·ewohnliche, in Holzgehausen, auch mtt Schmtzarbett versehen, 
oder aus gewohnlichen Stoffen . . . . . . . .· . . . . . . 

2. In Gehauscn a us versilberten ocler vergoldeten unedlen Metallen 
3· In Gcha usen a us edlen Mctallcn . . . . . . . . . . . . . . 

Baukcramik (der Tarifnr. 139), glasiert oder emailliert oder an der 
Oher!Hiche gefarbt oder mit einem Oberzug aus anclerem Stoff 
versehen (gewohnlich ein- oder mehrfarbig gefarbt). wird nach· 
Tarifnr. 139 vcrzollt mit einer Erhohung des betrcffenden Zollsatzes 
um 40 ~o· 

A11mrrkullf!.. 1-!ieruntcr fallen auch glasiertc ein- oder mehrfarbige 
Ofcnkacheln aux gcwohnlichem gebrannten Ton (Terrakotta). 

Porzcllanwaren : 
a) Tafelgcrate und andere Gcgenstl\nde, bier und anderweit nicht 

. genannt, aus weisscr oder farbiger Masse, auch mit geformtcn 
Reliefs nd<'r Auszackungen, mit gleichfOrmigem ocler. gewelltem 
Rand: . 
2. B<>malt, mit Initialen odcr Inschriften versehen . . . 
]. Mit Versilherung oder Vcrgoldung . . . . . . . . . 

Elcktrotechnische G·cgcnstande aus beliebigen Isolierstoffen, auch 
mit Teilcn aus 1\lctall : 
a) Isolatorcn in Glockenform. . . . . . . . . . . . . . . . . 
a) Kugclchen, Pcrlen, Ringe aus Glas beliebiger Farbe (venetia-

nische Glaswaren), Annbander, Halsketten und andere aus diesen 
Perlcn hergestellte Gegenstande und Glasrohren als Schmuck 

fur Kronlcuchter. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
b) Kugclglaser und Zylindcr a us Glas fii• Lam pen . . . . . . . 

Spi<·gcl, tragharc (cinschliesslich des Gewichts des Rahmens) deren 
Umfang mit Rahmen nicht mehr als 1 m betragt : ' 
a) !\lit. gew6hnli~hcm Rahmen aus Holz, Messing oder ancleren 

gewohnhchcn Stoffen, fur Bauem und Soldaten . . . . . . . 
Chemise he Erzeugnisse, ohne Taraabzug flir Be halter oder unmittelbare 

llmschlicssungen : · 
b) Alkalien, kohlcnsaure und kaustische: 

6. Ammoniumkarbonat und Ammoniumbikarlxmat (Hirsch-
homsalz) . . . . . . : . . . . . . . . . . . . , . . . . 

c) Scl!wcfelsaure Salze, schweflig- und unterschwefligasure Salze : 
6. Sulftte,. Btsulhtc und Hydrosulite im allgemeinen . . . . . 

............. 
8. Alummmmsulfat und Alaune im allgemcinen (einschliesslich 

clcr Chromalaune) . . . . . . 

1929' 
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1929 

Kl.riot' 
'EH~vtxo~ 

oralwv. 
&mo11olorio .. 

(137) 

If4 

155 

158 

ljtj 

No. 20.11 

League o/ Nations - Treaty Series. 

I ... i'X""· Mo•mx<i opTCIYCI ZCI!YOUPT~ ~ I'~· ·1'~1'""" ........ l''l'"""l'i • ..., """· 
(a) "Enop&11: 

(3) Iooxwe~t "PO' l''l'X""•~• ti•m•pouo<Y xA~thxul'«ril.mv ~ <ipl'o•<••· aiae~roi'IYCit 
flll1:m <oi>v oprrivwv <Ou<wv, l11touprouo11t U a,cl 1<o&o11:l.~x<pou ~ Otpo<ptil.ou 
~ ciAAw; • • • • • • • • • • ._ • • • • • • • • • . • • • 

1~1 n ..... .i: 
(4) "'py11v11 'P"P'l•<i xo<Y<i, ix Eul.ou, ix ;~., .... ,a~pou ~ ip"x.i"-••~~o i; ,;,.,~, T'l'• 

civsu I'•XI.oi>• ~ fll&' ivo; l'o•ou !'O)(Aoij • • • • • • • • xe~<' ixnl''l"" 
,.. ' 'E a. r • ' • • 'II, ' .. 1 r -'ill'}f-'IUnot,. nailuCI u~ayovrca& -&t.ll a& cp•Jo«p}olt:~vuca; ana. cpwv&v x<at avm xcu cu 

xotvczi IZp[oLOVtXIC p.i 8ixca x«l ti'lw 'KAilxtpm U~tcpwvlta,. 

'!!poloru• : 
(~l '!!po;l.oru• ir•P~P'" .,.; np•I''P'P~ : 

(1) xotv.i • • • • • • • • • • • • . • • • • • · · · · · • 
lr) '!!poAorie~ xe~i i••p•flll• 'P"'"'!:'l' ~ ••'x••: 

(r) xot'lci, p.e-r4 E•Mlvcu" 11Acztoimv, iat«D xal ioxaJ.tolli"wv, ~ ix xot"ftDV itl.cb" 

(2) '!!poAoTtl1 l'••<i """'"'"" ix xo .. ii>Y l'""tii.Awv i .. apyupwv ~ i,.•xpuowv • 
(3) 00flOtll fll<m 1<AatCilOU b ........ lflWY fl .. tii.AWY , , , • . , , • , , 

Kop11fll .. txm ul.txoi !<ij; .V.rioow; 139). iattl«wf1iVCI ~ iol'dtwl'i•l1 ~ "'XPW1'11<t<ll'lVII 
.... • .,.,,.; ...... ~ i1<1ftPWI'tYII a •• ftPcU1'11<0; idp11; UA'j' (011v~&w, inpU.I'•• •• •• 
flOVO)(pwf10U ll<l 1<0AU)(pWf'OUI, 3~0f10Aoyoilvtllt w; tivw<ipw .V.oiot; 139, flit aue~
Otm( oroG civttfto:xou 3aof10il xc:rr4 40 %. 
l:"]~ulwatc. Etc 't~v xAciotv -r«U'n)v Un:riyovt«t x«i. tti 1tAaxtata &cpllacnpW~ ix xot~~; 

"'"il' Tij'• T"''""'"' """'1CP"" ~ ,..Atixpo ... 
'AYnxct(.LnCI ix 1lopocAci~~~;: 

!«) 'E•n•pa,.iCtm oxcu'l xai l.ot"<i ·I'~ x«<o•ol'aCol'cv« iv<au&a ~ ti~.~.axo; tiv•ox•il'na, 

ix Cui' 'I' A&1.1xij; ~ inP'"I'••· ""'" ~ civou ix'N1tWfloiTWY ~ TAu'!'WV '"'""TZ"'··
f'lVWY 3tm 1<tio&co;, l'i 1<tp11<1.l 6fla;(0, ~ ltUfiiiTOit3ij: 
{2) Xpcof111<0r.otxtl.f1iVIl ~ '!'tpo><m !'•••ypdf<fl«<« ~ '"'lP«<p<ic • • • • • 
(Jl • Apru~tp ~ XP••.P a .... .;.l''l'" • • • • • • • . • • • • • • • • 

XpotU.B'I ~~onpo .. xvia; ix ltaCJ'l' l'••co<~xfj; ii'-'l' I'""Q; ~ civau f'<T«jl).\v.,.v !'•pwv: 
{11) MovcotiJpo; xw&wvo<thl; • • • • • • • • • • • • • • , • • • 
(11) BwA.ot, xav3p11t, Bax<uAtot, iE vdl.ou oiouB~""'' )(pU.fiii<O; !uai.txm Bov<Tia;l, 

8paxuiAuz. 1t1pt0ipcum 1:(1i. iAM .to1) XIJ'tCla'XIUIIO&e~,.« ix 'ttil~ xa~Opwv toU'tiD~ 

xai vtil.tvot acoA.fjva; "'Po' 3ta.Ool''l'" ,.Q~.,.;>.,.iwv • • • • • • • • • • • 
(~) l:f«lpat x<&i i>«Aoaw'-t,vo; Mf11<tilY • • • • • • . . • • • • • • • • 

Koi<onpm 'P"P'l•cl (""l'"•pV.11fl«avo11i•o• <ou S<ipou; ••• .,.;,.,oiou), .;,. It '"P'I'••po; 
fL&'tti oroi; uAcnofou Oiv \.rrU(',!llvet orO I fLit'po~ : 
(a) Mo<m 1tl.ataiou xotvoG ix Eu~ou ~ op~<xtil.xou (1td<fW.) ~ iE cijl).'l' xotv~; (;;>.'I'• 

1tpo; XPfJ•tv J(wptxwv ~ a.p11<tw<w•. • • • • • • • • • , • • , • 
X lJlllXti upo·tov'tll, ivcu a,atpioew; ci"rtogclpou &ui tti i!llGIJ OoxciiJ ~ 'K1pt6/.~p.ll'tll : 

( ~} KaUO<txm xal tiv&paxtxti dl.xtil.t<&: 
{6) ti~&p«xtxOv Q.p.li'Wvtov xai. Otnav&p«xtxOv Q.llp.Wvta., • • . . . ~ . • 

IT) "AI.«<« 3~tixci, 3~tU.&'l xal (,,.o&~tU.&'l: 
(6) 9ctU.3'l• a.& .. .:.a'l Xl1i i.Bpo&ttU.3'l ,....,., .. iv yivct • • • • • • • • • • 
(8) fht"t1:0., ripyli..A.to., ut tm.~tt'"ipt«t &., yint, GUJ11Uplittz~8a"oJ&ivwv xCli. -rWv lui 

JCPIPfllOU • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • 

41 
Eio"T"'T'xo' a ...... : ,,, 
f1at..Altxoi; 

&p"lf'cl' ..... 
roo x•l.. 

350 

<a I oo xV.uirP· 
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42 

J\ um.mer des 
gricchi~chcn 

7.olltarif!l 

(159) 

• 

160 

161 

Societe del Natioru - Recueil del Traitls. 

\Vare11 hezeic hn ung 

Noch : Chemise Erzeugnisse, ohne Taraabzug fiir BehiHter oder 
unmittelbare Umschliessungen : 
d) Salpetersaure Salze und salpetrige Salze : 

2. Salpetersaures Natron (Chilesalpeter) . . . . . · · · · · · 

Anmerkut~g. Hierunter fallen Ammoniumsulfat- (Leuna-) Salpeter, 
Kalksalpeter und Harnstoff. 

e) Chlorate und Chloride : 
2. Chlorammonium . . . . . . . . . . 
7· Andere Salze, nicht besonders genannt 

f) Ather (Ester) und Alkohol: 
u. Andere Ather nnd Alkohole ..... . 

g) V erschiedene : 
5. Ammoniak, fliissig, Formol oder Formaldehyd 
8. Nitrobenzol, Benzol, Aniliniil und Anilinsalz . 
9. Chromsalze und Chromate . . . . . . . . . 

10. Lysoform, Lysol . . . . . . . . . . . . . . 

Erzeugnisse der chemischen 
unmittelbaren Behiilter : 

Industrie, ohne Taraabzug fiir die 

c) Klebstoffe : 
7· Kasein. 

• • 0 • • 0 • 0 • • • • • • • • 0 • • • • 0 • 

Drogen- und Apothekerwaren, ohne Abzug der Tara fiir die unmittel
baren Beh~lter oder anderen U mschliessungen : 
d) Pharmazeutische Erzeugnisse : 

4· Pillen und Kapseln . . . . . . . . . 
5· Pastillen und Tabletten . . . . . . . 
6. Ampullen mit beliebigen Arzneimitteln 
7· lmpfstoffe . . . . . . . . . 

12. Sera. . . . . . . . . . . . . . . . 

Pflanzliche und tierische Farbstoffe : 
a) 2. Kiinstlicher Indigo . . .............. 

168 Mineral- und Metallfarben : 

d) Zinkoxyd und Lithopone . . . . . . . . . . . . . . . . . 
f) 2. Eisenmennige und Eisenoxydfarben, nicht kiinstlich angcf~rbt 
k) Pulver- und Blattmetall aus unedlen Metallen, ohne Abzug 

der Tara fiir die unmittelbaren Umschliessungen . . . . . . . 

Steinkohlenteerfarben in Pulver oder in Teigform, ohne Abzug der 
Tara fiir die unmittelbaren Behiilter : 
a) Anilinfarben . . . . . . . . 
b) Alizarinfarben . . . . . . . 
c) Naphthalinfarben . . . . . . . . . . 
d) 1\lctban-, Rhodamin-, Benzidin- und andere · nlcht · g~n~n~t; 

Farben ... ....... 
170 Schwefelfarbstoffe, ohne Abzug der Tara fiir die unmittelbaren 

Beb~lter: 

1. Schwarze . 
2. Andere .. 

1929 
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Ki.ci.o'' 
'EJ.l.l)'Vtxott 

TcAwv. 
ae~o:loloylo•J 

(159) 

160 

161 

168 

170 

No. 2031 

League o/ Natioru - Treaty Seriu. 

I· .. ..,ixcu&. Xl)p.txci -npotine&, ci.nu d'ftllpi,e:w; li=o~ti:pou ~t& -:2 i11sact ~'l'X,&lca ~ 1Upt• 

t).~I'QTQ: 

(3) 'A}4<m >~<ptxia ul >~<pci.o'l: 
( 2 l N •<ptxo• •ci<p••• M •P•• x,1. ~d . . . . . . . . . . . . . . . 

I!]utiwot~. Ei, tO i;ci<pto" 'tDilft \ntci}OVttJt tO 8&lOYttptx~'l ciJl!J.W-.,tov ('Vitpo" AO·\..,a), 
-rO vtTpucO" cia«iatto" ~u1\ ~ oUp\cz. 

(o)' Al.mTQ x:>.wptxia xml -x_i.wpto~xm. 
( 2) Xlwpto~x•• cil'poW""' • • 
(7) Aotd I'~ xmTO•ol'ml:ol''"' 

(I;) Ai&ip•• xml 'IIVI01'2Til: 
( IJ) A onto\ miiHp•• xml 'IIVIUI'2TQ 

('jl luifopm: 
(5) 'AI'J1WVt<l vrpia. fOPi'-o).'l 'f"PI'ml.3av3'1 
(8) NtTpO~IYI;ol.YJ. ~ •• ,.).'1, tAQlOY ...... '1' xai al.m; ciYIAtVlj> 
(9) 'AlmTGI XP'"I'iou xml XPWI'txia • • • • • • • • • • 

(1o) AuCo'i'oPI''"'• hCol.'l· • • • • • • • • • • • • 

X"}!-Ltx«a" 6tOf17JXa'Vubv ttpo;:~vta, ci'Vtu i1'atplcraw; cinot'cipou 3ui tci ci.Jln!l Ooxata: 
<r> KoHm.: 

(7) Tupi•'l • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • 

lJ)clpl'axa xiJi ft1p!-u&x&•Jttxil1tpot~"'ttl, cive:u ci,-acpiocu,, 4ttot'cipou Oui tci Ocqct« ~ ~v 
ciH.'JV cilliOOV G!JaXCUC&GlllV: 

(o) <llmp!'GIXIo>Tl>ia 1tpoiOYTGI : 
(4) K«TG11tOTtGI XGit xri~"' • • • • • • • • • 
(5) Tpoxiaxot XGit <l'JI'"""""~-'''" cpcifl'""ll (3taxia). 
(6) <llaatnt; 0tWY0~1tO .. fmpf'fiXWY • 
(7) 'Ep.eoAtGI XQt aal'aAt;. , . 

(12) 'Oppo< ••••••••• 

Xpwaortxa.i oUoia.t, q>~ttxa:l ~ Cuitxa.i : 
(11) ( 2) 'lvatxo• (l.oul.a.,o•) "'t''l•o•. . . . .. . . . . . . . . . . . 

'Opunia ~ I'ITGIAI.txli XPWf'llt~ : 
(o) '0Eai3to• ftu3apyupou xal l.t801tov•o• • • • • • • • • • • • • • • • 
<Cl (2) &li .. o• a.a~po•> nl )'p<uf'm<m ci!; .. &lou •• a~p•• I'~ ~·x·~'"'' ••XP"''I''•" 
(A) Kont; XGit Al1tTOTQtGI taAl.m ....... I'ITril.l.w• &nu m<patpioaw; rixo«apou ••• ~;. 

il'•a" 1t&pt6l.~l'"'ll • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • 

XpWf1m-r« on:apcirwycc ix 't~~ "Klaa"J' TW'Y ymttt~&prixwv, ak xOvtv ~ c&, -rto)."rOv, inu 
ri'flitpiaaw, cit~:o6cipw ~~~ -rti tl(1•a« loxtitJ: 
(a) Xpwf'mTGI ci•tli•YJ• 
m Xpwi'OITGI cil.•l:api•'l•. • • • • • • 
<r> xpo.""' ..... ,&..A<•'l• • • • • • • 
(3) Xpwi'GIT<I (liiii&YtOU, pooml'tY'j>• lla.Ct3LY'j~ XGitAOtd 1'~ XGITOY0!"',0(11YGI 

XpWf&!l't& p.i e'tiatv TO &do'V, 4nu cif11tpioc(uc ciwoCcipo~ lui -rei i:J.IGCI aoxli•: 
(1) Mil.mYGI 
(2) Ao,,&. . • • • • • • • • • • • • • • • • • • 
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Warenbezeichnung 

177 Pappe: 

180 

A nmerkung. Als Pappe gilt jedes Papier in Rollen oder Bogen im 
Gewichte von iiber 300 g auf I qm. 

a) A us Stroh oder a us jedem anderen pflanzlichen Stoff, ~us Lumpen 
oder Altpapier, Holzschliff oder Zellstoff, von nat~rhcher Farbe, 
weiss oder in der Masse gefarbt, sattmert oder mcht : . : . . 
b) An der Oberflache gefarbt, gepresst, gewellt oder m1t we1ssem 
oder farbigem Papier iiberzogen . . . ·. . . . . . . . . . . . . 

c) An der Oberflache iiberzogen oder m1t versch~ed_enen St~ffen 
(ausser den besonders genannten) _getrn.-nkt, g~frrmsst,_ verzmnt 
oder mit Holz oder unedlem Metal! m dunnen Blattern uberzogen, 
mit glatter, gewellter oder genarbter Oberflache . . . . . . . . 

d) Dachpappe mit Teer oder Asphalt ge!rankt oder iiberzogen, 
mit oder ohne erdige und sandige Zusatze m der Masse oder an der 
Oberflliche . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Packpapier, in Bogen oder in Rollen, iiber 40 em breit : 
b) Papier a us Zellstoff oder Holzschliff, a us Lumpen oder i\ltpapier, 

weiss oder naturfarbig oder in der Masse gefarbt, satimert oder 
nicht, im Gewichte von : 

1. Ober 200 bis 300 g auf I qm . . . . . . . . . . . . . . 
2. Ober 40 bis 200 g auf I qm. . . . . . . . . . . . . . . 

Anmerku11g. Papier in Rollen im Gewichte von So bis ISO g auf I qm 
11nd mit einer grosseren Breite als 25 em, desgleichen solches, das 
zur Herstellung von Papiersacken bestimmt ist, wird nach b 2 
verzollt. 

3· bis 40 g auf I qm, nicht zur Zigarettenherstellung geeignet 
(geml!...s den Bestimmungen in der ·Anmerkung der Tarifnr. 
I79l . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

d) Buntpapicr zur Auskleidung von Koffern, fiir Buchbinder sowie 
Papier aus beliebigem Stoff, mit ein- oder mehrfarbiger Oberflache 
oder in Verbindung mit anderem weissen oder farbigen Papier 
oder in Verbindung mit Kork, gefirnisst oder mit einer Lage von 
verschiedenen Stoffen (ausser den anderweit besonders genannten) 
versehen, auch mit Gummi iiberzogen, weiss, ein- oder mehrfarbig, 
auch satiniert, gewellt oder genarbt, im Gewiehte von : 
I. Mehr als 200 bis 300 g auf I qm 
2. Mehr als IOO bis 200 g auf I qm 
3· Ioo g oder weniger auf I qm . 

Briefpapier, gerippt, mit Wasserzeichen, ohne Abzug der Tara fiir die 
u!'m1ttelbaren Umsehliessungen aus Papier oder auch die Behalt
nlsse : 

a) In Blattern von mehr als 40 em Breite . . . . . . . . . 
b) In Blattcrn bis 40 em Breite, in Plickehen oder kleinen Schachteln 

zum Kleinverkauf hergeriehtet, Briefumsehlage im allgemeinen 
sowie fiir Besuehskarten zugeschnittene Karten . . . . . . . . 

c) Vorstehend genanntes Briefpapier mit Aufdruek oder anderen 
Verzierung~n. m1t Trauerzeiehe_n, ~urusbriefpapier, Papier fiir 
Anze•gen, 1n allen Farben, SOWle d1e dazugehorigen U mschlage 
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Il)~aiw«nc. 8awpliTat xapft-..tov -n:llc xclp-r'}c ale xu>..L ... apou; ~de fUH.~~, C•Jy\Ccuv i"cu 
.... 3oo TP· ""';. '"P"T"'"'""" l'i•p••· 

(11) Xap...O•··· iE .ixupou ~ all'l; t•m•fJ• ol.'l'· ix p~xiu• ~ WIIAIIIOO xmpTOU, ix 
X'll''""o ~ l''ll""'"oo .,.olnO Eul.w•, 'fu•••fJ> Jl'poul; ~ l.c·••o• ~ lfWf'IITtol'i• .. 
n ...g p..iC~. iat•l6'wl'i••• ~ I'~ • • • • • • • • • • • • • • • • • 

(~) Koxpa>Of'i••• Xllt' .... ,.; ... ". ~ 'fipo• .iKotu11.U011; a.a. 1nioowr ~ XUI'IITQ&Ial; ~ 
i1<1XtXI&).up.f'EVOV a.a. 'fUAAOU xmptou louxoil ~ XPWI'IITtOTOil • • • • • • • • 

(y) 'E"'"'XP"'"'··· Xllt' .... ~<i·•·"" ~ 31111<0TIOTOY auk a.ll'fOpw• vlwv (,.).~· .... 
oia<Xtil; ciAAIIJI'O~ XIITOYOf'O'O"'vwv) ~ 6'cp .. Xwl'i•ov -rj XIIO~Itopwf'iYOV .j i111XIXI&• 
AUI'I'···· a.a. ........ fullO'J ........ I'IT<illou ~ E:ll.ou, cl1<11YTII I'••' .... ," .. '"' 
0!-la).~~ 'wi 'X'tU1UI -rf Xf.I'C

9 

ci1tOf1{t'-f~CilY lip}LCI'tO; • • • • • • • • • • • • 
(3) Xa:pTO-..to'l inuneytioa•oc IH&'Il0ttG'tO'I ..) intxcxptop.io;o, lui 'Klactfjc ~ ciofci).nu 

p.l'tGt 1'; ivau TtJtwlwv 'ti cif1l'-WIIUY oUouilY n 'tli (&ciC-v ~ xm<t' i'Kupcivat•\1. • • • 
X.ip"J> ltop•.ul.lEcw; ~ ouoxt•>llot~&;, oi; 'full11 ~ oi; xul.ivapou; (polloud ,.loitou; i•w 

TWY 40 ixiiTOOTOf'itpwY : 
(~) X<ip"J> ix X'll'•••il ~ I''IX""'xoo 1<olnil. ix paxw• ~ 1<aAIIlOil)<ipto•>, louxo; ~ 

'fUOlxoO JI'PW!"'TO; ; JI'PUli'IITlOI'lvO; n "'li f'liC~, i"'lA6'wf'ivo; ~ 1'~: 
(I) B.ipou; civw twv 200 l'ixp• 300 lP· x~~ta "'P"T· l'i•po• • • • • • • • 
(2) B<ipo•>; ,;,., '<WY 40 f'lJI'P' 200 lP Xllta totp. l'itpov • , • • • . • • 

l:'ll'''"''"· X<ip•'l• o(; xuli•3pou;, 6'1ipou; So l'ilP' I 50 lP· ""'"' "'P"T· l'itpov 
xcri. -n:lci:tO'JC &vCD 'l'WV 25 ixa:tOCST., otoc Q ttp0c xa'tfiGXI'J~V X«p~aczxouA.&v, acr.af'G
AOJiltlll Xllfli TO i~.i, ... p 2. 

(3) B<ipou; I'ClP' 40 lP· xa•m '"P"l• l'i•p••· .ixlltoil.l..Jlo; 1<pi>; XIITI&ox&u~v 
GlJIIpittwv (xa•m •a iv '1i O'Jf'llw"l Tfj> xlmo&U>; I79 oplCOI'IVII) , . • • • 

(a) Xmp•'l• TOlJI'OOTpwoill; ~ ~.· ..... au ... Xl6'wtiw• ; a,;. ,,,;.,.aitll;, ... Xlli xoip~' 
ix wcia'lc Ul'l'' au' lln xpwu.a.ttap.i ... o; Xt1f:

1 i-n:ttpcivcuzv a,· no, ~ 'KlltO'ripw'l 
XPWI'ci'l'wV, al'l'l ln:txcxal.up.p.i-vo; a,· &dpo•J ,uuou ix xtip-rou l.auxoG ~ lPW!LCI'l'lftOU 
~ ix cpal.lo::i, et'-ra Scpvurwp.i'VOC alta inuuxptt!livoc XIIT

0 

i1UfciVItC&., aui lulf~pwv 
vlcii• (1<l~· .... .;a, ... , <ill•x•• XIITOVOI'II,OI'i• .. •) ~ """"'"''• Xlll A&uxo; ~ 
l'••oxpou; ~ "Jto•••lloxpou;. i.i"""" ;..,,).6.,,.; ... ~ I'~ ~ ix.u"" ~ x11i ilxol'il''l"" 
aipl'l&tO;. 
(I) B<lpou; civw tw• 200 l'llP' 300 lP· x~~tci ""P"l· l'i•p•• 
(2) Bcipou; mvcu twv IOO l'iXP' 200 TP· x~&tci '''P"T· l'itpov 
(3) Bapou; l'lXP'' IOO lP· ""'" "'~"l· l'itpov • • • • • 

Xoip"J> <ill.'llorp•'fill; f&p.,•JP•P.!'il; ~ n•TP•tci; ; cill11; m1<0tu1lwoll; a,• v3"'''"'• 
•'ll''lw• (verges), AVIU C'f11lpio&w; .i1<o6'apou a,;. •ci cif'IOII xapmll "'P'r·~I'IITII 
~ I ' f , 'J xat 'l'll xut'ta. : 
(11) &i; 'fUAAII 1<Aan>u; mv01 tciiv 40 ixlltoef<Of'itpw• • • • • • • • • • • • 
(~) ate tp:illa ~).ci'tOUC ~ilpt TWV 40 ixa-roar., GUGXIUClOf1i"OC aic li(111'tCI ~ ale f1txpci 

x1nlt1 upO, luzvtx~v XIJ'l'll"'tilmcn.,, tcixallot cill.ljAOlPO:?iczc i"' Tint xca1 iwtaxatt• 
'l'~ p tel XIXO~~iva • • • • • • • • • _. • • • • • • • • • • • • 

<rl ·o .ivwtipw x<iP•'I• "'" i'""''al.i3o; ~ all 'I' a," ... l'~""'' ~ """ .... &i".,, 
tf1Sl'll'oitwv, xapt'j> "o~ut<hi11; a,· nlOTOAa;. ~~· .incl.~plll, ltllno; JI'PWI'IITO> 
xai. oi civ"Tiaroryot 'ltci,,.w, toUTW., ~rixall.ol .. . . . . . . • • • 

45 
Eio,.ywrtxo; 
l·nfJ-0; at; 
t'naAltxci~ 

ap•ll'"' •••• 
roo x••· 

22 

22 

26 

35 

33 
45 
55 

IOO 

I20 

xro 



46 

~ uuum·r det 
~rit·chi~hen 

Zolltarifs 

18.! 

Societe des Nations - Recueil des T raitls. 

\Var<·nbrzdchnung 

Papier und Papierwaren, ausser den anderweit besonders genannten : 
a) Papicr und Pappe, zugeschnitten, in Blatte~n ode.r Rollen von 

40 em Breite oder weniger oder in Stiic~en mtt besttmm~er Form 
fiir eine bestimmte Verwendung, ohne jedoch erne fertige Ware 
zu bilden nicht liniiert, nicht bedruckt, nicht lithographiert, 
anderweit' nicht besonders genannt, werden verzollt wie das 
Papier oder die Pappe, woraus sie bestehen, mit einem Zuschlag 
zu dem Zollsatz der entsprechenden Tarifnummer von 15 %· 

b) Papiersacke im allgemt'inen sowie l!.hnliche Waren wie unter a, 
die eine anderweit nicht genannte Fertigware darstellen oder durch 
Druck oder Lithographic mit Buchstaben, Linien oder Verzierun
gen aus Gold oder Silber versehen sind, werden verzollt wie das 
Papier oder die Pappe, woraus sie hergestellt sind, mit einem Zu
schlag zu dem Zollsatz der entsprechenden Tarifnummer von so%. 

c) Liniiertes Papier fiir beliebige Verwendung wird verzollt wie 
nicht liniiertes Papier mit einem Zuschlag zu dem Zollsatz der 
entsprechenden Tarifnummer von 40 %. 

e) Schachteln, Hutschachteln une l!.hnliche Waren aus Papier oder 
Pappe, iiberzogen : 

2. Mit jedem anderen als dem in Tarifnr. 181 i genannten Papier, 
sowie ahnliche Waren aus nicht iiberzogenen Papier oder nicht 
iiberzogener Pappe, fertig oder in Stiicken, die fiir Schachteln 
im allgemeinen oder fiir Teile davon zugerichtet sind . . . . 

Papicrmachc und 'Varen daraus : 
b) Waren aus Papiermache, anderweit nicht genannt . . • . . • 

18-l Buchdruckcr- und Buchbindcrarbeiten : 

a) Kopierbiicher aus feinem Papier jeder Farbe, das zur Zigaretten
herstellung nicht geeignet ist und in seiner Masse mindestens 
2 % Schwefel enthalt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

c) Geschaftsbiicher, unbedruckte Bucher, Notizbiicher, aus Papier 
geheftet, broschiert, auch mit beliebigen Deckeln . . . . . : 

d) Schulhefte, einfach in Papier geheftet . . . . . . . . . . . 

a) Lithographien, Kupferstiche, Holzstiche, Holzschnitte, Helio
graviiren, Chromophotographien usw., ein- oder mehrfarbig : 
1. Auf Papier.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
2 •• Auf Pappe oder auf Papier, das auf Pappe oder Holz aufgeklebt 

tst . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
b) Postkarten, mit oder ohne Ansicht . . . . . . . . . . . . 
c) 2. Bilder, zur unterhaltenden Belehrung von Kindern bestimmt 

auch mehrfarbig, aus Papier, auch auf Pappe aufgezogen, auch 
m Buchfor!l' (gebunden oder broschiert), auch mit Aufschriften 
(glet.chvtel 1~ welcher ~prache), jedoch ohne sonstigen Text . . . 

d) Ettketten 1m allgememen, zugeschnitten oder in grossen Blattern 

Kinderspiclzeug aus Papier oder Pappe oder in Verbindung mit 
anderen, nicht iiberwiegenden Stoffen. . . . . . . . . . . . . 

\\'irkwaren aus Baumwolle : 
c) Striimpfe im Dutzendgewicht : 

1. bis 400 g .. 
2. iiber iOO bis 500 g . . . . . 
3· iiber 500 g . . . . . . . . . 
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Kla••• 
'E\h) .. XOU 

nlwv. E1&~ i!J-110p&uf'li•w• 
3aOf'OAOJlOU 

r82 E1t.tix x<ip••·• xo.i xap•ovio" ,.;.~, •&• ai&,x&; <iH.axou xm••••J1al:o!'i•oov: 
(a) Xopn;• X2t xmp•ovtov, ••••!'t>i•a .... ai; ,.n .. ~ xuliv&po··· 1tA<ioou• 40 ........ . 

xai xti'fw, .r~. ,,, 't&p.tixuz WJHOp.i..-ou ax~~·'tOC XCii a,· Wpt!~p.i~'l" XP~Ot'V, tiAAii ... ~ 
citt .. alouv.a au.otei.i> aih>. ou&i JPG!'f'OTPG'!'lj!li•a ~ ., .... ,!'iva ~ lo&oypa'l''l• 
J1iva, 1'~ ai&oxli>> al.Aal(O!> 8oaxpovof'IVII, &a<f'OAOJOUVUI,m> 0 7.ap"Mj> ~ •o xap
•ovtOV i; ou i:Tf.'lu.a•ioll'loav, f'IT aUEi;••w• .. o &aoJlOi) ·~• oixaia; &oaopluw, 
.... ;. 15 %. 

(~) Xapoooaxoillao iv yiv&o, ... ui aia'l OJ1011l •••• liJ1iow, ttpOljJOUf'i•oo>, attOTI
>.ou .. a llu•o•eli> al&o; Jl~ ai&oxli>> oillaxou Xll<OVOf'll~Of'&VOv, ~ '!'ipo .. ll &o' ixou• 
11woaw' ~ >.o&oypa'!'~••ID> >.i; .. , •••«• ~ TP"Jll'li> ~ 1tOIXtAf'll•m. io•w xal &ol& 
YP"'"" ~ cipyupou, 3aOJ10AOJOilv•a• ... 0 x•P•'I• ~ •• xap••····· ;; ou xauoxou<io
&'1'"'• Jl&T aue~oew; •oil 3aof'OU ~- oixaia> &ot.upioaw; xa•i& 50 %• 

(y) X<ipn;• JPilf'f'OJP"'I"'JlOYO> oiao&~ ..... xpTjoaw, a ... f'OAOJ&i<lll ... 0 I'~ JPGf'~·
TP"'I''I}'i•••:•l'···· x<ipOlj>• 11••' ai.e~uw> •oil &11o~oO ~- oixaia> 3oaopi2&w> x11•i& 
40 ~~· 

to) Dueias, (xu•ia) ttob~xt.lt xai ""P'I''I''P~ ai&lj, ix x«p•o•> ~ xap•oviou i11avh&u
lli"ou: 
(2) Auk ,. ...... ioipo•> xap••• (1tl~· ••••• 'li xl.aou IS II XIJTOYOf'ai;Of'l•ou), ... 

Xlli wt:rp0f10ta rr3'l ix Xcif'tGU ~ li7P'tOv\ou Jl.~ ion:I'V~£8ut'i\IOU itotp.CI ~ ale 'flf1liXtel 
1<p01t11p110Y.IUI10f'!•" 11po> OJ(ljf'll•tof'DV xuo(wv iv yiv11 ~ f'&pli>v au•ll>v 

1S3 X<ipTlj> ""'"'f'ivo; xai ai&~ i; au<oi): 
(~) Eia'l ix 'IU1ti&Of'OVOU xcipoou I'~ tillaxoo aia ..... XIJ<OYQ!J.Q'Of'IV& • • 

184 Ei&'l OU1tOJP"'I''"' xai ,,,l. •• a .... 'l, : 
(a) Bo«lia tiv01yp<iopwv i11o .. oM.v ix l.att•oO x«p•ou oiou&~,.••• XPwf'"'"'• oixa•al.

l.~lou &oi& aoyapi .. a xai ll:&poixovoo> iv 'Ji fLii/;~ lluTQO •ouA<i)'IO<O• 2 % &aiou 
(y) BoSl.ia AOJI .. IXI&. SoSl.ia UJP"'I'"• Oljf'&IOif'G•apoa xtip•ova ipp11f'f'i•a ~ ... a.a.-

• • ' .. 1'! '\. f •• 
1-Ll'Ytl Xllt fll't'CI 'J ClVI1J X:elt..U~fiCl'rG( OlOUV"J'Rt)'tl • • • • o o • • • o • • • 

(3) Ta•pa&oa Bol& ozol.eia I'•&' l&ttl.o~ "'P''A~f'G<O( ix xmp<O·J. • • • • • • • 
1S5 (a) Ao&oypa1~t•mTa, xalxoypa'l'fol'a•a. Eu>.orpa'l'~f'm•ll, ~l.oorpa'f'~t-'"•11, XP"'I'•'I'wo•· 
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TP"'P.f,~a·~ xl .... !'••oxpwf'll ~ .... >-uxpwf'a: 
(I) 11tl 1(11pTOU , · , , • , , • , • , • • • , , , • • • , , 
(2) &,.lxap•oviou ~ i1<l x<ip<Ou i11txoxoll'l!'i•ou &,.i X"P•••iou ~ i11i eulou. 

(~) Taxu&pOf'IXi& ael-Tt:ipoa ·····•TP"'P'If'iVII ~ I'~ . . . . . . . . . . 
(r) (2) Eixov&> 1<powptof'ivat It> ••PltY~v 8thoxaliav 1tai0wv, 1toAul(pWf'Ot ~ I'~· 

OX xmp•ou (i1tiXIXOAAljf'iVIll ~ 1'~ ittl xap•ov[ou) jy aiaat 6'o«l.(wv (ippaf'iVIDY ~ 
~a&el'ivw~) ~ 1'~: opipouoat ~ I'~ i"'lP"'I'i&> ai> oiava~,. ... yl.&ooav oilX mYiu 
a.lJ.ou 'tt'VO( Xlt(.LIVOV • • • • • • • • • • • • • • • • • 

(&) 'E•oxt .. lll iv ylv&l XUOf'f'iYill ~ &l> f"Jt:il.a 'l'u).).a , , , • , , 

O~aty"Vllu& 1talOwv ix xcip-rou ~ xap'tovlou ~ aUp.p.tx-ra: x11t p.i 
xpa:roVcrCiv • • • • • • • • • • • • • • • • • 

Dl.oxooi ix Soi'Saxo; : 
(y) Dap11Mjf'tS&> l<ipou> xctt1&:3w3ex<i&a: 

(I) 11ixp• •&• 400 TP· • • • • 
(2) UVIII .... 400 f'OY.P' 500 TP· • 
(3) UVID •&• 500 TP· • • • • • 

47 
Eioaywy•xo; 

lcaau.Oc ale 
!'••alltx&.: 

&pax!'•• xa•il 
roo xtl.. 

So 

So 

120 

120 

90 

220 

100 

120 

So 
140 

200 

900 
Boo 
700 
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Nummer des 
griechischen 

Zolltarifs 

(225) 

227 

228 

231 

251 

Sociltl de& Natiom - Recueil de& Traiti3. 

Warenbezeichnung 

Noch : Wirkwareu aus Baumwolle : 
d) Socken im Dutzendgewichte: 

1. bis 350 g. · . · · · · · · 
2. ilber 350 bis 500 g . . . . 
3· ilber 500 g. . . . . . . . 

A nmerkung. Als Striimpfe der Tarifnr. 225 c gel ten solch~, deren 
Beinlllnge von der Ferse bis zum oberen Ran~e gle1ch der 
doppelten Unge des Fusses ist oder dariiber. h~nausgeht. ~Is 
Socken der Tarifnr. 225 d gelten solche, deren Bemlange kurzer 1st 
als die doppelte Unge des Fusses. 

Hosentrllger, Strumpfbllnder, Korsette und llhnliche Artikel, mit oder 
ohne elastiscbe Stoffe, Leder, Metall usw. . . . . . . . . . . • 

a) Stickereien, Posamentierwaren, Litzen, Scbniire, Beslltze, Bllnder, 
Quasten mit oder ohne Metallfllden . . . . . . . . . . . . . 

a) Dochte ......•.................. 
b) Schnilrsenkel fiir Schube . . • . . . . . . . . . . . . . 

Posamentierwaren, Borten, Schnii1e, Beslltze, Bllnder, Fransen, 
Quasten, aus reiner oder gemiscbter Wolle 

b) Strilmpfe und Socken a us : 
1. Reiner Seide . . . . . . . . . : . . . 
2. Gemischter Seide . . . . . • . . . . . 

Anmerkung. Zur Tarifnummer 251 b 2 gehiiren. auch die Striimpfe 
sowie die Socken, deren unterer Teil (Ferse, Soble und Spitze) 
und oberer Rand, oberhalb der Wade, viillig oder teilweise aus 

Baumwolle hergestellt sind, ohne Riicksicht darauf, ob die iibrigen 
Teile viillig aus Seide bestehen, und unabhllngig von der Menge der in 
dem Gesamtgewebe enthaltenen Seide. 

Spielzeug im aligemeinen : 
a) Puppen: 

I. Unbekleidet oder mit einfachem Hemd und einfacher Fussbe-
kleidung ....................... . 

2. Bekleidet. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
b) Sonstiges Kinderspielzeug ; 

1. Aus Blei, Zinn, Weissblech oder anderem unedlen Metall, 
gefllrbt, gefirnisst, vernickelt . . . . . . . . . . . . . • 

2. Aus Ton, Porzellan, Glas, Holz . . . . . . . . . . . . . 
3· A us Zelluloid, Kautschuk, Leder oder anderen nicht genannten 

Stoffen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
c) Nachahmungen wissenschaftlicher lnstrumente, offensichtlich zur 

belehrende1_1 Unterhaltung von Kindern. bestimmt, Nachahmungen 
von Mus1kmstrumenten (Sprechmaschmen, Harmoniums, Trom
peten, Trommeln) usw.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Feuerwaffen : 
c) Revolver sowie Repetierpistolen und andere Pistolen jeder Art 

h) Pfropfen fiir Jagdgewehre jeder Art . . . . . . . . . . . . 

Kniipfe, ohne Abzug der Tar'!- fiir die unmittelbare Umschliessung oder 
d1e unm1ttelbaren Bebaitmsse : 
a) 1. Aus Eisen. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

2. Aus Kupfer, Zinn, Zink, Nickel oder aus Legierungen dieser 
Metalle ....................... . 

1929 

Einfuhrzoll 
in Metall
drachmen 

fUr 1oo kg 

700,-
6oo,-
500,-

450,-

500,-

150.-
350,-

6oo,

fiir I kg 
34.-
22,-

fiir 100 kg 
300,-
500,-

160,-
200,-

400,-

x8o,

fiir 1 Stiick 
6,

fiir too kg 
So,-

120,-

150,--
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1929 

KilciGL' 
'Ell'J>~XoD 

n.Aw"'. 
a~""'"""Ti•~ 

227 

257 

No. •o31 

League o/ Nations 

l:u••x•uz. m •••• ix S<ii'~OIXO~ : 
(3) OaptKo3t~ Scipoo~ ·~·· awa.xci3~: 

(I) l'llP' ril• 350 TP· • • • • 
(2) AYU> .... 350 f'lXP' 500 TP•. 
(3) ,...,. TWY 500 TP· • • • • 

Treaty Series. 

l:Yj!'ltWOl~· '!!; '"P'XY'Jf't3&; rij~ XAUO&W~ 225T &awpoo .. ~, ~i ix·~~~· TO !'~··~alto 
rij~ 1ltip•>j~ l'iXp< toO ci•w cixpo~ ~utw• ioo• f'C to lniAa<>to• to~ l'~xou; toil 
woao, ~ U1tapSai~OUG(Il TOUTO. 

'!!~ 111pl110al~ rij~ xlcio&w~ 2253 &awpoilYTIII Tm i;ton~ TO ... ~··~ autw• Sp~
xunpo• TOU 3t11AIIOlO~ TO~ f'~··~~ toO 1<03o~. 

'AopriJp•~ (Ttpoi-.~t), r••~•o3ool'•• (xxAno3i•~•l, ·~&o3ao!'•• ui .,.~P'i"''P~ '""'"'' 
ail'l, f'";. ~ cin~ f''P"'• iE &A~ .. ••oil, &ipf'~to,, f'&<oiUw .A,.. • • • • • • • 
(a) K·~I'~Til, ....... ,.uTI-'~'"· ralo>ta, xop&o .. ~ •. O&lpci3", ...... ~. (xop&&U~t), 

&u<>o~••• (opoil••at), xpo<>oo( xlw., f'&<m.; in~ f'&<~UtxUI• ''lf'ci'"'' 
(~) 9puaUih~ • • • • • • • • • • • • • , • , • , • , , . • • 
(~J Kop&o"" a,· .... a~I'"T" • • • • • • • • • • • • • • • • • • • 

Tr&moxHTI'"'"• TxAO>~a, xop3o>~r&, Gllpci3a~ '""'"' (xop3iAl'lt, xpooooi (fpci...Cat), 
&uoGIIYOI (fOUYUt), QKIIYTII iE ip(ou af'lTOU~ ~ 1'~ 
I~) "'P'"''II'ih~ ami "'P'""a'"· 

(1) ix xall~p4• jl&tae'l' , , , , • • , 
(2) •e a•al'i•••~ 11••' cii.A ... ul&• 11 .. «e'l' • 

IYjf'ltWOl': Ei, tlj· xlcio .. 25I ~ 2 UKciTOYTIII Xlli r&i "'P' ... 'IPia., xai ,;. 11&pt1to3tr&, 
•cit <:t""'" to xcitw ixpo• (11tip•r&, ,.&).pa, &cixwlot) ,;,, xal TO i•w riJ' ""~11'1' 
ixp•• olo<>y&pli>' ix Scii'Saxo, ... ., Xlli ;;.. lxwotY oloqopcil' ix pa<ae'l' •• UKO• 
l.ontr& p!p>jxr&i cine"P~Tw' toil woooo ·~' i• •.P au•olcp "'P"X"P'''I' p~<&e'J'· 

'A&up!'"'" i• 1< ... : 
(a) O)."n""': 

(I) T"f''"i fl !'•&' ci11l~, AtYOotol~, x~i .z,.).~, uKol~"'"'' • 
( 2 J lY3du(llYIII, • , • , • • • , • • , , , , • 

(~l Aonrm ci&upl'-"'" ,.~(3w• : 
(I) ix pol.uea.u, moottlpw, lo~••••l~pou ~ idpo~ xo<YoD pmiAlo~. ••xpwp~tt•· 

p.i'VCX, l&f'VLXCUlli"ca, \tLXtA.wl'i"'e&. • • • , • • • • • . . • . . . • 
(2) iE o"riJ' T~'• 1topo&Alci•'l>• ucil.o~. eu).o~ • • • . • • • • • , • • 
(3) ix X~p1YO&l3ou;, xmo=oox, 3ipp~t0' ~ itipw• f'~ X!UOYO(l~I:Of'lYWY UAii>Y 

(T) U1t0f'lf'~O<t; '""''lf'O>IXWY opTci ..... wpoqo~•ti>; 1tpowptopi·~· lui tlj• a.a ...... ~. 
3uaoxi3aot"tl 'tWv 1tClt3wv, d1tOf1tp.~au' l'-0\IOtxliv Oprcivm" (fw"orptifwY, ilpflo"lwv, 
Olll.1lfJJW"', 'tUl'-11ci"¥wv) xl.1t.. • . . o • o • • .. o • o • • o o • o 

·owla iCmxovt&a'ttxci : 

lrl ,.oloxpOTa (revolvers). ,;,, x~i ,.,.,..;>., .. i,. ... ,v.'l''""'" ~ f'~· oiou3~""" aih••• 

(8} lloof'"'" (•ci,.ad ""''ITiou oioua~,.. .. ar&ou'. • • . . • • • • • • • • 
Kop.~lcz I.YN ci'f'atpiatwc d"KoedpO'J a,ci 'f~V cip.&GOY ouoxeufiCilaY ~ Tci ti.t'IOCI aoxtlcz : 

(a) (I) ix ot3~oou . , • • , • • • • • . . • . , • , . , 
(2) ix XxAxou, x=<>tdpou, 4ou3apTupo·•, Y<x&lio~ ~ xpcif'~··~ ••u•w• 

49 
Ei•~T"'T'~o~ 
a~·f'·~ ·~~ 
f'IT,.;>..Uxg~ 

&pill!'·~ ·~·· JOO ;ttl. 

jOO 

6oo 
soo 

soo 
150 
350 

600 
~• x•l-••rP· 

3~ 
24 

,;. 100 ytl. 
300 
soo 

180 
ixfi.OfOV 

6 
... 100 ytl.. 

So 

120 

150 
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Nummcr des 
griechischt-n Warcnbezcichnung 

Zolltarifs 

282 Pinsel: 
b) Pinsel filr Olfarben und dergleichen (auch Rasierpinsel) . . 

Masken: 
a) Aus Papier oder Wachstuch .. 
b) Andere, ausscr solchen aus Seide 

Stocke (einschliesslich solcher fiir Regen- und Sonnenschirme) sowie 
getrennt eingefilhrte Stock- und Schirmgriffe : 
b) Aus feinem Holz, Rohr, Tierflechsen, Papiermacbe, Hom, Bein 
oder kilnstlicher Masse, mit Griff a us dense! ben Stoffen. . . . . . . 

Feder- und Bleistifthalter, Bleistifte : 
c) Bleistifte : 

1. Mit Einfassung aus Holz . . ••••••••••••• 0 

1929 

Einfuhrzoll 
in Metall· 
drachmen 

filr xoo kg 

100,-

400,-
6oo,-

300,-

120,-



1929 

JO.tio<c 
'EH'}v:xoa 

'l'&lwow. 
3m•!'•••rio·> 

288 

~0. 2031 

League o/ Nations - Treaty Series. 

Xpworljpa;: 
(~) il.mtoypw['««Of'OU xm\ r.mpa:>~p•p•lc (~uptOf'«<Od. . • . • . . , . . . • 

Dpoow,.i8ac : 
(«) ix )'_ap<OU ~ X'}pW<O!i UfaO!'«<O; , . . , . • . . . , , . . . . , 
(~) AOtu\, r.l~· .U.• •e UfQOf''"'"' ru<m;w<ov • . . . • . • . • • . • . 

'PO:«~ ... 6mn'lpi«< (1<aptl.mr~a••r•i•w• xa\ <w• 8t' ,i),,;,«~o)'.<« ~ til.s~~l<« <oto<i<w•) 
ui la6'cz\ raU-rWY x!xwpt~ivw' aia«yOllnCit : 
(~) ix eulw• ixlax•w•, ix xal.ti!'..., ix «ou .. <ipou, ix xap<Ou , ...... ri•ou, ~ OOTO!i, 

• • ... • ci '\ - ' • .l ,.. xapmn; 'l 1<m:na;, I'" ~mo~; ax ~; ''"~' • 'l'. . . . . . . . 
J'pmqoi3cc (xo•3·>AO<popo<l, f"'lut3o1'opo< (porte-crayons), !'ob4~oxo•3ulm: 

(rl !'oluC3oxo•8u>.m: 
(I) f'O<Ia ;uH•ou 1<tpt«l~fl«<O; • • • · • · · · • • · · · · · ' • 

51 
Et,CirwytxO; 

&caouOc ate 
"'"~a .• a., 

OptalfiliC 'I:IJ.tci 

1oo x••· 

100 

40<> 
6oo 

300 

1.!0 
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SCHLUSSPROTOKOLL. 

Zu Artikel I. 

Unberiihrt bleiben die passrechtlichen Be
stirnrnungen sowie die Bestimmungen, welc~e 
die Aufnahme von Arbeit durch Auslander m 
jedem der beiden vertragschliessenden Lander 
an besondere Voraussetzungen kniipfen. Jedoch 
wird jeder Vertragsteil den AngehOrigen des 
anderen Teils bei der Annahme einer Beschaf
tigung als Angest~llte il;l seinem Gebiet ~e
schrankungen nur msowett auferlegen, als seme 
eigenen AngehOrigen im Gebiet des anderen 
TeiJs Beschrankungen unterworfen werden. 

Zu Artikel 7· 

Die Angehiirigen jedes vertragschliessenden 
Teils sowie die juristischen Personen und die 
im Artikel 6 bezeichneten Gesellschaften sind 
in dem Gebiet des anderen Teils von Zwangs
anleihen und Kontributionen befreit, soweit 
Angehiirige eines dritten Landes von diesen 
Massnahmen befreit sind oder befreit werden. 
Dies gilt auch, wenn die Zwangsanleihen oder 
Kontributionen aus Anlass von besonderen 
fiskalischen oder monetaren Massnahmen oder 
im Zusammenhang damit erhoben werden. 

Solange und soweit deutsche Reichsangehiirige 
in Griechenland zu Zwangsanleihen oder Kontri
butionen herangezogen werden oder heran
gezogen werden konnen, ist die D£:utsche 
Regierung berechtigt, zu etwaigen Zwangs
anlcihen und Kontributionen auch griechische 
StaatsangehOrige heranzuziehen. 

Z11 Artikel 9· 

Fiir den Fall, dass einer der vertragschliessen
den Teile aus zwingcnden wirtschaftlichen 
Griinden besonderer Art in Abweichung von 
d~m im Artikel 9 vereinbarten Grundsatz 
Em- oder Ausfuhrverbote erlassen sollte die 
in dem genannten Artikel nicht vorbeh;uten 
sind, erklaren die vertragschliessenden Teile ihr 
Ein":erstandnis dahin, dass die in Artikel IS 
verembarte Mcistbegiinstigung sich auf den 
Erlass der Verbotc sowie auf das gesamte Ver
fahren bei der Erteilung von Ausnahmebewil-

TEA/liON llP!lTOKfiAAON. 

Eis "'A p 0 p o" 1. 

A£ nepl 6ta{1arr;piw" IJta-:-d~e,.s ws xal exeiJJat, 
a~r-wes EJJ exadpq. niiJJ 2'upj3a).).op.$JJWIJ ;'(,upiiJJJ 
lY:rof3dJJ.outtt riJ" dJJd).r;¥-w eprattias lY:ro tWo
IJanwJJ els wptttptJJaS npounoOsttttS napaptJJOUtttJJ 
tJJ lttxU'i. ~f.'xatT':"oJJ 5pws Iup{ja).).opeJJoJJ Mspos 
6eJJ IJuJJarat JJa neptopit1'fj EJJ 'r'~ xwpq. !"OU T~IJ 
lY:ro lYJrr;xowJJ rou &spou pipous dlld).r;.Y,.w ipra
ttins WS lYJra).).~).wJJ el p~, ttp' 5ttOIJ of fmi;xoot 
atn-ou 6-r.oxow-:-at ei's d11alorous -:rspwptttpous tJJ 
r-fj Xto_oq. rou rrspou. 

f.'t's"ApDpo" 7. 

Of nolir-at rtiiJJ IJuo Iup.f3allop.sJJwJJ Meptiiv ws 
xni rd JJop.txa npottwna xal af tJJ T"tP iJ.pOptp 6 
xaOoptCop.eJJat rratpeiat, 0' ti'll:aAdttttlwrat i" ..,
xw.oq. -rou E':"tpou -rtiiJJ Iup.f3aA.lop.e11wJJ M<:pwJJ 
dJJar:tatt~tZtiiJJ 6aJJtiwJJ xai ei'tttpopiiJJJ itp' 5ttoJJ 
6~xoot -rpi-:-ou /(pd'C'ous ri'lra).Adttttollt'at ~ ~DeloJJ 
drrallarf. -rtiiJJ pirpltJJJ rou-:-ow. Touro lttxuet xai 
&aJJ ni d11arxatTTtlla 6dJJeta ~ af ei'tttpooal im
{Jdllwvrat A6rtp eMtlltiiJJ rap.twrtllwJJ ~ JJopttTpa
rtllt;,JJ !ltrpwJJ ~ tJJ tTUJJatpeiq. 'IC,OOS mura. 

'EaJJ xal itp' ottoJJ of Hppa11ol 6~xoot lY:ro
f3dllwJ~Tat ~ IJuJJallt'tzt JJa lY:ro{j).r;Otiittw iJJ 'E).
).d(J, els dJJapattnxti IJdJJeta ~ ei'tt<po,oas, IJuJJarat 
~ HepaJJtxi; K u{1ip"7J"'S JJd ttup.'ll:sptA.df1rJ xal 
rous Ellr;JJas 'lroliT"as, tJJ -rfj atrr-y dJJaloriq., eis 
tJJIJexo,uelln d11npnttnxti IJdJJeta :tai eltt<po,otis. 

Et's "A ,o 0 p o " 9. 

'EJJ nept'lrl'wttet xaO' ~" T'O €-:epoJJ niiJJ Iup
f3aUopiJJwJJ 1lftptiiJJ, Elltxa htraxrutiiJJ oiXoJJo
p.uiiJJJ ).orwJJ i~atpenlrijs tputt;ws, ~Oe).eJJ ent{1dlr; 
;card 'lt:aptxx~ttttJJ T'~S tJJ 'r'tP iJ.pOptp 9 ttup.tpoJ!n}
Oeit17)s d,ox~s, d7raropeuttets eiaarw~s ~ i~ar(f)
r~s, etp' wJJ IJeJJ irsJJero i'll:ttpu).a~ts tJJ 'r'tP npo
P."1J"Osvrt dpOptp, T'a ~up(JallopeJJa Mip1) 
tTUfllfWIJOUtttJJ, 5rrws ~ tJJ dp8ptp 15 pi;-:pa T'OU 

pO.V,oJJ etwoou pSJJOIJ x.odrous henaOfj e-:rl T'liJJJ 

dnaropdJttewJJ, ws xal hi r.attliiJJ -rtiiJJ Dta-:-IJ'Irw-
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ligungen einschliesslich der Gewahrung von 
Kontingenten erstreckt. Im iibrigen ist, wenn 
ein Vertragsteil Einfuhrverbote erlasst, die in 
Artikel 9 nicht vorbehalten sind, und wenn 
der andere Teil der Meinung ist, dass diese 
Verbote seinen Handel emstlich benachteiligen, 
dieser Teil jederzeit berechtigt, zu verlangen, 
dass unverziiglich Verhandlungen eroffnet wer
den, um die Benachteiligung seines Handels zu 
beseitigen. In diesem Fall sollen die Verhandlun
gen innerhalb von zwei Wochen nach Ein
bringung des Antrags beginnen. Wenn nicht 
innerhalb einer weiteren Frist von einem Monat 
eine Verstandigung erzielt ist, soil der Teil, der 
die Eroffnung der Verhandlungen heantragt 
hat, berechtigt sein, den Vertrag jederzeit, auch 
vor Ablauf der in Artikel 28 vereinbarten 
Geltungsdauer von zwei Jahren, mit einer 
Frist von drei Monaten zu kiindigen. 

Fiir den Fall, dass wahrend der Geltungs
dauer dieses Vertrags in Deutschland ein 
Staatsmonopol fiir den Handel oder die Ver
arbeitung von Tabak eingefiihrt werden und 
die Griechische Regierung der Ansicht sein 
sollte, dass dieses Monopol die Ausfuhr griechi
schen Tabaks nach Deutschland emstlich be
nachteiligt, behalt sich die Griechische Regie
rung das Recht vor, zu verlangen, dass unver
ziiglich Verhandlungen eroffnet werden, um die 
Benachteiligung ihrer Tabakausfuhr zu besei
tigen. In diesem Fall sollen die Verhandlungen 
innerhalb von zwei Wochen nach Einbringung 
des Antrags beginnen. Wenn nicht innerhalb 
einer weiteren Frist von einem Monat eine 
Verstandigung erzielt ist, soli die Griechische 
Regierung berechtigt sein, den Vertrag jeder
zeit, auch vor Ablauf der in Artikel 28 verein
barten Geltungsdauer von zwei J ahren, mit 
einer Frist von drei Monaten zu kiindigen. 

Zu Artikel 11. 

Es besteht Einverstandnis dariiber, dass die 
Durchgangstransporte mit solchen Gebiihren 
belegt werden konnen, die lediglich zur Dek
kung der durch ihre Durchfuhr veranlassten 
Oberwachungs- und Verwaltungskosten dienen. 

No. 2031 

t16WIJ 7r,00S [xiJotttiJ Et;I:U,OS":/,XaiiJ aiJWiiJJ, tiVflttS(II• 
Aap.pa.,oplvr;s rijs na,oox~s xa8tup14p.$JJwJJ noao
T7j<tuJJ aiaarwlis ~ it;arcu~s. Ilpos -:ou-:ots li-ra" 
oro g., 'rruJJ Ivp.,1aUopitJwtJ lllspw" npoi1ri cls 
dr.aropsuases, i1p' ,u., 6stJ qitJrro brt!puAat;es eJJ 
-:cp dp8ptp 9, xaili-ratJ ro 6-rspo" rciltJ lllspril11 clvtll 
~s TtJWf1.7JS Ike a( drraropsuasts au-rat PAt1rrrouttt 
aopapiiJs -ro ip.rr:opuw -rov, IJ""mo:j-rae oro llltpos 
-roii-:o bdamn IJa C7Jrt}"TJ r~" dvsv tlvaf1oA~s 
ltJap!;tJJ lltarr:,oar p.anuaswtJ, lirrws dp8wat ni als 
ro Ef!1t0ptoiJ 'rOV im~).a/1~ fti":pa. , Ev rfi nspt· 

· · ~· r~ · · 1 • 7r<was& -:au-:r; usotJ a utar.parp.anutt«•S tJ 1 px.c-
acuaw ttJros Duo §[1itop.dituJIJ drro ~s Or.opoA~s 
rijs rrpo-:dasws. 'EatJ iiJ":oS hiras fl'i,;taias npo
Osapias lJiitJ lmnvx.Ofi t1UIJCIJII07Jt11S ro liUfiOS, 
orr:p rr:pouuJJ.sas -rds aearr,mr p.a-rsuttses,ll/,Xat•iurm 
11a xararrsiA:r; r~11 Iu"O~~IJ onorslJ~rron pe 
o:rpo8sauiaJJ rpe•iitJ fl'T)tJtutJ xal npo r~s tll':ttJSuaccus 
dxop.YJ ~s etJ rep dpOpq' 28 autt!ftutJr;8siar;s a,s
'ous llwpxsias. 

'£'tJ -n r.eptrrr"<oast xa-rti ~" ittdpntatJ rijs 
c"ttx.uos rijs rrapout17Js IvtJO~"'TJS ~8sAetJ litpvor; 
etJ HppatJiq. x,oanxotJ potJorrwAwtJ Bta T'o tft':to· 
,ototJ ~ ~IJ irrs;•praaiatJ T'OU xarrJJo:j ~ 'EUr;111~ 
Kv{Upvr;ats, ErLJJ rppoJJfi on 'rO p.oJJ01ttoAtoJJ t"oii-:u 
Cr;pwc aof1apws ri1JJ i;arwr~JJ T'oii ~U7JJJt:w1i 
XU1t'IIO:i EiS rspflUIJti!J./1 tTrll{'VAdtltiS~, ~au"ry ri1 
litxaiwp.a JJa Cr;rt)lTf} T'~ll atJW dJJa/~o.l.~s lJJapi;tll 
lJwr.parpanuaewJJ, ,)rrws tipOff~ Cr;p.ia ~ rrpoa
rer~optJJ'T} els ri}JJ it;arw~ll T'OU xarrJJoU. '£'11 'r~ 
rrsp~r.T'was~ -rau-:r; BioJJ .,· dpx.iawaw a£ lltarrpar
fllt"::uaEtS tiJT'OS liuo ip6opdlJwJJ drro ~s urrop.,;.~s 
·~s rr:pordasws. 'EatJ tJJros tttpas pr;JJtaias rrpo· 
Oeapias listJ irr~nux.Ofi avJJeJJJJ/n;at<;, ~ 'E.I..I.7J"'"~ 
KufJipvr;a~s litxatou-rat !Ia xararrei).r; ~IJ l'JII• 
O~XYJJJ or.o-:-eli~r.orc p8 '1tpo8sapiall -rptioJJ fl7JIJaJIJ 
xal npo ~s izrr11eua•ws ~s iJJ •qi tipOptp 28 
ttVp!fwvr;Osit17JS Btsroijs aeapxsias. 

Ills "A p 8 p o IJ 11. 

:Zup.tpwJJe?w~ Or& ra urro aeaptraZOflUIIIJ tprro
psuuara 8u11avrat JJa irr~;1apvJJ8wat Bui 'rsAw11 
.t,;oz.l.e~trr""ws zaAVr.T'oiJ":wtJ rd urro rijs lltap.ua
xop.iaews npox.l.r;8iiJ":a l;oaa tm{1U.Y,ews xai 
liromjasw;. 
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Zu Arlikel 12. 

Bci dcr Einfuhr nach Deutschland wird 
Stichwcin, desscn Gehalt an Essigsaure (fl~ch
tigcr Saure) 20 g oder dari.iber, aber wemger 
als 35 g in eincm Liter betragt und dessen 
Weingeistgehalt, vermehrt um ~en . Gehalt. an 
wasscrfrcier Essigsaure, 140 g m emem Liter 
nicht iibersteigt, wie Wein im Sinne der Anmer
kung 2 zu Tarifnummer 180 des deutschen 
allgemt•incn Zolltarifs behandelt werden. 

Ztt Artikel 14. 

Zu den in Artikel 14 crwahnten inneren 
Abgaben gehiirt anch die Umsatzsteucr: 

Zu Artikel 19. 

Die Deutsche Regicrung wird auf Grund der 
Mcistbegi.instigung nicht die Beglinstigungen in 
Anspruch nchmen, die der Tiirkei von Griechen
land kraft der Artikel I Abs. 1 und Artikel 6 
Abs. 2 des Dbereinkommens 1 von Lausanne 
vom jahre 1923 eingeraumt worden sind, es 
sci denn, class die Begi.instigungen auch einem 
drittcn Staatc, ausscr dcr Ti.irkei, zugestandcn, 
werdcn. 

Z 11 A rtikel 28. 

Die vertragschliesscnden Teile behalten sich 
vor, den Vcrtrag ben.•its vor dem Austausch 
dcr Ratitikationsurkunden von einem zu ver
cinbarcnden Zcitpunkt ab vorlaufig in Kraft 
zn setzcn. 

Zu Urkund dcssen habcn die Bevollmiichtigten 
dicscs Protokoll zu Berlin am 24. !llarz 192!1 
nntcrzcichnct. 

Eis •,tpfJ pov 14. 

Ei's <a .iv •ii tlpOpq1 14 p.li1]!10JJWiltm"' iaw-:•
ptxa •il.r; rr•pt:A.v.tt13dvemt xal o tpopos <oii xuxJ.mJ 
-:tiw lpraauov. 

!:'is ~lpOpov 19. 

'II l€pp.avtPj Ku/Upvr;at; o$11 Oa :Y;-:1l1'fl ilri 
.y Prlast roii iJpou rou p.iiJJ.ov .~,IIOOUflSIIOU x,oJ.-

• ' ' I ! ' ~ (E'}) I ~ I -rous ros euvoras -rrzs o7totas •1 •MaS, ti!Jvap.et rou 
ilpOpoiJ loiJ rcapJ.rpatpos lr;, xai ilpOpoiJ 6oiJ 
rca,odrpwpos 2 ~s ~1J1101r1s ~s AwCdwr;s •o~ 
1923 1 rcapsJ.wp'fjaW cis ri)v ToiJpxiHII, ~xros ~av 
ai o~IIOtat au-:at rcapEJ.tup10r;actv ciS -:pi':OII 
K , ' . '" ,,. . po.::os :xru; '!"~S IO'Jpxtas. 

Ei; ~ l p 8 p o '! 28 

1'ri. l'uppallop.slla !PUp? h;ttpuAJ.aao!Jatv ia'J
:-ois ro ittxaiwpa or.ws Osawat r.,ooawptvois rijv 
~1Jv81rt;v iv iaxUi xai r.po -:-~s dvmllar~s :-wv 
er.t'JIU,OWOoWIJ XHl a~ d7to l.,OOIJtXO;; O'fJflEiOIJ d,-;o 
xot~o;; xa8o,ota81aopivo1J. 

fl'i; ninwaw -:wv ws dvw br.irpu..;.,uv o! r.A")
,os!;ouawt ro r<rtplw npwroxoi..J.ov. 

'Ev Bs,ooJ.iv\IJ -:fi 24. ,1/a,o-:-io'J 1928. 

( Ge::.) 

(Gez.) 
Joachim WINDEL. 
E. A «lldA.orroiJA.os. 

1 \'ol. XX\'111, pal(c 171 de ce Recueil. 1 
Vol. XXVIII page 171 of this Series. 
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£'AAH.\JKH llPEIBEIA 

Kr'Jpts m..r;f s~or'Jatt 
'£11 /Je,ooA.itHu ori 2..1 .'llllo":ioiJ 1928. -, .. ' 

'Er.i -r~ tr4pspo11 01corpa!psi<T'{) p.;::a~r'J 'E)J.dtJos xai Hppa11ias :!1J11fJ~rn tp7Copias xai 11arm.lius, 
lxw ~~~ 'TtJD}II lid tpipw sis Tllcii<Ttll 'Tpciw, ill OIIOJlUT' n;s KIJ{J6p11~t16WS eol), lb ~ 'l.').).r;lllxlj 
KufiJP"'T)ats 'lr:apae-ref:ae d'lr:o -roii iJtd n}s :!1J110~~~s -rru11 Btpaa).).uiw n;s 28~s 'lwvioiJ 1919, pspos 
VI I I, 'lr:apdfJTTJpa 2, 1rapdrparpos 18, 'lr:apexop&llul) ittxauiJpa-ros, l!pooOII (J,d -rw11 i11 -rais rm,oa· 
rpdrpots -rar'Jraes 'lr:po{J.le7COpZIIWII 'lr:SptrrrwaSWII iJtxawu-rae lid. Ufro ololliJ~'Ir:O'rl i~atpsrexlw pi:~ poll 
-:rpos xa"r"daxeaw ~ iJ~ueuatll ~ llio t't aiJ'-marope11o11 'lr:epwpeapoll rijs i.leuOipas iJtatJit~t<us -r~s 
iiJullt'exijS iiJtolCt"T)aias 'r'WII H,opaJJwll 01c'1jx6w11. 

Ji~aafJe, Kr'Jpee 0A7Jps~or'Ja££, -nj11 lJw{Je{Jalwaw rijs i;mpko'J {moA1-¥-tciJs ,UO'J. 

D,oOs 
TOIJ HppaJJ611 llA'IJpe;or'JatoJJ . 

Kup<oJJ liiU<T'rtxoar'Ju{louAoJJ 
7waxsip Bi11iJeA. 

AuswXRTIGEs AMT. 

HERR GESANDTER, 
BERLIN, dm 24. Jliirz 1928. 

Mit Note vom heutigen Tage haben Eure Exzellenz mir im Namen lhrer Regierung mitgcteilt, 
dass die Griecbische Regierung auf das ihr aus Teil VIII, Anlage 2, § 18 des Vertrages von Vcrsaille~ 
vom 28. Juni 1919 zustehende Recht verzichtet, in den in diesem Paragraphen vorgcsehenen 
Fillen irgendeine Sondermassnahme zur Beschlagnahme oder Einziehung oder 1rgendeine sonstige 
Massnahme zu ergreifen, die eine Beschrankung der Verfiigungsfreiheit tiber das Privat .. igentum 
der deutschen Staatsangehiirigen in sich schliesst. 

lndem ich hiervon irn Namen meiner Regierung Kenntnis nehme, bitte ich Sie, Herr Gcsandtcr, 
die Versicherung meiner ausgezeichnetsten Hochachtung zu genehmigen. 

Seine Exzellenz 
H~rrn Euthymios Canellopoulos," 

ausserordentlichen Gesandten 
und bevollmachtigten Minister. 

No. 2031 

( Gez.) \VJNDEL. 
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DEUTSCH-GRIECHISCHES ABKOMMEN 

UBER DIE ANERKENNUNG GRIECHISCHER UNTER
SUCHUNGSZEUGNISSE FUR WEIN BEl DER 
EINFUHR NACH DEUTSCHLAND. 

Auf Grund der in Artikel 17 des heute unter
zeichneten Han"dels- und Schiffahrtsvertrags 
zwischen dem Deutschen Reich und Griechen
land getroffenen Vereinbarung haben die unter
zeichneten Bevollmachtigten die nachstehenden 
Abreden iiber die Anerkennung griechischer 
Untersuchungszeugnisse fiir Wein bei der Ein
fuhr nach Deutschland getroffen : 

Artikel I. 

Die Untcrsuchung der zur Ausfuhr nach 
Deutschland bestimmten Weine wird in Grie
chenland von dem chemischen Laboratorium 
des Finanzministeriums vorgenommen werden, 
ferner von anderen amtlichen chemischen Labo
ratoricn, deren Verzeichnis die Griechische 
Regierung der Deutschen Regierung zwecks 
Anerkennung gemass Artikel 5 Abs. 7 der 
deutschen Bestimmungen zur Ausfiihrung des 
Weingesetzes, in der Fassung vom I. Dezember 
1925, iibermitteln wird. Die Griechische Re
g~erung wird dcr Deutschen Regierung ausser
dem Nachbildungen der Unterschriften der mit 
der Ausstcllung der Untersuchungszeugnisse 
betrauten Beamten in der erforderlichen Anzahl 
zur Verteilung an die rleutschen Zollstellen 
iihersenrlen. 

Artikel 2. 

Die Untersuchung der Weine sowie die 
Feststellung der Gleichartigkeit des lnhalts 
mehrerer zu einer Sendung gehiiriger Pack
stiicke wird in Griechenland nach den in Anlage 
I aufgefiihrtcn Grundsa tzen erfolgen. Die Grie
chische Regicrung wird der Deutschen Regierung 
die in Griechenland amtlich vorgeschriebenen 
Verfahren zur Untersuchung von Weinen mit
teilen. 

rEPMANO-EAAHNJKH IrMIPJJNJA 

1/PO:J: ANAFNJJl'lEIN EAAIIN/KJJN Dli.T0/101-
HT/KJJN EEETAEE!JE 0/NJJN KATA THN E/:1:

AFJJF//N AYTJJN EIE FEPJllANIAN. 

:!u~wtM. -ril l'!Ctrsuv{}elar; aup.tpa))Jlq. rfi d~a-
' d A I f , 

tpepop.ivrJ tJJ -rcj i1p8ptp 17 ~s urrorpatpeurr;s 
ai;p.epoJJ' Iu~81xr;s ep.'!Coplas xaiJJaiJ'rt).ias p.era~u 
repp.aJJias xac 'E).M.ilos oE fJ7Corerpap.pl~ot Tr).1]
pet;ouawt i17J).ouuw lln "'JJJetptuJJ1]f1aJJ -rd tho).ouOa 
"'f105 dJJar~wpww eU1]JJt%WJJ rrtfl'roTrOt1]'rtxciw 
lt;e-rduews o!~wJJ xa-rd rt)~ eiuarwpjJJ au-rwJJ eis 
rspp.aJJcaJJ. 

•A p8 p o JJ 1ov. 

'H et;&rauts 'r(o~ 'IC(JOS eiuarwrlJJ eis rspp.aviaJJ 
'IC(JOO(Jtr:opl~w~ OliJWIJ, {}i).st rirJJeu8at EIJ 'E).).dilt 
'!Capd t"Ou J.1]p.txoiJ eprafl'r1J(JiOIJ 'rOV 'rTrOIJPreioiJ 
t"WIJ OixoJJOp.tXWJJ' 'IC).1v -rourou xai {m:o il).).a)IJ 
xpanxwv 1.1JP.txwv ipraf1r1Jpla)IJ, cLv '!Civaxa 8i).ee 
dn:ofl'rei).1J ~ 'EU7]vtx1 Kupif1"1J"'s 'rfi repp.avtxiJ 
K upep~uet '!Cpos dJJarJJwptutJJ au p.tpcuJJws rtjl 
li.pOptp 5 eildtptov 7 -rw~ repp.aJJtxciiv ilta't"di;e«JJJ 
-roii tX't"e).efl'rtxou ilta't"drp.a-ros r·•ii oivtxou vop.ou 
r~s 17]S dexep.ppiou 1925. 'H '£).).1]vtx1 Ku{Jip
JJ1]f1tS OiMt kitT1JS d'ICOf1r>il1J op.otdJp.a-ra TWIJ 
fJ7CorpatpwJJ -rwv rt)v lxiJoucv -rwv Trwro'ICOt1]rt%wJJ 
it;e-rd.rews evre-ra).p.tvwJJ fJ7Ca).).1J.wv xal i11 eis 
i1rap~ dpt8p.ov "'flOS i1taJJop.1v ab:"wv sis rds 
iftatpopous repp.aJJtxd.s re).wJJetaxds 'Apxds. 

'H it;i-rMtS rwJJ o!vwv ws xa! o '!Cpouiltootup.os 
':"~S OflOWTOJJSias 'rOU 'ICE(JtO'J.OpiJJOU 'IC).eto,;~IJ iJo
J.eiwv (pape).iwJJ x).'IC.) d111JXOJJTWJJ sis d'!Couro).1JJ 
rtJJa {}d rir!J1]rat EIJ 'E).).diJt UIJfl!pWJJ(f)S rrp6s -rd.s 
revtxds iltardl;ets, rds dJJatpepop.ivas iv -rtjJ orr' 
dp. 1 '!Capapr1p.a-:-t. 'H 'IW7Jvtx1 Kupep"1J"'s 
Os).st riJ(J)f1rO'Ir0t1ar; 'rfi rspp.avtxiJ Ku{Jep~uet 
-:-ds EJJ J.p1uet i11 'E).).dilt i'!Ctai)p.ous p.e8oiJous rijs 
i;S"rd.aews t"Wv olJJwll. 
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Arlikel 3· 

Wenn der Inhalt mehrerer zur Einfuhr nach 
Deutschland bestimmter Packstiicke unter Auf
sicht des zur Ausstellung des Untersuchungs
zeugnisses ermlichtigten Chemikers oder der 
zur Probeentnahme ermachtigten Behorde aus 
demselben Gefass abgefiillt wird, so kann in 
Abweichung von den Bestimmungen unter B 
der Anlage I von der Entnahme je einer Probe 
aus den einzelnen Packstiicken abgesehen wer
den, wenn zuvor eine Probe aus jenem Gefliss 
entnommen worden ist. Diese Probe muss aus 
Teilproben gebildet werden, die am Boden, 
in der Mitte und an der Oberflliche des Gefasses 
zu entnehmen sind. 

Artikel 4· 

Bei Weinen, fiir die die Abfertigung a.1s 
Verschnittwein nicht beansprucht wird, konnen 
die Feststellung der Gleichartigkeit und die 
Untersuchung des Inhalts mehrerer Packstiicke 
auch dann gemass Artikel 2 und 3 erfolgen, 
wenn diese Packstiicke zu verschiedenen Sen
dungen gehoren. 

Arlikel 5· 

Die in § 8 der deutschen Weinzollordnung 
vorgesehenen Zeugnisse sind nach den Mustem 
der Anlagen 2 und 3 auszufertigen. Von diesen 
Zeugnissen gilt das Muster der Anlage 2 (Formu
lar A) fiir den Fall, dass die untersuchende 
Anstalt selbst die Proben entnimmt, das Muster 
der Anlage 3 (Formuler B) fur den Fall, dass 
eine von der Griechischen Regierung hierzu 
ermachtigte StaatsbehOrde die Proben beim 
Versender entnimmt und sie der Untersuchungs
anstalt zur Untersuchung einsendet. 

Fur jede Sendung ist ein besonderes Zeugnis 
auszufertigen, auch. in dem in Artikel 4 vor
gesehenen Faile. 

No. 203 I 

"Ap8po11 3oll. 

. "Ed11 '1"0 11Ept1'J.Of1EIIOII 1rAIWIItull Joxcttuli (fla
,oSAttuli zlr..) dr.or.ol~s twos, r.poop,Co!tSvr;s Jul. 
repptlllia!! .iA1<p87J i~ ~11bs, xal r?ii «D:-o:; ~oxsio~ 
(Js~:;apWI)S, zdtJw11 x.lr..) &:ro 'I""IJII tr.or.rsm11 '1"0!.1 

X"fJfl/,XOU, ro:j tJ&XatoUpEIIOU r111 lxJoa111 'I"OU 1rltlt"o-
1r017Jnxoi"J rijs i;erdas<uS ~ t"<iill i;o'Jawt10TTJtlilltull 
r.pos hsrrparo.l7J-¥-ia" !4p'J.<iill, ri•:-• t1u11a:-ae (xw.' 
i;aipsalll t"aill Btard~s'"" t"<iill dlla<p•poptllwll lrrro 
'1"0 'V-YJ<ftOII B t"OU r.apap~paros or.' tlpt8. 1) .,d 
r.apa.leup8~ ~ iJetrparo.lr;-¥-la £; €11os bda:-o!.l 
:-w11 pepoS:wpi11w11 Boxeiwll, itptiaoll bt rai11 r.po
rspow sixs rivn ~ tJeqparolr;¥-ia ix :-o:; til ltin" 
Joxslou (Be;apevi)s, zdtJw11 zk:.) i; ou ir.i.7Jp<#
fl7Jaall rd Boxe<a ({Japi).ta x).r.. ). To 1rpos i;haatiJ 
rouro bsirpa 8d d1ro:-d~:-ae EX f!Spf,XaiiJ tJsq
pdrwiJ ).a,u{JaiiOfllll<uiJ tXt"OU r.u8pitJoS, t'ou 11iaou 
xai -:-ou d11w pspo11s .-o:; lJoxsiorJ ( ,J.;a,tsii~S, 
xdiJw11 x).r.. ) . 

llpozeepi11ou r.epl oi'llwtJ, iJt' o!is iJ&11 d~wir.at 
o btreAWIIttlflOS Ws oiiiWII d11api~sws, ~ i;azpi
{1watS rijs opowpwslas xal ~ '/.1JfUxYJ i;&raa,s 
:-ou r.sptsxopJ11ou dpt8p.ou -re11os ~oxeiwll ({1aps
Uw11 zk.) xairot dii7Jxtl~~rw11 sis ~tarp/Jpous dmr 
a:-oJ.ds Bu11arat 11d rivn nup<pcftll<uS ro<s ifpfl polS 
2 xal 3. 

"A ,0 8 p o 11 5otJ. 

Td dllalfJEpOf!EIIU trltl'l"or.at1):"11U1 i11 rt r.apa· 
rpdtptp 8 rou rsppalit~ou XaliOiittlfiOU r.tpl izn
lwlltap.ou oi11w11 ~io1111d nv~~rdaaw~~rat nuptpwllcus 
ro<s -rrir.ots -:-cii11 r.apap'l""fJf!drwll 2 xal 3. '0 ~rnros 
A napdfJ""'p.a 2 tax6et hadxes ~ ixrs).oiJaa ~~~ 
XYJfUxYJII i;haaw 'Ap'J.7i -:::po/~ai11st ~ e'dia xal 
sis ~~~ iJeqfUZ-ro).r,-¥-lall xai o :-W.os B r.apdfJ""'Ila 
3 oadxts ro lloqpa ).ap{Jtlllorat ix ro~ d-::oaroU,,s 
W.o ~w11 r.pos roiiro t'rr.o r~s 'E).).r;11t~s Kvf1•,o
~ascus i~~rr.a.lpi11w11 apxw11, ain11es ti:roari).).ounl 
ro";jro r.pos i;C:anw sis ro O.p,uMw11 ipraa:-~protJ. 

J t' bdCI'I"YJII papi~a ~toll 11d C1UIIt'rlnCI1JrtU t"iJw11 
I I } ._ , ~ f '"' 

~ur:u;rotrr:aoJJ :tat eJJ 't"?j ~s~ot'i':':'tiJdSt axu!IYJ ~7 
d ' , 'if8 4 ,, IIUifS,OOIJSVfJ .liS ':"CJ p ,0011 . 

s 
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Artikel 6. 

Wenn von einem griechischen Untersuchungs
zeugnis begleitete Weinsendungen nach Deutsc~
land in Packstiicken eingefiihrt werden, d1e 
mit einem amtlichen Verschluss einer griechi
schen Behiirde versehen sind, so wird deutscher
seits eine N achpriifung im allgemeinen nicht 
stattfinden ; vorbehalten bleibt jedoch das 
sich aus Artikel 17 Abs. 3 des deutsch-griechi
schen Handelsvertrags ergebende Recht der 
Deutschen Regierung, in Einzelfillen die Ri~h
tigkeit der Zeugnisse nachzupriifen und s1ch 
iiber die Namlichkeit der Waren zu verge
wissem. 

In diesem Faile hat die Kosten der Nach
untersuchung, einschliesslich der Versendung 
der Proben, der Verfiigungsberechtigte zu 
tragen, sofem die Untersuchung zu seinen 
Ungunsten ausfallt. 

Wenn von einem griechischen Untersucbungs
zeugnis begleitete Weinsendungen nach Deutsch
land in Packstiicken eingefiihrt werden, die 
nicht mit einem amtlichen Verschluss einer 
griechischen Behtirde versehen sind, so ktinnen 
diese Sendungen deutscherseits in jedem Fall 
auf Kosten des Verfiigungsberechtigten nach
untersucht werden. 

Artikel 7· 

Im Eisenbahnverkehr kann der amtliche 
Verschluss der einzelnen Packstiicke durch 
einen amtlichen Verschluss des die Packstiicke 
einschliessenden Waggons ersetzt werden, wenn 
die Sendung von der Probeentnahme his :zur 
Verschliessung des Waggons standig unter der 
Aufsicht der die Probe entnehmenden Stelle 
geblieben ist. Dass dies der Fall war, muss in 
dem Zeugnis ausdriicklich bestatigt werden 
(vgl. Spalte 6 der Formulare A und B). 

Der amtliche Verschluss des Waggons kann 
ausser durch die Zoll- oder Finanzbehtirde auch 
durch den Eisenbahnstationsvorsteher oder 
seinen Vertreter erfolgen, falls diese Staats
beamte sind und der angelegte Verschluss den 
Namen der Abgangsstation tragt. · 

~ .4. p fJ p o 11 6ov. 

"E!poaoJJ oi11ot, aUIIOlJS'.JOflSIIOt {m;o tlb;vtxou. 
'Jft<TrO'I'COt7Jt'tXOU X7JP.txijs e~s!"dasws tilroartAAOII!"UI 
sis Hpp.a11ia11 sis lJoxsia ((Japi.<ea %A'If.) €a!p,oa- . 
reap.i11a napd W7Jiitxijs xparexijs 'A,ox~s, lJiv fJd 
{m:o(Jdllwll-rat xard xa11olla sis ena11s~imaw ona · 
rt.i.iv rspp.a11txiiw 'Apxt.i.iv· ev rotiroes l'lft!pUAdaast 
~ Hpp.a11aij Ku(3ip111Jats taurr; ro lJexaiwp.a, ro 
E% roii dpfJpou 17 elld!pWIJ 3 ~s • El.<7JIIOTsp,ua
_lltxijS :Zuii81X7JS d'Jfoppio11, llrrws sis f1op.o11wp.e11as 
nept~rrt.basts enal7J8sur; r7}11 tlxpi(Jstall -:oiJJ nurro
not7Jrtxt.i.ill zoi (Je(Jatt.i.i-rat 'lropi r~s murtb]ms 
!"ojll ip.nopsup.d!"wJJ. 

'Eli roeaurr; neptn!"WaSt !"d l~olJa ~s E'JfUIIS;s
rdasws, aup.rrsptlap.flallop.iJJwli xai rojv ~s d'Jfo
aro).~s rt.i.i11 lJeq p.drw11 emf1apuJJoUat roll lJexat
ouxoli roii ip.'lropsupa!"OS, p.OIIOII E!fOUOII rd. a'JfO• 
-:sUap.a-:a ~s E1rUIIS~S!"dasws siai lJuap.sv~ a,· 
aUrin;. 

'E!phaoll oivoe, au11olJwop.s11ot 0'/fo tlA7JIIt%oii 
'Jft<TrO'IfOt1J':tXOU d'lfoare).loll!"at sis rspp.alliall Eli 
lloxeioes P-1 E'lfta1p.ws ia!ppareap.ivoes lJu11avrae 
lid D'lrofJ).7JfJojatJJ sis E'JfUIIS~traaw DnO rciill rsp
p.avtxt.i.iJJ 'Apxriw, lJa'Jfdllats r.rlv~ws roii lJexawu
xou !"oii ip.nopsupa-:os. 

•ApfJ pov 7oll. 

Ka!"d a~7Jpoi1pop.tx1v p.S!"a!poprlv ~ €r.ia7Jp.OS 
a!pprlreaes !"t.i.iv p.sp.o11wp.i11w11 lloxsiwv lJuva-rae 
vd allnxa-:aa-:a8fi lJtd !"~S €ma1p.ou a!ppariascuS 
rtiiv !fOp-:apa~t.i.ill, -:t.i.i11 nspesxouat.i.ill -:d lloxs<a 
mu-:a, id11 ~ axmx1 drroarol1 drro !"~S lJserp.a
roA7J·;.,Ias f1lxpe T~S a!paria:ws niiv !popmp.a~ciiv 
/Jean:).~ &r.o lJeapxij i'lft-n}p"'law ~s tipx~s ~s 
).afloua7JS ro lJsirp.a. 'Ev r17 'ltS,Otn!"waet llp.wS 
':UUrTJ lJsOII lid TtT117J!"Ut silJtx1 !t11Sta r.epi !"OUtOU 
l11 Tcp 'lttr.O'ItOt7J':tZcp ('lfa,od.fJals ~A7JII 6 !"mil 
{molJetrfld':wll A xai B). 

'lllnia7Jp.os a!ppdreaes rt.i.iv lfOJprap.a;t.i.iv lJuva
':ttt ~t! ixri!A~rat ou p.llliov '!Capd ':Ciiv rs.<wvstazt.i.iv 
xai obcovop.txiiJII 'Apxt.i.ill ti).).d %11i r.apd ~o1i 
~fJ1 ,_, , '.)1 -ra pu,oxou f) rou all!"t'ICpotT(l)'fCOU 'tou-rou ~lfOtTOII 

o~-:oe slai xpanxoi D'lfdll7JAOt, xal ~ k£":t8ep.iv7J 
atpparls !pi,ou !7)v E'/fwSJupiav ro1i r.afJpou ~s 
d:rotJTOA~S. 
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Arlikel 8. . 

Die heiden Regierungen behalten sich eine 
spatere Verstandigung dariiber vor, dass grie
chische Untersuchungszeugnisse auch fiir solche 
amtlich verschlossenen Sendungen anerkannt 
Werden konnen, die wahrend der Beforderung 
aus den urspriinglichen Packstiicken in Kessel
wagen umgefiillt worden sind. 

Arlikel 9· 

Dieses Abkommen tritt gleichzeitig mit dem 
am heutigen Tage unterzeichneten Handels
und Schiffahrtsvertrag fiir dessen Geltungsdauer 
in Kraft. 

Ausgefertigt in doppelter Urschrift in deut
scher und griechischer Sprache in Berlin am 
24. Marz 1928. 

"A p () p o 11 8o11. 

Af Juo.ll:uftsp~-rJ•ms er.:ttfu.l.daao~ra,, i11a Jul. 
p.lii":UTEIIEtr.tpaS t71JII£1111mJt7EWS /tUIIOIIiatuaw. iin"wS 
a11ar11wpiCw11·we Er.:it77JS !ll7JII'x'1 r.:ttr.or.:oc7Jrud 
e~erdaocus tir.:oa-:o.l.ciill Jtollrws Et11ppartap.i11cOII 
xai o-:a11 ~turd r-rj11 Btdpxstall ~s l'tratpopiis rtiill 
tirror.o.lciill rourw11 iTSIIIii":O p.lii":dTrlt11S bt ":WII 
d.p'J.txciill Joxsicoll tts Js;a,tsllattd;as. 

"ApfJpo11 9oll. 

'H aUfi.C{wJJia auf1) rith-:u1 Ell ia'l,Ul -:auro
'J.pollwS 1rpos nj11 &rcorparpsiaa11 trlj usprlll :!r..wll~lt1JII 
ip.r.:opias zai ~aun.l.ias ~tai fJd JwpzitTf) 'lfoao11 
iax(m J((tf ~ aup.f3aats flf.ir7J. 

:!UIII'rfi'J.fJr; sis Jtr.AOUII r.:pcoro'r!JfCOII eis TEp• 
p.alltxijll %~l ill7JIII%~11 r.l.waaall til Bcpo.l.illtp -:ri 
24. Map-:cou 1928. 

(Gez.) 
(Gez.) 

Joachim WINDEL. 

E. Ka11ellOr.ou.l.os. 

ANLAGE I. 

"GRUNDSATZE FOR DIE UNTERSUCHUNG 
VON WEIN, 

DER ZUR EINFUHR NACH DEUTSCHLAND BESTIMMT 
1ST. ZUR FESTSTELLUNG DER EINFUHRFAHIGKEIT 
NACH OEM DEUTSCHEN WEINGESETZ. 

ZWECK DER UNTERSUCHUNG. 

Durch die Untersuchung soli nachgewiesen wer
den, dass die Weine rein und nicht verfalscht sind ; 
insbesondere soil die Untersuchung den Nachweis 
dafiir erbringen, 

1. Da•s die Weine den fiir den Verkehr 
innerhalb Griechenlands geltcnden Vor<"..chrif
ten geniigcn ; 

2. Dass ihnen bestimmte Stoffe nicht oder 
nicht in grosserer Menge zugesetzt sind, als 
es in Deutschland fiir auslandische Weine 
zuliissig ist (vgl. Anmerkung 1 sowie die Ziffem 
3 bis 5. 7 und 8 der Anlage 2 und die Ziffem z 
bis 6 der Anhge 3 unter B). 

No. 2031 

BAl"JKAJ d/ATAEEII 

A</JQP!I:EAI TH.V EEETA:EI.V 1"JlN 0/,YJi.\' TIIN 
HPO:E E/:EAI'ii/'1/.V IU:J: l'EP,IfANIA.V 1/POOPI
ZfJ.IfE,,.QN HPOE EEAKP/Bii:J:/,\' TilE JKAlW-
1"1110:!: E/:EAI'SJ/'1/:E, EY,VJJ.tiA Til l'EJ'.IIA.HKII 

01.\'/KSJ ,\"Q.ttSJ . 

.l'xowdr n;r i~trGO"twr 

'11 XJiplKI, l~iTOO"If diov vll a .. ..r • .,..,m, lm 6 oiwr tivSI 
clrv"r •ai ov;rl vtvofltvpivor, iOtwrlvwr oi ;,.. : 

1) 0 oivor BvrawoKplvera' wpilr TO(' inxrooVaar "uzrci.fur Tic 
tt;rm•ar .. POr -n)v iawr•vuriJv mravaN.>tt•• lv 'E/.~04 •• 

Z}lm •ir TW oivw olv l;roVO"I .. potrr.IJj Wfl'""'""' """"" 
lj TOVAaXIO"TW ov;rl •if /U)'CAvrtpciV .. 00"6-nrrG TijV iv 
J'eppmoUJ hfiT(>"'Oplv""' 01° ~00<111"0/'f OiVOV!" llrtJ{Hi• 
fJw .. '~~"''"""" •1 .:.r ... 1 ua, ... J-s r;;, "II{>"""' ,or., 
2 •ell 3}. 



60 Sociltl des Nations - Recueil des Traites. 1929 

A. ALLGKMR!~R VoR~CHR!FTEN. 

r. Urn den vorstchend bezeichnetcn Nachweis zu 
hihren sind vorbehaltlich der Best\mmungen 
unler R an den den Kessclwagen oder einzelnen 
Packstiicken entnommenen Proben in der Regel 
folgende chemische Priifungen U'ld Bestimmungen 
vorzunehmen : 

a) Dei Weisswein : 
Des Alkohols, 
Des Extrakts, 
Der Asche, 
Der titrierbaren Siiuren (Gesamtsiiure). 
Der fliichtigen Siiuren, 
Des Zuckers (Invertzuckers), . 
Des Rohrzuckers, wenn clie Priifung seme 

Anwesenheit ergeben hat, 
Der Weinsaure, 
Dcr schwefligen Saure ; 

b) Bei Rotwein ' 
Die gleichen Bestimmungen wie bei Weiss

wein, ausserdem die Bestimmung des Gehalts 
an Schwefelsaure und die Priifung auf fremde 
Farbstoffe ; 

c) Bei Dcssertwein (Siid-, Siisswein) : 
Die gleichen Bestimmungen wie bei Weiss

wcin, ausserdem die Bestimmnng der Phos
phorsl!.ure. 

z. In jedem Falle muss ausserdem festgestellt 
werden, dass die Weine keinen Zusatz von Zucker, 
Rosinen (Korinthen), Weinsanre, Zitronensaure 
!IDwie von Sulfien mit Ausnahme von Kalium
pvrosul fit erhalten haben. 

3· Die Untersuchung ist auf andere unzulassige 
Zuslltze 1 auszudehnen, falls das Aussehen, der 
Geruch, der C..eschmack der Proben oder sonstige 
Verdachtsgriinde rs notwendig erscheinen las.<w.n. 

Anmerkun11'· Die Zollbehandlung als roter 
\"erschnittwein geniesst in Deutschland nur der 
unter Zollsicherung zum Verschneiden von noch 
nicht verschnittenem in!Andischen roten Wein zu 
verwendende rote Naturwein, der einen Gehalt 
von mindestens 9.5 g und hochstens 140 g Weingeist 
und mindestens 28 g zuckerfreies Extrakt in 
<·inem Liter entha.tt. 

A nmerkung •. A Is solche Zusatze sind nach den 
dcutschen gcsetzlichen Vorschriften in Betracht 
zu ziehen: 

Alkalikarbonate (Pottasche oder derglei
chen), organische Siiuren oder deren Salze und 
Verbindungen (Ameisensaure, Benzoesiiure, 
Oxalsaure, Salicylsaure. Weinsllure, Zimtsaure, 
Zitronensllure, Weinstein, neutrales weinsanres 
Kalium oder dergl.), losliche Aluminiumsalze 
(Alaun u. dergl.), Baryumverbindungen, Blei-

1) HpOt; d:1r60tt~W ri.Jv ,.Jr dvu 6taAap{Javop.ivfJv, T'1Jpov-
1dvuv TC.V d'uzni.feuv TW11 avatpt.pop.tvwv Vrrb O'T'Ot.ttiov D, 
Mov ,.a "Aap.f3av6JUVa ftc Ti:rv OtEallt:JioapaEWv (Kesselwagen) 
q pzpo'IJ&>p/:v&>v do,ytlt.w Oe-iypaTa, ,a imo{Jtillt.)VTat. KaTa 
Kav6va tic X'JJU~V t{l:ratJlV Kal1rpOt1dtO(JU!fJ.0v TCrv IJKoAoiJfJt.W 
arot;relGW. 

a) Otd o l v o v r l e t•" o V r tE1Jpol1r l"'rtT(JtltrtCloiJ(') 

Toi, oi.vo1r11eii,uaror;. 
ToV iK;cvA.lauaTor, 
riir r<,~ar, 
riir //Atx;;r 0~1Jro r, 
•l)r 1ml•~~<l)r o~7JTor, 
Toil 'l{Jt(JTo(aKx4('ov (Invertzucken), 
roiJ ~taAa,uoCaKxtipov, i·11 'lf't('t"'rTc:-aet 7ra()OVD'lfl(' Toirrot• 

KaTd n}v i~€Tatrt11, 
ToV T('V)'t«oV O~!or, 
ToV 8et~o"r O~tor. 

{J)dta rovr ~~v8~ovr ol~•"r'): 

!TN)v r.;w dul roilr MvKoVr olvovr Ava.tpepop.ivtJV tiT'Ot

;celt.w fJii tr'(JOt1dtoplC1JTal. Kal tj 7rt(JttKTUC6f"1/(' TOil 
fJu.la:oV bEtot; ,:,r Kal: ~lvtJv X(JtJtrrtKi:Jv oi'ffti:lv. 

y) tU A1rt6op1rlo••r olvovc: 

IT'At)V Ti:IV Oul roVe AevxoVr oivovr avatpt('Op1Vt.IV O'TOI

Xtlt.~P 1f'('Ot10torw,MJr Toil rpu(lf!O('&KoiJ U;Jrx;. 

2) ID..t)v roln-ov 0€011 1rd:vrur ,,4 trl.O'T01rcJttjTtit ''"' ~ olvO( &W 
"<t>'iX" ovo•phw 7rpoa/Ji}- {a•xa~wr. fqpi:w '""'l'iO"~• 
rp••ytKoV O~toc:, Kl.T(JCKOV bf~or, dt8etitcWv dMnw, Unt{'ftftt roi• 
1f'I'(JOO'tfltiilroiJ «aAlov ( Kaliumpyrosulfit). 

3) '11 iEtraatr Otov vd brtlff'tlv,Tat trpUr &.veV(Jtatv ~eat 7rpoa
dtopt11piw •al d.U..v !til brtr~.,..opjvloJ~ 'I<(>Ot18q•ow (2), oaa••r 
~ If..,.,~,.,) ol/1-r, q """"' ~ yefxr•r ,..,;; &drfU'"or • all<>• 
A6yot, W('nKaMilVT'Ef ·lotro~'lr~v ~ea8tt1Ti:lt1t 'N}v lfhaatv civay
a:aia1•. 

XFJptLtJatt 1. 7~v 1'elluvtuuc.:.V ~Ef'Yt1'11JliJTwV Toir lpt.•-
8(KIV olvov &vapi.Etu(' 01roMi•et iv I'tpf14Vi{l p6vov 0 ,vat«Or 
tKeivoc lvvflpbc oh•or iiD'Ttr irn"O ni\u'tJttaKJ}v hrtriJpfJfJW wpo
opL(tTGI. vO. O.vapt;c8i prrd i}'XCJ(JloV tpv8poiJ oivov, pi) lxovroc 
;JVq U.va,uqfJ9, Kal 0 Mroior "'rt('tl;rt& 95 ypa1lp4pta ~raT" tl4-
Xl.OTOI' ~tall40 ~eard ,.Uyctrrov oivMrvttJ,Ua wr Kai 28 'Y(It1Jlll4(JUJ 
•ar' ti.a;rtaTov tAri•B<t>•• {a•x"~'lolf l•xfiAJtlfUJ •il' Ev i.lrpov. 

.l', p t L w a • r t. Tom in-at 1f'(IOt18;;~eru tiVp.fPlJVtJf Tair yep
fUIVucnlc Ourni,fMt roV 1'6tuw rffov vel 8tt.J('1}tli:x1tv al 07r61.o•·8ot: 

'l!.'vlHrtar a:al.fov tw6Taaacz 11:al 1ra()61rotat}, Opya ... uca O~ta 
;, OAara a:a2 lvi.Jatl.f roin-uP (}W(),f.DT}'KttcOv, {JevCoilt.Ov, 
U,faA4KOv. ipriltdv [salicyl), f'(>tl)'uc(w, «tTptKOv OEV, 
OtT'pvyuW «OAI.ov, Ofta cwr~~p.ov, oOOirepov T'(W)'UC011' 

x<ii.c • 1!'a~6po<a), dta:l.vro a:l.aTa IW>v,...vlov (ttTt"""'~la 
•al TO 7r<Jil6po•a ), "'""•-r {Ja(Uo•. po:l.v{Jvo•, {Jopt<OV ol;tor' 
ivl.rt<r ICVtJVOtl<dl,pov tf<U(>hm 61'1olf roil ir'lfUI'W.: •a8tl(>ov 

N• 2031 
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Liegt ein solcher Verdacht nicht vor, so kann 
diese erweiterte Untersuchung auf zu dicsem 
Zwecke ausgewl!.hlte Stichproben beschrllnkt wer
den. 

4· Die Untersuchung hat nach den in Griechen
land amtlich zugelassenen V erfahren zu erfolgen. 

B. BESONDERE VoRSCHRIFTEN FOR DIE UNTER· 
SUCHUNG DER ZU EINER SENDUNG GEHOREN· 
DEN PACKSTCCKE GLEICHARTIGEN JNHALTS. 

I. Bei Sendungen in Kesselwagen ist aus jedem 
Kesselwagen (jeder Abteilung eines solchen) eine 
Piobe zu entnehmen und auf Einfuhrfahigkeit zu 
untersuchen. 

2. Bei mehreren zu einer Sendung gehorenden 
Packstiicken gleichartigen lnhalts kann die Unter
suchung nach Massgabe folgender Bestimmungen 
erfolgen. Als gleichartig gelten dabei Weine von 
gleicher Herkunft und Beschaffenheit Erzeugnisse, 
die von verschiedenen, wenn auch einander 
naheliegenden Orten stammen, konnen als gleich
artig ebensowenig anerkannt werden, wie Erzeug
nisse, die zwar von demselben Orte stammen, 
aber nach Jahrgang oder Sorte untereinander 
verschieden sind. 

3· Enthalten nach Angabe des Versenders 
mehrere Packstiicke einer Sendung gleichartige 
Weine, so ist diese Angabe zunachst an der Hand 
der Begleitpapiere (Rechnungen, Frachtbriefe, 
Ladescheine usw.) zu priifen. Weine, die in den 
Begleitpapieren verschieden bezeichnet oder be
wertet sind, diirfen nie als gleichartig behandelt 
werden. 

4· Soweit sich nicht schon aus der Durchsicht 
der Begleitpapiere Bedenken ergeben, ist die 
Richtigkeit der Angabe weiterhin durch Priifung 
des Inhalts der Packstiicke zu bestatigen. Zu 

verbindungen, BorsAure, Eisencyanverbindun
gen (Blutlaugensalze), jedoch Init Ausnahme 
von chemisch reinem Ferrocyankalium zur 
Klarung (Schonung), sofem der Zusatz so 
bemessen wird, dass in den geklarten Weinen 
keine Ferrocyanverbindungen gelost verblei
ben, Farbstoffe, Init Ausnahme von kleinen 
Mengen gebrannten Zuckers (Zuckercouleur), 
Fluorverbindungen, Formaldehyd und solche 
Stoffe, die bei ihrer Verwendung Formaldehyd 
abgeben, Glycerin, Kermesbeeren, Magnesium
verbindungen, unreiner (freien Amylalkohol 
enthaltender) Sprit, unreiner Starkezucker, 
Starkesirup, Strontiumverbindungen, Wismut
verbindungen, Zinksalze, Salze und Verbin
dungen der Borsaure sowie der schwefligen 
5anre (Sulfite, jedoch Init Ausnahme von 
Kaliumpyrosulfit), kiinstliche Siisstoffe (Sa
charin, Dulzin, u. dergl.). 

No. li03I 

'E'"""" on. V..a~x .. ro"'imr inrol/lla olivara• ~ Mlrr•l'•l"k 
CJVnr X'/,.u<l/ i~triJ<JCf vel trq>IO(HaUfi brl w~c)r r/w CJKOtrOt' 
roimw M.l'f3atHJ!Ih""' o<~nMlr"'• l• rno""' rW1I tr('OCJTIIX6..,..,v 
do;telwv. 

4) ·n lftriJ<Jcr Uci rlY"'fT''I """'"""f tr~or roc ill • }:Ud·'• 
icrxvofiaar lww~I'Ovr 1"86du••r· 

B. 'lO&aiTt{ltU d'H&f'ciEt•C Oul T1)v iElraa&11 T".:.v 
iv "'~'' ciwoa-rol.j (.uapl4') ci1,,cdarruv dox•iwJ• 

Oi1I'OU 0/-'0IO)'IVOir(' ff'I(,IXDJ'fiiOV. 

I) D~ ... Jdvov we~l oi .. ocrroA.:.v du) orta!"Vual"'fw• 
(Kesselwagen) otov i~ lKGCJT'IC ro•a/n-qr (i•Gcrrov OICII"plai'IJTOC 
~·~Jd·•· "' ;o ...... ~., .el MJ'/3GV1/TCU ., oriyl"' •('ill' 
t.;Uac"v wrG tr6crov civm tiaayW)''I'OC' 0 olvor. 

.B) dtG 7rA.tioliCI du;rtia ci'ft'OGToltk T'IIOC' O..,ato)'ft'Oilf WqJ',. 
•x•!lh•• ~ i;traocr OVVCITIJI va ylv, ""~''"""f .. ~., roc 
G.~oM·b8ovc OtarG.;t•r: 'tJ,uowytfleir tltwpoVvra• ol nir oitrrj(' 
w~A.tVatwr .:ai ft'Ot6Tqror oi:"'o'. ll(KJi6VTa wpotpx6pna t~~. 
d&afO~v I"P~ brrt.~ a:oi wlr!(Jiov cillt/Awv llllp.lvwv Otv 
ovvavra1 vel ~t"''"JUW<Tw "r di'O•or•vii• •aB"c dl'ol..,;; •al rti 
w~i6vra nic aimir or~rl.zfia•..;; ~cl dta,6p.,v lri:nl cr•r••
,..0~ ........ 

3) 'Eciv ..;,"',;,."" w('i>r ri)v d~N.Nr•• roil ciWOCJTuA.!..,;; orA.olova 
{3apt'lo."' .;,.ocrroAiir (Ju~wor) nvllc '"'~•ixovaw dl'"••r<Vq oi.ov 
r6re otw Tel ordo~ TfiVTCJ vel l~<MyxBwa• """ a~,riv "" 
ri:nl tllJVodtvrui:nl lyy~a, .. v (~• l.oy<J~=,...:.v, I"•P•""""'"· 
G7rod'tta:TucWV fO(ITI.xltt.~C «Mr.). Olv011 olnver lv Tole crvvocf•v-
TICOir irt~O!"O'f «CJTa OW .. O~V T~cHriW CJQ/UIOWrfJI 9 TI/'OM• 
y<Jirvrcu d.1v lw1Tpmf7'cu v4 o • .,,....... "r d,.owr••rlr. 

4) '£,' OCJOV l« 'Njc ~·~~t"f TWV CJWOdnJTUii;,V lyrpOI""'" 
oiY >'""'"'"'"' ""'•f3o'J.Jru I) ~l{Jr~a Trjr dq'Atlcrruc oro• vd 
w•arcnroujTGI o,· UrriJtltc.JC roil rrtpu;topi'IIOv Ti:IJI doxdcw 
({J~i).J.,. .W..), llpllc TOP CJ«OWW Toin'ov otov .,a l.o!'f3a,.al 

crulq~«txm.Vx•• •a'lo.Jov X(>fl'1•,m,.wror .. ('i>r ""'Vr""'" 
(•ou.lj>IDI'fJ), ll"6<1w tl ,.~oaBf/•'1 IX" oiJT..,;; or~crow
p1t18fi lltrrt •ic roiJr diCivy~J<JBi.rar ol•ovr ovor,W. ......,cr 
cr.OqpoiCVCIVWV.tov aa.Mov lstripz•vn W dUJAir.oe&, ,t(Jc.HrTI· 

lUll owlal, U<upicr11 fUI<p;;,v troaor~""' "'""""""'' Carxa· 
f'"f, iv,;,.,t'f ,/.ov6ro7r, /JMJr/oUJ tp0~/'0~1/C W TOIIJVTCJI 
J(1l""'"" oi>alal oirrvCJ «arel TJ)• x(>ljarv .... tuba val iU.4•· 
"'"' ,~~N/r, Y~""'Pi"'', Kermesbeeren, i.,;,.,<IC I"'Y"''" 
criov, lutci6~ov (7r<~uxo• lMI18tl""' 0/'VMOIVcHrVtvl"') 
oiv6Jrvrvpc&, lut.IJ8CJ(ITOII O,uvM:UxG(In, cr•pMnov G.uVMv, 
"'""'" crrpOVTlov, f3wl'"v8wv, ciAaTtJ 1/lrvd~ov, ciMra 
..U ;,,;,.,,., {3upiCOv o~ior "r l<4l o .. ..o-.. u~iw (Sulfiten) 
i.,'<upia" 6/"'f Toii tr1Jil08t.Uovr xdiov (Kaliumpyro
sulfit) ••X""'"'" y:l.vmvru., oi>a..:no (;arx~iv~, dovl.ol"'' 
«<>I tr~61'010). 
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diesem Zwecke ist je eine Probe aus jedem Pack· 
stUck auf Farbe, Geruch, Gescbmack und FIUssig· 
keitsgrad zu prUfen, und wenn sicb aucb bierbei 
keine Bedenken ergeben, eine abgekarzte cbemische 
Untersuchung unter Bestimmung . des Gebalts 
an Alkobol, Extrakt, titrierbaren Sil.uren (Gesamt· 
!lAure) und Asche anzuschliessen, die sicb bei 
Sendungen bis zu 20 Packstacken auf zwei Proben, 
bei grOssel'en . Sendungen auf mindestens eine 
Probe auf je zebn Packstlicke zu erstrecken hat ; 
erfolgt die Probeentnabme durch eine andere als 
die Untersucbungsbehtirde, so ist dieser zur 
Vornahme der abgekUrzten cbemischen Unter
sucbung die erforderliche Anzahl von Proben zu 
Ubersenden •. 

5· Wird auf diese Weise die Glfoicbartigkeit 
bestitigt, so ist die Prlifung nacb den Vorschriften 
unter A an wenigstens einer Probe aus je 2.5 
PackstUcken vorzunehmen. · 

A•IIIWAtoiiC' •. Bei rotem Wein, flir" den die 
VerzoUung als Verschnittwein beansprucht wer
den soU, bat die abgeldlrzte chemische Untersu
chung sich auch darauf zu erstrecken, ob der 
Wean del!- erforderlichen Gehalt an Alkohol und 
zuckerfreiem Extrakt besitzt. 

n dti~f'IJ ;; h&rrov Joxtiov :,.~or l:fiTauw rofl ~Gf"JTTr, 
ha/lft:, rritr•"': IUJl fja81l0iJ &~·6,.,.or •al tav •<ll ;,. Tft: 
Utrdtuwr ·~ dl:v y<V•wVTtJ• IUJl •clAw Ol"f<{joil.Uu lj 

· X'f/lll<i/ifirtJtl<r diov "" "<l''"cH'""" ,.,Svov ,.~ilr m8o~~v 
rijr "'~'tor'"6Trtror roiJ oivotr•.Vf"Jror, ioxvJJtr,.,.,.or, rt~ 
.,.. 6:4•!Jr o,fUnjror 'Aapf3avo,.t .... orp/>r 1'0iinl dbo duyp6r"" 
dl & ... aroJ.ar /lAx~• zo .Soxel.,v I{JCI(Ir')J., •~or.) •m d•s peya· 
i.vrtvar roU>Irrar l:vilc dtlrJJ~J••r .,.,a 10 Joxrm (fJa~t:4a ,.,.,). 
'&p' 6D'ov Ji d"y,.,.ro~.pia yly.'"" ~il tr6(>ar ~Pxiir i riir 

· tKTe'Mltl'lr ..., mll'l<i!P ifma•• , dto11 v' atrD<1Till9rcu •ulmJ 
6 ;.,.,..rob,...., &,.6fll>r &ttyp6.., •vile """tMa"' nk """'6/lOv 
X'/fl'<~' lfrrtlt110JC ( 3}. 

6) 'Ef6110'1J cr.il roil ~6Jrov rolrrov 11'1cn'071'o.,inu lj ;,~ 
v- roo olvov, ~ lfirafl<r &iov va riyvqrac hrl ~ rovMxa· 
...... dety,.,.ror A.aplhJvopt.ov •ara B6 .So x•ia (fJapihtJ ...... ) 
IUJl n~ tr~l>r Tdr dU>rM'•tr r8r avafepo,.t..ar Jv r,;; ~· 
&tlyparo ..4, 
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Dapdpr""'! 

T=or A 

lli~TOllOIHT/KO.V 

ANLAGE 2 

Forotular A. 

ZEUGNIS 

%'/!""iir ~erU"'f: &ft"OIJl'~f (/MpitJor) olvoV ft"pOO(H,OpWoe 
,.par i~• tScii ...,. ... ~ 6urmarloala• roil '101/" 

,...,.,«oi itS<i,avt 

0BER DIB CIIJtMISCHB UNTBRSUCRUNO BINER ZUR 
AUSJ'UHR IN DAS DBUTSCIIJt ZoLLGBBIBT BB• 
STIIIIITEN SBNDUNO VON WEIN. 

M-il• 

'A(HIJ,.OC J:fJ(#itJ, Bdpor •ir 
(...,.6n!r aitior) 

0,&8p.ol %'~6jopa ........ l 

·o.o...,.rmiMJpD!i Zeichen, RobBeWicbt 
"'"...........u. Zabl, Art Nummern in 

roil ......... Ab.lr KUogramm • 

Name und Wobnort 
des Venenders ri:nl ~. tStfapnafW• f tSo;crlutt . 

(ji<lpeAitn, 111/h>rlt.w u..r .) 
der Kesselwageu, Reservoirwageu 

odor Paekttiicke (Fiilser, Kls~ usw .) 

I . a· 3 4 

~M)'IICipV tl"poeMW"'f 

~~·· ""'"''"""'· ap;tla ""' rtap6p.otll). 
x"'•'tlf• irour 
fiV1«DI'IIi9r IWr. 

BeuichnUIIJ uach 
HerkUDft (Land, 
WeiDbaugebiet, 

Bezirk od. dgl.), 
Farbe, jahrgang usw. 

5 

. Dti")'IICIP. t j,...,;,..,...,. 
nir .,...,,... •f'l"')'ldor 

• (&ii ..... ,.tp~trr..., ... nk . 
•fiiOl'"'"'r) 

Beschrelbung oder Abdruck 
·des amtlicben Venebluu. 

(wenn der Fall) 

6 

.dtG ..... !ftpirrr...,&P Gpptl" 
ylar~o~t ri:nl pO(fi'G~: 

7;; ill ri ·~·ll•l#p pop
rof'dff f'tllillro .JoxdG durl
ll.mw oi1rb nir .s • .., ..... ~ 
pi;cpc nir popri>ts"'f: 111'1 roil 
.... &, ........... _ ll:cfi ....... Of lnrb 
tScapcft hrm,r,tn•. 

Im Falle der Anlegung 
des Raumvercbl-: 

Die unter !Raamver
schluss gelegten Pack
stilcke Sind von der 
Probeentuahme an bill 
Zllr Verladung in den 
Waggon Nr ............... . 
st:Andig unter Aufsicht 
gehalten worden. 

• Karii f#rtlfopDr .,;; tpO(II'G~ irl~phnnla,.u 4 oN194ri ,W..n ,..;; 6a.«ri fl<ipovc oi1roaroNjr. 
1 Bei Raumverschluss genilgt die Angabe des Gesamtgewichts der Sendung. 

No. ao31 
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,J,.,IJJU< .W 4o8rimJr t(oiHiwdorl,ttt"f or<MOJro<d { inro

Mxr) 
YCIG'I"pnl· • ~ 6r< 

%91'--> 

1. lm ".V..q ifi!Tu• r~ ttvp,twur or~ r<ir oUJr/,;e-r 
ovror 

. W d . dVIV GvaplfttJC JUTtltv r;;, 
l.t/'f8 • • "YJMJ • ' JUTiJ. ttxqparutpfw p.tttov otlyparor (ol 

t• .W orapoilttqr G!rottToUir (l"pldorl 
ava/'4"<url lrM<6vtJv oporu!;;, ciorottro;l.;ov (I"Vi4"vl 'l rqpq· 
811t1Wv r.:W tori ro(1Tf11 ttvptp<Wq8tutwv o<arcift<W. 

'· lm cioravra riJ. 4oxtl4 <; ,:.., tttxqparl<18q .~ ptttov otiypa 
"'VuxoJ)tf<v. opoeu!ir orpoi6v. 

3. 6T< 6 oivor ortJVItl<tvatt8q ll~rowutr«WC i• ttra,v;l.;ov 
.. ava.t81<ttwv .., 'EU.id<, 6n oilror GVTtiO"O<PIVtrtU .. v~r r<ir 
ilr.{WVtfor 4<arMt<r roil v6pov itttJTtp<Vir <araviiA'"'•ur w 
'Ell44< lUll brl .. A.!ov 6r< mra n)v i;oratt<v bt4tlx8q 6r< 6 
olvor oilror 4iv .. rvuxt< wpottBil•ar '"•xapov, fqp.ir ttra,toor, 
rpvy,.oil ofior, <<TV«<il ofior, 8tt.u4;;, liMr<W i(a<pittll oruvo· 
8rdHiovr ..u.iov. 

4. br< J! .. ,pun«6"Jr roil 6tu<Oil otlor iv p<i A.!rc>l' 4tv 
""•vflalvtl ra J(Jo ypapp.tivUJ t .... ,vupiva •ir ..VOirrvov 
Bt.ur.lv ..U.ov. 

,_ > J BL , , tJtv lrtVUXtl• 
'· uTI u 0 VOC' 11'f'OCJ •!ltr/11 OU•On'1'ftlp4TO' t. 

. "'C"•X"· 

7. 6r< 4tv tyivtro avo~<r ,...;;. :Mv..il olvov 'l· 

1. 6r< d olvor .. rvux" mra Alrpo• ........................ ypap,.a,.a 
oi-...bparor •al ''"' olvovr ova/'4"eur ........................ ypop.-
~ tMVBtpov CaoxGjlov txxiJ'AMr/Ml. 

Auf Grund der erteilten Ermll.chtigung beschei-
. die _. rtigte Anstalt mgt - unteue . 

der Fachchenuker 

I. Dass sie die nach Vorschrift entnommene(n) 
er . 

Probe(n) · 
obne Vermiscbung untereinander · 

nacbBildung einer Durcbschnittsprobe (Mischprobe) 
der vorliegenden Sendung 

aus bre 1 . bartig' S d 1 unter me ren g etc en. en ungen 
Beobacbtung der hierfiir vereinbarten Vorschriften 
untersucbt bat ; 

2. Dass in allen Packstiicken, aus deren lnbalt 
die Durchscbnittsprobe (Mischprobe) gebildet wur
de, ein gleicbartiges Erzeugnis entbalten ist ; 

3· Dass der Wein aus ausschliesslich in Grie
cbenland gewachsenen Trauben hergestellt ist, den 
fiir den Verkehr innerbalb Griechenlands geltenden 
gesetzlichen Vorschriften entspricht und dass 
iiberdies ein Zusatz von Zucker, Rosinen (Karin
then), WeinsAure, Zitronensaure sowie von Sulfiten 
mit Ausnahme von Kaliumpyrosulfit bei der 
Untersucbung nicht nachweisbar ·war ; 

4· Dass der Gebalt an Schwefelsli.ure in einem 
Liter Wein nicht mehr betragt, als 2 g neutralen 
scbwefelsauren Kaliulilli entspricht • ; 

S· Dass der Wein einen Alkohoi2usatz 
nicht erbalten b 

at· · erhalten ' 

6. Dass sie · unmittelbar nach Entnahme der 
er 

Probe(n) die Sendung mit dem (gegebenenfalls oben 
Raum

anzugebenden) amtlicben Packstiick· Verscbluss 
verse ben 

hat; nicbt verseben 
. 1· Dass ein Verschnitt mit weissem Wein nicht 
vorliegt •; 

8 .. Dass der Wein ............ Gramm Weingeist 
und bei Verscbnittweinen .. ,' ......... Gramm zucker-
freies Extrakt in einem Liter entblilt . 

....................................... ri ............. . l" 
• (T6Jror) (Ort) den " ....................... , .... .. 

..... ---., 
.... ~ \. 

( I'fi"J}/r \ 
\ Stege! j 

·· .............................. ·· 

') 4n 0.-tVa 4.0 olvovr oir<ol( inro{JoUNwr .. orv~ icrtM>
ouspdv ~ ~ llva/4rur. 
. ') ~ ANypd""" ,.O.w t ..... ov .. p6umu .. rvl i{lv8p,;,v 

.. .,.. ~ il'ur ~,;w torulop.-U., rCNOf>rwv, 

·············· .................. ············ .......... : .. . 
(<arovo""""' ~oii l4j>Vparor) 

(Bezeichnung der Anstalt) 

••••••••••••••• 0 ••••••••• 0 •••••••••••••••••••••••••••• 

(inroypa,~ oal flaB~ roil io414ovror ~a 
7rlCJTO#OUf1"U1:6v) 

(Unterschrift und Amtsstellung des 
Zeugnisausstellers) 

1 Nicbt zu!Assig fiir Weine, die als Verschsrlttwei
ne abgefertigt werden. sollen • 

1 Nur bei rotem Wein mit Ausnahme von 
Dessertwein zu bescbeinigen. 
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Tv~ror B 

lll:ZTOIIOIHTIKON 

'lC'IJUidif if.,.Gar"'f ;. .. ..,..~ I~U~>i<lor) olvou ""l""'f•{opA..ov 
.. ,ac ~~~ 4ul n)w T~Atnr......, tlWIUJ40<1U.. Toil rrpJMJ· 

.....,;, idapovr. 

A. BEBA.JJIEIE. 

Dpac i~<plfl-w Ti;r l•av6T7JTor !rpiJr riaayt.l)'l}v T . 

mTt.ITip<.o 4vafN!PO"············· 4p<8p4r aol rltlor 
POfTB!MJ~ 
tlt~pna~ 8r{J<uoi 9 inroroypappivq 
4o;r•la I,Baj>iAm, tu{JfAUJ W..) 
XpGTUD) ap_ri . 

1. 6T& OGT6lr<V rijr tiVppwV"'f Ttzir dUJTQfea• r••opivqr tl•<)'" 

,_,_. wpoi{Jq • ...\.o --• , • •--· 
UtJTo~1 .-UJC ,. ·'{J •<r •q• "'l'Y""'YIII•v u<G Tiir • .,,..,..,... 

u£11 lrpvc 9 
w•p<ypapopivq; (iv •rp•'lrT,:,u appaylll•"'f) ;,..,,,..., appayillor 
Tiir popTa,.Ofr/r 

TWP 4o;relt.lv I{JapiAUJ, tu{JfAUJ W..). 

I. 6T• .-..........•.. '-'!,Bill---- ""YI''············- dvev m· 
!'Jf"'C ,...., •ir ·································· ································--·······-· 

Gp<Bpac aol•ltlor .-w. tappor111pivt.IV olo;ralt.IV) 
''~"""'" .... .,.,.. ... _____ : .................................................. : ........ . 
alii 41 br1111Jpou •ppayillor iappay<~~,.W.. traplll689f111• .,ac 
TOP g,...,..u. Toil olvou 6ft't.lr OVror lrpO<Iaopltrp TGVTG .pac 
%'/puu)v tfm...., travQ TOil ••••••••• _. ............................................ . 

ANLAGE 3 

Formular B. 

ZEUGNIS 

0BER DIE CHEMISCHE UNTERSUCHUNG KINER JUR 
AUSFVHR IN DAS DEUTSCHE ZOLLGKBIKT B1I• 
STIKMTEN SENDUNG VON WKIN. 

A. BKSCHEINIGUNQ 

Zur Feststellung der Einfuhrf:lhigkeit fllr d ....•• 
nachstehend verzeichnete(n) Zahl und Art der 
Kesselwagen, · 
Reservoirwagen, enthaltend Wein, bescheinigt die 
Packstiicke 
unterfertigte Staatsbehorde : 

1. Dass sie nach vorschriftsmLssiger Probeent
den Kesselwagen, Reservoirwagen 

nahme den Waggon mit dem 
die Packstiicke 

gegebenenfalla unten anzugebenden amtlichen 
Raum- versehen 
Pac•-~• k Verschluss "cht h hat ; ...... uc - ru verse en 

2. Dass sie die entnommene(n) Probe(n) ohne 
Vermischung untereinander in ••••••.....•..•..•..•..• ............................................ ····· .... ········· ......... . 

(Zahl und Art der Ulll!ICbliessungen) 
gezeichnet ...................•................................. 
und amtlich verschlossen dem Venender zur Her· 
beifllhrung der chemischen Untersuchung dun:h 

. ................................................................ . 
· (Name der Anstalt, des Fachchemikers) 

fi berlassen hat. 
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M<ulw 
:Eq!J'l4, {:Ia •ir 'Avaypa9") orpou.&at"'f 'Ap•8p0( ~'81"'1 Jt:M::::.I'/14 ' (,tti.pa, ll"tpuplpt<a, (ft"oa6Tqc tidor) 

Robgewicht brap.tla ml lrGp6pDUJj, 'OvoptrrttrWV11pOP Zeichen, 
Zabl, Art Nummem in .tP"~"'<"'• i<o'-'r .ul mrouci11 

Kilogramm 1 ...y .. pl4;r «Mr. -Toil throcrroiliwc 
Bezeichnung nach Name und Wobnort 

rw• rpopraf'tlcw.u: ~rfq,....ap4f,;,v, f ~o.ttl"" Herkunft (Land, des VerM"ndl'n 
(llapr ""• IU{Jurwv «l'lr.) Weinbaugebiet, 

Bezirk od. dgl.), 
der Kesselwagen, Reservoirwagen Farbe, jahrgang usw. 

oder Packstilcke (Fasser, Kisten usw .) 

( 3 4 5 I 

1929 

llep<ypatpT) .; l1.1rarfnrt.~p4 
'"ir bru1ifp.Ov arppayitlor 
(o<a '"iv "''91,....,..,v '"ir 

arppaylat"'f) 

Beschreibung oder Abdruck 
des amtlicben Verschlusses 

(wenn der Fall) · 

6 

,d,(J 'rijv ll"tplorr""'" arppa· 
yl4rur rw• rpoprap4Ewv : 

7\1 Ill ralr arppayus81laau; 
rpopra,.OEa<r rt81vra 4DJ(tl4 
duriM!tav cid '"ir ot<yp4To
'AJNia{ !'i:w< '"ir rpopr.:..rNf Iori 
roil W cip ............ _ dJt:t/14Tor 
;,..a ••ap«f lll"~<fx>riiJ<~~. 

Im Falle der Anlegung 
des Raumverschlusses : 

Die unter Raumver
schluss gelegten Pack
stiicke sind von der 
Probeentnahme an bis 
zur Verladung in den 
Waggon Nr ............... . 
stllndig unter Aufsicht 
gehalten worden 

.......................................... nj .......................................... Ig .... .. 
(Tcl!ror) (Ort) den 

/ .............................. . 

\. ~fe"g·~r ; 
i 

\, ........ 
..................... ·· 

• •••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••• 0 ••••••• 0 ••••••••••••••••••••• '· •••• 

(«aTOIIOI'tJOia 'rijr Gp.f>ir) 
(Bezeichnung der Behiirde) 

. ............................................................................ . 
(V..orpa9") CIGl {Ja8fll>r roil i«.rlclwrar ra ll'usro.-o•qr«<WI 

(Unterschrift und Amtstellung des Zeugnisausstellers) 

1 
Kar4 l'fTilfOc>clr fopra~,;, larppayut,.Ww &pui • civaypa9") p6v011 roil dAu.oil {Jdpovr Oll'oaroM;r. 

1 Bei Raumverschluss geniigt die Angabe des Gesamtgewichts der Sendung. 
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B. Hl:ETOHOlllTJKO.Y 

.Stii rv. JC71~ lftr"""' lt.ptB ......................... .. 

dvv6p• riir . .So8tlmfr lfovaUJ&or9f1•t.JC trUITOO'·>ui : wo· 
:4px• 

}pGf'Op.n ........... - .tvl""6c 

I. 6T& ........ -.... tiVJif'f.wt.JC T9 {Jt{lai/AII A """'~ ......... .. 
• dvn.~ civa-

&ttypa ....... _,_ ,....a "l""'rovJIIwl• t~p/P""•~ riir •JIO'•r•· 
p.J~r .. v 
••"'r rwv & .. yp.Or"v ml ""''"""' tiJCfiJIGTUI/IDV pltsov 
. '" riir "'P"""pl""r S..oaroAijr (pq>lllor) oifht 

.SdyiUITCif 6UJf16(H.w .;,....,.,. • ....,. (p.tp/&w• 1) "'P 
•ir n)P JC71~ ifir<UI<~ r'l!"'lltttswv rwv 1.-i f'oin't> tiVJif"''" 
.,e,usw• .SUJT.ift"•· 

"· 6n 6 olvor "'"P"'•IV<Itsll., ;.,..w.usr..wr ;,, ,..,.,v....,. 
O'apaxll~~tswv iv ~""'· 6"' oin'or avra .. ocpl,....,.. trpat riir 
ltr;rooiNrtJC .S&Gr.ift~ f'oU .. 6/ADV """<'uciir .,.,.,.,u.,""'" tv 
'EAMdt ml 111'1 1rAto11 6T& «tJrti n)P ifit'M•'II lur14tl,tflq 6r& 6 
owor oin-or 4EP ~rl(>d:;c., O'pOtlll""" C....xlt.pov, frll>iir tiTGf'lllc>r, 
.. pur....,;; afior, """"'.,;; ofior, fl....&w• tU<ir"• lf<J'('Ua 
..,..fJ .. ~our ...Atw. 

3• 6T& t) .. ., ....... 6,.,r rou llat.i...U Gfior to fllf Al•PI• .sn. 
wq~8alv•• ... """ ypa~ bt11''f'patsp.IH •ir oil.strq>n 
6t~ ~ •. 

4· 6T• 6 oiwc lr(>Ori.,.., oivo.....Vparor .Sw :l(>d:ra 
"''I' JCI&.· 

B. ZEI1GNIS 

iiber die chemische Untersuchung Nr ........... .. 

Auf Grund der erteilten Ermllchtigung beschei· 
. die . Anstalt 

mgt der unterfertigte Fachchemiker 

D sie d' 1 Besch · · ~ to I. ass - 1e aut etrugung n en om- . 
er 

Pr be ohne Vermischung 
mene(n) 0 (n) nach Feststellung der Gleich-
untereinander · 
artigkeit der Proben und nach Bildung einer Durch
aus der vorliegenden 
schnittsprobe (Mischprobe) aus mehreren Sen

Sendun~ unter Beobachtung der hierfllr verein-
dungen . 
barten Vorschriften untersucht hat ; 

2. Dass der Wein a us ausschliesslich in Griechen
land gewachsenen Trauben hergestellt ist, den 
.fiir den Verkehr innerhalb Griechenlands geltenden 
Vorschriften entspricht und dass il berdies ein 
Zusatz von Zucker, Rosinen (Korinthen), Wein
dure, Zitronendure sowie von Sulfiten mit 
Ausnahme von Kaliumpyrosulfit bei der Unter
suchung nicht. nachweisbar war ; · 

3· Dass der Gehalt an Schwefeldure in .einem 
Liter Wein nicht mehr betrt.gt, als 2 g neu tralen 
schwefelsauren Kaliums entspricht I ; 

4· Dass der Wein einen Alkohob:usatz 
nicht erhalten hat . 

erhalten ' 
S· Dass ein Verschnitt mit weissem Weine nicht 

vorliegt 1 ; 

6. 6T& 6 oi~or trq~uxa ....,.a AlrfOI' -············-···· ~pdf,,. 6. Dass der Wein ......... Gramm Weingeist und 
oi""'"'.V.....,..,r ul ""' ol~our a•afdf-..................... '1'1"1'!'/Jf"' bei V erschnittwein • • • . • • . • . Gramm zuckerfreies 
11-.VBtpw '""xlt.pov bt:;cliA111pa. • Extrakt in einem Liter enthll.lt. 

• • •• • • • •• •• • •• • • • •• • ••• •••••••••••• •• ... • • • •• •• • • TV ••••••••••••••••••••••••••••.••••••••••••••••••• 19 ...... 
!T.S...or) {Ort) den 

...... ·····-····-.. .. 
/.... '\\ 

. ! :Ef1payi( \ 
\ Siegel . J 

.......................... ····~·.! 

') dw icr,tW. 114 oz,our, oiro~er wofldAA~wnu ,.~ mu..
Pus,u<w .:.C olvo• Da~t.JC· 

') 8d &"")'~Hi,.,.... pi;Po• i,6ts,. w(>dumu .,..,pllp.fJ~ 
• , ...... ~~ .. 61't.JC .... "'"'"l"'""• ............... 

No. ll<>3< 

( ICtsTo-.opatrllt. rou l.spiJparorl 
(Bezeichnung der Anstalt) 

(T~rorpaf'• ml flo8~ roiJ i•&ldovror ri> 
· ~r•tsr011'0&'1"""" I 

(Unterschrift und Amtstellung des 
Zeugnisausstellers) 

1 Nicht zulllssig fiir Weine, die als Verschnitt
weine abgefertigt werden sollen. 

I Nur bei .otem Wein mit Ausnahme von ~ 
sertwein zu bescheinigen . 
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DEUTSCH-GRIECHISCHES ABKOMMEN 

UBER DIE ANERKENNUNG GRIECHISCHER REIN
HEITSZEUGNISSE FUR BAUJ40L (0LIVEN0L) 
BEl DER ElNFUHR NACH DEUTSCHLAND. 

Auf Grund der im Artikel 17 des heute unter
zeichneten Handels- und Schiffahrtsvertrags 
zwischen dem Deutschen Reiche und Griechen
land getroffenen Vereinbarung haben die unter
zeichneten Bevollmachtigten die nachstehenden 
Abreden iiber die Anerkennung griechischer 
Reinheitszeugnisse fiir · Baumol (Olivenol) bei 
der Einfuhr nach Deutschland getroffen : 

Artikel I. 

Die Untersuchung des zur Ausfuhr nach 
Deutschland bestimmten Baumols {Olivenols) 
wird in Griechenland nur von amtlichen chemi
schen Laboratorien vorgenommen werden, die 
dem griechischen Fin~zminist~ri~m unterstehen 
und mit den e.rforderlichen Emnchtungen ver
sehen sind. Die griechische Regierung wird der 
deutschen Regierung ein Verzeichnis dieser 
Laboratorien zwecks Anerkennung iibermitteln 
sowie Nachbildungen der Unterschriften der mit 
der Ausstellung der Untersuchungszeugnisse 
betrauten Beamten in der erforderlichen Anzahl 
zur Verteilung an die deutschen Zollstellen 
ii bersenden. 

Artikel :z. 

Die Untersuchung des Baumols ~Olivenols) 
sowie die Feststellung der Gleichart1gkeit des 
lnhalts rnehrerer zu einer Sendung gehOrigen 
Packstiicke wird in Griechenland nach den in 
Anlage I aufgefiihrten Grundsatzen erfolgen. 
Die griechische Regierung wird der deutschen 
Regierung die Anweisung mitteilen, die sie 
demgemass fiir die Untersuchung des fiir 
Deutschland bestimmten Baumols (Olivenols) 
erteilt hat. . 

Artikel 3· 

Die Reinheitszeugnisse sind nach den Mus
tern der Anlagen :z und 3 auszufertigen. Von 
diesen Zeugnissen gilt das Muster der Anlage a 

• 

rEPMANO-EAAHNIKH ~TMf/JJJ.\JA 

//POE ANAFNJIP/EIN DIETOUOIHTJKJI.V KAtJA
POTHTOE EAAIOY (EAA/Al:) KATA TH.'i E/J..

AFJIFH.V AYTOY EIE FEP.'IIA.VIAX. 

'£-:ci rf: {1d.au -:i)s oul. rou ii.pO pou 17 ~s tnj
p.epo" o~orparpeitrljS t1U'IJ0~1CYJS iip.rr:opiou ICat 'llau
re.Uas p.S'ra~u Hpp.a"ias ~eai '£).).Mos r61Jopivr;s 
aup.rpawias of, zd.-r-(J)Ot ooor;rpappi'lloe rr:J.r;f?e~o~

. awe t1U'UWp.o).07!Jt1UIJ rd E;7]S t'IJ axlaee rr:pos 'n7" 
d"arllwptDtll €J.b;ue%tiw rr:ID'r'orr:ot7Jnxw" llaflapo
TTJ'r'OS i).aiou ( i).aias) xa-r-d ~~~ elaarwri" a&rou 
sis Hppa'lliav. . 

AptJpo11l. 

'H X''J~ t~i'r'aaes 'r'OU auJ. ~~~ e;arwrrj'll sis 
rsppauia'IJ rr:potupiDpE'UOU i).fliou ( iJ).aias) Od. ix
re).~rae '" 'EUdae po"o" fmo xparetwll l?fltxw'll 
tprat1r1Jpiwll, fmaropiJJ(J)'IJ els ro e).).l]JJt%0'11 ·rrr:
ouprsioll rw'll Olxor-opexiiJ'IJ xai trpwaeaaplr-w'll auJ. 
rw'll tbratrouptii(J)'IJ tp;aratl'r'at1£(J)IJ, 'H '£).).1)'111~ 
Ku~lpvr;ats Od rr:sp.Y,TJ -:-fi l'spp.aJJ£X~ Kupspllftase 
:rart.Uoro'll, bea).appd'llo'IJ'ra rd t'll ).iJrtp tpraan;ptu 
rr:pos dliar"wpcat'll ws t'ltit17JS xaJ rd O.rr:a"7J01J
aop61Ja dllariJ'Itwp.a-:a TW'IJ {JTr:orparpw'U TW'IJ O.pp.o
aiw'IJ rr:pjJs lxa0t1111 rw'll 'lriDrO'ItO'T)Ttzw'll t~srdasws 
{ma).).~).w'll tr:pOS acaJJo,tr9'~~ sis -rd.s rsppa~exds 
rsku'llsta:rds • Apzd.s. 

"ApDpu11 2. 

'II X.'il'-'~ t~trtU7tS rou i).u.iou ( €).aias) Ws tai 
0 'JtafJopeapos rijs up.oeorsJJsias roii rr:spuzopiJJoiJ 
rr:).££oJJwll r£ a!Jrjj MOtl'r'o).fi avr;xoJit'(J)II aozeiw'IJ 
(ftaps).iw'll x).rr:.) Od ixre).~-rae t'll 'E).).d.ae au~d 
rais t'll rq; rr:apa~par' 1 bea).ap~a'IIOpEJJatS 
{Jaae;rais aeard.~saell. 'H 'E).).7J'III~ k.u{1ipJJ'f)t1tS tJ' 
d~atot'IIWt1TJ rff l'sp~Jar-txfj Kujisp11~as' ~" peOo
Do" ~" xard raura Od 0et1'1rit1TJ rr:pos i~lraaw rou 
rr:pos t~arw~" el;; Hppa"ia11 rr:powpeap.lvou 
i).aiou ( i).aias). 

"ApOpo" 3. 

T d tr:ID'r'orr:o'7Jrud xaOap~s /Jio" 11d o:UIJ
rdaaw'llrae auprpdJ'II(J)S rr:pos rd i11 rois rr:apapnj
p.aat'IJ 2 xai 3 6ea).ap.pa'11ope11a o1roasqpara. 
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fiir den Fall, dass die untersuchende Anstalt 
selbst die ·Proben entnimmt, das Muster der 
Anlage 3 fiir den Fall, dass eine von der griechi
schen Regierung hierzu ennachtigte Staats
beMrde die Proben beim Versender entnimmt 
und sie der Untersuchungsanstalt zur Unter-
suchung einsendet. . . . 

Fiir jede Sendung 1st em besonderes Zeugms 
auszufertigen. 

Artikel 4· 

Wenn von einem griechischen Reinheitszeug
nis begleitete Sendungen von BaumCil (Olivenol) 
nach Deutschland in Packstiicken eingefiihrt 
werden, die mit einem amtlichen Verschluss 
einer griechischen BehOrde versehen sind, so 
wird deutscherseits eine Nachpriifung im allge
meinen nicht stattfinden. Vorbehalten bleibt 
jedoch das sich aus Artikel 17 Absatz 3 des 
deutsch-griechischen Handelsvertrags ergebende 
Recht der deutschen Regierung, in Einzelfa.llen 
die Richtigkeit der Zeugnisse nachzupriifen und 
sich iiber die Namlichkeit der Waren zu ver
gewissem. In diesem Falle hat die Kosten' der 
Nachuntersuchung, einschliesslich der Versen
dung der Proben, der Verfiigungsberechtigte zu
tragen, sofem die Untersuchung zu seinen 
Umgun~ten ausfallt, 

Arlik~l 5· 

Dieses Abkommen tritt gleichzeitig mit dem 
am heutigen Tage nnterzeichneten Handels- und 
Schiffahrtsvertrag fiir dessen Geltungsdauer in 
Kraft. 

Ausgefertigt in doppelter Urschrift in deut
scher und griechischer Sprache in Berlin am 
24. Marz 1928. 

• Ex ~til II trkr."MrOt7J rtJu;Ja~ T"ou:-toll ~ti f1SII 'I"O;; 

l',:r;oa,;ruaros 2 iax!m tJ,d ~~~ nspintotrtll xafl' 
' .Q r• .. ' .. ~~~ '!"D ifsirpa J.apt'd11r.tn mr aV':o'J ~otr.O'J 'l"ll'J 

it_TMr7Jpto'.J i'msp ixnJ.Ei rtJII i;f:-atrtll, ~n ds ~~~ij 
mroiJsiparos 3 IJtd rtj11 nspirr-:watll xnfl' ~~~ :-o 
llr(fpa J.ap.f3d11r.a• iz ~n'.i d:rna:-oUto~ od rrpos 
T"n!jT"o f11r:o ~s 'Ell7JIIUI~S Kuprpvi;arliiS i~orHJw
lltr.7Jpi111JS 'ApX~'> zal a~roa:-iJ.J.s:-at fd w):-~s 
sis -:-6 l7J!ItZOII ipra~pen11 rr:pos i~l:-aaw, 4e" 
bdllr7J" d:rntiT'n.l.~" ixllc1hntt idtai:-s,nnll r:taro-
7rllt7Jnl!oll. 

'EtpiHJo11 a[ o'l"ti t.l.lr,lltXtilll ma:-mwerr-ntilll 
ao11o1Jsoopwae d:roa:-o.lrr.i iJ.ainu ( i.laias) sit~~i· 
rovrae sis Hppa11ia11 l11ros lloxritrw, tfsplrvrmll 
l7r:it11Jttoll atppar<da U.l7J"'~S 'Af'X~S IJ$11 8d 
t'nr:oxsw~ae aiJT"at til riut sis TS(l!ICtllt~ll E7r:r111S;
f:-atrtll. 

'E11 -:-ouroes ~ Tspftll.lltr/j KOJfU.o~l'}trtS i-:r:erp'J
U.aaae taurfi ro t% rn~ iJ.pfl pou 17, napdr patpns 
3, ~s reppaa~n-U.lr;llt"l~S ~o~~8~%7JS iprrnpias xai 
11urr.t.lias d1roppin11 lltzaimpa, •nrws l11 T't.tlt nrpr 
7rT'toaeatll i.tfr1JI T"h opOo11 :-toll rcttrro7r:llt7Jrt1tfoll 
xai pef3auir.ae nspi ~S t"alr.lro/-llS m;'j itznnpcrJ.. 
fla:'"OS. 

'E ' 8' • ' . ', .... 11 1rspe1rT'waee zt: ~~~ r" nrrun-.ratza :-r;s 
maiiE~ST"dtlsws raUrT)s ~8s.lw d7r:ll~~ OIJtlpslltS 
lltd T"hll llexaw!jzo" To;'j tfl7rOpsuparns T"d l;nlla 
~s i;crdaews ws zai ~s d:rna:-o.l~s -:-,;;., ll!tTttd-' 
T'tllll papullo•HTtll atr.h11. 

'H 1rapo'itrfl aPJp'fwllill '!"ilJr.ae i11 iaxui" ~uhrn
XfHJIJwS 'trpOS rtJ" trf)pepoll b:rnrpatpticaall ~mlfl~lt7JII 
ip7ropias xal lla>.JreAias p.ST"a;u Hpp1111ias zai 
• EUdllos xat~ fld llta/JitEtT(J lrp' lian11 i"axure xa! ~ 

• IJ 0 tiUfJt'MtS WJ'r7). -

~o11srdxfh; sis llt'trlo'.ia~ npwrlr.1Jr.o11 sis repptt· 
llt%~11 lldi t.l..l7JIIt~ll rlfiltl6all Ell BepoAillqJ rfi 

· 24. Ma(l'!"imJ 1928. 

(Gez.) Joachim WINDEL. 

(Gez.) J:. K a11eHhnoJ.os. 
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ANLAGE I. 

GRUNDSATZE FOR DIE UNTERSUCHUNG 

VON BAUMOL (0LIVEN0L), DAS ZUR EINFUHR NACH 
DEUTSCHLAND BESTIMMT 1ST. 

A. ANWEISUNG ZUR CHEMISCHEN UNTER
SUCHUNG VON BAUMOL. 

Reines Baumol ist eine farblose his goldgelbe, 
bisweilen auch durch Chlorophyll griin gefarbte 
Fli!ssigkeit. Bei etwa I3° C beginnt es sich zu 
triiben und erstarrt bei o• C zu einer salbenartigen 
Masse. Es zeigt einen eigenti!mlichen schwachen 
Geruch und Geschmack. 

Von den nachstehend verzeichneten Priifungen 
ist keine fiir sich allein zum Nachweise der Reinheit 
von Baumol geni!gend. Wenn nach den unter 
Ziffer 5, 6 und 7 vorgeschriebenen Priifungen, mit 
denen zweckmllssigerweise begonnen wird, kein 
Grund zu der Annahme einer Verfalschung durch 
Zusatz von Baumwollsamenol, Sesamol oder 
Erdnussol vorliegt, so sind jedenfalls noch die 
unter Ziffer I und 3 vorgeschnebenen Bestimmun
gen des spezifischen Gewichts und der J odzahl 
auszufiihren. Die Bestimmung · des Brechungs
vermogens (Ziffer 2) und die Elaidinprobe (Ziffer 4) 
sind dagegen Hilfsuntersuchungen, deren Vor
nahme dem Ermessen des Chemikers iiberlassen 
bleibt. · 

I, BESTIMMUNG DES SPEZIFISCHEN GEWICHTS. 

Die Bestimmung des spezifischen Gewichts 
geschieht bei I 5° C mit Hilfe einer Westphalschen 
Waage. Das spezifische Gewicht des Baumols 
liegt zwischen o,9I3 und 0,9I9. 

2. BESTIMMUNG DES BRECHUNGSVERM0GENS. 

Die Bestimmung des Brechungsvermogens er
folgt mit dem Butterfraktometer der Firma Karl 
Zeiss, optische Werkstll.tte in Jena, bei einer 
WA.rme von 25° C. Ober Einrichtung und Gebrauch 
des Refraktometers gibt die jedem Instrumente 
beigegebene Gebrauchsanweisung nl!.here Auskunft. 
Baumol zeigt bei 25 • C eine Refraktionszaltl von 
62 bis 63. 

3· BESTIMIIUNG DER }ODZAHL NACH 'IC. HCBL. 

a. ErfiWtkrlicu LIJsu,.gen. 
J. v. Hublsclte ]odliJsu,.g. Es werden einerseits 

25 g jod, anderseits 30 g Quecksilberchlorid in 

BA~JKAJ d/ATAEEJ~ AI'/JOPJJ~Al El:Z THN 
EEETAIJN EA.Amr (EAA/Al.') llPOOP/ZfJ
MENOr {]Pnl.' El~A!IJFH;V El:Z FEPMAMAN 

A. TPODO:E XIIJJIIKH:E EEETA:EEJJ:E 
EA A 10 Y (EA A I A :E) 

Ka6a~fw il.tuov (IMiar) tiva• ~.;, pcrii q dvev ;;cpt.p.aror 
pi;rp< ;;c~vao•<rplvov TOioln-ov ~ ml tvlore 1rpaolvov .:., I« Tilr 
tv aln-,:i ;;cl.t.>(>ovb:U.,r. 'Ev 8epfJO<paoljz 13° KeN!Iov 8ol.t>imu, 
rr'I)'Vbp.evov dp.a tv 6tpfJO&paoljz o• K el.t>lt>v eir 1ro.l.rwo•r 
vvpap.a. T6 tv }.6~ iMIOV i;;c« i41av t.~.a,~6v oup.lj• ""' 
ytirf1w. . . 

OVOtpl.a TWV •art.l8• avavepop.tv., Ut:rautt.W TV)';;cavtt m8' 
~auri)v ifrapiCI)r 1r~r a1r66e1f1V riir «a6ap6TIJTOC Toil t.l.alov. 
'Ev6uov i'lrl TJ/ f3at1t1 TWV iv Toir ida9'IO<r 6, 6 &al 7 avavt
poptvt.W do«<,WV, d•' .:.V brl ra tT<O'Ir<p.t.Tepov dp;;cer01.; i~tn&
G''f, oiHJe,.Ut~ v,inaTCU V1r0VOt:CI vo8dmeuc Ot.O. 1r(JOt181pc,, 
il.t>lov i«, {Jap.{Ja<ot1fr6~v, IT'I<Inpiov «al ivd«wv «GPM 
(Erdniisse), i<Ttl..irn• 1ravrwr o «a6o~•up6r roil eid•••v {Japovr 
KOI r.;,v {Ja8p.;,v WOIOV (tTvp.rpo>VW' Toir t<ia<p[Oif 1 Kal 8). 
Toiwaorlov o «a6op•up.3r ·~r 6}.aaewr (toa,•ov 2) •al 4 do••fJ.IJ 
ti.aldiV'/r (tda!'IOV #) TV)'XaVOVtTIV m</30'18'/T«<ai t~eratTBIC, 
.:.V 4 I<TEMulf mavlmu lif n)v &pltriV TOil X'ifi.'"OV. 

1. KAtJOPIE.lW:E TOY Eld/KOY BAPfJJ'E. 

'0 •aBov"'~ roil ti41«Dil {Ja~vr rel..ir01 tv Oe~p.o<patTifz 
1 6' Ktl.t>IAw nj f3o'l8•lfz Toil {")''il roil Westphal. TO ei41Mo 
/3GQOC Toil wlou (t.l.alar) <"p.aiV<TIU a7r3 0,918 iwr 0,919. 

!. I\A80PI:E.lfOE 8AA}.'EJJE. 

'0 la8oplt1/lOC Ti!r 8MutwC TOMiTa< du} ToiiiJMtTiop.iTpov 
{JovrV(Jov roV oi«ov Karl Zeis.~, 07rr,«R ipyatrriJpta tv J ena, 
tv 8epfJO<paaljz u• K•l.t>lov. Depl <GTGp<ltTfJ.Oil ml x~•wr 
roil 6:1.P.tT1op.trpov (Refraktometer), 1rape;;covu• .-A,pof,optar 
al '"""'"" 6p~avov uwodti•ovaa• OO'I)'Ia<. 'EM••• (tMiar) iv 
8tpp.o<paui9 25° KeM11ov napl;;c., {JaB pai-r 6Muewr 62-63. 

I. KAtJOPI:E.If(J:E TJJ,V BA8.JIJJ.Y IJJd/OY KATA 
TUN v. HOBL. 

a. !-:ltra' rohl''"'"' cf1.aAVae'r· 
1) d&a:l.vo<r l,.&lov roil v. Hiibl. d<G.I.boVTG< o.,· <var u YP"fl.l'a~ lt.>41ov ml o.,· irtpav ao ypap.p.ap<a 
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je 500 ccm fuselfreiem Branntwein mit einem 
Weingeistgehalte von 95 Raumteilen oder 92,4 
Gewichtsteilen in 100 gelilst, letztere LOsung, 
wenn notig, filtriert und beide LOsungen getrennt 
aufbewahrt. Die Mischung beider Uisungen erfolgt 
zu gleichen Raumteilen und soli mindestens 24 
Stunden vor dem Gebrauche stattfinden. 

2. Nalriumtlliosulfatlosung. Sie entha.It im 
Liter etwa 25 g des Salzes. Man lost 3,8662 g 
wi~erholt umkristallisiertes • und vollig wasser
freies Kaliumbichromat zu I l auf. Ferner gibt 
man 15 ccm einer Jodkaliumlilsung mit einem 
Gehalte von 10 Gewichtsteilen in 100 in ein diinn
wandiges KO!bchen oder eine .Glasflasche mit 
eingeschliffenem Glasstopfen von etwa 250 ccm 
Raumgehalt, sauert die Uisung mit s ccm kon
zentrierter Salzsaure an und verdiinnt sie mit 
100 ccm Wasser. Unter tiichtigem Umschiitteln 
gibt man alsdann 20 ccm der Kaliumbichromat
losung hiilzu. Jeder Kubikzentimeter dieser Uisung 
macht genau o,o1 g Jod frei. Man lasst nun unter 
Umschiitteln von der Natriumthiosulfatlosung 
zufliessen, wodurch die anfangs stark braune 
Uisung immer heller wird, setzt; wenn sie nur 
noch weingelb ist, etwas Sta.rkelosung hinzu und 
li!.sst unter jeweiligem kri!.ftigem Schiitteln noch 
so vie! Natriumthiosulfatlilsung vorsichtig zu
fliessen, bis der letzte Tropfen die Blaufarbung 
der Jodstil.rke eben zum Verschwinden bringt. Die 
Kaliumbichromatlilsung li!.sst sich lange unver
ilndert aufbewahren und ist stets zur Nachpriifung 
des Gehalts der Natriumthiosulfatlilsung, welcher 
besonders im Sommer ofters neu festzustellen ist, 
vorriltig zu halten. · 

Zum Abmessen der Jod- und Thiosulfatlilsungen. 
sind genau eingeteilte Messgefilsse (Pipetten oder 
Biiretten), und zwar fiir jede LOsung stets das 
gleiche Messgeril.t, zu verwenden. 

Berechnung : Da 20 ccm der Kaliumbichromat
losung 0,2 g Jod freimachen, wird die gleiche 
Menge Jod von der verbrauchten Zahl Kubik
zentimeter Natriumthiosulfatlosung gebunden. 
Daraus berechnet man, wieviel Jod 1 ccm Natrium
thiosulfatlilsung entspricht. Die erhaltene Zahl 
bringt man bei allen folgenden Versuchen in 
Rechnung. 

3· Clllorofonn ; am besten eigens gereinigt. 
4· Wasserige ]odkaliumlosung mit einem Gehalte 

von 10 Gewichtsteilen Jodkalium in 100. . 
.~· StarkelOsung. Man erhitzt 1 bis 2 g lilslicher 

Starke in etwas destilliertem Wasser. Die LOsung 
braucht nicht filtriert zu werden. Einige Tropfen 
der LOsung geniigen fiir jede Bestimmung. 

b. A usfiihrung der Beslimmung der J odzalll. 

Man bringt 0,3 bis 0,4 g Baumol in ein Kolbchen 
oder eine Glasflasche der vorstehend in Zifler 3 a z 
beschriebenen Art, lOst das 01 in 15 ccm Chloro-
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m,tJ.t.IC"ot',tOV W(HJ(>)'~· (Quecksilberchlorid) lvrOr ..... 
600 ••fJ••Wv i•Gron-o/lhp"• IA<ullipov poa•C•MI"" olVOtnlri>
fUJTO'' oivo'"'n~.uaTIK'fk wt(Htln'IK6T'11"0(" IS JUpi:l~J •a,-t iiy~eov 
ai 9B,4 l"p;;n, {JQ(>ow: I• rolf 100, Tair rrArvmlar o•ai.V..""!' 
o<PJ(/ov,uv.,r n G"OJ'"V• •<Ji ''"AaaatT<U tKaTipG duiAva<r ,l"• 
(NGTG. 'H trVI</Uf'l: a.u,oriP'W ,..... o<ai.Val"" )'I)'VI'TIU ova 
""' •ar' a)'.., pi(W/ •Gi .. .mr .. "" l;rar ifmeAttrtlu rov<la;r•aro" 
u ll(HII' "'Pa Tair X(Wiff'l'"""'"'•"r· 

!) .d•a'A.va•r 6uo6uuou varplov •• 4..., o•a· 
A41'fJ4v" ;,or Alrpar treplwo• IS )'PQI'I'BP'" rou tiN>ror. 
,d,a),;,.,... &,8661 )'(JGI<pOPIG •ar' l!raval.~\11<" aM•pvarai.
N.a8nror twe'A.Wr aui>Opov 4•.tP"I"•ou •<Wov mar I :IJrpor. 
DepmriP" xt•l"• n,-~ <\nmr.rGpelov ioa},lwv dparor t M
AI"'Ir ''"AI/!' ,..,a A<lov i•aJhuv ,.:.,...ror X"P'I''"6n!ror lSD 
ICV8t«WJI liCOTOtiTOpi:r(lt.W, 14 «V/JlK.0 ilt.af'06T6JUT(KI «flaA.(>aiW( 

I..O•ov X"" oa:IJov, "'P''""dTIJ••f 1 o l'•(li!>v {Japot'f: tv 
100, o~••l"" Tai• 4t4Ava•v 4ul 6 ••fJ••;;n, l•arooropirpwv 
""l'"nMI ..... ,u.... i>Opo,t}..pt••• ·~tor •IIi apo••iJI"" rabrqtl 
ol 100 .. {J,.w, IKGTOtiTOI'fTPfo111 v.laror. dumvaaaovror 
r.;.. 6t4Ava'" iaXVI":.C ~poa6trol"" !0 •••fJ••ii i•GrOtJT6.uerpa 
Tair tSUJi.iHI•"C o•XP"I'""" ••i.lov. ·E...aro• ••fJ•dv i•aro• 
ar6,..,pov Tair otal.ba•"C raVrr,c I.Av" O.p•fJOH: 0,01 )'Pill'· 
1'0P"' l..Oiov. d<ar<,aaawrtt; n}v o<GAva<V ty,tlol"" eir 
rabrqtl i• Tair ou>AV..t"C roil 6eoo6w•ov uGrplov, 6tr6re ~ 
aar' apxar {Ja61"C •aarGv6xpoVf o<4Avaq; {Ja61''ifla, mro
/lal"•' MI'ITP ... ,P .. , ara.. .. ..., trpoaAo!{J, X(/i!>l"' fav6a .. 
ol,ov, trpoa8iro.uzv raU., I"•PGu """ troa6r'l'll o<ai.Vat"C 
OpVMV ml, laXV(>Wr i<OaTOTI o<GT<vaaawr•r ra •pia}UJ, ty;rl
.,.... •lr roin"o r~• troadTIJru Tair 4•ti'A.baewr roil 6t<o6~<
••oii "arplov ,..,a trpoao,ti/r, fUXP'I: ov ~ reAtvTGia ara)"d• 
roin"ovlfg, .... ...., r.;.. .... ,.;,. tltr6xp..a•• TOV l..Ooovxov GpVAIJV. 
'II OtliAvatc ~oil 6tX("l!W'OiJ •aAiov c1Vvanu eire trtJ(Hipft!OvtlfJ 

tlua:Uolt.oror, .. a ,.N>x6j ltrl fiiJK('6" •Ill ifro,U.."C ••ol. t'rtrtipn 
RGarOTI wpar iAtrxo• Tair "'P""'"'6r"'or Tair o<aAVat"C rou 
6•••6 , .... ;; varplov, 9r'f 1&4J mra ri lltpor trpifm vti trpoa• 
o•opiC'I'm I• vtov. 

Hpar ICar•tJdTC"Jf"'" rc.i11 ,, U..OwVxc.~~" Wr nl rwv B(toBrmcWP 
o<~~<lw ... u trphr•• .a X(WI"'~'~'"".....,"' hra•p•fJ;;,r ••~(Wipi•a 
a..V. !"'~ (Pipetten 9 Bliretten) •IIi o~ 41 i•U," rWv 
.s.a~.Va ..... ... ,.,.. ra Into• a..V.r. 

'Y1tGi.o)'utpar: Ll..ro,U..ot• 6T< !D ••fJucil. l•aroar61'1T(JG 
4•ai.Va•"C ot.tP"I'"'oii I<IMJov i•Afn,.., 0,1 "Y(JQI',.G(>ua U..Oiov, 
ivoin"<U a1 Gim} tl'oatm,r U..Oiov ,..,a rw, I'"'IIX"P'•6ivriJII 
..p,.w, imrOtJTopirp"" rair duai\bae"C 6•<o6eu•oii v11rpwv. 
• Ec r.Wroo vll'oi.oyl;.rtu w6aw u.J<ov ""'""o•piv<Tm •lr 1 
.. {JU<O• i•arOtJT6prrpo7~ Tair tSuU.!J<Jeur 8e<o8euooi1 "arplov. 
'0 oin"w i;tly6!"Wr Gp<6,..0r t'rtro'A.oyl~tTtu <lr dtTaO'Gr rtic Ao<trar 
oo••PGr• . • 

&) X 'A. w p 'o, 6 p p 10 "• l&lws' tTptic roioro •••a6Gppivov. 
4) 'YoG~Jil. 4•ti'A.va•r lw.ru·vxov ra<llou trep•••

''"ar,.or ID !'ZI'i:IP {JD.pow: U..Oiov n 100. 

5) .d•u'A.va•r cipv'A.o•. 8ep!M'i"•l"" llwr I 1P"I'I'ti(IUJ 
duMtlrov G/'VAov <war o:IJyou i>Oaror a,..,a)'pi1'01'. 'H o<GAW'f 
4w tleiTtu o<PJI/,tfol!'. EttJ)'Wtr r<vtr Tair ouU.IJ<J•wr itGpoobal 
or(Hlr dwa m6oputl'6v· 

fJ. 'Eni'A.ea•r roi zaBop<llpov rw• fJa6p;;,p 
l"cHov. , 

Xiopn 0,1 i"C O,lypal'~" #Aalou (<Aalar) twO( wAI11011 
dt>G"or I) ~ ,,GAI/I' roi n r~ i.s~U,. IG ! w•p•)'(JG
,...,., rl<low:, oUIAJIO)UP ra D,...., mar 16 ""{J<Iti'.tP tKGTO• 
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form und llisst 30 cern J odlasung (siehe vorstehende 
Ziffer 3 11 I) zufliessen, wobei man das Messgefass 
(Pipette oder BUrette) bei jedem . Versuc;h i.n 
genau gleicher Weise entleert. Sollte dte FlilsstgkeJt 
nach dcm Umschwenken nicht vellig klar sein, 
so wird noch etwas Chloroform hinzugcfilgt. Tritt 
binnen kurzer Zeit fast vollstllndige Entfarbung 
dcr Flilssigkeit ein, so muss man noch J odlasu~g 
hinzugeben. Die jodmenge muss so gross sem, 
dass noch nach 3 bis 4 Stunden die Flilssigkeit 
stark braun gefilrbt erscheint. Nach dieser Zeit 
ist die Umsetzung beendet. Die Versuche sind bei 
15 his 18 o C anzustellen; die Einwirkung unmittel
baren Sonnenlichts ist ~u vermeiden. 

Man versetzt dann die Mischung mit I5 cern 
jodkaliumlesung (siehe vorstehende Ziffer 3 a 4), 
schwenkt um und filgt 100 cern Wasser hinzu. 
Scheidet sich hierbei ein roter Niederschlag aus, 
so war die zugesetzte Menge Jodkaliurn ungenil
gend, doch kann man diesen Fehler durch nach
tnglichen Zusatz von Jodkaliurn beseitigen. Man 
i!L'ISt nun unter oftrnaligem Schiltteln so lange 
Natriumthiosulfatlesung zufliessen,, his die wii.'!Se
rige Flilssigkeit und die Chloroforrnschicht nur 
mehr schwach gefarbt sind. jetzt wird etwas 
StArkelesung zugegeben und zu Ende titriert. 
Mit jeder Versuchsreihe ist t!in sogenannter blinder 
Versuch, d. i. ein solcher ohne Anwendung eines 
fctten Oles zur Priifung der Reinheit der Reagen
zien, namentlich auch des Chloroforms und zur 
Feststellung des Inhalts der J odlesung zu ver
binden. 

Bei dcr Berechnung der jodzahl ist der filr den 
blinden Vcrsuch netige Verbrauch in Abzug zu 
bringen. Man berechnet aus den Versuchsergeb
nissen, wieviel Gramm jod von Ioo g Baumel 
angenommen worden sind, und erh!llt so die 
Hilblsche jodzahl des Baumel•. 

Die jodzahl reinen Baumels liegt zwischen 79 
und 88. 

4• ELAIDINPROBE, 

Io g Baumel werden in ein Probierriihrchen 
gebracht und 5 cern. Salpetersilure von der 
Dichte 1,40 hinzugesetzt. Nachdem man 2 Minuten 
lang geschilttelt hat, wird I g Quecksilber hinzu
gefilgt und dieses durch starkes Schiitteln gelOst. 
Sodano llisst man die Mischung etwa % Stunde 
stehen. Reines Baumel gibt dann eine farblose 
oder schwach gelb gef!rbte feste Masse. 

5· PROFUNG AUF BAUMWOLLSAMKNOL. 

5 cern werden mit der gleichen Raummenge 
Amylalkohol und 5 cern einer L&ung von 1 
Gewichtsteil Schwefel in 99 Gewichtsteilen Schwe
felkohlenstofl in einem weiten, mit Korkverschluss 
und weitem Steigrohre versehenen Reagenzglas 
etwa % Stunde lang im siedenden Wasserbad 
erhitzt. Tritt eine 'F!rbung nicht ein, so setzt 

tm>pifp ... xN.J{>orptrrplUIJ, 11'poatltToo•Ttr 30 1C1•{J«0. hc4Tom-6-
/UTf"' Tlif d<OAI!a..,r it.r<iiov (idr 7rp0fl't.,;,J«<'W I:Da,<OP .fa 1) 
ml ; • ....,;;,mr Tb 4oxelw pe<(li!awt; (Pipette 9 BUrette) rw./1' 
t~tlmNJ11 t5oKtpt/v D.tcptjj;;,r mTcl Tiw aVrOv rp61rov. •E, w~cu
"'""'" rm6' ;;.. !"TO. ra 4<aTI•ayf14 rb vy~lw ow ~8.Aw tia8a< 
i .. tN:;c duJVyir, ff(HX18tTOpw /Jl•pav TtVa 11'(HX16Tr{m XN.It>W• 
<poppJov. 'Ef<p 'To i.yp/Jv ;, {Jpo.x<i ~8ikP """'"'"" .. ~.~ 
Tbv XVUfll'T'ItJuOv ailroiJ, r6n 'lr(JOafJhoJUAI ~ir ain-6 tic Tjjr t1UJ
A{·a~uc TDV it.Hflov. '11 •oallrqt; roV i<.Hilov 1f(Jhrr& ..,a ~i11a' Toa
aln'q, I.HITt To 0-<>w ""' I"" a 6 i~ 4 wp<Jl: va ""'"'~""' {Ja8E~ 
"""'"v6xp••"'· Jlfe<il ft'aaE:I.evu<v TOil ,;,r civ., ;rp6vov .; peT&.-
"'""'r <x« ;.q~ ... Al """'""' oio•· •0. ylyvc.wrcu. •ir I so !dxP' 
ISO KtMlo.,, Grro,wyopi:vrlr ~aT4 TO d'vvaTOv Tijr G,U.aov bn-
4paatur Toil .;~.....v. <pt.IT6c;. 

:4va/llyWoi'W •aT611'<• n}v o<ai.vatv 1""0. 16 ••fJu<Wv imTO
ctTopiTp..., Tlif d<aAiia<~o~c ioo<ovxov ... ~..,. (lei• "P"''}''VJ«<''• 
ida<p<OV 3a 4j •al O<aTtVQC1C10•«r Tb •piip4, 1rpot18tTOJ«<' 100 
«vfJtted itUJTOtiT6JJtT(Kl V.:JaTOf· 'EJJ frt(''1rTI.Jatt Ka8' tjp ~8~M 
""'"<"Hif lpt 8(>0W i{,qp4, ctVvayopw bn .; 'lr(>OCTT•8tiua ,. • .,.s
T'If v..Orovxov oa.<iov dw rjTo dp•eriJ <ai O<Op80vJ«<' To C1,a'Af111 
Otil pzrbr~tm rrpoa(Jq"'X iG.HJtuVxuv Ka:UOv. .dUJrtvMaovrtr 
cn•,tl'<l<tr To KpOfll' "P""Xiof'E" h n}r duU.vcm..: 8tro8eu.ov 
varpiov TOtTain'q• pi;tptc OV '" Vrlaper vypov .... Tb C1Tpwpa 
xNJ(><orpopplov 11'poa'NJ{Jw<~<v aa8wicrrtpoo X(Ji:Jf14. 'Hpoa8t
TOJ«<' vVv oAl)oov ic * O<a'AvCTtloiC apbl.ov •al G'lrO/UTpGVJ«<' 
N)t• d.t.'AVCT<V. '/!.• tra(>O'MJ'Aov "POf EK~ ae<(>a• 11'•<po.pQTiol. 
&tw ,0. '"''"!dr,.,.a, ..U fr(J(!a{JoN.t<r, 4•"'!ll) roiTritm TO<aVTq 
dv.,, XP'I"'IlO""'*"""r ft'axioc t~alov 1r(>ilr l'AtyXO" nir m8a
(IOT1/TOC Ti:Jv a .. <4(1411T11pl<nl •al ioi{l rov xi.t.I(Jw<popplov ml 
1rpoc •a8optC1fJOV nic 11't(1'tttT«6T1/TOr * ota:l..fxrtur TOV it.r<ilov. 

!lara Tclv inro'Aoyusplw T., {1118p;;,v Tov U..llov cJiw .a. 
;,,~ TO mrO. n)v 'lrQ(>•/to'AliCiJ1' ..... ,.,,. <ar' avar"''• 
KmU»ahaK6pevo" WOtov. 'Et r.;.v ciTrOTtA.ea~-:-cw rwv wt'(JII• 
p/Jrw V..o'Aoyl{,«a< ,; 1roa6Tqr loolov riT<r ~vwflq trpilf 100 
ypappQf!<G Uulov ul trpoac!<opi,oPTa< oirr&Jr ol {Ja81"'1 U..Oiov 
Toii l'Aolov •IITil TW Hllbl. 

01 {JfJ.flpoi U..Otov Ka8apov i'Aalov .vpalvowa< !"Ta<v 79 
•al 88. 

4. JO/ll.llll EAA/d/NIIE. 

10 ypa,.pt.pUJ i'Aalov (ta·.lar) x"'"'"' ivTar VaAivov •• :~..~.
. clpov .,..Of TOV O...olov 'lrpoctTillnmu 6 ICl•fJ••iJ. i•aroctT6,...pa 

Y<T(K(oV oE/:of: f<VD6T.,.or 1,40. Auuwat1t10PT<r Til •Piifl4 iffl 
t AniTa Tlif Wpo.c 1r(l0<18tToJ«<' l ypappapuw Vtlapyhpov, il1rt9 
4<' iaXVPiic o10TwaEwr TOv «paf141oc 4UJA.Vmu. ,urrii Niml 
;,t.opw 77)1' O.O:i..vaw brl ~platUJV W(>av w i}ptp/{1. 'E,6aov 
q8t:M "X'If14Tut8i dxpow ii fnrMav8o• av,.,.ayir cpvpo.p4, 
awa)"'ptv or< 1rp6u<Tn< 11'epl m8apoii tlalov (t'Aalar). 

6 . .dOK/:1/JJ REP/ KAtJOPI:E.IlOY EAAIOY 
RA:ll BAKOEDOPOY. 

$ ••·{J..O. l<aTO<JT6peTpo. ti.alov (W.!arl ptr' iaov oy••• 
Amylalkobol ..,; 6 .vP••O. l•tiTOctT6ptrptJ t!<a'Afxrtur 1 pl(>Ovr 
{Japovr 8tloo ~ 19 !!"~ {J&.pow; 8tuw8po.•'""" I>Eior 
rl8tvTG< Wrir iG~Ivov ••'Aivdpov '""f14rutplvov o<a <p<'AAoii, 
4•' .V t!upxmu ~.U.vor ..... .,.,. Til «piif14 8epfl41nnn bri 

16 .,,.... * Wpo.c ivTd( ''""'"' lDVTpoo • . 'E• "'P""'""'" 
rmf' ti• 4 4<6Aoo-<c ow 11'poa:I..IJfJ•• XC""I"'Tuspilv, T6r< ,.p..,81-
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man nochmals s ccm der LOsung des Schwefels 
hinzu und erhitzt von neuem fL Stunde lang. 
Eine deutliche Rotfarbung der .l'liissigkeit ist 
durch die Gegenwart von Baumwollsamenol 
bedingt. 

6. PR"OFUNG AUF SESAMOL. 

s ccm des BaumOls werden mit 0,1 cern einer 
weingeistigen Fuduroli6sung ( 1 Raumteil far b
Ioses Fudurol in 100 Raumteilen reinem Weingeist 
gelost) und mit xo cern Salzsaure vom spezifischen 
Gewicht 1,19 mindestens Yz Minute lang kraftig 
geschiittelt. Wenn die am Boden sich abscheidende 
Salzsaure eine nicbt alsbald venchwindende Rot
farbung zeigt, so kann die Gegenwart von Sesamol 
angenommen werden. 

1· PR()FUNG AUF ERDNUSSOL. 

Zur Priifung auf Erdnussiil wird das Baumol 
(20 g) verseift, und aus der erhaltenen Seife werden 
die Fettsauren durcb Salzsaure abgeschieden. Die. 
ausgescbiedenen Fettsauren werden darauf in 
Branntwein mit einem Weingeistgebalte von 90 
Gewicbtsteilen in 100 wieder gelost und mit 
Blei2ucke1 gefallt. D er erbaltene Niederschlag wird 
mit Ather behandelt und das binterbleibende, in 
Ather nicht 16sliche Gemiscb der Bleisalze durch 
Salzsaure zerlegt. Durch wiederboltes Umkristal
lisieren der so erbaltenen sauren aus beissem 
Weingeiste wird die zuerst sicb abscheidende 
Aracbinsaure gewonnen und ihr Schmelzpunkt 
bestimmt. Ein Schmelzpunkt iiber 71 o C zeigt 
das Vorhandensein von Erdnussol an. 

B. VORSCHRIFTEN FOR DIE PROBENENT
NAHMEN. 

Je nach der Grosse der Sendung sind eine oder 
mehrere Durcbschnittsproben (Mischproben) von 
je etwa 250 ccm zu bilden, und .zwar bei Sendungen : 

Bis zu so Gefassen ... I Durchschnittsprobe 
• • 125 • .•• 2 Durcbschnittsproben 
• • 225 • . .. 3 • 
••350. ···4 • 
>>500 1 ···5 • 
••700 ••.• 6 • 
• • 1000 • • .. 7 • 

Unmittelbar nacb der Probeentnahme sind die 
Gefi!.sse mit einem Verscblusse zu versehen, der 
die spatere Vertausebung oder Verfalscbung des 
lnbalts ausschliesst. Jede einzelne der Durch
schnittsproben ist aus den Proben zu mischen, die 
fiinf verschiedenen Gefi!.ssen in gleicher Menge 
zu entnebmen sind. Ergibt sich a us den sinnfiilligen 
Eigenschaften oder aus der chemiscben Unter
sucbung, dass die entnommenen Proben (Einzel-
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T0/"11 iTr(JG 4 cv/Jicii iiCGT~!JIT(JG nJt .:.r d"" cfui:I.W""'' 
Bdou cal BC(JJ"'IHpn Tb ~ be 11iov itrl J 6 Mtm} nk "c>or. 
7"ou itrc>ri rrpo<~~ap{J4vwror MTa,..,t lp<.flpo• 4"6.t1''"'""• 
""~"~"<(>GI"" ...... IoTa t....,.6PX" i:l.ol011 {Jai'{J<uwmr6po"· 

II • .dQK/ill H KA80PI:E.UQJ·' l:/1 :EA.II E.1AIOY 

4 cv{Jacii. ictJTOtJT6plr(>G i:l.alov (tAa/ar) p~ril. 0, J ••fJ<ICWv 
imTOtJToplri'W" ol""'"'"'I"'T""'•vc cS"'"'"'""~' po"P!'ovp6:l.f/r 
(ho pipor •ar' O)"'OV d,tpov Fudurol cSICIMJ.vpluf/\' m~ JOO 
,.,..., 1147'' 6)-•ov 1148 ·c>ri oivo,.,rl•puTor) lor •al JO ••fJac""' 
iKaTOtJTophj)W11 Upox~ .. , •••• o;ior, ei4uroo fJ6povr J,J9 cSICI
.............. r ... ilfxvc>'or ToVAGX"'"'" t1rl &0 4~~~rep6~nrro. 'Ev 
"'P'"''""' mil "' Ta mfl.,av6pwo• Upox:lw(H•/nl ofi> lTG(>" 
ovcrul(" tpu6po11 tl"6.tP""'" ovxl tlpiawr t;arpav•C•.ulv'l1' .,.,,.. 
"'C"'I~o,.,. &r. ~.,; i'-aU,. (t:l.aiar) bu...Zvxra """"l'i'-"'••· 

7 • .dOKI.lfH KAfJOPIEMOY EAAIOY 
(IN.diKJlN KAP1Til!i). 

Up~ t(a«pi{J""t.v ia11 ,.a D.<Uov (i:l.alar) "'V't-1:11 D.a1011 
(ivcfurwv •apv..,) ., .. ,...,.,.ol0iivra1 MO l'P"JII'GP'" 1'-alov 
(t.Mioc). '& TOV aall"wvor ToVrOV 07rO,twpl(oVTIU ra ~ ... apo 
ofla plat,> Upo.tAwpucoil ofloc. Td cS<O«ptBiVTa Allrapii ofla 
Titlavnu pn-a -roirra ivrOc oili07Mirir,uc:~Tor, oiV01n'cVIUJT'air 
lr<PII«T<«6n,ror 90 I"P""' {Japovr b 100 •al dnAWvr<U1 elra 
oi ci~roxwpl(ovro• tltd "pooBqqr 1"''-•·fJ6 .. ou (a•xapov. 7'0 
oiirw 11"porpx6arvc.v ll;~pa cival'•rvV<TCU ,...; oi8ipor, Tb tli 
inroA.t,,.6,.,.ov w niBip< pf} cSICIJ.VTbv ,.r,l"' 1"''-•fJ4••""' dM
Twu .s.a .... orae ••• Upox,...,..ou oflor. .d•' bravt .. ).Jippivt/r 
auarpUifTOAA""•wr TWV oVrW trpoC(Jxopiuw11 ofiw11 i• Btp!JIIU 
oWoft'1'riJUITOC rrpolfinrre& ..; at~Tci tr~cw dUJICpwo,U~! Ara· 
chin•aure nir 6"o"'C trpoatl•opi(rTal 6 {JaBJIOr rlffrwc. 'L<p6aov 
6 {JaBpl>c .,;, •• , Tftfrwr i"1rtp{Jalvra rove 74• {Ja8!J11i•r Kwlou 
lfVI'"JI"<palvo,.,. IJT1 Tb iMtOII tl<t&Aap{J/rull i'.aiOu ivcf ....... 
1r0('Vcw.-

B . .d lATA ZE IE dEIF.l/ATOA 11 'I' IA J:. 

~a·aA6Jowr roil peyillot'f: nir a7roarol.~c cllov "" Aap/J4a·WI'1"a& 
iP + ~rA.tlc.va p.iaa 4tl)'paM (Jiun"oi cSrlrpaTaj "'PI"ov l• 160 
«vfJ••""' lmrOtJTopiTp..,, .al dl) 

pixpa 60 doxelwu ({Japr'-1w11 Mil".) 1 f'l"ov cSrirpa 
• 126 • • Jl 1';.,,. tldypara 
I !26 I t I t t 

t 360 t t 4 I I 

t600t • s •• 
I 100 t I tJ I I 

• 1 000 • • 7 • • 

'Apilfwr p~rii. ,.,,.. arpalprtlw roil tlrl)'!JIITOC "'f(JG)'i{OVT<I& TO 
cfo,ttia •iirwr ....... .,. G'II"OWI,..., .. o.. .. p~rarrvrtJTi(JG a:uay.) 
9 116BtJtJ'f Toil 1rrpuxopivvv. 'Etcamo• piaov driypa .,.,... 
•inrru ito '* avapiftwr dtt)'pM"" nir aimir troa6n,ror, GTI•tJ 
J.ap{Ja11o11Tru ito trm• cfUJrp6j)W11 doxriuu. 'Ev '~~"'P'"'""" mil 
.;11 .Zro I• nk 4piaov 7Ttl(JGT7J~"'"' .z,., I•: nir xrtJill<iJC 
Of<TU"'C 1j8rAe 1rpo•fnlnl liTo Tci J.qrpBivrtJ cfri)'!JIIM (ci~r}.li q ,...a. cSrlypOT"a) cliP ~aa11 i>l"'aor""J t ,., 'rpma11Taa O/lf"• 
fJ•'-"" Twlr "'cH Tjj( D!JIIII>Jntlar nir b·OtJToNjr, dtov T6n "" 

6 
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oder Durchschnittsproben) nicht gleichar!ig sind, 
oder bestehen sonstige Zweifel an. der Gletch~g
keit der Sendung, so ist aus ~edem Gefii;Ss eme 
Probe zu entnehmen. Erzeugmsse verschteden~n 
Ursprungs, verschiedenen Wertes oder v~rscbt~
dener Benennungen sind nicht als gletchartig 
anzusehen. 

Ui:lTOllOIHTIKON 

XQI"•~r ifmlaewr. Olfoarot.~r it.alov (it. alae) lrpoop•Coplvov 
lrpor ifayw)'ilv •i.e r•vl"l•••fJ• • ., .• T<Awvtw•~· ft"tptox{Jv. 

J.r,<p8i 6eiyp4 if tvOC tKaOT•lV T<jV OO;(tWV. "EJ..ato Ol09'6pov 
lrpOtAd4ttJf, 4taf'6poV a~ll( f 4ta<p6p_t.lf KQTOVOfJ4(6peva OCv 
OVVQVT<U vd 8twpq8i'Jatv .,, opotoytvq. 

ANLAGE 2 

ZEUGNIS 

UBER DIE CHEMISCHE U.NTERSUCHUNG EINER ZUR 
- AUSFUHR IN DAS DEUTSCHE ZOLLGEBIET BE· 

STIMMTEN SENDUNG VON BAUMOL. 

"Ovop4 •al 
'Ap•Bf.,c •ai <Moe 
Trjv OXtitJV lj de-

:EI,p.ara K(zl 
apt8p.ol Ti:>V ooxt£r.>v 

M•«w fJapo~ .... 
Deptypa<p{J oi alrOTVJTr.>p.a 

"aroucitJ OwoaroiJt.lf p.arr.>v " oep.Brr.>v_ 
OO:ttfr.>V o) dep.aTfJV 

ei.c xw6ypapfJ4 •iic br•<TfJ,.ov -"'J'payUioc 

Zahl und Art Zeicben und Nummem Rohgewicbt in kg Bescbreibung N arne und Wohnort 
oder Abdruck des des Vcrsenders der Gefasse der GeUi.sse der Gefiisse 

oder Packstticke oder Packstticke oder Packstticke amtlicben Verscblusses 

tl 'JTOyeypapp.ivoc ridt•or xqfJ'•or lrWToJTot<i t1rl ri Baa<• 
Tile 4o8rluqr aim,i tfovalar : 

1) "Ortlt.a{Jrv u iKCOTOV ooxrlov r;jr OlfOOTot.qr o•iyp.a, 
br• itc Ttl)l' a,l(cWTCJ)I' nj ti7roaroN,; OoxEiul• & •••••••••••••• 

D.n~c plt1a 4tlypara •arB ToUr at•p<fHJII'ItJfvrar •a11611CI('' 
mi llr' l~lrraat X'IJI.utWf TO Otiypa roiif'o 1 i~eatrro11 ,tw(h.arti' 
p.erd TOV t1;tqfJ4Tlr1p.ov p/rrov odyp4ror («Kpa!Jivov 4dy
fJ4TOf) & 

2) ·0n i• n}(' i,fnciawr raVrqr tl·pe n) trtp'e;t6,unoo11' 
Toi< boaro~ .:.C I:U.tov (/~alar), 6"r~ 4/ov v' ova}
Vr.>pUJ6i dp...-ov mi pat.taTa o"~iJ.ay,.tvov dAN.>. wdw v. 

-

Auf Grund der ibm erteilten Ermachtigung· 
bescbeinigt der unterfertigte Fachchemiker : 

I. Dass er aus jedem Gefass der Sendung 
eine Probe entnommen - dass er aus den zur 
Sendung gehorigen 1 Gefassen ........• Durch
scbnittsproben nach den vereinbarten Regeln 
entnommen 1 und diese Probe 1 jede fiir 
sich 1 nach Bildung einer Durchschnittsprobe 
]Mischprobe]1 - nach den vereinbarten 
Regeln chemisch untersucht hat ; 

2. Dass er hierbei den Inhalt der Sendung 
als BaumOI befunden hat, das als rein von 
fremden Beimen~ngen, insbesondere von 
Zusatzen anderer Ole, anzuerkennen ist ; 
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I) "Or& Gptflt.Jf ,_.;,. 1'9• d•'Jf'GToNpplatl .,,~Crt""' 
i• ;,..,.,. TiW tlo;rd.,, .; tlep/m.>P tlul 'rijc '"r "'"" ITO(!•· 

rpa,o,U•"' t'lrUifJfUJ• ,,(HJJ'tollf. 
3· Dass er jedes Gefliss oder Packstilck 

unmittelbar nach Entnahme der Probe mit 
dem oben angegebenen amtlichen Verschluss 

· versehen hat. 

• • •• • • •. . . •. • . . .. . . ...•. ... .. . . . . . . . •• ••• •. . .. .. • f'j •••.. 0 •••• • •• 0 0 •••••••••••••••••••• 0 •• 0 ••••••••• 0 

(70...Qf) Ort 

_....--.Oo 
/ ........ 
' \ t x,(HJJ',_ . l 
I Siegel J 
\ . 

.......... _.,...._ ...... / 

IlJ:.ETflllOIBT/KIIN 

den 

·.VII'"''' iferacraur &,.,.~ iMwv (iNICarl 7rpaop<{opbov 
orpbf lfarwrfi• •lr r•Pf'G"'•fi• rwa nN.I•~<a•~• tr'l'••rlv· . 

1. Dutf'otro•,ruc6JI• 
n,,.,.,,'frru .r.a roii riJ(ItlvrOf .-par ltrlrnf•• roii avpfJG

n•ut crvv.,p.o'J.or1t,...,., rptloroll ~""f TiW ,.....,.,p,. rrp<-
rvo,...now .......... - ........ _ ................................. ,OOOoOOOO (4p&8p6r 
•alrUIQf ,...., do;rrl.w f tlrp.dr""')-.......... _____ .. ______ , .... . 

"'"'";r0moo• iAG&o• (Uala{) &7rtlp)'<Uiplllw b rr,j i(lroarocr~ 
(V.a<orp•fJ~) TOi .vpwvo_ ................................ - .... - ........... __ _ 
w ............. ~------·-·------...................... _ 6r& " lnro-yrjpapplvtj 
"P"""~ :4p;r{f. 

1} lafpa:r•a• d•m 'riic ltrUifJfllJ• lltp(Jayltloc l•aarov ,...., rj 

A7r0flr0Aj &"''KOIIT ... OOX'Uw V tiCpoG ..... ,..,.. .... ~ ITpofi-
W' VCoNf'V 

arwrfiv .,v,...., 'lr.,A'I(J.,p.bl.., Kill r9ll Ua<pl8"'""' 'rijc 6pmo-
ain-c=.v ta f'Wv ,,iJrwv 'JI"G(HIQTa8q~ -roil l(J,.oaraalov 9 iNuo-
-ynritJC roo trrpu;ropblov 1 . 

0 
• 

rp•fJduv Kill 61) ;,,;, awr.vi O(HH'~ iori{Ji.""'"' ""' 1'"4 1'9• 
•~•· , plcroo ddyparOf k '""' ~ &1ror.o'J..j &"'1•6Pn.nl • ..Vf"" -ddyf'GTOf a T7Jr "P6c tr'A{fpua•• xV'Ia'fllJ"••q8dmJc 
do;rel..,>j d•fJ-4•..., '· 

'4urrpa'f•,... &,wsrwr 'riic "P""''"'1111' "•fiU'T""...(. 
No. to~t 

••••••• 0 •••••• 0 •••••••• 0 ••••••• 0 ••••••••••••••• 0 ••••••••••••••• 

ro..p.a ip-yafiT'I(Jwu) 
(Name der Anstalt) 

00 Ooo o 0 0 0 o 0 0 000 0 0 0 0 0 0 0 o 0 o o 0 0 0 0 o 0 0 0 0 o 0 o 0 o 0 0 0 0 0 0 0 I 0 0 0 0 o 0 I 0 0 0 0 o 0 0 0 

(V...orpaft) IOJI riTAOf TOU I.Oidoi!TU! ra ,,,...., .... , .... w) 
(Unterschrift nnd Titel des Zeugnisausftellers) 

ANLAGE 3· 

ZEUGNIS 

6BER DIE CHEMISCHE UNTERSUCHUNG EINER ZUR 
AUSFUHR IN DAS DEUTSCHE ZoLLGEBIET BE· 
STIMMTEN SENDUNG VON BAUMOL. 

I. BESCHEINIGUNG 

Zur Erlangung der filr reines Baumol vertrags
ml!.ssig zugestandenen Zollbehandlung filr die 
nachstebend verzeichneten ••••••••••.•.••.••...•..•••••• 

. (Zahl und Art der Packstilcke) ....................... . 
enthaltend Baumol, hergestellt in der Fabrik des 
Herrn ...•••.•.••.....•••.•..••..•.••....•....••...•....•...... 
in ••.......•.••.•.•••.•.....•.....•.....•.•••...••..•.••... wird 
hiermit bescheinigt, dass die unterzeis:hnete Staats· 
behOrde: 

1. Jedes der zu der Sendung gehOrigen Pack~ 

t 
.. k h Vorfiihrung in gefiilltem Zustande und 

s~enac .. 0 

V ornahme der Fullung unter stl!.ndtger 
Feststellung der Gleichartigkeit des lnhalts 1, 

amtlicher Oberwachung aus den gleichen Fabrik-
_

--:-:----:~· d h E tnah von .. .. . • Durch--t 1 n nac n me Pr be vorra en von • . . . . . o ..• 
schnittsprobe •.•... a us den zu der Sendunggehorigen 
aus den zur Fiillung verwendeten Fabrikvorra.ten l 
Packstiicken l 0 • 

. nut dem amthchen Verschlusse ver· 

sehen: 

1 N ach Bedarf zu l!treichen. 
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2) brt UvitJtat r ............• aw~ci raZe avv~JfWM)'11JJll'alf 
pM.............. &r~ypa. ... 1 <nlf 

c!uJTO;ttrt }.'lff8tv.............. Deiyjta 

i"O.I!T .•..••.•..•.• iv . ............... . ............................................ . 
(ap<8p6( •al tlvoc &o;rtl•w) . . ................... . 
t11.0C17JJ.UJV8iv .............................................. . .......• Kai 6t0. 
ric «ptJTtK~f' 11f(1ll)'it!or t1rp(Ja)'ttr8Ev ....... ,~- Orroa-ro}.Li 1r(t6!: 
~TifU"~v lfiraatv i'rr6 ........................................................... . 
(Ovapa roV tpyad'T1J(>lou 1i roil eit!tKoii nptKoV). 

2. Die nach den vereinbarten Vorschriften 
Durchschnittsprobe ... ' . 

entnommenen Probe ...... 1 Je filr sich 
in .............................................................. . 
(Zahl und Art der Umschliessungen) .............. . 

g~;~i~i:~~i. ·:::::::::.':::: :::: ·. ~~d·. ~~tii~h. ·~~;~;~g~ii: 
dem Versender zur Herbe1fuhrung der chemischen 
Untersuchung durch ................................. : .... . 
(Name der. Anstalt oder des Fachchemikers) 
iiberlassen hat. 

'Ap<Op6c <al rloo~ :E~para <al M ucr6v {Japo~ rwv Ile~·r~arp~ ~ lnrorinr"f'll 
'Ovapa ml 

TwV OO;tdiJV f} Ot· ap<O poi TwV &o ;te!IJV oo~eU.v ~ oep4.rr.>V T'ir i1rtaiu1.ov CTfpaytOor' 
~earot~cia G7roDToAit..tr 

p/JTrn ti oep4.TGJV .. ~ ;rw6ypappa Beschreibung oder 
Name und Wohnort Zahl und Art Rohgewich t jedes Abdruck der amtlichcn 

Zeichcn und Nummem Verschliisse des Versenders 
der Packstiicke der Packstticke eim~elnen Packstticks 

der Packstiicke und kg 
der Proben 

' 

' 

·············i'l·:S~~~j···(Ci~t)············· ~~n············································· 19 ..... . 

····-······ 
( ... ···~·v·>·ir'·,\) 
\ Seigel / 

'·-............. .. 

······················ .. t·th~~~- 't~·;~;~~;(;;; .................... ····· 
(Name der Behorde) 

1 
Nach Bedarf zu streichen. 

N° :ZOJI 
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Ill:!TOIIO/HTJ KO ,y 

%1/fl.tt<iir if.,.aawc ~rt op. . ......................... . 

T6 V1r:O"j<'/{)Gf.t.f.t.WO~ ep)'M'rlx>uw tr<OTO'IrO<ti brl nj {Jaa•• riir 
doB<i~'IC t~ilr,; UovaltJr : 

1) &r• evp• brl TW~ v.ra TOV Kvplov ........................................ . 
(11~•1"' &troaro;\.!c.l{) tv····-··-····---···················- ar<IAtvr""' o"y-
f.t.lirt.TV Uaiov (U..U.r} avyu•f.t.buv i~ ................................. . 
(op•Bf.t.6r «Ill o14or ouxtitJv) ..•................•...............................•..•.•• 
ml o•aa,f.t.tJ~Btvr""' .............................. ·-····-············ -······· <•il riir 
•vo••lliir "'I'P•rioor riir ........... ........ .. .. .................................. . 
(o•·•l'a riir KpanKf!r 'Ap~) ....................................................... . 
tv ... .. ....................................... rclr "'I'Parwar &wP~•••r. 

2) &t~ i;.,.aa~r~~ %1/JI.•«i:JC ril 4tlyf.t.tJra raura, avp<ptnlwt; 1rpilr 
rae "~opo"AoyqBtla"-r ooarcl;.,,, oVpt raiJrtJ O,c l7uuo~ (t<aiar), 
btrtp Giw p' a~a)'VGip"'IJff OJf dJU<TOV ml O'lr'lllay!'fvo~ 
d.U..v l;ta£...,. 

ZEUGNIS 

UBER DIE CHEMISCHE UNTERSUCHUNG Nr ........... . 

Auf Grund der ihr erteilten Ermachtigung 
bescheinigt die unterfertigte Anstalt hiermit : 

I. Dass sie bei den ihr von Herrn ................. . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (Name des V ersenders .............. . 
. . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . .. . in ................................... . 
zugeschickten Proben von Baumtil, bestehend 
in •.............................................................. 
(Zahl und Art der Umschliessungen) .............. . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . und gezeichnet 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . den amtlichen 
Siegelverschluss des .............................. (N arne 
der Staatsbehtirde) , ..................................... . 
in ........................... unverletzt befunden hat ; 

2. Dass sie diese Proben, unter Beobachtung der 
hierfiir vereinbarten Vorschriften chemisch unter
sucht und als Baumtil befunden hat, welches als 
rein von fremden Beimengungen, insbesondere 
Zusatzen anderer Ole, anzuerkennen ist . 

• , ••• •• ••• •••• • ••• ,,, •,, •• •• , •• ,,,.,.,., •••• ,,., Tlj •• • • •• ••••••••• , ••••• • • ••••• , .......... , •• ,.,,, •• I g ... 
(7'671'or) (Ort) den 

... -····-......_ ....... .... 

( :!:'J'pllylt; \ 
! · Siegel ; 
\ I ··.... ......l 

················· 

No. 2031 

••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••• 0 •••••••••••••••••••••••••••• 

(Ovof.t.tJ lprai1T'!piov) 
(Name der Anstalt) 

........................................................................ 
(V:rorpa!'l) <al rlr:!.or roii i•o6vror r~ ,.,aro~ro.,-,.6>•) 

(Unterschrift und Titel des Zeugnisausstellers) 
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1 TRADUCTION. 

No 2031 - TRAIT£ DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE 
LE. REICH ALLEMAND ET LA GRECE. SIGN£ A BERLIN, LE 
24 MARS 1928. 

LE PRESIDENT DU REICH ALLEMAND et LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE GRECQUE, egalement 
animes du desir de resserrer encore les relations commerciales entre les deux Etats, ont ~e~olu 
de .conclure un traite de commerce et de navigation et ont nomme a cet effet pour leurs plempo
tentiaires : 

LE PRESIDENT DU REICH ALLEMAND : 
M. Joachim WINDEL, conseiller de legation au Ministere des Affaires etrangeres ; 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE GRECQUE : 
M. Euthymios CANELLOPOULOS, envoye extraordinaire et ministre plenipotentiaire ; 

Lesquels, apres ~·etr~ ~ommU?ique leurs ~Ieins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, 
sont convenus des d!spos1bons smvantes : · 

Article premier. 

11 y aura liberte pleine et entiere de commerce et de navigation entre !es Parties contrac-
tantes. • 

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes jouiront, sur le territoire de !'autre, 
en matiere de commerce, d"industrie et de navigation, de droits, privileges et faveurs de toute 
nature egaux a ceux qui sont ou seront reconnus aux nationaux et aux ressortissants de Ia nation 
Ia plus favorisee. . 

En consequence, les ressortissants de chacune des Parties contractantes pourront, a condition 
de se conformer aux lois du pays, penetrer librement sur le territoire de !'autre Partie, s'y deplacer, 
y sejourner, s'y etablir et qmtter librement ce territoire en tout temps. Sous ce rapport ils ne 
ne seront pas soumis a des restrictions ou charges generales ou locales, de quelque nature que 
ce soit, autres ou plus etendues que celles auxquelles sont assujettis les nationaux et, s'il existe 
des regles speciales visant les etrangers, les ressortissants de Ia nation Ia plus favorisee. lis auront, 
en outre, comme lesdits nationaux, toute liberte d'exercer une profession quelconque, dans les 
limites determinees par les lois du pays, sauf dans les cas ou, selon lesdites lois, Ia qualite de 
national constitue une condition indispensable pour l'exercice d'une profession. 

Article 2. 

Lcs ressortissants des deux Parties contractantes jouiront, sur le territoire de !'autre tant 
pour leur pers~mne que pour leurs biens, droits et inten~ts, en ce qui concerne les imp6ts (i~p6ts 
proprement d1ts ~t drmt~ de douane), les taxes ayant le caractere d'irnp6ts et autres charges 
a~alogues, du meme trrutem':~t et de Ia meme pro.tection aupres des administrations et des 
tnbunaux competents en matiere fiscale, que les nabonaux et les ressortissants de Ia nation Ia 
plus favorisee. · 

1 Traduit par lc Secretariat de Ia Societe des Nations, a titre d'information. 
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1 TRANSLATION. 

No. 2031. - TREATY OF COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN 
THE GERMAN REICH AND GREECE. SIGNED AT BERLIN, MARCH 
24, 1928. 

THE PRESIDENT ~OF THE GERMAN REICH and THE PRESIDENT OF THE GREEK REPUBLIC, 
equally desirous of strengthening the commercial relations between the two countries, have 
agreed to conclude a treaty of commerce and navigation and for this purpose have appointed as 
their Plenipotentiaries : · 

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH : 
M. Joachim WINDEL, Vortragender Legationsrat in the Foreign Office; 

THE PRESIDENT OF THE GREEK REPUBLIC : 
M. Euthymios CANELLOPOULOS, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary; 

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon 
the following provisions : · 

Article I. 

There shall be freedom of commerce and navigation between the Contracting Parties. 

The nationals of either of the Contracting Parties shall enjoy in the territory of the other 
Party the rights, privileges and favours of every description in matters of commerce, industry and 
navigation which are accorded or may hereafter be accorded to nationals or subjects of the most 
favoured nation. 

Accordingly, the nationals of either Contracting Party shall be free, provided that they com{llY 
with the laws of the country, to enter the territory of the other Party, to travel, reside or establish 
themselves therein and to leave it at any time, without being subject to general or local restrictions 
or impositions of any kind other or more burdensome· than those already applied, or that may 
hereafter be applied, to that Party's o'wn nationals, or, in the case of special provisions for foreigners, 
to nationals of the most favoured nation. They shall, further, be free, in the territory of the 
other Party, to carry on like nationals within the limits fixed by the laws of the country, any 
commercial, industnal or professional activities, provided that the status of a national of the 
State is not, under the said laws, an absolute condition for the exercise of a profession. 

Article 2. 

The nationals of the two Contracting Parties shall, as regards their person and their property 
rights and i;nt~rests, in the mat!er of. imposts (t.axes and Customs duties), dues of the nature of taxe~ 
and other sunilar charges, be g1ven m the temtory of the other Party in every respect the same 
treatment and protection by the financial authorities and financial courts as the nationals of 
the Party in question and nationals of the most favoured nation. . . 

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information. 
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Les dispositions de l'alinea precedent s'appliqueront egalement par analogie aux personnes 
morales et aux societes mentionnees a !'article 6. 

Article 3· 

1..es Parties contractantes s'engagent a conclure des conve~tio~s con~m~~t. Ia suppres~ion 
de Ia double imposition ainsi que !'octroi de Ia protection et de 1 asststan~e JUd~ctarres en ~aher:e 
fiscale, et a echanger des projets de con.vention a cet effet dans Un de!at tnaXtmum de SIX mots 
a partir de Ia signature du present tratte. · . 

Article 4· 

Les. ressortissants de chacune des Parties contractantes auront toute liberte, dans le territoire 
de !'autre Partie, de posseder des biens mobiliers et immobiliers, d'en acqu~rir Ia possessi~n par 
achat, donation, succession testamentaire ou legale, ou de toute autre mamere, dans les hmttes 
ou les lois de l'Etat dans Iequel sont situes les biens autorisent ou pourront autoriser les ressor
tissants de Ia nation Ia plus favorisee a posseder lesdits biens ou a en acquerir la possession. lis 
pourront egalement disposer de ces biens aux memes conditions que lesdits ressortissants. 

Article 5· 

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes jouiront dans le territoire de !'autre 
Partie, en ce qui conceme la protection legale et judiciaire de leur personne et de leurs biens, 
du meme traitement que Ies nationaux. En consequence, les ressortissants de chacune des Parties 
contractantes, quel que soit leur domicile, ainsi que les personnes morales et les societes specifiees 
a !'article 6, pourront ester en justice dans le territoire de !'autre Partie, soit comme demandeurs 
soit comme dcfendeurs, sous leur nom et sous leur raison sociale. lis pourront, a cet effet, choisir 
leurs avocats et autres conseils juridiques parmi les personnes auxquelles Ia legislation du pays 
reconnalt Ie droit d'exercer cette profession. · 

Article 6. 

, . Les societes par actions et les societes commerciales, y compris Ies societes uidustrielles et 
financieres et les compagnies de transports et d'assurance, qui ont leur siege sur le territoire de 
l'une des Parties contractantes et y ont une existence legale, seront egalement reconnues sur Ie 
territoire de !'autre Partie comme ayant une existence legale. 

Elles P_<>Urront exerc~r dans ce territoire, en se .conformant aux dispositions et restrictions 
legales appl_ic~bles aux ~ocu!tes an~mymes et autres soctete~ commerciales etrangeres,leur commerce 
ou leur acb.vtt.e prof~sstonnelle, .amst que tous autres ~otts. En tout cas, lesdites societes jouiront 
dans le ~emtOI.re _de_ 1 autre Partie. contractante de dr01ts egaux a ceux qui sont ou _seront reconnus 
aux societes stmtlaires de Ia nation Ia plus favorisee. 

Article 7· 

,Les ressort.issants de chac~ne ~e.s ~arties contractantes seront dispenses, sur Ie territoire 
de 1 autre. ~artie, .de tout servtce mihtatre, tant dans l'armee, Ia marine et l'aeronautique, que 
d:ms Ia J?ih_c~ ~abonalt:. ~Is se~ont, en outre, exemptes de tout~s. ~onctions officie!les obligatoires 
d_ or?re JUdiciarre, admmiSt~abf ou communal, de toutes n!qmsibons ou prestations militaires 
ams~ que de toutes prestabons en argent ou en nature qui sont imposees en remplacement d~ 
services personnels. 

N° :IOJI 
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The provisions of paragraph x shall apply mutatis mutandis to the treatment in matters of 
taxation of juridical persons and the companies mentioned in Article 6. 

Article 3· 

The Contracting Parties undertake to conclude treaties relating to the prevention of double 
taxation and the granting of legal protection and legal assistance in the matter of taxation and to 
exchange draft treaties within six months at the latest after the signing of this Agreement. 

Article 4· 

The nationals of either Contracting Party shall be free to possess movable and imlnovable 
property in the territory of the other and to acquire it by purchase, gift, testamentary disposition, 
or inheritance under the law, or by any other process, so far as nationals of the most favoured 
nation are premitted to possess or acquire property under the laws of the State in which the pro~rty 
in question is situated, and shall have power to dispose of the said property under the conditions 
that are now or may hereafter be applied to the most favoured nation. 

Article 5· 

The nationals of either Contracting Party shall enjoy in the territory of the other the same 
treatment as nationals of the country as regards the legal and judicial protection of their persons 
and property. · 

Accordingly, the nationals of either Contracting Party, irrespective of residence, and likewise 
juridical persons and the commercial companies mentioned in Article 6, shall have right of access . 
to the Courts in the territory of the other Party, either as plaintiffs or defendants, under their own 
name or under that of their firm. · . 

They may for this purpose choose counsel and solicitors from among persons authorised by 
the law of the country to act a.~ such. . . 

Article 6. 

- · Joint-stock companies and other commercial companies, including industrial, financial;· 
traffic, transport and insurance companies which have their seat and are recognised by law in the 
territory of one of the Contracting Parties, shall also be recognised as duly and regularly constituted 
in the territory of the other Contracting Party. 
· They may carry on their commercial or industrial activities therein under the conditions and 
subject to the limitations laid down in the existing legislation, governing foreign joint-stock and 
other commercial companies and may exercise all other rights in that territory. In any case, the 
said companies shall enjoy in the territory of the other Contracting Party the rights that have already 
or may hereafter be accorded in the matter to similar companies of the most favoured nation. 

Article 7· 

Nationals of ei~he~ of the Contracting Parties shall be exempt in the territory of the other 
Party from all sefV!ce m the Army or Navy or Air Force, or in the national militia. They shall 
also . ~e. exempt ~r:om all COI~pul~ory judicial, administrative .or municipal functions, from all 
requiSitions or military contnbubons, and from all payments m money or in kind that may be 
imposed in lieu of personal services. 

No. 2031 
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Sont toutefois exceptees les charges afferentes a Ia possession ou a Ia location de biens 
immobiliers, ainsi que les prestatio~~ e~ les requisitions ~taires ~uxq~elles ~~~ nationaux peuvent 
etre astreints en qualite de propnetarres ou de locatarres de biens ~~obiliers. • . . . 

En cas de requisitions militaires ou d'autres obligations et expropnabons de caractere mihtarre 
motivees par l'interet public, les ressortissants de !'autre Partie, y compris les personnes morales 
et Ies socu!tes specifiees a. l'article 6, recevron~ une indemnite. egale a. celle qw, dans les me~es 
circonstances, est accordee de ce chef aux natwnaux, y compns les personnes morales et lesd1tes 
socictes. 

Sous ce rapport, les ressortissants de l'une des Parties contractantes, y. co!Upris les personn~s 
morales et les socictes specifiees a l'a:ticle 6, ne seront pas traites sur le ternt?!l"e de !'autre ~artie 
moins favorablement que les ressort1ssants, les personnes morales et les soc1etes de Ia nahon Ia 
plus favorisee. 

Article 8. 

Les commerc;:ants, fabricants et autres industriels d'une des Parties contractantes qui prou
veront, au moyen d'une carte de legitimation dclivree par les autorites de leur pays, qu'ils sont 
autorises, dans l'Etat oil est etabli leur domicile, a. exercer leur commerce ou leur industrie et 
qu'ils y acquittent les taxes et imJ?6tS legaux, auront le droit, personnellement ou par l'inter
mediaire de voyageurs a leur service, et en observant les fonnalites prescrites, d'acheter des 
marchandises dans le territoire de !'autre Partie, chez des commerc;:ants, dans les locaux publics 
de vente ou chez les producteurs de ces marchandises. Ils pourront, en outre, rechercher des 
commandes aupres de commers;ants ou d'autres personnes utilisant dans leur industrie les marchan
dises qu'ils ont a offrir, et auront le droit de transporter des echantillons et modeles, mais non 
des marchandises. Ils ne seront astreints pour les activites enumen!es au present alinea, a. aucun · 
implit ou taxe. 

Les cartes de legitimation devront etre conformes au modele etabli par Ia Convention inter
nationale pour Ia simplification des fonnalites douanieres, signee a. Geneve, le 3 novembre 1923. 
Elles seront exemptes de tout visa consulaire ou autre. 

Les dispositions du present article ne seront pas applicables aux industries ambulantes, au 
colportage et a Ia recherche de commandes aupres de personnes qui n'exercent ni commerce, ni 
ind.ustrie. Les Parties contractantes n!servent, a. cet egard, leur pleine et entiere autonomic legis-
lative. . 

En ce qui concerne le Mdouanement des echantillons et modeles, les Parties contractantes 
appliq~eront. les dispositions de Ia Convention internatio?ale pour Ia simplification des fonnalites 
douameres signee a Geneve, le 3 novembre 1923. Le dela1 de reexportation est fixe a. douze mois. 

Article 9• 

En principe, les echanges entre les deux pays ne seront entraves par aucune prohibition 
d'importation ou d'exportation. 
. Tou~efois les Partie~ contractantes se reservent le droit d'interdire ou de restreindre les 
Importations et exportatiOns, dans les cas suivants, pour autant que ces mesures soient en meme 
temps et de Ia meme manicre appliquees a tous les pays se trouvant dans des conditions similaires : 

a) Par mesure de surete publique ; · 
b) Pour des r~isons de police sanitaire ou en vue d'assurer Ia protection des animaux 

ou des plantes uhles contre les maladies ou les parasites · 
c) . ou~ les annes, les munitions et le materiel de guer:.e et, dans des circonstances 

extraordma1res, pour tous .autres _approvisionn.e~ents de guerre ; 
d) Pour le~ m_arch~d1ses qm, sur le terntmre de l'une des ·Parties contractantes · 

font ou feront 1 objet dun l!l~n?pole d'Etat,. et a fin d'etendre aux marchandises etran~ 
geres toutes les autres prohibitions ou restrictions qui sont ou pourront etre imposees 

N'0 20JI 
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· This provision shall n~t. however, apply to charges connected with the possession or leasing 
of immovable property, or to services or military requisitions to which nationals of the country 
may be subject as owners or lessees of immovable pro~rty. , 

In this case of military requisitions and other military obligations and expropriations in the 
public interest, the nationals of the other Party (including juridical persons and the companies 
enumerated in Article 6) shall undet the same circumstances receive the same compensation as 
that accorded to the nationals of the country, including juridical persons and the companies 
mentioned. · 

In this_ respect, the nationals, juridical persons and the companies enumerated in Article 6, 
shall not receive less favourable treatment than the nationals and juridical persons and the said 
companies of the most favoured nation. 

Article 8. 

Merchants, manufacturers and ·other industrialists of one of the Contracting Parties, who 
prove by the production of an identity card showing that they are authorised to carry on their 
trade and industry in the State where they are domiciled and that they pay the legal taxes and 
charges in that State, shall be authorised, either personally or through commercial travellers in 
their employ, subject to compliance with the prescribed formalities, to purchase goods in the 
territory of the other Party from merchants or in places of public sale, or from the manufacturers 
of the goods. They may further solicit orders either from merchants or from persons who utilise in 
their industry goods of the kind offered ; they shall be entitled to carry with them samples and 
patterns, but not goods, and shall not be subject to any tax or charge by reason of the activities 
described in this _paragraph. . 

· -;Identity cards shall be made out in accordance with the model established by the International 
Convention relating to the Simplification of Customs Formalities, signed at Geneva on November 3, · 
1923. No consular or other visa shall be required. 

The provisions of this Article shall not apply to itinerant industries or hawking or the 
soliciting of orders by persons not engaged in commerce or industry. · The Contracting Parties 
reserve the right in this respect to enact such legislation as they may think desirable.' 

As regards the Customs treatment of samples and patterns, the Contracting Parties shall 
afply the provisions contained in the International Convention relating to the Simplification 
o Customs Formalities, signed at Geneva on November 3, 1923. The period within which 
re-exportation must take place is fixed at twelve months. 

Article 9· 

Traffic between the two countries shall; in principle, not be hindered~ by any import or 
export prohibitions . 

. The Contrac~il!-~ Parties rese~e ~he right, how:ever, to. forbid or restrict imports or exports, so 
far as such prohtbttlons and restncbons are applicable sunultaneously and in the same manner 
to all countries in identical circumstances : 

• (a) For reasons of public security ; 
(b) F?r rea~ons relating to public _health or the· protection of animals or useful 

. plants agamst d1sease or harmful paras1tes ; · 
. (c) In regard to arms, ammunition and implements of war, and, in exceptional 

Circumstances, other war supplies ; 

No. 2031 

(d) II!- regard to. goods which form or. may in future form the subject of a State 
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par Ia legislation interne sur la production, Ia vente, le transport ou Ia consommation 
de marchandises nationales similaires a l'interieur du pays. 

Les prohibitions d'importation et d'exportation actuellement e~ vigueur dans chacun des 
deux pays, demeureront en vigueur a l'egard de l'autre Partie ausst longtemps qu'elles seront 
appliquecs a tous les autres pays. 

Article 10. 

Les objets specifies ci-dessous sero!lt exone~es par chacune des P!lrties cont~a.ctante~ de ~ous 
droits d'entrce et de sortie, Iors de leur rmportation et de lerlr exportation, a condition qu ils sotent 
r~\exportes ou reimportes dans Ie dclai fixe par l'administration douaniere et que leur identite 
soit etablie : 

a) Objets importes du territoire de l'une des Parties contractantes dans le territoire 
de !'autre afin d'y etre repares et ensuite reexportes ; 

b) Outils, instruments et engins mecaniques qu'une maison de l'un des pays 
contractants importe dans le territoire de l'autre pour y faire executer des travaux de 
montage, d'essats, de reparations et d'autres travaux analogues, que lesdits objets soient 
importes sous forme d'envoi ou par le personnellui-meme; 

c) Les futs et barils en bois, en fer, en gres ou faits d'autres matieres, ainsi que 
les bonbonnes, sacs, paniers, caisses et autres recipients analogues, importes du territoire 
de l'une des Parties contractantes dans celui de l'autre, afin d'y etre remplis puis reex
portes, ou reexportes du territoire de l'une des Parties contractantes dans celui de l'autre, 
apres avoir ete importes de celui-ci avec leur contenu ; . 

d) Les marchandises envoyees du territoire de l'une des Parties contractantes a 
des expositions ou foires dans Ie territoire de !'autre, puis n!exportees. 

Article II. 

Les Parties contractantes s'accordcnt reciproquement Ia liberte du transit a travers leur 
tcrritoire. 

II pourra etre fait exception a cette regie, a Ia condition que ces exceptions soient appliquees 
egalement a tous les pays ou aux pays places dans les memes conditions, dans les cas suivants : 

a) Par mesure de securite publique ; 
b) Pour des raisons de police sanitaire ou en vue de Ia protection des animaux ou 

des plantes contre les maladies ou les parasites ; 
c) Pour les approvisionnements de guerre, dans des circonstances extraordinaires. 

Les ~artie.s. contractantes s'engagent a ne percevoir aucun droit de transit . 
. Ces dtspostbons ~eront a~pli~able~ aussi bien aux marchandises en transit direct qu'a celles 

qw, pendant le transtt, font I obJet dun transbordement, d'un changement d'emballage ou d'un 
entreposage. 

Article 12. 

. I:-es produi.ts du sol. et de l'industrie d'origine g.recque, designes a l'Annexe A, ne seront pas 
so~mlS, a le~r tmportab~m en Allemagne, a des dr01ts de douane autres ou plus eleves que ceux 
qw sont fixes dans ladtte annexe. 

Les produits du sol et de l'industrie d'origine allemande designes a l'annexe B t 
pa~ Soumis, a leur im~rtation en Grece, a des droits de dou~ne autres ou plus eleve's ne seron 
qm sont fixes dans Iadtte annexe. que ceux 

No IOJI 
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in future be established by internal legislation, on the production, sale, transport or 
consumption of like goods of native origin within the country itself. 

The import and export prohibitions existing in either country shall continue to be applicable 
· to the other country for as long as they are applied to all other countries. 

Article 10. 

No import or export duties shall be levied by either of the Contracting Parties on the articles 
mentioned below, provided that such articles are re-exported or re-imported within the 
prescribed period, and that proof is given of their identity : 

(a) Articles imported from the territory of one of the Contracting Parties into the 
territory of the other, for the purpose of being repaired there, and re-exported after 
completion of the repairs ; 
. (b) Tools, instruments and mechanical appliances imported by a firm of one of the 

Contracting Parties into the territory of the other, to be mounted, tested or repaired, or 
to be subjected to similar treatment by its own staff whether such articles have been 
imported by consignment or by its own staff. 

(c) Barrels and casks of wood, iron, stone or other materials, demijohns, sacks, 
baskets, cases and other similar receptacles which may be imported empty from the · 
territory of one of the Contracting Parties into the territory of the other for the purpose 
of being filled and then re-exported, or which may be re-imported empty from the territory 
of one of the Contracting Parties into the territory of the other after having been exported 
full from· the last-named territory ; . 

(d) Goods which are taken to exhibitions or fairs from the territory of one of the 
Contracting Parties to that of the other, and are re-exported. 

Article II. 

The Contracting Parties shall grant one another freedom of transit through their respective 
territories. · . 

Exceptions to this rule may be made for the following reasons, so far as they are applicable 
to all countries or to countries in an identical situation : · 

(a) For reasons of public security; 
. (b) For reasons of public health or to protect animals or plants against diseases and 
and harmful parasites ; 

(c) In case of emergency, in respect of supplies. 
The Contracting Parties undertake not to levy any transit duties. 
These prov!sions shall apply both to goods in direct transit and to goods which, during the 

process of trans1t, are unloaded and reloaded repacked or warehoused. 

Article 12. 

Products of the soil and industry originating in Greece, enumerated in Annex A hereto shall 
not be subjected, upon importation into Germany, to any Customs duties other or highe; than 
those indicated in the said Annex.· 

Produ~ts of the so!l and ~d~try originating in Germany enumerated in Annex B, shall 
!lot. be subJected, UJ:?On rmportatlon mto Greece, to any Customs duties other or higher than those 
mdicated m the sa1d Annex. 
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En ce qui conccrnc lcs surtaxes de toutes natur~ pe,n;~e~ en Grece a !'importation, ainsi 
que lcs droits d'octroi, lcs produits du sol et de l'industne d ongu~e ,allemande ne seront, en aucun 
cas, greves plus fortement que ceux de la nation la plus f~vonsee; , . . 

11 est convenu, en outre, que lcs produits du sol et de 1 mdustne. d ongme alleman.~e sero~t 
exoneres du droit d'octroi intericur qui frappe, en Grece, lcs prodUlts du sol ct de 1 mdustne 
indigene, lors de leur transfcrt d'une commune a une autre. 

Article 13. 

Les produits du sol et de l'indus~_rie alles;nande in_lportes en Grece a travers le territoire d'a.ut~es 
pays et Ies produits du sol et de 1 mdustne grecs tmportes en Allemagne a travers le terrttorre 
d'autres pays, de meme que les produits du sol et de 1 industrie d'aut;es. pays q~i seront importes 
a travers le territoire de l'une des Parties contractantes dans le ternt01re de 1 autre, ne devront 
pas etre soumis, a leur importation, a des droits. de_ ~ouane ou taxes _aut~es ou plus cleves que 
s'ils avaient ete importes directement du pays d ongme ou par Ia vote d un autre pays. 

Cette disposition s'applique aussi bien aux marchandises en transit direct qu'a celles qui, 
pendant le transit, ont fait )'objet d'un transbordement, d'un changement d'emballage ou d'un 
entreposage. 

Article 14. 

Sans prejudice de Ia stipulation convenue a !'article 12, les imp6ts interieurs qui dans Je terri
toire de l'une des Parties contractantes, sont ou seront pen;us, pour le compte de l'Etat, d'une 
commune ou d'une autre collectivite, sur la production, la preparation ou Ia consommation d'un 
produit, ne devront, sous aucun pretexte, ni quant au taux, ni quant aux modalites de perception, 
frappcr Jes produits de !'autre Partie contractante plus lourdement que les produits similaires 
nationaux ou les produits de la nation la plus favorisee. 

Article 15. 

Les produits du sol et de l'industrie de chacune des Parties contractantes seront traites, lors 
de leur importation sur le territoire de !'autre Partie, ainsi que lors de leur exportation a destination 
du territoire de !'autre Partie, conformement au principe de Ia nation la plus favorisee, tant en ce qui 
conceme le montant, la perception et le cautionnement des droits et taxes qu'en ce qui concerne 
toutes les formalit<1s douanieres. · . 

Article 16. 

En regie gcncrale, Ia production de certificats d'origine ne sera pas exigee a !'importation des 
produits d'une des Parties contractantes dans Je territoire de !'autre. 

Toutefois, si l'une des Parties contractantes frappe les produits d'une tierce Puissance de 
taxes plus elevces que celles qu'acquittent les produits similaires de I' autre Partie ou si elle soumet 
les produit_s d'';ln~ t!erce Pu!ssance a d~s prohibitions ou restric.tions d'importatio'n non applicables 
aux pro~Uits stmtl~tres de I, al!t~e Pa~tte, ~lie _aura la faculte, s~ bes?in est, de faire dependre de la 
prod~ctton de certtficats d ongme, 1 apphcatton des taxes moms elevees aux produits de !'autre 
Partte ou !'admission de ces produits a !'importation. 
. .Les certificats d'origine pourront etre delivres par le bureau de douane du lieu d'expedition 

amst que par !out autr~ ?rgane, ?csigne I?ar le pay~ expediteur et reconnu par le pays d'importation: 
.. Au ca~ ou les certtf!cats n .~man.eratef!t .Pas d un bureau de do.uane •. le gou:'ernement du pays 

d tmporta.twn po~rr~ extger qu ils s01ent vtses par celle de ses autontes dtplomattques ou consulaires 
dans Ia ctrco~scnptton de laquelle se trouve le lieu d'expedition des marchandises. 

Les. Parttes .co~t.ractantcs conclueront un accord particulier sur la question des droits de visa 
des certtficats d ongme. 
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With regard to supplementary charges of every kind and murucipal duties (octroi) _levied on 
importation into Greece, products of the soil and industry originating in Germany shall m no ~ase 
be subjected to heavier charges than those leVied upon the products of the most favoured nation. 

It is also agreed that products of the soil and industry onginating in Germany shal be exempted 
from the municipal Customs duty leviable in Greece on native products of the soil and industry, 
upon transfer from one commune to another. . 

Article IJ. · 

Products of the soil and industry of Germany imported into Greece, through the territory of 
other countries, and products of the soil and industry of Greece imported into Germany 
through the territory· of other countries, and likewise similar products of other countries which 
may be imported through the territory of one of the Contracting Parties into the territory of the 

/ other, shall not be subjected on importation to any duty or charge other or higher than would 
have been applicable if they had been imported direct from the country of origin or through 
another country. . . . 

This provision shall apply both to goods in direct transit and to goods which, during the process 
of transit, have been unloaded and reloaded, repacked or warehoused. 

Article 14. 

Without prejudice to the provisions of Article 12, internal charges which are or may hereafter 
be levied in the territory of one of the Contracting Parties on behalf of the State or of a commune 
or other corporation, on the production, manufacture or consumption of a product, shall not, on 
any pretext, be levied on products of the other Party at a higher rate or in a more burdensome form 
than on national products of a like nature, or products of the most favoured nation. 

, Article 15. 

Products of the soil and industry of either Contracting Party shall upon importation into 
the territory of the other Party and exportation into that territory be dealt with on the basis .of 
most-favoured-nation treatment, as regards the amount of and security for Customs dues and· 
~;barges. - _ . . 

Article 16. 

The production of certificates of origin shall not as a rule be required on the importation of 
products of one of the Contracting Parties into the territory of the other. . 

Nevertheless, should one of the Contracting Parties levy qn the products of a third country 
duties higher than those applicable to like products of the other Party, or impose on products of a 
third country import prohibitions and restrictions not applicable to like products of the other 
Party, it shall have the right, if necessary, to make the application of reduced charges to products 
of the other Party or their admittance, conditional on the production of certificates of origin. 

The said certificate~ of orig_in may be made out by_ the Customs office in the place of consignment 
or by any other authon~y destgnated ~y the exportmg country and recognised by the importing 
country. Should t~e certtficates not be tssued by a Customs office, the Government of the importing 
country rna~ requrre them to be en?orsed by 1ts own diplomatic or con~ular au~hority possessing 
com~tence m the place of the constgnment of the goods. The Contractmg Parttes will come to a 
spec1al agreement as to the charges which may be levied for such endorsement. 

' 
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Les certilicats d'origine pourront etre rediges soit dans Ia langue du pays d'importati?n ~it 
dans celle du pays exportateur. Dans ce demier cas, les bureaux de douane du pays de destmabon 
pourront en exiger Ia traduction. . . . , . 

Si des produits provenant de tiers pays sont lmportes a travers le .temtmre de 1 Wle ~es PartieS 
contractantes dans le territoire de !'autre Partie, les autorites douameres de cette demiere accep
teront egalement les certilicats d'origine delivres dans le territoire de Ia premiere, conformement 
aux prescriptions du present article. 

Article I7. 

Si l'une des Parties contractantes fait dependre, a !'importation, le regime applicable a un 
article determine de conditions particulieres relatives a sa composition, a -son degnl de purete, 
sa qualite, a son etat de salubrite, a son territoire de fabrication, ou d'autres conditions analogues, 
les deux gouvernements exaruineront en commun si les formalites de controle a Ia frontiere destinees 
a ctablir que Ia marchandise remplit les conditions prescrites peuvent etre simplifiees au moyen 
de certificats dclivres en bonne et due forme par les autorites competentes du pays exportateur. 

Lorsque les deux gouvcrncments seront d'accord a ce sujet, ils arreteront en commun de queUe 
favon I' on devra proceder pour prouver que les marchandises remplissent les conditions exigees. 

lis specifieront, en outre, les autorites qualifiees pour delivrer les certilicats, le modele de 
ceux-ci, les regles a observer pour leur delivrance, les forma!ites d'identilication de Ia marchandise 
et, le cas echeant, le mode de pnllevement des echantillons. 

II est convenu que, meme lorsque des certilicats seront produits en vertu des stipulations 
convenues dans le present article, le pays de destination aura Ia faculte d'en verifier l'authenticite 
l't de s'assurer de l'identite de Ia marchandise. 

Article IS. 

C:hacune des Parties contractantes designera des autorites qui auront le droit et le devoir de 
foumrr, a Ia de":lande des inter~sses, des ren~i~elll:en~s officiels sur les droits de douane applicables 
a des marchand1ses designees d une fa<;on precise, ams1 que sur leur tarilication. Ces renseignements 
lieront !'administration qui les donne. • 

Article Ig. 

J?ans Ia m.esur~ ~u elles concement !'octroi reciproque du traitement de Ia nation Ia plus 
favonsee; les dispostbons du present traite ne seront pas applicables : 

a) Aux avantages part.ic~liers qui ont ete ou ser.a~ent accordes par l'une des Parties 
contrac~antes a des Etats linutrophes, en vue de faciltter le tralic de frontiere dans 1me 
zone qw, en aucun cas, ne depassera IS km. de :part et d'autre de Ia frontiere · 

b) Aux obligations qui ont ete ou seratent contractees par l'une des Parties 
contractantes en vertu d'une union douaniere ; 

c). Aux avanta!(CS que l'un~. des. Parties ~~ntractantes accorderait a un autre Etat 
par vote de conventton en v~e ~ etablrr un equ~1bre entre ses propres impositions et celles 
de cet.Etat, et. no~3:~ent d.evtter une double lffiposition, ou a l'effet d'assurer protection 
et as~Istanc~ ]udic~arr.es rec1proques, en matiere fiscale, ou dans les cas de poursuites 
pour mfracbon aux lms fiscales. 

Article 20. 

Seront consideres comme navires allemands ou grecs respectivement ceux au 1 1 1 · 

lallemant. dales.tr;ronnaissent Ia nat!onalite allemande et ceux 'auxquels les loi; grecques xr~~~~:i~se~~ 
a na 1on 1 c grecque. 
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Certificates of origin may be drawn up either in the language of _the importing country or. in 
that of the exporting country ; in the latter case, the Customs offices m the country of destination 
may require a translation. 

If products coming from other countries are imported through ~h~ territory of one of the 
Contracting Parties into the territory of the other, the Customs authontles of the latter shall also 
accept certificates of origin issued in the form prescribed in this Article by the Customs authorities 
of the other Party. · 

Article 17. 

If one of the Contracting Parties makes the treatment of goods on importation dependent 
upon special conditions concerning composition, degree of purity, quality, sanitary condition, 
region of production, or other similar conditions, the two Governments shall together consider 
whether the inspection formalities at the frontier for the purpose of ascertaining whether the goods 
comply with the prescribed conditions can be simplified by means of the production of certificates 
issued in due form by the competent authorities in the exporting country. . 

When the two Governments are agreed in the matter, they shall determine together 
the procedure to be followed for establishing the existence of the conditions prescribed. They 
further name the authorities competent to issue certificates, and shall determine the particulars to 
be given in the latter, the rules to be followed for their issue, the formalities required as proof of the 
identity of the goods, and, if necessary, the procedure to be followed for the taking of samples. 

It is understood that even if the production of certificates is decided upon, in virtue of the 
agreement mentioned in the present Article, the country of destination shall have the right to verify 
the accuracy of the statements and to prove the identity of the goods. . · 

Article 18. 

Each of the Contracting Parties shall name authorities who are empowered and required to 
give, on request, authoritative information as to the Customs duties applicable to specific goods and 
their Customs classification. ' 

Article 19 . 

. In so far as the provisions of this Treaty relate to the reciprocal granting of most-favoured
nation treatment, they shall not apply : · 

,(a) To 3:ny spec~al privileges granted now or in the future by one of the Contracting 
Parttes to netgh~ounng ?tates for. the purpose of facilitating frontier traffic within a 
zone not exceeding 15 kllometres m breadth on either side of the frontier · 

{b) To engageme~ts alrea?y entered into or which may be entered into~ the future 
by one of the Contractmg Parbes under the terms of a Customs union · 

(c) To pri~ileges whic~ one of the Co?tracting. Parties grants by' treaty to another 
State for the adJUStment of mla~d and fore1gn t~abon, an~ especi~ly for the prevention 
of double t~abon, or fot grantmg legal protection and asststance m matters of taxation 
and prosecutions for fiscal offences. 

Article 20. 

All vessels which, under German law, are regarded as German vessels and all vessels which 
under ~reek law are regarded as Greek vessels, shall be regarded as German and Greek vessels 
respectively. ' 

No. 2031 
7 



90 Societe da Nations - Recueil da Traitls. 1929 

Les regles et" prescriptions de Ia legislation nationale sur l'equipement, l'amenagement et les 
conditions de securite des navires de l'une des Parties contractantes seront reconnues vala_bles 
dans Ies ports de I' autre Partie pour le transport des voyageurs, de l~urs bagages et de marcha~dises. 

Les certificats de jauge delivres par chacune des deux Parttes seront reconnus. par 1 autre 
Partie. 

Article 21. 

Les navires de chacun des deux pay~ seront pla~es, dans _les po~s de l'au.tre, sur le meme pied 
que les navires nationaux pour tout ce qm co?c~me ltmportabon et 1 exportatiOn ~es marchand1ses, 
leur transit ou leur entreposage en douane, ams1 q.ue les vo:l;'ageurs. ~s marchandises ne seron~ pas 
soumises a des droits autres ou plus eleves que s1 elles avatent ~te IIDP<;Jrtees, exportees, tra~s1tees 
a bord de navires nationaux ou mises en entrep6t par des navrres nabonaux. Elles benefic~eront 
egalement des m~mes privileges, reductions de taxes, avantage~ et remboursements de dr01ts de 
douane, que les marchandises transportees par des navires nabonaux. 

Article 22. 

L'unification du regime applique aux navires des deux Parties contractantes ne derogera pas 
aux dispositions legales concernant !'emigration et le transport d'emigrants de l'un des deux Etats. 

Article 23. 

Les navires de l1une des Parties contractantes qui entreront dans les ports de I' autre Partie ou 
en sortiront, sur lest on charges, y seront soumis, a tous egards, au meme traitement que les navires 
nationaux, quels que soient leur point de depart ou leur destination. Aussi bien a l' entree et a Ia 
sortie que pendant leur sejour, les droits de phare, de tonnage, de pilotage, de port, de remorquage, 
de quarantaine, ou autres, grevant les navires sous quelque designation que ce soit, et per,.us au 
nom et pour le compte de l'Etat, d'administrations publiques, de communes ou de collectivites 
quelconques, ne pourront Hre autres ou plus eleves pour les dits navires que ceux auxquels sont ou 
seront astreints les navires nationaux. . · 

En ce qui conceme Ia designation des emplacements de mouillage, Ie chargement et le dechar
gement des navires dans les ports, rades, baies et bassins, et, en general, toutes formalites et autres 
dispositions susceptibles d'etre appliquees aux navires marchands, aux voyageurs, aux equipages 
et aux cargaisons, les navires nationaux ne beneficieront d'aucun privilege ni d'aucun avantage 
qui ne soit egalement reconnu a ceux de !'autre Partie. 

Article 24. 

En J;lrincipe, le cabotage est reserve dans chaque pays au pavilion national. Toutefois, chacune 
des Parttes ~ontractantes pourra revendiquer pour ses navires tous Ies avantages et privileges que 
!'autre Part1e a concedes ou concedera a la nation Ia plus favorisee, a Ia condition de reconnaitre 
les memes avantages et privileges aux navires de !'autre Partie. 

Les navires de chacune ~es Parties contractantes arrivant dans l'un des ports de !'autre Partie 
pour ~ completer leur carga!Son ou en decharger une partie pourront, a condition de se conformer 
aux l01s et reglements du pays, conserver a bord et reexporter la fraction de la cargaison destinee 
a un a~tre port du meme pays ou d'un ~iers pays, ~ans etre tenus ~·acquitter pour cette fraction 
des dr01ts quelconques autres que les dr01ts de surveillance ; ces dermers ne pourront d'ailleurs etre 
per'Yus qu'au taux applique a Ia navigation nationale. 

11 est convenu egalement que, lorsque dans l'un des pays contractants le cabotage est reserve 
a_la navigat~on ':lationale, les navires dt l'~utre Partie, lo~squ'ils assureront 'des transports commer
etaux a de~tmat10n ou en provenance de lieux non compns dans Ia zone du cabotage ainsi reservee 
po~ont h~rement transporter ent.re deux ports ~u territoi~e de I' autre Partie des voyageurs muni~ 
~e billets drrect~ ou des marchandts_es sur connrussement dtrect a destination ou en provenance de 
lieux non co~pns.~s la zone prec1tee. !-? cours de ces transports Iesdits navires, leurs voyageurs 
et leur cargruson JOmront de tous les pnvileges prevus au present traite. 

No :2031 
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The regulations and provisions of the nationallegislat.ion conc!!ming the fitting <?ut, equip~e~t 
and conditions of safety for vessels of one of the Contractmg Part1es shall be recogniSed as valid m 
the ports of the other, for the conveyance of passengers and their luggage, and the transport of goods. 

Tonnage . measurement certificates issued by the Contracting Parties shall be mutually 
rec,ognised. 

Article 21. 

Vessels of one of the Contracting Parties shall be treated in the ports of the other like national 
vessels, in respect of the importation and exportation of goods, their conveyance in transit or 

· warehousing under Customs supervision and as regards passengers. The goods shall not be 
subject to any other or higher Customs duties than those to which they would be subjected if they 
were imported, exported, conveyed in transit or warehoused after transport, on vessels of the 
other Party. They shall also enjoy the same privileges, reductions, favours or Customs rebate as 
are granted for goods tra~~:sported on national vessels. 

• Article 22 • 

. The legal provisions relating to emigration and the transport of emigrants of either of the 
two States shall not be affected by the fact of the vessels of the two Contracting Parties being 
treated on an equal footing. 

Article 23. 

Vessels of either of the Contracting Parties entering or leaving the ports of the other Party, . 
in ballast or loaded, shall in every respect oe treated like national vessel~ without regard to the 
place of departure or destination. Both on entering and leaving and during their stay, they shall 
not be subjected to any other or higher lighthouse, tonnage, pilotage, port, towage, quarantine or 
other duties of any kind which may be levied in the name or on behalf of the State, public officials, 
corporations or institutions of any description, than those levied now or that may hereafter be 
levied on national vessels. · · 

As regards the mooring of vessels, their loading and unloading in ports, roadsteads, bays, or 
docks, and generally with regard to all the formalities and regulations applicable to merchant 
vessels, their crews and their cargoes, no privilege or favour shall be granted to national vessels 
which are not also accorded to vessels of the other Party. ·. 

. . 

Article 24. 

·In principle, the coasting trade is reserved by both Parties for ships flying the national flag. 
Each of the Contracting Parties shall, however, be entitled to claim for its vessels all favours and 
privileges which the other has accorded or may hereafter accord to the most favoured nation, 
provided that it accords the same favours and privileges to vessels of the other Party . 

. Vessels of either Contracting Party ente~g any of the ports of the other Party to comflete 
therr cargo or unload a part thereof may, provided they conform to the laws and regulations o the 
country, ret.ain that part of their cargo which is destined for another port, either in the same 
country or m another country, and re-export such cargo, without being obliged to pay in respect 
thereof any duty except the supervisory charges, which may only be levied at the rates fixed for 
vessels of the country itself. 

Similarly, it is undex:stood that, should one of the Contracting Parties reserve the coasting 
trade exclus1vely for national vessels, vessels of the other Party shall not when carrying goods 

·from o~ to localities situated o?tside the ~oasting trade area so reserved, be prevented from 
conveymg;, between two ports m _the temtory of the other Party, passengers provided with 
th!ough b~kets or goods acco!Dpame? ~y through wl!-ybills proceeding to or coming from places 
lymg outs1de the above-mentioned lliDlts. On such JOurneys, these vessels their passengers and 
goods, shall enjoy all the privileges accorded under the present Treaty. ' 
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Article 25. 

Les tarifs, reductions de prix de tr3:nspor~ ou autres av~ntage~ ~ont l'applicatio~ ~st subor
donnee a Ia condition que Ies. marchan~1ses. smen,t tra~s~_XJrtees ~nteneure~el?t ou ulteneureme.nt 
par Jes na~es d'~n.e entrel?nse _de nav}gatu~n ,determme~, pubbque ou _pnvee, ou par des :vo~es 
de navigation mar1trme ou mteneure det~rmmees seront egalem~~t appbcables, .dans le terntmre 
de Ia Partie contractante oil ils sont en v1gueur, sans autre condition, dans le meme sens et sur le 
meme parcours, aux marchandises qui sont amenees dans ~n port ou transportees d'un port a 
destination d'un autre lieu par des navires de !'autre Partie. 

Article 26. 

Les consuls generaux, consuls, vice-con~uls et agents consulair~s de ~h~cune des Parti~s 
contractantes, regulierement nommes et autonses a exercer leurs fonct10ns off1clelles dans le tern
toire de !'autre Partie, y jouiront de tous les droits, caparites, exemptions, immunites et de tous 
Ies honneurs et privileges dont jouissent ou jouiront les fonctionnaires.consulaires de la nation la 
plus favorisee. 

II est convenu, toutefois, qu'aucune des Parties contractantes ne pourra revendiquer, pour ses 
fonctionnaires consulaires, au titre du regime de la nation la plus favorisee, des droits, capacites, 
exemptions, immunites, honneurs et privileges plus etendus que ceux qu'elle reconnait elle-meme 
aux fonctionnaires consulaires de !'autre Partie contractante. 

• Article 27 • 

Tout differend relatif a !'interpretation ou a !'application du present traite, y compris le 
protocole final sera, sur la demande d'une des deux parties, soumis a la decision d'un tribunal 
arbitral. La meme procedure sera egalement applicable en ce qui concerne la question prejudicielle 
de sa voir si le differend porte sur !'interpretation ou !'application du traite. La decision du tribunal 
arbitral aura force obligatoire. 

Le tribunal arbitral sera, pour chaque differend, compose de Ia maniere suivante : chaque 
Partie designera comme arbitre un de ses ressortissants et les deux Parties choisiront comme 
surarbitre un ressortissant d'une tie.rce Puissance. Si les Parties contractantes ne peuvent s' entendre 
sur Ie choix du surarbitre dans un delai de 9.uatre semaines a dater de la reception de la demande 
de reglement arbitral, elles demanderont, dun commun accord, au president du conseil d'admi
nistration de Ia Cour permanente d'arbitrage de La Haye de bien vouloir designer le surarbitre. 

Article 28. 

Le present traite, etabli en double original, n!dige en allemand et en grec, devra etre ratifie 
et lcs instruments de ratification devront etre echanges a Athenes aussit6t que possible. 

II prendra effet le quinzieme jour qui suivra l'echange des instruments de ratification et restera 
en vigueur pendant une periode de deux annees a dater de ce jour. Au cas oil aucune des deux Parties 
contractantes ~·aurait, six mois avant !'expiration de ce delai, notifte son intention de mettre fin 
au present tra1te, celui-ci conservera force obligatoire jusqu'a !'expiration d'un delai de six mois a 
partir du jour ou l'une des Parties contractantes !'aura denonce. 

L'A d · 1 . . d 3 juillet 1924 ccor commercia prov1s01re u . cessera d'etre applicable a dater du 1· our 
15 ma1 1925 

de !'entree en vigueur du present traite. 

En foi de quoi les plcnipotentiaires ont signe le present traite et y ont appose leur sceau. 

BERLIN, le 24 mars 1928. 

(Signe) Joachim WINDEL. (Signe) E. CANELLOPOULOS. 
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Article 25. 

Tariffs, reductions on transport rates, and other favours, the application of. which is condit~onal 
upon the previous or subsequent tra~sportati~n. of the g_oods on v~s o! a specified State or pnvate 
shipping undertaking or. by a specified ~antlme or mtemal naVI~abon ro?te, shall als? apply 
ipso facto in the territory of the Contractmg Party where they are m force, m the same direction 
and over the same route, to goods arriving in port, or sent on elsewhere from a port, on vessels of 
the other Party. 

Article 26. 

Consuls-general, consuls, vice-consuls and consular agents of either of the Contracting Parties, 
who have been duly appointed and admitted to the exercise of their functions in the territory of 
of the other, shall enjoy there all the rights, facilities, exemptions, immunities, an~ all the honours 
and privileges that are accorded or may hereafter be accorded to consular officials of the most 
favoured nation. · 

.It is agreed, however, that neither of th.e Contra_cting Parties shall be ~f!titled! on the ~?~d 
of most-favoured-nation treatment, to claim for Its own consular officials nghts, facilities, 
exemptions, immunities, honours or privileges more extensive than those accorded by it to the 
consular officials of. the other Contracting Party. 

Article 27. 

In the event of dispute as to the interpretation or application of the present Treaty, including 
the Final Protocol, this dispute shall, at the request of one of the Contracting Parties, be submitted 
for decision to an arbitral tribunal. This shall apply also to the preliminary question whether 
the dispute relates to the interpretation or application of the present Treaty. The decision of the 
arbitral tribunal shall be binding. . 

The arbitral tribunal shall be constituted ad hoc as follows : each Party shall appoint one of 
its nationals as arbitrator, and the two Parties shall select as umpire a national of a third Power. 
Should the Contracting Parties fail to agree on the choice of an umpire within four weeks after the 
request for an arbitral decision has been made, they shall apply by common agreement to the 
President of the Council of Administration of the Permanent Court of Arbitration at The Hague 
to appoint him. · 

Article 28. 
• 

The present Treaty, drawn up in two originals, one in German and the other in Greek, shall 
be ratified, and the ratifications shall be exchanged at Athens as soon as possible. 

It shall enter into force a fortnight after the exchange of ratifications and shall remain valid 
for two years fr?m that date. If, six months before the expiry of that period, neither of the 
Contractmg Parties shall have given notice to terminate the Treaty, it shall remain in force for six 
months after its denunciation by either Contracting Party. 

. Upon the coming into force of this Treaty, the Provisional Commercial Agreement of 
July 3. 1924 . 

May 15, 1925 shall cease to be operative. 

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have affixed their 
seals thereto. · . 

Done at Berlin, March 24, 1928. 

(Signed) Joachim WINDEL. (Signed) E. CANELLOPOULOS. 
No. 2031 
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Numeros 
du tarlf 

ex 22 

ex 46 

ex 51 

ex 52 

ex 55 
ex 97 

ex 159 
ex 166 
ex r8o 

ex 188 
ex 202 

Societe de$ Nations - Recueil de$ Traites. 

ANNEXE A 

DROITS A L'ENTREE EN ALLEMAGNE. 

DCsignation des marchandises 

Anis, fenouil, frais ou seches . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Noix ordinaires et noisettes non mi'lres (vertes) ou mi'lres, m~me decor

tiquees, mouluesou autrement reduites, ou ayant subi une preparation 
simple . 

Oranges: 
Fralches 

Citrons: 
Frais .. 

Figues: 
En recipients, jusqu'a 5 kg. indus 
Autres . . . . . . . . .... 

Raisins de Corinthe • . • . . . . . . . . . . . . . . 
Raisins sees (non denommes sous le N° 53 du tarif general). 
Caroubes, meme moulues . . . . . . . . . . . . . • . . 
Colophane brute ou purifiee non presentee sous forme de morceaux 

moules ou en cond1tionnements destines a Ia vente au detail . . . 
Cocons de ver a soie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Peaux pour Ia fabrication du cuir,. brutes (vertes, salees, chaulees, 

sechees) m~me debarrassees des poils (cuirets) et refendues, mais 
non autrement travaillees, ainsi que parties de ces peaux, telles 
que : flancs, ventres, gorges, parties du cou et de Ia tete; oreillons 
(cuir a colle) ; peaux de poissons et de reptiles brutes 

Eponges : brutes ou simplement battues . . . . . . 
Huile d'olive, pure, en fi'lts. . . . . . . . . . . . 
Vins et mollt frais de raisins, meme sterilises : 

En contenants d'une capacite de 50 litres ou plus : 
Avec teneur alcoolique naturelle ; moi'lt frais: 

Rouges ................. . 
Blancs ................. . 

Avec teneur alcoolique renforcee, non inferieure a 140, mais ne 
depassant pas 18o grammes par litre • . . . . . . . . . . 

En contenants autres : 
Avec teneur alcoolique renforcee non inferieure a 140, mais ne 

depassant pas 1 So grammes par litre . . . . . . . . . . . 
Remarque : Les reductions de droits concedees par 1' Allemagne a 

un tiers pays pour les vins d'une espece quelconque, avec teneur 
alcoolique naturelle ou pour les vins de coupage, deviendront 
egalement applicables aux vins similaires d'origine grecque. 

Les reductions de droits concedees par 1' Allemagne a un tiers 
pay~ pour~~ vins a~ec _teneur al<;oolique renforcee d'une espece 
et d une ongme particuheres devJendront egalement applicables 

. aux v_ms grecs avec tene~r alcoolique renforcee specifies ci-dessus. 
Lies de Vlll, seches ou en pate . • . . . . . . • • • • • • . . • 
Ecorces de fruits du Midi et fruits du Midi confits au sucre (candis 

. glaces) • . • . . . • . . . . . . . . . . . . . . . . . . . : 
C1tronnat, cedrat (morceaux d'ecorce du citron, confits au sucre -

candis, glaces). . . . . . . . . . . . . . . . . . • • . • '. . 

1929 

Droits 
pariookg. 

Marks 

3.25 

exempts· 

8,-
4·
s.
s,-
2,-

exempte 
exempts 

exemptes 
exemptes 
exempte 

32,-
45.-

J2,-

55.-
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roo.-
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No. 
in Tariff 

ex 22 
ex 46 

ex 51 

ex 5:1 

ex 55 
ex 97 

IS:! 
ISJ 

ex I59 
ex I66 
ex ISo 

ex ISS 
ex 202 

No. aQJI 
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ANNEX A. 

DUTIES ON l:MPORTS INTO GERMANY. 

Description of Goods 

Aniseed and fennel, flesh or dried • . . · .. . • . . . • . • . • • 
Walnuts and hazel-nuts, unripe (green) and ripe, even if shelled, ground 

. or otherwise, broken up or simply prepaxed • . . . . . . . .. . , 

Oranges: 
Fresh . 

Lemons: 
Fresh . . . • 

Figs: 
In cases weighing not more than 5 kg. 
Imported otherwise . . ; . • . . . . . .• 

Currants • • • . • • . . . • • . . .. . ,. • . .. . . . 
Raisins (non enumerated in No. 53 of the General Tariff). 
Carobs, crushed or not • • . . . . • . • • . • . • • • • • . . 
Resin, crude or refined, not made up into ~haped pieces or suitable 

for retail sale • • . . . . . . . . . • . . . . . • . . . . . . 
Silkworm cocoons . • . . . . . • . . . . . . . . . • . . . . • 
Hides and skins for the prepaxation of leather, raw (green, salted, limed, 

dried), also with the hair removed and split, but not further worked, 
as well as paxts of such hides and skins, such as flanks, bellies, throats, 
necks and heads ; also leather glue stock ; skins of fish and reptiles, 
raw. .. . . . . . . ,. · · · · · · • • · 

Sponges (sea sponges), raw or merely beaten • . 
Olive oil, pure, in casks • . • . . . . . . • . 
Wine and fresh grape must, even sterilised : 

In receptacles containing so .litres or more : 
Of natural alcoholic strength ; fresh must : 

Red •...............•.•....... 
White • . • • . • . . . . . . . . . . • . . . . . . . • 

Of fortified alcoholic strength of not less than I<JO and not more 
than ISO g. per litre • • . . • . . . . . . . • . . . • • 

In other receptacles : 
Of fortified alcoholic strength of not less :than I 40 and not more 

than I So g. per litre • • • . . . . • • . . . . • . . • • 
Not~ : Custoxns reductions granted by Germany to a third country 

for wines of any kind, of natural alcoholic strength, or for standard 
wines, shall also be applicable to similax wines made in Greece. 

Custoxns reductions granted by Germany to a third country 
f<>!' :wines of fortified alcoholic strength of a particulax kind or 
ongm, shall also be applicable to Greek wines of fortified alcoholic 
strength of the kind mentioned above. 

Wine lees, dry or in paste • . . . . . • . . . . . . . . . • . 
Peel of tropical fruits, tropical fxuits, covered with sugar (candied, iced) 

Le.mon peel, cedrate, pieces of lemon peel coated with sugar (candied, 
1ced) . • . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . • • . . • • 

9S 

Reichsmarks 
per 100 kg. 

... -

... -
3-25 

free 

S.-
4·-
5·
S.-
2.-

free 
free 

flee 
flee. 
flee 

]2.-
45·-

J2.-

55·-. 

free 
Ioo.-· 

go.-



96 

Numeros 
du tarif 

ex 216 
ex 225 

ex 255 

ex 353 
ex 391 
ex -428 

Numeros 
du 

tarif douanier 

7 

8 

9 

II 

35 

37 

49 

Sociltl du Natiom - Recueil du Traites. 

DCsignation des marchandises 

Olives m~me conservees au vinaigre, a l'huile ou a Ia saumure. • • • 
Emeri' brut, moulu ou lave, emballe autrement qu'en bo!tes, verres, 

cruchons ou autres conditionnements similaires destines a Ia vente 
au detail, m~me moule en briques . . • • . • . • • • • • • • 

Savon dur (a !'exception du savon dentifrice) non denomme sous le 
N• 256 du tarif general . . • . • . • • • . . . • . .. . . . • 

Essence de terebenthine . . . . . . . . . . . . ·· . . . • . . • 
Soie grege, non teinte, non moulinee ou moulinee une seule fois . . . 
Tapis pour parquets en files de Iaine ou d'autres poils d'animaux, meme 

melanges avec d'autres matieres textiles ou des files d'origine vege
tate: 
En pieces, au metrage ou decoupes, noues, meme imprimes ou avec 

omements cousus . . . • . . . . . . . . . . . . . • • • • 

ANNEXE B 

DROITS A L'ENTREE EN GRi:cE. 

Designation des marchandises 

Cereales en grains : 
k) Cerl!ales concassees, ecrasees ou preparees : 

I 0 E':l ~oltes ou autres recipients sans reduction de tare pour ces 
reCipients , , . . , , , , , , , , , , , , , , . 

Farines de cereales : . . 
b) D'autres cerea!es que Ie froment : 

JO En boltes ou autres recipients, sans reduction de tare . 
Ugumes sees, matieres amylacees : . 

g) Legumes sees conserves ou prepares en aliments d'une maniere 
quekonque, sans reduction de tare pour les recipients. . 

h) Fannes de legumes: · 
1° En boltes ou autres recipients sans reduction de tare 

o) Amidon • . . . . . . • . . . . . . . • . . • . . : . . • 
P) r• Sagou, tapioca, manioc, arrow-root, farine de riz et similaires 

prepares et emballt\s de toutes manieres, sans reduction de tar~ 
pour_ les recipients immc!diats . . . . . . . . . . . . . . . . 

2° Am1don de mais (cornflour) . . . . . . . . . . . . . . 
PAtes al1mentaires • . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Produits de Ia confiserie : · 

0 Farines de cereales melangees de cacao, avec ou sans sucre. 
Peaux preparees : 

g) Cuirs vernis • . . . . . . . . . . . . 
Meubles: · · · · · · · · 

d) Meubles en _bois commun, de.nommes sous le N• 49 a), b) etc), 
sculptes, entierement ou partiellement recouverts de tissus quel
conques autres que de soie . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

1929 

Droits 
par IOO kg. 

Marks 

30,-

exempt 

10,
exempte 

.exempte 

6oo,-

Droits d'entree 
en drachmes 
metalliques 
par 100 kg. 

12,-

12,-

15,-
25.-

30,-
25,-
35.-

So,--

400,-

130,-
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ex ~16 
ex 225 

ex 255 
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in Tariff 

7 

8 

9 

II 

35 

37 

49 
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Description of Goods 

Olives, even in vinegar, oil or brine . . . . . . . . . . . . . . • 
Pumice stone, raw, ground or washed, in receptacles other than boxes, 

glasses, jars or other packages suitable for retail sale, even in brick-
form • . . . . . . . • . . . . . . . . . . . • . . . . . • . 

Hard soaps (except tooth soap) not enumerated in 256 of the General 
· Tarifi • • • . • . . • • • • . . . . . • . . • . . . . . . • 

Turpentine oil . . . . . . . . • . . . . . . . . . . . . . . . . 
Raw silk, not dyed, not twisted or only once twisted . . . . . . . 
Floor carpets made of woollen or other animal hair yarns, also mixed 

with vegetable textile materials or yarns : 

In the piece for sale by the metre or bordered, knotted, even stamped 
or hand-embroidered . . . . . . . . . . . . . . . 

• ANNEX B. 

DUTIES ON IMPORTS INTO GREECE •. 

Desr.ription of Goods 

Cereals in the grain : . 
( k) Cereals, broken, crushed or prepared : 

(1) In boxes or other receptacles (no tare allowance for such 
receptacles) • . . . . • , . . . . . . . . . . . 

Flour of cereals : 
(b) Flour of cereals other than wheat : 

(1) In boxes or other receptacles (no tare allowance) 
Pulse, starchy substances : 

(g) Pulses, preserved or prepared in any manner for use as food 
(no tare allowance for the receptacles) . . . . . . . . . . . . 

(h) Flour of pulses : 
(1) In boxes or other receptacles (no tare allowance) . . . . . 

( o) Starch . . . . .. . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . 
(p) (r) Sago, tapioca, manioc, arrowroot, rice-flour, etc., howso

ever prepared and packed (no tare allowance for the immediate 

( )
receptacles) . . . . . . . . . • . . . . · . . . . . . . . . . 

Ali~en COtaryrnflou~ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

ConfectioneJ~ es · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 
· (j) Cere~! flour mixed with cocoa, with or without sugar. 
Prepared hides or skins : 

( g~ Patent leather . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Furmture: 

{d) Furniture of ordina:ry wood as u~der 49 (a), _(b) and (c), 
carved or partly or entirely covered With any matenal except silk 
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Reichsmarks 
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30.-

free 

10.
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Num~ros 
du 

tarif douanier 

so 

52 

6z 

70 

75 

79 
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Designation des marchandises 

Articles en bois : 
a) Cadres et baguettes pour cadres, non platres : 

yo De couleur naturelle, colores ou vernis 
ll) Cannelles : 

yo Sans robinet en metal. 
2o A vee robinet en metal 

Vannerie: . 
· d) Menus articles de vannerie de toutes formes et ~e toutes matieres 

a tresser, simples ou mixtes, avec ou sans garruture en metal ou 
de toute autre matiere commune • • . • • • . • • . . • . . 

Fer Iamine ou etire, non ouvre, tel ·qu'il sort des laminoirs : 
a) En barres ou lames de toutes sections (a !'exclusion des, profils 

I-, T- et U) ...•.........•..•.....•. 
Ouvrages divers en t61e de fer de toutes especes, non specialement 

denommes ailleurs, tels que reservoirs, fftts, cloches a gaz, bouees etc.: 
a) En t6le simple, etamee, zinguee, cuivree ou peinte pesant par 

piece: 
yo Jusqu'a 30 kg. . . . . . . . . . . . . . . . . . . • 
2o Plus de 30 kg. . . . . . . . . . . . . . . . • . . . . • 

c) Fftts en fer et contenants en fer-blanc d'une capacite superieure 
a YO litres 0 0 0 • 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 

d) Plaques en fer pour grilles . . • . • . . • . . . . . , • • • 
Ouvrages de ferronnerie, assembles ou non, meme avec parties en t61e : 

c) Ouvrages plus specialement destines a Ia construction du bati
ment, tels que : 
Grilles, marquises, serres, kiosques, fermetures pour devantures 

et fenetres, fers de fenetres, ornements, moulages, etc. . • . . 
e) Fourneaux, cheminees, fourneaux de cuisine, appareils inodores : 

2° En fer, emailles ou nickeles . . • . . . ; . . . . • . • . 
Ferrures pour portes et fenetres, pour meubles, malles, harnais, valises, 

ainsi que montures, garnitures, fermoirs, verrous, penes, etc., non 
denommes ailleurs : · 
b) Les memes, en fer, cuivres, laitonnes, nickeles • · •• • • • • , 

Ouvrages en fils ou en toile metalliques, simples ou combines a d'autres 
matieres communes, tels que cages, couvercles, pieges, etc. : 
a) En fils metalliques ou grillage . . . . . . . . . . . . . . . . 
b) En toile metallique . . . • . • . • • . . . . . . . . . . . 
c) Ressorts en fils metalliques pour meubles. . . . . . . . . • . 

Boucles et articles similaires en metaux communs, sans reduction de 
tare pour l'emballage immc!diat : 
a) Petites agrafes de dessous, ordinaires, pour robes . . . . . . 
b) Agrafes en general, boucles, crochets, ceil lets et rivets, anneaux, 

capsules et articles similaires pour tous usages (habillements, 
gants, chaussures, articles de voyage et de campement, attaches 
pour notes, etc.) ainsi qu'epingles a chapeaux : 
yO En fer ordinaire, polis, Vernis, etames 0 0 0 0 0 0 0 0 

2o En mctaux communs ou en fer, cuivres, nickeles, oxydes. 
3° Les m~mes qu'aux alineas I et 2, argentes ou dores. . . . 
4° Les memes doubles ou plaques d'or ou d'argent. . . . 

Serrures, cadenas, cles : 
a) Entierement en fer . . . . . . . . • . • . . . . . . . 
b) En cuivre ou en autre metal commun, en tout ou en partie 
c) Paumelles et poignees : 

I
0 En fer ~imple, vernies ou non . • . • . . . . . . . . 
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Description of Goods 

Wooden articles : • 
(a) Frames and slats for frames, not plastered : 

(I} Natural colour, coloured or varnished. 
(lo) Taps: 

(I} Without metal cocks 
(2) With metal cocks . . . . . . 

Basket work : 
(d) Small basket work. article~ fn au ~hapes ~n~ of all plaiting 

materials, alone or m1xed, wtth or Without f1ttings or metal or 
of any other common material • . . . • • . . . . . . . . . 

Rolled or drawn iron, unwrought as it leaves the mills : 
(a) In barsorsheetsofallsections (excluding profile in I. T. and U.) 

Various articles of sheet iron of all kinds not elsewhere special!~ men
tioned, such as tanks, barbels, gasometers, buoys, etc. : 
(a) Of plain, tinned, zinced, coppered or painted sheet iron, weighing 

per piece: 
(I} Up to 30 kg. . . . . . . . . . · . . . · · · · · · 
(2) More than 30 kg. • . • . . • • . . . . . . . . . . . 

(c) Iron barrels and enamel receptacles holding more than I o litres 

(d) Iron plates for gratings · • • • • • • . • • . . . . . . . 
Ironmongery, put together or not, also with parts of sheet iron : 

(c) Manufactures more especial\y designed for building purposes, 
such as: · 
Railings, awnings, greenhouses, pavilions, ordinary and show 

window frames, window fittings, castings, etc. . . . . • . • 
(e) Portable ovens, fireplaces, kitchen ranges, w. c. apparatus : 

( 2) Of iron, enamel\ed or nickelled . . • . . . . . . • • . . 
Iron work for doors and windows, for furniture, trunks, harness, bags, 

as well as mountings, fittings, clasps, bolts, catches, etc., not 
elsewhere mentioned : · 
(b) Of iron, coppered, brassed, nickelled . . . • . . . • . . • 

Manufactures of wire or of metal gauze, alone or in combination with 
other common materials, such as cages, covers, traps, etc. : 
(a) Of metal wire or netting . . . • . . . . . . . . . . . . 
(b) Of metal gauze . . . • • . . . • . . . . . . . . . . . .. 

. (c) Wire springs for furniture • . . • . . . . . . . . . . . • 
Buckles and similar articles of common metals (no tare allowance for 

the immediate packing) ~ · 
(a) Hooks and eyes, ordinary, for.dresses .......... . 
(b) Hooks and in general, buckles, hooks, press-buttons, rings, 

hooks and eyes, heel-pieces and rivets and similar articles for all 
purposes (clothing, gloves, foot-wear, travelling articles and 
camping requisites, bill files, etc., also hatpins : 
(I) Of ordinary iron, polished, varnished, tinned . . . . . . 
(2) Of ordinary metals, or iron, coppered, nickelled, oxydised. 
(3) As under I and 2, silvered or gilt. . . . . . 
(4) Ditto, doubled or plaited with gold or silver. 

Locks, padlocks, keys : 
(a) Entirely of iron • • . . . . . . . . . . . . . 
(b) Of copper or other common metals in whole or part. 
(c) Hinges and handles : 

(I} Of iron, varnished or not . . . . . . . . . . . 
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Couteaux, cuillers, fourchettes : ' 
b) Couteaux, cuillers, fourchettes de table : 

xo En fer etame, zingue ou non . . . . . · · · · · 
2o Les m~mes nicke!es . . . . . . . . · · : · · · · · · · · 
3o Les memes que ci-dessus, avec manche en bms ou en os commun 

ou en pAte. ou en ~eta! co~mun • . . . . . . • • . . · · 
4o En alumimum, cutvre ou Ia1ton, portant ou non le manche de 

!'alinea 3 . . . . . . . . . · · · · · · · · · · · · · · · so Les m~mes que ceux de l'alim\a '*· nicke!e.~ . . . . . . . . . 
6o Entierement en nickel ou en metal blanc . . . . . . , ... , · 
7o Les m~mes que ceux de l'alinea 6, portant le manche de I ahnea 

3 . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
8o Les memes que ceux des alineas I, 2, 4 et 5, portant un manche 

en nickel ou en metal blanc . . . . . . . . . . . . . . • 
Ciseaux : . . . . . u

1 a) De tailleurs, de cordonmers, de ferblanbers, de Jardm!ers, d " e-
veurs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ·. . . . . . . . . 

b) De menage, de coiffeurs, de bureau, de poche . . . . . . . . 

c) Tondcuses pour coiffeurs, y compris leur assortiment de peignes. 
Canifs et similaires : 

b) Fins, a une ou plusieurs lames : 
xo Avec manche en bois soigneusement ouvre ou poli. . . . . 
2o Avec manche en metal commun, oxyde, cuivre, nickele ou en 

pAte, os ou corne . . . • . . . . . . . . . . . . . . . . 
3o Les memes qu'a l'alin_ea 2, ar11en_tes ou dores . . . . . . . . 
4o Avec manche en ivmre, en eca!lle, en nacre, ou en metaux 

precieux ....................... . 
Plateaux: 

a) En fer ordinaire, eta me, zingue, vernis ou avec ornementation en 
couleurs. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

b) En aluminium, cuivre ou Iaiton, en zinc, etain, en alliages de ces 
matil~res avec des metaux communs autres que le nickel, en pAte 
a papier, bois, terre cuite ou gres, porcelaine, en combinaisons de 
ces matieres entre elles ou avec d'autres matieres ordinaires, 
meme avec parties en verre y enchAssees . . . . . . . . . • 

c) Les memes qu'aux alineas a) et b), nickeles, plaques de nickel 
et oxydes : regime des alineas respectifs avec une surtaxe de 40 % 

d) En nickel ou alliages de nickel, meme combines avec les matieres 
dcnommees sousa), b), etc) ....•..•........ 

e) 1° Les memes qu'aux alineas a), b), et d), argentes ou dores: 
regime des alineas respectifs avec une surtaxe de 6o %-

20 Les memes, doubles ou plaques d'argent, d'or ou de platine. 
/) Plateaux en argent ou en or : regime des ouvrages en ces metaux. 

Note : Les statuettes, colifichets, porte-bouquets, vases et coupes 
a fleurs, objets pour l'ornementation des bureaux et salons, services 
de table, a cafe eta the, surtouts de table, coupes a fruits, corbeilles 
a pain, bonbonnieres, boltes a gateaux, boites a sucre, etuis a 
cigarettes, boites a cigarettes et a tabac, services de fumeurs 
cendriers ou autres objets similaires non'denommes ailleurs en tie~ 
rement en metal ou partiellement en verre ou en une' autre 
matiere commune, suivent le regime rles alineas du No 8

4 
jus-

~~/). . . 
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Description of Goods 

Knives, spoons, forks : 
b) Table-knives, spoons and forks : 

(r) Of iron, tinned, zincked or not .......•....• 
(2) The same nickelled . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
(3) The same as above, with handle of wood or common bone <>r 

composition or common metal • . • : . . . . . . . . • . 
(4) Of aluminium. copper or brass, havmg or not a handle as 

under sub-paragraph 3 • . . . . • . • . . . . . . . · • 
(5) The same as under sub-paragraph 4, nickelled. . . . . . 
(6) Wholly of nickel or white metal . . . . . . . . . . . . 
(7) The same as those of sub-paragraph 6, having the handle 
. as under sub-paragraph 3 . . . . . • . . 
(B) The same as those of sub-paragraphs (I), (2), (4) and (5), 

having nickel or white metal handle . . . . . . . . . 
Scissors or shears : 

(a) For tailors, shoemakers, tin workers, gardeners, or farmers 

(b) For domestic use, hair scissors, paper scissors and pocket 
scissors . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

(c) Clippers for hair-dressers (including the set of combs). 
Penknives and such like : 

(b) Fine, with one or more blades: 
(I) With handle or wood carefully worked or polished. 
(2) With handle or common metal, oxydised, coppered, nickelled 

or of composition, bone or horn . . . . . . . . . . . . . 
(3) The same as under sub-paragraph 2, silvered or gilt. . . : 
(4) With handle of ivory, tortoise-shell, mother of pearl or 

precious metals . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Trays: 

(a) Of ordinary or tinned or zincked iron, varnished or ornamented 
in colours . . • . . . • . . . . . . . . . . . . . . . . . 

(b) Of aluminium, copper or brass, zinc, tin or alloys other than 
nickel, papier macht\, wood, terra-cotta or sandstone, porcelain, 
mixtures of these materials with one another or with other similar 
materials, with or without glass work. • • . • • • • . • • • 

(c) The same as under sub-paragraphs (a) and (b), nickelled, 
nickel -plated or oxydised, subject to the duty specified under the 
corresponding letter increased by 40 % . . . . . . . ~ . . . . 

(d) Of nickel or nickel alloy, also in combination with the materials 
specified in (a), (b) and {c) . ..•......•..... 

(e) (I) The same as under (a), (b) and (c), silvered or gilt, 
subject to the duty specified under the corresponding letter, 
increased by 6o % . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
(2) The same, doubled or plated with silver, gold or platinum. 

(f) Trays of silver or gold are subject to the same duties as articles 
made of these metals . . . . • . . . . . . . . . . . . . . 

NotP. : Statuettes, knick-knacks, bouquet holders, flower bowls and 
vases, articles serving as ornaments for offices and drawingrooms, 
dinner, coffee and tea services, fruit bowls, bread-baskets, 
sweetm,eat boxes, biscuit and sugar boxes. cigarette cases, cigarette 
and tol:iacco boxes, articles for the use of smokers, ash bowls and 
similar articles not elsewhere specified, wholly of metal or partly 
of glass or any other common material, are subject to duty under · 
tariff No. B4 and its letters up to (/). 

101 

Metallic Drachmae 
per xoo kg. 

20.-

70.-

100.-

IOO.
I6o.-
300.-

300.-

300.-

25.-

Bo.-
300.-

300.-

400.-
500.-

Boo.-

100.-

I 50.-

350.-

Boo.-



102 

Num~ros 
du 

tarif douaoieor 

86 

88 

97 

99 

100 

Societe des Nations - Recueil des Traites. 

Designation des marchandises 

Bascules, balances, poids ; f 
a) Bascules et balance;; de commerce, de tout systeme, en , er, en 

Iaiton ou en combU13lson de ces metaux entre eux ou avec d autres 
matieres pesant par piece : 
:zo Plus de 10, jusqu'a so kg. 
3o 10 kg. et au-dessous . . . . . . . . . . · · · · · · · · 

Lits : . port'~~ ~' e t Note b). Les boules pour Iits, en fer laitonne, 1m <=> ocpar men , 
suivent le regime du N° 86 a). 

Lampes et articles de lampisterie : 
b) Lampes, candelabres, veilleuses, en metaux communs, nickeles 

ou dores . . . . . • . . . . . . . . . . 

d) Les m~mes, en argent, dore ou non . . . . . . . . . . 
h) Abat-jour et reflecteurs avec leurs montures ou supports : 

2o En papier, carton ou tissu ordinaire • • . . . . . . . 
Chaurueres a vaP.,ur, de tous systemes, rechauffeurs, recipients a vapeur; 

etc., pesant par piece : 
a) Jusqu'a I tonne . . . . . . . 
b) Plus de I jusqu'a IO tonnes . . 
c) Plus de 10 tonnes • . . . . . 

Machines de toute sorte, en matieres quelconques, fonctionnant de 
toutes manieres, non specialement denommees ailleurs : 
a) Machines et appareils pour toutes industries, y compris ceux 

destines a Ia conversion des produits de Ia terre, tels que pour 
confiseurs, chocolatiers, bouJangers, distillateurs, etc., pesant 
par piece: 

0 J .. k 
I usqu a 25 g ... · .. · · · · · · · · · · 
2o Plus de 25 jusqu'a 250 kg. . . . . . . . . . 
3° Plus de 250 kg. • • . . . . . . . . . . . . . . • 

Macl!ines et engins agricoles et parties de ces machines, en matieres 
quelconques, fonctionnant de toutes manieres : 
c) Pressoirs a raisins, egrappoirs, pressoirs a huile, moulins a huile, 

machines de mouturage sans meules, presses a fourrages, machines 
a egrener le mais, et en general, presses centrifuges, sechoirs, 
pesant: 
1° Jusqu'a 200 kg. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
2° Plus· de 200 et jusqu'a 500 kg. . . . . . . . . . . . • • 
3o Plus de soo kg. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . • 

Pieces et parties de machines, de moteurs ou de chaudieres, importees 
separement, ainsi que pieces pour transmission de mouvement telles 
qu'arbres, paliers, roues lisses ou dentees, volants, etc. . • . . . 

Machines appareils, ustensiles d'economie domestique, tels que lessi
veuses, machines a rincer et a boucher les bouteilles, a moudre le 
cafe, appareils a cuire et autres articles et menus objets de cuisine 
ou de menage, ainsi que tous objets pour usages quelconques non 
denommes: 
a) Entierement en fer ou en combinaison avec d'autres matieres 

communes, polis ou non,o~tames, zingues, cmail!es, peints ou vernis, 
m~me st le verrus cont~ent de Ia poudre metallique, pesant par 
p•ece: · 

1° Iusqu'a 5 kg. . . . . 
2° f>Jus de 5 jusqu'a 25 kg. 
3° Plus de 25 kg. . . . . 
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Weighing machines, scales, weights ; 
(a) Weighing machines and commercial scales of all systems of 

iron, brass or a combinaqon of these materials, or all other mate-
rials, weighing per piece : · 
(2) More than 10 and up to 50 kg. 
(3) 10 kg. and under . . . . . .. . . . ~ . . . . . . . . . 

Bedsteads: 
Note (b). Knobs for bedsteads, in brassed iron, imported separately, 

are dutiable under No. 86 (a). 
Lamps and lamp ware : 

(b) Lamps, candelabra, night lamps, of common, nickelled or gilt 
metals . • . . . . . . . . . . . . . . . . . 

(d) The same of sil~r. gilt or not . . . . . . . 
(h) Lamp shades with their fittings or supports: 

(2) Of paper, cardboard or common fabric 
Steam boilers of all systems, super-heaters, steam holders, etc., each 

weighing: · 
(a) Up to I ton . . . . . • . . . 
(b) More than I and up to xo tons . . . . . . . . . . . . . 
(c) More than 10 tons . • • • • . . . . . . . . . . . . . . 

Machinery generally, of whatever material, driven in any manner, not 
elsewhere specially mentioned : · 
(a) Machines and apparatus for all· industries (including those 

destined for the conversion of products of the earth) such as for 
jam makers, chocolate manufacturers, bakers, distillers, etc. : 

{I) Up to 25 kg. • . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
(2) More than 25 and up to 250 kg. . . . . . . . . . . . 
(3) More than 250 kg. • . • . . . . . . . . . . . . . . . 

Agricultural machines and implements, and parts thereof of whatever 
material, worked by any means : 
(c) Grape pressers, grape pickers, oil mills, oil presses, grinding 

machines without stones, forage presses, maize-shelling machines, 
and in general centrifugal presses, dryers, weighing : 

(I! Up to 200 kll'. . . . . . . . . . . . . . . . 
· (2 More than 200 and up to 500 kg. . . . . . . 

(3 More than 500 kg. . . . . · . . . . . . . . . . 
Pieces and parts of machines, of motors, or of boilers, imported separa

tely, as well as pieces for the transmission of movement, such as 
shafts, pulleys, wheels, smooth or cogged wheels, fly-wheels, etc .. 

Machines, apparatus and utensils for domestic use, such as washers, 
bottle washing and corking machines, coffee mills, cooking apparatus 
and similar articles and small objects for the kitchen or household, 
as well as all articles for whatever use not specially mentioned : . 

(a) Machines, apparatus and utensils for domestic use, etc. (as 
above) wholly of iron or in conjunction with other ordinary mate
rials, polished or unpolished, tinned, zincked, enamelled, painted 
or varnished, even if the varnish contains metallic powder, 
weighing each : 
·(x) Up to 5 kg. . . . . . . . . . 
(2) More than 5 and up to 25 kg. 
(3) More than 25 kg. . . . . . . 
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.Machines, appareils, ustensiles d'ecouomie domesti<!-ue, etc. . 
b) Les memes, entierement ou partiellement cu1vres ou mckeles 

regime de l'alinea a) avec une surtaxe de 40 %-
c) Boites et recipients de toute sorte, en t6le de fer o_u en fer-bla~c, 

pesant jusqu'a _500 gr. par piece, destines ~ contemr _des prodUits 
indigenes, verniS ou non, avec ou sans mscnptions ou Images htho-
graphiques . . . • . . . . . . . . . . . . . . : · · · · · 

Tous objets en plomb ou en alliages de plomb, non spec1alement de-
nommes: . 
a) Peints ou non, vernis, zingues, etames ou nickeles . . . . . • 
b) Argentes ou dores . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Tous objets non specialement den~mmes en etain ou en alliage5 d'etain: 
a) Peints ou vernis, ou non, zmgues ou mckeles ....... . 
b) Argentes ou d'?res • . .. . . . . . : . . . . . . . . . . . . .• 

Tous objets non spec1alement denommes en nne ou en alhages de zmc . 
a) Peints ou non, vernis ou nickeles . . . . . . . . . . . . . . 
b) Argentes ou dores . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Tuyaux en fer, plaques de cuivre ou d'un alliage de cuivre ou h_>.itonnes 
Bijouterie fausse en cuivre ou en metaux commons ou en alliages de 

ces metaux, meme avec pierreries fausses : . 
a) Ni dorc!e, ni argentee . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
b) Argentc!e ou dorc!e . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
c) Doublc!e ou plaquc!e d'argent, d'or ou de platine . . . . • • . 

Tous articles et ustensiles en nickel ou en alliage de nickel non denommes 
ailleurs : 
a) Non do res, ni argen tes . . . . . . . . . . . . . . . . . 
b) Dores, argen tes . . . . . . . . . . . • . . . . . . . . . . 

a) Tous objets non specialement denommt's t'n argent, ou en alliages 
d'argent . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

b) Les memes dores ou emailles ou avec ornements dore.~ . . . . . 
a) Tous objets non specialement denommes en or ou en un alliage de 

ce metal . . . . . . . . . . . . . . . . • . . . . . . . . . 
b) Tous objets non specialement denommes en platine ou en un alliage 

de ce metal, meme combines avec de l'or . . . . . . . • . . . 
Articles rle parure et bijoux en or ou platine (avec pierres veritables 

ou fausses), non denommes ailleurs; regime du N• 129 avec une sur
taxe de 20%. 

Instruments scientifiques d'un usage courant, en toutes matieres 
(poids des etuis compris) : . 
a) Barometres et thermometres pour salons ou bureaux, barometres 

aneroides altimeriques, boussoles de poche, cadrans solaires, 
podometres, compteurs de secondes ou de vitesse, sabliers, cornets 
acoustiques, porte-voix, paratonnerres, etc. ; . . . . . . . . . 

b) Thermometres ordinaires (meme ceux employes en medecine), 
areometres, oenometres, lactometres et similaires . . . . . . • 

Instruments de mesurage et de dessin (poids des etuis compris) ; 
a) En_ bois, ':'n os,_ en come, en ebonite, en pil.te, en verre ou en autres 

matleres Slmllatres, tels qu'equerres, tes, pistolets regles divisees 
re((les a calcul, pantographes, planchettes, etc. : . . . . • . : 

b) En metaux combines ou non avec _d"autres matieres, tels que 
balan~ de preciSton, pour laboratmres ou pour pharmacies (y 
comp~IS leurs cages et leurs boites de poids), etuis de mathc!mati
ques, mstruments de dessin, compa~ de toutes formes, planimetres, 
mtcrometres, etc. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

d) Instruments de mesures pour usages industriels, tels que mana
metres de toute sorte, compteurs pour liquides et pour gaz . . . 
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8o,-
15o,-

150,-
200,-

100,-
150,-
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220.-
360,
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500.-
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le kg. 
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300,-
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15 ~~ 

15% 

o· 
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Description of Goods 

Machines, apparatus and utensils ·for domestic use, etc. 
(b) The same, coppered, nickelled, in whole or in part, are dutiable 

under (a) with a supplement of 40 %. 
(e) Boxes and receptacles generally, of sheet iron or nickel, weigh

ing up to soo grammes each, ·to contain products of the country, 
varnished or not, with or without inscriptions or lithographs. 

1o6 All articles of lead or 'alloy of lead, not specially mentioned : 

IIO 

II3 

II7 
II9 

122 

I27 

129 

IJO 

132 

133 

No. tOJI 

. 

(a) Painted or not, varnished, zincked, tinned or nickelled . .. 
(b) Silvered or gilt • . . . . . . . . . . . . . . 

All articles of tin or alloy of tin, not specially mentioned : 
(a) Painted or not, varnished or nickelled . . . . . . 
(b) Silvered or gilt . • . . . . . • . . . . . . . . . 

All articles of zinc or alloy of zinc, not specially mentioned : 
(a} Whether or not varnished or nickelled . . . . . . . 
(b) Silvered or gilt . . . • . . . . . . . . . . . . . 

Pipes of iron, plated with copper or an alloy of copper or with brass. . 
Imitation jewellery of copper or other common metals or of alloys of 

these metals, also with false stones : 
(a) Neither gilt nor silvered .......... . 
(b) Silvered or gilt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
(c) Doubled or plated with silver, gilt or platinum. . . . . . . . 

All articles or utensils of nickel or alloy of nickel, not elsewhere men
tioned: 
(a) Neither gilt nor silvered ............... . 
(b) Gilt or silvered . • . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

(a) All articles of silver or alloy of silver, not :;pecially mentioned. 
(b) The same, gilt, or combined with enamel or gold ornaments .. 
(a) All articles of gold or alloy of gold, not specially mentioned 

(b) All articles of platinum or alloy of platinum, also in combination 
·with gold . . ·. • . . , . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Jewellery ; of gold or platinum (with precious stones or imitation 
precious stones), not SJ?ecially mentioned elsewhere, are dutiable 
under Tariff No. 129 wtth a supplement of 20 %. · 

Scientific instruments of current use, of all materials (weight of cases 
included): 
(a) Barometers and thermometers for rooms or offices, aneroid 

altimetric barometers, pocket compasses, sundials, pedometers, 
second indicators, speedometers,. hour glasses, ear trumpets, 

. speaking tubes, lightning conductors, etc. • . . . . . . . . . 
(b) Thermometers ordinary (also those employed in medicine), aero

meters, renometers, lactometers and the like . . . . . . . . . 
Measuring and drawing instuments (weight of cases included) : 

(a) Of wood, bone, horn, ebonite, composition, glass or similar 
materials, such as squares, T's, curved rules, graduated rules, 
calculating rules, pantographs, boards, etc. • . . . ~ . . . . 

(b). ~f metals, combined or not with other materials such as pre
CISIOn scales for laboratories and chemists (including their cases 
and boxes of weights) ; mathematical cases; drawing instruments, 
compasses in all forms, planimeters, micrometers, etc. . . . . • 

(d) Measuring instruments for industrial purposes, such as mano
meters generally, gauges for liquid or gases generally . . . . . 
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Metallic Drachmae 
per 100 kg. 

2S.-

So.
ISO.-

IS0.-
200.-

100.

ISO.-· 
20.-

220.

J6o.
Soo.-

soo.
' 700.
per kg. 
2S--
40.

JOO.-

JOO.-

ad val. 
IS% 

IS% 

I5% 

I5% 

8 
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Sumeroo 
du 

tarif douanie< 

. 

133 
(suite) 

'34 

135 

136 

13i 

138 

155 

Sociitl Je.s Nations - Recueil Je.s Traites. 

DCsignation des marchandises 

Instruments de mesurage et de dessin, etc. · . 
1) Compteurs pour l'electricite, instruments. d~ m~surage .t!lec~qu.e 

(amperemetres, voltmetres, wattmetres) ams1 qu apparells SClenti
fiques de mesurage t!lectique . . • . . . . . . . . . . • . • 

Instruments et appareils pour l'electricitt! appliqut!e : . . 
d) Instruments et appareils pour telegraphic et telt!phorue sans fll, 

ainsi que leurs parties importees separt!ment : lampes po~r T. S. F. 
Instruments scien~fiques pour professions liberales. et parties de ces 

instruments (po1ds des t!tu1~ ou couve~es compns~ : 
b) Appareils de photographic (y compns ceux pour cmt!matographe), 

chambres noires ou claires, projecteurs, stt!rt!oscopes, phonographes 
(socle, couvercle, porte-voix compris) . . . . . . . . • . • , 

Instruments d'optique usuelle (poids des t!tuis compris) : 
d) Lunettes, verres a lunettes, ou montures de lunettes en metaux 

communs ou en autres matieres, compte-fils • . . • . • . . • 
Instruments de musique, neufs ou non, pieces detachees, ainsi qu'acces-

soires: . 
G) Cordes: 

ro Pianos droits . . . . . . . . . . . . . . · · · · · · · · 
zo Pianos a queue . . . . . . . . . . . . . . . . ·. • . • • 
3o Appareils servant a jouer mt!caniquement du piano ou de 

l'harmonium, importes avec ces instruments, actionnes par 
pedales, ou par manivelles ou autrement . . . . . . . . . 

b)'A vent: 
4° Instruments portatifs commons, en bois, en fer-blanc ou en 

laiton, en terre cuite, sans clefs ou a une seule clef . . . . • . 
Note : Suivent egalement le regime de ce numero les harmonicas a 

bouche a partir de IO VOix et les accordeons a partir de IO clefs 
de dessus. 

Horlogerie : . 
b) Reveils et similaires 

1° Commons . • . • . . . . . . . • . . . . . . . . . . . 
c) Horloges et pendules a poser ou a suspendre : 

I0 Communes, avec encadrement en bois m~me sculpte, ou en 
matieres communes . . . . . • . • • . . • . . • . • . • 

2° Avec encadrement en metaux commons argentes ou dores. . 
3° Avec encadrement en mt!taux precieux • . . . . • . . . • 

Chamique de Ia classe 139, vemisst!e ou emaillt!e ou colorit!e en surface, 
ou recouverte d'une couche de matiere differente (gent!ralement 
coloree d'une ou de plusieurs couleurs). Taxt!e comme ci-dessus avec 
augmentation du droit correspondant de . . . . . . . . . . . 
Note : Suivent le meme regime les carreaux pour poeles en argile 

ordinaire cuite, en une ou plusieurs couleurs. 
Articles en porcelaine : 

G) Services de table et au ties articles non denommes ici ou ailleurs 
a pate blanche ou coloree, avec ou sans reliefs ou dentelures obte: 
nus par moulage, a bordure uniforme ou ondulee : 
2° Decores de peinture ou portant des initiales ou des inscriptions 
3o Avec argentures ou dorures . . . . . . . 

Pieces pour_ l'electricite en matieres isolantes quel~nqu~; ~v~ ·0~ sans parties metalhques faisant corps : 
G) Isolateurs a cloche . . . . . . . . . . . . . . . . • . . . • 
G) Boules, per!~, anneaux en ve.rre de toutes couleurs (articles en 

verre de Verus.:). bracelets, colliers et autres objets fabriques avec 
ces perles, &Ins1 q.ue tubes en verre pour garniture de lustres 

b) Globes et chemmees en verre pour lampes .. , .... , 
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·I M. etallic Drachmae Description of Goods . per 100 kg. 

Measuring and and drawing instruments, etc. 
(e) Electricity meters, electric measuring instruments (ampere- ad val. 

meters, voltmeters, wattmeters), as well as scientific apparatus 
for measuring electricity . . . . . . . . . . . • . . • . . . 10 % 

Instruments and apparatus for wire!ess telephony, and p~ts thereof, 
imported separately, such as rad1o lamps . . . . . . . . . .. • 20 % 

Scientific instruments for the liberal professions and parts of these 
instruments (weight of cases ar covers included) : 
(b) Photographic apparatus (including that for the cinema), camera 

obscura or camera Iucida, projectors, stereoscopes, phono.,graphs 
(stand, cover, sounder included) . . . . . . . . . . . . . . . 

Optical instruments of regular use (weight of cases included)- per 
100 kilogrammes : · . · • 
(d) Spectacles, spectacle lenses, or mountings of same of ordinary 

metals or other materials, thread counters . . . . . . . . . 
Musical instruments, new or not, d{ltached parts, also accessories,: 

(a) Stringed instruments: 
1
(1) Pianos, upright . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
(2) Pianos, grand. . . . . . • . . . . . . . . .' . . . . . 
(3) Apparatus far mechanically playing a piano ar harmonium, 

imported with these instruments, worked by pedals, handles 
or otherwise . . . . . . . . . . . . . . . . . . . • . . 

(b) Wind instruments': . 
(4) Common portable instruments of wood, tin ar brass, terra

cotta without keys ar with one key only . . . . • . . . . . . 
Note : Also dutiable under this heading are mouth organs, for 

Io voices and upwards and concertinas of 10 keys and upwards. 

Clocks and watches : 
(b) Alarms and similar clocks : 

(1) Common . . . . . . . . . . . . . . . . . 
. (c) Standing ar suspending clocks : 

(1) Common, with case of carved ar non-carved wood, or of 
common materials . . . . . . • . . . . . . . . . .• 

(2) .With cases of common metals, silvered or gilt . 
(3) With cases of precious metals • . . . . . .. . . . . 

Ceramic wares of class I 39, glazed, enamelled, or coloured on the surface 
or coated with a different material (generally coloured in one or 
several colours) - dutiable as above with a corresponding increase of 

Note : Tiles for stoves, made of ordinary burnt clay (terra cotta), 
in one or several colours are also dutiable under the above. 

Porcelain articles : · . 
(a) Table services and other articles not mentioned here or else

where, of white or coloured paste, with or without relief or moulded 
edges, with uniform or indented borders : 
(2) Decorated with painting ar bearing initials or inscriptions. 
(3) Silvered ar gilt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Electrical appliances of insulating materials of any sort, with ar without 
incorporated metallic parts:. . . 
(a) Bell-shaped insulators . . . ·. . . . . . . . ; . . . • . • 

(a) Balls, beads, pearls, rings, of any coloured glass (Venetian glass 
ware), bracelets, necklets and other objects made of these pearls, 
including glass pipes as ornamentation for candelabra • . • • • . 

(b) Glass bulbs and cylinders for lamps • • . . . . . 

IS% 

per roo kg., 
300.-

each. 
250.-
350.-

350.-

ad val·. 
20% 

per 100 kg. 
175·-

175·-
400--
750.-

100.-
120.-

20.-

65.
Ioo.-
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159 

100 

161 

167 

168 

IIi<} 
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Design a lion des march an discs 

~ . 
Miroirs portatifs (y compris le poids du cadre) dont le perimetre avec· 
, ie cadre n'est pas Superieur a I metre : 

a) Avec cadre commun en bois, en laiton ou en autres matieres 
communes, pour paysans ou soldats . . . . . . . . . . . . . . . 

Produits chimiques, sans reduction de tare pour les recipients ou enve
loppes immediats : 
b) Alcalis caustiques et carbonates: 

6• Carbonate et bicarbonate d'ammonium (sel de corn~ de cerf). 

c) Sels sulfuriques. sulfureux et hyposulfureux: 
6• Sqlfites, bisulfites et hydrosulfites en general . . . . . . . . 

8• Sulfate d'alumine et aluns en general (y compris l'alun de 
chrome) . . . . . . . . . 

d) Seis azotiq ues et azoteux : 
2• Azotate de soude (nitre du Chili) 

Note : Suivent le regime de ce numero le sulfate d'ammoniaque 
(salp~tre Leuna). le nitrate de chaux et l'uree. 

e) Sels chloriques et chloreux : 
2• Chlorure d'ammonium . . 
7° Sels autres non denommes 

f) Ethers et a !cools : 
I 1° Ethers et alcools autres . 

g) Divers: .· 
s• Ammoniaque liquide, formol ou formaldehyde 
8° Nitrobenzol, benzol, huile et sels d'aniline 
9o Sels de chrome et chromates . . . . , . . .. 

10° Lysoforme, lysol . . . . . . . . . . . . . . . 
Produits des industries chimiques, sans reduction de tare pour les 

recipients immediats : 
c) Colles : 

1• Caseine ....................... . 
Drogues et produits pharmaceutiques, sans reduction de tare pour 

les recipients ou autres emballages immediats : 
d) Produits pharmaceutiques : 

4• Pilulcs, capsules . . . . . . . 
5° Pastilles et comprimes . . . . 
6° Ampoules de tous medicaments .. 
7° Vaccins .......... . 
12° serums ............ . 

Matieres tinctoriales, vegetales ou animales : 
a) 2° Indigo artificiel . . . . . . . . . 

Couleurs minerales ou metalliq ues : 
d) Oxyde _de zinc et lithopone . . . . . . . . . . . . . . . . 
.f) 2~ Mimum de fer et couleurs a l'oxyde de fer, non colort\s arti-

ficicllemen t . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
k) Poudre et feuilles tres minces de metaux communs sans reductio~ 

de tare pour I' emballage immediat . . . . . . . . . 
Couleursderivees du goudron de houille, en poudre ou en pAte." s~n~ 

reductiOn de tare pour les recipients immediats : 
a) D'aniline . . . . . . . . . . . . . .. . . 
d) D'alizarine . . . . . . . . . . . . . . . · · · · · 
c) De naphta.line . . . . . . . . . . . · · · · · 
d) De methane, rhodamines, de ben2idi~e et' a~t;es· n~n· d6n~~m~e~ 
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270,-
270,-
270,-
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Description of Goods 

Portable mirrors (including the weight of frame) of which the perimeter 
with the frame is not above one metre : 
(a) With common frame of wood, brass, or other common materials 

for' peasants and soldiers . . . . . . . . . . . . . .. . . . 
Chemical products (no tare allowance for the receptacles or immediate 

packing) : 
(b) Caustic alkalis and carbonates : 

(6) Carbonate and. bi-carbonate of ammonia (volatile salt of 
hartshorn) . . · . . . . . . . . . . . . . . ; . . . . . . 

(c) Sulphuric, sulphurous and hyro-sulphurous salts : 
(6) Sulphite and hi-sulphite of potassium and hydro-sulphite· 

generally . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
(8) Sulphate of alumina and alums generally (including chrome 

of alum) ........... . 
(d) Azotic and nitric salts : 

(2) Azotate of soda (Chili saltpeter) . . . . ·. . . . . . ... 

Note : These include sulphate of ammonia (lime), saltpetre, calcined 
salpeter and carbonide. 

(e) Chlorates and chlorides : 
(2) Chloride of ammonia . . . . . . 
( 7) Other salts not specially mentioned 

(/) Ethers and alcohols : 
(II) Other ethers and alcohols. . . ·. 

(g) Various: 
(5) Ammonia, liquid, formol, or formaldehyde . . 
(8) Nitro-benzol, benzol, aniline oil and aniline salts 
(9) Chromates . . . . . . . . . . . 
(10) Lysoform, lysol . . . . . . . . . . . 

Products of chemical industries (no tare allowance for immediate 
rceptacles) : 
(c) Glues: 

(7) Casein . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Products and pharmaceutical products (no tare allowance for the 

immediate receptacles or other packing) : 
(d) Pharmaceutical products: 

(4) Pills and capsules. . . . . 
(5) Pastilles and comprimes . . 
(6) Ampoules of all medicines . 
(7) Vaccine • . . . . . . 
(12) Sera . . . . . . . . 

Dyestuffs, vegetable or animal : 
(a) (2) Artificial indigo 

Mineral and metallic colours : 
(d) Oxide of zinc and Iithopone . . . . . . . . . . 
(f) (2) Ochres and ferric oxide dyes, not artificially coloured 

(k) Powder and very thin sheets of common metals (no tare allow
ance for the immediate packing) . . . . . . . . . . . . . . 

Colours derived from coal tar, in powder or paste (no tare allowance for 
immediate receptacles) : · 
(a) Of aniline. . .................... . 
(b) Of alizarine . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
(c) Of naphthaline . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
(d) Of methane, rhodamine, benzidine and others not specially 

mentioned .... 
• 0 • • 0 • • • • • • • • • • •• 0 • • 
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120.-

5·-

6.-

5·-

free 

4·-
6.-

50.-

12.-

5·-
8.-

25.-

20.-

120.-
120.-
100.-

free 
30.-

100.-

5·-
5·-

270.-
270.-
270.-

270.-
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NUIDI!ros 
du 

tarif douanier 

177 

180 

Sociltl deJ Natioru - Recueil deJ Traitls. 
. 

Designation dl'S marcbandises 

Couleurs a base de soufre, sans reduction de tare pour les recipients 
immediats: 
1• Noires 
:zo Autres 

Carton: 
Note : Est considere com me carton tout papier en rouleaux ou en 

feuilles pesant plus de 300 gr. par metre Carre. . 
a) De paille. ou de toute a~tr~ matiere vegetate de chiffons ou de 

vieux pap1ers, de pate ch1m1que ou mecamque, de couleur natu
relle, blanc ou colore dans Ia pAte, glace ou non . . . . . . , . . 

b) Colore superficiellement, estampe, ondule ou recouvert d une 
feuille de papier blanc ou de couleur . . . . . . . . . . . . . . . 

c) Enduit superficiellement (couch<!) ou imbibe de matleres _d1verses 
(sauf celles qui sont specialement denommees a11leurs), vem1, etame, 
ou recouvert de metaux communs en feuilles minces ou de bois, 
tous a surface unie, gaufree ou chagrinee . . . . . . . . . . . 

d) Pour toitures, imbibe ou enduit de goudron ou d'asphalte avec 
ou sans matieres terreuses ou sablonneuses dans Ia masse ou super-
ficiellement • . . • . • . . . . . . . . . . . . . . . . . • 

Papier d'emballage, en feuilles ou en rouleaux, d'une largeur supe
rieure a 40 em. : 
b) Papier de pate chimique ou mecanique, de chiffons ou de vieux 

papiers, blanc ou de couleur naturelle ou colore dans Ia masse, 
glace ou non, pesant : 
1• Plus de 200 jusqu'a 3oo·gr. par m' ........... . 
2° Plus de 40 jusqu'll. 200 gr. par m• . . . . . . . . . . . . . 

Note : Le papier en rouleaux pesant de So a 150 gr. par m1 et d'une 
largeur ne depassant pas 25 em., des especes employees a Ia fabri
cation des sacs en papier, suit le regime du !itt. b) 2. 

3° Jusqu'a 40 gr. par m1, impropre a Ia fabrication des cigarettes 
(seton les dispositions fixees a Ia note du N• 179) • . . . . . 

d) Papier de tenture ou pour revetements de malles ou pour relieurs, 
ainsi que papier de toute matiere, soit colorie superficiellement 
par une ou plusieurs couleurs, soit recouvert d'une autre feuille 
de papier, blanc ou colore ou de liege, soit verni, soit coucbe 
superficiellement de matieres diverses (sauf celles qui sont spe
cialement denommees ailleurs) ou de gomme, blanc, unicolore ou 
multicolore, tous ces papiers glaces ou non, gaufres ou chagrines : 
1° Pesant plus de 200 jusqu'a 300 gr. par m• . . . . . . . . . 

2° Pesant plus de Ioo jusqu'a 200 gr. par m• . . . . . . . . . 
3° Pesant Ioo gr. ou moins par m• . . • . , . . . . . . . . 

Papier a lettres verge ou filigrane, sans reduction de tare pour les 
emballages immediats en papier ou pour les boltes : 
a) En feui_lles d'une l~rgeur. superieure a 40 em. . . . . . . . . 
b) En feu11les ayant Jusqu a 40 em. de largeur, conditionne en 

paquets ou en petites boites pour Ia vente au detail enveloppes 
pour_l~ttres en general, ains1 que cartes decoupees 'pour cartes 
de vt_s1te : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

c) Pap1er c1-dessus . avec ~n-tetes ou autre prnementation, avec 
emblemes de deUII, pal?1er de luxe pour lettres, pour faire-part, 
de toutes couleurs, a1ns1 que leurs enveloppes. . . . . . . . . 
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Description of GC?Qcls 

Colours with a sulphur base (no tare allowance for the immediate 
receptacles) : 
(I) Black . 
(2) Others . 

177 Cardboard: 
N ole : All paper in rolls or sheets, weighing more than 300 gr. per 
square metre is considered to be carboard : 
(a) Of straw, or of any other V'egetable material, of rags, waste

paper, of chemical or mechanical pulp of natural colour, white or 
coloured in pulp, glazed or not . . . . . . . . . . . . . .. . 

(b) Coloured on the surface, stamped, corrugated or covered wtth 
a sheet of white or coloured paper . . . . . . . . . . . . . 

(e) Coated on the surface or soaked with various materials (except 
those which are mentioned elsewhere), or varnished, tinned, or 
covered with wood or common metal foil - all with plain, em
bossed, or shagreened surface. . . . . . . . . . . . . . . . 

(d) Roofing cardboard, impregnated or coated with tar or asphalt 
with or without earthy or sandy matter in the pulp or on the 
surface . . . . . . . . . . . . .. . • . . • . . • • • • • . 

17S Packing paper, in sheets or rolls exceeding 40 em. in width: 

ISO 

No. 2031 

(b) Paper of chemical or mechanical pulp, of rags or waste paper, 
.white or of natural colour, or coloured in the pulp, glazed or not
weighing: 
(I) More than 200 gr. up to 300 gr. per square metre. . . . . 
(2) Over 40 gr. up to 200 gr. per square metre . . . . . . . . 

Note: Paper in rolls weighing from So to 150 gr. per square metre 
and of a width greater than 25 em. and such paper intended for 
the manufacture of paper bags is dutiable under (b) (2) : 
(3) Weighing up to 40 gr. per square metre and not suitable for 

cigarette making (according to the rules laid down in the note 
to class I79) . . . . . . · . · · · · · · · ' · · · · · · · 

(d) Paper for trunk lining, for book binders as well as paper of all 
materials, either coloured on the surface with one or several colours, 
or covered with another sheet of white or coloured paper,. or with 
cork, whether varnished or coated on the surface with various 
materials (except those which are mentioned elsewhere), or with 
gum, white or one or more colours - glazed or not, goffered or 
shagreened : 
(I) Weighing more than 200 gr. and up to 300 gr. per square 

metre . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
(2) Weighing more than too and up to 200 gr. per square metre. 
(3) Weighing 100 gr. or less per square metre . . . . . . . , 

Writing paper, laid, or with watermark (no tare allowance for the 
immediate packing or for the boxes) : 
(a) In sheets of more than 40 em. in width . . . . . . . . . . 
(b) In sheets of less than 40 em. in width, in packets or small boxes 

fo~ ~e~ail sale : letter-envelopes generally, as well as cards cut for 
VlStbng-cards. . • • • • • . . . . . . . . . . . . . . . . 

(e) The above_ paper with headings or other ornamentation, mourn
mg .paper, h•gh class paper for letters, for intimations, or all 
colours, as well as envelopes for the same • . . . . . . 
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DWgnation des marchandises 

Articles en papier et en carton sauf ceux spt!cialement denommes 
ailleurs: 
o.) Papier et carton decoupt!s soit en feuilles ou cylindres de 40 em. 

de largeur ou moins, soit en morceaux d'u!!e forme .et ~ur un 
usage determines, mais ne formant pas un article.parfa1t, n~ regles, 
ni imprimes, ni lithographies, non denommes a.Ueurs, SUlvent le 
regime du papier ou du carton dont ils sont composes avec augmen
tation du droit du numero correspondant de . . . . . • • . • 

b) Sacs a papier en general, ainsi que les articles pareils .a ceux de 
l'alinea o.), formant un article parfait non denomme a1lleu~, ou 
portant par impression ou par lithographie des lettres, des !ignes 
ou decorations soit en or, soit en argent, suivent le regime .du 
papier ou du carton dont ils sont composes avec une augmentation 
d u droit de Ia classe correspondante de . . . • . . . . . . . . 

c) Papier regie de tout usage, suit le regime du papier non regie 
avec augmentation du droit de la classe correspondante de. . • 

e) Boltes, bottes a chapeaux et articles similaires, en papier ou 
carton reconverts : 
2• De tout autre papier, que celui de Ia classe 181 i), ainsi que les 

articles similaires en papier ou en carton non reconverts, soit 
·finis, soit en morceaux prepares pour Ia formation des poites 
en general ou de leurs parties . . . . . . . . . . . . . • 

Papier mache et articles en papier mache : 
b) Articles en papier mache non denommes ailleurs . . . . . . • 

Articles d'imprimerie et de reliure : . 
4) Copies de lettres ou papier fin de toute couleur impropre a faire 

des cigarettes et contenant dans sa masse 2 % de soufre au moins 
c) Registres de comptabilite, livres en blanc, camets en papier, 

cousus, broches, avec ou sans couverture quelconque. . . . , 
d) Cahiers d. ecoliers broches . . . . . . . . . . . . . . . . • 

o.) Lithographies, chalcographies, gravures sur bois, heliogravures, 
chromophotographies, etc., d'une ou de plusieurs couleurs : 
JO Sur papier • . . . . . . . . . . . . . . . . . · · . 
2° Sur carton ou sur papier colle sur carton ou bois. . . . 

b) Cartes postales illustrees ou non . . . . . . . • . . . . 
c) 2. Images, pour !'amusement et !'instruction des enfants, meme 

en plusieu~ couleurs! en papier, meme collees sur carton, meme sous 
forme de hvres (rehees ou brochees), meme avec inscription (en 
toutes langues), mais sans autre texte . . . . . . . . . . . • • 

d) Etiquettes en general, coupees ou en grandes feuilles . . . . . . 
Jouets d'enfants en papier ou carton ou melanges a d'autres matieres 

non predominantes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Tricots de coton : 

c) Bas, pesant par douzaine : 
1° Jusqu'a 400 ~r. . . . . . . . 
2° Plus de 400 Jusqu'a 500 gr. . . 
3° Plus de 500 gr. . . . . . . . 

d) Chaussettes, pesant par douzaine: 
1° Jusqu'a 350 ~· . . . . . . 
2° Plus de 350 Jusqu'a 500 gr .. 
3° Plus de 500 gr. . . . . . . . . . . . . . . . . 

Note: On conside~ comme bas ranges sous le N• 225 r.), ce~x·d~nt 
la longueur de la ~ambe, mesuree du talon jusqu'au bord superieur, 
est egale ou supt!neure a deux fms Ia longueur du pied. On considere 
comme chau~ttes ran.gees.sous le N• 225 d), celles dont Ia Ion· 
gueur de la Jambe est mfeneure a deux fois Ia longueur du pied. 
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League ·of Nations - Treaty Series. 

De!;cription of Goods 

Articles of paper and cardboard, except tbose elsewhere specially 
mentioned: 
(a) Paper and cardboard cut into sheets or cylinders of 40 em. or 

less, or into J?ieces shaped for specific use, but not making up a 
complete article, neitber ruled, printed not lithographed, not 
elsewhere mentioned- dutiable under tbe class of paper or card
board of which they are composed, with a corresponding increase 
of • • • . • . . . . . • . . . . • • . • . . • • • . • • • • 

(b) Paper bags generally, as well as articles similar to tbose under 
(a), making up a complete article not mentioned elsewhere, or 
bearing impressed or lithographed letters, lines or decoration eitber 
in gold or silver - dutiable under tbe class of paper or cardboard 
of which they are composed with a corresponding increase of. . . 

(c) "Ruled paper for all purposes - dutiable under tbe class of 
unruled paper with a corresponding increase of . . . . . . . . 

(e) Boxes, hat-boxes and similar articles of paper or cardboard, 
covered: · 
(:z) With any paper other than that of class xSx (i), as· well as 

similar articles of paper or uncovered cardboard, either 
finished or in pieces prepared for boxmaking general! y, or parts 
tbereof . . . . . • . . . . . • • . . . • . • . . .. . . . . 

Papier-mach6 and articles of papier-mache ; 
(b) Papier-mache articles not elsewhere mentioned . . . . . . . . 

Printing or bookbinding ; 
(a) Copy letterbooks of fine paper of every colour, unsuitable for 

making cigarettes, the pulp containing at least :z % of sulphur . 
(c) Account books, blank books, memorandum books of paper, 

stitched , with or witbout cover . . . . . . . . . . . . . . 
(d) Stitched copybooks for schoolchildren . . . . . . . . . . 

(a) Lithographs, copper plate engraving, woodcuts, helio-engravings, 
chromo-photographs. etc. of one or of more colours : 

gl g~ cf~:o~d." o; paPer" giu~d ·o~ ~db~~d. o; ~o~d: : : : : 
(b) Postcards, illustrated or not . . . • . . . . : . . . . . . .. 
(c)- 2. Pictures of a didactic nature for children, in one ·or more 

colours, of paper or glued on cardboard, also in book form (bound 
or stitched) witb or without inscription (in any language), without 
any other text . . . . . . . . · . . . . . . . . . . . . . . . . 

(d) Labels generally, cut or in large sheets . . . . . . . . . . . 
Childr~n·s .toys of p~per or cardboard or mixed with otber non-pre

dommating matenals . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Knitted wear of cotton ; 

(c) Stockings weighing per dozen: 
(I) Up to 400 gr. . . . . . • . 

~
z) Over 400 gr. up to soo gr.. . 
3) Over soo gr. . . . . . . . . 

( d Socks weighing per dozen : 
(I) Up to 350 gr. . . . . . · · 

l~l g~ ~~~ ~: up. t~ ~~ ~r: : . . . . . . . . . . . . . 
Note : Stockings under Tarifi No. 225 (c) are those whose leg-length 

measured from the heel to top is double or more than double the 
length of the foot. UndeJ: Tariff No. 225 (d) are those whose 
leg-length is shorter than double tbe lengtb of the foot. 
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Designation dt·s marchandiscs 

Bretelles, jarretieres, corsets et articles similaires avec ou sans parties 
en elastique, peau, metal, etc. . . . . . . . . . . . . . . . . . 

a) Broderies, passementeries, galons, cordons, sou taches, ru bans, 
glands, houppes, etc., avec ou sans fils metalliques, etc. . . . . . . 

a) Meches ................. · · · · · · · · · 
b) Lacets pour bottines . . . . . . . . . . . . . . . . . . · . 
Passementeries, galons, cordons, soutaches, rubans, ou {ranges, glands, 

tous en Iaine pure ou melangee · 
b) Bas et chaussettes : 

I 0 De soie pure . . . . . . 
2. De soie melangee . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Note : Suivent egalement le regime du N• 25I b) 2°les bas et chaus-

settes dont Ia partie inferieure (talon, semelle et bout) et le bord 
superieur, au-dessus du mollet, sont constituees entierement ou 
partiellement de coton, sans tenir compte si les autres parties sont 
entierement en soie et independamment de Ia quantite de soie 
contenue dans !'ensemble du tissu. 

J ouets en general : 
a) Poupees 

I 0 Nues ou avec simple chemise et simplement chaussees. 
2• Habillees . . . . . . . . . . . . . . . . . . . • 

b) Autres jouets d'enfants: 
I0 En plomb, en etain, en fer-blanc ou en autre metal commun; 

peints, vernis, nickeles . . . . . . . . . . . . . . . . . 
2° En terre cuite, en porcelaine, en verre, en bois. . . . . . . . 
3° En celluloid, en caoutchouc, en peau, ou en autres matieres 

non denommees . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . • 
c) Imitations d'instruments scientifiques destines d'une manii~re 

evidente a Ia recn\ation didactique des enfants, imitations d'instru
ments de musique (phonographes, accordeons, trompettes, tam-
bours), etc. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Armes a feu: 
c) Revolvers, ainsi que pistolets 11 repetition ou non de toutes 

sortes, piece . . . . . . . . . . . . . . . • . . . . . . . . 
h) Bourres pour fusils de chasse de toutes sortes . . . . . . . . 

Boutons, sans reduction de tare pour l'emballage ou les recipients 
immCdiats: 
a) 1° En fer . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. 2° En cuivre, etain, zinc, nickel ou alliages de ces metaux. 
PlUceaux: 

b) Pour peindre a l'huile et similaires (pinceaux a barbe) 
Masques: 

a) En papier ou en toile ciree . . . . . . . . . . . . . . . . . 
b) Au tres, a I' exception de ceux en soie . . . . . . . . . . . 

Cann.es, bat?ns (y compris ceux pour parapluies ou parasols) et leurs 
p01gnees lmportees separement : 
b) En boi~ fin, roseaux, tendons, papier mache, come, os ou pate, 

a vee p01gnee de Ia me me matiere . . . . . . . . . . 
Porte-plumes, porte-crayons, crayons : 

c) Crayons: 
1° Crayons a vee gaine en bois . 

0 • • • • • • 0 • • • • 
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Description of Goods 

Braces, garters, corsets and similar articles with or without cords or 
elastic fabric, leather, metal, etc . . . . . . . . . . . . . . . . 

(a) Embroideries, passementerie, galoons, cords, braids, ribbons, 
tassels with or without metallic threads . . . . . . . . 

(a) Wicks •...................... 
(b) Shoelaces . . . . . . . . . . . . • . . . . . . . . 
Passementerie, galoons, cords, braids, ribbons, fringes, tassels, all of 

pure or mixed wool . . 
(b) Stockings and socks : 

(1) Of pure silk . . . . . . . . 
( 2) Of mixed silk • . . . . . . . . . 
Note:. Tariff No. 251 (b) 2, includes stockings and socks whose 

lower part (ankle-sole-toe) and whose upper rim (above the calf) 
is made partly or entirely of cotton, whether or not the other 
parts are made exclusively of silk, and apart from the quantity 
of silk contained in the whole fabric. 

Toys generally : 
(a) Dolls: 

(1) Undressed, or with chemise and shoes only . . . . . . . 
( 2) Dressed . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

(b) Other children's toys : 
(1) Of lead, pewter, tin, or of other common materials, painted, 

varnished, nickelled . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
( 2) Of terracotta, china, glass or wood . . . . . . . . . . 
(3) Of celluloid, india rubber, leather, or of other materials not 

mentioned . . . . . . . . . . . . . • . . . . . . . . . 
(c) Imitation scientific instruments, obviously made for the didactic 

amusement of children, imitation musical instruments (phono
graphs, accordions, trumpets, drums) . . . . . . . 

Firearms: 
(c) Revolvers, pistols repeating or not, of all kinds. . . . each 

(h) Wads for sporting guns of all kinds .......... . 
Buttons (no tare allowance for the immediate packing or immediate 

receptacles) : 
(a) (1) Of iron ................. . 
(2) Of copper, tin, zinc, nickel, or alloys of these metalf. 

Paint-brushes : 
(b) Oil paintings and similar brushes (shaving-brushes) 

Masks: 
(a) Of paper or other. . . . . . . . . . . . . . . 
(b) Others, except of silk . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Walking-sticks and canes (including those for umbrellas or parasols) 
and their mounts imported separately : 
(b) Of fine wood, reeds, sinews, papier-mache, hom, bone or compo

sition, with mount of the same material . . . . . . . . . . 
Penholders, pencil-holders and pencils : 

(c) Pencils : 
( 1) Wooden pencils • . • • • • . . . . . • . . • • • • . . 
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PROTOCOLE FINAL 

Atl Article I. 

L'article I ne derogera ni aux reglements concernant les p~eports. ni a~x disP_ositilns q~. 
dans chacun des pa contractants, assujettissent a des condition~. spectales I empl01. d~ a rnam-
d• 't · .ys t f · chacune des Parties contractantes n tmposera de restncbons dans reuvre " rangere. Tou e o1s, . , 1 ,_ · 
son territoire aux ressortissants de !'autre partie engages_ en_ qualit~ d emp oy':" que s1 ses propres 
ressortissants sont soumis a des restrictions dans le temtorre de I autre partie. 

Atl Article 7. 

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes ainsi que les personnes rnorales et 
les societes specifiees a !'article 6 seront, ~s le te~itoir~ de !'autre partie, exempts d'e!Dprunts 
forces et de contributions lorsque les ressortiSsants d u~ tiers pay~ en :;ant ou en sero~t dispenses. 
11 en sera ainsi notamment lorsque les emprunts forces ou contnbutlons seront motives par des 
mesures fiscales ou monetaires speciales ou se rapporteront ~ des mesur~ de ce genre. . . 

Si toutefois des ressortissants allemands en Grece etatent ou devatent ~tre assu1etbs a des 
emp~ts forces' ou contributions, le Gouvemement allemand aurait, pendant le rneme temps 
et dans Ia meme mesure, Ia faculte d'assujettir egalement les ressortissants grecs aux emprunts 
forces et contributions qui pourraient exister. 

Atl Article 9· 

Les Parties contractantes conviennent qu'au cas oil,· pour des raisons imperieuses d'ordre 
economique et par derogation au principe convenu a !'article 9, l'une des Parties contractantes 
edicterait des prohibitions d'importation et d'exportation n'ayant pas fait !'objet d'une reserve 
dans )edit article, le regime de Ia nation Ia plus favorisee dont !'application est stipulee a !'article IS 
s'etendra a Ia promulgation de ces prohibitions ainsi qu'a toute Ia procedure afferente a Ia deli
vrance des licences et a !'octroi de contingents. Par ailleurs, lorsqu'une des Parties contractantes 
edictera des prohibitions d'importation n'ayant pas fait !'objet d'une reserve a !'article 9 et que 
!'autre Partie jugera que ces prohibitions desavantagent gravement son commerce, cette derniere · 
pourra en tout temps demander l'ouverture immediate de pourparlers afin qu'il soit remedie au 
prejudice cause a son commerce. En ce cas, les negociations commenceront dans un delai de deux · 
semaines a dater de Ia reception de Ia demande. Si un accord n'est pas intervenu dans un delai 
complementaire d'un mois, celle des parties qui a sollicite l'ouverture des pourparlers sera fondee 
a denoncer le traite en tout temps et meme avant !'expiration de Ia periode de validite de deux 
ans convenue a !'article 28, moyennant un preavis de trois mois. 

Au cas oil, pendant Ia duree de validi~e ~u present traite, .un monopole d'Etat serait institue 
en Allemagne ~ur le commerce ou Ia f~bncatlo~ du tabac et s1le Gouvemement grec jugeait que 
ce monopole desavantage ~avement I ex~rtatlon des. tabacs grecs en Allemagne, )edit Gouver
nemen! gr~ se .r~rve le dro!t de dem.ander 1 ouverture Immediate de pourparlers afin de remedier 
au preJudu;e !lms1 cause a I t;Xportahon de ses tabacs. En ce cas, Ies negociations commenceront 
dans un dela1 de deux semames a dater de Ia reception de Ia demande. Si un accord n'est pas 
int~enu dans un delai c~mplementa!re ~·un. mois, le Go~vemement grec sera fonde a denoncer le 
tratte en tout temps et meme avant I expiration de Ia penode de validite de deux ans convenue a 
l'article 28, moyennant un preavis de trois mois. · ' 
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FINAL PROTOCOL. 

Ad Article I. 

The regulations concerning passports and the provisions by which in either of the contracting 
countries special conditions are laid down for the employment of foreigners shall not be effected 
by the present Treaty. Nevertheless, each Contracting Party shall only restrict the emplo;ym.ent 
of nationals of the other Party in so far as its own nationals are subjected to similar restnctions 
i~;~. the territory of the other Party. 

Ad Article 7· 

The nationals of either of the Contracting Parties and juridical persons and the companies 
enumerated in Article 6 shall, in the territory of the other Party, be exempt from all forced loans 
and contributions, in so far as nationals of a third country are or may in the future be exempted 
therefrom. This applies also to cases where forced loans or contributions. are levied in pursuance 
of special fiscal or currency measures or in connection therewith. · 

So long as and in so far as German nationals are or may be subjected in Greece to forced loans 
or contributions, the German Gouvernment is entitled to subject Greek nationals to any forced 
loans or contributions. 

Ad Article g. 

The Contracting Parties agree that, in the event of one of them issuing, for urgent economic 
reasons and contrary to the principle laid down in Article g, import or export prohibitions, in 
respect of· which no reservation is made in the said Article, most-favoured-nation treatment as 

. provided for in Article IS shall be extended to the promulgation of such prohibitions and to the 
whole procedure of issuing special licences and granting import or export quotas. Further, if one 
of the Contracting Parties issues import prohibitions in respect of which no reservation is made 
in Article g, and the other Party is of opinion that such prohibitions seriously prejudice its trade, 
the latter shall be entitled at any time to demand that negotiations be opened without delay to 
remove the cause of the prejudice to its trade. In such a case, the negotiations shall commence 
within two weeks after the submission of the application. If no agreement has been arrived at 
within a further period of one month, the Party which applied for the negotiations to be opened 

· shall be entitled to denounce the Treaty at any time, at three months' notice, even before the 
expiry of the period of two years laid down in Article 28. . 

In the event of a State monopoly for the trade in or the preparation of tobacco being introduced 
in Germany during the period of validity of the present Treaty and the Greek Government being 
of opinion that this monopoly seriously prejudices exports of Greek tobacco to Germany, the 
Greek Government reserves the right to demand that negotiations be opened· without delay to 
remove the prejudice to its tobacco export trade. In such a case, the negotiations must begin 
within two weeks after submission of the application. If no agreement has been reached within 
a further period of one month, the Greek Government shall be entitled to denounce the Treaty 
at any time, at three months' notice, even before the expiry of the period of validity of two years 
laid down in Article 28. . · .· · 

No. 2031 
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Ad Article II. 

11 est convenu que les transports en t~1_1sit P?urro~t ~tre greves de droit_s servant uniquement 
a couvrir les frais de surveillance et d'admm1strabon occas10nm!s par le trans1t. 

Ad Article I2. 

Lors de leur importation en Allemagne, les vins de cru dont Ia _teneur en acide acetique (aci~e 
volatil) est de 20 grammes ou plus sans atteindre 35 grammes par htre, et dont Ia ten~ur en ~spnt
de-vin jointe a Ia teneur en acide acetique anhydre ne depass~ pas I40 grammes par htre, smvront. 
le regime des vins specifies a Ia note 2 du numero ISO du tanf general des douanes allemand. 

Ad Article I4. 

Les imp6ts interieurs mentionnes a !'article 14 comprennent egalement l'imp6t sur le chiffre 
d'affaires. 

Ad Article 19. 

Le Gouvemement allemand ne revendiquera pas, au titre du regime de la nation la plus 
favorisee les a vantages concedes a Ia Turquie par Ia Grece aux termes de !'article I, premier alinea, 
et de !'article 6, deuxieme alinea de Ia Convention de Lausanne de 1923, a moins que lesdits avantages 
ne soient egalement accordes a une tierce Puissance, autre que Ia Turquie. 

Ad Article 28. 

Les Parties contractantes se reservent le droit de mettre provisoirement le traite en vigueur, 
rneme avant l'echange des instruments de ratification, a partir d'une date a convenir. 

En foi de quoi lcs plenipotentiaires ont signe le present protocole a Berlin, le 24 mars 1928. 

(Signi) Joachim WINDEL. (Signe) E. CANELLOPOULOS. 

LEGATION DE GRECE. 

MONSIEUR LE PLJl:NJPOTENTIAIRE, 
BERLIN, le 24 mars 1928. 

Comme suite a Ia signature, effectuee ce jour, du Traite de commerce entre Ia Grece et l'Alle
magne, j'ai l'honneur! au nom ~e mon go~vernern~nt, de vous faire connaitre que le Gouvernement 
grec renonce au drmt que !Ul ~econna1t le Tra1te de Versailles du 28 juin 1919, partie VIII, 
a?nexe ~· paragraphe 18, d ~vo1r rec_o~rs dans les. cas. prevus audit paragraphe, a des mesures 
d exceptl~m _quelconqu~ aux _fms d~ Sa.Js_l~ ou de conf1~abon, _ou a toutes autres mesures impliquant 
une restncbon du dro1t de hbre d15pos1t1on sur les b1en1> pnves des ressortissants allemands. · 

Veuillez agreer, Monsieur le P!enipotentiaire, !'expression de rna consideration Ia plus parfaite. 

Monsieur Joachim Windel, 
Conseiller de Legation, . , 

Plenopotentiaire de I' Allemagne. 

(Signt) E. CANELLOPOULOS. 

N'O ~0]1 
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Ad Article II. 

It is agreed that transit duties may only be levied at rates sufficient to cover the cost of 
supervision and administration occasioned by the transit of the goods in question. . 

Ad Article I2. 

Upon importation into Germany, vintage wines containing 20 grammes or more of acetic 
acid (volatile acid), though less than 35 grammes, per litre, and whose proportion of alcohol plus 
their proportion of anhydrous acetic acid does not exceed I40 grammes per litre, shall be treated as 
wine within the meaning of Note 2 to Tariff No. x8o of the German General Customs Tariff. 

Ad Article I4. 

The international charges mentioned in Article IS include the turnover tax. 

Ad Article 19. 

The German Government shall not claim, on the ground of most-favoured-nation treatment, 
those privileges accorded to Turkey by Greece under the terms of Article I, paragraph I and of 
Article 6, paragraph 2 of the Lausanne Treaty of 1923, unless these advantages are also accorded 
to a third Power other than Turkey. 

Ad Article 28. 

The Contracting Parties reserve. the right to put the present Treaty into force provisionally 
before the exchange of the instruments of ratification, as from a date to be agreed upon. 

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Protocol at Berlin on March 24, 
1928. 

(Signed) Joachim WINDEL. (Signed) E. CANELLOPOULOS. 

GREEK LEGATION. 

SIR, 
BERLIN, March 24, 1928. 

With reference to the signing of the Commercial Treaty between Greece and Germany to-day, 
I have the honour, in the name of my Government, to inform you that the Greek Government 
waives its right under Part VIII, Annex: 2, Paragraph I8 of the Treaty of Versailles of June 28, 
I9I9, to have recourse, in the cases covered by this paragaph, to any exceptional measure of seizure 
or confiscation or any other measure involving a restriction of the right of German nationals freely 
to dispose of their private property. . . 

To 

I have the honour to be, etc. 

M. Joachim Windel, 
Councillor of Legation, 

German Plenipotentiary. 
No. 2031 

(Signed) E. CANELLOPOULOS. 
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MINISTERE 
DES AFFAIRES tTRANGERES. BERUN, le 24 mars 1928. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 1 • • 

P t d t de Ce ]'our Votre Excellence a bien voulu me fatre conna1tre, au nom de son 
arsanoeen ae , . 1 . "tl T 'ted v aill gouvemement, que le Gouvemement grec renonce au dr01~ qu~ w reconna1 e ra1 e ers di~s 

du 2g juin I gig, partie VIII, a~~nexe 2, paragraphe IS, d av01r r~.ours, dans l~s ca;; prevus au t 
a he, a des mesures d'exception quelconques aux fi~s de s~IS\e ?~de conf1scat!on, ou ~ toutes 
iu~~esures impliquant une restriction du droit de hbre disposition sur les biens pnves des 
ressortissan ts allemands. · 

En prenant acte de cette communicatio~ au n?m de mon gouv~mement, je vous prie d'agreer, 
Mon.~ieur le Ministre, I' assurance de rna consideration Ia plus parfaite. 

{Signe) WINDEL. 

Son Excellence 
Monsieur Euthymios Canellopoulos, 

Envoye extraordinaire et Ministre plenipotentiaire. 

ACCORD GERMANO-GREC 

RELATIF A LA RECONNAISSANCE, LORS DE L'IMPORTATION EN ALLEMAGNE, 
DES CERTIFICATS D'ANALYSE DES VINS DtLIVRtS PAR LA GRECE. 

Comme suite a !'accord stipule a !'article 17 du Traite de commerce et de navigation entre 
le Reich allemand et Ia Grece, signe ce jour, les plenipotentiaires soussignes sont con venus des 
dispositions suivantes en ce qui conceme Ia reconnaissance, lors de !'importation en Allemagne, 
des certificats grecs d'analyse des vins. 

Article premier. 

L'analyse des vins destines a ~tre exportes enAllemagne sera operee en Grece par le laboratoire 
de chimie du Ministere des Finances, ainsi que par d'autres laboratoires de chimie officiels dont Ie 
Gouvemement grec communiquera Ia liste au Gouvemement allemand en vue de leur approbation, 
conformement a !'article s. septieme alinea, du reglement allemand d'execution de Ia loi sur les 
vins, texte du Ier decembre I925. Le Gouvemement grec communiquera en outre au Gouvemement 
allemand, en nombre suffisant pour qu'ils puissent Hre distribues aux bureaux de douane allemands, 
les fac-similes des signatures des fonctionnaires autorises a delivrer les ce~ificats d'analyse. 

Article 2. 

L'analyse des vins, ainsi que Ia constatation de l'homogeneite du contenu de plusieurs colis · 
composant un meme envoi, s:effectuera, en Grece, selon les principes specifies dans l'annexe I. Le 
Gouvemement grec commumquera au Gouvemement allemand le mode d'analyse des vins offi
ciellement prescrit en Grece. 

Article 3· 

Lorsque .le. contenu de plusi~urs colis des~in~ a !'importation en Allemagne aura ete transvase 
~u me~e recipl~nt sous Ia surveillance <l:u chimiSte autorise a delivrer le certificat d'analyse ou de 
1 autonte. autorisee a.prelev~r Jes echantillons, on ~urra, par derogation aux regles specifiees sous 
B, dans 1 annexe I, s abstemr ~e _prelever un ech~ntillon. dans chaque colis, si, au prealable, il en a 
ete preleve un .~ chaque recipient. En.c~ cas, 1 echantlllon devra avoir ete preleve par fractions, 
au fond, au milieU et a Ia surface du recipient. . 
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MINISTRY 
OF FOREIGN AFFAIRS .. 

BERLIN, March 24, 1928. 
YouR ExcELLENCY, 

Your Excellency was good enough to inform me in your note of to-day's date, in the name of 
your Government, that the Greek Government waives its right under Part VIII, Annex 2, Para
graph 18, of the Treaty of Versailles of June 28, 1919, to have recourse, in the cases covered by this 
paragraph, to any exceptional measure of seizure or confiscation or any other measure involving a 
restriction of the right of German nationals freely to dispose of their private property. 

I note this communication, in the name of my Government and I have the honour to be, etc. 

(Signed) WINDEL. 
·To His Excellency 

M. Enthyniios Canellopoulos, 
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary. 

GERMANO-GREEK AGREEMENT 

RELATING TO THE RECOGNITION OF GREEK CERTIFICATES OF ANALYSIS. ON THE IMPORTATION OF 
WINES INTO GERMANY. 

In pursuance of the agreement specified in Article 17 of the Treaty of Commerce and N avigatiori . 
between the German Reich and Greece, signed to-day, the undersigned Plenipotentiaries have 
agreed on the following provisions relating to the recognition of Greek certificates of analysis on 
the importation of wines into Germany : 

Article 1. · 

The analysis of the wines intended for export to Germany will be effected in Greece by the 
chemical laboratory of the Ministry of Finance and by other official chemical laboratories, a list 
of which will be communicated by the Greek Government to the German Government for its 
approval, in accordance with Article 5, paragraph 7, of the German regulations in execution of the 
Wine Law. (Text of December 1st, 1925). The Greek Government will further transmit to the 
German Government a sufficient number of facsimiles of the signatures of the officials who are 
entrusted with the issue of the certificates of analysis, for distribution among the German Customs 
offices. 

Article 2. 

, The analysis of the wines and the verification of the homogeneity of contents of several packages 
forming part of one consignment shall be effected in Greece on the principles enumerated in Annex I. 
The Greek Government will inform the German Government of the procedure of analysis officially 
prescribed in Greece. · 

Article 3· 

When the contents of several packages intended for importation into Germany have been drawn 
from the same receptacle under the supervision of the chemical analyst authorised to issue the 
certificate of. analysis, or by the authority entitled to take samples, the right to take a sample in 
each package may be waived, by way of departure from the rules laid down in B, Annex 1, provided 
that a sample has previously been taken from that receptacle. This test must consist of partial 
samples taken from the bottom, middle and top of the receptacle. 

No. 2031 
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Article 4· 

En ce qui concerne Ies vins pour lesquels le regime. des vins de coupage n'est pas dem!lnde 
Jars du dedouanement, Ia determination de l'homogene1te et l'an~yse du. contenu. de plus1eurs 
colis pourront s'effectuer conformement aux articles 2 et 3, m~me s1 ces cohs appartlennent a des 
envois differents. ', 

Article 5· 

Les certific~ts prevus au paragraphe 8 de !'Ordonnance douaniere allemande sur les vins seront 
etablis conformement aux modetes des anneXes 2 et ~· Celui de l'ann~e 2 (modele f'.) s~ra utilise 
lorsque l'etablissement charge de !'analyse preleve lm-~~me lt:S echantillons, e~ celm ,de 1 annex~~ 
(modele B) lorsque les echantillons seront preleves chez l expediteur parun service de 1 Etat autonse 
a cet effet' par le Gouvernement grec, et envoyes par lui a l'etablissement competent, aux fins 
d'analyse. • , . 

11 sera etabli un certificat distinct pour chaque envoi, notamment dans le cas prevu a 1 arbcle 4· 

Article 6. 

Lorsque des envois de vins, accompagnes d'un certificat d'analyse grec seront importes en 
Allemagne en colis munis du plomb officiel d'une administration grecque, !'administration allemande 
ne procedera pas, en general, a leur verification ; toutefois, le Gouvernement allemand se reserve, 
ainsi qu'il est stipule a I' article 17, troisieme alinea, du Traite de commerce germano-grec, le droit 
de verifier, dans certains cas, !'exactitude des certificats et de s'assurer de l'identite de Ia 
marchandise. 

En ce cas, 1es frais de verification, y compris le coiit de !'envoi des echantillons, seront a Ia 
charge du receptionnaire si le resultat de l' examen lui est defavorable. 

Lorsque des envois de vins accompagnes d'un certificat d'analyse grec, seront importes en 
Allemagne, en colis non munis du plomb officiel d'une administration grecque, !'administration 
~em~de pourra proceder, dans chaque cas, a Ia verification de ces envois aux frais du recep
t!OnnaJre. 

Article 7· 

En cas dt: t.ransport par voie ferree, le p!omb offic~el des divers colis pourra ~tre remplace par 
un plo.mb of~Jc1el , appose sur le wagon qu,1 les .conbent, 1orsque, a partir du prt!levement des 
echantillons Jusqu au plombage du wagon, l env01 sera reste constamment sous Ia surveillance du 
service charge du prelevement. Le certificat devra attester expressement que cette condition s'est 
trouvee remplie (voir colonne 6 des modeles A et B). 

Le plombage du wagon pourra etre effectue par l'admiuistratiori douaniere ou fiscale ainsi 
que par le chef de gare ou son representant, lorsque ceux-ci sont fonctionnaires de l'Etat et que le 
plomb appose porte le nom de Ia gare expeditrice. 

Article 8. 

Les de~ gouvernements se reserve~t 1e· dr?it de conclure ulterieurement un arrangement 
pe~ettant d admettre egalement les cerbficats d analyse grecs pour les envois munis d'un plomb 
o~fic1el dont le contenu a ete transvase, en cours de transport des colis originaux dans un wagon-
Clterne. ' 

Article 9· 

. Le p~esent accord entrera en vigueur en meme temps que 1e traite de commerce et de navigation 
Slgne ce JOur et aura Ia meme duree de validite. 

Fait en double original, en langues allemande et grecque, a Berlin, le 24 mars 1928. 

(Sipi) E. CANELLOPOULOS. (Signi) Joachim WINDEL. 
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Article 4· 

As regards wines for which treatment as standard wines is not claimed, at the time of Customs 
clearing, the verification of homogeneity and the analysis of contents of several packages may be 
effected in accordance with Articles 2 and 3, even if these packages form part of different 
consignments. 

Article 5· 

The certificates provided for in Paragraph 8 of the German Customs Decree relating to wines 
shall be made out in accordance with the models contained in Annexes 2 and 3· The model of 
Annex 2 (Form A) shall be used when the analysing laboratory takes the samples itself, and that of 
Annex 3 (Form B) when the samples are taken at the residence or place of business of the consignor 
by a Government Department authorised to do so by the Greek Government and sent by such 
Department to the laboratory for analysis. · 

A separate certificate shall be made out for each consignment, more especially in the case 
provided for in Article 4· 

Article 6. 

When consignments of wine, accompanied by a Greek certificate of analysis, are imported 
into Germany in packages bearing the official seal of a Greek Department, no verification shall as a 
rule be effected by the German authorities, subject, however, to the German Government's right 

. under Article 17, paragraph 3, of the German-Greek Commercial Treaty, to verify the accuracy 
of the certificates and the identity of the goods in individual cases. 

In such a case, the costs of verification, including the dispatch of the samples, shall be borne 
by the consignee, if the result of the examination is unfavourable to him . 

. When consignments of wine accompanied by a Greek certificate of analysis are imported 
into Germany in packages not bearing the official seal of a Greek Government Department, 
these consignments may be verified .in every case by the German authorities at the expense 
of the consignee. 

Article 7· 

In the case of transport by rail, the official seal on the individual packages may be replaced 
by an official seal on the wagon containing them, when the consignment has remained continuously, 
from the taking of the sample to the sealing of the wagon, under the supervision of the authority 
taking the sample. The certificate shall expressly state whether this has been the case (see column 6 
of Forms A and B). 

The sealing of the wagon can be effected not only by the Customs or financial authority but 
also by the stationmaster or his representative, provided that they are Government officials and 
that the seal bears the name of the dispatching station. · 

Article 8. 

The two Governments reserve'the right to conclude a subsequent arrangement providing that 
Greek certificates of analysis may also be recognised in the case of officially sealed consignments, 
the contents. of which have been transferred in the course of transport from the original packages 
to a reservoll'-wagon. 

Article 9· 

The present Agreement shall come into force simultaneously with the Treaty on Commerce 
and Navigation signed to-day, and have the same period of validity as that Treaty. 

Done in duplicate in German and Greek at Berlin on March 24, 1928. 

(Signed) Joachim WINDEL. . (Signed) E. CANELLOPOULOS. 
No. 1031 
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ANNEXE I. 

RtGLES APPLICABLES 

OBJET DE L' ANALYSE. 

L'analyse devra etablir que les vins sont purs et non frelates ; elle devra .notamment foumir Ia 

preuve: 
1

o Que les vins repondent aux regles applicables au commerce interieur ~e Ia Gr.ece ; 

2
o Que certaines matieres n'y ont pas ete ajoutt!es ou ne l'ont pas ete en quantlte s":pe:teure 

au m""imum autorise en Allemagne pour les vins etrangers (voir Ia remarque 2, ams1 que 
l'annexe 2,- 3 a s. 7 et 8,- et l'annexe 3, B, 2 a 6). . . 

A. Ri:GLES GENERALES. 

1. Afin d'etablir Ia preuve spt!cifit!e ci-dessus, et sou~ reserve_ des regles en'!imerees sous B, les 
echantillons preleves dans des wagons-citernes ou dans dtvers cobs seront soumts, en general, aux 
recherches et determinations chimiques suivantes portant : 

a) Pour les vins blancs : 
Sur l'alcool ; 
L'extrait sec ; 
Les cendres ; 
L'acidite dosable (totale) ; 
L'acidite volatile ; 
Le sucre in verti ; 
Le sucre de canne, lorsque !'analyse en a demontre Ia presence ; 
L'acide tartrique ; 
L'acide sulfureux ; 

b) Vins rouges 1 : 

En sus des m~mes determinations que pour les vins blancs, determination de Ia teneur 
en acide sulfurique et recherche des colorants etrangers ; 

c) Vins de dessert (vins liquoreux) : . 
En sus des memes .regles que pour les vins blancs, determination de Ia teneur en acide 

phosphorique. · 
2. On s'assurera en outre, dans chaque cas, que les vins ne sont pas additionnes de sucre, de raisins 

sees (raisins de Corinthe), d'acide tartrique, d'acide citrique, ainsi que de sulfites, sauf le pyrosulfite 
de potasse. 

3· L'analyse s'etendra egalement a Ia recherche d'autres additions de caractere illicite 1, lorsque 
!'aspect, l'odeur, le goflt des echantillons, ou d'autres motifs de suspicion sembleront l'exiger. 

· ' Remarq.u 1 : Seuls, bc!neficient du regime des vins rouges de coupage, en Allemagne, les vins rouges 
naturels contenant, par litre, au mains 95 grammes et, au plus, 140 grammes d'alcool, et au mains 
28 grammes d'extrait sans sucre, qui sont destines a servir, sous le contr6le de Ia douane au coupage 
des vins rouges indigenes non encore coupes. . ' 

· 1 Remarq"" 2 ·_. Sera considere comme addition illicite, d'apres les prescriptions de Ia Ioi allemand 
les produits suivants : 

Carbonate ~·ammm.'ique (~tasses ou produits similaires), acides organiques ou leurs sels 
et composes (ac1de form1que, ac1de benzoique, ac1de oxalique, acide salicylique, acide tartrique, 

N• ao31 
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ANNEX I .. 

RULES GOVERNING 'THE ANALYSIS 

OF WINES INTENDED FOR IMPORTATION INTO GERMANY, TO ESTABLISH WHETHER THE IMPORT CONDITIONS 
LAID DOWN IN THE GERMAN WINE LAW HAVE BEEN FULFILLED. 

OBJECT OF THE ANALYSIS. 

The purpose of the analysis is to ascertain whether the wines are pure and unadulterated ; in 
particular, proof must be furnished : · · 

(I) That the wines correspond to the provisions applicable to internal trade in Greece : 
' (2) That certain substances have not been added to them or have not been added in 
quantities exceeding the maximum authorised in Germany for foreign wines (see Note 2 and 
Annex 2, - 3 to s. 7 and 8, - and Annex 3, B 2 to 6). 

A. GENERAL PROVISIONS. 

I. In order to provide the aforementioned proof and without prejudice to the provisions enumerated 
under B, the samples taken from reservoir-wagons or individual packages shall, as a rule, be subjected 
to the following chemical analyses and tests : 

(a) In the case of white wine: 
Test for alcohol ; 
Test for dry extract ; 
Ash; 
Titratable acid (total acids) ; 
Volatile acid ; 
Sugar (inverted sugar) ; 
Cane sugar, where the presence of such has been shown by the analysis ; 
Tartaric acid ; 
Sulphurous acid ; 

(b) In the case of red wine 1 : 

The same tests as in the case of white wine, with the exception of the test for percentage 
of sulphuric acid and the examination for foreign dye-stuffs. · 

(c) In the case of dessert wine (Southern wines, sweet wines): 
The same tests as in the case of white wine, with the exception of the test for phosphoric 

acid. · · . 
2. In addition it must be established in every case that no sugar, raisins (currants), tartaric acid, 

·citric acid or sulphites (with the exception of potassium (pyrosulphite)) have been added to the wines. 

3· The analysis shall extend to other illicit admixtures, 1 when on account of the appearance, 
smell or taste of the samples or any other grounds of suspicion this appears to be necessary. . 

1 Nou I: Only natural red wine containing at least 95 grammes and not more than I4o gr~mmes 
of alcohol and at least 28 grammes of extract without sugar to I litre, intended to be used under 
Customs Supervision for mixing with German red wine not already mixed, is treated for Customs 
purposes in Germany as red wine for mixing. . . 

• Note 2 : The following are regarded as illicit admixtures under the provisions of the German law : 

• Carbonate of ammonia (potash or similar products), organic acids or their salts and 
compounds (formic acid, benzoic acid, oxalic acid, salicylic acid, tartaric acid, cinnamic acid, 

No. 2031 
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En !'absence de cette suspicion, !'analyse comp!ementaire pourra. porter uniquement sur des 
c!chantillons preleves a cet effet. 

4. L'analyse s'operera selon les methodes officiellement autorisees en Grece, 

B. R£GLES PARTICULU1:RES POUR L'ANALYSE DU CONTENU'SJMILAIRE DES COLIS 
COMPOSANT UN M!ME ENVOI. 

r. En cas d'envoi par wagon-citerne, on pre!evera dans chaque .":agon !?u partil! de wagon) un 
echantillon que !'on analysera pour reconna!tre s il repond aux condttions d Importation. 

2. S'il s'agit de plusieurs colis de contenu identique composant un meme envoi, !'analyse pourra 
s'effectuer d'apres les regles suivantes. Seront consideres comme identique, sous ce rapport, les vins de 
meme origine et de meme nature. Les produits provenant de lieux divers, meme voisins, ne pourront 
etre reconnus comme identiques, pas plus que ceux qui, tout en provenant du meme lieu, diffohent par 
l'annee de rc!colte ou !'aspect. 

3. Lorsque, selon Ia declaration de l'expediteur, plusieurs colis d'un meme envoi contiennent un 
vin homogime, cette declaration sera verifiee tout d'abord au moyen des pieces d'expedition (factures, 
lettres de voiture, connaissements, etc.). Les vins qui, dans ces papiers, soot designes ou caracte.rises 
de fa~n differente, ne devront jamais etre considert's comme identiques. 

4· Si l'examen des papiers d'expedition ne donne pas dej~ lieu a des doutes, !'exactitude de Ia decla
ration sera verifiee, en outre, par l'examen du contenu des colis. A cet effet, un echantillon preleve dans 
chaque colis sera soumis a un examen portant sur Ia coloration, l'odeur, le gofit et le degre de fluidite; 
si cet examen ne donne pas lieu non plus a des doutes les ecbantillons subiront enfin une analyse chimique 
sommaire destinee a en determiner Ia teneur en alcool, en extrait sec, en acides dosables (acidite totale) 
et en cendres, et qui portera, pour les envois de 20 colis au maximum, sur deux echantillons, et, pour 
les envois plus importants, sur un c!chantillon au moins par ro colis ; si Ie prelevement des c!chantillons 
est effectue par un autre services administratif que celui qui procede a l'analyse, il sera envoye ace demier 
un nombre suffisant d'echantillons pour permettre !'analyse chimique sommaire '· 

5· Si l'identite se trouve verifiee de cette maniere, on proct\dera, conformement aux regles stipulees 
sousA, a l'examen d'un echantillon au moins par 25 colis. . 

ac;:ed~i:ma~que, acide citrique, tartre, tartrate de potasse neutre ou produits similaires) 
'j a u~mum .solubles {alun et produits similaires), composes de baryum composes de 
~~~~ r:~ec~~2:~~err(coo:;yan)urf (pru~siates r~uges). sauf le ferrocyanure' de potassium 
dissous ne subs' _age • <!rsque a quanbte aJoutee est telle 9.u'aucun ferrocyanure 
fluorures, for~f.r~~~~: 1: v=t·~larifies,ll.orants •. sa?f ~e sucre: caramehse en petite quantite, 
glycerine, hytol ues com 1 res strm ~rres qut, a. I emplo1, forment du formaldehyde, 
sucre de f~ule i~ur' siro~f~ Fgnesm~ a~ooltmpur (contenant de l'alcool amylique), 
zinc sels et composes d'acide bori u e, ~0II!P05 s e strontiane, COmroses de bismuth, sels de 
matie ~ .. 1 . . que et ac.•de sulfureux (sulfites, sau le pyrosulfite de potasse) 

res oouu corantes arttfi~telles (sacchanne, dulcine, etc,). ' 
1 Remarque 3: Ence qui conceme les vins rouges pres tes "''d 

!'analyse chimique sommaire devra notamment det . en . au .... c ouanement comme vins de coupage 
et en extrait sans sucre. ermmer 51 le vm possede Ia teneur exigee en alcool 
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Should there be no such ground for suspicion, the further analysis may be restricted to random 
tests. 

4· The analysis shall be effected according to the procedure officially authorised in Greece. 

B. SPECIAL RULES FOR THE ANALYSIS OF PACKAGES OF IDENTICAL CONTENTS, FORMING PART 
OF ONE CONSIGNMENT. 

1. In the case of consignments by reservoir wagons, a sample shall be taken from each truck or 
paxt of a truck, and shall be analysed to ascertain whether it corresponds to the conditions. 

2. In the case of several packages of identical contents belonging to the same consignment, tlie 
analysis may be effected in accordance with the following provisions, Wines of identical origin and 
nature are regarded as homogeneous. Products coming from different (even though neighbouring) places 
can as little be regarded as identical as products which come from the same place but differ as regards 

• year or brand. 
3· Should, according to the declaration of the consignor, several packages forming part of one 

consignment contain identical wines, this declaration shall be verified in the first place in the light of 
the accompanying documents (invoices, waybills, bills of lading, etc.). Wines described or valued 
differently in these documents, may never be regarded as identical. .. 

4· Even when perusal of the accompanying documents does not give rise to any doubts, the 
accuracy of the indications shall be further confirmed by examination of the contents of the packages. 
With this object, one sample is to be taken in each package for colour, smell, taste and degree of liquidity, 
and if such examination does not give rise to any doubts, a summary chemical analysis is to follow 
to ascertain the percentage of alcohol, dry extract, titrata.ble acid (total acids) and ash, which will be 
carried out in the case of consignments of not more than twenty packages, on two samples, and, in the 
case of larger consignments, at least on one sample per ten packages ; if the samples are taken by any 
authority other than that competent to make such analyses, the necessary number of samples is to be 
transmitted to such authority for the purpose of the summary chemical analysis • 1 

5· If homogeneity is proved in this way, at least one sample per twenty-five packages shall be 
examined in accordance with the provisions under A. 

citric acid, tartar, neutral tartrate. of potash or similar products), soluble salts of alumina 
alum and similar products), barium compounds, lead compounds, boric acid, ferro-cyanide 
compounds, with the exception of chemically pure fern-cyanide of potash for clarification 
(where the quantity added is such that no ferro-cyaxride compounds subsist in a dissolved 
form in the clarified wines), colouring matter, with the exception of small quantities of burnt 
sugar (colouring sugar), fluoride compounds, formaldehyde and substances yielding formalde
hyde, glycerine, pigeon-berries, magnesium compounds, impure alcohol (containing amylic 

· alcohol;, impure starch sugar, starch syrup, strontian compounds, bismuth compounds, zinc 
salts, salts and compounds of boric acid and sulphurious acid (sulphite, with the exception 
of pyro-sulphite of potash artificial sweetening substance (saccharines, dulcine, etc.). 

1 Note 3 : In the case of red wine, for which Customs treatment as wine for mixing is claimed, the 
summary chemical analysis shall be extended to cover the question whether the wine contains the required 
amount of alcohol and extract without sugar. · 

No. 2031 
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ANNEXE 2 (recto). 

Modele A. 

CERTIFICAT D'ANALYSE CHIMIQUE 

D"UN ENVOI DE VIN DESTINt A iTRE JtXPORTt A DESTINATION Dll TERRITOIRE DOUANIER ALLEMAND • 

Nombre Marques Poids brut 

Nom et domicile 
et nature num6ros en kg. a. 

de l'expediteur 
des wagons-citernes, wagons-r~oirs 

ou colis (fU.ts, eaisses, etc.) 

I 2 3 4 

. 
msignation 
de l'origine 

(pays, vignoble, 
district, etc.) 

couleur, ann~. etc. 

s 

Description ou fac·simil~ 
du plomb officiel 
(le cas ~cheant) 

6 

En cas de transport 
par wagons scenes : 

Les colis deposes dans 
les wagons scelles ont 
ete soumis a une surveil
lance constante a partir 
du prelevement des 
echantillons jusqu'au 
chargement dans le wa-
gon N° ......... . 

1 
L'indication du poids total suffit quand le transport a lieu en wagons scelles. 

No 2031 
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ANNEX :z. 

Form A. 

CERTIFICATE OF CHEMICAL ANALYSIS 

OF A CONSIGNMENT OF WINE FOR EXPORT TO GERMAN CUSTOMS TERRITORY. 

Number Marks Gross weight 
ann nature numbers in kg.~ 

Name and domicile 
of the consignor 

Reservoir-wagons, tank wagons, packages 
(barrels, cases, etc.) 

l 3 I . • 

Description of origin 
(country, 

wine-growing district, 
district, etc.) 

colour, year, etc. 

5 

Description or facsimile 
of the official stamp 

(if any) 

6 

. In the case of trans· 
port in sealed wagons. 
The packages placed in 
the sealed wagon have 
been kept under constant 
supervision from the 
time of the taking of the . 
samples until the loading 
of the packages in wagon 
No ........ :. 

l Where transport is effected in sealed wagons, it will be sufficient to indicate the total weight. 

·No. 2031 
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ANNEXE 2 (verso). 

le service . . 
En vertu des pouvoirs re9us a cet eflet, le sousstgne certllie : chimiste-expert 

sans les melanger 
t• Qu'il a procede a I' analyse de.- I' (des) echantillon (s) apres a voir prepare un echantillon de com-

position moyenne (echantillon melange) 

pn'leve (s) sur !'envoi dont il s'agit en observant les regles con venues a cet effet ; 
plusieurs envois identiques 1 

2° Que tousles colis dont Ie contenu a servia former I'echantillon de composition moyenne (ecban
tillon melange) contienent un produit identique ; 

3° Que le vin provient uniquement de raisins cultives en Grece, repond aux prescriptions Iegales 
applicables au commerce interieur de Ia Grece et qu'en outre !'analyse n'a pas revele raddition de sue 
de raisins sees (raisins de Corinthe), d'acide tartrique, d'acide citrique, ainsi que de sulfites, a !'excep
tion du pyrosultite de potasse; 

4° Que sa tcneur en acide sulfurique, par litre, ne depasse pas une proportion egale a 2 grammes de 
sulfate de potasse neutre 1 ; . 

s• Que Ie vin . , a ete additionne d'alcool ; · na pas 

6• Qu'immediatement apres le prelevement de I' (des) echantillon(s) !'envoi • a ~ ete 
n a past. 

muni du 

plomb ofliciel (a indiquer ci-dessus ;e cas echt!ant) ' global . 
appose sur chaque cobs 

7" Qu'il n'y a pas eu coupage avec des vins blancs •; 

8~ Que levin contient ................ grammes d'alcool et (pour les vins de coupage) ................ gram-
roes d extratt sans sucre par htre. 

••••••••••••••••••• 0 0 ••••••••••• 0 ••• 0 0 0 ••••••• 0 •••• 0 •••••••• 

(lieu) 

-···-··-

.... ~he~······ ... \ 

·•.•. ... -...... _____ ..... -

le 
•••••••• 0 0 •• 0 ••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••• 0 Ig .. ,, 

• 0 ••• 0 0 •• 0 •••••••••••••• •••• 0 •••••••••••••• ••••• 

(Designation de I'etablissement) : 

•••• 0 •••••••••••• 0 •••••• 0 •••••••• 0 •••••••••••••••• 0 •••• 0 ••• 0 •• 0 ••• 

Signature et at~butions oflicielles de la personne 
ou du servtce dont emane le certificat. 

: Non autorise pour. les vins qui doivent suivre le regime des vins de coupage. 
Cette teneur ne dott etre certitiee que pour les vins rouges, a !'exclusion des vins de dess~rt .. 

N° 2031 
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ANNEX 2. (Back). 

. chemical expert . 
In virtue of the authority conferred, the understgned lab certifies : 

oratory. 

Th t it h al ed th 1 ( ) without mixing them 
1

• a he as an ys e samp e s after preparing an average sample (mixed sample) 
taken in the regular manner from the consignment in question . · d . h t.h 1 t' 

1 'd t' a1 · ts 1 m accor ance wtt e regu a tons severa 1 en tc constgnmen 
agreed to .. 

2. That an identical certificate is contained in all packages from whose contents the average sample 
(mixed sample) was made up. 

. 3. That the wine is made exclusively from. grapes grown in Greece and corresponds to the legal 
provisions applicable to trade in Greece; and that the analysis did not reveal any admixture of sugar, 
raisins (currants), tartaric acid, citric acid, or sulphites, with the exception of potassium pyrosulphite. 

4· That the percentage of sulphuric acid per litre of wine does not exceed 2 grammes of neutral 
potassium sulphate '· · , 

alcohol . s. That 1 h 
1 

has been added to the wme. noaco o _ 
it affixed 

. 6. That immediately after taking the sample(s) ""he_:d;:,id-i=-'n=o=7t:::a=-ffix;:;:- the official seal on the 

. wagon . (to be indicated above). 
packages making up the constgnment 

7· That there has been no mixing with white wine 1• 

8. That the wine contains ............... grammes of alcohol and (in the case of wines for mixing) 
............ , .. grammes of extract without sugar per litre. 

.............. .... .... ................ ........... ............ the 
(place) 

( ... ·········-···--..... \ 
, Stamp. ; 

\ J 
\ . ., ... ~ ·· ................ . 

• 0 ••• 0 ••••• 0 •• ........ 0 •••••• 0 ••••• 0 ••••• 0 •••• 0 •••••• 0 •••• Ig ...... 

•••• 0 •••••••••••••••••••••••• ; ............... 0 ••• 

(Description of the laboratory) . 

••• • • 0 • •••••••••••• 0. 0 •••••• 0 0 ••• •••• 0 ••••• 0 •••••••• 0 •• 0 •• 0 • •••••• 

(Signature and official Status of the person or 
establishment issuing the certificate). 

1 Not permissible in the.case of wines treated for Customs purposes as wines for mixing. 
• Only to be certifie~ in the case of red wines, with the exception of dessert .wine. 

No. 2031 
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ANNEXE 3 (recto). 

1\lodele B. 

CERTIFICAT D'ANALYSE CHIMIQUE 

D'UN ENVOI DE VIN DESTINE A JiTRE I!XPORTE A DESTINATION DU TERRITOIRE DOUANIER ALLEMAND 

A. ATTESTATION, 

wagon(s)-citeme(s) 
En vue d'etablir que le (les) wagon(s)-reservoir(s) dont le nombre et Ia nature soot indiques ci

colis 
dessous et qui contiennent du vin, remplit (remplissent) les conditions prevues pour !'importation, le 
service de l'Etat soussigne certifie : 

1° Qu'apres le prelevement reglementaire des echantillons, • il a appose le plomb officiel (a 
na pas 

le wagon-citeme, wagon-reservoir 
indiquer ci-dessous, le cas echeant) sur le colis 

les colis ; 

2° Qu'il a remis l'(les) echantillon(s) non melange(s) en ..................................................... . 

(nombre et nature des emballages) 

marques ............................................................................................................................. . 

et scelles du plomb officiel a l'expediteur afin que ce demier fasse proceder a !'analyse chimique dudit 

(desdits) echantillon(s) par .................................................................................................. . 

•• • • • • • •• • 0 0 •• 0 ••• 0 •••••••••••• 0 0 ••••••• 0 ••••••••••••••••• 0 ••• 0 •••••••••••••• ••• 0 0 ••••••••••••••••••••••••• 0 •••••••••••• 0 ••••••••• 0 ••••••• 

(Nom de l'etablissement ou du chimiste-expert). 

NO :IOJI 
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ANNEX 3· 

Form B. 

CERTIFICATE OF CHEMICAL ANALYSIS 

OF A CONSIGNMENT OF WINE FOR EXPORT TO GERMAN CUSTOMS TERRITORY. 

A. CERTIFICATE. 

reservoir-wagon(s). 
With a view to establishing the fact that the tank wagon(s), the number and nature of 

· packages, 
which are indicated below, and which contain wine, fulfils the import conditions, the undersigned 
Government authority certifies : 

Th af h I d . . . affixed th ffi . 1 at, ter t e samp es ha been taken m the regular manner, 1t d'd t ffi e o c1a 
1 no a x 

I. 

reservoir-wagon, tank wagon. 
seal on the wagon, (to be indicated below). 

packages. 

2. That it sent the sample(s) taken, without mixing, in .................................................. . 
(number and nature of the packages) 

• marked ••••••••• 0 ••••••••• 0 0 •'•. 0 •• 0 •••••••••••• 0 0 •• 0 0 ••••• 0 • ••••••••••••••••••••• 0 ••••• 0 ••••••••••••• 0 ••• 0 •••••••••••••••••••• ••• 0 ••• 

and sealed with the official seal, to the consignor, for chemical analysis by ............................... .. 

•••• ••• 0 ••••••••••••••••• 0 ••• 0 0 ••••••••••••• 0 ••••• 0 •• 0 •• 0. 0 ••••••• 0 0. 0 ••••••••••••••• 0 0 ........... 0 ••••• 0. 0 •• 0 •••••• 0 0. 0 ••••• 0 0. 0 0 0 ••• 

(Name of the laboratory or chemical expert). 

No. 2031 
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ANNEXE 3 (verso). 

l\lodele B. 

Nombre Marques Poids brut Designation 
et nature numeros en kg. 1 de l'origine 

Xom ('t domit·ile (pays, vignoblr, 
de l't"Xpl~Uiteur 

des wagons-citernes, wagons-reservoirs district, etc.) 
ou colis (hits, caisses, etc.) couleur, ann~, etc. 

I 2 3 4 5 

1929 

Description ou fac-simile 
du plomb otficiel 

(lc cas echCant) 

6 

· En cas de transport 
par wagons scelles : 

Les colis deposes dans 
les wagons scelles ont 
ete Soumis a un Surveil
lance constante a partir 
du prt\levement des 
echantillons jusqu'au 
chargement dans le wa-
gon N• ........ . 

1 
L'indication du poids total sutlit quand le transport a lieu par wagons scelles. 

N• IOJI 
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ANNEX 3· 

Form B . 

Number 
. 

Ill arks Gross weight Description of origin 
and nature numbers in kg' (country, 

Name and domicile wine-growing district, 
of the consignor 

Reservoir-wagons, tank wagons, packages district, etc.) 
(barrels, cases, etc.) colour, year, etc. 

l • 3 I 4 I 5 

. 

. 

135 

Description or facsimile 
of the official stamp 

(if any) 

6 

In the case of trans 
port in sealed wagons 
The packages placed i 
the sealed wagon hav 

n 
e 
t 
e 
e 
g 
n 

been kept underconstan 
supervision from th 
time of the taking ofth 
samples until the loadin 
of the packages in wago 
No .......... 

· 1 Where transport is effected in' sealed wagons, it will be sufficien~ to indicate the total weight. 
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B. CERTIFICAT 

concernant !'analyse chimique N• ................ .. 

, le service . ~ t' fi En vertu de l'autorisation qui lui a ete donnee, le b' . t rt souss•gnc cer 1 e: c mus e-expe 

1• Qu'il a procede, conformement aux regles convenues a cet effet, a !'analyse de !'(~es) 
· · ,. d 1• . A le present envo1 t ecbantillon(s) preleve(s), ams1 qu 11 resulte e attestatiOn , sur 

1 
. . 1 e 

. p us1eurs env01s 
sans melange entre eux 

apres constatation de l'identite des echantillons et preparation d'un echantillon de composition 
moyenne (echantillon melange) ; 

2° Que le vin provient uniquement de raisins cultives en Grece, repond aux prescriptions 
legales applicables au commerce interieur de Ia Grece et qu'en outre, !'analyse n'a pas revele 
!'addition de sucre, de raisins sees (raisins de Corinthe), d'acide tartrique, d'acide citrique et 
de sulfites, a !'exception du Pf!OSU!fite de potasse ; 

3° Que sa teneur en acide sulfurique ne depasse pas une proportion correspondant a 2 
grammes de sulfate de potasse neutre par litre • ; -

4° Que le vin , a . ete additionne d'alcool ; 
n a pas 

5° Qu'il n'y a pas eu coupage avec des vins blancs • ; 

6° Que levin contient ............... grammes d'alcool et (pour les vins de coupage) .......... .. 
grammes d'extrait sans sucre par litre. · 

............................................................ le 
(lieu) 

• • • • • 0 ••••••••••• 0 •••••••••• 0. 0 ••••••• 0 •••••• 0 ••••••••••• 19 ...... 

•••• 0. 0 ••••••••• ........... 0 •••••••••••••• 0. 0 •••• 

(Designation de l'etablissement) : 

•• 0 • ••••••••••••••••• 0 ••••••••• 0 •• 0 •••• 0 ••• 0 ••• •.••••••••••• 0 0 •• 0 •• 

Signature et attr_ibutions officielles de Ia personne 
ou du service dont emane le certificat. 

: Non autorisC pour _les vins qui doivent suivre le regime des vins de coupage. 
Cette teneur ne d01t ~tre certifiee que pour les vins rouges, a !'exclusion des vins de dessert. 

No 2031 
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B. CERTIFICATE 

relating to chemical analysis No ..... : ...........•. 

In virtue of the authority conferred, the undersigned h la~~tory rt certifies : 
c eDU expe 

~- · ·(1j That hit has anal;sed the~mple(s) taken in accordance with the rules laid down e . 
. C "fi A without mixing · d f . 
m ert1 cate aft rt . . th ho .ty f th 1 an a ter preparmg . . er ·asce ammg e mogene1 o e samp es 

I { . ·d 1 ) from the consignment in question, ,·n accordance wt"th an average samp e mtxe samp e f al . ts 1 . rom sever constgnmen , 
the regulations agreed to. 

(2) That the wine is made exclusively of grapes grown in Greece, corresponds to the 
legal provisions applicable to trade in Greece, and that the analysis did not reveal any admixture 
of sugar, raisins (currants), tartaric acid, citric acid or sulphites, with the exception ofpotassium 
pyrosulphite. . . . 

(3) That the percentage of sulphUric acid per litre of wine does not exceed :z grammes 
of neutral potassium sulphate 1• • . . 

alcohol . 
(4) · That al h 

1 
has been added to the wtne. no co o · 

(5) That there has been no mixing with white wine 1 • 

• 
(6) That the wine contains· ......•.......• · grammes of alcohol and (in the case of wines 

for mixing) ............... grammes. of e~ct without sugar per litre. 

•• ·- & ••• 0 • ••••.• 0 ••• 0 •• •••••••••••••••• 0 0 ••• 0 ••• •••• 0 •• ••• 0 ... 

/...---······:·····--...... \ 
\ Stamp.. j 
.... .. 

·····•··•····•·•·.·············· 

(place) 
the • ••••••••••••••••••••••••••• 0 • •••• 0 ••••• 0 ••••••••••• 0. 0 •• 

• 0 0 .... 0 •••• •••••••••• 0. 0. 0 •• ••••••• 0 0 ••• 0 ••••••• 

(Description of the laboratory) : 

.•• 0. 0 ••• 0 ............ 0 ••••• ............... 0. 0 •• ••••••••• 0 •• ••••••••• 

(Signature . and official Status of the person or 
establishment issuing the certificate). 

1 Not permissible in the case of wines treated for Customs purposes as wines for mixing. 
1 Only to be certified in the case of red wine, with the exception of dessert wine. 

No. 2031 • 10 
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ACCORD GERMANO-GREC 

RELATIF A LA RECONNAISSANCE LORS DE L'IMPORTATION EN Aii.EMAGNE DES CERTIFICATS DE 
· PUREm DE L'HUILE 'vtGtTALE (BUlLE D'OLIVE) DtLIVRtS PAR LA GRECE. 

Comme suite a 1a stipulation conyenue a_l'article I7 rl;u Trait_e _de commc:rc~ et de navigation 
entre le Reich allemand et Ia Grece s1gne ce JO.ur, les plempoten~_larres so~sstgnes ont conclu les 
arrangements suivants concernant Ia reconnatSSance, lors de 1 rmportatlon en Allemagne, des 
certificats de purete delivres par Ia Grece pour l'huile d' olive . 

• Article premier. 

L'analyse des huiles d'olive destinees a etre exportees en Alle~e sera oper~e en Grece 
uniquement par les laboratoires chirniques officiels qui dependent du Mmistere des·Fmances grec 
et possedant les amena~ements necessaires. Le Gouvemement grec communiquera au Gouver
nement allemand une liste de ces laboratoires en vue de leur reconnaissance, ainsi que des 
fac-similes des signatures des fonctionnaires autorises a delivrer les certificats d' analyse, en 
nombre suffisant pour qu'ils puissent l!tre distribues aux bureaux de douane allemands. 

Article 2. 

L'analyse de l'huile d'olive, ainsi que la constatation de l'identite du contenu de Rlusieurs colis 
composant un meme envoi, s'effectuera en Grece selon les principes specifies a 1 annexe I. Le 
Gouvemement grec communiquera au Gouvemement allemand les instructions edictees par lui 
en consequence, pour l' analyse de l'huile d' olive destint!e a l' Allemagne. 

Article 3· 

Les certificats de purete seront etablis conformement aux modeles des annexes 2 et 3· Celui 
de l:annexe 2 sera utilise lorsque le laboratoire d'analyse prelevera lui-meme les echantillons et 
celUl de l'annexe 3 lorsque ceux-ci seront preleves chez l'expediteur par un service de l'Etat 
autorise a cet effet, et envoyes par lui au laboratoire aux fins d'analyse. 

11 sera etabli un certificat distinct pour chaque .envoi. 

Article 4· 

Lo~ue des envois d'huile d'olive accompagnes d'un certificat de purete delivre par la Grece, 
~ron~ ~pox:tes en Allemagne en colis munis du plomb officiel d'une administration grecque, 
1 administration allemande ne procedera pas, en general, a leur verification. Toutefois, le Gouver
nement allemand se reserve, ~si qu'il ~~t stipule a l'~icle I~, troisieme alinea, du Traite de 
commerce germano-grec, le drott de venher dans certams cas 1 exactitude des certificats et de 
s:ass~er de l'iden~ite de la marchandise. En ce cas, les frais de verification, y compris le cout de 
1 envo1 des echanhllons, seront ala charge du receptionnaire si le resultat de I' analyse lui est defa
vorable. 

Article 5· 

. Le. pre~nt accC?rd entrera en vigueur en meme temps que le Traite de commerce et de 
naVIgation s1gne ce Jour et aura la meme duree de validite. 

Fait en double original, en langues allemande et grecque, a Berlin, le 24 mars I928. 

(Signe) Joachim WINDEL. 
(Signe) E. CANELLOPOULOS. 

N° 2031 
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GERMANO-GREEK AGREEMENT 

RELATING TO THE RECOGNITION ON IMPORTATION INTO GERMANY OF GREEK CERTIFICATES 
OF PURITY OF OUVE OIL. 

· In pursuance of the agreement under Article I7 of the Treaty of Commerce and Navigation 
between the German Reich and Greece, signed to-day, the undersigned Pleni~tentiaries have 
concluded the following arrangements relating to the recognition of Greek certificates of purity, 
on the importation of olive oil into Germany : 

Article I. 

The analysis of the olive oil intended for export to Germany shall be carried out in Greece only 
by the official chemical laboratories, which are under the Ministry of Finance, and are provided 
with the necessary apparatus. The Greek Government shall communicate a list of these 
laboratories to the German Government for its approval, and also send a sufficient number of 
facsimiles of the signatures of the officials entrusted with the issue of these certificates of analysis 
for distribution among the German Customs offices. · 

Article 2. 

The analysis of the olive oil and the verification of homogeneity of the contents of several 
packages forming part of one consignment shall be carried out in Greece on the principles enumerated 
m Annex I. The Greek Government will inform the German Government of the instructions 
which it has issued for the analysis of olive oil intended for importation into Germany. 

Article 3· 

The certificates of purity are to be made out in accordance with the forms in Annexes 2 
and 3· The form of Annex 2 shall be used when the analysing laboratory takes the samples itself, 
and that of Annex 3 when the samples are taken at the residence or place of business of the consignor 
by a Government Department authorised to do so by the Greek Government and sent by such 
Department to the laboratory for analysis. 

A separate certificate shall be made out for each consignment. 

Article 4· 

When consignments of olive oil, accompanied by a Greek certificate of purity, are imported 
into Germany in packages bearing the official seal of a Greek Department, no verification shall, 
as a rule, be effected by the German authorities subject to the right of the German Government 
under Article I7, paragraph 3, of the Germano-Greek Commercial Treaty, to verify the accuracy 
of the certificates and the identity of the goods in individual cases. In such a case the costs of 
verification, including the despatch of the samples, shall be borne by the consignee, when the result 
of the examination is unfavourable to him. 

Article 5· 
The present Agreement shall come into force simultaneously with the Treaty of Commerce and 

Navigation signed to-day, and for the same period of validity. 
Done in-duplicate in German and Greek at Berlin on March 24, I928. 

No. :2031 

(Signed) Joachim WINDEL. 
(Signed) E. (ANELLOPOULOS. 
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ANNEXE I. 

PRINCIPES APPLICABLES 

A L'ANALYSE DES HUILES D'OLIVE DESTINEES A L'IMPORTATION EN ALLEMAGNE. 

A. METHODES D'ANALYSE CHIMIQUE DE L'HUILE D'OLIVE 

L'hoile d'olive pore est on liquide incolore ou jaune dore, et parfois aussi colore en vert par "Ia chloro
h lie. Elle commence a se troubler pres de I3o C. et se congele a o° C. en formant une masse onctueuse. p y ~ . t' ,_ Elle presente one odeur et un gout caract.,ns 1ques peu marqu.,., . , . , . 

Aucune des epreuves specifities ci-dessous ne soffit, a e!le seale, _a etabhr Ia purete de I hwle d ohve. 
Si m~me les epreuves decrites sous 5. 6 et 7. par Iesquelles 1! sera utile de com?'eiO'cer, ne donnent ~uc'!n 
resultat permettant de croire a one falsification par addition d'huile ~e coton, ~ h~e d~ sesame ou_ d bulle 
d'arachide, on proct\dera en tout cas a Ia determination de_ Ia dens1te et d~ I md1ce d 1ode p~escn~e sous 
I et 3· Par contre, Ia determination de l'indice de refracW:m _(2) et ~e I e~reuve ~-e sohdltiCation (4) 
constitue des epreuves auxiliaires, et il appartiendra au ch1m1ste de Jager s1 elles s 1mposent. 

I. DETERMINATION DE LA DENSITE. 

La detennination de Ia densite s'opere a I 5° C., au moyen de Ia balance de Westphal. La densite ~ 
de l'huile d'olive est de 0,913 a 0,919-

2. DETERMINATlON DE L'INDICE 'DE REFRACTION, 

La detennination de l'indice de refraction s'opere a 25 o C. au moyen do butyro-refractometre de 
Ia fabrique d'instrume~ts d'optique ~{arl Zeiss a lena. Lc: !~lode d'emploi qui accot,np~gne ,ch~que instru
ment, indique en detail sa fabncat10n et Ia fac;on d'util•ser. le refractometre. L bulle d ohve presente 
a 250 c. on indice de retraction de 62 a 63. . . ' 

3- DETERMINATION DE L'INDICE D'IODE D'APRES LA METHODE D'H'OBLt 

a) Solutions nt!cessaires. 

I. Solution iodio d'Hubl. On dissout, d'une part, 25 grammes d'iode et, d'autre part, 30 grammes de 
bichlorure de mercure dans 500 cmc. d'eau-de-vie sans huile empyreumatique et d'une teneur alcoolique 
de 95 % en volume ou de 92,4 % en poids ; on filtre, au besoin, Ia deuxieme solution et on conserve 
separement les deux solutions. Leur melange doit Hre opere a parties. egales, au moins 24 heures avant 
!'osage. . 

2. Solution d'hyposulfito tk soude. Cette solution contient, par litre, environ 25 grammes d'hypo
solfite. On dissout, par litre, 3,8662 grammes de bichromate de potasse soumis a une recristallisation 
repetee et entierement anhydre. Par ailleurs, on verse 15 em• d'une solution d'iodure de potassium a 
10% en poids, dans un ballon a parois minces ou dans on flacon a bouchon d'emeri et contenant environ 
250 erne. ; on acidifie Ia solution a !'aide de 5 cmc. d'acide chlorydrique concentre et on Ia dilue dans 
100 erne. d'eao. En agitant fortement, on y ajoute alors 20 erne. de Ia solution de bichromate de potasse 
Chaque _centimetre cube de cette solution libere _exactement o,or d'iode. On y verse ensuite, en agitant, 
Ia solutton d'hyposulfite de soude, et Ia coloration brun fonce primitive de Ia solution s'eclaircit alors 
constamment; lorsqu'elle ~·est plus que jaunatre, on ajoute un l?eu d'eau amidonm\e et on y verse 
doucement, en ne cessant d ag1ter fortement, une quantlte de solution d'hyposulfite suffisante pour faire 
disparaltre entierement Ia coloration ~leue d': l'iodure d:amidon. La solution de bichromate de potasse, 
qo• se conserve longt;emps, sans alteration, dmt do~c touJours !tre tenue en reserve pour servir a verifier 
le dosage de Ia solution d hyposulfite de soude qu1, notamment en ete, doit ~tre souvent contrllle. 

~ utilisera, pour doser les sol~t!ons d'ia<!e et d'hyposulfite, des recipients portant one graduation· 
prt\clSC (p•pettes ou burettes) en utlhsant tOUJOUrs le m~me recipient pour Ia meme solution. 

NO 20Jl 
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ANNEX I. 

PRINCIPLES TO BE APPLIED 

TO THE ANALYSIS OF OUVE OIL INTENDED FOR IMPORTATION INTO GERMANY, 

A. INSTRUCTIONS FOR THE CHEMICAL ANALYSIS OF OLIVE OIL. 

Pure olive oil is a colourless or golden liquid, and sometimes green after colouring with chlorophyll. 
' At a temperature of about I3o C, it begins to get turbid and freezes at oo C. into an oily mass. It has 
a characteristic faint odour and taste. · 

None of the tests specified below is sufficient in itself to prove the purity of olive oil. If after the 
tests prescribed under 5. 6 and 7, with which it is convenit'nt to begin, there is no reason to assume 
adulteration by the admixture of cotton oil, sesame oil or ground nut oil, the density and the iodine 
index shall in any case be determined in accordance with the provisions contained in 1-3. On the other 
hand, the determination of the index of refraction (2) and the solidification test (4) constitute additional 
tests, which the chemical expert may carry out or not at his discretion . 

. I. DETERMINATION OF THE DENSITY. 

The density is ascertained at a temperature of 15° C. by means of the Westphalian scales. The 
density of olive oil is between 0.913 and 0.919 

2. DETERMINATION OF THE INDEX OF REFRACTION. 

The index of refraction is ascertained at 25o C by means of the butyro-refractometer manufactured 
by the firm of Karl Zeiss at Jena .. The rules for use accompanying each instrument give details 
concerning construction and use of the refractometer. Olive oil has an index of refraction of 62-63 . 
at 25o C. -

3· DETERMINATION OF THE IODINE INDEX ACCORDING TO THE HilBL METHOD, 

(a). Necessary solutions. 

I. Hiibl soluti011 of iodine. 25 grammes of iodine and 30 grammes of bichloride of mercury are 
dissolved (separately) in 500 ccm. of brandy free of fuse! oil and containing 95 % of alcohol (volume) 
or 92.4 % (weight) ; the latter solution is, if necessary, filtered and the two solutions are kept separate ; 
they must be mixed in equal parts at least 24 hours. before use. . 

2. Soluti011 of sodium hyposulphite. This solution contains about 25 grammes of hyposulphite 
per litre. 3.8662 grammes of potassium bichromate, which has been repeatedly subjected to a process 

. of recrystallisation and is entirely anhydrous, is dissolved J>!'1" litre. Further, 15 ccm. of a solution of 
potassium iodide of zo % (weight) is poured into a flask Wtth thin sides or a glass bottle, with emeried 
glass stopper, containing about 250 ccm. ; the solution is acidified with 5 ccm. of concentrated hydro
chloric acid and diluted in zoo ccm. of watei". After vigorous shaking, 20 ccm. of the solution of potassium 
bichromate is added. Each cubic centimetre of this solution liberates exactly o.oz grammes of iodine. 
Then the solution of sodium hyposulphite is added (the solution being shaken the while) and the original 
dark brown colour of the solution gradually becomes lighter; when it is only pale yellow (wine coloured) 
a little starchy water is added and a sufficient quantity of solution of hyposulphite is gradually added 
(with vigorous shaking) until the blue colour of the iodide of starch entirely disappears. The solution 
of potassium bichromate, which can be kept for a considerable time without any change, must be kept 
for verifying the strength of the solution of sodium hyposulphite, which often has to be checked afresh, 
especially in summer. · · . . 

In order to examine the solutions of·iodine and hyposulphite, accurate measuring glasses (pipettes 
or burettes) shall he used, the same· instruments always being utilised for the same solution. 

No. 2031 
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Caleul : 20 erne. de Ia solution de bichromate de potasse liberant o,z g. d'iode, Ia me~e. quantite 
d'iode se trouvera ftxee par le nombre de erne. d'hyposulfite de soude e~plore. On peut ams1 c~cu~er 
a quantite d'iode qui correspond a .I erne. de solution d'hyposulfite et 1 on bendra compte de 1 mdtce 

obtenu dans toutes ies epreuves SUJvantes. . 

3· Clolorofonne : depurer de preference dans chaque ca5 . 
... Solulioll aqwuse d'iodur~ de potassium, ayant one teneur en iodure de potassium egale a IO % 

en poids. 
5· Solutio11 d'amido11. Chauffer de I. a 2 grammes d'amidon soluble dans un peu d'ea;u distillee. 

II n'est pas nocessaire de filtrer la solution. Quelques gouttes suffisent pour chaque empl01. 

b) Determi11atio11 de l'i11dice d'iode. 

Dissoudre dans an petit ballon ou dans un flacon du modele docrit sous 3 a) 2., 0,3 a 0,4 grammes 
d'huile d'olive dans I5 erne. de chloroforme et ajouter 30 erne. de solution iodee (voir sous 3 a) I ci-dessus) 
en vidant le recipient gradue (pipette ou burette) exactement ~e Ia meme maruere dans chaque epreuv~. 
Renverser et, si le liquide n'est pas ·alors entierement clair, aJouter encore un peu de chloroforme. St, 
pen apres, il se d6colore presque entierement, ajouter de Ia solution iodee. La quantite d'iode doit l!tre 
saffisante pour que, 3 ou 4 heures plus tard, le liquide prc!sente une forte coloration brune. La reaction 
est alors terminee. Les epreuves doivent etre effectuees a Ia temperature de I 5o a I8o C. Eviter !'action 
directe de Ia lumiere solaire. · 

Additionner le melange de I5 erne." de solution d'iodure de potassium (voir sous 3 a) 4· ci-dessus), 
renverser et ajouter IOO erne. d'eau. La formation, a ce moment, d'un procipite rouge indique que la 
quantite d'iodure de potassium ajoutee etait insuffisante, mais on peut y remedier par !'addition 
ulterieure de ce produit. Ajouter ensuite, en agitant frequemment, de Ia solution d'hyposulftte de soude, 
jusqa'a ce que le liquide aqueux et la couche de chloroforme ne soient plus que faiblement colorc!s. 
Additionner alors d'un peu d'eau amidonnee et procc!der au dosage. Chaque serie d'epreuves devra etre 
accompagnee d'une • fausse • epreuve, c'est-a-dire d'une epreuve operee sans emploi d'une huile grasse, 
pour verifier Ia purete des reactifs, et notamment do chloroforme, et contater le dosage de la solution 
iodee. 

En calculant l'indice d'iode, dc!duire la quantite necessaire aux • fausses epreuves •· Les resultats 
des epreuves servent a caJcuJer Je nombre de grammes d'iode absorbes par IOO grammes d'huile d'oJive, 
et l'on obtient ainsi l'indice d'iode Hiibl de l'huile d'olive. 

L'indice d'iode de l'buile d'olive pure est de 79 a 88. 

4· EPREUVE DE SOLIDIFICATION. 

Verser dans une eprc;mve~e IO grammes d'~uile d'~Jive et ajouter 5 erne. d'acide nitrique d'une 
denstte de I,4o. Apres avo1r agtb! pendant deux mmutes, a] outer un gramme de mercure et faire dissoudre 
en agitant fortement. Laisser ensuite le melange reposer environ y. heure. Si l'huile d'olive est pure 
il se forme alors une masse solide incolore ou prc!sentant une coloration jaunatre. · ' 

S· RECHERCHE DE L'HUILE DE COTON, 

Faire cbauffer env~ron % d'h.eure dans de l'eau bouillante 5 erne. de l'huile-type avec 5 erne. d'alcool 
amybque et S cmc. d une solution comprenant, en poids, J % de soufre pour 99 ')'. de sulfure de 
carbo.!'e, le tout contenu da~ une ~rge eprouvette munie d'un bouchon de liege et d'un"iarge tube. S'il 
ne &<; prodUtt _auc~ne _colorati?n, aJout,er ~ncore s erne: de solution sulfureuse et faire chauffer encore 
% d beure. St le liq01de contient de I b01le de coton, 11 prend alors une teinte nettement rouge. 

6. RECHERCHE DE L'HUILE DE SESAME, 

.Me~nger S cmc. d'buile d'olive, o,I erne. de solution alcoolique de furfural (I % en volume de 
furfurol mcolore dissous dans 100 % en volume d'alcool pur) et 10 cmc. d'acide chlorhydrique d'une 
denstte de I,19: agtter _fortement pe~dant ;JO secondes ~u moins. Si l'acide chlorhydrique qui se depose 
a? fond prc!sente une temte rouge, qut ne d1sparalt pas •mmc!diatement on peut conclure a Ia presence 
d bulle de sesame. • 
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Calculation : as 20 cern. of the solution of potassium bichromate liberate 0.2 grammes of iodine, 
the same quantity of iodine will be determined by the number of cubic centimetres of sodium hyposulphite 
used. .It is thus possible to calculate the quantity of iodine corresponding to I cem. of solution of 
hyposulphite, and the index obtained shall be taken into account on the occasion of every subsequent 
examination. 

3. Chloroform : it is preferable to purify this in each case. 
4· Aqueous solutJon of potassium iodide containing IO % of potassium iodide (weight).· 

5· Solution of starch. Heat I to 2 grammes of soluble starch in a little distilled water. The 
solution need not be filtered. A few. drops of the solution suffice on each occasion. 

(b) Determination of the iodine index, 

Dissolve 0.3 to 0.4 grammes of olive oil in a flask or glass bottle of the kind described under 3 (a) 2, 
in 15 ccm. of chloroform and add 30 ccm. of iodine solution (see 3 (a) I above), emptying the measuring 
vessel (pipette or burette) in exactly the same way on each test. Should the liquid not be quite cleax 
after it has been turned over, a little more chloroform should be added. If the liquid does not almost 
entirely lose its colour shortly afterward~, more iodine solution must be added. The quantity of iodine 
must be sufficient to make the liquid dark brown even after 3 or 4 hours. The reaction is then at an 
end. The tests are to be carried out at a temperature of I5o to I8o C. and direct sunlight should be 
avoided. · 

Add to the mixture I5 cern. of the solution potassium of iodide (see 3 (a) 4 above), turn over and 
then add IOO ccm. of water. The formation of a red precipitate at this juncture indicates that the 
quantity of potassium iodide was inadequate, but this can be remedied by the subsequent addition of 
potassium iodide. Then add (while frequently shaking) the solution of hyposulphite of soda, until 
the aqueous J,iquid and the layer of chloroform are only faintly coloured. Then add a little starchy 
water and titrate. Each series of tests should be accompanied by a so-called • blind test • : that is to 
say a test carried out without the use of fat oil, to verify the purity of the reagents and in particular 
of the chloroform, and to show the content of the iodine solution. . 

When calculating the iodine index, deduct the quanti1f. necessary for the blind test. The number 
of grammes of iodine absorbed by IOO grammes of olive oil is calculated from the results of the tests 
and the Hiibl index number of iodine of the olive oil is thus obtained, 

The index number of iodine in pure olive oil is 79-88. 

4· SOLIDIFICATION TEST. 

Pour Io grammes of olive oil into a test tube and add 5 ccm. of nitric acid of a density of I.4o. 
After shaking for 2 minutes add I gramme of mercury and dissolve by vigorous shaking ; then leave 
the mixture for about half-an-hour. If the olive oil is pure, it then forms a solid colourless or slightly 
yellowish mass. · 

5· EXAMINATION FOR COTTON OIL, 

Heat for about a quarter of an hour in boiling water, 5 cern. Qf the standard oil with 5 cern. of amylic 
alcohol and 5 cern. of a solution of I part of sulphur (weight) to 99 parts of carbon bisulphide, place 
the whole in a large test tube with cork and broad tube. I! no coloration takes place, add a further 
quantity of 5 cern. of solution of sulphur and heat for another quarter of an hour. If the liquid contains 
cotton oil, it then takes on a definitely red colour. 

6. ExAMINATION FOR SESAME OIL. 

Mix 5 cern. of olive oil with o.I cern. of an alcoholic solution of furfurol (r %-volume of colourless 
furfurol dissolved in IOO% of pure alcohol) and ro ccm. of hydrochloric acid of a density-of I.Ig, 
and stir vigorously for at least 30 seconds. If the hydrochloric acid on sinking to the bottom takes 
on and retains a red colour, it may be assumed that sesame oil is present. 

No. 2031 
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7· RECHERCHE DE L'HUILE D'ARACHIDE, 

Saponifier 20 grammes d'huile d'olive et separer du savon ainsi obtenu les acide;; sebaciques al'a~de 
de l'acide chlorhydrique. Faire redissoudre les acides ainsi separt\s dans l'eau-de-v1e a go % en p01ds 
et pn!cipiter par !'acetate de plomb. Traiter a !'ether le precipite ainsi obtenu,. et dec011~poser .a I' aide 
de !'acide chlorhydrique )e melange de sels de plomb, non soluble danS 1 ether, qUI SU~JSte. ~ 
recristallisation repetee des acides ~~ obtenu~, au moye~ de l'alco;ol chau!£6, per'!let d'extra~re l'h~llo; 
arachidique qui se s6pare en premrer lieu, et d en detennmer le pomt de hque£act10n. Lorsque celul-Cl 
est superieur a 710 c., le liquide contient de l'huile d'arachide. 

B. R~GLES APPLICABLES AU PRELtVEMENT DES Jl:CHANTILLONS 

Preparer, selon !'importance de !'envoi, I ou plusieurs echantillons de composition moyenne 
(echantillollS melanges) d'environ 250 erne., a raison de : 

I 6chantillon jusqu'a 50 recipients 
2 • • 125 • 
3 • • 225 • 
4 • • 350 • 
5 • • 500 • 
6 • • 700 • 
7 • • 1000 • 

Immt\diatement apres le prelevement des echantillons, plomber les recipients de fa~on a eviter 
tout echange on falsification ulterieurs du contenu. Chacun des 6chantillollS de composition moyenne 
doit ~tre fonn6 a !'aide de prelevements opert\s en quantitt\s egales dans cinq recipients differents. Si 
leurs caract6ristiques perceptibles on leur analyse chimique indique que les echantillons ~relevt\s (echan
tillollS simples ou de composition moyenne) ne sont pas de nature identique, ou s'il ex1ste par ailleurs 
des doutes quant a l'homogeneit6 de !'envoi, on proH<lvera un echantillon par recipient. Les produits 
ayant nne origine, une valeur ou une denomination differente ne seront pas considert\s comme identiques. 

ANNEXE 2. 

CERTIFICAT D'ANALYSE CHIMIQUE 

D'UN ENVOI D'HUILE D'OUVE DESTINE A ETRE EXPORTE A DESTINATION 
DU TERRITOIRE DOUANIER ALLEMAND. 

Nom e& domicile Nombre et nature Marques et numeros Poids brut en kg. Description ou fae·simile 
de l'eJq>editeur deo~pients del recipients des rkipients 

OU COlis . OU COlis . ou colis du plomb officiel . 

En vertu de l'autorisation qui lui a ete donnee, le chimiste expert soussign6 certifie.: 
1° Qu'il a prelev6 nn echantillon dans chacun des recipients composant !'envoi _ qu'il a 

prelev6, conformement aux regles stipul6es, .....•.•• echantillon ...... de compositio~ moyenne 

N° 203I 



1929 League o/ Nation& - Treaty Series. 145 

7• EXAMINATION FOR GROUND-NUT OIL. 

Saponify 20 grammes of olive oil and separate the fatty acids from the soap with hydrochloric 
acid. Then dissolve the fatty acids -thus extracted in brandy of 90 % (weight) and precipitate with 
lead acetate. Treat the precipitate thus obtained with ether and dissolve with hydrochloric acid the 
remaining mixture of lead salts not soluble in the ether. The repeated recrystallisation of the acids 
thus obtained with heated alcohol, permits of the extraction of the ground-nut oil (which separates 
itself fim) and determines its point of liquefaction. A liquefaction point of over 71 co. denotes the 
presence of ground-nut oil. 

B. RULES TO BE APPLIED TO THE TAKING OF SAMPLES. 

Prepare, according to the size of the consignment, one or more average sample!! (mixe9 samples) 
of about 250 cern. as follows : _ 

r sample to so receptacles 
2 I I 125 I 

3 I I 225 I 

4 I I 350 I 

5 » I 500 I 

6-» I 700 I 

7 I I 1000 » 

Immediately after taking the samples, the receptacles must be sealed in such a way as to render 
inlpossible any subsequent exchange -or adulteration- of the contents. Each of the average samples 
is to be formed of equal quantities taken from five different receptacles. If their obvious characteristics 
or the chemical analysis indicate that the samples taken (sinlple or average) are not identical, or if 
there are any other doubts as to the homogeneity of the consi(lnment, one sample shall be taken from 
each receptacle. Products of different origin, value or description are never to be regarded as identical. 

ANNEX 2. 

CERTIFICATE 

RELATING TO THE CHEMICAL ANALYSIS OF A CONSIGNMENT OF OLIVE OIL FOR EXPORT 
To GERMAN CusToMs TERRITORY. 

Name and domicile Number and nature Marks and Nos. Gross weight in kg. Description or facsimile of the receptacles of the receptacles of each individual 
of the consignor or packages _ or packages receptacle or package of the official seal 

' 

c-

. 

In virtue- of the authority conferred upon him, the undersigned chemical certifies : 
(1) That he has taken a sample from each of the receptacles making up the consignment 

-has, in accordance with the rules agreed to, taken ..• average samples from the receptacles 

No. '2031 
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· · t I' · 1 t qu'il a procede conformement aux regles convenues, :a,'.'!~:;'~~f~~!~~~~'::~ ec~~;~1no~ 1 se~a.rement 1 (apres formation d'un t\chantillon de 
composition moyenne (echantillon melange]) , . . . . 

2o Q e !'analyse a demontre que le contenu de l'envo1 co!lsistait en huile d'olive non 
additionn~ de substances etrangeres et notamment d'autres hUiles ; .. 

3o Qu'immt\diate~en~ a pres 1e ~relevement de l'echantillon, i1 a appose sur chaque recipient 
ou colis le plomb officiel mdique ci-dessus. 

···························································· le ....................................................... .. Ig ...... 

........ ············· .. ,· .•... \ 

Timbre ' j 
i 

··· ....................•• ··" 

(lieu) 

................................................ 
(nom du laboratoire) : 

•• 0 ••••• 0 ••••••••• 0 •••• 0. 0 ••••••••••• 0 •• 0 ••••••• 0 ••• 0 ••••• 0 0 •••• 0. 

(nom et titre de Ia personne dont emane le certi- · 
ficat) . 

1 Bitler les mentions non utilisees. 

ANNEXE 3 (recto). 

CERTIFICAT D'ANALYSE CHIMIQUE 

D'UN ENVOI D'HUILE D'OLIVE DESTINJt A ETRE EXPORTJt A DESTINATION 
DU TERRITOIRE DOUANIER ALLEMAND, 

I. ATTESTA:rlON. 

Alin que le regime conventionnel accorde pour l'huile d'olive pure puisse etre applique aux ...... 
......... ...... . ............... ..... (nombre et nature des colis) .......... .......... ............ .......... contenant 
de l'huile d'olive preparee dans Ia fabrique de M ................................................................. .. 
a ................................................ il est certifie par Ia presente que le Service de l'Etat soussigne : 

I
0 

A appose le plomb officiel sur chacun des colis composant !'envoi, apres prese;tation 
remp ISsage des colis avec leur contenu et constatation de l'homogeneite de leur contenu 1 

par transvasement du meme recipient de l'usine, sous Ia surveillance constante de l'administra tion1 
eta pres prelevement ~e .. · ~~an~~on ... de co~po~it_io~ moyenne ~ur les co lis composant !'envoi 1; 

e... anti on ... dans es r Ctpients de l'usme ayant servi au remplissage 1 
0 A I' e I echantillon ... de composition moyenne 1 2 1

vr .. . t\chantillon ... 1 separement dans .. · .................. ' 
... _. ....................... (nombre et nature des emballages) .............................. marques comme 
s.u•t ... _. .................... ; ............................. et cachetes au moyen du sceau officiel, a .. . 
I expe<hteur aux fins d analyse chimique par 

(;;~;;;·d~--i~b~~~t;;i~~--~~-·d·~--~hi~i~t~··;~p-~;ij: 
1 Bitler les mentions non utilist\es. 
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forming part of the consignment 1, and has chemically analysed this sample • -each sample 
separately 1 after forming an average sample (mixed sample) : 

(2) That he has thus ascertained that the contents of the consignment consist of olive 
oil free from foreign admixtures and in particular admixtures of other oils : 

(3) That immediately after taking the sample he has aflixed to each receptacle or package 
the official seal mentioned above . 

.............................................................. the ............... ; ............................ ~············ 1g .•.... 
(place) 

r::~J 
•. r 

·· ....................... ···•·• 

1 Cross out what is not applicable. 

(N arne of the laboratory) : 

•••••• 0 ••••••• •••••••••••• 0 •••••• 0 •••••••••••• 0 •••••••••••••••• 

(N arne and official status of the person issuing 
the certificate) 

ANNEX 3· 

CERTIFICATE 

RELATING TO THE CHEMICAL ANALYSIS OF A CONSIGNMENT OF OLIVE OIL FOR EXPORT TO GERMAN CUSTOMS 
TERRITORY. 

I. CERTIFICATE. 

With a view to obtaining the Customs treatment agreed to for pure olive oil in the case of the follow-
ing .•.•................................ (number and nature of the packages) .............•........•................... 
containing olive oil manufactured in the factory of M..... •. . .... . . . . . . ... . . . .. . . . . . . . .. .. ...... at .............. . 
.. .. .. .. .. . . . . .. .. . .. . . . , it is hereby certified that the undersigned Government department : 

(1) Has aflixed the official seal on each of the packages making up the consignment, 
aft presentation of the packages with their contents and proof of homogeneity of contents 1 

er filling, under constant official supervision, from the same .factory stock 1, 

d ft t kin .. .. .. average sample from packages making up the consignment : 
an a er a g .. .. . • sample from the factory stock from which the receptacles were filled 1 : 

. d h average sample 1 k . d 'th (2) Has transm1tte separately t e 
1 

- ta en 1n accor ance w1 the 
. · sampe 

regulations agreed to in ............ ,................................... (number and nature of the 
packages .............................. marked ......................................................... and 
officially sealed, to the consignor, for the chemical analysis by .... • ................................... .. 

(name of the laboratory or the 
chemical expert) 

• Cross out what is not applicable. 
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ANNEXE 3 (verso). 

Nom et domicile Nombre et nature Marques et nu.mros Poids brut en kg. Description ou fac-simile 
de l'e:q>Miteur des eolia des colis . des colis du plomb officiel 

. 

. 

•••••••• 0 •••••• 0 • ••••••••••••• 0 •• •••••••••• 0 •••• 0 ••••••••••• le ........................................ : •............•.. · Ig ..... ~ 
(lieu) 

;\ 
( Timbre j 

\ . ..___/ 

••• 0 •• ••••••••••••• 0 • •••••• 0 •••• ••• 0 •• 0 

(Nom du service). 

••••••••••••••••••••••••••••••••••••• 0 • •••••••••••••••• 

(Signature et fonctions officielles). 

CERTIFICAT 
' 

CONCERNANT L'ANALYSE CHIMIQUE N° ....................... . 

En vertu de l'autorisation qui lui a ete donnee, le laboratoire soussigne certifie : 

1• Qu'U a trouv6 intacts les scell6s officiels de ....................................... ; .. (Service 
de l'Etat) .... . .. . ... ... • . . . .. . ... . .. ... . . .. . . . . .. .. . .• . .. . . . a . , .................................................. .. 
apposes sur les echantillons d'huile d'olive consistant en ............................................... . 
(nombre et nature des emballages) ................ - .............................. et marques comme suit 
.................... ; ........................... qui lui ont ete adresses par M .................................. . 
.................. (nom de l'expediteur) ......... de ............................................................ ; 

zo Qu'ayant a proc6d6 a !'analyse chimique de ces ecbantillons conformement aux regles 
convenues 11. cet effet, il a constat6 qn'il s'agissait d'echantillons d'huile d'olive non additionnee 
de substances etrangeres et notamment d'autres huiles. 

............................................................ le ............................... ........................ ..... 19 ... .. . 
(lieu) 

0 •••••••••••• •••o. 0 •••• 0. 0 ••••••• 0 •• 

(nom du. Iaboratoire) :. 

•• ••• ••• oi •••• o ••••• o• o o o o ••• o o o o o o o o o •• oo o o o o •••• o o o •· 

(Signature et titre de Ia personne qui 
· . delivre le certificat). 

N• 2031 
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. ANNEX 3· (Back). 

. ' Descriptioo or facsimile 
Name and domicile Number and nature Marks and numben Grossweight In kg. of tbe official seala 

of tbe consignor of the packages of the packages of each individual on the receptacles 
package and packages -. . 

.. 

l 

• • • • ... • ••• 0 • •••• ··-· •••••• , •• _ .......... 0 • .•• 0 .......... •••• 0 ••• •• the •• ... • • 0 0 ••••••••••• 00 ••••• 0 •••••••• ••• 0 ••• 0 ••••••• 0 •• •••• Ig ...... 
(place)_ · 

·;/- . 
/' -\ . 

{ Stamp j. · 

•• 0 •••• 0 0 ••••••••••••••••• 0 •••••••••••••••••• 0. 0 . 

(Name of the authority) : 

\ ! 
\ . I ' .... . ' ..... ' .... _ .... 

• 0 ................. 0 ••••••••••• 0 ••••••• 0 •• •••••• , ••••••••••••••• 

(Signature and official status): 

CERTIFICATE 

. RELATING TO CHEMICAL ANALYSIS No ................ .. 

In virtue of the authority· conferred upon it, the undersigned laboratory certifies : 
· (1) . That it has found intact the official seal affixed by ............................. ,_, .......... . 

(name of the GGverument authority) .......................................... at .....................•........ 
...................... ,.affixed on the samples of olive oil, consisting of .......... ; ...................•........ 
(number and. nature of the packages) . ............................ .. . . .. . .. .. ........ and marked .. . 
........................... .-........... .-....• sent to it by 11-1. • ................................................. . 
(name of the consignor) ................................................ of ••...................•....•............ ; 

(2) That it has analysed these samples, in accordance with the regulations agreed to, 
11-nd found that they consist of olive oil free of foreign admixture and in particular admixtures. 
of other oils. · ·~ . . . 

•••.•••••• ,. ·-· ........ , ••••••• i • ......... 0 0 • • - •• 0 ..... 0 ••••••• 0 ••• 

· (place) 

....... -........... ......... 
... ' \ 
f \ 
! Stamp i 

\..,· ....... ____ .... // 

No. 2031 

the 

(N arne of the laboratory) : . 

0 0 •• 0 •o ••••• 0 ••••••• 0 ••••• •••••••••••••••••••••••••• 0 ••• 0 •••••• • 

(Signature and official status of the person 
1ssuing the certificate). 
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT. 

No 2032. - NOTENWECHSEL 1 ZWISCHEN DER DEUTSCHEN UND 
DER TSCHECHOSLOWAKISCHEN REGIERUNG BETREFFEND 

. VEREINBARUNG OBER DIE BESEITIGUNG DES SICHTVER
:MERKSZWANGES FOR DIE BEIDERSEITIGEN STAATSANGEHO
RIGEN. BERLIN, AM 27. MARZ 1928. 

T extes otficiels allemand et tchicoslovaque com
muniques par le COIISul general d'AUemagne 
li Geneve. L'enregistrement de cet echange a 
ew lieu le 3 juin . 1929. . 

LEGATION DE LA 
REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE 

A BERLIN. 

HERR REICHSMINISTER, 

German and Czechoslovak otficial texts commu
nicated by the German Consul-General at 
Geneva. The registration of this Exchange of 
Notes took place June 3. 1929. 

1.. 

BERLIN, den 27. Miirz 1928. 

V ~ch beehre mic~ Ihnen _hierdurcb mitzuteilen, dass die Tscbecboslowakische Regierung den 
eremb~gen zus~unrnt, die auf Grund der zwischen Vertretem der beiderseitigen Regierungen 
~~2teun Res!{'. Ma~ und d 

5
2.2-h-24. Juni 1927 sowie am 24. Ma.rz 1928 gefiihrten Verbandlungen 

I h beehr
t t~g ~s tc tvermerkszwangs getroffen sind. 

Erklarungen zu der V . bu ugen... . te scbechoslowaki~he Regierung den nachste~en~en c e mtch hinzuz f' dass d' T 
die beiderseiti en V rt erem a~g uber die Aufhebun~ ~es Stchtvermerkszwangs, iiber dte stch 
und Wirk!'am~eit bef !eier .bed ttu:endBespr~hungen etmg geworden sind, die gleiche Bedeutung 

miSS wte en m er Verembarung (Anlage) selbst enthaltenen Bestimmungen : 

I. Zu Artikel I Abs. 3· 

Die Bestimmung dass Sammellist f' Arbe' . findet keine Anwenclung auf Tra en u~ Itertransporte nicht ausgestellt werden diirfen, 
tschechoslowakischen und deutsch nsporte! e ~uf Grund besonderer Vercinbarungen zwische_n 
dcutsche Land.,.irtschaft ausgefiih~\:~~~~en ubcr tschechoslowakischt: Wanderarbeiter fiir dte 

II. Zu Artikel 1 A bs. 4. 

Der Grenziibertritt auf Grund · . der S<:hifhmannschaft mt't z t' eml-s Fahrtenbuches ist auch dann gestattet wenn ein Mitglted 
. • us tmrnung d s h'ff r·· . • d f 

-;-;-=-:-------------es c I s uhrers sem Fahrzeug vcrlasst un au 

' Entree f'h vigueur le S avril 1928. 1 Came into force April 5, 1928. 
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kiirzestem Wege in seinen Heirnatstaat zuriickkehrt. Die Polizeibehiirde des Ortes, an dem da.~ 
Fahrzeug verlassen wird, muss bescheinigen, dass der Schiffsfiihrer zugestimmt hat. 

III. Zu Artikel 2. 

Das Recht der Zuriickweisung nicht einwandfreier Reisender an der Grenze steht jedem · der 
heiden Staaten auf Grund seiner Gebietshoheit ohne weiteres zu, sodass die Zuriickweisung solcher 
Personen im Einzelfall nicht von dem Vorhandensein besonderer Bestimmungen abhangig ist. 

IV. Zu Artikel 3 Abs. I. 

Diese Bestimmung schliesst andere Ausweisungsgriinde nicht aus. 

Genehmigen Sie, Herr Reichsminister, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten Hochachtung. 

Seiner Exzellenz 
Herrn Dr. Gustav Stresemann, 

Reichsminister des Auswartigen, 
Berlin. 

(gez.) Dr. CHVALKOVSKY 

ausserordentlicher Gesandter 
1md bevollmiichti gter Minister. 

TEXTE. TCHECOSLOVAQUE. - CZECHOSLOVAK TEXT. 

UMLUVA 

0 ZRUSENf VISOVE POVINNOSTI. 

Cldnek I.· 

Piislusnici jednoho statu mohou kdykoli toliko na zaklade platneho cestovniho pasu sveho 
statu jnarodni pas/, z nehoz je nezavadne zrejma statni piislusnost majetnikova, bez visa druheho 
statu vstupovati na jeho uzemi a opousteti je na uredne stanovenych pohranicnich stanidch. 
Tato ryhoda plati jen pro majetniky narodnich pas1i, nikoli pro majetniky tak zvanych cizineckych 
pasu (cestovni pasy pro cizince, prozatimni pasy, osobni prlikazy). Narodni pasy se budou vydavati 
jen osobam, jichz piislusnost ke statu, ktery pas vydava, jest nezavadne zjistena. · 

Pro deti mladsi IS let staci misto pasu lifedni prukaz o jmene, staii, statnf pnslusnosti a 
· bydlisti nebo trvaJem pobytu ditete. Prukaz pro deti musi byti u deti starsich IO let opati'cn 
podobenkou, kterou urad pnikaz vydavajici orazitkuje. 

Pro spolecne prekroeeni hranic skupinami osob, ktere jsou ceskosloven~kyroi statnimi pi'islusniky 
nebo nemeckymi riSskymi piislusniky, nahraiuje se pas zajezdni soupiskou vydanou piislusnym 
uradem a opatfenou visem pi'islusneho zastupitelkeho ufadu druheho statu. Toto visum se ude!uje 
bezplatne. Zajezdni soupisky nesmi se vydavati pro transporty delniku. 

Pro pi'islusniky posadky i'icnich lodi plujicich po Labi staci pro prekroeenf hranic pfi vykonu 
nebo k vykonu povolani misto pasu plavebni knizka vydana piislusnyro uradem. 

Cltinek 2. 

Ustanoveni platna v obou statech o uzavere hranic, o vraceni zavadnych c~tujicich na hranici, 
ohlaseni, pobr.tu a vypovidani cizincu jakoz i o ochranf. domacfho trhu prace proti pfetiieni cizimi 
pracovnimi sllami nejsou dotcena touto umluvou. ' 

No. 2032 II 
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Cldnek 3· 

Kaidy z obou statu milie pi:islusniky drubeho statu . · 
a) ktei:i se prohl'eSi proti predpisum o hla5eni nebo o pobytu cizincll na jeho llzemi 

anebb) jich£ ~innost jako delniku nebo zamestn~ncu poru~uje ustanovenl o ochrane 
domadho trhu prace, ze sveho llzeml vypovedeb (vykazatl). · . 

Kaidy z obou smluvnlch statu se postara, aby j~ho pi:islus~ci, zadajl-li ? vyd:ini pasu k.~~st~ 
do druM zeme, hodlajlce tam nastoupiti pr:!.ci, byh upozorneru na to, fe Jest nutno opatntl st 
povolenl k nastoupenl prace. 

Cldnek 4· 

Smiuvnl strany ozn3.m1 si navzajem, ktere uiady jest pokladati za pi:islusne podle teto umluvy. 

Cldnek 5· 

Umluva nabyva platnosti dnem 5 dubna 1928. Zustane v platnosti, pokud jednlm ze smluvnich 
statu nebude vypovedena v mesll'nl lhtite koncem kalend:i.iniho ctvrtrletl. . 

(L. S.) 

II. 

TEXTE ALLEMAND.- GERMAN TEXT. 

I. DEUTSCHES ·REICH - TSCHECHOSLOWAKEI. 

AUSWARTIGES AliT. 

HERR GESANDTER ! 
BERLIN, den. 27. Miirz 1928. 

Ich beehre mich Ihnen hierdurch mitzuteilen, dass die Deutsche Reichsregierung den Verein
barungen zustintmt, die auf Grund der zwischen Vertretern der beiderseitigen Regierungen am 
24. und 25. Mai und 22.-24. Juni I927 sowie am 24. Mlirz I928 gefiihrten Verhandlungen iiber 
die Beseitigung des Sichtvermerkszwanges und . • • . . . . getroffen und in Anlage I • . . . . bei-
gefiigt sind. . . 

Ich beehre mich hinzuzufiigen, dass die Deutsche Regierung den nachstehenden Erklarungen 
zu der Vereinbarung iiber die Aufhebung des Sichtvermerkszwanges, iiber die sich die beider
sei_tigen Vc:rtret~r. be£ i?ren ~prechung_en einig geworden sind, die gleiche Bedeutung und 
Wrrksamke1t belrDISst wte den m der Verembarung (Anlage I) selbst enthaltenen Bestimmungen: 

I. Zu Artikel I A bs. J. 

Die ~immung, dass Sammellisten fiir .Arbeitertransporte nicht ausgestellt werden diirfen, 
fmdet keme Anwendung auf .Transporte, die auf Grund besonderer Vereinbarungen zwischen 
deutschen und tschechoslowaklschen Behiirden iiber tschechoslowakische Wanderarbeiter fiir die 
deutscbe Landwirtschaft ausgefiibrt werden. 

No 2032 
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II. Zu A rlikel I A bs. 4· 

Der Grenziibertritt auf Grund eines Fahrtenbuches ist auch dann gestattet, wenn ein Mitglied 
der Schiffsmannschaft mit Zustimmung des Schiffsfiihrers sein Fahrzeug verllisst und auf 
kiirzestem.Wege in seinen Heimatstaat zuriickkehrt. Die Polizeibehorde des Ortes, an dem das 
Fahrzeug ':'erlassen _wird, muss bescheinigen, dass der Schiffsfiihrer zugestimmt hat. . 

III. Zu Artikel 2. 

Das Recht der Zuriickweisung nicht einwandfreier Reisender an der Grenze steht jedem der 
beiden Staaten auf Grund seiner Gebietshoheit ohne weiteres zu, 5o dass die Zuriickweisung solcher 

· Personen im Einzelfall nicht von dem Vorhandensein besonderer Bestimmungen abhangig ist. 

IV. Zu Ar.tikel 3 Abs. I. 

Diese Bestimmung schliesst andere Ausweisungsgriinde nicht aus, 

Genehmigen Sie, Herr Gesandter, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten Hochachtung. 

An den Tschechoslowakischen Gesandten 
Herm Dr. Chvalkovsky. 

ANLAGE I. 

VEREINBARUNG 

. UBER DIE AUFHEBUNG DES SICHTVERMERKSZWANGES. 

Artikel I. 

STRESEI\4ANN. 

Die AngehOrigen des einen Staates konnen das Gebiet des anderen Staates iiber die amtlich 
zugelassenen Grenziibergangsstellen jederzeit Jediglich auf Grund cines giiltigen Nationalpasses, 
aus dem sich die StaatsangehOrigkeit des Inhabers einwandfrei ergibt, ohne Sichtvermerk des 
Gegenstaates betreten und verlassen. Die Vergiinstigung bezieht sich nur auf die Inhaber von 

· Nationalplissen, nicht von sogenannten Fremdenplissen 1Reiseplisse fiir Ausl.ander, Interimspasse, 
Personalausweise). Nationalplisse werden nur an Personen ausgestellt werden, deren ZugehOngkeit 
zum ausstellenden Staat einwandfrei feststeht. . 

Fiir Kinder unter I5 Jahren geniigt an Stelle eines Passes ein amtlicher Ausweis iiber Namen, · 
Alter, StaatsangehOrigkeit und Wohnsitz oder dauemden Aufenthalt des Kindes. Der Kinder
ausweis muss bei Kindem iiber 10 Jahre mit einem von der ausstellenden Behorde abgestempelten 
Lichtbild versehen sein. 

· Fiir den gemeinschaftlichen Grenziibertritt von Personengruppen, die a us deutschcn Reichs
angehOrigen oder aus tschechoslowakischen Staatsangehorigen bestehen, gilt eine von der 
zustandigen Behorde ausgestellte und von der zustandigen VertretungsbehOrde des anderen Staates 
mit Sichtvermerk versehene Sammelliste aJs Passersatz. Der Sichtvermerk wird gebiihrenfrei 
erteilt. Sammellisten diirfen fiir Arbeitertransporte nicht ausgestellt werden. . · 

Fiir Mitglieder der Schiffsmannschaft der auf der Elbe verkehrenden Binnenschiffe geniigt 
fiir den Gren:-:iibertritt in oder zur Ausiibung der Berufstatigkeit an Stelle des Passes ein von der 
zustandigen BehOrde ausgestelltes Fahrtenbuch. · 

No. 20.12 
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Artikel 2. 

Die jeweils im Gebie~e der .. beide? Staat~n gel~enden B~stimnl:ungen iiber die Verhan&:ung 
von GreDZSperren iiber die Zuruckwe1sung mcht emwandfre1er Re1sender an der Grenze, uber 
die Meldung, den' Aufenthalt und die Ausweisung von AusHindem sowie iiber den Schutz des 
heimischen Arbeitsmarktes gegen Vberlastung mit ausHindischen Arbeitskraften werden durch 
diese Vereinbarung nicht beriihrt. 

· Artikel 3· 

Jeder der heiden Staaten kann Angehorige des anderen Staates, 
a) die gegen die Vorschriften iiber die Meldung oder den Aufenthalt von Ausland~rn 

im Inland verstossen oder ' 
b) deren Ta.tigkeit als Arbeiter oder Angestellte die zum Schutze des heimischen·. 

Arbeitsmarktes erlassenen Bestimmungen verletzt, 
aus seinem Gebiet ausweisen (wegweisen). 

Jeder der heiden vertragschliessenden Staaten wird Vorsorge dafiir treffen, dass seine 
AngehOrigen auf die Notwendigkeit der Einholung einer Bewilligun~ zum Stellenantritt aufmerksam 
gemacht werden, went! sie die Ausstellung eines Passes zur Reise m das andere Land zum Zwecke 
des Stellenantritts nachsuchen. 

Artikel 4· 

Die vertragschliessenden Teile werden einander mitteilen, welche Behorden im Sinne dieses 
Ahkommens jeweils als zustav.dig zu betrachtcn sind. 

Artikrl 5· 

. Das Ahkommen t~itt am 5· April 1928 in Kraft. Es bleibt so lange in Kraft, als es nicht von 
emem der vertragschhessenden Staaten fiir das Ende des Kalendervierteljahres mit einmonatiger 
Frist gekiindigt wird. 

sa 2032 
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1 TRADUCTION. 

N° 2032. - ECHANGE DE NOTES 
ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
ALLEMAND ET TCHE:COSLOVA
QUE, COMPORTANT UN ACCORD 
RELATIF A L'ABOLITION DES 
VISAS DES PASSEPORTS ENTRE 
LES DEUX PAYS. BERLIN, LE 
27 MARS 1928. 

LEGATION DE LA 
REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE 

A BERLIN. 

BERLIN, le 27 mars 1928. 

MONSIEUR LE MINISTRE DU REICH, 

J'ai l'honneur de porter a votre connaissance 
que le Gouvernement tchecoslovaque donne son 
assentiment aux arrangements conclus pour 
!'abolition du visa obligatoire des passeports a 
Ia suite des negociations qui ont eu lieu entre 
les delegues des gouvernements des deux pays, 
les 24-25 mai et 22-24 juin 1927, ainsi que le 
24 mars 1928. . · 

J'ai l'honneur de faire connaitre, en outre, 
que le Gouvernement tchecoslovaque attribue 
aux declarations suivantes relatives a 1' accord 

· concernant !'abolition du viJ;a obligatoire des 
passeports et sur lesquelles les delegues . des 
deux pays se sont mis d'accord au cours de leurs 
pourparlers, Ia meme importance et Ia meme 
validite qu'aux stipulations de !'accord lui
meme. (Annexe.) 

I. Ad article x, 3m• alinea. 

La stipulation selon laquelle ii ne pourra etre 
delivre de listes collectives pour les transports 

• Traduit t~ar le Secretariat de la Societe des 
Nations, a titre d'information. 

I. 

. 1 TRANSLATION. 

No. 2032.- EXCHANGE OF NOTES 
.BETWEEN THE GERMAN AND 
CZECHOSLOVAK GOVERN
MENTS, CONSTITUTING AN 
AGREEMENT REGARDING THE 
ABOLITION OF PASSPORT 
VISAS . BETWEEN THE TWO 
COUNTRIES. BERLIN, MARCH 
27, 1928. 

LEGATION OF THE 
(:ZECHOSLOV AK REPUBUC 

IN BERUN. 

BERLIN, March 27, .1928. 

YouR ExcELLENCY, 

I have the honour to inform you that the 
Czechoslovak Government concurs in the agree
ments arrived at as the result of negotiations 
between representatives of both Governments, 
held• on May 24 and 25, June 22 to 24, 1927, 
and on March 24, 1928, regarding the abolition 
of compulsory passport visas. 

I have the honour to add that the Czecho
slovak Government attributes the same scope 
and effect to the following declarations in 
connection with the agreement to abolish 
compulsory passport visas, drawn up by the 
representatives of both countries in the course 
of the negotiations, as to the provisions contain
ed in the agreement itself (Annex.) 

I. Ad Article I, paragraph 3· 

The provision that collective lists may not 
be made out for groups of workers shall not 

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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d"ouvriers ne sera pas applicable aux transports 
effectues en vertu d'arrangements speciaux 
conclus entre les autorites tcbecoslovaques et 
allemandes au sujet des ouvriers saisonniers 
tchecoslovaques destines a !'agriculture alle
mande. 

II. Ad arlide I, 4me a1inia. 

I.e passage de Ia frontiere sur production d'un 
livret de service ( F ahrten bi4ch) sera egalement 
autorise lorsqu'un rnembre de !'equipage quit
tera son batiment avec l'assentiment du capi
taine et rentrera par Ia voie Ia plus courte dans 
l'Etat oil il est domicilie. La police de 1' endroit 
oil il a quitte le bil.timent, devra alors certifier 
que le capitaine y a consenti. 

III. Ad artide 2. 

I.e droit de refouler les vovageurs suspects a 
Ia frontiere appartient d'office a chacun des 
deux Etats, du seul fait de sa souverainete, 
de sorte que le refoulement de ces persounes 
ne sera pas subordonne dans chaque cas a 
!'existence de dispositions particulieres. 

IV. Ad article 3, premier a1inea. :; 

Cette disposition n'exclut pas d'autres motifs 
d'expulsion. 

Veuillez agreer, etc. 

(Signi) Dr CHVALKOVSKY, 

Envoye extraordinaire 
et M inistre plenipotentiaire. 

A Son Excellence 
Monsieur le D• Gustav Stresemann · 

Ministre des Affaires etrangeres du Reich 
Berlin. ' 

apply to transports effected in virtue of special 
arrangements concluded between the Czecho
slovak and German authorities regarding 
Czechoslovak seasonal workers for German 
agriculture. 

II. Ad Arlide I, paragraph 4· 

The cro~sing of the frontier on the basis of 
a service book (Fahrtenbuch) shall also be 
permitted when a member of a ship's crew 
leaves his vessel with the captain's permission 
and returns to his country of domicile by the 
shortest route. The police authorities of the · 
place where he left the vessel must confirm 
that the captain gave such permission. 

III. Ad Artide 2. 

Both States shall have the indisputable right 
in virtue of their sovereignty to rduse admission 
to undesirable travellers at the frontier, so that 
the refusal to admit such persons shall not 
depend in individual cases on the existence of 
special provisions. -

IV. Ad Artide 3, paragraph 1. 

This provision shall not exclude other grounds 
for expulsion. 

I have the honour to be, etc.,· 

(Signed) Dr. CHVALKOVSKY, 

· Ef!v~ Extraor_dinary 
and M1mster Plenipotentiary. 

His Excellency · 
Dr. Gustav Stresemann · 

Reich Minister for F~reign Affairs 
Berlin. ' 

N• SOJ2 
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ANNEXE I. 

ACCORD 

CONCERNANT L'ABOLITION DU VISA OBLIGATOIRE 
DES PASSEPORTS. 

Article premier. 

· Les ressortissants de l'un des Etats pourront, 
ala seule condition d'@tre porteurs d'un passe
port national valide, etablissant leur nationalite 
de fa<;on incontestable, et sans qu'il soit besoin 
d'un visa de !'autre Etat, penetrer en tout 
temps sur le territoire de I' autre Partie contrac
tante et quitter ledit territoire, en passant par 
les postes frontieres officiellement reconnus. 
Cette facilite conceme uniquement les porteurs 
de passeports nationaux, a !'exclusion des passe
ports dits d'etrangers (passeports pour etran
gers, passeports provisoires, pieces d'identite 
personnelles). Les passeports nationaux ne seront 
delivres qu'aux personnes dont 1a qualite de 
ressortissants de l'Etat qui delivre le passeport 
est etablie de fa<;on irTefutable. 

Pour les enfants au-dessous de quinze ans, il 
suffira, au lieu de passeport, d'une piece officielle 
indiquant le nom, l'age la nationalite et Ie 
domtcile ou le lieu de sejour permanent de I' en
fant. Lorsqu'il s'agira d'enfants 5-ges de plus 
de dix ans, cette piece devra porter une photo
graphie estampillee par l'autorite qui l'aura 
dehvre. · · 

Pour le passage en commun de la frontiere 
par des groupes composes de ressortissants du 
Reich allemand ou de ressortissants de l'Etat 
tchecoslovaque, une Iiste collective etablie par 
l'autorite competente et visee par le represen
tant competent de !'autre Etat tiendra lieu de 
passeport. Le visa sera gratuit. n ne sera pas 
delivre de Iistes collectives pour les transports 
d' ouvriers. 

En ce qui conceme les membres de !'equipage 
des Mtirnents naviguant sur l'Elbe, il suffira, 
pour qu'ils puissent franchir Ia frontiere au 
cours ou en vue de l'exercice de leur profession, 
d'un livret de service (Fahrtenbuch) delivre par 
l'autorite competente et tenant lieu de passe-
port. . . l 

; 

No. 2032 

ANNEX J. 

AGREEMENT. 

REGARDING THE ABOLITION OF COMPULSORY 
PASSPORT VISAS. 

Article I. 

Nationals of either State may at any time 
enter and leave the territory of the other State 
at any officially recognised points of passage 
without a visa of the latter State, provided that 
they hold valid national passports clearly 
establishing the holder's ·nationality. This 
privilege applie.~ only to holders t.f national 
passports and does not concern holders of 
so-called foreigners' passports (passports for 
foreigners, provisional passports, 1dentity certi
ficates). National passports shall only be issued 
to persons who are indubitably nationals of the . 
State issuing the passports. 

In place of a passport it shall be sufficient for 
children under fifteen years of age to have an 
official certificate giving their name, age, 
nationality and residence or permanent domi
cile. In the case of children over ten years of 
age, the document must contain a photograph 
stamped by the issuing authority. For the 
crossing of the frontier by groups consisting of 
nationals of the G<-rman Reich or of Czecho
slovak nationals travelling together, collective 
lists made out by the competent authorities 
and vises by the competent representative 
authority of the other State may take the place 
of passports. Such visa shall be issued free of 
charge. These collective lists shall not be made 
out for groups of workmen. 

In the case of members of the crews of 
vessels navigating the Elbe, a service book 
(Fahrtenbuch) issued by the competent autho
rities shall be deemed sufficient substitute for 
a passport for crossing the frontier in the 
exercise or for the purpose of exercising their 
profession. 
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Artide 2. 

Le present accord ne derogera pas aux dis
positions en vigueur a toute epoque dans le 
territoire des deux Etats, conremant Ia ferme
ture de Ia frontiere, le refoulement de voyageur 
suspects a Ia frontiere, Ia declaration obliga
toire, le sejour et l' expulsion des e~rangers, 
ainsi que Ia protection du marcM national du 
travail contre l'afflux excessif de main d'reuvre 
etrangere. 

Artide 3· 

Cbacun des deux Etats pourra expulser de 
son territoire les ressortissants de l'autre Etat 

a) Qui auront viole les reglements rela
tifs a Ia declaration obligatoire ou au sejour 
des etrangers dans le pays, ou 

b) Dont l'occupation, en qualite d'ou
vriers ou d'employes, constitue une infrac
tion aux dispositions edictees en vue de 
proteger le marcbe national du travail. 

Chacun des Etats contractants prendra les 
dispositions necessaires pour que l'attention de 
ses ressortissants, lorsque ceux-ci sollicitent Ia 
delivrance d'un passeport en vue de se rendre 
dans l'autre pays pour y occuper un emploi, 
soit ~ttiree sur li necessite d' obtenir une 
autorisation de travail. 

Artide 4· 

Les Parties contractantes se communiqueront 
reciproquement Ia liste des autorites qui devront 
etre considerees comme competentes aux fins 
du present accord. 

Artide 5· 

L'accord entrera en vigueur le 5 avril 1928 
e~ restera appli<;able aussi }ongtemps qu'il 
n aura pas ete denonce par 1 une des Parties 
contractantes, pour prendre fin a !'expiration 
d'~ t~~ d'annee civile, moyennant pre
avJs d un m01s. 

Artide 2. 

The provisions in force at the time in the 
territory of the two States relating to the 
closing of the frontier, the refusal of admission . 
to undesirable travellers at the frontier, police 
registration, residence and the expulsion of 
foreigners and the protection of the home labour 
market against an excess of foreign labour shall 
not be affected by the present Agreement. 

Article 3· 

Each of the two States shall be entitled to 
expel from its territory those nationals of the 
other State who : 

a) Have infringed the regulations con
cerning re~stration and the residence of 
foreigners m the country, or 

b) Whose employment as workers or 
employers infringes the regulations con- . 
ceming the protection of the home labour 
market. 

Each of the two Contracting Parties shall see 
that the attention of its nationals, when apply
ing for a passport to travel to the other country 
for the purpose of taking up employment 
there shall be drawn to the necessity of obtain
ing authorisation for such employment. 

Artide 4·, 

The Contracting Parties shall keep one another 
informed as to the authorities at any time 
considered competent in the sense of the present 
Agreement. 

Artide 5. 

. The Agreement shall ~o~e into force on April 
5, 1928. It shall remam m force until one of 
the Contracting Parties has notified the other 
one month in advance of its intention to 
terminate the Agreement as from the end of 
the next calendar quarter. 
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II. 

MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES. 

BERLIN, le 27 mars 1928. 

Monsieur le l\1ini<rtre, 
J'ai l'honneur de porter a votre connaissance 

que le Gouvernement du Reich allemand donne 
son assentiment aux arrangements conclus pour 
!'abolition du visa obligatoire des passeports, a 
Ia suite des negociations qui ont eu lieu entre 
les delegues des gouvernements des deux pays, 
les 24-25 mai et 22-24 juin 1927, ainsi <J.Ue le 
24 mars I928, arrangements qui sont ci-]oints 
a I' annexe I. 

J'ai l'honneur de faire connaitre, en outre, 
que le Gouvernement allemand attribue aux 
declarations suivantes, relatives a !'accord 
concernant !'abolition du visa obligatoire des 
passeports et sur lesquelles les delegues des 
deux pays se sont mis d'accord au cours de 
leurs pourparlers, Ia meme importance et la 
meme validite qu'aux stipulations de !'accord 
lui-meme (Annexe) 1. 

I. Ad article x, 3m• alinea. 
La stipulation selon laquelle i1 ne pourra etre 

delivre de listes collectives pour les transports 
d'ouvriers ne sera pas applicable aux transports 
effectues en vertu d'arrangements speciaux 
conclus entre les autorites tchecoslovaques et 
allemandes au sujet des ouvriers saisonniers 
tchecoslovaques destines a !'agriculture alle
mande. 

II. Ad article I, 4me alinea. 
La passage de Ia frontiere sur production d'un 

livret de service (Fahrtenbuch) sera egalement 
autorise lorsqu'un membre de !'equipage quit
tera son batiment avec l'assentiment du capi
taine et rentrera par la voie Ia plus courte dans 
l'Etat oil il est domicilie. La police de I' endroit 
ou i1 a quitte le batiment devra alors certifier 
que le capitaine y a consenti. 

III. Ad article 2. 

Le droit de refouler les voyageurs suspects a 
Ia frontiere appartient d'office a chacun des 

I Pour l'annexe a Ia pn!cedente note, voir 
page 159 de ce volume. 

No. 2032 

MINISTRY 
OF FOREIGN AFFAIRS. 

BERLIN, March 27, 1928. 

YOUR EXCELLENCY, 
I have the honour to inform you that the 

Government of the German Reich concurs in 
the agreements arrived at as the result of nl:'go
tiations between representatives of both Govern
ments, held on May 24th and 25th, June 22nd 
to 24th, I927, and on March 24th, 1928, regard
ing the abolition of compulsory passport visas, 
which are attached in Annex I. 

I have the honour to add that the German 
Government attributes the same scope and 
effect to the following declarations in connection 
with the agreements to abolish compulsory 
passport visas, drawn up by the representatives 
of both countries in the course of the negotiat
ions, as to the provisiuns contained in the 

- agreement itself (Annex) 1• 

I. Ad Article I, paragraph 3· 
The provision that collective lists may not 

be made out for groups of workers shall not 
apply to transports effected in virtue of special 
arrangements concluded between the Czecho
:olovak and German authorities regarding 
Czechoslovak seasonal workers for German 
agriculture. 

11 . .4d Article I, paragraph + 
The cros.~ing of the frontier on the basis of 

a service book (Fahrtenbuch) shall also be 
permitted when a member of a ship's crew 
leaves his vessel with the cartain's permission 
and returns to his country o residence by the 
shortest route. The police authorities of the 
place where he left the vessel must confirm 
that the captaiP gave such permirsion. 

III. Ad Article 2. 

Both States shall have the indisputable right 
in virtue of their sovere;gnty to refuse adrnis-

1 For the annex to the preceeding note, see 
page 159 of this Volume. 
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deux Etats, du seul fait de sa souverainete, en 
sorte que Ie refoulement de ces personnes ne 
sera pas subordonne dans chaque cas a !'exis
tence de dispositions particuliere.s. 

IV. Adartide 3, premier lllinea. 

Cette disposition n'exclut pas d'autres motif 
d'expulsion. · 

Veuillez agn!er, etc. 

(Signi) STRESEMANN. · 

A Monsieur Ie 
l)r ChvalkovskV, 

lllinistre de tchecoslovaquie 
a Berlin. 

sion to undesirable travellers at the frontier, 
so that the refusal to admit such persons shall 
not depend in individual cases on the existence 
of special provisions. 

IV, Ad Arlide 3, paragraph r. 

This provision shall not exclude other grounds 
for expulsion. . . 

I have the honour t~ be, etc. 

(Signed) STRESEMANN. 

His Excellency 
Dr. Chvalkovsky, 

Czechoslovak Minister 
in Berlin. 



ALLEMAGNE ET EQUATEUR 

Echange de. notes comportant un 
accord relatif a I' abolition des visas 
des passeports entre les deux pays. . . ) 

Qu1to, Je 28 mars 1928. 

GERMANY AND ECUADOR 

Exchange of Notes constituting an 
Agreement regarding the Abolition 
of · Passport Visas between the 

·two Countries. Quito, March 28, 
1928. 
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No 2033. - CAMBIO DE NOT AS 1 

ENTRE LOS GOBIERNOS DE 
ALEl\IANIA Y DEL ECUADOR 
SOBRE UN CONVENIO PARA LA 
SUPRESION DEL VISADO DE 
LOS PASAPORTES ENTRE LOS 
DOS PAISES. QUITO, 28 DE 
MARZO DE 1928. 

Textes o!ficiels espagnol et allemand communiques 
par I.e consul general d'AUemagne a Geneve. 
L' enregistrement de cet echange de notes a eu 
lieu I.e 3 juin 1929. 

TEXTE ESPAGNOL. 

REPUBLICA DEL EcuADOR. 

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES. 

SENOR MINISTRO : 

No 2033. - NOTENWECHSEL 1 

ZWISCHEN DEN REGIERUNGEN 
DES DEUTSCHEN REICHS UND 
DES ECUADOR BEZDGLICH L 

EINES OBEREINKOMMENS 
DEER DIE AUFHEBUNG DES 
SICHTVERMERKSZWANGES 
FOR DIE BEIDERSEITIGEN 
STAATSANGEHORIGEN. QUITO, 
AM 28. MARZ 1928. 

I. 

Spanish and German official texts communicated 
by the German Consul-General at Geneva. 
The registration of this Exchange of Notes took 
place ] une 3, 1929. 

SPANISH TEXT. 

QUITO, Marzo 28 de 1928. 

_Para facilitar el. m!>vimiento de viajeros entre el Ecuador y Alemania, han convenido los 
Gob1_em~ de Ia Repubh~a del Ecuador y Alemania en celebrar el siguiente convenio, que entrara 
en VIgencJa el 1° de Abril de 1928, sobre Ia abolicion del visado obligatorio actualmente existente 
para los nacionales de ambos paises. ' 

I. 

Lls cuidadano_s de un~ de los Esta;dos podran entrar y salir del territorio del otro Estado por 
los lugares frontenzos des1~ados o~c1almente como tales, en cualquier tiempo, solamente sobre 
Ia base de u~ pasa~rte nac10~al valido, del cual se deduzca, sin Iugar a duda, Ia nacionalidad del 
poseedor, y sm nec~1dad del v1sado del otro pais. La concesion se refiere unicamente a los poseedores 
de p~portes nac10n_ales, y no a los de pasaP?rtes llamad!>s pasaportes extranjeros (pasaportes 
de ~Je. para extranJeros). Lls pasaportes nac10nales seran concedidos solo a las personas cuya 
nacJonahdad respecto del Estado que los concede resulte evidente. 

1 En vigueur a partir du r•• avril 1928. 1 In force from April I, 1928. 
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Para los nifios menores de IS aiios es suficiente, en higar de un pasaporte, un certificado oficial 
sobre el nombre, edad, nacionalidad y domicilio, o, residencia permanente del nino. Este Certi
ficado debe estar provisto, para los niiios mayores de IO alios, de un retrato en el que haya puesto 
su sello Ia Autoridad que los expida. 

II. 

La !eyes que esten o estuvieren vigentes en el territorio de ambos Estados sobre cierre de 
fronteras, sobre el rechazo en elias de viajeros sospechosos, sobre presentacion ante Ia Autoridad 
competente, residencia y expulsion de b:tranjeros, asi como tambien sobre Ia proteccion del salario 
nacional contra la concurrencia del trabajo extranjero no senin afectadas por este convenio. 

III. 

Las partes contratantes se reservan el hacer las modificaciones de este convenio que creyeren 
convenientes por razon de la experiencia, por medio del simple cambio de notas diplomaticas. 

IV. 

Este convenio puede ser revocado por una de las dos partes contratantes mediante aviso que se 
dara con tres meses de anticipacion. 

· Tengo el honor de comunicar a Vuestra Excelencia que el Gobiemo del Ecuador aprueba las 
estipulaciones arriba indicadas, a fin de que, por medio del cambio de notas de identico contenido 
y de Ia misma fecha, se considere el convenio como perfeccionado y puesto en vigencia. 

Aprovecho esta oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia la seguridad de mi mas alta 
y distinguida consideracion. 

AI Excelentisimo Senor 
Dr. Don Johannes Grunow, 

Enviado Extraordinario 
v Ministro Plenipotenciario de Alemania 
• en el Ecuador, Ciudad. 

II. 

Homero VITERI L. 

TEXTE ALLEMAND.- GERMAN TEXT. 

DEUTSCHES REICH- ECUADOR. 
DEUTSCHE GESANDTSCHAFT. 

QuiTo, den zB. Mar~ Igz8. 
HERR MINISTER ! 

Zur Erleichterung des Reiseverkehrs zwischen Deutschland und Ecuador sind die Regierungen 
des Deutschen Reichs und des Freistaats Ecuador dahin iibereingekommen, iiber die Aufhebung 
des jetzt noch bestehenden Sichtvermerkszwangs fiir die beiderseitigen Staatsangehtirigen mit 
Wirkung vom I. April Igz8 folgende Regelung zu treffen: 

No. 20\3 



166 Societe des Natioru - Recueil des Traites . . 1929 

I. Die Angehiirigen des einen Sta:ates k~nnen _d3;5 Gebiet des and~ren St~~es iiber _die amtlich 
z:ugelassenen Gremiibergangsstel~en Jederz:ett ledighc~ auf G~nd ~mes gulbge;'l Hetmatpasses, 
aus dem sich die StaatsangehOngkett des Inhabers emwandfret ergtbt, ohne Stchtvermerk des 
Gegenstaates bet~eten und verlassen. Die Vergii~stigung ~ez:i~ht si~h nur _auf die In~aber yon 
Nationalpassen, mcht von sogenannten Fremdenpassen (Re!Sepasse fur Auslander). Nabonalpasse 
werden nur an Personen ausgestellt werden, deren ZugehOrigkeit zum ausstellenden Staat einwand
frei feststeht. 

Fiir Kinder unter IS Jahren geniigt an Stelle eines Passes ein amtlicher Ausweis iiber Namen, 
Alter, Staatsangehorigkeit und Wohnsitz oder dauemden Aufenthalt des .Kindes. Der Kinder
ausweis muss bei Kindem iiber IO Jaltre mit einem von der flusstellenden Behorde abgestempehen 
Lichtbild versehen sein. 

2. Die jeweils im Gebiet der heiden Staaten geltenden Bestimmungen iiber die Verhii.ngung von 
Grenzsperren, iiber die Zuriickweisung nicht einwandfreier Reisender an der Grenze, iiber die 
Meldung, den Aufenthalt und die Ausweisung von Auslii.ndem sowie iiber den Schutz des heimischen 
Arbeitsmarktes gegen die Ueberlastung mit auslli.ndischen Arbeitskrli.ften werden durch dieses 
Abkommen nicht beriihrt. 

J. Die vertragschliessenden Teile behalten sich vor, Aenderungen dieses Abkommens, die sie 
auf Grund der Erfahrungen fiir zweckmli.ssig erachten sollten, im Wege des einfachen diplomatischen 
Notenwechsels vouunehmen. 

4· Diese Vereinbarung kann von jedem der heiden Teile mit einer Fnst von drei Monaten 
gekiindigt werden. · · 

lndem <;lie Deut~he _Regierung vorstehenden Festsetzungen zustimmt, beehre ich mich, Euerer 
Exzellem hiervon Mttteilung zu machen, damit durch den Austausch der beiderseitigen Noten 
gleichen lnhalts und desselben Datums die Vereinbarung als abgeschlossen und in Kraft getreten 
anzusehen ist. · . · 

Ich benutze auch diesen Anlass, urn Euerer Exzellem die Ver~icherung meiner ausgezeich
netsten Hochachtung zu emeuem. 

Seiner Exzellenz 
dem Minister der Auswartigen Angelegenheiten 

Hemn Dr. Romero Viteri L. 

GRUNOW. 
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1 TRADUCTION. 

N° 2033. - ECHANGE DE NOTES 
ENTRE LE GOUVERNEMENT 
DU REICH ALLEMAND ET LE 
GOUVERNEMENT DE L'EQUA
TEUR, COMPORTANT UN AC
CORD RELATIF A L'ABOLITION 
DES VISAS DES PASSEPORTS 
ENTRE LES DEUX PAYS. QUI
TO, LE 28 MARS 1928. . 

I. 

RfPUBLIQUE DE I.'EQUATEUR. 

MINISTERE 
DES AFFAIRES tTRANGERES. 

QuiTO, le 28 mars 1928. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

En vue de faciliter Ies voyages entre l'Equa
teur et 1' Allemagne, les Gouvemements de Ia 
Republique de I'Equateur et du Reich allemand 
ont convenu de supprimer Ie visa obligatoire 
des pa.sseports des ressortissants des deux pays 
et de conclure a cet effet Ia convention suivante, 
qui entrera en vigueur le xer avril 1928. 

I. 

Les ressortissants de l'un des Etats pourront, 
a Ia seule condition d'etre porteUis d'un passe
port national valide, etablissant leur nationalite 
de fa<;on incontestable, et sans qu'il soit besoin 
du visa de l'autre Etat, penetrer en tout temps 
sur Ie territoire de I' autre Partie et quitter !e
dit territoire, en passant par Ies pastes frontieres 
officiellement reconnus. Cette facilite conceme 
uniquement Ies porteurs de passeports natio
naux, a !'exclusion des passeports dits d'etran-

1 Traduit par Ie Secretariat de Ia Societe des 
Nations, a titre d'information. 

1 TRANSLATION. 

No.2033.- EXCHANGE OF NOTES 
BETWEEN THE GOVERNMENT 
OF THE GERMAN REICH AND 
THE GOVERNMENT OF ECUA
DOR, CONSTITUTING AN 
AGREEMENT REGARDING THE 
ABOLITION OF PASSPORT VI~ 
SAS BETWEEN THE TWO COUN
TRIES. QUITO, MARCH 28, 1928. 

I. 

REPUBLIC OF ECUADOR. 

. MINISTRY 
OF FOREIGN AFFAIRS. 

QUITO, March 28, 1928. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

Iri order to facilitate the passage of travellers 
between Ecuador and Germany, the Govern
ments of the Republic of Ecuador and of 
Germany accept the following Agreement, 
which shall come into force on April I, 1928, 
and which concerns the abolition of the com
pulsory visa at present existing in respect of 
nationals of both countries. 

I. 
Nationals of one of the States shall be entitled 

to enter and leave the territory of the'· other 
State at all times at the frontier points officially 
designated for that pUipose solely on the basiS· 
of a valid national passport, which incontestably 
establishes the nationality of the: holder, without 
the visa of the other country being required. 
This facility shall only be granted to holders 
of national passports and not to 'holders of 
passports known as foreign passports (passport 

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. · 
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gers (passeports pour etrangers). Les passeports 
nationaux ne seront delivr~ qu'aux ~rsonne~ 
dont Ia qualite de .ressort1~sant de I Etat qm 
delivre le passeport est etablie de far;on 
irrefutable. 

Pour Ies enfants au-dessous de quinze ans, il 
suflira, au lieu du passeport, d'une piece ofli
cielle indiquant Ie nom, l'age, la nationalite 
et le domicile ou le 1ieu de sejour permanent 
de )'enfant. Lorsqu'il s'agira d'enfants de plus 
de dix ans, cette piece devra porter une photo
graphic estampillee par l'autorite qui )'aura 
deiivree. 

II. 

La presente convention ne derogera pas aux 
dispositions en vigueur a toute epoque dans le 
territoire des deux Etats, concernant Ia ferme
ture de Ia frontiere, Ie refoulement des voya
geurs suspects a Ia frontiere, Ia declaration 
obligatoire, le sejour et 1' expulsion des etrangers, 
ainsi que Ia protection du march!! national du 
travail contre Ia concurrence de Ia main
d'a:uvre etrangere. 

III. 
Les Parties contractantes se n!servent Ia 

faculte d'apporter a Ia presente convention, par 
Ia voie d'un simple echange de notes diploma
tiques, les modifications que I' experience acquise 
pourrait leur suggerer. 

IV. 
La pre.sente convention pourra etre denoncee 

par chacune des deux Parties contractantes 
moyennant preavis de trois mois. 

j'ai l'honneur de faire savoir a votre Excel
lence que le Gouvernement de l'Equateur 
approuve les stipulations qui precedent, afm 
que Ia presente convention soit consideree 
comme conclue et mise en vigueur du fait de 
I' echange de notes de teneur identique et de 
meme date. 

Je saisis cette occasion, etc. 

Hoinero VJT!!RI L. 

Son Excellence 
M. le D• Johannes Grunow, 

Envoye extraordinaire 
et Ministre plcnipotentiaire 

d'Allemagne en Equateur. 

for travel issued to foreign nationals). National 
passports shall only be issued to persons in 
respect of whom it is clearly established that . 
they are nationals of the State issuing the 
passport. 

In the case of children under fifteen years of 
age, an official certificate showing name, age, 
nationality ana domicile or -permanent resi
dence of the child, shall be accepted in lieu of 
the passport. In the case of children over 
ten years of age, this certificate must bear a 
photograph of the child stamped by the autho
rity issuing the certificate. 

II. 

.The present Agreement shall in no way affect 
the laws which are or may have been in force 
in the teritory of both States concerning the 
closing of frontiers, the refusal of admission 
to undesirable travellers at the frontier, report
ing to the competent authorities, residence and 
expulsion of foreigners, and the protection of 
the national labour market against competition 
from foreign labour. 

III. 

The Contracting Parties reserve the right to 
make such alterations in this Agreement as 
they may think desirable in the light of expe
rience, by means of a simple exchange of 
diplomatic notes. 

IV. 
The present Agreement may be denounced by 

either of the two Contracting Parties by giving 
three months' notice. 

I have the honour to communicate to Your 
Excellency that the Government of Ecuador 
approves the above provisions, so that the 
present Agreement may be regarded as concluded 
and put into force by means of an exchange 
of notes of identical contents and of the same 
date. 

I have the honour, etc. 

Romero VJTERI L. 
His Excellency 

Doctor Johannes Grunow, 
German Envoy Extraordinary 

and Minister Plenipotentiary 
in Ecuador. 
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II. 

LtGATION D'ALLEMAGNE. 

QuiTO, le 28 mars 1928. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

. Eri vue de faciliter les voyages entre l'Equa
teur eCI' Allemagne, les Gouvernements de Ia 
Republique de l'Equateur ef du Reich allemand 
ont convenu de supprimer le visa obligatoire 
des passeports des ressortissants des deux pays 
et de conclure a cet effet Ia Convention suivante, 
·qui entrera en vigueur le 1 8 • avril 1928. · 

(Suit le texte de l'accord reproduit dans la note 
precedente.) 

J'ai l'honneur de porter a Ia connaissance de 
Votre Excellence que le Gouvemement allemand 
approuve les stipulations qui precedent, afin 

· que, du fait de l'echange des notes des deux 
Parties, de teneur identique et de meme date, 
Ia convention soit consideree comme conclue 
et entree en vigueur. 

Je saisis cette occasion, etc. 

GRUNOW. 

A Son Excellence 
M. le D• Homero Viteri L. 

Ministre des Affaires etrangeres. 

lliu. 2033 

II. 

GERMAN LEGATION. 

QUITO, March 28, 1928. 

YOUR EXCELLENCY, 

In order to facilitate the passage of travellers 
between Germany and Ecuador, the Govern
ments of the German Reich and of the Republic 
of Ecuador accept the following Agreement, 
which shall come into force on April I, 1928, 
and which concerns the abolition of the com
pulsory visa at present existing in respect of 
nationals of both countries. 

(Here follows the text of the Agreement as printed 
in the preceding note). 

I have the honour to communicate to Your 
Excellency that the German Government appro
ves· the above provisions, so that the preS<nt 
Agreement may be regarded as concluded and 
put into force by means of an exchange of 
notes of identical contents and of the same date. 

I have the honour, etc., 

GRUNOW. 

His Excellency 
Doctor Homero Viteri L. 

Minister for Foreign Affairs. 

13 



ALLEMAGNE ET 
ETATS-UNJS D'AMERJQUE 

Traite de conciliation. Signe a 
Washington, Je 5 mai 1928. · 

GERMANY AND 
UNJTED STATES OF AMERJCA 

Treaty of Conciliation. Signed at 
Washington, May 5, 1928. 
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TEXTE ALLEMAND.- GERMAN TEXT. 

No 2034.-VERGLEICHSVERTRAGI 
ZWISCHEN DEUTSCHLAND 

UND DEN VEREINIGTEN 
STAATEN VON AMERIKA, GE
ZEICHNET IN WASHINGTON, 
AM 5· MAI 1928. 

T1xtes officiels allemand et anglais communiques 
par le consul genbal tl' AUemagne tl Geneve. 
L' enregistrement tle ce traite a eu lieu le 3 fuin 
1929. Ce traite a ete transmis au Secretariat 
par le • Department of State • du Gouverne
ment des Etats-Unis d'Ambique, le IS avril 
1929-

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT und DER 
PRASIDENT DER VEREINIGTEN STAATEN VON 
Alu:RIKA haben in dem Wunsche, die Bande 
der Freundschaft, die sie miteinander verbinden, 
zu befestigen und zugleich die Sache des allge
meinen Friedens zu fordern, beschlossen, zu . 
diesem Zwecke einen Vertrag zu schliessen, und 
haben hierfiir zu ihren Bevollmachtigten 
emannt: 

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT : 
den Deutschen Botscbafter in den Verei

nigten Staaten von Amerika, Herro Dr. 
Friedrich VON PRITTWITZ UND GAFFRON, 
und 

DER PRASIDENT DER VEREINIGTEN STAATEN 
VON AMERIKA : 

Herro Frank B. KELLOGG, den Staatssekre
tar der Vereinigten Staaten von Amerika, 

die nach Austausch ihrer in gehoriger Form 
befundenen beiderseitigen Vollmachten die fol-

1 L'6change des ratifications a eu lieu a Washing-
too, le 25 f<!vrin 1929. · 

No. 2034.- TREAtY 1 OF CONCI
LIATION BETWEEN GERMANY 

· AND THE UNITED STATES OF 
AMERICA. ·SIGNED AT WASH
INGTON, MAY 5, 1928. 

German and English official texts communicated 
by the German· Consul-General at Geneva. 
The registration of this Treaty took place June 3, 
1929. This Treaty was transmitted to the, 
Secretariat by the Department of State of the 
Government of the United States of America 
April IS, I929 .. 

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH and 
THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA, being desirous to strengthen the bonds 
of amity that bind them together and also to 
advance the cause of general peace, have resolved 
to enter into a treaty for that purpose, and to 
that end have appointed as their plenipotenti
aries : 

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH : 
Herr Friedrich VON PRITTWITZ UND 

GAFFRON, German Ambassador to the 
United States of America, and 

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA: . 

Frank B. KELLOGG, Secretary of State of 
the United States of America. 

Who, after having communicated to each 
other their respective full powers, found to be 

1 The exchange of ratifications took place at 
Washington, February 25, 1929. · 
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genden Artikel vereinbart und abgeschlossen 
haben: 

Artikel I. 

Aile zwischen der Deutschen Regierung und 
der Regierung der Vereinigten Staaten von 
Amerika entstehenden Streitfragen, welcher 
Natur sie auch immer sein mogen, sollen, wenn 
sie auf dem gewohnlichen diplomatischen Wege 
nicht beigelegt werden konnten und die Hohen 
Vertragschliessenden Parteien nicht die Ent
scheidung eines zustandigen Gerichts anrufen, 
zur Untersuchung und zum Bericht einer 
Standigen Internationalen Kommission unter
breitet werden, die gemli.ss dem im nachsten 
Artikel festgelegten Verfahren gebildet werden 
soli; die Hoben Vertragschliessenden Parteien 
kommen iiberein, wahrend der Untersuchung 
und vor der Erstattung des Berichts nicht den 
Krieg zu erklaren oder die Feinseligkeiten zu 
eroffnen. 

Artikel II. 
' 

Die Internationale Kommission soli aus fiinf 
Mitgliedern bestehen, die wie folgt zu ernennen 
sind : je ein Mitglied soU durch die Regierung 
jedes der heiden Under gewahlt werden ; je 
ein weiteres Mitglied soli von jeder Regierung 
aus einem dritten Lande gewahlt werden ; das 
fiinfte Mitglied soU auf Grund einer V erstandi
gung beider Regierungen gemeinsam gewahlt 
werden, wobei Einverstandnis dariiber herrscht, 
dass dieses Mitglied nicht Angehtiriger · eines 
der heiden Lander sein darf. Die durch die 
Kommission verursachten Kosten soUen von 
heiden Regierungen zu gleichen Teilen bezahlt 
werden. 

Die Internationale Kommission ist innerhalb 
von sechs Monaten nach dem Austausch der 
Ratifikationsurkunden zu diesem Vertrage zu · 
bilden ; frei werdende SteUen sind gemli.ss dem 
fiir die urspriingliche Ernennung massgebenden 
Verfahren zu besetzen. 

Artikel III. 

Falls es den Hoben Vertragschliessenden Par
teien nicht gelingt, eine Streitfrage auf diplo
matischem Wege beizulegen, und falls sie mcht 
die Entscheidung eines zustandigen Gerichts · 
anrufen, werden sie die Streitfrage sofort zum 
Zwecke der Untersuchung und Berichterstat
tung der Internationalen Kommission unter
breiten. Die Internationale Kommission kann 

No. 2034 

in proper fqrm, have agreed upon and concluded 
the following articles : , 

Article I. 

Any ~putes arising between the Government 
of Germany and the Government of the United 
States of America, of whatever nature they 
may be, shall, when ordinary diplomatic 
proceedings have failed and the High Contract
Ing Parties do not have recourse to adjudication 
by a competent tribunal, be submitted for 
investigation and report to a permanent Inter
national Commission constituted in the manner 
prescribed in the next succeeding Article ; the 
High Contracting Parties agree not to declare 
war or begin hostilities during such investigation 
and before the report is submitted. 

Article II. 

The International Commission shall be com
posed of fjve members, to be appointed as 
follows : One member shall be chosen from each 
country, by the Government thereof : one 
member shall be chosen by each Government 
from some third country : the fifth member 
shall be chosen by common agreement between 
the two Governments, it being understood that 
he shall not be a citizen of either country. 
The expenses of the Commission shall be ,Pa!d 
by the two Governments in equal proportions. 

The International Commission shall be appoin
ted within six months after the exchange of 
ratifications of thiS treaty ; and vacancies 
shall be filled according to the manner of the 
original appointment. 

Article III. 

. In case the High Contracting Parties shall 
have failed to adjust a dispute by diplomatic 
methods, and they do not have recourse to 
adjudication by a competent tribunal, they 
shall at once refer it to the International 
Commission for investigation and report. The 
International Commission may, however, spon
taneously by unanimous agreement offer its 
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indes auf Grund eines einstimmigen Beschlusses 
auch von sich aus ihre Dienste zu diesem 
Zwecke anbieten ; sie wird in diesem Faile beide 
Regierungen benachrichtigen und sie urn ihre 
Unterstiitzung bei der Untersuchung ersuchen. 

Die Hohen Vertragschliessenden Parteien 
werden der Standigen Intemationalen Kommis
sion aile Hilfsmittel und Erleichterungen ver
schaffen, die fiir ihre Untersuchung und Bericht
erstattung erforderlich sind. 

Der Bericht der Kommission soU innerhalb 
eines Jahres nach dem Tage fertiggestellt sein, 
an dem sie die Untersuchung als eingeleitet 
erklart hat, es sei denn, dass die Hohen Ver
tragschliessenden Parteien im gegenseitigen 
Einverstandnis die Frist verkiirzen oder ver
Jangem. Der Bericht soli in dreifacher Ausferti
gung hergestellt werden ; je eine Ausfertigung 
wird jeder Regierung ausgehandigt, die dritte 
wird von der Kommission fiir ihre Akten 
zuriickbehalten. 

Die Hohen Vertragschliessenden · Parteien 
behalten sich das Recht vor, hinsichtlich des 
Gegenstandes der Streitfrage nach freiem Er
messen zu handeln, sobald der Bericht der 
Kornmission erstattet worden ist. 

Arlikel IV. 

Dieser Vertrag soli durch den DeutSchen 
Reichsprasidenten gemass den Vorschriften der 
deutschen Verfassung und durch den Prasiden
ten der Vereinigten Staaten von Amerika nach 
AnMOlllg und mit Zustimmung des Senats 
ratifiziert werden. 

Die Ratifikationsurkunden sollen sobald als 
moglich in Washington ausgetauscht werden 
und der Vertrag soli am Tage des Austausches 
der Ratifikationsurkunden in Kraft treten. Er 
soli dann fortlaufend in Kraft bleiben, his er 
von einer der Hohen Vertragschliessenden 
Parteien der anderen gegeniiber schriftlich mit 
einjahriger Kiindigungsfrist aufgelost wird. 

Zu Urkund dessen haben die beiderseitigen 
Bevollmachtigten diesen Vertrag in doppelter 
Ursc~f~ in deutsche! und e_ngl!scher Sprache, 
wobe1 be1de Texte gle1chwertlg smd, unterzeich
net und ihre Siegel darunter gesetzt. 

Geschehen in Washington am fiinften Tag des 
Mais irn Jahre eintausendneunhundertachtund
zwanzig. 

( L: S.) Fr. voN PRITTWITZ. 

services to that effect, and in such case it shall 
notify both Governments and request their 
cooperation in the investigation. 

The High Contracting Parties agree to 
furnish the Permanent International Commission 
with all the means and facilities required for 
its investigation and report. 

The report of the Commission shall be com
pleted within one year after the date on which 
it shall declare its investigation to have begun, 
unless the High Contracting Parties shall shorten 
or extend the time by mutual agreement. 
The report shall be prepared in triplicate ; 
one copy shall be presented to each Government 
and the third retained by the Commission for 
its files. 

The High Contracting Parties reserve the 
right to act independently on the subject matter 

·of the dispute after the report of the Commission 
shall have been submitted. 

Article IV. 

The present treaty shall be ratified by the 
President of the German Reich in accordance 
with German constitutional Jaws, and by the 
President of the United States of America by 
and with the advice and consent of the Senate 
thereof. 

The ratifications shall be exchanged at 
Washington as soon as possible, and the treaty 
shall take effect on the date of the exchange of 
the ratifications. It shall thereafter remain in 
force continuously unless and until terminated 
by one year's written notice given by either 
High Contracting Party to the other. · 

In faith whereof the respective Plenipotenti
aries have signed this treaty in duplicate in 
the _German and English languages, both texts 
havmg equal force, and hereunto affix their 
seals. . 

. Done at Washington the fifth day of May 
m the year of our Lord one thousand nine 
hundred .and twenty-eight. 

(Seal) Frank B. KELLOGG. 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

N° 2034. - TRAIT£ DE CONCILIATION ENTRE L'ALLEMAGNE ET 
LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE. SIGN£ A- WASHINGTON, LE 
5 MAl 1928. 

LE PRESIDENT DU REICH ALLEMAND et LE PRESIDENT DES ETAT5-UNIS D'AMERIQUE, desireux 
de resserrer les liens d'amitie qui les unissent et aussi de servir Ia cause de Ia paix generale, ont 
decide de conclure un traite a cette fin et ont nomme, a cet effet, pour leurs plenipotentiaires : 

LE PRESIDENT DU REICH ALLEMAND : 
M. le Dr Friedrich VON PRITTWITZ UND GAFFRON, ambassadeur d' Allemagne awe Etats-Unis 

d' Amerique ; et . 
' 

LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE: 
M. Frank B. KELLOGG, secretaire d'Etat des Etats-Unis d'Amerique ; 

Lesquels, apres s'etre communiq_ue leurs pleins pouvoirs respectifs, reconnus en bonne et due 
forme, sont convenus des articles smvants : 

Article premier. 

Tous les differends survenant entre le Gouvemement allemand et le Gouvemement des Etats
Unis d'Amerique, quelle qu'en puisse etre Ia nature, lorsqu'ils n'auront pas pu etre regles par Ia 
voie diplomatique ordinaire et que les Hautes Parties contractantes n'auront pas recours a 1a decision 
d'un tribunal competent, seront soumis, aux fins d'enqufote et de rapport, a une commission 
intemationale pem~anente, constituee comme il est specifie dans !'article suivant ; en outre, les 
Parties contractantes conviennent de ne pas declarer Ia guerre ni d'engager d'hostilites au cours 
de cette enquete, ni avant Ia presentation du rapport. 

Article II. 

La Commission intemationale comprendra cinq membres qui seront designes de 1a fa,.on 
suivant~ : un membre sera cheisi dans chacun des Etats par le gouvemement de cet Etat, un autre 
membre sera choisi par chacun des gouvemements dans un Etat tiers, Ie cin9uieme membre sera 
choisi d'un commun accord entre les deux gouvemements, etant entendu qu'il ne devra pas etre 
ressortissant de l'un ou de !'autre pays. Les depenses de Ia commission seront partagees par moitie 
entre les deux gouvemements. 

La Commission intemationale sera nommee dans les six· mois qui suivront 1' echange des 
instruments de ratification du present traite ; il sera pourvu aux postes vacants conformement a 
Ia _procedure fixee pour Ia nomination primitive. _ 

1 Traduit par le Secretariat de la Societe des • Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. -
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Arlide III. 

Au cas oil Ies Hautes Parties contractantes n'auraient pas reussi a regler un differend par Ia 
voie diplomatique et _n'auraient pas reco~. a I~ decisio? d'un tribunal co~pete~t, elles renverront 
immediatement ce differend a la cornrmsswn mternabonale, aux fins d enquete et de rap~rt. 
Toutefois la commission internationale aura Ia fac~te d' offrir spontanement, en vertu d'une decision 
unanime, 'ses services a cet effet et, dans ce cas, elle en avisera Ies deux gouvernements et Ies invitera 
a !'aider dans son enquete. 

Les Hautes Parties contractantes fourniront a Ia commission internationale permanente tous 
les moyens et toutes les facilites necessaires pour proceder a l'enquete et etablir le rapport. 

Le rapport de Ia commission devra etre acheve dans un delai d'un an, a partir de Ia date a 
Iaquelle Ia Commission declarera l'enquete ouverte, a moins que· les Hautes Parties contractantes, 
d'un commun accord, n'abregent ou ne prolongent ce delai. Le rapport sera etabli en triple expedi
tion ; un exemplaire sera remis a chacun des gouvernements, et le troisieme sera conserve par la 
Commission dans ses archives. 

Les Hautes Parties contractantes se reservent Ie droit d'agir en toute independance quant 
a !'objet du litige, drs que le rapport de Ia commission aura ete prescnte. 

A~ticle IV. 

Le present traite sera ratifie par le president du Reich allemand, conformement aux dispositions 
de Ia constitution allemande et par le president des Etats-Unis d' Amerique, sur I' avis et avec le 
consentement du Senat. . . 

I:'echange des ~truments de ratification aura lieu ·a Washington, aussitllt que possible, ·et 
le traite entrera en VIgueur a Ia date dudit echange. 11 demeurera alors en vigueur sans interruption 
tant qu'il n'aura pas ete denonce moyennant un preavis d'un an, notifie par ecrit par l'une des Haut~ 
Parties contractaotes a !'autre Partie. . 

En foi de quoi les plt!nipotentiaires n;spectifs ont signe le present traite, etabli en double original 
en langue allemande et en langue angla~se, les deux textes faisant egalement foi, et y ont appose 
leurs sceaux. ' · 

Fait a Washington, le cinq mai mil neuf cent vingt-huit. 

(L. S.) Fr. voN PtuTTWITZ. 

(L. S.) Frank B. KELLOGG. 



• 

ALLEMAGNE ET 
ETATS-UNJS D'AMERJQUE 

Traite d'arbitrage. Signe. a Wash
. ington, le 5 mai 1928. 

· GERMANY AND 
UNJTED STATES OF AMERJCA 

Arbitr~tion Treaty. Signed at Wash
ingto.n, May 5, 1928. 



178 Societe Je3 Nations - Recueil de3 Traitl&. 1929 

TEXTE ALLEMAND. -GERMAN TEXT. 

No 2035. - . SCHIEDSGERICHTS
VERTRAG 1 ZWISCHEN 
DEUTSCHLAND UND DENVER
EINIGTEN STA'ATEN VON 
AMERIK'A. GEZEICHNET IN 
WASHINGTON, AM 5· MAl 1928. 

Textes officiels aUemand et anglais communiques 
par le consul general d'AUemagne a Geneve. 
L' enregistrement de ce traite a eu lieu le 3 juin 
1929. . . 

Ce traite a ete transmis au Secretariat par le 
• Department of State • du Gouvernement des 
Etats-Unis d' Amerique, le 18 avril 1929. 

DEK DEUTSCHE RE!CHSPKASIDENT und DEK 
PKASIDENT DEK VEREINIGTEN STAATEN VON 
AMEKIKA entschlossen, soweit es in ihrer Macht 
liegt, jede Unterbrechung der jetzt gliicklicher
weise zwischen den heiden Nationen bestehenden 
friedlichen Beziehungen zu verhindern, 

von dem Wunsche erfiillt, ihr Bekenntnis zu 
.der Politik zu erneuern, alle fiir ein Rechtsver
fahren geeigneten Meinungsverschiedenheiten, 
die etwa zwischen ihnen entstehen sollten, einer 
unparteiischen Entscheidung zu unterwerfen, 
. in dem Bestreben, durch ihr Beispiel nicht 
nur zum Ausdruck zu bringen, dass sie den 
Krieg als Werkzeug der nationalen Politik in 
ihren gegenseitigen Beziehungen verurteilen, 
sondern auch den Eintritt des Zeitpunkts zu · 
beschleunigen, in welchem der Abschluss inter
nationaler Vbereinkommen zur friedlichen Rege
lung internationaler Streitfragen fiir immer die 
Moglichkeit eines Krieges zwischen irgendwel
chen Jlllichten der Welt beseitigen wird, 

haben beschlossen, einen Schiedsgerichtsver
trag zu schliessen und haben zu diesem Zwecke 
zu ihren Bevollmachtigten ernannt : 

' L'echange des ratifications a eu lieu a Washing
ton, le 25 fevrier 1929. 

No. 2035. - ARBITRATION 
TREATYl BETWEEN GERMANY 
AND THE UNITED STATES OF 
AMERICA. SIGNED AT WASH
INGTON, MAY 5, 1928. 

German and English official texts communicated 
by the German Consul-General at · Geneva. · 
The registration of this Treaty took place] uns 3, 
1929. . 

This Treaty u1as transmitted to the Secretariat · 
by .the Department of State of the Government 

of the United States of America April 18, 
1929. 

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH and 
THE PRESIDENT OF THE UNITED STAATES OF 
AMERICA, determined to prevent so far as in their 
power lies any interruption in the peaceful 
relations now happily existing between the two 
nations; 

Desirous of reaffirming their adherence to the 
policy of submitting to impartial decision all 
JUSticiable controversies that may arise between 
them; and 

Eager by their example not only to demon
strate their condemnation of war as an instru
ment of national policy in their mutual relations, 
but also to hasten the time when the perfection 
of international arrangements for the pacific 
settlement of international disputes shall have 
eliminated forever the possibility of war among 
any of the Powers of the world ; · 

. Have decided to conclude a treaty of arbitra
tion a~d for that purpose they have appointed 
as therr respective Plenipotentiaries : 

' The exchange of . ratifications took place at 
Washington, February 25, 1929: 
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DER DEUTSCHE REICHSPRii.SIDENT : 
den Deutschen Botschafter in den Verei

nigten Staaten von Amerika, Herrn Dr. 
Friedrich VON PRITTWITZ UND GAFFRON, 
und 

DER PRii.SIDENT DER VEREINIGTEN STAATEN 
VON AMERIKA : 

Herm Frank B. KELLOGG, den Staats
sekretar der Vereinigten . Staaten von 
Amerika, 

die nach Austausch ihrer in guter und geho
riger Form befundenen (Vollmachten die folgen
den Artikel vereinbart haben : 

Artikel I. 
• 

Aile in internationalen Angelegenheiten zwi
schen den Hoben Vertragschliessenden Parteien 
entstehenden Streitigkeiten, bei welchen die 
eine Partei gegeniiber dei' anderen auf Grund 
eines Vertrags oder auf anderer Grundlage ein 
Recht in Anspruch nimmt, sollen, sofern sie . 
nicht auf diplomatischem Wege geregelt werden 
konnten, sofern sie auch durch Anrufung einer 
dafiir vorgesehenen Vergleicbskommission nicht 
geregelt worden sind und sofern sie nach den 
Grundsatzen von Recht und Billigkeit entscheid-

. bar und somit ihrer .Natur nach fiir ein Rechts
verfahren · geeignet sind, auf Grund einer in 
jedem Einzelfall durch eine besondere Verein
barung zu treffenden Entscheidung dem durch 

, das Abkommen vom r8, Oktober 1907 einge
setzten Standigen Schiedshof 1 im Haag oder 
einem anderen Gericht vorgelegt werden ; die 
besondere Vereinbarung soil notigenfalls die 
Bildung dieses Gerichts regeln, seine Befugnisse 
bestimmen, den Streitpunkt oder die Streit
punkte bezeichnen und die zu entscheidende 
Frage festsetzen. 

Die besondere Vereinbarung soil in jedem 
Faile auf Seiten Deutschlands gemass den 
Vorschriften seiner Verfassung, auf Seiten der 
Vereinigten Staaten von Amerika durch den 
Prasidenten der Vereinigten Staaten von Ame
rika nach Anhorung und mit Zustimmung des 
Senats geschlossen wercien. 

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil genbal de 
Traites, troisieme sene, tome III, page 36o. 

No. 01035 

THE PRESIDENT OF THE GEPMAN REICH : 
Herr Friedrich VON PRITTWITZ UND 

GAFFRON, German Ambassador to the 
United States of America, and 

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA: 

Frank B. KELLOGG, Secretary of State of 
the United States ; 

Who having, communicated to one another 
their full powers found in good and due form, 
have agreed upon the following articles : 

Article I. 

All differences relating to international mat· 
ters in which the High Contracting Parties are 
concerned by virtue of a claim of right made 
by one against the other under treaty or other
wise, which it has not been possible to adjust 
by diplomacy, which have not been adjusted 
as a result of reference to an appropriate com
mission of conciliation, and which are justiciable 
in their nature by reason of being susceptible 
of decision by the application of the principles 
of law or equity, shall be submitted to the 
Permanent Court of Arbitration established at 
The Hague by the Convention 1 of October 18, 
:rgo7, or to some other competent tribunal, as 
shall be decided in each case by special agree
ment, which special agreement shall provide 
for the organization of such tribunal if necessary, 
define its powers, state the question or questions 
at issue, and settle the terms of reference. 

The special agreement in each case shall be 
made on the part of Germany in accordance 
with its constitutional laws and on the part 
of the United States of America by the President 
of the United States of America by and with 
the advice and consent of the Senate thereof. 

1 British and Foreign Slate Papers, Vol. 100, 
page 298. 
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Arlikel II. 

Eine Berufung auf die Besti~mungen di~ 
Vertrags ist ausgeschlossen be1 allen Strelt• 
fragen, deren Gegenstand : 

11) unter die einheimische Ge~chtsbar
keit einer der Hoben Vertragschliessenden 
Parteien fallt, . 

b) in die Interessen dritter Parteien 
eingreift, 

c) auf der Aufrechterhaltung der ge
wohnlich als Monroe-Doktrin bezeichneten 
herkommlichen Haltung der Vereinigten 
Staaten in amerikanischen Fragen beruht 
oder in die Aufrechterhaltung dieser Dok
trin eingreift, 

tl) auf der Beobachtung der Deutschland, 
nach der Volkerbundssatzung oblie~enden 
Verpflichtungen beruht oder in die Be
obachtung dieser Verpflichtungen cingreift. 

A rlikel III. 

Dieser Vertrag soU durch den Deutschen 
Reichsprasidenten gemass den Vorschriften der 
deutschen Verfassung und durch den Prasiden
ten der Vereinigten Staaten von Amerika nach 
Anhiirung und mit Zustimmung des Senats 
ratifiziert werden. . 

Die Ratifikationsurkunden solkn sobald als 
miiglich in Washington ausgetauscht Werden, 
und der Vertrag soil am Tage des Austausches 
der Ratifikationsurkunden in Kraft treten. Er 
soil dann fortlaufend in Kraft bleiben, bis er 
von einer der Hoben Vertragschliessenden 
Parteien der anderen gegeniiber schriftlich mit 
einjahriger Kiindigungsfrist aufgelost wird. 

Zu Urkund dessen habcn die beiderseitigen 
Bevollmachtigten diesen Vertrag in doppelter 
Urschrift in deutscher und englischer Sprache, 
wobei beide Texte gleichwertig sind, unterzeich
net und ihre Siegel daruntergesetzt. 

Geschehen in Washington am fiinften Tage 
des Mais im Jahre eintausendneunhundertacht
undzwanzig. 

(Siegel) Fr. VON PRITTWITZ. 
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Article II. 

The provisions of this tr~aty shall not. be 
invoked in respect of any dispute the subject 
matter of which : 

( 11) Is within tJ:e domestic .iurisdict~on 
of either of the High Contractmg Parties, 

(b) Involves the interests of third 
Parties, 

(c) Depends upon or involves the main
tenance of the traditional attitude of the 
Unites States concerning American ques
tions, commonly described as the Monroe 
Doctrine, 

(tl) Depends upon or involves the 
observance of the obligations of Germany 
in accordance wi.th the Covenant of the 
League of Nations. 

Article III. 

The present treaty shall be ratified by the 
President of the German Reich in accordance 
with German constitutional laws and by the 
President of the United States of America by 
and with the advice and consent of the Senate 
thereof. 

The ratifications shall be · exchanged at 
Washington as soon as possible, and the treaty 
shall take effect on the date of the exchange 
of the ratifications. It shall thereafter remain 
in force continuously unless and until terminated 
by one year's written notice given bv either 
High Contracting Party to the other. · 

In faith whereof the respective Plenipotenti
aries.have signed this treaty in duplicate in the 
German and English languages, both texts 
having equal force, and hereunto affix their 
seals. · 

· Done at Washington the fifth day of May in 
the year of our Lord one thousand nine hundred 
and twenty-eight. 

(Seal.). Frank B. KELLOGG. 
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1 TRADUCTION. -·TRANSLATION. 

N° 2035. TRAIT£ D'ARBITRAGE ENTRE L'ALLEMAGNE ET LES 
£TATS-UNIS D'AM£RIQUE. SIGN£ A WASHINGTON, LE 5 MAl 1928. 

LE PRESIDENT DU REICH ALLEMAND et LE PRESIDENT DES ETATs-UNIS D'AMERIQUE, decides 
a emp~her, en tant qu'il est en leur pouvoir, toute interruption des relations pacifiques que I' on 
peut se feliciter de voir exister a present entre les deux nations ; 

Animes du desir d'affirmer a nouveau ieur attachE:ment a Ia politique 9ui consiste a soumettre 
a une decision impartiale toutes les divergences d'opinion susceptibles dun reglement judiciaire. 
qui J>Ourraient s' elever entre eux ; . 

Soucieux, par leur exemple, non seulement de montrer qu'ils condamnent Ia guerre en tant 
qu'instrument de politique nationale dans leurs relations mutuelles, mais encore d'avancer le moment 
oilla conclusion d'accords intemationaux pour le reglement pacifique des differends entre nations 
aura elimine a jamais les possibilites de guerre entre des Puissances quelconques ; 

Ont decide de conclure un traite d'arbitrage et ont nomme, a cet effet, pour leurs plenipoten
tiaires : 

LE PRESIDENT DU REICH ALLEMAND : 
. M. le Dr Friedrich VON PRITTWITZ UND GAFFRON, ambassadeur d' Allemagne aux Etats-Unis 

d' Ameriqul'! ; et 

LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS D'A:MERIQUE! 
M. Frank B. KELLOGG, secretaire d'Etat des Etats-Unis d' Amerique. ; 

Lesquels, apres s'~tre communique leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, 
sont convenus des articles suivants : . . . 

Article premier • 

. Tousles differends d'ordre international qui pourraient surgir entre les Hautes Partiescontrac
. tantes, du fait que l'une d'entre elles revendique, aupres de I' autre, un droit en vertu d'un traite 
ou autrement, s'il n'a pas ete possible de les regler par Ia voie diplomatique, s'ils n'ont P.as ete 
aplanis apres renvoi de !'affaire a une commission de conciliation prevue a cet effet, et s'tls sont 

. susceptibles, de par lEur nature, d'un r~glement judiciaire, c'est-a-dire d'une solution fondee sur 
les principes du droit et de l'equite, seront soumis ala Cour permanente d'Arbitrage, etablie a 
LaHaye par Ia Convention du x8 octobre I90J, ou a un autre tribunal ,;ompetent, ainsi qu'il en 
sera decide dans chaque cas par un compromis special. Ce compromis reglera, le cas echeant, 
!'organisation dudit tribunal et en determmera les pouvoirs ; il indiquera l'objet ou les objets du 
litige et definira Ia question soumise a Ia drcision du tribunal. 

Dans chaq_ue cas, le compromis sera conclu, pour 1' Allemagne, conformrment aux prescriptions 
de sa constitution et, pour les Etats-Unis d'Amtlrique, par lc President des Etats-Unis d'Amerique, 
sur I'avis et avec le consentement du Senat. 

1 Traduit par le Secretariat de la Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, o titre d'information. of Nations, for information. 
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Article II. 

Les dispositions du present traite ne seront pas invoquees dans le cas de differends portant sur 
des questions : 

a) Relevant de Ia juridiction interne de l'une ou !'autre des Hautes Parties contrac
tantes; 

b) Touchant aux interets de !ier~es Parties; . . . . . . 
c) Affectant direc~ement ou mdirectement_le mamb~n _de la poht:qu~ traditi~~nel~e 

des Etats-Unis d'Amenque a l'egard des questions amencames, communement designee 
sous le nom de • Doctrine de Monroe • ; 

d) Affectant directement ou indirectement !'execution des obligations qui incombent 
a l'Allemagne, en vertu du Pacte de Ia Societe des Nations. 

Article III. · 

Le present traite sera ratifie, par le president du Reich allemand, conformement aux dispositions 
de Ia Constitution allemande, et, par le president des Etats-Unis d' Amerique, sur I' avis et avec 
le consentement du Senat. 

L'echange des instruments de ratification aura lieu a Washington, aussitot que possible, et le 
traite entrera en vigueur le jour de l'echange des instruments de ratification. 11 demeurera alors 
en vigueur sans interruption, tant qu'il n'aura pas t\te denonce moyennant un preavis d'un an, 
notifie par ecrit par l'une des Hautes Parties contractantes a !'autre Partie. 

En foi de quoi les plenipotentiaires respectifs ont signe le present traite, etabli en double original, 
en langue allemande et en langue anglaise, les deux textes faisant egalement foi, et y ont appose 
leur sceau. 

Fait a Washington, le cinq mai mil neuf cent vingt-huit. 

(L. S.) Fr. VON PRITTWITZ .. 

(L. S.) Frank B. KELLOGG 

Nu 203~ 
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TEXTE ALLEMAND.- GERMAN TEXT. 

Nr. 2036 - NOTENWECHSEL 1 ZU DEM DEUTSCH-LUXEMBURGI
SCHEN ABKOMMEN DBER DIE ABSCHIEBUNG VON AUSLAN
DERN .. LUXEMBURG, AM r8. JUNI 1928. 

Texte otficid allemand communique par le consul 
general d'AUemagne li Geneve. L'enregistre
ment de cet echange de notes a eu lieu le 3 fuin 
1929. 

·I. 
DEUTSCHE GESANDTSCHAFT. 

LUXEMBURG. 
Nr. 9¢. 

EUERER EXZELLENZ 

German otficial text communicated by the German 
Consul-General at Geneva. The registration 
of this Exchange of Notes took place June 3, 
1929. 

. LUXEMBURG, den 18. Juni 1928. 

beehre ich mich folgendes zur Kenntnis zu bringen : 

DIE DEUTSCHE und DIE GROSSHERZOGLICH LUXEMBURGISCHE REGIERUNG haben, urn die 
Frage der Abschiebung von Angehorigen cines dritten Staates a us ihrem Gebiete, die zur Riickkehr 
in ihr Heimatland auf kiirzestem Wege iiber das Gebiet eines der heiden Lander reisen miissen, 
durch eine Vereinbarung zu regeln, sich iiber das Nachstehende verstandigt : 

Artikel 1. 

Jeder dcr vertragschlicssenden Teile verpflichtet sich, auf Antra~ des anderen Teiles Angehilrige 
oder friiherc Angchiirige eines dritten Staates, die aus dem Geb1ete dieses Teiles abgeschoben 
werdcn, durch sein Gebiet nach ihrem Heimatlande zu befiirdern, wenn der Antrag die Erklarung 
enthalt, dass der andere Teil zum Ersatze der durch die Befiirderung entstehenden Kosten und 
der dritte Staat zur Obernahme der abzuschiedenden Person bereit ist. · 

Im Fallc der im Abs. I vorgeschen Heimbeforderung werden im Durchgartgslande tunlichst 
aile vorhandenen Einrichtungm zur Verfiigung gestellt werden, die einen raschen und billigen 
Transport gewahrleisten. 

Artikel 2. 

. Durc~ diese Vereinbarung werden die Bestimmungen jedes der vertragschliessenden Teile iiber 
d1e Abwe1sung von Auslandern an der Grenze nicht beriihrt. Insbesondere ist jeder der vertrag-

1 Entre en \·igueur le t•• juillet 1928. 
1 Came into force July 1, 1928. 
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schliessenden Teile berechtigt, AngehOrige eines dritten Staates underziiglich in das Gebiet des 
anderen Teiles zuriickzuschaffen, wenn sie aus diesem Gebid unmittelbar in sein Gebiet gelangt 
sind und spli.testens bei der Grenzabfertigung angehalten werden. 

Artikel 3·-

Die mit den Ausfiihrungsmassnahmen betrauten BehOrden sind auf deutscher Seite der Regie
rungsprli.sident in Trier, auf luxemburgischer Seite der Generalstaatsanwalt in Luxemburg. 

Artikel 4· 

Die vertragschliessenden Teile behalten sich vor, iiber A.nderungen dieser Vereinbarung, die 
sie als notwending erachten sollten, sich durch diplomatischen Notenwechsel zu verstandigen. 

Artikel 5· 

Die gegenwli.rtige Vereinbarung gilt vom I. Juli I928 ab auf ein Jahr. 
Die Geltungsdauer verlli.ngert sich stillschweigend jeweils urn ein weiteres Jahr, ·sofem die 

Vereinbarung nicht spli.testens drei Monate vor dem Ablauf gekiindigt wird. 
Indem ich Euere Exzellenz bitten darf, mir das Einverstli.ndnis der Grossherzoglichen Regierung 

mit der vorstehenden Vereinbarung mitteilen zu wollen, benutze ich auch diesen Anlass, urn Euerer 
Exzellenz die Versicherung meiner ausgezeichnetsten Hochachtung zu emeuem. 

Seiner Exzellenz 
dem Grossherzoglich Luxemburgischen 

Staatsminister, Prii.sidenten der Regierung, 
Herm J. Bech. 

GROSSHERZOGLICH-LUXEMBURGISCHES 
STAATSMINISTERIUM. 

EUERER EXZELLENZ 

II. 

Gez. MERTENS, 

LUXEMBURG, den I8. juni 1928. 

Beehre ich mich den Empfang der gefli.lligen Note vom heutigen Tage zu bestli.ti~en und das 
Einverstli.ndnis der Grossherzoglich Luxemburgischen Regierung mit folgender Verembarung zu 
erklli.ren : 

DIE GROSSHERZOGLICH LUXEMBURGISCHE Und DIE DEUTSCHE REGIERUNG haben, urn die 
Frage der Abschiebung von AngehOrigen eines dritten Staates aus ihrem Gebiet, die zur Riickkehr 
in ihr Heimatland auf kiirzestem Weg iiber das Gebiet eines der beiden Under reisen miis.oen, 
durch eine Vereinbarung zu regeln, sich iiber das Nachstehende verstli.ndigt. ·· 

Artikel I. 

Jeder der vertragschliessenden Teile verpflichtet sich, auf Antrag des anderen Teiles Angehllrige 
oder friihere Angehtirige eines dritten Staates, die aus dem Gebiet dieses Teiles abgeschoben werden, 
durch sein Gebiet nach ihrem Heimatlande zu befordem, wenn der Antrag die Erklli.rung entM.lt 

No. 2036 13 
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dass der andere Teil zum Ersatz der durch die Befiirderung entstehenden Kosten und der dritte 
Staat zur Ubernahme der abzuschiebenden Person bereit ist. 

lm Faile der im Absatz I vorgesehenen Heimbefiirderung werden.im purchgangslande tu~li~hst 
aile vorhandenen Einrichtungen zur Verfiigung. gestellt werden, d1e emen raschen und bllhgen 
Transport gewahrleisten. 

Artikel 2. 

Durch diese Vereinbarung werden die Bestimmungen jedes der vertragschliessenden Teile iiber 
die Abweisung von AusHindern an der Grenze nicht beruhrt. Insbesonders ist jeder der vertrag
schliessenden Teile berechtigt, AngehOrige eines dritten Staates unverziiglich in das Gebiet des 
anderen Teiles zuriickzuschaffen, wenn sic aus diesem Gebiet unmittelbar in sein Gebiet gelangt 
sind und spatestens bei der Grenzabfertigung angehalten werden. 

Artikel 3· 

Die mit den Aus.fiihrungsmassnahmen betrauten Behorden sind auf luxemburgischer Seite der 
Generalstaatsanwalt m Luxemburg, auf deutscher Seite der Regierungsprasident in Trier. 

Artikel 4· 

. Die vertr~schliessendcn Teile ~ehalten sic_h vor, ~ber Anderungen dieser Vereinbarung, die 
s1e als notwend1g erachten sollten, stch durch diplomabschen Notenwechsel zu verstandigen. 

Artikel 5· 

D!e gegenwartige Vereinbarung gilt vom r. Juli 1928 ab auf ein Jahr. 
D1e Geltungsdauer verlangert sich stillschweigend jeweils urn ein weiteres Jahr, sofem die 

Vereinbarung nicht spatestens drei 1\lonate vor dem Ablauf gekiimdigi wird. 

Gerne benutze ich diesen Anlass, urn Euerer Excellenz die Versicherung meiner ausgezeich· 
netsten Hochachtung zu emeuem. 

An Seine Exzellenz 
Herm J. Mertens, . 

Ausser?r~entlicher Gesandter und Bevollmachtigter 
lllm1ster des Deutschen Reiches 

in Luxemburg. 

-BECH. 
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1 TRADUCTION. 

N° 2036. - £CHANGE DE NOTES 
ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
ALLEMAND ET LUXEMBOUR
GEOIS COMPORTANT UN AC
CORD RELATIF AU RAPATRIE
MENT DES £TRANGERS. LU
XEMBOURG, LE 18 JUIN 1928. 

I. 

LEGATION D'ALLEMAGNE 
AU LUXEMBOURG. 

No 9g6. 

LUXEMBOURG, le IS juin I928. 

MONSIEUR LE PRESIDENT, · 

j'ai l'honneur.de faire a Votre Excellence Ia 
communication ci-apres : 

LE GOUVERNEMENT ALLEMAND et LE Gou
VERNEMENT DU GRAND-DUCHE DE LUXEM
BOURG, en vue de regler par un accord Ia question 
du refoulement hors de leur territoire de ressor
tissants d'un Etat tiers qui sont obliges, pour 
retourner dans leur patrie par Ia voie Ia plus 
directe, de traverser le territoire de l'un des 
d~ux Etats, sqnt convenus des dispositions 
c1-apres : 

Article premier. 

Chacune des Parties contractantes s'engage, 
sur Ia requete de !'autre Partie, a transporter 
a travers son territoire, a destination de leur 
patrie, les ressortissants ou ex-ressortissants 
d'un Etat · tiers refoules hors du territoire de 
ladite Partit;. Iorsqu'il sera declare dans Ia re-

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 
Nations, a titre d'infonnation. 

1 TRANSLATION. 

No. 2036.-EXCHANGE OF NOTES 
BETWEEN THE GERMAN AND 
LUXEMBURG GOVERNMENTS 
CONSTITUTING AN AGREE
MENT REGARDING THE REPA
TRIATION OF FOREIGNERS. 
LUXEMBURG, JUNE 18, 1928. 

I. 

GERMAN LEGATION. 
LUXEMBURG; 

No. 996. 

LUXEMBURG, june I8, 1928. 

YouR ExcELLENCY, 

I have the honour to bring the following to 
your knowledge : 

THE GERMAN GOVERNMENT and THE GoVERN
MENT OF THE GRAND DUCHY OF LUX~ MEURG, 
with a view to settling by agreement the ques
tion of turning back from their territories the 
nationals of third countries who are obliged 
to cross the territory of one of the two States 
in order to return to their own country by the 
shortest route, have agreed upon the following 
provisions : 

Artide I. 

Each of the Contracting Parties undertakes, 
at the other Party's request, to convey through 
its territory the nationals or former nationals 
of a third State proceeding to their own country 
who have been turned back from the territory 
of the other Party, when the other Party decla-

• Translated by the Secretariat of the League of 
Nations, for information. 
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quete que !'autre Partie est disposee a rem
bourser Ies frais afferents au transport et que 
l'Etat tiers accepte de recevoir Ia personne a 
refouler. 

DansIe cas du transport prevu dans le premier 
alinea, Ie pays de transit offrira, dans Ia mesure 
du possible, tous les moyens existants qui assu
rent un transport rapide et d'un coiit peu eleve. 

Article 2. 

Le present arrangement ne porte pas atteinte 
aux dispositions de chacune des Parties con
tractantes relatives a Ia faculte de refuser le 
passage de Ia frontiere a des etrangers. En 
particulier, chacune des Parties contractantes 
a le droit de refouler immediatement sur le 
territoire de !'autre Partie des ressortissants 
d'un Etat tiers, lorsqu'ils auront penetre direc
tement de ce territoire dan~ son territoire propre 
et lorsqu'ils auront ete arretes au plus tard lors 
du controle a Ia frontiere. 

Article 3· 

Les fonctionnaires charges des mesures d'exe
cution sont : du c6te allemand, le president de 
Gouvemement (Regierungspriisident), a Treves; 
du cote luxembourgeois, le Procureur general, 
a Luxembourg. 

Article 4· 

Les Parties contractantes se reservent Ie 
droit de s'entendre, par un echange de notes 
diplomatiques, sur les modifications qu'elles 
j ugeraient necessaires d'apporter au present 
arrangement. 

Article 5· 

Le present arrangement sera en vigueur pen
dant un ~n.' a partir du 1er juil!et 1928. 

Sa val1d1te sera prolongee par tacite recon
d!lction chaque _fois, pour, une nouvelle periode 
d un an, a moms que I arrangement ne soit 
denonce au plus tard trois mois avant son 
expiration. 
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res in its request that it is prepared to refund 
the cost of transport, and when the third State 
declares its willingness to receive the person 
thus turned back. 

In the case of the transport of such persons 
provided for in paragraph I, the country of 
transit shall as far as possible provide all the 
existing means of transport likely to ensure 
rapid and cheap conveyance.· 

Article 2. 

The present Agreement shall not affect the 
provisions laid down by each of the Contracting 
Parties with regard to the refusal of admission 
to foreigners at the frontier. In particular, 
each of the Contracting Parties shall be entitled 
to send back immediately to the territory of the 
other Party the nationals of a third State when 
they have reached its territory direct from the 
territory of the other State and have not been 
stopped before the frontier examination. 

Article 3· 

The authorities responsible for the execution 
of this Agreement shall be, on the German side, 
the Regierungs~priisident at Treves, and on the 
Luxemburg, s1de, the Attorney-General at 
Luxemburg. . 

Article 4· 

The Contracting Parties reserve the right to 
agree, by an ~xchange of diplomatic notes, on 
any changes m the present Agreement which 
they may consider necessary. 

Article 5· 

The present Agreement shall be valid as 
from July_ ~· 1928, for one year. . 

Its validity shall be prolonged by tacit 
~onsent for a further year if the Agreement 
IS not denounced at least three months before 
its expiration. 
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Je prie Votre Excellence de bien vouloir m'in
fonner si le Gouvemement du Grand-Duche 
de Luxembourg donne son assentiment a !'ar
rangement ci-dessus et je saisis l'occasion, etc. 

MERTENS. 

A Son Excellence 
Monsieur J. Bech, 

Ministre d'Etat 
et president du Gouvernement 

du Grand-Duche 
de Luxembourg. 

GRAND-DUCHE 
DE LUXEMBOURG. 

MINISTERE D'ETAT. 

II. 

LUXEMBOURG, le 18 juin 1928. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

J'ai l'honneur d'accuser reception a Votre 
Excellence de sa lettre en date de ce jour et 
de I' informer que le Gouvemement du Grand
Duche de Luxembourg donne son assentiment 
a !'arrangement ci-apres : 

LE GoUVERNEl\lENT DU GRAND-DUCHE DE 
LUXEMBOURG et LE GOUVERNEMENT ALLEMAND, 
en vue de regler par un accord la question du 
refoulement hors de leur territoire de ressortis
sants d'un Etat tiers qui sont obliges, pour 
retoumer dans leur patrie par la voie la plus 
directe, de traverser le territoire de l'un des 
deux Etats, sont convenus· des dispositions 
ci-apres :. 

(Suit le texte de l' accord reproduit dans le 
lettre precedente). · 

Je saisis l'occasion, etc. 

Son Excellence 
Monsieur J. Mertens, 

envoye extraordinaire 
et ministre plenipotentiaire 

du Reich allemand, 
a Luxembourg. 

BECH. 

Requesting you to inform me whether the 
Government of the Grand Duchy of Luxemburg 
gives its assent to the foregoing Agreement, 

I have the honour to be, etc. 

MERTENS. 
To His Excellency 

Monsieur J. Bech, 
Minister of State 

and Prime Minister 
of the Grand Duchy 

of Luxemburg. 

GRAND DUCHY 
OF LUXEMBURG. 

MINISTRY OF STATE. 

II. 

LUXEMBURG, June 18, 1928. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

I have the honour to acknowledge receipt of 
your note of to-day's date and to signify the 
assent of the Government of the Grand Duchy 

· of Luxemburg to the following Agreement : 

The Government of the Grand Duchy of 
Luxemburg and the German Government, with 
a view to settling by Agreement the question 
of turning back from their territories the na
tionals of third countries who are obliged 
to cross the territory of one of the two States 
in order to return to their own country by the 
shortest route, have agreed upon the following 
provisions : 

(Here follows the text of the Agreement as 
printed in the preceding note). 

I have the honour to be, etc. 

To His Excellency 
Monsieur J. Mertens, 

Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary 

of the· German Reich 
at Luxemburg. 

BECH. 



ALLEMAGNE ET ITALIE 

Echange de notes comportant un 
accord reJatif a J'aboJition des visas 
des passeports entre les deux pays. 
Rome, le 27 aout 1928. 

GERMANY AND ITALY 

Exchange of Notes constituting an 
Agreement regarding the Abolition 
of Passport Visas between the 
two Countries. Rome, August 27, 
1928. 
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT • 
• 

No 2037. NOTENWECHSEL 1 

ZWISCHEN DER DEUTSCiiEN 
UND DER ITALIENISCHEN' RE
GIERUNG ZU EINER VEREIN
BARUNG OBER DIE AUFHE
BUNG DES SICHTVERMERKS
ZW ANGES FOR DIE BEIDER
SEITIGEN STAATSANGEHORI
GEN. ROM, AM 27. AUGUST 1928. 

T e:des otficiels allemand et italien communiques 
par le consul general d' Allemagne a Geneve. 
L'enregistremenl de cet t!change de notes a eu 
lieu le 3 fuin I929. 

DEUTSCHE BOTSCHAFT. 

I Anlage., 

HERR PREMIERMINISTER, 

TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT. 

No 2037.-SCAMBIO DI NOTE1 TRA 
IL GOVERNO TEDESCO ED ITA
LIANO RELATIVO AD UN AC
CORDO SULL' ABOLIZIONE DEL 
VISTO SUI PASSAPORTI DEI 
CITTADINI DEI DUE STAT!. 

· ROMA, 27 AGOSTO 1928. 

German and Italian official texts communicated by 
the German Consul-General at Geneva. The 
registration of this Exchange of Notes took place 
June 3, I929. 

RoM, den 27. August I928. 

Nachdem die Besprechungen zwischen der Deutschen Botschaft und dem Koniglichen Minis
terium der Auswartigen.Angelegenheiten iiber die Aufhebung des Sichtvermerkszwangs zwischen 
~em Deutschen Reic~.und dem Konigreic~ Itali~n zu einer Vereinbarung de.s aus der Anlage ersicht
lichen Wortlauts gefuhrt haben, beehre tch mtch Eure Exzellenz davon m Kenntnis zu setzen 
dass die Regierung des Deutschen Reichs diese Vereinbarung billigt und bereit ist, sie vom IS. Sep: 
tember I928 an in Kraft zu setzen. 

. lch :ware Eure Exz~llenz ~iir e~n~ Mitteilung .d<l:Ilkb~r dass die Koniglich italienische Regierung 
die Verembarung auch thrersetts billtgt und berett 1st, s1e ebenfalls in Kraft zu setzen. 

Genehmigen Sie, Herr Premierminister, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten Hoch
achtung. 

Seiner Exzellenz 
dem Herro Premierminister 

On. Benito Mussolini, 
Minister der Auswartigen Angelegenheiten, 

Rom. 

SMEND. 

1 En vigueur a partir du IS septembre 1928. 1 In force as from September rs. 1928. 
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VEREINBARUNG 

tiBER DIE AuFHEBUNG DES SICHTVERMERKSZWANGS ZWISCHEN DEM DEUTSCHEN REICH 
UND DEM KoNIGREICH lTALIEN. 

Arlikel I. 

' 

193 

Die Angehorigen des einen Staa~es kon~en d~ _Gebiet des ander~n St~~t~s iiber ~e amtlich 
zugelassenen Grenziibergangsstellen Jederze1t lediglich auf Grund emes giilbge~ He1matpasses, 
aus dem sich die Staatsangeh0rigke1t des lnhabers einwandfrei ergibt, ohne S1chtvermerk des 
Gegenstaates betreten und verlassen. Die ·vergiinstigung bezieht sich nur auf die lnhaber von 
Nationalpli.ssen, nicht von sogenannten « Fremdenpli.ssen •· Nationalpli.sse werden nur an Personen 
ausgestellt werden, deren ZugehOrigkeit zum ausstellenden Staat einwandfrei feststeht. 

Artikel 2. 

Die jeweils im Gebiete der heiden Staaten geltenden Bestimmungen iiber die Verhangung von 
Grenzsperren, iiber die Zuriickweisung nicht einwandfreier Reisender an den Grenzen iiber die 
Mel dung, den Aufenthalt und die Ausweisungvon Auslandern, sowie iiber den Schutz des heimischen 
Arbeitsmarktes gegen Ueberlastung mit auslandischen Arbeitskraften werden durch diese Verein
barung nicht beriihrt. 

Artikel 3· 

Jeder der heiden Staaten kann Angehorige des anderen Staates aus seinem Gebiet ausweisen : 
a) aus den gesetzlich vorgesehenen Griinden der ofientlichen Sicherheit und Ordnung, 
b) wenn sie gegen die Vorschriften iiber die Mel dung und den Aufenthalt der Auslander 

im· Inland verstossen, oder, 
c) wenn ihre Tatigkeit als Arbeiter oder Angestellte die zum Schutze des hei-

mischen Arbeitsmarktes erlassenen Bestimmungen verletzt. . 
. Die Vora~setzung unter c) ist insbesondere als gegebim anzusehen, wenn Angehorige des 

emen Staates eme Stelle antreten, ohne mit der • Zusicherung der Bewilligung zum Stellenantritt » 
versehen ~u s~in, .insofern ei~e solche verlangt wird. Diese « Zusicherung » karm erteilt werden : 
vor der Emre1se m das Geb1et des anderen Staates von den konsularischen Behorden nach der 
Einreise von den zustandigen inneren Behorden. . ' 

Fiir die Absatz 2 erwahnte • Zusicherung • wird keiue Gebiihr erhoben. 

Arlikel 4· 

Der Visumzwang bleibt fiir die Einreise in die Italienischen Kolonien bestehen. 

Arlikel 5 . 

.. Di~se Vereinbarung tritt am IS. September rg28 in Kraft und kann mit einmonatiger Frist 
gekundigt werden. 

No. ~037 
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:\hNISTERO DEGLI AFFARI ESTER!. 

I058I0/47· 

SIGNOR INCARICATO o'AFFARI, 
ROMA 27. Agosto 1928. 

Con rifcrimento alia 'nota n. 1/3535 con Ia quale Ia Signoria Vostra ha voluto infor~a~mi che 
il Governo Germanico ha dato Ia sua approvazione all'.Acco~do, ~o.ncorda~o ~ra. qu~sto Mm!St~ro ~ 
I' Ambasciata di Germania e trasmessomi in allegata circa I abohz10ne. de1 visti sm P.assapo;tt de~ 
cittadini dei due Stati, ho J'onore di notificar~ alia Signoria Vostra che tl Govemo Italiano e heto d1 
comunicare che anche da parte sua approva Ji contenuto d~llo stesso. . . 

Trasmetto qui accluso il testo preciso dell' Accordo che II Governo Italiano e disposto a mettere 
in vigore dal 15 settembre 1928. 

Gradisca, Signor Incaricato d' Affari, l'assicurazione della mia alta considerazione. 

Dr. Hans Smend 
Incaricato d' Affari di Germania 

Roma. 

MtNISTERO DEGLI AFFARI ESTER!. 

ALLEGATO 105810/47 

GRANDI. 

ACCORDO 

TRA IL REGNO o'ITALIA E IL REICH GERMANICO SULL'ABOLIZIONE DEL VISTO SUI PASSAPORTI. 

Art. I, 

I sudditi di uno dei due Stati possono ognora entrare nel territorio dell'altro ed uscime senza 
il visto dcll'altro Stato, attraverso i punti di confine ufficialmente ammessi, non presentando che 
un valido passaporto d'indigenato, dal quale risulti, in modo indubbio, Ia sudditanza del portatore 
dello stesso. Tale concessione e accordata ai soli possessori di passaporti nazionali, non a quelli dei 
cosi detti passaporti esteri. I passaporti nazionali non si rilasceranno che aile persone indubbiamente 
appartenenti allo Stato che li rilascia. · 

Art. 2. 

Le disposizioni vigenti nei territori dei due Stati concernenti la chiusura delle frontiere, la 
non-ammissione di viaggiatori sospetti, la presentazione, il soggiomo e 1' espulsione di stranieri, 
nonche Ia protezione del mercato interno di lavoro contro 1' eccessiva concorrenza di lavoratori 
stranieri, non vengono modificate da questo Accardo. 

Art. 3. 

Ognuno dei due Stati pub espellere dal proprio territorio i sudditi dell'altro Stato : 
a) per i motivi previsti dalle leggi di Publica Sicu~ezza · 
b) se contravengono aile prescrizioni sulla presentazione ~d il soggiorno di stranieri; 

ovvero 
. c) se Ia l~ro attivita .come o~rai o impiegati viola le disposizioni emanate allo scopo 

di protcggere il mercato mterno d1 lavoro. 
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L'eventualita sotto c) in ispecie e considerata esistente ,qualora i sudditi di uno dei due Stat~ 
assumana. impiego nel territorio dell':dtr.o, ~enza essersi muniti dell'aassicurazione del permesso di 
assumere tmpiego », nel caso questa s1~ nc~testa. . ,. . . , 

· Tale « assicurazione » potra esse rliasctata, o, pnma dell mgresso nel terntono dell altro Stato, 
dall' Autorita consolare, o, dopo l'ingresso, dall' Autorita territoriale competente. 

Per I'« assicurazione » menzionata nel secondo capoverso non verra prelevata alcuna tassa. 

Arl. 4· 

L'obbligo del visto permane per l'ingresso neUe Colonie Italiane. 

Art. 5· 

· ll presente Accordo entrara in vigore col IS settembre I928 e pub essere disdetto con preavviso 
dioom~. . · 

RoMA, addi 27 agosto I928-VI. 

1 TRADUCTION. 

No 2037. -- ECHANGE DE NOTES 
ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
ALLEMAND ET ITALIEN COM
PORTANT UN ACCORD RELA
TifiA L'ABOLITION DES VISAS 
DES PASSEPORTS ENTRE LES 
DEUX PAYS. ROME, LE 27 AOUT 
1928. 

AMBASSADE o' ALLEMAGNE. 

I armexe. 

ROME, le 27 aout I928. 

MONSIEUR LE PREMIER MINISTRE, 

Les conversations qui ont eu lieu entre l'Am
bass~de d' Allemagne et I~ Ministere royal des 
Affarres etrangeres, au SU]et de la suppression 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 
Nations, a titre d'information. 

. No. 2037 

(L.S.) 

1 TRANSLATION. 

No. 2037.- EXCHANGE OF NOTES 
BETWEEN THE GERMAN AND 
ITALIAN GOVERNMENTS CON
STITUTING AN AGREEMENT 
REGARDING THE ABOLITION 
OF PASSPORT VISAS BE
TWEEN THE TWO COUNTRIES. 
ROME, AUGUST 27, 1928. 

GERMAN EMBASSY 

I Annex. 

YOUR ExcELLENCY, 

ROME, Aug11st 27, 1928. 

Since the conversations between the German 
Emb!lssy and the Royal Italian Ministry of 

· Foretgn Affairs relating to the abolition of pass-

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information . 
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du visa des passeports entre le Re!ch allemand 
et Ie Royaume d"ltalie ayant about!, a un acc?,r~ 
dont Ia teneur est reproduite dans I annexe, J a1 
l'honneur de porter a Ia connaissance de Vo~re 
Excellence que Ie Gouvernement du Reich 
allemand approuve est accord et est dispose a le 
mettre en vigueur a partir du 15 septembre 
1928. 

J e sera is reconnaissan t a Votre Excellence de 
bien vouloir m'aviser que le Gouvernemen~ 
royal italien approuve egalement de son cote 
!edit accord et est dispose egalement a le mettre 
en vigueur. 

Veuillez agreer, etc. 

A Son Excellence, 
Monsieur Benito Mussolini, 

Premier Ministre et Ministre 
des Affaires etrangeres, 

a Rome. 

ACCORD 

SMEND. 

RELATIF A L'ABOLITION DU VISA OBLIGATOIRE 
ENTRE LE REICH ALLEMAND ET LE ROYAUME 
D'lTALIE. 

Article premier. 

Les ressortissants de l'un des deux Etats 
peuvent en tout temps penetrer sur le territoire 
de !'autre et en sortir sans le visa de !'autre 
Etat, par les postes frontieres officiellement ad
mis, en pn!sentant seulement un passeport 
national valide etablissant leur nationalite de 
fa<;on incontestable. Cette faveur est accordee 
uniquement aux porteurs de passeports natio
naux et non aux porteurs de passeports dits 
d 'etrangers. Les passe ports nationaux ne seront 
delivres qu'aux ~rsonnes dont Ia qualite de 
ressortissant de 1 Etat qui delivre Ie passeport 
est etablie de fa<;on incontestable. 

Article 2. 

. ~ presen~ accord ne dcr?gera pas aux dispo
Sitions en Vlgueur a toute epoque dans Je terri-

port visas between the German Reich and the 
Kingdom of Italy have led to an agreement the 
text of which is given in the annex, I have the 
honour to inform Your Exce~ency that t~e 
Government of the German Retch .ac~epts this 
agreement and is prepared to put 1t mto force 
as from September 15, 1928. 

I should be grateful if Your Exce~encywould 
inform me whether the Royal Italian Govern
ment also accepts the agreement and is prepared 
to put it into force. 

I have the honour to be, etc. 

His Excellency 
M. Benito Mussolini, 

Prime Minister and Minister 
for Foreign Affairs, 

Rome. 

AGREEMENT 

SMEND. 

RELATING TO THE ABOLITION OF PASSPORT 
VISAS BETWEEN THE GERMAN REICH AND THE 
KINGDOM o~· ITALY. 

Article I. 

Nationals of either State may at any time 
enter and leave the territory of the other State 
at any officially recognised points of passage 
without a visa from the latter State, provided 
that they hold valid national passports clearly 
establishing their nationality. This privilege 
shall be granted only to holderR of nationals 
passports and shall not apply to holders of 
so-called foreigners' passports. N a tiona! pass
ports shall only be issued to persons clearly 
possessing the nati,onality of the State issuing 
the passport. 

Article 2 . 

The provisions in force in the territory of the 
two States concerning the closing of the frontier, 
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toire des deux Etats concernant Ia fermeture de 
Ia frontiere, le refoulement des voyageurs sus
pects, Ia declaration obligatoire, le sejour et 
I' expulsion des etrangers, ainsi que Ia protection 
du marche national du travail contre Ia concur
rence excessive de Ia main-d'reuvre etrangere. 

Article 3· 

Chacun des deux Etats pourra expulser de 
son territoire les ressortissants de l'autre Etat : 

a) Pour les motifs de siirete et d'ordre 
public r.revus par Ia loi. 

b) S'lls enfreignent les prescriptions 
relatives a Ia declaration obligatmre et . 
au sejour des etrangers, ou 

c) Si leur activite comme ouvriers ou 
comme employes constitue une violation 
des reglements etablis en vue de proteger 
le marche national du travail. 

La condition envisagee sous c), en particulier, 
sera consideree comme remplie, lorsque les res
sortissants de J'un des deux Etats prennent un 
emploi sur le territoire de.l'autre sans avoir 
obtenu I' assurance que l'autorisation de prendre 
un emploi leur sera accordee, lorsque cette auto
risation est requise. 

Cette « assurance » pourra etre delivree : 
avant l'entree sur le territoire de l'autre Etat, 
par l'autorite consulaire ; apres l'entree, par 
l'autorite territoriale competente. 

La delivrance de 1' « assurance » visee au 
second alinea ne donnera lieu a la perception 
d'aucune taxe. 

Article 4· 

Le visa reste obligatoire pour l'entree dans 
les colonies italiennes. 

Article 5· 

Le present accord entrera en vigueur le 
15 septembre 1928 et pourra etre denonce 
moyennant preavis d'un mois. 

No. 2037 

the refusal of admittance to undesirable persons, 
the police registration, residence and expulsion 
of aliens, and the protection of the home market 
against excessive competition by foreign labour, 
shall not be affected by the present Agreement. 

Article 3· 

Each of the two States shall have the right 
to expel from its territory nationals of the other 
State : 

(a) For reasons of public safety and 
order provided for by law ; . 

(b) If they have infringed the provi
sions concerning the registration and resi
dence of foreigners in the country ; or 

(c) If their activities as workmen or 
employees are contrary to the regulations 
for the protection of the home labour 
market. 

The condition referred to in (c) shall in 
particular be regarded as fulfilled when nationals 
of one of the two States accept employment in 
the territory of the other without having first 
obtained an " employment permit ", where 
such is required. 

This permit may be issued by the consular 
authorities before the person in question has 
entered the territory of the other State, or by 

· the competent internal authorities after entry. 
No fee shall be charged for the permit men

tioned in paragraph 2. 

Article 4· 

It shall still be necessary to procure a visa 
for entrance into the Italian colonies. 

Article 5· 

The present Agreement shall come into force 
on September 15, 1928, and may be terminated 
at one month's notice. 
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MINISTERE 
DES 

AFFAIRES tTRANGERES. 
105810/47· 

ROME,. le 27 aout 1928. 

MonSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES, 

Me rcfCrant a Ia note N° I/3535. par Iaquelle 
vous avez bien voulu m'informer que Ie Gouver
nement allemand a donne son approbation a 
!'accord, conclu entre ce Ministere et I' Ambas
sade d'Ailemagne et joint en annexe, au sujet 
de !'abolition du visa des passcports des ressor
tissants des deux Etats, j'ai I'honneur de vous 
faire savoir que Ie Gouvernement italien est 
heureux de faire connaitre qu'il approuve ega
Iement, de son c6te, Ie contenu dudit accord. 

Je vous transmet ci-joint Ie texte exact de 
I' accord que Ie Gouvernement it alien est dispose 
a mettre en vigueur a partir du 15 scptembre 
1928. 

Veuillez a17eer, etc. 

Monsieur 
Ie D• Hans Smend, 

Charge d'affaires d'Ailemagne, 
Rome. 

llfiNISTERE 
DES 

AFFAIRES tTRANGERES. 
Annexe 105810/47-

GRANDI. 

(L'annexe contient l'accord entre le Royaume 
d'ltalie et le Reich allemand relatit a l'aboli
tion du visa des passeports, tel qu' il figure en 
annexe de la note du charge d'Affaires d'AUe
magne du 27 aoilt 1928). 

MINISTRY 
OF 

FoREIGN AFFAIRS. 

105810/47· 

RoME, August 27, 1928. 

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES, 

With reference to your Note, No. I/3535. 
in which you were good enough to inform me 
that the German Government accepted the 
Agreement, concluded between this Ministry 
and the German Embassy and attached to 
your note, relating to the abolition of visas on 
passports of nationals of the two States, I have 
the honour to inform you that the Italian 
Government is happy to say that it also approves 
the terms of this Agreement. 

I enclose the exact text of the Agreement 
which the Italian Government is prepared to put 
into force as from September 15, 1928. · · 

I have the honour to be, etc. 

To Dr. Hans Smend, 
German Charge d'Affaires, 

Rome. 

MINISTRY 
OF 

FOREIGN AFFAIRS. 
Annex xos8zo/47· 

GRANDI. 

(The Annex contains the Agreement between 
the Kingdom of Italy and the German Reich 
regarding the Abolition of Passport Visas, as 
annexed to the note of August 27, 1928 from the 
German Charge d'Affaires.) 



ALLEMAGNE ET ESPAGNE 

Echange de notes comportant un 
accord relatif a I' abolition des visas 
des passeports entre les deux pays. 
Madrid, les 24 septembre et 
3 octobre 1928. 

GERMANY AND SPAIN 

Exchange of Notes constituting an 
Agreement regarding the Abolition 
of Passport Visas between the two 
Countries. Madrid, September 24 
and October 3, 1928. 
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No 2038. - CANJE DE NOTAS 1 

ENTRE LOS GOBIERNOS DE 
ALEl\IANIA Y DE ESPANA SO
ERE UN ACUERDO PARA LA 
SUPRESION DEL VISADO DE 
PASAPORTES ENTRE LOS DOS 
PAISES. MADRID, SEPTIEMBRE 

· 24 Y OCTUBRE 3 DE 1928 

Textes otficiels espagnol et allemand communiques 
par le consul general d'Allemagne a Geneve. 
L' enregistrement de cet echange de notes a eu 
lie11 le 3 j11in 1929. 

I. 

No 2038. - NOTENWECHSEL 1 

ZWISCHEN DER DEUTSCHEN 
UND DER SPANISCHEN REGIE
RUNG BETREFFEND EINE 
VEREINBARUNG DEER DEN 
FORTFALL DES SICHTVER
MERKSZWANGS. MADRID, AM 
24. SEPTEMBER UND 3· OKTO
BER 1928. 

Spanish and German official texts communicated 
by the German Consul-General at Geneva. 
The registration of this Exchange of Notes took 
place June 3, 1929. · 

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT. 

::\hNISTERIO DE ESTADO. 
POL!TICA GENERAL. 

P. A. 
Num.j2o. 

Muv SENOR MIO : MADRID, 24 de Septiembre de 1928. 

El Gobierno de Su Jllajestad movido del deseo de dar mayores facilidades al intercambio de 
relaciones entre Espaiia y Alemania y convencido del beneficia que la supresi6n mutua del visado 
de pasaportes hade traer a ambas Naciones, ha acordado suprimir el visado de los pasaportes de 
los subditos alemanes que a Ia Peninsula se dirigen, exceptuandose la Zona Espanola del Protec
torado de Marruecos, siempre que el Gobierno aleman conceda igual trato a nuestros nacionales 
para su entrada en Alemania. 

Tengo Ia honra, por lo tanto, de rogar a V. S. tenga a bien comunicarme si su Gobierno se 
cncuentra conforme, a titulo de reciprocidad, con cl de Su Majestad; y para que a Ia mayor brevedad 
posible puedan disfrutar de este benefic!o los subditos de ambas Naciones, me permito sugerir 
a y._S. Ia fecha.del 15 de Octubre pr?xlmo ~ara Ia entra~a en vigor del nuevo regimen, dando 
as1 bempo sufic1ente para cursar las mstrucc10nes necesanas a todas las Autoridades a quienes 
interesa, y bastando Ia presente Nota y Ia contestaci6n ala misma para dar forma y valor al acuerdo 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a V. S. las seguridades de mi distinguid: 
consideracion. 

Seiior Kurt von Kamphocvener, 
Encargado de Negocios de Alemania. 

1 Entre en vigueur le 15 octobre 1928. 

Marques DE EsTELLA. 

1 Came into force October 15, 1928. 
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II. 

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT. 

DEUTSCHE BoTscHAFT. 
J. Nr. 2518/28. 

MADRID, den 3· Oktobel' 1928. 
ExcELLENZ I 

. Die Deutsche Regierung hat in Kenntnis des Inhalts der freundlichen Note -Politica General 
P. A. Nr. 12o-:, die Ew. Exzellenz an mich unter dem 24. September d. J. zu richten geruhten, 
den Beschluss der Regierung Seiner Katholischen Majestat iiber die Aufhebung des Passvisums 
fiir die nach Spanien, ausschliesslich der spanischen Zone des Marokkoprotektorats, reisenden 

. deutschen StaatsangehOrigen freudigst aufgegriffen. 
Demzufolge bin ich ermachtigt und beehre ich mich Ew. Exzellenz mitzuteilen, dass meine 

Regierung damit einverstanden ist, den nach Deutschland reisenden spanischen Staatsangehiirigen 
die gleiche Vergiinstigung einzuraumen, wofem diese mit ordnungsmassigen Nationalpassen ver
sehen sind, von deren Visierung dann abgesehen wird, und dass sie gem iiberdies das von Ew. 
Exzellenz angeregte .Datum annimmt, indem zu diesem Zwecke die notwendigen Anweisungen in 
Umlauf gesetzt werden, damit die Neuregelung am 15. dieses laufenden Monate in Kraft treten 
kum. . . 

lch benutze auch diesen Anlass, um Ew. Exzellenz die Versicherung meiner ausgezeichnetsten 
Hochachtung zu emeuem .. 

An Seine Exzellenz den Herm Marques de Estella, 
· Ministerprasidenten und Minister des Auswartigen, 

Madrid. 

No. 2038 

VON KAMPH<BVENER. 
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1 TRADUCTION. 

NO 2038. - £CHANGE DE NOTES 
ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
ALLEMAND ET ESPAGNOL COM
PORTANT UN ACCORD RELATIF 
A L' ABOLITION DES VISAS DES 
PASSEPORTS ENTRE LES DEUX 
PAYS. MADRID, LES 24 SEP
TEMBRE ET 3 OCTOBRE 1928. 

I. 

MINISTERE 
DES AFFAJRES ETRANGERES. 

POLITIQUE GENERALE. 

P. A. 
No 20. 

MADRID, le 24 septembre 1928. 

MONSIEUR LE CHARGE D'AFFAIRES, 

Le Gouvemement de Sa Majeste, anime du 
desir de faciliter les relations entre 1 'Espagne 
et l'Allemagne, et convaincu des avantages que 
les deux pays ne manqueront pas de retirer de 
la suppression mutuelle du visa des passeports, 
a decide d'abolir le visa des passeports des 
ressortissants allemands qui se rendent dans la 
peninsule, exception faite de Ia zone espagnole 
du Protectorat du Maroc, sous restrve que le 
Gouvemement allemand accorde le meme trai
temmt a nos nationaux qui ont !'intention de 
se rendre en Allema.,"lle. 

En consequence, j'ai l'honneur de prier Votre 
Excellence de bien vouloir me faire connaitre 
si son gouvememtnt accepte, sous condition de 
reciprocite, la proposition du Gouvemement de 
Sa Majeste et, afin que les ressorti~sants des 
deux pays puissent benefider de l<.>dite faveur 
dans le plus bref delai possible, je me permets 
de proposer a Votre Excellence la date du 

• Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 
Nations, a titre d'infonnation. 

1 TRANSLATION. 

. No. 2038.- EXCHANGE OF NOTES 
BETWEEN THE GERMAN AND 
SPANISH GOVERNMENTS CON
STITUTING AN AGREEMENT 
REGARDING THE ABOLITION 
OF PASSPORT VISAS BE
TWEEN THE TWO COUNTRIES. 
MADRID, SEPTEMBER 24, AND 
OCTOBER 3, 1928. 

I. 

MINISTRY 
OF FOREIGN AFFAIRS. 

GENERAL Poucv. 
P. A. 

No. 20. 

. MADRID, September 24, 1928. 

SIR, 

His Majesty's Government, desirous of gran-
. ting greater facilities in respect of mutual rela

tions between Spain and Germany, and con
vinced of the advantages that both nations 
would derive from mutual abolition of the pass
port visa, has decided to abolish the passport 
visa for German nationals proceeding to the 
Peninsula (with the exception of the~Spanish 
Moroccan Protectorate zone) always on condi
tion that the German Government grants;.the 
same treatment to our nationals in respect of 
their entry into Germany. 

I have therefore the honour to request Your 
Excellency to inform me whether, subject to 
reciprocity, your Government is in agreement 
with His Majesty's Government and, in ,order 
that nationals of both countries may enjoy these 
advantages as soon as possible, I take the 
opportunity of suggesting to Your Excellency 
the date of October 15 next for the coming into 

• Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for mformation. 
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IS octobre prochain pour I' entree en vigueur du 
nouveau regime, en Jaissant ainsi un temps 
suffisant pour que Jes instructions necessaires 
soient donnees a toutes Jes autorites interessees, 
et etant entendu que Ia presente note et Ia 
reponse a cette note suffiront a donner forme 
et valeur a 1' accord. . 

Je saisis cette occasion, etc. 

Marquis DE EsTELLA. 

' M. Kurt von Kamphrevener, · 
Charge d'affaires d'Allemagne. 

II. 

AMBASSADE D'ALLEMAGNE. 
No 2SI8/28. 

MADRID, le 3 octobre 1928. 

MoNSIEUR LE PRESIDENT Du CoNSEIL, 
Le Gouvernement allemand, ayant pris con

naissance du contenu de Ia note amicale -
Politique generale P. A. N° 120 - que Votre 
Excellence a bien voulu m'adresser a la date 
du 24 septembre dernier, a accueilli avec un 
tres grand plaisir la decision du Gouvernement 
de Sa Majeste catholique relative a Ia suppres
sion du visa des passeports des ressortissants 
allemands se rendant en Espagne, a !'exception 
de la zone espagnole du Protectorat du Maroc. 

En consequence, · j'ai re~u l'autorisation et 
j'ai l'honneur de faire connaitre a Votre Excel
lence que mon gouvernement est dispose a 
a,ccorder Ia meme faveur aux ressortissants 
espagnols se rendant en Allemagne, a Ia condi
tion que ces derniers soient porteurs de passe
ports nationaux en bonne et due forme dont Je 
visa ne sera plus exige, et qu'il accepte volon
tiers la date suggeree par Votre Excellence, les 
instructions necessaires a cet effet devant etre 
donnees dans l'intervalle, afin que le nouveau 
re~me puisse entrer en vigueur le IS du present 
IDOlS • 

.T e saisis egalement cette occasion, etc., 

VON KAMPH<EVENER. 

A Son Excellence, 
M. le Marquis de Estella, 

President du Conseil des Ministres, 
et Ministre des Affaires etrangeres 

Madrid. • 
No. 2038 

force of the new regime, thus giving sufficient 
time for the necessary instructions to be given 
to all authorities concerned. The present Note 
with the reply thereto shall be sufficient to give 
due form and value to this Agreement. 

I have the honour to be, etc. 

Marquis DE EsTELLA. 

M. Kurt von Kamphrevener, 
German Charge d'Affaires. 

II. 

GERMAN EMBASSY. 
No. 2SI8./28. 

MADRID, October J, 1928. 

YOUR EXCELLENCY, 
The German Government, having taken cog

nisance of the friendly Note (General Policy 
P. A. No. 120) which Your Excellency forwarded 
to me on September 24 last, has welcomed with 
great pleasure the decision of the Government 
of His Catholic Majesty concerning the abclition 
of the passport visa for German nationals tra
velling to Spain, with the exception of the 
Spanish Moroccan Protectorate zone. 

I am therefore empowered and have the 
honour to communicate toY e;ur Excellency that 
my Government is agreed to grant the same 
facilities to Spanish nationals· travelling to 
Germany, when holders of valid national pass
ports for which the visa will no longer be 
required, and also that my Government readily 
accepts the date suggested by Your Excellency, 
it being understood that the necessary instruc
tions all be given, in order that the new regu
lations may come into force on the 15 instant. 

I have the honour to be, etc., 

VON KAMPH<EVESER. 

His Excellencv 
The Marquis de Estella, 

Prime Minister 
and Minister for Foreign Affairs, 

Madrid. 
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N° 2039. - CANJE DE NOTAS 
ENTRE LOS GOBIERNOS DE 
ALEMANIA Y DEL URUGUAY 
SOBRE UN ACUERDO PARA LA 
SUPRESION DEL VISADO DE 
PASAPORTES ENTRE LOS DOS 
PAISES. MONTEVIDEO 26 DE 
OCTUBRE DE 1928. 

Textes o{ficiels espagnol et allemand communiques 
par le consul general d'Allemagne a Geneve. 
L' enregistrement de cet echange de notes a eu 
lieu le 3 fuin 1929. 

No 2039. - NOTENWECHSEL ZWI
SCHEN DEN REGIERUNGEN 
DES DEUTSCHEN REICHS UND 
URUGUAYS BETREFFEND 
EINE VEREINBARUNG DBER 
DEN FORTFALL DES SICHT
VERMERKSZWANGS. MONTEVI
DEO, AM 26. OKTOBER 1928. 

Spanish and German official texts communicated 
by the German Consul-general at Geneva. The 
registration of this Exchange of Notes took place 
June 3, 1929. 

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT. 

MINISTERIO 
DE 

RELACIONES EXTERIORES. 

5ECCI6N DE 
ASUNTOS DIPLOMATICOS. 

sirvase citar 
I]6/92J. (2102) 

SENOR MINISTRO : 
MONTEVIDEO, Octubre 26 de 1928. 

. Refiri,~ndome a nuestras _negociaciones sob~e Ia celebracion de un acuerdo entre Ia Republica 
Onental del Uruguay y el Rmch Aleman ~obre Ia supresion de Ia visacion de los pasaportes tengo 
e~ hc;mor de confirmar a Vuestra Excelencia, en nombre de mi Gobierno que hemos conven'ido las 
s1gmentes bases : ' 

Ira.- Los ~iu~adanos de cada uno de los dos Estados pueden en cualquier momenta 
entrar en el temtono del otro o salir del mismo por los puntas fronterizos fijados oficial
mente. a b~e solamente de un pasaporte nacional valido, que demuestre indudablemente 
Ia nacJOnaiidad del portador, y sin visacion del otro Estado. Esta ventaja no se refiere a 
portadores de pasaportes que por cualquier razon son expedidos a extranjeros sino exclusi
vamente a portadores de pasaportes nacionales los cuales son expedidos solamente a 
personas que hayan comprobado de un modo incontestable Ia nacionalidad del Estado otorgante. 

b Para n~i'ios declares ~e 15 _ai'ios bastara en Iugar de un pasaporte un certificado oficial 
so re nom re, e a · nac10nahdad Y domicilio o residencia permanente de los mismos. 
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Este certificado, cuando se trate de menores de mas de IO aiios, debe ser provisto de una 
fotografia con sello de la autoridad otorgante. 

2da. - Las prescripciones vigentes o futuras en el territorio de ambos Estados refe
rentes a la inmigracion, al cierre de fronteras, al rechazo de personas de antecedentes 
dudosos en la frontera y a la denuncia de residencia, estadia y expulsion de extranjeros 
no seran derogadas por este acuerdo. 

3ra. - Ambos Gobiernos se reservan el derecho de modificar estas disposiciones por 
via de un simple cambio de notas diplomaticas, si lo consideraran oportuno en razon de 
las experiencias hechas. 

4ta. - Este acuerdo entrara en vigor elio de Noviembre del corriente aiio para las 
personas que salgan de Alemania para el Uruguay y viceversa, y eli0 de Diciembre para 
las que salgan de otros "paises, y podra ser denunciado, quedando en tal caso en vigor 
hasta tres meses despues de la denuncia. 

Reitero al Seiior Ministro las seguridades de mi alta consfderacion. 

A Su Excelencia el Seiior 
Dr. Arthur Schmidt-Elskop, 

Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotenciario 
de Alemania. 

Rufino T. DoMINGUEZ. 

TEXTE ALLEMAND. -GERMAN TEXT. 

DEUTSCHE GESANDTSCHAFT. 

MONTEYIDEO, den 26. Oktober I928. 
HERR MINISTER, 

· Bezugnehmend auf unsere Verhandlungen iiber den Abschluss einer Vereinbarung zwischen 
Deutschland und Uruguay iiber die Aufhebung des Sichtvermerkszwangs fiir Passe beehre ich mich 
Euer Exzellenz im Namen meiner Regierung zu bestatigen, dass wir folgende Bestimmungen verein
bart haben: 

Artikel I. 

Die AngehOrigen des einen Staates konnen das Gebiet des anderen Staates iiber die amtlich 
zugelassenen Grenziibergangsstellen jederzeit lediglich auf Grund eines giiltigen Heimatpasses, 
aus dem sich die StaatsangehOrigkeit des Inhabers einwandfrei ergibt, ohne Sichtvermerk des 
Gegenstaates betreten und verlassen. Diese Vergiinstigung bezieht sich nicht auf Inhaber von 
Passen, die aus irgendeinem Grunde fiir Auslander ausgestellt sind, sondern nur auf solche von 
Nationalpassen. Letztere werden nur an Personen ausgestellt werden, deren Zugehorigkeit zum 
ausstellenden Staat einwandfrei feststeht. 

Fiir Kinder unter IS Jahren geniigt an Stelle eines Passes ein amtlicher Ausweis iiber Namen, 
Alter, StaatsangehOrigkeit und Wohnsitz oder dauernden Aufenthalt des Kindes. Der Kinderausweis 
muss bei Ki_ndern iiber IO Jahre mit einem von der ausstellenden Behorde abgestempelten Lichtbild 
versehen sem. . 

No. 2039 
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Arlikel 2. 

Die jeweils im Gebiet der beiden Staaten geltenden B.estimiD:unge~ iiber die. Einw.anderung, 
iiber die Verhangu'!g von Grenzsl>«:rren, iiber die Zuriickwe~sung mc~t emwandfre1~~ Retsender an 
der Grenze, tiber die Meldung sowte den Aufenthalt und die AuswelSung von Auslandem Werden 
durch diese Vereinbarung nicht beriihrt. 

Arlikel 3· 

Die heiden Staaten behalten sich vor, Aenderungen dieser·Vereinbarung, die sie auf Grund 
der gemachten Erfahrungen fiir zweckmiissig erachten soli ten, im Wege des einfachen diplomatischen 
Notenwechsels vorzunehmen. 

' Arlikel 4· 

Diese Vereinbarung tritt fiir Reisende zwischen Deutschland und Uruguay am I. November, 
fiir solche aus anderen Undem am I. Dezember d. J. in Kraft und kann in der Weise gekiindigt 
werden, dass sie nach der Kiindigung noch drei Monate in Kraft bleibt. 

Genehmigen Sie, Herr MiniEter, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten Hochachtung. 

Seiner Excellenz SCHMIDT-ELSKOP. 

Herm Rufino T. Dominguez, 
Minister der auswartigen Angelegenheiten. 

N• 2039 
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I TRADUCTION. 

N° 2039. - £CHANGE DE NOTES 
ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
DU REICH ·ALI EMAND ET DE 
L'URUGUAY COMPORTANT UN 
ACCORD RELATIF A L'ABOLI
TION DES VISAS DES PASSE
PORTS ENTRE LES DEUX PAYS. 
MONTEVIDEO, LE 26 OCTOBRE 
1928. 

MINISTERE 
DES 

AFFAIRES ETRANGERES. 

Section des 
Affaires diplomatiques. 
Ref. 176/923 (2102). 

MONTEVIDEO, le 26 octobre 1928. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

Me referant a nos negociations relatives a Ia 
conclusion d'un accord entre la Republique 
orientale de l'Uruguay et le Reich allemand 
concernant Ia suppression du visa des passe
ports, j'ai l'honneur de confirmer a votre Excel
lence, au nom de mon gouvernement, que nous 
avons convenu des principes suivants : 

1° Les ressortissants de chacun des deux 
Etats peuvent a tout moment penetrer sur 
le territoire de ]'autre Etat ou en sortir 
par les postes frontieres fixes officiellement, 
pourvu seulement qu'ils soient munis d'un 
passeport national valable, etablissant in
contestablement Ia nationalit~ du porteur, 
et sans visa de l'autre Etat. Cette faveur 
ne .conceme pas les _porteurs des passeports 
qw_. pour une r<USon quelconque, sont 
delivres a des etrangers, mais exclusivement 
les porteurs de passeports nationaux, les-

' Traduit par le Secretariat de la Societe des 
Nations, a titre d'information. 

I TRANSLATION. 

No. 2039. -EXCHANGE OF NOTES 
BETWEEN THE GOVERNMENTS 
OF THE GERMAN REICH 
AND OF URUGUAY CONSTITU
TING AN AGREEMENT REGAR
DING THE ABOLITION OF 
PASSPORT VISAS BETWEEN 
THE TWO COUNTRIES. MON
TEVIDEO, OCTOBER 26, 1928. 

MINISTRY 
OF 

FOREIGN AFFAIRS. 

Diplomatic Section. 

Ret 176/923 (2102). 

MONTEVIDEO, October 26, 1928. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

With reference to our negotiations concerning 
the conclusion of an agreement between the 
Oriental Republic of Uruguay and the German 
Reich for the abolition of the passport visa, 
I have the honour to confirm to Your Excel
lency, in the name of my Government, that we 
have agreed upon the following principles : 

(I) Citizens of each of the two States 
shall be allowed at all times to enter or 
leave the territory of the other State at the 
frontier points officially recognised, merely 
on a valid passport which clearly proves the 
nationality of the holder, without the visa 
of the other State being required. This 
advantage shall not be granted to holders 
of passports which may for any reason be 
issued to foreign nationals, but only to 
holders of national passports issued exclu
sively to persons who have incontestably 

' Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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quels sont delivres uniquemcnt a des per
sonnes qui ont prouve de maniere incontes
table qu'elles possedcnt Ia nationalite de 
l'Etat qui accorde le passeport. 

En ce qui concerne les enfants :iges de 
moins de quinze ans, Ie passeport sera rem
place par un simple certificat officiel, 
indiquant le nom, l':ige, Ia nationalite et le 
domicile ou Ia residence permanente de ces 
enfants. Ce certificat, Iorsqu'il s'agit d'en
fants de plus de dix ans, doit etre muni 
d'une photographic portant le cachet ·de 
l'autorite qui dclivre le certificat. 

2° Le present accord ne derogera pas 
aux prescriptions qui sont en vigueur ou 
qui pourraient etre etablies ulterieurement 
sur le territoire des deux Etats, concernant 
!'immigration, Ia fermeture des frontieres, 
le refoulement a Ia frontiere des personnes 
ayant des antecedents douteux, ainsi que Ia 
declaration de residence, le sejour et !'ex
pulsion des etrangers. 

3° Les deux gouvernements se reservent 
le droit de modifier ces dispositions par un 
simple echange de notes diplomatiques, 
s'ils le jugent opportun en raison des expe
riences faites. 

4° Le present accord entrera en vigueur 
le r•r novembre de l'annee courante pour 
les personnes qui se rendent d'Allemagne 
en Uruguay et vice versa, et le r•r decembre 
pour les personnes qui proviennent d'autres 
pays ; il pourra Hre denonce, mais il de
meurera dans ce cas, en vigueur pendant 
les trois mois qui suivront Ia denonciation. 

Je vous prie d'agreer, etc. 

Rufino T. DoMINGUEz. 

Son Excellence 
1\I.le Dr Arthur Schmidt-Elskop, 

Envoye extraordinaire 
et lllinistre p!enipotentiaire d'Allemagne. 

LEGATION o'ALLEMAGNE. 

:IIONTEVIDEO, [e 26 octobre 1928. 

!IIONSIEUR LE l\hNISTRE, 

!lie rcferant a nos negociations relatives a Ia 
conclusion d'un accord entre I' Allemagne et 

proved that they possess the nationality 
of the State issuing the passport. 

In the case of children under fifteen years 
of age, the passport may be replaced by an 
official certificate stating the name, age, 
nationality and domicile or permanent re
sidence of the children in question. In the 
case of children over ten years of age, 
this certificate must bear a photograph 
stamped by the authority issuing the 
certificate. 

(2) The present Agreement shall not in 
any way affect the regulations which are 
or may hereafter be in force in the territory 
of both States with regard to immigration, 
the closing of frontiers, the rejection at the 
frontier of persons of doubtful antecedents, 
police registration, and the residence and 
expulsion of foreign nationals. 

(3) Both Governments reserve the right 
to alter the present provisions by a simple 
exchange of diplomatic notes, should they 
regard it as desirable to do so in the light 
of experience. 

(4) The present Agreement shall come 
into force on November I of the present 
year in respect of persons leaving Germany 
for Uruguay and vice versa, and on De
cember I, for persons coming from other 
countries, and may be denounced, but in 
such case shall remain in force for three 
months subsequent to denunciation. 

I have the honour to be, etc. 

Rufino T. DoMINGUEZ. 

His Excellency 
Dr. Arthur Schmidt-Elskop, 

German Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary. 

GERMAN LEGATION. 

MONTEVIDEO, October 26, I928. 
YOUR EXCELLENCY, 

With reference to our negotiations concerning 
the conclusion of an agreement between Ger-

N• 2039 
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!'Uruguay concernant Ia suppression du visa 
des passeports, j'ai l'honneur de confirmer a 
votre Excellence, au nom demon gouvernement, 
que nous avons convenu des principes suivants : 

Article premier. 

Les ressortissants de chacun des deux Etats 
peuvent a tout moment penetrer sur le territoire 
de l'autre Etat ou en sortir par les postes 
frontieres fixes officiellement, pourvu seulement 
qu'ils soient munis d'un passeport national 
valable, etablissant incontestablement Ia natio
nalite du porteur, et sans visa de !'autre Etat. 
Cette faveur ne concerne pas les porteurs des 
passeports qui, pour une raison quelconque, 
sont delivres a des etrangers, mais exclusive
ment les porteurs de passeports nationaux, 
lesquels sont delivres uniquement a des personnes 
qui ont prouve de maniere incontestable qu'elles 
possedent Ia nationalite de l'Etat qui accorde le 
passeport. 

En ce qui concerne les enfants ft.ges de moins 
de quinze ans, le passeport sera rem place par un 
simple certificat officiel, indiquant Ie nom, l'ft.ge, 
la nationalite, et le domicile ou Ia residence 
permanente de ces enfants. Ce certificat, Iors
qu'il s'agit d'enfants de plus de dix ans, doit 
etre muni d'une photographie portant le cachet 
de l'autorite qui delivre le certificat. 

Article 2. 

· "!--e. presen! accord ne. derogera pas aux pres-
cnpbons qm sont en VIgueur ou qui pourraint 
etre etablies ulterieurement sur le territoire des 
deux Etats, concernant !'immigration, Ia fer
meture des frontieres, le refoulement a la fron
tiere des personnes ayant des antecedents dou
teux, ainsi que Ia declaration de residence le 
sejour et I' expulsion des etrangers. ' .· 

Article 3. 

Les deux gouvernements se reservent le droit 
~e modifier ces dispositions par un simple 
echange de notes diplomatiques, s'ils Ie jugent 
opportun en raison des experiences faites. 

No. 2039 

many and Uruguay for the abolition of the pass
port visa, I have the honour to confirm to Your 
Excellency, in the name of my Government, 
that we have agreed upon the following prin
ciples : 

Article 1. 

Citizens of each of the two States shall be 
allowed at all times to enter or leave the terri
tory of the other State at the frontier points 
officially recognised, merely on a valid passport 
which clearly proves the nationality of the 
holder, without the visa of the other State being 
required. This advantage shall not be granted 
to holders of passports which may for any reason 
be issued to foreign nationals, but only to 
holders of national passports issued exclusively 
to persons who have incontestably proved that 
they possess the nationality of the State issuing 
the passport. 

In the case of children under fifteen years 
of age, the passport may be replaced by an 
official certificate stating the name, age, natio
nality and domicile or permanent residence of 
the children in question. In the case of children 
over ten years of age this certificate must bear 
a photograph stamped by the authority issuing 
the certificate. 

Article 2. 

The present Agreement shall not in any way 
affect the regulations which are or may hereafter 
be in force in the territory of both States with 
regard to immigration, the closing of frontiers, 
the rejection at the frontier of persons of doubt
ful antecedents, police registration, and the resi
dence and expulsion of foreign nationals. 

Article 3· 

Both Governments reverve the right to alter 
the present provisions by a simple exchange of 
diplomatic notes, should they regard it as desi
rable to do so in the light of experience. 
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Article 4· 

Le present accord entrera en vigueur le 
I"' novembre de I'annee courante pour les per
sonnes qui se rendent d'Allemagne en Uruguay 
et vice versa, et le I 0• decembre pour les per
sonnes qui proviennent d'autres pays : il pourra 
etre denonce, mais il demeurera, dans ce cas, 
en vigueur pendant les trois mois qui suivront 
Ia denonciation. 

Veuillez agreer, etc. 

Son Excellence Monsieur 
Rufino T. Dominguez 

Ministre des Affaires 
etrangeres. 

SCHMIDT.-ELSKOP. 

Recueil des T raites. 1929 

Article 4· 

The present Agreement shall come into force 
on November I of the present year in respect 
of persons leaving Germany for Uruguay and 
vice versa, and on December I for persons 
coming from other countries, and may be de
nounced, but in such case shall remain in force 
for three months subsequent to denunciation. 

I have the honour to be, etc. 

SCH.MIDT-ELSKOP. 

His Excellency 
M. Rufino T. Dominguez, 

Minister for 
Foreign Affairs. 
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Exchange of Notes constituting an 
Agreement regarding the Abolition 
of Passport Visas between the two 
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No 2040. - NOTENWECHSEV ZWI
SCHEN DER DEUTSCHEN .UND 
DER BRITISCHEN REGIERUNG 
BETREFFEND EINE VEREINBA
RUNG OBER DEN FORTFALL 
DES SICHTVERMERKSZWANGS. 
LONDON,AM7. UNDrs.JANUAR 
1928. . 

Textes otficiels allemand et anglais communiques 
par le consul general d'AUemagne a Geneve. 
£'enregistrement de cet echange de notes a 
m litu le 3 juin 1929. 

TEXTE ALLEMAND. 

DEUTSCHE BOTSCHAFT. 

C/74/28 (Pa.). 

HERR STELLVERTRETENDER STAATSSEKRETAR, 

I. 

No. 2040.- EXCHANGE OF NOTES1 

. BETWEEN THE GERMAN AND 
BRITISH GOVERNMENTS CON
STITUTING AN AGREEMENT 
REGARDING THE ABOLITION 
OF PASSPORT VISAS BE
TWEEN THE TWO COUNTRIES. 
LONDON, NOVEMBER 7 AND 15, 
1928. 

German and English official texts comm11nicated 
bv the German Consul-General at Ge11eva. 
The registration of this Exchange of Notes 
took place June 3, 1929. 

GERMAN TEXT. 

LONDON, den 7· November 1928. 

Unter Bezugnahme auf die Noten, betreffend die Ausdehnung der deutsch-englischen Verein
barung vom 3· Dezemher 1927 iiber die gegenseitige Aufhebung des Sichtvermerkszwanges auf 
die britischen Kolonien, Protektorate und Mandatsgebiete, beehre ich mich Euerer Exzellenz 
auftra~sgemass folg•mdes mitzuteilen : 

D1e Deutsche Regierung ist damit Einverstanden, dass ausser britischen Staatsangeh6rigen 
auch britL~che Schutzgenossen (British protected persons) im Sinne der dortigen Note vom 20. April 
d. j. kiinftighin ohne Sichtvermerk .nac~ Deutschland zugelassen werden unter der Voraussetzung, 
dass solche Schutzgenossen zur Emre~se nach Deutschland ausnahmslos mit einem ordnungs
rnassigen britischen Pass ver~ehen sind, aus dem ihre Eigenschaft als britische Schutzgenossen 
herv?rge~t. und unter der we1ter.en. yoraussetzung, dass deutsche Reichsangehorige, unbeschadet 
der Jewel.ls gelten~e~ fremdenpo~JZelhchen oder die Zulassung von ~1issionaren regelnden Bestim
mungen, m allen bntlschen Kolomen, Protektorate und Mandatsgebiete ohne Sichtvermerk zugelassen 
werden, mit Ausnahme der folgenden : 

I. Malta und Gibraltar, 
2. Die indischen Eingeborentonstaaten und das Protektorat Aden 
J. Neu-Guinea und Nauru, · ' 
4· Die Mandatsgebiete Pa!iistina, Transjordanien und Tanganyika. 

1 Entre en vigueur le x•r janvier 1929.· 1 Came into force January I, 1929. 
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Als Zeitpunkt des Inkrafttretens dieser Vereinbarung, di~ eine Ausdehnung. rler rleutsch
britischen Vereinbarung vom 3· Deze~ber 192.7, betreffend die Aufhebun~ des Sichtve~erks
zwanges darstellt, dar:£ ich_namens memer Reg~erun~ den ~- Januar 1~29 m yorschlag brmgen. 

Endlich mochte 1ch mcht unterlassen darauf hmzuweisen, dass die Zushmmung zur Aus
dehnung der Vereinbarung vom 3· Dezember 1927 auf britische Schutzgenossen ein Entgegen
kommen der Deutschen Regierung gegeniiber der Koniglich Grossbritannischen Regierung b£deutet, 
und dass daher die Deutsche Regierung fiir die Teile des Britischen Reiches, fiir welche deutsche 
Reichsangehorige auch weiterhin einen Sich!vermerk be~otigen, e~ weitgehendes Entgegen
kommen bei der Priifung der deutschen Antrage auf Erteilung des Sichtvermerkes erwarten zu 
diirfen glaubt. 

Ich ware Euerer Exzellenz fi\r eine sehr gefallige Mitteilung· dankbar, ob hiernach die Koniglich 
Grossbritannische Regierung den in Absatz 2 dieser Note gemachten Ausfiihrungen und dem in 
Absatz 3 enthaltenen Vorschlage zustimmt. 

Mit der ausgezeichnetsten Hochachtung babe ich die Ehre zu sein Euerer Exzellenz 
gehorsamer Diener 

An den Herrn 
Stellvertretenden Staatssekretar 

fiir Auswartige Angelegenheiten, 
Foreign Office, 

London. 

DIECKHOFF. 

1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

GERMAN EMBASSY. 

C/74/28 (Pa.) 

YOUR EXCELLENCY, 
LONDON, November 7, 1928. 

· With reference to the notes respecting the extension of the Anglo-German visa abolition agree
ment of December 3; 1927, to the British colonies, protectorates and mandated territories, I am 
instructed to inform you as follows : . 

The German Government agrees that not only British subjects but also British protected 
persons, within the meaning of your note of April 20, 1928, will in future be admitted into Germany 
without visas, provided that they are in every case in possession, on entry into Germany, of a 
regular British passport showing their status as British protected persons, and provided further 
that German nationals are authorised, subject to the regulations from time to time in force governing 

. the immigration of aliens and the admission of missionaries, to enter without visas all British 
colonies, protectorates and mandated territories, with the following exceptions : 

(1 Malta and Gibraltar. 
(2 The Indian native States and the Protectorate of Aden. 
(3 New Guinea and Nauru. 
(4 The Mandated Territories of Palestine, Trans-Jordan and Tanganyika. 

. I am instructed by my Government to propose January 1, 1929, as the date for the entry 
mto force of the present agreement, which constitutes an extension of the Anglo-German visa 
abolition agreement of December 3, 1927. 

I would point out that the German Government, in consenting to extend the agreement of 
December 3rd, 1927, to British protected persons, has manifested a spirit of accommodation towards 

1 
'!raduit par le Secretariat de la Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 

Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 
No. 2040 
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the British Government, and that it trusts accordingly that, in J?arts of the Britis~ Empir~ for 
which Reich nationals still require visas, applications for visas rece1ved from such nationals will be 
given sympathetic consideration. . . 

I should be grateful if Your Excellency would inform me .whether the ~nbsh Government 
agrees with the statements make in the second paragraph of th1s note and With the proposal put 
forward in the third paragraph. 

I have the honour to be, etc. 

To the Acting Secretary of State 
for Foreign Affairs, 

Foreign Office, 
London. 

FOREIGN OFFICE, S. W. I. 

No. T 12826/n/378. 

YouR ExcELLENCY, 

DIECKHOFF. 

II. 

15th November, 1928. 

With reference to Monsieur Dieckhoff's note No.C74/28(Pa.} of the ]th instant respecting the 
extension of the Anglo-German visa abolition agreement to British overseas territones, I have 
the honour to inform Your Excellency that since the German Government are prepared in future 
to admit into Germany without visas British protected persons as well as British subjects, provided 
that they are in possession of regular British passports showing their status as British protected 
persons, the governments of His Majesty concerned on their part are prepared to admit German 
nationals without visas into all British colonies, protectorates and mandated territories with the 
following exceptions : . 

(i) Malta and Gibraltar ; · 

{

ii) The Indian native States and Aden ; 
iii New Guinea and Nauru ; 
iv! The Mandated Territories of Palestine, Trans-Jordan and Tanganyika; 

P~ovided ~he~ are in possession o~ re~lar Ge~an p~spo~s ; ~nd subj~ct to the regulations 
~om bm~ t? bm~ m force m those temtones governmg the lffimlgrabon of aliens and or the admis
ston of mtssmnanes. 

2. I agree that this arrangement shall come into force on the 1st of January next. 
3· The desire of the German Government that in the case of those territories where visas are 

still required, German nationals may be as favourably treated as possible in applying for visas is 
being communicated to the administrations concerned. ' 

I have the honour to be, with the highest consideration, Your Excellency's obedient Servant, 

His Excellency 
Monsieur Friedrich Sthamer, 

etc., etc., etc. 

CUSHENDUN. 
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1 TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS. 

N° 2040. £CHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEl\IENTS 
ALLEMAND ET BRITANNIQUE COMPORTANT UN ACCORD RELA
TIF A L'ABOLITION DES VISAS DES PASSEPORTS ENTRE LES 
DEUX PAYS. LONDRES, LES 7 ET 15 NOVEMBRE 1928. 

I. 
AMBASSADE D'ALLEMAGNE, 

C/74/28 (Pa.) 
LONDRES, le 7 not•embre 1928. 

MONSIEUR LE SECRETAIRE D'ETAT, 
Me referant aux notes concernant I' extension •aux colonies et protectorats britanniques ainsi 

qu'aux territoires sous mandat britannique de la Convention anglo-allemande du 3 decembre 
1927, relative a I' abolition reciproque des visas, j'ai l'honneur, selon les instructions que j'ai re~ues, 
de faire a Votre Excellence la communication ci-apres: 

Le Gouvernement allemand convient que, non seulement les ressortissants britanniques, 
mais encore les proteges britanniques, au sens de votre note du 20 avril 1928, seront autorises 
desormais a se rendre en Allemagne sans visa, a condition que ces proteges soient, sans exception, 
a leur entree en Allemagne, en possession d'un passeport britannique regulier indiquant leur qualite 
de protege britannique et que, en outre, les ressortissants allemands, sous reserve des dispositions en 
vigueur concernant la police des etrangers ou !'admission des missionnaires, soient autorises a se 
rendre sans visa dans toutes les colonies et protectorats britanniques, ainsi que dans les territoires 
sous mandat britannique, a I' exception des territoires enumeres ci-apres : 

1o Malte et Gibraltar. 
2° Les Etats indigf.nes de l'Inde t't le Protectorat d'Aden. 
3o La Nouvelle-Guinee et Nauru. 
4° Les territoires sous mandat de la Palestine, de la Transjordanit: et du Tanganyika. 

Au nom de moo gouvernement, je propose de choisir le 1er janvier 1929 comme date d'entree 
en vigueur du present arrangement, qui constitue une extension de l'Accord anglo-allemand du 
3 decembre 1927 concernant !'abolition des visas. 

Enfin, je ne puis omettre de faire observer que le Gouvernement allemand, en acceptant d'eten
dre I' Accord du 3 decembre aux proteges britanniques, a fait preuve d'un large esprit de conciliatiol) 
a l'egard du Gouvernement royal de Grande-Bretagne et que, en consequence, le Gouvernement 
allemand se croit autorise a esperer que, pour les parties de l'Empire britannique oil le visa continue 
a etre exige pour les ressortissants du Reich allemand, les demandes de visa, adressees par ses res
sortissants, seront examinees avec une tres grande bienveillance. 

Je serais tres reconnaissant a Votre Excellence de bien vouloir m'informer sile Gouvernement 
royal de Grande-Bretagne donne son assentiment aux declarations formulees au second paragraphe 
de la presente note, ainsi qu'a la proposition contenue au troisieme alinea. 

Veuillez agreer, etc. 

A M. le Secretaire d'Etat p. i. 
pour Jes Affaires Rtrangeres, 

Foreign Office, 
Londres. 

DIECKHOFF. 

• Traduit par le Secretariat de Ia Societe des • Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 
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II. 
FoREIGN OFFICE 5. W. I. 

No T. 12826/11/378. 

Le 15 novembre 1928. 
MoNsiEUR L'AMBASSADEUR, 

Me referant a Ia note N° C. 7 /28 (Pa.) de M. Dieckhoff, en date du 7 novembre, concernant 
I' extension aux territoires britanniques d'outre-mer de !'Accord anglo-allemand sur !'abolition des 
visas, j'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que, etant donne que le Gouvernement allemand 
est dispose a accepter desormais !'entree en Allemagne, sans visa, des proteges britanniques au 
meme titre que les ressortissants britanni9ues, a condition qu'ils soient en possession d'un passeport 
britannique regulier indiquant leur qualite de protege britannique,les Gouvernements de Sa Majeste 
interesses a cette question sont disposes, de leur c6te, a accepter I' entree sans visa des ressortissants 
allemands dans toutes les colonies et protectorats britanniques, ainsi que dans les territoires sous 
mandat britannique, a 1' exception des territoires enumeres CI-apres : . 

· 1o Malte et Gibraltar, 
zo Les Etats indigenes de l'Inde et Aden, 
3° La Nouvelle-Guinee et Nauru, • 
4° Les territoires sous mandat de Ia Palestine, de Ia Transjordanie et du Tanganyika 

• a condition que lesdits ressortissants soient en possession d'une passeport allemand rtlgulier et sous 
reserve des n!glements qui regiront dans ces territoires !'immigration des etrangers t't lou) I' admission 
des missionnaires. · 

2° J'accepte que le present arrangement entre en vigueur le 1er janvier prochain. 
_3° Le desir du Gouve~ement allemand de voir accorder un traitement aussi favorable que 

possible aux demandes de Visa adressees par ses ressortissants pour Jes territoires ou les visas sont 
encore exiges, a ete communique aux administrations interessees. · 

Veuillez agreer, etc. 
CusHENDUN. 

A Son Excellence 
M. Friedrich Sthamer. 

~· 20!0 
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TEXTE ALLEMAND. -GERMAN TEXT. 

No 2041. DEUTSCH-RUSSISCHES SCHLICHTUNGSABKOMMEN 1 , 

GEZEICHNET IN MOSKAU AM 25. JANUAR 1929 . 

. Textes otficiels allemand et russe.communiq!'is par~ ~onsul general d'AUemagne a Geneve. L'enre
gistrement de cette conventJon a eu lJeu le 3 1um 1929. 

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT und DAS ZENTRAL-EXEKUTIV-KOMITEE DER UNION DER 
SoziALISTISCHEN SoWJETREPUBLIKEN haben, in dem Wunsche die Entwicklung der zwischen 
heiden Liindern bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zu fordern, beschlossen, in 
Ausfiihrung der in dem Notenwechsel 2 vom 24. April 1926 getroffenen Abrede ein Abkommen 
iiber ein Schlichtungsverfahren abzuschliessen und zu diesem Zweck zu ihren Bevollmii.chtigten 
ernannt: 

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT : 
den Deutschen Botschafter m Moskau, Dr. Herbert von DIRKSEN; und 

DAS ZENTRAL-EXEKUTIV-KOMITEE DER UNION DER SOZIALISTISCHEN SOWJETREPUBLIKEN : 
Herrn Maxim LITVIN OFF, Mitglied · des Zentral-Exekutiv-Komitees der Union der 

Sozialistischen Sowjetrepubliken, Volkskommissar ad interim fiir Auswartige 
Angelegenheiten, · 

die nach gegenseitiger Mitteilung ihrer in guter und gehtiriger Form befundenen Vollmachten 
iiber folgende Bestimmungen iibereinkommen sind : , . . 

. Artikel I. 

. Streitigkeite~ jeder Art, insb_esondere Mei~ungsverschiedenheiten: ~~ bei der Auslegung der 
~hen de~ be1den vertragsch.~Jessenden Teilen bestehenden zweJseJbgen Vertrage und der 
zu ihrer Erlauterung und Ausfuhrung ergangenen oder ergehenden Vereinbarungen entstehen 
sollen, falls ihre Regelung auf diplomatischen Wege auf Schwierigkeiten stosst gemass den nach~ 
stehenden Bestimmungen einem Schlichtungsverfahren unterworfen werden. ' 

Artikel 2. 

D~ Schl!chtungsverfah_re':l fin_det v?r einer Schlichtungskommission statt • 
. D1e ~h11chtungskomr~ussu~n 1St .~em~ stiindig~, s~ndern wird fiir jede Tagung besonders 

gebildet. S1e versammelt s1ch emma! Jahrhch urn die M1tte des Jahres zur ordentlichen Tagung 

1 L'echange des ratifications a eu lieu a Berlin le 12 avril 
1929

• 
1 Vol. LIII, page 387, de ce recueil. ' 
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TEXTE RUSSE. - RUSSIAN TEXT. 

No 2041.- KOHBEHI.llf.R 1 0 COrJIACMTEJlbHO:A llPOnE,L{YPE MEJK,L{Y COI030M 
COBETCKMX conMAJIMCTMqECRMX PECllYBJIMK M rEPMAHME:A, llO,L{-
llMCAHHAH B MOC.KBE 3-ro MIOHH 1929 r. . 

• 
German and Russian officiaL texts communicated by the German Consul-GeneraL at Geneva. The 

registration of this Convention took place June 3. 1929. 

llPEBHAEHT rEPMAHC'KOrO rocVAAPCTBA H nEHTPAJibHhlil: McnoJIHHTEJlbHhlil: KOMHTET 
CoroaA CosETCRHX CoqaAJIHCTHqEC'KHX PECTIVBJIHK menaa COAeil:cTsosaTb paBBHTHID 
CYII\eCTBYJO~X . MemAy o6eHMH CTpauaMH ApymecTseHHhlX oTuomeuuil:, pemHJIH so 
HCTIOJIHeHHe o6yCJIOBJieHHOrO MeffiAY HHMH B 06MeHe HOT8MH 1 OT 24 anpeJIJI 1926 rOA8 
B8'KJIIDqB:Tb .KOHBeH~HID 0 COrJI8CHTeJibHOil: npo~eAype H HaauaqHJIH AJIJI BTOil: ~eJIH CBOHMH 
YnonuoMoqeuuhlMH, a HMeuuo : 

llPEBHAEHT rEPMAHC'KOrO rocVAAPCTBA : 

.n -pa. rep6epTa cJ.>ou ,L{HPKCEHA, repMaHC'KOrO lloCJia B MoeRBe H 

UEHTPAJI&Hhlil: McnoJIHHTEJI&Hhlil: KoMHTET CoroBA CoBETC'KHX Co~HAJIHCTHqEcRHX PEcnvBJIH'K: 

MaRCHMa MaRCHMOBHqa JlHTBHHOBA, qJJeHa neuTpaJibHOro McnOJJHHTeJibHOro 
RoMHTeTa Coroaa CoseTCRHX CoqaaJIHCTuqecRHX Pecny6JIHR, speMeuuo 
ucnoJIHJIID~ero o6JiaauuocTH HapoAuoro KoMuccapa no MuocTpauHhlM ,L{eJiaM, 

'K8'K0Bhle TIOCJie B88HMHOro npeA'JIBJieHHJI CBOHX UOJIHOMOqHil:, H8ii:AeHHhlX B AOJimHOil: 
H H8AJiema~eil: cpOpMe, COrJiaCHJIHCh 0 HHmecJieAyto~X TIOCTaHOBJieHH.fiX : 

CmamM 1. 

Cnophl BCJIKOrO pOAa, B OC06eHHOCTH paBHOrJI8CHJI, BOSHHKBID~He npH TOJI'KOBaHHH 
AByxcTopouuux AOrosopos,. CYII\eCTBYJO~Hx Me:~HAy o6euMH ,L{orosapusaro~HMHCJI CTopo
HBMH, H B8KJIIDqeHHhlX HJIH B8'KJIIDqaeMhlX AJIJI HX HCTOJI'KOBaHHJI H HCTIOJIHeHHJI COrJIBilleHHil:, 
AOJiffiHhl 6h1Tb B TOM CJiyqae, ecJJH HX yperyJIHpOB8HHe AHUJIOM8THqeCKHM nyTeM HBTOJI'KHeTCJI 
Ha TPYAHOCTH, UOABepruyThl COrJIBCHTeJibHOil: npo~eAype COOTBeTCTBeHHO HHmeCJieAyto~X 
TIOCTBHOBJieHHil:. . 

Cmambs 2. 

CornacuTeJI&HaJI npo~eAypa HMeet MeCTO B CornacHTeJJ&Hoil: KoMHCCHH. 
CorJJBCHTeJihHaR KOMHCCHJI He JIBJJ.fleTC.fl UOCTOJIHH0£1:, HO o6paayeTCJI OC06o Ha 'KBmAYJO 

ceccuro. Oua co6npaeTcJi emerOAHO, OAHH paa, npHMepuo B cepeAHHe roAa, ua oqepeAHYID 

1 The exchange of ratifications took place at Berlin, April 12, 1929. 
1 Vol. LIII, page 387, of this Series. 
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deren genauer Zeitpunkt jeweils im Einvemehmen der heiden Regierungen bestimmt 

wirdAusserordentliche Tagungen finden statt, falls nach Ansicht einer der heiden Regierungen ein 
dringender Einzelfail dazu Anlass gibt. . . 

Aile Tagungen der Schlichtungskommission finden abwechselnd m Berlin und Moskau statt. 
Der Ort der ersten Tagung wird durch Los bestimmt. 

Eine Tagung soil in der Regel nicht Hinger als vierzehn Tage dauern. 

Artikel 3· 

Fiir jede Tagung ernennt jede der heiden Regierungen zwei Mitglieder der Schlichtungs
kommission. 

In jeder Tagung iibernimmt den Vorsitz eines der Mitglieder desjenigen Landes, auf dessen 
Gebiet die Tagung stattfindet. · 

Jeder Teil ist berechtigt, in einzelnen Fallen zur Erorte~g ~er eine~ oder der ande~en Frage 
der Tagesordnung Sachverstandige zu entsenden, die befugt smd, m der S1tzung der Schllchtungs
kommission das Wort zu ergreifen. 

Artikel 4· 

Nicht spater als vierzehn Tage vor dem Zeitpunkt des Zusammentritts der ordentlichen 
Tagung der Schlichtungskommission teilt jeder der heiden Teile dem anderen Teile auf diplomati
schem Wege die Liste der Fragen mit, die er auf dieser Tagung zu behandeln wiinscht. 

lm Faile eines Antrages auf Anberaumung einer ausserordentlichen Tagung hat die den An trag 
stellende Regierung der andern Regierung den zu dem Antrage Anlass gebenden dringenden 
Einzelfail zu bezeichnen. Die Kommission soli spatestens innerhalb eines Monates nach Eingang 
des Antrags zusammentreten. 

Artikel 5. 

Die Schlichtungskommission hat die Aufgabe, den heiden Regierungen eine gerechte und fiir 
beide Teile befriedigende Losung der ihr vorgelegten Fragen vorzuschlagen, insbesondere urn 
etwaigen kiinftigen Meinungsverschiedenheiten zwischen heiden Teilen in denselben Fragen vorzu-
be~. . 

Sollte .die Schlichtungsko!nmission im Laufe einer Tagung in ~rgendein~r Frage der Tagesord
nung zu kemem t:;ememschafthc~e!l Vorschlage gelangen, so kann die Frage emer ausserordentlichen 
Tagung der Schiichtungskommlssion nochmals vorgelegt werden, die aber spatestens vier Monate 
nach der ersten Tagung stattfinden muss. · 

Andernfalls wird die Angelegenheit auf diplomatischem Wege behandelt. 
Die Ergebnisse jeder Tagung der Schlichtungskommission werden in Form eines Berichtes 

heiden Reg1erungen zur Bestatigung vorgelegt. , 

D~e Veroff~ntlichung des Berichts oder von Teilen des Berichts kann nur im Einvernehmen 
der be1den Reg~erungen erfolgen. 

Artikel 6. 

Die weiteren Einzelheiten des Verfahrens werden von der Schlichtungskommission, soweit 
erforderlich, selbst geregelt. 
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ceccuro, TO'IHOe speMH HOTopoi!. ycTaaasmtsaeTcH KBiKALiii paa no cornameanro o6onx 
fl p8BI1TCJibCTB. 

BaeoqepeAHLIO CeCCHH HMCIOT MCCTO, ecmt: nO MHeHHIO OAHOrO H8 ABYX flpaBHTeJibCTB 
K TOMY ABeT OCHOBaHHe K8}(0H-JIH60 cpoqHLii!. OTAeJibHLIH CJiy'lail. 

Bee ceccun CornBCHTen&aoil KoMHCCHH HMeiOT MecTo nooqepeAHO B Bepnnae H B MoeRBe. 
MecTo COBLIBB nepsoil ceccon onpeAenneTCH no mpe6uro. 

Ceccun ae AOJiiKHB, s KB'IecTse o6m;ero npBBHJIB, npoAOJiiKBT&CH 6onee 'leTLIPHBA~BTH 
AHelt. 

CmambJJ 3. 

HB KBiKAYIO ceccuro KBiKAOe ua ABYX llpBBnTeJI&CTB HBBHa'!BeT ABYX 'IJieaos CorJIBCH-
TeJI&aolt 1\0MHCCHH. , 

Ha KBiKAOi!. ceccHH nplfi!:HMBeT npeACCABTeJI&CTsosaaoe OAHH na qneaoa KoMuccuu 
OT TOil. CTpaHLI, 'aB TeppHTOpHH KOTOpOi!. HMeeT MeCTO CeCCHH. 

RBiKABH ns CTopoa- a OTAeJI&HLIX CJIY'IBHX, AJIH Ha'ncaeauH Toro nnn naoro sonpocB 
nopHAKB AHH, HMeeT npBBO nOCLIJlBTb BKCnep'TOB, KOTOpLie B npBBe 6paTb CJIOBO HB BBCe
ABHHHX CorJIBCHTeJI&aoi!. KoMHCCHH. 

CmambJJ 4. 

He_nOBAHee KBK BB 'leTLipHQA~BTb AHelt AO HBCTynJieHHH cpOKa COBLIBB O'lepeAHOi!. 
ceccnu CorJIBCHTeJI&aoi!. KoMncciiH, KBiKABH na CTopoa coo6m;BeT Apyroi!. CTopoae AHnno
MBTH'IeCKHM nYTeM CnHCOK BOnpOCOB, KOTOpLie OHB iKeJIBeT pBCCMOTpeTb HB YKBBBHHOil 
ceccuo. 

B CJIY'!Be BBHBJleHHH 0 HBBHB'IeHHH BHeoqepeAHOli: CeCCIIH, flpasuTeJibCTBO, AeJiaiOm;ee 
SBHBJleHne, AOJiiKHO 060BHB'IHTb ApyrOMY flpBBHTeJibCTBY TOT CpO'IHLii!. OTAeJibHLill: CJiyqait, 
KOTOpLii!. ABeT OCHOBBHHe AJIH 88HBJICHHH, 1\0MHCCHH AOJiiKHB co6pBTbCH He nOB/tHee 
OAHOrO MeCH~a no nocTynJICHHH SBHBJlCHHH. 

CmambJJ 5. 

CorJIBCHTeJI&HBH KoMnccnn nMeeT BBAB'Ieii npeAJiaraT& o6ouM llpBBHTen&CTBBM 
cnpBBeAJIHsoe n YAOBJieTsopnrom;ee o6e CTopoHLI pBapeweane npeACTasneHHLIX ell sonpocos, 
B OC06eHHOCTH npeAOTBpBm;BTb B 6yAJID;CM BOBMOiKHLie paBHOrJIBCHH MeiKAJ o6eHMH CTO
pOHBMII no TeM me sonpocBM. 

EcJIH CorJIBCHTeJI&HBH KoMnCCIHI s Te<JeaHe OAHOil ceccnH no KBKOMY nn6o na sonpocos 
nopHAKB AHH, He npiiAeT K o6m;eMY npeAJIOiKCHHIO, TO BOnpoc MOiKeT 6LITb em;e pBB npeA
CTBBJICH saeoqepeAHOll: ceccHH CorJIBCIITeJI&Hoil KoMHCCIIH, KOTopBH OAHBKO, APJiiKHa 
HMeTb MeCTO He nOBAHee '!eTLipex MeCH~eB noCJie nepsoi!. cecCIIH. 

B npoTIIBHOM CJIY'IBe sonpoc 6yAeT pBccMoTpea AHnJIOMBTH'ICCKHM nyTeM. 
Peayn&TBTLI KBiKAOi!. ceccun CornBcuTeJI&aoil KoMHccnu npeACTBBJIHIOTCH s BRAe 

AOKJIBAB 060HM flpaBHTCJlbCTBBM HB YTBepiKACHHe. 
Ony6nHKOBBHne AOKJIBAB HJIH 'IBCTei!. AOKJIBAa MomeT nocne]\OBBT& TOJI&KO no 

corJIBweauro o6oux llpBBHTeJI&CTB. 

CmamM 6. 

)l;BJibHei!.mue nOAp06HOCTU npo~eAypLI 6yAyT no Mepe He06XOAHMOCTit onpeAeJieHLI 
CBMOIO CorJIBCuTeJI&Horo KoMnccuero. 

No. 2041 
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Artikel 7· 

Beide Teile verpflichten sich, die Kommissi~n mit samtlichen sachdienlichen Unterlagen zu 
versorgen und ihr in jeder Hinsicht die Erfiillung ihrer Aufgabe zu erleichtem. 

Artikel 8. 

Beide Teile verpflichten sich, von jeder Massnahme Abstand zu nehmen, die die Verhandlungen 
der Schlichtungskommission iiber eine bestimmte Frage in ungiinstiger Weise beeinflussen konnte. 
Insbesondere erklaren sie sich bereit, zu diesem Zwecke vorsorgliche Massnahmen in Betracht · 
zu ziehen. 

Artikel 9· 

Dieses Abkommen bedarf der Ratifizierung. Der Austausch der Ratifikationsurkunden wird 
in Berlin stattfinden. 

Dieses Abkommen tritt in Kraft mit dem Tage des Austauschs der Ratifikationsurkunden. 
Seine Geltungsdauer betragt drei Jahre. 

Artikel 10. 

Dieses Abkommen wird in deutscher und in russischer Sprache abgeschlossen. Beide Texte 
haben gleiche Geltung. . 

Zu Urkund dessen haben die genannten Bevollmachtigten dieses Abkommen unterzeichnet 
und mit ihrem Siegel versehen. . · 

Ausgefertigt in Moskau in 2 Exemplaren am 25. Januar 1929. 

(Siegel) VON DIRKSEN. (Siegel) M. LITVINOFF. 
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Cmam1>.11 7. 

06e CTopOHLI o6.11BYJOTCII cua6maT& KoMHccuiO BceMu noJieBHLIMH AJI.II AeJia AaHHhiMR 
II 06JierqaTh eit BO BCeX OTHOWeHR.IIX RCUOJIHeHHe ee BD.J~;aqu. 

Cmam1>.11 8. 

06e CTOpOHLI 06.11BYIOTCII BOBAeplRHBaTbCII OT BC.IIKOit Mepbl, KOTOpall MOrJia 6bl UOBJIHflTb 
ue6Jiaronpu.IITHLIM o6paaoM ua o6cymAeuue Toro HJIH uuoro Bonpoca B CorJiacuTeJILHoil 
KoMuccuu. B oco6euuocTu, ouu BallBJifliOT o csoea roTOBHOCTH npuuuMaT& B coo6pameuue 
AJIII 8TOit ~eJIH BOnpoc 0 npeAynpeAHTeJibHbiX Mepax. 

Cmam1>.11 9. 

HacTOR~all RouBeH~Il UOAJielRHT paTU(Inm~uu. 06MeH paTHcJIHKa~uoHHhiMH rpaMo
TaMu 6yAeT RMeT& MecTo B BepJIHHe. 

HacTO.II~aH KouBeH~Il scTynaeT B CHJIY co AH.II o6Meua paTucfluRa~HOHHhiMH rpaMOTaMH. 
Oua AeilCTBRTem;ua B Teqeuue Tpex JieT. 

Cmamu 10. 

HacTO.II~aH Kouseu~.11 aaRJiioqeua ua ueMe~oM u ua pyccRoM IIBbiKax. 06a TeKcTa 
. HMelOT OAHHaROBYJO CHJIY. 

B · YAOCTOBepeuue qero, BbiWeuaBBauHLie YnoJiuoMoqeuHLie noAnucaJIH uacTOII~YIO 
Kouseu~10 u npHJIO)f(UJIH R uea CBOH neqaTH. 

YqHUeua B ropoAe MoeRBe B ABYX &KBeMUJIIIpax 25 ·IIHBapR 1929 roAa. 

(lleqamr,) von DIRKSEN. (llt'lamr,) M. JlHTBUHOB. 

No. :c4x 
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1 TRADUCTION. 

No 2o41. -CONVENTION DE CONCILIATION ENTRE L'ALLEMAGNE 
ET L'UNION DES R.f:PUBLIQUES SOVI.f:TISTES SOCIALISTES. 
SIGNEE A MOSCOU, LE 25 JANVIER 1929. 

LE PRESIDENT l>U REICH ALLEMAND et LE COMITE CENTRAL EXECUTIF DE L'UNION DES REPU
BLIQUES soviETISTES sociALISTES, aninies du desir de favoriser le develoJ?pement. des rapports 
amicaux existant entre les deux pays, sont convenus, pour don!ler effet a l'accord mten;enu par . 
l'echange de notes du 24 avril 1926, de conclure une. conve~t~on concernant une procedure de 
conciliation, et ont, a cct effet, clrsignc pour leurs ph~mpotenba1res : 

LE PRESIDENT DU REICH ALLEMAND : 
IlL le Dr Herbert VON DIRKSEN, ambassadeur d'Allemagne ~ Moscou; et . 

LE ComTE CENTRAL EXECUTIF DE L'UNION DES REPUBLIQUES SOVIETISTES SOCIALISTES : 
!If. Maxime LITVINOFF, membre du Comite central executif de !'Union des Republiques 

sovietistcs socialistes, commissaire du pcuple, p. i., pour les Affaires etrangeres; 

Lesquels, apres s'etre communique leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, 
~ont convenus des dispositions ci-apres : 

Article premier. 

Les differends de toute nature, en particulier les divergences d'opinions que peut faire naitre 
!'interpretation des traites bilateraux existant entre les deux Parties contractante, sainsi que des 
arrangements, conclus ou en voie de conclusion, qui ont pour objet !'interpretation et !'application 
desdits traites. devront, si leur reglement par Ia voie diplomatique se heurte a des difficultes, faire 
!'objet d'une procedure de conciliation, conformement aux dispositions ci-apres. 

Article 2. 

La procedure de conciliation aura lieu devant une commission de conciliation. 
La commissi.on de concili~ti~n ne sera. pas permanente, ~'!-is elle ~era ~onstituee spedalement 

pour chaque sesswn. Elle se reumra une f01s par an, vers le milieu de 1 annee, en session ordinaire · 
les deux gouvemements se mcttront d'accord chaque fois pour fixer Ia date exacte de la session: 

pes. sessions fx~ra.ordinaires auront lieu si, de !'avis de l'un des deux gouvernements, un cas 
partJcu!Ier urgent I ex1ge. ·· 

Toutes les sessions de Ia commission de conciliation se tiendront alternativement a Berlin et 
a :O.foscou. I:e lieu de Ia premiere session sera fixe par le sort. 

La sessiOn ne devra pas, en regie generale, durer plus de qtiatorze jours. 

Article 3· 

Pou.r.ch~que session. chacun des deux gouvemements designera deux membres de Ia commission 
de conc!liatiOn. 

1 Traduit par !e Secretariat de Ia Societe des Nations, a titre d'information. 
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1 TRANSLATION. 

No. 2041. CONCILIATION CONVENTION BETWEEN GERMANY 
AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS. SIGNED 
AT MOSCOW, JANUARY 25, 1929. 

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH and THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF THE 
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS, being desirous of promoting the development of the friendly 
relations existing between the two countries, have resolved, in execution of the agreement embodied 
in the exchange of notes dated April 24, 1926, tc conclude a Convention regarding conciliation 
procedure, and have for this purpose appointed a<> their Plenipotentiaries : 

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH : 
Dr. Herbert VON DIRKSEN, German Ambassador at Moscow; and 

THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF THE UNION Or SOVIET SOCIALIST REPUBLICS : 
M. Maxim LITVINOFF, Member of the Central Executive Committee of the Union of 

Soviet Socialist Republics, Acting People's Commisary for Foreign Affairs; 

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, agreed on the 
following provisions : 

Article 1. 

Disputes of every kind, more particularly differences of opinion arising out of the interpretation 
of bilateral treaties existing between the two Contracting Parties or of agreements concluded or to 
be concluded for the interpretation and execution of the said treaties shall, if difficulties are encoun
tered in settling them through the diplomatic channel, be submitted to a procedure of conciliation 
in accordance with the following provisions. 

Article 2. 

The procedure of conciliation shall take place before a Conciliation Commission. · 
The Conciliation Commission shall not be permanent, but shall be specially constituted for 

each session. It shall meet once annually towards the middle of the year, in ordinary session ; 
the exact date of the session shall be fixed in each case by agreement between the two Governments. 

E:"traordinary sessions shall be held if, in the opinion of either Gov< rnment •. this is justified by 
a spec1al urt:ent case. . 

All the sessions of the Conciliation Commission shall be held alternately at Berlin and Moscow. 
The meeting place of the first session shall be decided by lot. 

As a general rule a session shall not last longer than fourteen days. 

Article 3· 

F?r ~ach session each of the two Governments shall appoint two members of the Conciliation 
CommiSsiOn. 

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for in'formation. 
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A chaque session, Ia presidence sera assun!e par l'un des membres ressortissants du pays sur le 
territoire duquel aura lieu Ia session. . . . 

Chaque Partie aura Ia faculte d'envoyer des experts, ~ans des cas partJculJers, po?-r d1scuter 
tel ou tel point de I'ordre du jour ; ces experts auront le drOJt de prendre Ia parole a Ia seance de Ia 
commission de conciliation. 

Article 4· 

Au plu.• tard quatorze jours avant Ia date fixee pour Ia seance d'o!lverture de la sessio~ ord.inaire 
de Ia commission de conciliation chacune des deux Parties commumquera a !'autre Partie contrac
tante, par Ia voie diplomatique,' Ia liste des questions qu'elle desire voir examiner au cours de Ia 
session en question. 

Dans le cas d'une demande en vue de Ia reunion d'une session extraordinaire, le gouvernement 
qui presentera cette demande indiquera a !'autre gouvernement le cas particulirr urgent justifiant 
cette requete. La Commission devra se reunir au plus tard un mois apres le rec;u de la demande. 

Article 5· 

La Commission de conciliation a pour mission de proposer aux deux gouvernements une solu
tion, equitable et satisfaisante pour les deux Parties, des questions fOumises a son examen en vue, 
en partJculier, de pn!venir, pour I'avenir, de~ divergences d' opinions eventuelles entre les deux Parties 
sur ces questions. 

Si Ia commission de conciliation, lors de l'une de ses sessions, ne peut pas aboutir a une propo
sition commune sur un point quelconque de l'ordre du jour, la question pourra faire !'objet d'un 
nouvel examen lors d'une session extraordinaire de la commission. Toutefois, cette session extraor-
dinaire devra avoir lieu quatre mois au plus tard apn!s la premiere session. · 

Dans le cas contraire, !'affaire sera traitee par Ia voie diplomatique. . 
Les resultats de chaque session de Ia Commission de conciliation seront presentes pour 

ratification aux deux gouvernements sous forme de rapport. . 
La publication de ce rapport ou de parties de ce rapport ne pourra etre effectuee qu'avec le 

consentement des deux gouvernements. 

Article 6. 

Les autres details de Ia procPdure seront fixes directement par Ia commission de conciliation 
dans Ia mesure oil cela sera neces~aire. 

Article 7· 

. Le_s de~~~ Parties contracta!ltes s'en~agent a fournir a Ia commission toutes les donnees utiles 
et a lUJ fac1hter a tous egards I accomphssement de sa tache. 

Article 8. 

Les deux Parties contractantes s' engagent a renoncer a toute •nesure suscept1'ble d' · 
· · " d' · bl 1 · • · · · · av01r une reper~uss10~ prelu. JcJa c sur. es. deliberations de Ia commission de conciliation au su'et d'une 

que~hon determmeP.. En parhculJer, elles se declarent di~posees a prendre en con · d • 1 t · d 
mesures de precaut)l)n a cet effet. _ SI era JOn es 

Article q. 

La pn!sentc convention rlevra etre ratifiee, L · t 
• Berlin. e~ ms ruments de ratification seront echanges 

No 2041 
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The chair shall be taken at each session by one of the members of the country in whose territory 
the meeting is held. 

· Each Party shall be entitled to send experts in particular cases for the discussion of one or 
other question on the agenda ; these experts shall have the right to speak at the meeting of the 
Conciliation Commission. 

Article 4· 

Not later than fourteen days before the date of the opening of the ordinary session of the 
Conciliation Commission, each Party shall communicate to the other, through the diplomatic 
channel, the list of questions which it desires should be dealt with at that session. 

Should application be made for the convening of an extraordinary session, the Government 
making such application shall inform the other Government of the special urgent case justifying 
such application. The Commission shall meet not later than one month after the receipt of such 
application. 

Article 5· 

The task of the Conciliation Commission shall be to propose to the two Governments an equi
table and mutually satisfactory solution of the questions submitted to it, more particularly with 
a view to obviating any future differences of opinion between the two Parties on the said questions. 

Should the Conciliation Commission during one of its sessions be unable to arrive at a common 
proposal regarding any question on the agenda, such question may be submitted anew to an extraor
dinary session of the Conciliation Commission, which shall however meet not later than four months 
after the first session. 

Failing this, the question shall be dealt with through the diplomatic channel. 
The results of each session of the Conciliation Commission shall be submitted for confirmation 

to both Governments in the form of a report. 
Such report or parts thereof shall only be published with the consent of both Governments. 

Article 6. 

The Conciliation Commission itself shall settle the further details of the procedure in so far 
as may be necessary. 

Article 7· 

Both Parties undertake to furnish the Commission with all the necessary data, and to give it 
every assistance in accomplishing its task. · 

Article 8. 

Both Parties undertake to refrain from any measure which might prejudicially affect the 
deliberations of the Conciliation Commission on any particular question. They declare their readiness 
more especially to take into consideration precautionary measures for this purpose. 

Article 9· 

This Convention shall be ratified. The exchange of the instruments of ratification shall 
take place at Berlin. 

No. 2041 
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La presente convention entrera en vigueur le jour de l'echange'dcs instruments de ratification. 
Elle restera en vigueur pendant trois ans. 

Article 10. 

La presente convention est etablie en allemand et en russe. Les deux textes font egalement foi. 

En foi de quoi les plenipotentiaires ont signe Ia presente convention et y ont appose leurs 
cachets. 

Fait en double expedition :\ Moscou, le 25 janvier 1929. 

(L. S.) VON DIRKSEN. ( L. S.) M. LITVIN OFF. 
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The Convention shall come into force on the day on which the instruments of ratification are 
exchanged. It shall remain in force for three years. 

Article 10 .. 

This Convention is drawn up in German and in Russian, both texts being authentic. 

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed this Convention and have thereto affixed 
their seals. 

Done in duplicate at Moscow, January 25, 1929. 

(L. 5.) VON DIRKSEN. (L. S.) M. L!TVINOFF. 

Xo. 2("tl 



· ALLEMAGNE ET LITHUANJE 
' 

· Traite d'arbitrage et de conciliation, 
avec protocole final. Signes a 
Berlin, le 29 janvier J 928. 

GERMANY AND LITHUANIA 

Treaty of Arbitration and Concilia
tion, with Final Protocol. . Signed 
at Berlin, January 29, J 928. 

16 
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TEXTE LITHUANIEN. - LITHUANIAN TEXT. 

y . 

No 2042.- LIETUVOS VOKIETIJOS TRECll}Jl} TEISMO IR TAIKOMQJI 
SUTARTJSl, PASIRASYTA BERLYNE 1928 METlJ SAUSIO MEN. 
29 D. 

Textes otficiels lithuanien et alle'!'and com_muniqut!~ ~ar le ministre des Affaires t!trangeres de Lithuanie. 
L'enregistrement de ce tra1ti a eu l~eu le 4 1um 1929 . 

• 

LIETUVOS RESPUBLIKA ir VOKIETIJOS VALSTYBE noredamos savo draugi.Skumo Santykius 
sustiprinti ir iSvystyti tarpvalstybiniq gincq sprendim~ taikiu biidu, sutare sudaryti treciqjq 
teismo ir taiko~j~ sutartj. 

Tam tikslui paskyre igaliotinius : 
LlETUVOS RESPUBLIKOS PREZIDENTAS, 

Minister\ Pirminink~ ir UZsieniq Reikalq Minister\ Prof. Augustin~ VoLDEMARJ\. 

VOKIETIJOS VAL$TYBES PREZIDENTAS, 
Uzsieniq Reikalq Minister\ Dr. STRESEMANN, 

kurie, patikrint: jq igaliojimus ir radt:. kad jie geros ir tinkamos formos, sulygo siokias taisykles : 

I Straipsnis. 

Susitariancios salys pasizada visus, bent kurios riisies iSkilusius tarp jq gincus, kuriq tinkamu 
lai~u n~galetq ~aigti diplom~tiniu keli~, pave.sti, ~inant ~ia sut~imi, ~uolati!liam ~a;rptautinial!l 
TelSffiw Haago1e 1, arba ypatmgam treciq)q te1smu• sprt:sb arba abduob JUOS taikoma]at procedural. 

Gineai, kuriems susitariancios salys kitais tarpusaviais susitarimais yra nustaciusios ypating~ 
procednr~. bus sprendZiami einant tq susitarimq taisyklemis. 

2 Straipsnis. 

Nuolatiniam Tarptautiniam Teismui, vienai saliai pareikalavus, paliekami sprt:sti tie klausimai 
kur gineas eina apie buvim~ teises, ypac gincai, kurie lieeia : ' 

p~rma : galioj~. aiskin~ ir pritaik~ sudarytos tarp abiejq saliq valstybines 
sutart1es; 

1 L'echange des ratifications a eu lieu a Kaunas, le 4 mai 1929. 
1 Vol.. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol. XV, page 304; vol. XXIV, ·page 152 ; vol. XXVII, 

r_age Jt16 • vol. ~XXIX, page 165 ; vol. XLV, page 96; vol. L, page 159; vol. LIV, page 387 ; vol. 
XI , page 70 , vol. LXXII, page 452 ; vol. LXXVIII, page 435 · et vol LXXXVIII page 272 

de ce recueil. • · ' ' 



1929 League o/ Nations - Treaty Series. 235 

TEXTE ALLEMAND. -GERMAN TEXT . 
• 

No 2042. LITAUISCH-DEUTSCHER SCHIEDSGERICHTS- UND VER-
GLEICHVERTRAG 1 , GEZEICHNET IN BERLIN, AM 29. JANUAR 
1928. 

Lithuanian and German official texts communicated by the Lithuanian Minister for Foreign AOairs. 
. The registration of this Treaty took place June 4, 1929. 

DIE REPUBLIK LITAUEN und DAS DEUTSCHE REICH von dem Wunsche erfiillt, ihre freund
schaftlichen Beziehungen zu festigen und die Entwicklung des Verfahrens zur friedlichen Beile~g 
zwischenstaatlicher Streitigkeiten zu fordern, sind iibereingekommen, eine-n allgemeinen Schteds
gerichts- und Vergleichsvertrag abzuschliessen. 

Zu diesem Zwecke haben zu Bevollmachtigten ernannt : 
DER PRASIDENT DER REPUBLIK LITAUEN : 

den Ministerprasidenten und Minister der Auswartigen Angelegenheiten Prof. Augustin 
VoLDEMARAs, 

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT . 
den Reichsminister des Auswartigen D• STRESEMANN, 

die, nachdem sie ihre Vollmachten gepriift und in guter und gehi:iriger Form befunden haben,. 
iiber folgende Bestimmungen iibereingekommen sind : 

Artikel I. 

Die vertragschliessenden Teile verpflichten ·sich, alle Streitigkeiten irgendwelcher Art, die 
zwischen ihnen entstehen und nicht in angemessener Frist auf diplomatischem Wege geschlichtet 
werden ki:innen, nach Massgabe des gegenwartigen Vertrags entweder der Entscheidung des 
Standigen Internationalen Gerichtshofs im Haag a oder eines besonderen Schiedsgerichts zu 
unterbreiten oder einem Vergleichsverfahren zu unterwerfen. 

Streitigkeiten, fiir deren Schlichtung die vertragschliessenden Teile durch andere zwischen 
ihnen bestehende Abmachungen an ein besonderes Verfahren gebunden sind, werden nach Massgabe 
der Bestimmungen dieser Abmachungen behandelt. 

Arlikel 2. 

I?er. ~nt~cheidun~ .des. Standigen I~ternat!onalen ~chts~ofs werde~ auf Verlang~n einer 
Parte-1 dieJemgen Strettlgketten unterbre1tet, bet denen die Parte1en unteremander iiber em Recht 
~ Streite sind, insbesondere diejenigen Streitigkeiten, die betreffen : · 

erstens : Bestand, Auslegung und Anwendung eines zwischen den bei den Parteien 
geschlossenen Staatsvertrags ; . 

• The exchange of ratifications took place at Kaunas, May 4, 1929. 
1 Vol. VI, page 379 ; Vol. XI, page 404 ; Vol. XV, page 304 ; Vol.XXIV, page 152 ; Vol. XXVII, 

page 416 ; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. XLV, page 96 ; Vol. L, page 159 ; Vol. LIV, page 387 ; Vol. 
LXI~. pa~e 70; Vol. LXXII, page 452 ; Vol. LXXVIII, page 435; and Vol. LXXXVIII, page 272. 
of this Senes. 



236 Societe de& Natioru - Recueil de& Traitt!s. 1929 

antra : bent kurj tarptautines teises klausimq ; . . • . . 
trecia : buvimq fakto, kuris jei b!ltq jo buvimas trodytas, retkstq tarpvalstybmes 

priederrnes sulauzyrn'l ; . . . 
ketvirta : atlyginimo dydi ir 5'llygas tokiO pnederrnes sulauzyrno syky. 

3 Straipsnis. 

Antrame straipsny numatytais atsitikimais! tam tikru sal!q susitarill?-u! vie~oje ?ylos Nuola
tiniame Tarptautiniame Teisme, byla gall b!!tl pavesta ypatmgam trect\ijq tetsmw. 

4 Straipsnis. 

ISkilus tarp abiejq saliq nuomoniq skirtumui, ar gincas priklauso prie vienos 2-me straipsnyje 
nustatyt~s r!lsies, sis pr~judiciali~ ~aus!mas riSam~ Nu<;>latit;!o.Tarl?tautinio Teismo arba, abiem 
salim SUSttarus del ypatmgo trectq)q tetsmo, ypatmgasat treCilijq tetsmas. 

5 Straipsnis. 

Kiekvienam atsitikimui, patiekiamam spr~sti ar tai Nuolatiniam Tarrntautiniam Haagos 
Teismui ar ypatingajam treciqjq teismui, salys nustatys ypating'l treciqjq teismo tvark'l, kurioj 
bus nurodytos ginco esme ir sutartos tarp saves s'llygos. Jeigu susitariancios salys susitartq del 
ypatingo trecil.jjq teismo, tai {lrie to, kick galima, atsizvelgs i rgo7 m. spaliq men. r8 d. Haagos 
sutarties 1 nuostatus tarptautmiams gincams taikiu b!!du spr~ti. . 

Treeiqjq tcismo tvarka nustatoma protokolu arba pasikeiciant notomis. Sutartoji treciqjq 
teismo tvarka aiskinti pridera Nuolatimam Tarptautiniam Teismui arba ypatingajam treciqjq 
teismui. 

Jeigu vienai saliai jteikus pasi!!lyrn'l pavesti ginc'l Nuolatiniam Tarptautiniam Teismui, 
arba ypatingajam treciqjq teismui, per du menesiu salims nepavyktq sudaryti treciqjq teismo 
tv~rkos, kiekvtena salis gali sauktis Nuolatinio Tarptautinio Teismo, eidama jo statutu, paprastuoju 
kehu. 

6 Straipsnis. 

Visi .gi.nCai, k~ie ~ebus einan~ pit:ntesniais sios sutarties straipsniais, patiekti Nuolatiniam 
Tarytau~mtam. ~~IS~W !lrba y~atmgajam t~ecitjjlj teismui spr~sti, vienai saliai pareikalavus, 
tun b!!h nagrmeJamt tatkomOJOJe proced!lroJe. 

~ali~. susitar~s kickvienas 2-~e s~raipsnyj!: J?aZYD?-etq ginc~ pries iskeliant ii N uolatiniame 
Tarptautu:uame Tetsme, arba ypatmga)ame trect\ijlj tmsme, galt bilti nagrinejamas taikomojoje 
proced!!rOJC. 

7 Straipsnis. 

Taiko~aj.ai proced~.rai vykdyti .sudar~ma nu<?latine. taikomoji taryba . 
. N.uola.tme ta1komop. tary~a sust.deda .Is ~nk1q nan4. Susitariancios salys skiria po vien'l 

naq ktekvtcna savo nuoztilra, kttus tns nanus tsrenka bendrai. Tie trys nariai neturi bilti ne vienos 

l DE !IIARTENS, Nouveau Recueil gf.neral de Trailis, troisieme serie, tome III, page J6o. 
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zweitens : irgende!ne Frage des internationalen Rechtes ; 
drittens: das Bestehen einer Tatsache, die wenn sie erwiesen wird, die Verletzung 

einer zwischenstaatlichen Verpflichtung bedeutet : . 
viertens: Umfang und Art der Wiedergutmachung im Fa!le einer solchen Verlet

zung. 

Arlikel 3· 

In denim Artikel2 bezeichneten Fallen kann das Verfahren vor dem Standigen Intemationalen 
Gerichtshof auf Grund besonderer Vereinbarung der Parteien duch ein Verfahren vor einem 
besonderen Schiedsgericht ersetzt werden. 

Artikel 4· 

Bestehen zwischen den heiden Parteien Meinungsverschiedenheiten dariiber, ob eine Streitig
keit zu denim Artikel 2 bezeichneten Arten gehOrt, so wird iiber diese Vorfrage von dem Standiged 
Intemationalen Gerichtshof oder, falls die Parteien ein besonderes Schiedsgericht vereinbaren, 
von dem Schiedsgericht entschieden. 

Artikel 5· 

Die vertragschliessenden Teile setzen in jedem Einzelfalle, der der Entscheidung des Standigen 
Intemationalen Gerichtshofs im Haag oder eines besonderen Schiedsgerichts zu unterbreiten ist, 
eine besondere Schiedsordnung fest, worin der Streitgegenstand sowie die anderen zwischen ihnen 
vereinbarten Bedingungen angegeben werden. Im Faile der Vereinbarung eines besonderen Schieds
gerichts werden die vertragschliessenden Teile hierbei, soweit als moglich, die Bestimmungen des 
Haager Abkommens 1 zur friedlichen Erledigung intemationaler Streitfalle vom xS. Oktober 1907 
beriicksichtigen. 

Die Festsetzung der Schiedsordnung erfolgt durch Protokoll oder durch Notenaustausch 
Fiir die Auslegung der Schiedsordnung ist der Standige lntemationale Gerichtshof oder das 
besondere Schiedsgericht zustandig. . 

Kommt die Schiedsordnung nicht binnen zwei Monaten zustande, nachdem einer Partei der 
Antrag der anderen Partei auf Einleitung eines Verfahrens vor dem Standigen Intemationalen 
Gerichtshof oder einem besonderen Schiedsgericht zugegangen ist, so kann jede Partei auf dem 
Wege eines einfachen Begehrens den Standigen lntemationalen Gerichtshof gemass dessen Statut 
anrufen. 

Ar!ikel 6. 

Aile Streitigkeiten, die nicht nach den vorhergehenden Artikeln dieses Vertrags der Entschei
dung des Standigen lntemationalen Gerichtshofs oder eines besonderen Schiedsgerichts unterbreitet 
werden, sind auf Verlangen einer Partei im Vergleichsverfahren zu behandeln. 

Durch Vereinbarung der Parteien kann auch jede der im Artikel2 bezeichneten Streitigkeiten 
vor dem Verfahren vor dem Standigen Intemationalen Gerichtshof oder einem besonderen Schieds-
gericht dem Vergleichsverfahren unterworfen werden. . 

Artikel 7· 

Fiir das Vergleichsverfahren wird ein Standiger Vergleichsrat gebildet. 
Der Standige Vergleichsrat besteht aus fiinf Mitgliedem. Die vertragschliessenden Teile 

emennen, jeder fiir sich, nach freier Wahl je ein Mitglied und berufen die drei iibrigen Mitglieder 

1 Britisla ancl Foreing StaU Papers, Vol. 100, page 2g8. 

No. 2012 
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susitarianciqjq Sa.Iiq pilieeiai, ~e gyv~nti jq !~ritorijoje~pe u.Z~ti viet~ ar ~uti buv~s sen~au vie!l?s 
susitariancilijq Saliq tamyboJe. SusitananciOs salys 1s tq tn)q nanq v1en~. susitarusiOs, skina 
pirmininku. 

Kiel.:vicna iS susitarianciqjq saliq gali, kol dar neu.Zve~ta arb_a vieno~ salies pasiill~a ~yla, 
kiel.:vienu laiku atSaukti savo paskirt<lH nari ir _paskirti jo ~eto~ kit'l. !okia pat. S<lly~a ki~kVIe.~a 
iS susitatianciqjq Saliq gali atsiimti savo sutiki!Ill\, duot'l. ki~kvienam IS ben_drai pannktq)q tn]q 
nariq paskirti. Tokiame sykyje netrukus turi bilti sutartma1 renkamas nau1as narys. . 

Kie!.:viena is susitarianCiqjq saliq per 14 dienq nuo patiekimo gincijamo klausimo nuolatinei 
taikomajai tarybai, gali ~ia!ll ypating_am _l:dausimui nagrinet~. pamain~i savo paskll:t.'lii n~olat_in~s 
taikomosios tarybos naq kitu asmemu, s10s bylos dalyko zmovu. Pasmaudodama s1ta te1se, sal1s 
netrukus praneSa apie tai antrajai saliai, kuri tuomet per 14 dienq nuo tokio pranesimo gavimo, 
gali padaryti tok4 pat atmain~ • 

• 
Nuolatine taikomoji taryba bus sudaryta per sesius menesius po pasikeitimo sios sutarties 

ratifikacijos dokumentais. 15stojanciqjq nariq vieton galimai greiciau skiriami nauji nariai tokia 
pat tvarka, kuria buvo skirti pirmieji. . . 

Jeigu bendrai renkamieji nariai nebiltq paskirti per sesius menesius po pasikeitimo ratifikacijq 
dokumentais arba, esant reikalo papildyti nuolatines taikomosios tarybos S<lstat'l,, per tris menesius 
nuo vieno nario iSstojimo, tuomet, kitaip nesusitarus, Sveicarijos S'ljungos Prezidentas bus pra5omas 
paskirti reikalingus narius. 

8 Straipsnis. 

. . ~uolatine ta!komoji taryba pradeda savo veikima, kaip tik viena iS Sa.liq i j~ kreipsis. Salis 
tteikia savo pare!S~ tuo paciu laiku nuolatines taikomosios tarybos pirmininkui ir antrajai 
Saliai. ~i~in~as trnmpia~iu laiku privalo su5aukti nuolatine taikom'li~ taryb<l,. 

. Susi~ananciOs 5alys p~llada visais atvejais ir visokiais atzvilgiais palengvinti nuolatines 
taikomos10s tarybos darbus 1r ypatingai teikti jai per savo atatinkamas istaigas visokios teisines 
~bo~ . .Jos ims!~ visq_ re~~~ .P:iemo~iq, kad nu?latinei. ta~oll_lajai tarybai biltq duota 
g;ilimy~_ISkl!lusyti.!4 tentonJOJ~ l~u~fu:!~kus rr ekspertus rr d_aryti re1kahngus apz1ilrejimus vietoje. 
N_uolatme trukomOJI taryba gali nnkb trodymus bildama pllname ~state arba pavesdama tatai 
Vlenam arba keliems iems iS bendrai paskirtq nariq. · . 

-~ 

9 Straipsnis. 

Nuolat!n~ ta_ikomoj~ taryba p3:ti sJ?ria sav? _bu~e~n~:. }~ gali i'\ savo nuoziilra perkelti. 
. N~o~~~e t.ai~om~J~ !!l£Yb~, re~kalw eS!lnt, .lsisteigia rasbn~:. Kv1esdama ra5tineje darbuotis 

susitarianCilijq Sa.l1q pihec1us, JI pnvalo ab1 sal1s traktuoti vienodai. 

Io Straipsnis. 

!'_i' uo~atine. taik~~oji taryba ga_li_ iSnesti nutarimus, visiems jos nariams esant nustatyta tvarka 
pakv~tte~ .rr susmn~.us bent :VISI~ms ben~ susitarimu pakviestiems nariams . 

. ~uolatm~ ta1~o~op taryba 1snesa nutanmus paprasta balsq dauguma. Balsams pasiskirseius 
lygw, nusvena p1rnunmko balsas. · 
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im gemeinsamen Einverstandnis. Diese drei Mitglieder sollen nicht Angehl:irige der vertragschlies
senden Staaten sein, noch sollen sie auf deren Gebiet ihren Wohnsitz haben oder in deren Dienst 
stehen oder gestanden haben. Aus ihrer Mitte wird der Vorsitzende durch die vertragschliessenden 
Teile gemeinsam bezeichnet. 

Jedem vertragschliessenden Teile steht das Recht zu, jederzeit, sofem nicht ein Verfahren 
im Gange oder von einer Partei beantragt worden ist, das von ihm emannte Mitglied abzuberufen 
und dessen Nachfolger zu bestimmen. Unter den gleichen Voraussetzungen steht es jedem der 
vertragschliessenden Teile auch frei, die Zustimmung zur B~rufung jedes der drei gemeinsam 
berufenen Mitglieder zuriickzuziehen. In .diesen Falle muss unverziiglich zur gemeinsamen Berufung 
eines neuen Mitglieds geschritten werden. · 

Innerhalb von vierzehn Tagen nach dem Tage, an welchem einer der heiden vertragschlies
senden Teile eine Streitfrage vor den Standigen Vergleichsrat gebracht hat, kann jede der Parteien 
fiir die Behandlung dieser Streitfrage das von ihr bezeichnete Mitglied des Standigen Vergleichsrats 
durch eine Personlichkeit ersetzen, die in der Angelegenheit besondere Sachkunde besitzt. Die 
Partei, die von diesem Rechte Gebrauch macht, teilt das unverziiglich der andem Partei mit, 
der es alsdann freisteht, innerhalb von vierzehn Tagen nach dem Tage, an dem ihr die Mitteilung 
zugegangen ist, das gleiche zu tun. · 

Der Standige Vergleichsrat wird im Laufe von sechs Monaten nach Austausch der Ratifika
tionsurkunden dieses Vertrags gebildet. Ausscheidende Mitglieder werden gemass dem fiir die 
erstmalige Wahl massgebenden Verfahren so rasch als moglich ersetzt. 

Wenn die Berufung der gemeinsam zu berufenden Mitglieder nicht innerhalb von sechs 
Monaten nach dem Austausch der Ratifikationsurkunden oder, im Falle der Erganzung des 
Standigen Vergleichrats, nicht innerhalb von drei Monaten nach Ausscheiden eines Mitglieds statt
gefunden hat, so wird, in Ermangelung anderweitiger Vereinbarung, der Schweizerische Bundes
prasident gebeten werden, die erforderlichen Emennungen vorzunehmen. 

Attikel 8. 

Der Standige Vergleichsrat tritt in Wirksamkeit, sobald er von einer Partei angerufen wird. 
Diese richtet ihr Begehren gleichzeitig an den Vorsitzenden des Standigen Vergleichsrats und an 
die andere Partei. Der Vorsitzende hat den Standigen Vergleichsrat in kiirzester Frist einzuberufen. 

Die vertragschliessenden Teile verpflichten sich, in allen Fallen und in jeder Hinsicht die 
Arbeiten des Standigen Vergleichsrats zu fordem und ihm insbesondere durch die zustandigen 
Behiirden jede Rechtshilfe zu gewahren. Sie werden aile erforderlichen Massnahmen treffen, 
damit dem Standigen Vergleichsrat die Moglichkeit gewahrt wird, auf ihrem Gebiete Zeugen und 
Sachverstandige zu vemehmen und Augenschein einzunehmen. Der Standige Vergleichsrat kann 
die Beweise entweder in vollstandiger Besetzung oder durch eins oder mehrere _der gemeinsam 
berufenen Mitg!ieder erheben. · 

Artikel 9· 

Der Standige Vergleichsrat bestimmt seinen Sitz. Er kann ihn nach freiem Ermessen verlegen. 
Der Standige Vergleichsrat bildet notigenfalls eine Kanzlei. Soweit er in die Kanzlei Ange

hiirige der Parteien beruft, hat er dabei die Parteien gleichmassig zu beriicksichtigen. 

Artikel 10. 

D':r Standige _Yerglei~hsrat ist beschlu~iihi_g wenn alle Mitglieder orc:lnungsmassig geladen 
und mmdestens d1e gememsam berufenen M1tglieder anwesend sind. 

Der Sta!ldige Ve~gleic~rat trifft sein': Entschl~essungen mit einfacher Stimmenmehrheit. Im 
Falle der Stlmmengle!chhett hat der Vors1tzende eme doppelte Stimme. 

No, 2042 
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II Straipsnis. 

Nuolatine taikomoji taryba sudaro raport<\. kuris ~o~~at.uoj_a d~ykq padeti ir, nebent tai 
del ypatingll aplikybiq nepatartina, teikia pasiiilymq gmcm hkVlduob. 

Raportas turi bnti sudarytas per 5esius menesius nuo dien?s ginco a:tida~? n~olatinei tai_ko: 
majai tarybai nagrineti, nebent salys susitartq si laik<\ prat~s~1 ar~a, pnes susm~~s1ant nuol~bJ?el 
taikomajai tarybai, paskirti trumpesni ~aik<\. Raport~. tun. b!ib ~udarytas tnJ.'-t. e~zemphonq, 
kuriq po vien<\ gauna iialys, o trecias Iaikomas nuolatmes tatkomosws tarybos fmlOJe. 

Raportas net uri tiek faktq, kiek teisiniq isyedZiojimq ~~fvilgiu gal~tino .s_alilJ?S. p';ivalomo 
sprendimo reikSmes. Patiekdama raport<\ nuolatme taikomOJl taryba gali pas1iilyb sal1ms tam 
tikru raporte nustatytu Iaiku pareiksti ar ir kokioj pltmeje jos pripafista nurodytus raporte 
tvirtinimus ir priima jo pasi!ilymus. 

5alys susitars, ar paskelbti netrukus rapof4 viesai ar ne. 5a!ims nesusitarus, nuolatine taiko
moji taryba, esant ypatingll priefasciq, gali is savo puses raport<\ tuojau viesai paskelbti. 

12 Straipsnis. 

Katra Salis atlygina uf darb<\ savo skirt<\ nuolatines taikomosios tarybos naq, taip pat sumoka 
p~ atlyginimo uf darb<\ bendrai sutiktiems tarybos narialllS. 

Katra salis padengia savo fygiais padarytas bylos islaidas, ir pu~ tq islaidq, kurias nuolatine 
taikomoji taryba paskaitys bendromis. · 

13 Straispnis. 

Jei Jig to! ejusiais straipsniais nenurodyta kitokios tvarkos, tai taikomajai proced!irai tenka 
vaduo.tis ~~os sutartie~ is ~907 m. spaliq men. 18 _d. nuos~atais tarptautiniams ~cams taikingai 
spr~1, kiek tie nuostata1 prilygsta savo prasme. Kilus abeJonems, sprendZia pab nuolatine taiko-
IDOJI taryba. \ • . , ' 

14 Straipsnis. 

?usitarianc~?s. Saly~ pasifada, eina~t -~ylai. Nuol~t~ame Tarptautiniame Teisme Haagoje, 
ypatmga:me tr~nuq ~e1~e arba _nuol~tmeJe t~komoJoJ.e taryboje, ~ek. tatai g~lima, susilaikyti 
nuo zyg~q, kune galetq )Oms khudyh vykdyt1 sprend1m<\ arba prnmb nuolatmes taikomosws 
tarybos pasinlymu~. 

15 Straipsnis. 

5i sutartis bus ratifikuota galimai greitu laiku. Ratifikacijos dokumentais bus pasikeista 
Kaune. 

Sutart!s igyja._ galic;:; p~aejus vie~am .J!lenesiui nuo pasikeitimo ratifikacijos dokumentais . 
. S~ta~IS g'!-~IOJa.desimtl.lJ?etq: Jelgii )1 neb';!S atsakyta uZ sesiq menesiq pries tam laikotarpiui 

~Slbatgsian~. Jl paheka ga~IOJC kibems penkenems metams. Ta pat taikoma ir velesniam laikui 
]etgo sutartiS numatyto la1ko nebus atsakvta. ' 
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Artikel II. 

Dem Standigen Vergleichsrat liegt ob, einen Bericht zu erstatten, der den Sachverhalt feststelit 
und, es sei denn, dass dies nach den besonderen Umstanden des Falles nicht angebracht erscheint, 
Vorsch!age fiir die Beilegung der Streitigkeit enthalt. · 

Der Bericht ist innerhalb von sechs Monaten nach dem Tage zu erstatten, an dem die Streitig
keit dem Standigen Vergleichsrat unterbreitet wurde, es sei denn, dass die Parteien diese Frist im 
gemeinsamen Einverstandnis verlangem oder vor dem Zusammentritt des Standigen Vergleichsrats 
verkiirzen. Der Bericht soli in drei Ausfertigungen verfasst werden, von denen je eine jeder Partei 
ausgehandigt, die dritte vom Standigen Vergleichsrat aufbewahrt wird. 

Der Bericht hat weder in bezug auf die Tatsachen noch in bezug auf die rechtlichen Ausfiih
rungen die Bedeutung einer endgiiltig bindenden Entscheidung. Bei Mitteilung des Berichts kann 
der Standige Vergleichsrat den Parteien anheimstelien, sich innerhalb einer im Bericht festzusetzen
den Frist dariiber zu erklaren, ob und inwieweit sie die Feststeliungen des Berichts anerkennen 
und dessen Vorschlage annehmen. · · 

Es ist Sache der Parteien, im gemeinsamen .Einverstandnis zu bestimmen, ob der Bericht 
unverziiglich veroffentlicht werden soli oder nicht. Kommt es jedoch nicht zu einem solchen Ein
verstandnis, so kann der Standige Vergleichsrat seinerseits aus besonderen Grunden die sofortige 
Veroffentlichung des Berichts veranlassen. 

Artikel I2. 

Jede Partei tragt die Vergiitung fiir die Tatigkeit des von ihr ernannten Mitglieds des Stan
digen Vergleichsrats sowie die Halfte der Vergiitung fiir die Tatigkeit der gemeinsam berufenen 
Mitglieder. · 

Jede Partei tragt die von ihr veranlassten Kosten des Verfahrens sowie die Halfte der 
Kosten, die von dem Standigen Vergleichsrat als gemeinsame bezeichnet werden. 

Arlikel IJ. 

Soweit nicht in den vorstehenden Artikeln ein anderes bestimmt ist, finden auf das Vergleichs
verfahren die Bestimmungen des Haager Abkommens zur friedlichen Erledigung internationaler 
Streitfille vom IS. Oktober I907 sinngemasse Anwendung. Im Zweifel entscheidet der Standige 
Vergleicsrath selbst. 

Arlikel I4. 

Die vertragschliessenden Teile verpflichten sich, wahrend der Dauer des Verfahrens vor dem 
Standigen Intemationalen Gerichtshof im Haag, dem besonderen Schiedsgericht oder dem Standigen 
Vergleichsrat nach Moglichkeit jede Massnahme zu vermeiden, die auf die Ausfiihrung der zu 
treffenden Entscheidung oder auf die Annahme der Vorschlage des Standigen Vergleichsrats 
nachteilig zuriickwirken konnte. 

Artikel IS. 

· Der gegenwartige Vertrag soli so bald als moglich ratifiziert werden. Die Ratifikationsurkunden 
solien in Kowno ausgetauscht werden . 

. Der Vertrag tritt einen Monat nach dem Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft . 
. Der Vertrag ~ilt fiir die Dauer von zehn Jahren. Wird ernicht sechs Monate vor Ablauf dieses 

. Z~1traums gekiindigt, so bleibt et fiir weitere fiinf Jahre in Kraft. Das gleiche gilt, wenn der Vertrag 
mcht mit der bezeichneten Frist gekiindigt wird, fiir die spatere Zeit. · 

No. 2042 
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Byla Nuolatiniarne Tarptautiniame Teisme ~aagoje ar~a ypati~gall_le ~reCiqjq ~eism~ ~rJ;>a 
taikomoji byla, nebaigta siai sutareiai nustojus ~;aiws, ~us .t~s1ama rem1anbs sws sutarbes desma1s, 
jeigu susitarianciqjq Saliq sutartinai nebus suukta k1tok1a procedilra. 

Tam patvirtinti igaliotiniai pasira.Se sit~ sutartj. 

Sudaryta dviem originalais - Iietuviq ir vokieeiq kalbomis - Berl)·ne 1928 metq sausio 
men. 29 d. . 

Prof. A. VOLDEMARAS. 

PABAIGOS PROTOKOLAS. 

I. Susitariancios Salys yra tos nuomones, kad atskrros sutarties taisykles turi biiti aiskinamos, 
kad gincams spr~ti biitq pritaikintas teismo arba treciqjq teismo desnis. 

2. Susitariancios 5alys pareiskia, kad si sutartis taikoma ir tada, kada gincas biitq prasidej~s 
ivykiais, kurie jau buvo pries sios sutarties sudarymq. Lietuvos ir Vokietijos pasira5ytos 1923 m. 
geguies men. 31 d. 1 i5spr~sti klausimams sqrysyje su pasaulinio karo jvykiais sutarties I straipsnis 
nelieeiamas. · 

3· Atsiivelgiant i sios sutarties taisykles pirmiau minetos 1923 m. gegmes men. 31 d. sutarties 
4 stra!psni~ ir 1923 m. birielio men. I d. Lietuvos Vokietijos prekybos sutarties 32 straipsnis 
nebetaikom1. 

4· ~i sutartis taikoma tarp susitarianciq Saliq ir tada, jeigu kitos valstybes taip pat gince 
dalyvauJa. 

. Kiek f!<l_ gal!ma. pavesti. ginc'\ ~u kitomis. dalyvaujan?io~s ~alstybemis vienai bendrai 
te1smo, trecnuq te1smo arba taikomaJal procedural, ta1 sus1tanancws salys toje prasmeje susitars. 

BERLYNAS, 1928 m. sausio men. 29 d. 

Pour copie conforme : 
Kaunas, le 7 mai 1929. 

D• D. Z;,.unius, 
Secretaire general du Ministbe des Affaires etrangbes 

de Lithuanie. 

1 Vol. Ll, page 381, de ce recueil. 

Prof. A. VOLDEMARAS. 
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Verfahren vor dem Standigen Internationalen Gerichtshof im Haag oder einem besonderen 
Schiedsgericht oder ein Vergleichsverfahren, das bei Ablauf des gegenwartigen Vertrags schwebt, 
nimmt seinen Lauf nach den Bestimmungen dieses Vertrags oder eines anderen Abkommens, 
das von den vertragschliessenden Teilen an dessen Stelle vereinbart wird. 

Zu Urkunde dessen haben die Bevollmachtigten den gegenwartigen Vertrag unterzeichnet. 

Ausgefertigt in doppelter Urschrift in litauischer und deutscher Sprache in Berlin am 29. 
Januar 1928 .. 

Dr STRESEMANN. 

SCHLUSSPROTOKOLL. 

1. Die vertragschliessenden Teile gehen von der Ansicht aus, das die einzelnen Bestimmungen 
des Vertrags im Zweifel zugunsten der Anwendung des Grundsatzes der gerichtlichen oder schieds· 
gerichtlichen Erledigung von Streitigkeiten. auszulegen sind. 

· 2. Die vertragschliessenden Teile erklaren, dass der Vertrag auch dann Anwendung findet, 
wenn eine Streitigkeit in Ereignissen ihren Ursprung hat, die zeitlich vor seinem Abschluss liegen. 
Artikel1 des am 31. Mai 1923 unterzeichneten Vertrags 1 zwischen Litauen und Deutschland iiber 
die Erledigpng der mit den Ereignissen des Weltkriegs zusammenhangenden Fragen bleibt 
unberiihrt. 

3· Im Hinblick auf· die Bestimmungen des gegenwartigen Vertrags treten der Artikel 4 des 
vorerwahnten Vertrags vom 31. Mai 1923 und der Artikel 32 des Handelsvertrags zwischen Litauen 
und Deutschland vom I. Juni 1923 ausser Anwendung. 

· 4· Dieser Vertrag findet zwischen den vertragschliessenden Teilen auch dann Anwendung, 
wenn andere Machte gleichfalls an der Streitigkeit beteitigt sind. 

Soweit es jedoch moglich ist, die Streitigkeit zusammen mit anderen beteiligten Machten 
einem einheitlichen gerichtlichen, schiedsgerichtlichen oder Vergleichsverfahren zu unterwerfen, 
werden die vertragschliessenden Teile Vereinbarungen in diesem Sinne treffen. 

BERLIN, den 29. Januar 1928. 
. Dr STRESEMANN, 

1 Vol. Ll, page 381, of this Series. 
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1 TRADUCTION. 

No 2042. - TRAIT£ D'ARBITRAGE ET DE CONCILIATION ENTRE LE 
REiCH ALLEMAND ET LA LITHUANIE. SIGN£ A BERLIN, LE 
29 JANVIER 1928. 

LA REPUBLIQUE DE LITHUANIE et LE REICH ALLEMAND, animes t,~u desir de resserrer les. liens 
d'amitie qui !es unissent et de favoriser le developpement de la pro~edure !Je reg!em~nt paclfique 
des differends intemationaux, sont convenus de conclure un tra1te general d arb1trage et de 
conciliation. 

A cet effet, ils ont nomme pour leurs plenipotentiaires : 

LE PRtSIDENT DE LA REPUBLIQUE DE LITHUANIE : 

M. le Professeur Augustin VoLDEMARAS, president du Conseil et ministre des Affaires 
etrangeres ; 

LE PRESIDENT DU REICH ALLEMAND : 

M. le Dr STRESEMANN, ministre des Affaires etrangeres du Reich; 

Lesquels, apres avoir verifie leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont 
convenus des dispositions suivantes. 

Article premier. 

LeS Parties contractantes s'engagent a soumettre, soit a la decision de la Cour permanente 
de Justice intemationale de La Haye ou d'un tribunal arbitral special, soit a une procedure de 
conciliation, conformement a la presente convention, tous les differends, de quelque nature qu'ils 
soient, qui s'e!everaient entre elles et qui ne pourraient etre resolus par Ia vme diplomatique dans 
un delai raisonnable. 

Les differends, pour Ia solution desquels les Parties contractantes sont tenues de suivre une 
procedure speciale en vertu d'autres accords existant entre elles, seront regles conformement aux 
dispositions desdits accords. 

Article 2. 

Ala requete de l'une des Parties, seront soumis ala decision de Ia Cour permanente de Justice 
intemationale les differends a !'occasion desquels les Parties se contestent reciproquement un droit 
notamment les differends ayant pour objet : ' 

Premierement : le contenu, !'interpretation et !'execution d'un traite conclu entre les deux Parties ; 
Deuxiemement : tout point de droit international · 
Troisicmement : Ia realite de tout fait qui, s'il etait etabli constituerait la violation d'un engagement international ; ' 
Quatriemement : l'etendue et la nature de Ia reparation due pour une violation de ce genre. 

1 

Traduit par Ie Secretariat de Ia Societe des Nations, a titre d'information. 
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1 -TRANSLATION. 

No. 2042.- TREATY OF ARBITRATION AND CONCILIATION BETWEEN 
THE GERMAN REICH AND LITHUANIA. SIGNED AT BERLIN, 
JANUARY 29, 1928 .. 

THE REPUBLIC OF LITHUANIA and THE GERMAN REICH, being desirous of strengthening the 
ties of friendship which unite them, and of promoting the development of the procedure for the 

. pacific settlement of international disputes, have agreed to conclude a general treaty of Arbitration 
and Conciliation. 

For this purpose· they have appointed as their Plenipotentiaries: 

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA : 
Professor Augustin VoLDEMARAS, Prime Minister and Minister for Foreign Affairs; 

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH : 
Dr. STRESEMANN, Minister for Foreign Affairs,; 

Who, having verified their full powers, which were found in good and due form, have agreed 
upon the following provisions. 

Article I. 

The Contracting Parties ~dertake to submit to the decision of the Hague Permanent Court 
of International Justice or of a special arbitral tribunal, or to a procedure of conciliation, as 
provided in the present Convention, all disputes of any nature whatsoever which may arise 
between them and which it has not been possible to settle within a reasonableperiod by diplomacy. 

Disputes for the settlement 9f which a special procedure has been laid down in other conven
tions in force between the Contracting Parties, shall be settled in accordance with the provisions 
of such conventions. · 

Artide 2. 

At the request of either of the Parties disputes in connection with which the Parties contest 
a point of law shall be submitted to the decision of the Permanent Court of International Justice, 
in particular, disputes regarding the following subjects : 

First, the existence; interpretation and application of any treaty concluded between 
the two Parties : 

Secondly, any question of international law; 
Thirdly, the existence of any fact which, if established, would constitute a breach 

of an international obligation ; · · 
Fourthly, the extent and nature of the reparation to be made for the breach of 

such obligation. 

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information. 
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Arlide 3· 

Dans les cas vises a !'article 2, nne procedure devan~ un tribunal arbitral special pourra etre 
substituee, a Ia suite d'un accord particulier entre les Part1es, a Ia procedure devant Ia Cour perma
nente de Justice internationale. 

Artide 4· 

Au cas oil des contestations s'eleveraient entre Ies Parties sur le point de savoir siun differend 
rentre dans I'une des categories visees a !'article 2, cette q~estion prejudici~e s:-ra tranch~e par 
Ia Cour permanente de Justice internationale ou, si les Parttes conv1ennent d msbtuer un tnbunal 
arbihal special, par ce tribunal arbitral. , 

Artide 5· 

Les Parties contractantes concluront, dans chaque affaire particuliere qui doit etre soumise 
a Ia decision de Ia Cour pennanente de Justice internationale ou d'un tribunal arbitral spcdal, 
nn compromis d'arbitrage_ indiquan~ I' objet du differend, ~insi que .~es ~utres con~tions don~ les 
Parties sont con venues. S1 Ies Part1es contractantes convtennent d msbtuer un tnbunal arbitral 
special, elles se confonneront, autant que possible, aux dispositions de Ia Convention de La Haye 
du 18 octobre 1907 pour le reglement pacifique des conflits internationaux. 

Le compromis d'arbitrage sera etabli par protocole ou par un echange de notes. La Cour 
pennanente de Justice internationale ou le tribunal arbitral special est competent pour inter-
preter le compromis d'arbitrage. · 

Si Ie compromis d'arbitrage n'est pas conclu dans un delai de deux mois apres que I'une des 
Parties aura re<;u de !'autre Partie notification de son intention d'engager une procedure devant 
Ia Cour pennanente de Justice internationale ou un tribunal arbitral special, chaque Partie pourra 
saisir Ia Cour pennanente de Justice internationale par nne simple requete, conformement au 
Statut de Ia Cour. · 

Article 6. 

. Ton;> les differe~ds q?i ne sont _pas sou_n:~:is a Ia decision de Ia C_our permanente de justice 
mternatlonale ou d un tnbunal arbitral spec1al, aux tennes des articles precedents du present 
traite, feront, a Ia demande de I'une des Parties, I' objet d'une procedure de conciliation. 
. . Les Pa~i~ contractant_es P?urront e9ale_ment convenir ,de soumettre a Ia procedure de conci

liation Ies differends, me~t10!lnes d~s I article 2, ~vant I ouyerture de Ia procedure devant Ia 
Cour permanente de justice mternatlonale ou un tnbunal arbitral special . 

. Article 7· 

II sera C<:mstitue, pour Ia pro_c~dl:ll"e de conciliation, ~ Conseil permanent de conciliation. 
Le Conse!l permanent de conciliaho!l se comp~sera de cmq membres. Chaque Partie contrac

tante nommera un membre, a son c~01x ; les trots autres me.mbres seront designes de concert 
~. Ies Part_1e_s_ ~ontractantes. ~~ tr01~ ~embres n~ devront m ressortir aux Etats contractants, 
n! etre dormcilies sur leur temto1r~. m etre ou avo1r ete ~ leur service. Le president sera designe 
d un commun accord J?ar les Parttes contractantes pann1 ces trois membres. 

Chacune d.e~ Part1es con~ractantes a, en tout temps, pourvu qu'aucune procedure ne soit 
pendan~e <?~ n a1t ete proposee par nne Partie, !e droit d~ _rappel~r.le membre nomme par elle 
et de lUI d~tgner un successeur. II est, da~s le~ memes conditwns, IO!s!ble a chaque Partie contrac
tante de ret1rer son c.onsentf'ment a Ia no~matwn de chacon des trois membres designes en commun. 
Dans ce cas,les Parttes contractantes des1gneront immediatement, d'un common accord un nouveau 
membre. • 
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Article 3· 

In the cases mentioned in Article 2 a procedure before a special arbitral tribunal may by 
special agreement between the Parties, be substituted for the procedure before the Permanent 
Court of International Justice. 

Article 4· 

Should the Parties differ on the question whether a dispute comes under any of the categories 
mentioned in Article 2, this preliminary question shall be settled by the Permanent Court of 
International Justice or, if the Parties agree to set up a special arbitral tribunal, by that tribunal. 

Article 5· 

In each individual case which is to be submitted to the decision of the Hague Permanent 
Court of International Justice or of a special tribunal, the Contracting Parties shall conclude a 
special agreement mentioning the subject of the dispute and the other conditions upon which 
the Parties have agreed. If the Contracting Parties agree to set up a special arbitral tribunal, 
they shall as far as possible comply with the provisions of the Hague Convention of October 18, 
1907, for the Pacific Settlement of International Disputes. · 

The special agreement shall be drawn up by a protocol or by an exchange of notes. The 
Permanent Court of International Justice or the special arbitral tribunal shall be competent to 
interpret the special agreement. · 

If the special agreement is not concluded within two months after one cf the Parties has 
notified the other Party of its intention to institute proceedings before the Permanent Court of 
International Justice or a special arbitral tribunal, each Party may bring the matter before the 
Permanent Court of International Justice by a simple application in accordance with the Statute 
of the Court. 

Article 6. 

All disputes which are not submitted to the decision of the Permanent Court of International 
Justice or a special arbitral tribunal under the foregoing ,Articles of the present Treaty shall, at the 
request of one of the Parties, be the subject of a procedure of conciliation. 

The Contracting Parties may also agree to submit to the conciliation procedure any of the 
disputes mentioned in Article 2 before proceedings are opened before the Permanent Court of 
International Justice or a special arbitral tribunal. . 

Article 7.· 

A Permanent Board of Conciliation shall be constituted for the procedure of conciliation. 
The Permanent Board of Conciliation shall consist of five members. The Contracting Parties 

shall each appoint one member of their own choice, and shall nominate the other three members 
jointly. These three members shall not be nationals of the Contracting States, nor shall they 
be domiciled in their territory or be employed or have been employed in their service. The 
Contracting Parties shall jointly elect the Chairman from among these three members. 

Either of the Contracting Parties shall have the right at any time, unless a procedure is 
pending or has been proposed by one of the Parties, to recall the member appointed by it and 
!O appoint a successor. Similarly, either Contracting Party shall also be entitled to withdraw 
1ts consent to the appointment of any of the three members nominated jointly. In this case 
the Contracting Parties shall jointly appoint a new member without delay. 

No. 2042 
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Chaque Partie contractante pourra, dal!-s. un delai. de quatorze jours a~~es. Ia d~te a .Ia9uelle 
!'une des deux Parties contractantes aura S:U.Sl Ie Conseil pe~ent de conciliatiOn ~ .un. d1ffer~nd, 
remplacer pour l'examen de ce differend Ie membre du con~il permanent ~e conciliat!on qu elle 
a nomme, par une autre personnalite ~edant une. compete~ce J?~Iculu~re dans I. affarre en 
question. La Partie qui fai~ usage de ce dr,Oit de~a en mforme~ ~ed1atemen~ Ia Partie adverse, 
qui, dans ce cas, pourra farre usage du meme drOit dans un delru de quatorze ]Ours a dater de Ia 
reception de Ia communication. . 

0 

• • • • , 0 

Le Conseil permanent de conciliation sera constltue au cours des six mo1s qm smvront I echang~ 
des instruments de ratification du present traite. Les mem~~es s.orta~ts seront remplaces auss1 
rapidement que possible, suivant le mo_de fixe pour Ia pr~m1ere .election. . . . . 

Si Ia nomination des membres a des1gner en commun n a pas heu dans les SIX mo1s qm smvent 
l'echange des instruments de ratification ou, en cas de vacance d'un siege au conseil permanent 
de conciliation dans les trois mois a compter de Ia retraite ou du deces d'un membre, le president 
de Ia Confede~tion helvetique sera prie, a defaut d'autre convention entre !es Parties, de proceder 
aux nominations necessaires. 

Article 8. 

Le Conseil permanent de conciliation entrera en activite des qu'il aura ete saisi par une Partie: 
Celle-ci adressera sa demande simultanement au president du Conseil permanent de conciliation 
et a Ia Partie adverse. Le president devra convoquer le conseil permanent de conciliation dans le 
plus bref delai. 

Les Parties contractantes s'engagent a faciliter, dans tousles cas et a tous egards, les travaux 
du-conseil permanent de conciliation et, notamment, a lui assurer le concours des autorites compe
tentes. Elles prendront toutes les mesures necessaires pour pennettre au conseil permanent de 
conciliation d'entendre sur leur territoire des temoins et des experts et d'y proceder a des constats. 
Le Con<>eil permanent de conciliation pourra recueillir les preuves soit in corpore, soit par l'inter
mediaire d'un ou de plusieurs des membres choisis d'un commun accord. 

Article g. 

Le Conseil permanent de conciliation. determinera son siege. II pourra en decider librement 
le transfert. 

Le Co~seil permanent. de ~onciliation con~~ituera au besoin un greffe. S'il appelle a ce greffe 
des ressortiSSants des Parties, ille fera de manu!re a traiter les Parties sur un pied d'egalite. 

Article 10. 

0 1:e Conseil permanent ~e conciliation po~rra deliberer valablement si tous les membres ont 
ete dument c~mvoques et s1 au m?~s .tous Ies mem?r~ choisis en commun sont presents. 

Le Con~il perman~nt de c~ncil1aho~ ~end ses deciSions a Ia majorite simple des voix. En cas 
de partage ega! des v01x, Ia vo1x du President est preponderante. 

Article II. 

II inco~be au Conseil_pefDlll:nent de conciliat~on .de rediger un rapport constatant l'etat reel 
des choses , sauf au c_as ou les cm:o~stanceo; part1culieres de 1' affaire ne Ie permettraient pas, ce 
rapport devra contenrr. des propositions en v~e du reglement du differend. 

I;.e rap~rt ~evra etre presente ~.ns.Ies s1x m?is, a compter du jour ou Ie differend aura ete 
soumls au nse1l permanent de concihatwn, a moms que Ies Parties ne conviennent de prolonger 



1929 League of Nations - Treaty Series. 249 

Within a fortnight of the date on which one of the two Parties has submitted a dispute to 
the Permanent Board of Conciliation, either Contractinng Party may, for the examination of 
such dispute, substitute for the member of the Permanent Board of Conciliation appointed by 
itself some other person having special competence in the question at issue. The Party making 
use of this right shall immediately notify the other Party, which, in this case, may exercise the 
same right within a fortnight of ret'eiving such notification. 

The Permanent Board of Conciliation shall be constituted in the course of the six months 
following the exchange of the instruments of ratification of the present Treaty. Retiring members 
shall be replaced as soon as possible in the manner laid down for the first election. 

If the nomination of the members to be appointed jointly has not taken place within the 
six months following the exchange of the instruments of ratification or, in the case of a vacancy 
on the Permanent Board of Conciliation, within three months of the date on which the vacancy 
occurs, the President of the Swiss Confederation shall, in the absence of any agreement to the 
contra;ry, be requested to make the necessary appointments. 

Article 8. 

The Permanent Board of Conciliation shall enter upon its duties as soon as a dispute has 
been referred to it by either of the Parties. Such Party shall communicate its request simultane
ously to the Chairman of the Permanent Board of Conciliation and to the other Party. The 
Chairman shall summon the Permanent Board of Conciliation to meet at the earliest possible 
moment. · 

The Contracting Parties undertake in all cases and in all respects to help the Permanent 
Board of Conciliation in its work, and in particular to grant it the assistance of the competent 
authorities. They shall take all necessary steps to enable the Permanent Board of Conciliation 
to examine witnesses and experts and to carry out investigations in their respective territories. 
The Permanent Board of Conciliation may take evidence either it~ plmo or through one or more 
of the members appointed jointly. 

Article g. 

The Permanent Board of Conciliation shall determine its own meeting place and shall be 
at liberty to transfer it. 

The Pernianent Board of Conciliation shall, if need be, establish a registry. If it appoints 
nationals of the Contracting Parties to positions in this office, it shall treat both Parties on an 
equal footing. 

Article ro. 

The· deliberations of the- Permanent Board of Conciliation shall be valid if all the members 
have been duly convened and if the members nominated jointly are present at the meeting. 

The decisions of the Permanent Board of Conciliation shall be taken bv a majoritv vote. If 
the votes are equally divided, the Chairman shall have a casting vote. • • 

Article II. 

· The Permanent Board of Conciliation shall draw up a report setting out the facts of the case 
and, unless the special circumstances of the case make it impossible, containing proposals for 
the settlement of the dispute. 

The report shall be submitted within six months from the date on which the dispute was 
laid before the Permanent Board of Conciliation, unless the Partiesjointly agree to extend this 
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ce de!ai, ou qu'elles ne decident d'un commun a~cord de.l'abreger ~vant Ia reunion ~u Conseil 
permanent de conciliation. Le rapport sera etabh en ~rms exempla~res ; chaque Partie .r~c~vra 
un exemplaire et Ie troisieme sera conserve dans les a~ch1v~s du Col)s~il permanent de co~c~Iiat.wn. 

Le rapport n'aura, ni en ce qui conc_ern.e .Jes fa1~s, ru. en ce qm conc~rne Ies considerations 
juridiques, Ie caractere d'une sentenc~ .de~iiutive obhgat?Ire; En. co~umqm;nt le rapport ~u~ 
Parties, Ie Conseil permanent de conciliation pourra Ies myttcr a fa1re connattre, dans un ~ela1 
que fixera le rapport, si, et dans quelle mesure, elles reconna1ssent comme exactes les constatations 
du rapport et acceptent les propositions qu'il renferme. . 

11 appartiendra aux Parties de decider, d'un commun accord, si le ~apport do1~ etre publie 
immediatement OU non ; toutefois, si eJles n'arriven~ pas a ~'en~endre ace SU]et,Je c;;on~eiJ.perm~~ent 
de conciliation, de son cote; pourra, pour des motifs particuliers, assurer Ia publication Immediate 
du rapport. 

Article I2. 

Chaque Partie contractante prendra a sa charge les frais qu'occasionnera l'activite du membre 
du Conseil permanent de conciliation nomme par elle, ajnsi que Ia moitie de l'indemnite revenant 
aux membres nommes de concert. 

Chaque Partie supportera les frais de procedure qu'elle aura occasionnes, ainsi que Ia moitie 
des frais que le Conseil permanent de conciliation dec!arera communs aux deux Parties. 

Article IJ. 

Sauf disposition contraire des articles qui precedent, on appliquera par analogie, ala procedure 
de conciliation, les dispositions de la Convention de La Haye pour Ie reglement pacifique des 
conflits internationaux du IS octobre I907. En cas de doute, il appartient au Conseil permanent 
de conciliation de statuer lui-meme. 

Article 14· 
. 

Les Parties contractantes s'engagent a e':'ite~ autant. qu!' possible, pendant Ia duree de la 
pr~~dure devant ~a Cour permanente Ae-Justice mternatwna~e de L3: Haye, Ie tribunal arbitral 
special ~u.I~ Conseil, perman~nt de conciliah_o~. toute mesur~ qm pourraJ.t compromettre !'execution 
de Ia deci!'IOn ou I acceptation des propositions du Consei! permanent de conciliation. 

Article IS. 

I.e present traite sera ratifie aussitOt que possible. Les instruments de ratification seront 
echanges a Kowno. 

Le traite entrera en vigueur un mois a pres 1' echange des instruments de ratification . 

. Le traite est co'!c!u pour une dur~e de dix ans. S'il n'est pas denonce six mois avant l'expi
ra~wn de c~ terme, II de~eurera ~n '::gueu_r pour une n'?uvelle periode de cinq ans, et ainsi de 
smte, a moms q_ue le tra1te ne so1t denonce dans Ie dela1 prescrit. . 

. Tcute P.roCf•dur~ .devant Ia Cour permanente de Just:ce internationale de La Haye ou un 
tnbunal arb1tr~l. spec.Ial, ou toute procedure de conciliation, qui serait pendante a !'expiration 
du p_resent tra1te, smvra son cour~, conformement aux dispositions de Ia presente convention, 
ou dun autre accnd que les Parties contractantes seront convenues de lui substituer. 

En foi de quoi les plenipotentiaires ont signe Ic present traite. 

Fait en double original, en langue lithuanienne et en langue allemande > B 1· 1 ·
1 

• 
1928. , " er m, e 29 Janvier 

Prof. A. VOLDEMARAS. 
Dr STRESEMANN. 
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time-limit or decide before the Permanent Board of Conciliation meets to shorten it. The report 
shall be drawn up in three copies ; each Party shall receive one and the third shall be kept in the 
archives of the Permanent Board of Conciliation. 

The report shall not, as regards either the facts or the legal considerations, be in the nature 
of a final judgment binding upon the Parties. In communicating the report to the Parties. the 
Permanent Board of Conciliation may invite them to state, within a time-limit to be fixed by the 
report, whether and how far they recognise the correctness of the findings in the report and accept 
the proposals which it contains. 

The Parties shall jointly decide whether the report shall be published immediately or not. 
If they fail to agree on this/oint, the Permanent Board of Conciliation may have the report 
published immediately, shoul there be special reasons for so doing. 

Article I2. 

Each Party shall bear the cost of the remuneration due to the member of the Permanent 
Board of Conciliation appointed by itself, and half the cost of the remuneration. of the members 
appointed jointly. . 

Each Party shall bear the costs which it has itself incurred in connection with the proceedings 
and half of the costs which the Permanent Board of Conciliation declares to be common to both 
Parties. 

Article I3. 

Subject to any provisions to the contrary laid doWn in the :preceding Articles, the procedure 
of conciliation shall be governed mutatis mutandis by the provisions of the Hague Convention 
of October IS, I907, for the Pacific Settlement of International Disputes. In cases o( doubt. 
the decision shall be taken by the Permanent Board of Conciliation itself. 

Article I4. 

The Contracting Parties undertake as far as possible to avoid, during the procedure before 
the Hague Permanent Court of International Justice, the special arbitral tribunal, or the Permanent 
Board of Conciliation, any measure which might prejudice the execution of the decision or the 
acceptance of the proposals submitted by the Permanent Board of Conciliation. 

Article I5. 

The present Treaty shall be ratified as soon as possible and the instruments of ratification 
shall be exchanged at Kovno. 

· The Treaty shall come into force one month after the exchange of the instruments of ratifi
cation. 

The Treaty shall be valid for a period of ten years. If not denounced six ffi' •nths before the 
expiration of this period, it shall remain in force for a further period of five years, <>•;d shall be 
similarly renewed unless denounced within the prescribed period. 

Any procedure before the Hague Permanent Court of International Justice a special 
arbitral tribunal, or any procedure of conciliation, which is pending at the time wheJ . ;1e present 
Treaty expires, shall be continued in accordance with the terms of the present Convention or of 
any other Convention which the Contracting Parties may agree to substitute therefor. 

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Treaty. 

Done at Berlin, in two original texts, one in Lithuanian and the other in German, Januarv 
29, I928. 

' Prof. A. VoLDEMAR.'\S. Dr. StRESEMANN. 

No. 110411 
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PROTOCOLE FINAL 

1. Les Parties contractantes sont d'avis que Jes diverses dispositions du present traite devront, 
en cas de doute, etre interpretees en faveur du principe du n!glement des differends par Ia voie 
judiciaire ou I' arbitrage. 

2. Les Parties contractantes declarent que le traite est applicable meme aux differends decou
lant d'evenements anterieUIT a Ia conclusion de Ia Convention. L'article premier de Ia Convention, 
signee Je 31 mai 1923 entre Ia Lithuanie et 1' Allemagne en vue du. reglement des questions conn exes 
aux evenements de Ia guerre mondiale, n'est pas modifie. 

3· Vu les dispositions du present traite, !'article 4 de Ia convention susmentionnnee du 31 
mai 1923 et !'article 32 du Traite de commerce entre Ia Lithuanie et l'Allemagne, en date du 
1•• juin 1923, cessent d'etre applicables. 

4· Le present traite s'applique entre les Parties contractantts meme si d'autres Puissances 
sont interessees au differend. 

Toutefois, s'il est possible de s'entendre avec d'autresPuissances int~ressee· en vue de soumettre 
le differend a une seule et meme procedure judiciairc, arbitrale ou de conciliation, Jes Parties 
contractantes conc!uront des arrangements en ce sens. 

BERLIN, le 29 fan vier 1928. 

Prof. A. VoLDE!t!ARAs. Dr STRESEMANJS'. 
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FINAL PROTOCOL. 

The Contracting Parties are agreed that in doubtful cases the terms of the present Treaty 
shall be interpreted in favour of the application of the principle of the settlement of disputes by 
judicial means or arbitration. · 

The Contracting Parties declare that the Treaty shall also apply to disputes arisin!$' out of 
events which occurred prior to its conclusion. Article I of the Convention between Lithuania 
and Germany signed on May 31., 1.923, regarding the settlement of questions connected with 
the world war shall remain unchanged. 

In view of the provisions of the present Treaty, Article 4 of the above-mentioned Convention 
of May 31., 1.923, and Article 32 of the Commercial Treaty between Lithuania and Germany, dated 
June I, 1.923, shall no longer be applicable. 

The present Treaty shall apply as between the Contracting Parties, even if other Powers are 
concerned, in the dispute. 

Nevertheless, the Contracting Parties shall, if possible, conclude agreements with any other 
Powers concerned with a view to submitting the dispute to one and the same judicial, arbitral 
or conciliation procedure. 

BERLIN, January 29, 1.928. 

Prof. A. VoLDEMARAS. Dr. STRESEMANN. 

~0. 



ALLEMAGNE ET LITHUANIE 

Convention consulaiie, avec protocole 
final. Signes a Berlin, le 3o octo

. bre 1928. 

GERMANY AND 'LITHUANIA 

Consular Convention, with Final 
. ProtocoL Signed at Berlin, Octo
ber 3o, 1928. · 
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TEXTE LITHUANIEN .-LITHUANIAN TEXT. 

N° 2043. -· KONSULIARINE SU
TARTIS1 TARP LIETUVOS RES-
PUBLIKOS IR VOKIETIJOS . ' VALSTYBES, PAS1RASYTA BER-
L YNE 1928 METU SP ALIQ ME
NESIO 30 DIENJ\. 

Textes o!Jiciels allemand et lith11anien communi
ques par le ministre des A tfaires itrangeres de 
Lithuanie. L'enregistrunent de cette convention 
a eu lieu le 4 juin 1929. 

LIETUVOS RESPUBLIKOS PREZIDENTAS ir 
VOKIETIJOS VALSTYBES PRESIDENTAS : noreda
mi tiksliau nustatyti tarpusavy konsulariiniq 
valdininkq isileidimq ir jq tamybines teises, 
pinnenybes ir lengvatas, susitare sudaryti 
konsuliarint: sutarti ir paskyre savo igaliotiniais : 

LIETUVOS RESPUBLIKOS PRESIDENTAS : 
Nepaprast<\ Pasiuntini ir lgaliot<\ Ministeq 

Berlyne Pon<\ VaclOV<\ SIDZIKAUSK<\, 

VOKIETIJOS V ALSTYBES PREZIDENTAS : 
Pasiuntinybes Patarej<\ Referent<\ Uzsieniq 

Reikalq Ministerijoje Pon<\ Dr. Georg 
1\IARTIUS, 

. kurie prane5t: vi_en~ kitam savo igaliojimus 
II" r:adt:_ JU?S }?'era II" tmkama forma SUrasytus, 
sus1tare del s1q nuostatq : 

1 L'kbange des ratification.~ a eu lieu a Kaunas 
1e 4 mai 1929. ' 

TEXTE ALLEMAND. -GERMAN TEXT. 

No 2043. - KONSULARVERTRAG 1 

ZWISCHEN DER REPUBLIK LI
TAUEN UND DEM DEUTSCHEN 
REICH. GEZEICHNET IN BER
LIN, AM 30. OKTOBER 1928. 

German and Lithuanian official texts communi
cated by the Lithuanian Minister for Foreign 
Affairs. The registration of this Convention 
took place June 4, 1929. 

DER PRASIDENT DER REPUBLIK LITAUEN 
einerseits und DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT 
andrerseits, von dem Wunsche erfiillt, iiber die 
wechselseitige Zulassung von Konsularbeamten 
sowie iiber deren Amtsbefugnisse, Vorrechte 
und Befreiungen genauere Bestimmungen zu 
treffen, sind iibereingekommen, einen Konsular
vertrag abzuschliessen, und haben zu ihren 
Bevollmachtigten emannt : 

DER PRASIDENT DER REPUBLIK LITAUEN : 
den ausserordentlichen Gesandten und 

bevollmachtigten Minister in Berlin 
Herro Venceslas SIDZIKAUSKAS, 

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT : . 

den Vortragenden Legationsrat im Aus
wartigen Amt Herm Dr. Georg MARTIUS, 

die, nach . gegenseitiger Mitteilung ihrer in 
guter und gehOriger Form befundenen Voll
m~h~en, sich iiber folgende Bestimmungen 
geem1gt haben : 

1 The exchange of ratifications took place at 
Kaunas, May 4• 1929. 
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PIRMASIS SKYi.UUS. 

. KONSULIARINIJl V ALDININKJl \SILEIDIMAS. 

I straipsnis. 

. Jei sioje sutartyje. kitaip nenustatyta, tai 
konsulais visur reikia laikyti generaliniai konsu
lai, konsulai, vicekoru-ulai ir konsuliariniai agen
tai, kurie veda konsuliarine \staig~. 

Konsuliariniais valdh:iinkais reikia laikyti, be 
konsuliarines tstai~os vedejJl, visi valdininkai 
ir tarnautojai, kune dirba konsuliarineje \stai
goje. 

Generaliniai konsulai, konsulai ir vicekon
sulai, jei jie yra karjeros valdininkai, turi buti 
juos paskyrusios valstybes pilieciai. 

2 straipsnis. 

Kiekviena susitarianchijJl valstybi!l yasiZada 
\sileisti i savo teritorijos uostus, mtestus ir 
prek:ybos vietoves antrosios valstybes konsulus, 
paskirtus einant skiriancios valstybes taisykle
mis; Taciau kiekvienai abiejJl valstybiq palie
kama laisvai padaryti isimti del atskirq vietq 
ir teritorijos daliq su s~lyga, kad toki isimtis 
tokiu pat blidu taikoma kiekvienai treciajai 
valstybei. 

Jei konsulai nera paskyrusios valstybes 
pilieciai, tai pries juos skiriant reikia gauti 
diplomatiniu keliu antrosios valstybes sutikimas. 

3 straipsnis. 

Konsulai gall eiti savo tarnybos :pareigas jq 
tarnybos b!lstines kra5te, jei jie tena1 nustatyta 
arba \prasta forma yra \leisti. 

Einant jq paskyrimu jie turi galimai greiciau 
ir nemokamat gauti exequatur arba kit<\ leidim<\. 
Jq tarnybos apygarda turi b!lti paiymeta 
pristatant paskyrim<\ ; kiekvienas velesnis tar
nybos apygardos pakeitimas taip pat turi buti 

praJn~stasls. t b' k · · '1 'd·· t ki 't' e1 va y e, un \Sl e1 zta, a s ru ats1 1-
kimu laiko negalima duoti leidim<\ arba laiko 
reikalinga jau duot<\ii atimti, tai ji turi is 

No. 2043 

( 

ERSTER ABSCHNITT . 

ZULASSUNG DER KONSULN. 

ArtikeZ I. 

Soweit in diesem Vertrage nichts anderes 
bestimmt' ist, sind unter Konsuln iiberall Gene
ralkonsuln, Konsuln, Vizekonsuln und Konsu
laragenten zu verstehen, die einer Konsular
behorde vorstehen. 

Unter Konsularbeamten sind ausser den 
Leitern der KonsularbehOrde aile Beamten und 
Angestellten zu verstehen, die bei einer Konsu
larbehOrde beschii.ftigt sind. 

Generalkonsuln, Konsuln und Vizekonsuln 
sollen, soweit sie Berufsbeamte sind, Angehorige 
des Entsendestaates sein. 

Artikel 2. 

J eder der heiden vertragschliessenden Staaten 
verpflichtet sich, in den Hii.fen, Stii.dten und 
Handelsplii.tzen seines Gebiets Konsuln des 
anderen Staates zuzulassen, die von diesem 
nach Massgabe seiner Vorschliften ernannt 
werden. Doch bleibt es jedem der heiden Staaten 
vorbehalten, hiervon einzelne Orte oder Gebiets
teile auszunehmen, vorausgesetzt, dass eine 
solche Ausnahme jeder dritten Macht gegeniiber 
gleichmii.ssig Anwendung findet. 

Soweit die Konsuln nicht dem Entsendestaat 
angehoren, ist vor der Ernennun_g das ~inver
stii.ndnis des anderen Staates auf dtplomabschem 
Wege einzuholen. 

Arlikel 3· 

Die Konsuln konnen ihre Amtsbefugnisse in 
dem Lande ihres Amtssitzes ausiiben, sobald 
sie in den dort vorgeschriebenen ode~1herkomm
lichen Formen zugelassen worden smd. 

Auf Grund ihrer Bestallung sollen sie das 
Exequatur oder die ~onstige Zulassung so b~d 
als moglich kostenfre1 erhalten. Ihr Am~sbezrrk 
ist bei Vorlegung der Bestallung zu bezet~hne~; 
jede spii.tere Verii.nderung des Amtsbezrrks 1st 
gleichfalls mitzuteilen. 

Erachtet der Empfangsstaat in einem .einzel
nen Faile die Zulassung nicht fiir angii.ngtg ~der · 
die Zuriicknahme der Zulassung fiir erforderhch, 
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anksto prane5ti paskyrusiai valstybei priezas~is ; 
sp~ti a9ie si.a;; .Pt:ie!~tis paliekama isimtmat 
valstybet, kuri lsiletd!la. 

4 straipsnis. 

Konsulams mirus negalint eiti pareigq arba 
pasitraukus, j" attaches, kanceliarij" vedejai 
arba sekretoriai tureti teises laikinai vesti 
konsuliarinuis reikalus su s~yga, kad j" tarnybos 
savybe hilt" iS anksto pranesta kompetentingos 
vietos istaigos !iniai. 

Konsul" atstovai laikinai pavaduodami turi 
naudotis suriStomis su tarnyba pirmenybemis 
ir atlaidomis. Taciau karjeros konsul" atstovai, 
kurie patys nera karjeros valdininkai, eidami j" 
pareigas, turi naudotis tikrai garbes konsul" 
pirmenybemis ir lengvatomis. 

ANTRASIS SKYRIUS. 

KONSULIARlNEs PIRMENYBES IR ATLAIDOS. 

5 straipsnis. 

Konsulai gali iSkabinti ant nam", kuriuose 
yra jq tarnybos arba kanceliarijos bilstas, 
juos paskyrusios valstybes !enkl<l su j" tarnybos 
pafymejimu. Taip pat jie gali kelti sios valstybes 
veliav<l ant pasakyt" nam" ir ant savo gyvena
m" nam", taip 9at ant vartojam" va!iuojant 
tarnybos reikalaiS susisiekimo priemoni". 

6 straipsnis. 

Konsuliariniai archyvai yra kiekvienu metu 
nelieeiami ; kra.~to istai9.os negali jokiu pre
tekstu !iilreti priklausancius archyvo popierius 
ar_ba j~~ p~imti: ~arnybo~ po_Pi.eriai tur!- bilti 
laikomt VlSal atskirtt nuo pnvatmtq konsultarniq 
valdininkq popieriq. 

Kra5to istaigos negali be konsulo ar jo atstovo 
~utikimo _i~~is privestinq priemoniq tarnybos 
tr kanceliariJos bilstuose, nebent tai daroina 
~vykdan~ teismo u!detq bausm~ arba persekio
Jant nustkaltamq darb<\: u! kuri gresia mirties, 

so hat er die Griinde dem Entsendestaate vorher 
anzugeben; die Wiirdigung dieser Griinde bleibt 
dem Empfangsstaat allein vorbehalten. 

Artikel 4· 

Im Falle des Todes, der Verhinderung oder 
der Abwesenheit der Konsuln sollen deren 
Attaches, Kanzler oder Sekretare befugt sein, 
vorHi.ufig die Konsulargeschafte wahrzunehmen, 
vorausgesetzt, dass ihre amtliche Eigenschaft 
vorher zur Kenntnis der zustandigen Orts-
behiirde gebracht worden ist. . 
. Die Vertreter der Konsuln sollen wa.hrend 
ihrer zeitweiligen Amtsfiihrung die mit dem 
Amte verbundenen Vorrechte und Befreiungen 
geniessen. Doch sollen die Vertreter der Berufs
konsuln, die nicht selbst Berufsbeamte sind 
wahrend ihrer Amtsfiihnmg nur die Vorrechte 
und Befreiungen der Wahlkonsuln geniessen. 

ZWEITER ABSCHNITT. 

KONSULARISCHE VORRECHTE UND BEFREIUNGEN 

Artikel 5· 

Die Konsuln konnen an dem Gebaude, worin 
sich. ihre Amts- oder Kanzleiraume befinden, 
das Wappen des Staates, der sie ernannt hat, 
mit einer ihr Amt bezeichnenden Inschrift, 
anbringen. Auch diirfen sie die Flagge dieses 
Staates auf dem erwahnten Gebaude und ihrem 
Wohnhause sowie auf den von ihnen bei dienst
lichen Faltrten benutzten Fahrzeugen aufziehen. 

Artikel 6. 

. Die ~onsulararchive sind jederzeit unverletz
hch ; die Landesbehiirden diirfen unter keinem 
~orwand die z~m Archiv gehiirenden Papiere 
etns~hen oder mtt Beschlag belegen. Die Dienst
paptere miissen von den Privatpapieren der 
Ko~ularbeamten vollig abgesondert werden. 

Dte Landesbehorden diirfen in den Amts
und Kanzleiraumen nicht ohne Zustimmung 
des Konsuls oder seines Vertreters Zwangs
fl:la5Snahme~ vornehmen, es sei denn, dass es 
stch urn die Vollstreckung einer gerichtlich 
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sunkiqjq darbq kalejimo arba laisves atemimo 
ma.Ziausia vieneriems metams bausme. 

Tas pat taikoma butams konsulq, kurie yra 
karjeros valdininkai, isskyrus konsuliariniq 
agentq butus. · 

Kanceliarijos ir tarnybos biistai ir butai 
niekados negali biiti vieta pasislepti (Asyl), tas 
pa~ lieeia 5 straipsnyje pa.Zymetas susisiekimo 
pnemones. 

7 straipsnis. 

Konsulai, taip pat prie karjeros konsulq 
priskirti valdininkai ir jq ir jq valdininkq tar
nyboje esantieji asmens atleidZiami nuo bet 
kurio karinio reikalavimo, patarnavimo ir 
igyvendinimo, taip pat jie (su visu turtu) yra 
atleisti nuo konfiskacijq, turto are5tq arba 
rekvizicijq ir nuo visq viesosios teises pareigq 
asmeniniai patarnauti. Sitos atlaidos taikomos 
tik tada, jei sitie asmens yra paskyrusios valsty-
bes pilieciai. . · 

Taciau, jei konsuliariniai valdininkai verciasi ' 
prekyba ar verslu, tai jie atlieka tokius pat 
karinius reikalavimus ir patarnavimus, isskyrus 
jgyvendinim~. kaip kra5to pilieciai. 

I posme pa.Zymetos atlaidos liecia zemes skly
pus tik tada, jei jie yra generaliniq konsulq, 
konsulq, vicekonsulq, attaches, kanceliarijos 
vedejq arba sekretoriq nuosavybeje. toliau, jei 
ir ktek sitq asmenq yra naudoJami gyventi 
arba konsuliarines tarnybos reikalai. Garbes 
konsulq zemes sklypq sios atlaidos neliecia. 0 

Konsulai, jei jie yra karjeros valdininkai, taip 
pat priskirti prie jq valdininkai ir jq ir jq valdi
ninkq tarnyboje esantieji asmens atleidZiami nuo 
tiesioginiq asmeniniq mokesciq valstybeje, kuri 
priima, atleidZiama tik tada, jo:i pasakyti asmens 
yra paskyrusios valstybes pilieciai ir, be j q 
tarnybos pareigq ar tarnybos, valstybeje, kuri 
priima, nesivercia jokia )?rofesija, verslu arba 
kitu u.Zdarbiu. Atlaida nehecia tiesioginiq asme
niniq mokesciq, i jie del atskirq mokesci'q 
objektq ir einant jq iikiska priklausomybe 
valstybes teritorijos, kuri priima, imami ne
ziilrint moketojo pilietypes, gyvenamos vietos 
i r apsistojimo vietos. · 
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erkannten Strafe oder urn die Verfolgung wegen 
einer mit dem Tode, mit Zuchthaus oder mit 
Freiheitsstrafe von mindestens einem Jahre 
bedrohten Straftat handelt. 

Das gleiche gilt fiir die Wohnungen 'der 
Konsuln, soweit diese Berufsbeamte sind, mit 
Ausnahme der Wohnungen der Konsularagen
ten. 

Kanzlei- und Amtsraume sowie Wohnungen 
·diirfen niemals als Asyl dienen, desgleichen 
nicht die im Artikel 5 erwiihnten Fahrzeuge. 

A1tikel 7· 

Die Konsuln sowie bei Berufskonsuln die 
ihnen zugewiesenen Beamten und die in ihrem 
und ihrer Beamten Dienst stehenden Personen 
sind von jeder militiirischen Anforderung, 
Leistung und Einquartierung sowie (mit ihrem 
gesamten Vermiigen) von Konfiskatlonen, Be
schlagnahmen oder Requisitionen und von allen 
iiffentlich-rechtlichen Verpflichtungen zu per
siinlichen Dienstleistungen befreit. · Diese Be
freiungen treten nur. ein, soweit diese Personen 
Angehiirige des Entsendestaates sind. 

Soweit jedoch Konsularbeamte ein Handels
geschiift oder ein Gewerbe betreiben, sind sie 
denselben militiirischen Anforderungen und 
Leistungen mit Ausnahme der Einquartierung 
unterworfen wie die Landesangehiirigen. 

Die im Abs. x bezeichneten Befreiungen 
erstrecken sich auf Grundstiicke nur dann, 
wenn sie im Eigentum der Generalkonsuln, 
Konsuln, Vizekonsuln, Attaches, Kanzler oder 
Sekretiire stehen. und wenn und insoweit sie 
entweder diesen Personen als Wohnung dienen 
oder zum Zwecke des Konsulardienstes benutzt 
werden. Auf Grundstiicke der Wahlkonsuln · 
erstrecken sich diese Befreiungen nicht. 

Die Konsuln, sofern sie Berufsbeamte sind, 
sowie die ihnen zugewiesenen Beamten und die 
in ihrem und ihrer Beamten Dienste stehenden 
Personen sind von den direkten persiinlichen 
Steuern im Empfangsstaate befreit, die Be
freiung tritt nur ein, soweit die genannten 
}'ersonen Angehiirige des Entsendestaates sind 
und ausserhalb ihres Amtes oder Dienstes im 
Empfangsstaate keinen Beruf, kein Gewerbe 
und keine andere gewinnbringende Tiitigkeit 
ausiiben. Die Befreiung erstreckt sich nicht auf 
die direkten persiinlichen Steuern, soweit sie 
im Hinblick auf die einzelnen Gegenstiinde der 
Besteuerung und auf Grund ihrer wirtschaft-
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I posme pazymetq asmenq tarnybos atlygi
nimas. kmi jie gauna ul jq kaip · konsulq_ .ar 
konsuliariniq valdininkq veikimll valstybeje, 
kuri priima, visados atleidiiamas nuo mokesciq. 

8 straipsnis. 

Atleistq einant 7 straipsnio I posmu asmenq 
turtas gali biiti kiekvienu metu ir kiekviena 
fonna jveztas ir isvdtas, nebent tai yra dalykai, 
kuriq ivezimas ir iSvezimas valstybes, kuri 
priima, jstatymais yra uidraustas ir leidimai 
iveiti ir isvezti iS viso negali buti duodami. Tas 
pat taikoma ir siq asmenq palikimui. Kiekvienu 
atsitikimu leidiiama vel isvezti dalykai, kurie 
leistinu budu buvo ivezti. 

I posmo nustatymai netakomi turtui, kuris 
paskirtas verslo imones reikalams. 

9 straipsnis. 

Nutraukus diplomatinius santykius tarp 
susitarianciqjq valstybiq konsuliari11ams valdi
ninkams, jq 5eimynq nariams, taip pat tamau
jantiems pas juos asmenims, jei jie nera pilieCiai 
tos valstybes, kurioje jie apsistoje, turi biiti 
leista tinkamu laiko tarpu, kuris taeiau negali 
buti trumpesnis kaip 6 dienos, nekliudomai 
apleisti kraStll. Jq turtui ir palikimui atatinka
mai taikomas 8 straipsnis. 

10 straipsnis. 

Iskabos su valstybes zenklu, veliavos ir 
biuro apyvokos dalykai, kurie paskyrusios 
valstybes siunciami konsulams vartoti tamybos 
reikalais, atleidiiami nuo jvezamqjq ir isve
famujq rinkliavq. 

Tas pats taikoma konsuliariniq valdininkq ir 
jq ~imynq nariq kurie dalyvauja jq namq 
likyje, namq apyvokos dalykams ir kitiems 
vartotiems, saviems reikalams skiriamiems daly
karns (turtas, veiamas persikraustant) ir viso-

lichen Zugehorigkeit zu dem Gebiete des Em
pfangsstaates ohne Riicksicht auf Staatsange
hiirigkeit, Wohnsitz und Aufenthalt des Steuer-
pflichtigen erhoben we~de~. . . 

Dienstliche Beziige, die die 1m Abs. I bezeich
neten Personen als Entgelt fiir ihre Tatigkeit 
a1s Konsul oder Konsularbeamter geniessen, 
sind in dem Empfangsstaate stets von Steuern 
befreit. 

Artikel 8. 

Das Vermogen der na.ch Ar~ikel 7 .A~s. 1 
befreiten Personen kann 1ederze1t und m )eder 
Fonn ein- und ausgefiihrt werden, es sei denn, 
dass es sich urn Gegenstande handelt, deren 
Ein- und Ausfuhr nach der Gesetzgebung des 
Empfangsstaates verboten ist, und fiir die 
Ein- und Ausfuhrbewilligungen iiberhaupt nicht 
erteilt werden diirfen. Dies gilt auch fiii Nach
lassvenniigen dieser Personen. Die Wiederaus
fuhr zulassigerweise eingefiihrter Gegenstli.nde 
ist in jedem Faile gestattet. 

Die Bestimmungen des Abs. I finden auf 
Vennogen keine Anwendung, das einem Ge
werbebetriebe gewidmet ist. 

Artikel g. 

Im Faile des Abbruchs der diplomatischen 
Beziehungen zwischen den vertragschliessenden 
Staaten soU den Konsularbeamten, ihren Fami
lienmitgliedern, sowie den in ihrem Dienste 
stehenden Person en, soweit sie nicht Angehorige 
des Aufenthaltsstaates sind, gestattet sein, das 
Land innerhalb einer angemessenen Frist, die 
jedoch nicht weniger als sechs Tage betragen 
darf, ungehindert zu verlassen. Auf ihr Verma-· 
gen und ihren Nachlass findet Artikel8 entspre
chende Anwendung. 

Artikel 10. 

Wappenschilder, Flaggen und Gegenstande 
des Biirobedarfs, die den Konsuln von dem 
Entsendestaate zum dienstlichen Gebrauche 
zugesandt Werden; bleiben von Eingangs- und 
Ausgangsabgaben befreit .. 

Das gleiche gilt fiir den Hausrat und die 
sons~igen gebrauchten, zur eigenen Benutzung 
bestlmmten Gegenstande (Umzugsgut) der Kon
sularbeamten und ihrer den Haushalt teilenden 
Familienmitglieder sowie fiii Gebrauchsgegen-
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kiems vartojimo dalykams, taip pat naujiems, 
kuriuos pasakyti asmenys pasiima kehoneje 
vartoti ar suvartoti. 

II straipsnis. 

Tarnybos veikimo at!vilgiu konsulai nepri
klauso jq tarnybos biistines valstybes teismq. 

12 straipsnis. 

Civilinese ir prekybos bylose pries konsuliari
nius valdininkus, kurie yra paskyrusios valsty
bes pilieciai, negalima vartoti asmeninio aresto 
nei kaip ptiverstinojo vykdymopriemones, nei 
kaip apsaugomosios priemones. Jie negali bilti 
suimti, nebent tik vykdant teismo mdetq 
bausm«: arba persekiojant del nusikalstamojo 
darbo, u! kuq gresia mirties ar sunkiqjq darbq 
kalejimo bausme. 

Jei konsuliarinis valdininkas turi biiti suimtas 
arba pasauktas baudZiamaisiais \statymais tar
dyti, tai antrosios valstybes vyriausybe turi 
tuojau pranesti apie tai tos valstybes diploma
tinei atstovybei, kuri ii yra paskyrusi. 

13 straipsnis. 

Valstybes, kurioje jie apsistoj«:, teismo tstai
goms oficialiniu ra.Stu pra.Sant, konsuliariniai 
valdininkai turi duoti joms parodymq ; taciau 
be paskyrusios jos vyriausybes sutikimo jie 

. negali biiti klaus1ami apie dalykus, kurie liecia 
jq tarnybos veikimq. 

Konsuliariniai valdininkai gali atsisakyti 
liudyti teismuose del tarnybines paslapties. 
Jei teismas atsisakymq liudyti del tarnybines 
paslapties laiko nepateisinama, tai jis turi 
pranesti apie tai savo vyriausybei, kad nuomo
niq skirtumas biitq i~spr~stas diplomatiniu 
keliu. 

J ei kOJtsulas, kuris yra paskyrusios H valstybes 
pilietis, turi bliti isklausinetas kaip liudininkas, 
tai jam nestojus delligos arba tarnybos reikalq, 
teismo istaigos turi nuvykti i jo butq isklausineti 
zodZiu, arba pareikalauti parodymo krasto teisei 
atatinkama forma. · Konsulas turi ispildyti 
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stande aller Art, auch neue, die die erwahnten 
Personen zum persanlichen Gebrauch oder zum 
Verbrauch wahrend der Reise mit sich fiihren. 

Artikel II. 

Die Konsuln sind beziiglich ilirer amtlichen 
Tatigkeit der Gerichtsbarkeit des Staates ihres 
Amtssitzes nicht unterworfen. 

Artikel 12. 

Gegen Konsularbeamte, die AngeMrige des 
Entsendestaates sind, darf die Personalhaft in 
Zivil- und Handelssachen weder als Mittel der 
Zwangsvollstreckung noch als Sicherungsmass
regel angewendet werden. Sie diirfen nicht in 
Haft genommen werden, es sei denn, dass es 
sich um die Vollstreckung einer gerichtlich 
erkannten Strafe oder um die Verfolgung einer 
mit dem Tode oder mit Zuchthaus bedrohten 
Straftat handelt. 

Wenn ein Konsularbeamter verhaftet oder 
strafrechtlich zur Untersuchung gezogen werden 
muss, so soli die diplomatische Vertretung des 
Staates, der ihn ernannt hat, hiervon sofort 
durch die Regierung des anderen Staates be· 
nachrichtigt werden. 

Artikel 13. 

Die Konsularbeamten sind gehalten, vor den 
Gerichtsbehtirden des Aufenthaltsstaates Zeug
nis abzulegen, wenn diese mittels amtlichen 
Schreibens darum nachsuchen ; doch diirfen 
sie iiber Vorgange, die ilire amtliche Tatigkeit 
betreffen, ohne Genehmigung der Regierung, 
die sie ernannt hat, nicht vernommen werden. 

Vor den Gerichten konnen die Konsular
beamten ilire Aussage auf Grund des Amts
geheimnisses verweigern. Erachtet das Gericht 
die Verweigerung der Zeugenaussage auf Grund 
des Amtsgeheimnisses nicht als gerechtfertigt, 
so hat es hiervoh seine Regierun~ zu verstii.ndi
gen zwecks Austragung der Memungsverschie
denheit auf diplomatischem Wege. 

Soli ein dem Entsendestaat angehOrender 
Konsul a1s Zeuge vernommen werden, so sollen 
im Falle seiner Behinderung durch Krankheit 

. oder Dienstgeschafte die GerichtsbehOrden sich 
in seine Wohnung begeben, um ihn miindlich zu 
vernehmen, oder sein schriftliches Zeugnis in 
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reikalavilru\ ir pa!ymetu jam laiko ~arpll 
P.ristatyti istaigoms savo parodyml\. pas1ras~s 
Ji ir pridej~ tamybini antspaud'l. 

Jei baud!iamoje byloje einant valstybes, 
lrurioje apsistoj~. istatymais _nei.Svengi3J!!3.. ~!ld 
konsulas, kuris ~ paskyrus1os valstybes pilie
tis, pats stotq t teis!Illl, kuris sp~en~ia by~l\! 
ir ji i.Sklausineti bute netinka, taJ t«:Isma~. Je~ 
jis negali atvykti del tamybos, tun sus1tar~1 
su juo del i.Skla~inejimo di~nos ir valandos ':1: 
sutartu ·laiku tun kiek galima netrunkant n 
i.Sklausineti ir llZ!aikyti ne ilgiau kaip biltinai 
reikalinga. 

Grasinimai prievarta arba priverstinos · prie
mones negali bilti jokiomis aplinkybemis varto-

. iasf~ straipsnio nuostatai taikomi taip pat 
procedilrai administracijos \staigose. 

14 straipsnis. 

Konsului mirus ir nepalikus igalioto atstovo, 
vietos vald!ia turi kreiptis i paskyrusios valsty
bes artimiausi konsull\ arba i pasiuntinybc: kon
suliarines istaigos archyvui llZantspauduoti. 
Artimiausiam konsuliariniam atstovui ir pasi
untinybei negalint, vietos vald!ia turi archyv'l 
llZantspauduoti esant biciulines valstybes kon
suliariniam atstovui ir dviem tos valstybes 
pilieCiaJns, kuri mirusi valdininkl\ buvo pasky-
rusi. . 

Protokolas apie siuos veiksmus turi bilti pada
rytas dviem egzemplioriais ir vienas egzepliorius 
turi bnti pasiqstas artimiausiam konsului arba 
pasiuntinybei tos valstybes, kuri mirusi valdi
ninq buvo paskyrusi. 

Nuimant antspaudus archyvui atiduoti nau
jam konsuliariniam valdininkui elgiamasi taip 
pat. 

IS straipsnis. 

Be to, kiekvienos susitariancios valstybes 
konsuliariniai valdininkai antrosios valstybes 
~joj~ turi n:t~o~is, sa~t~umo s~y~a. 
Vl50IIl1S p!TDlenybeiWs Ir atlaJdomis, kaip d1d-

der dem Landesrecht entsprechenden Form 
verlangen. Der Konsul hat dem Verlangen zu 
entsprechen- un? de!l BehOrden in . d~r ihl!l 
bezeichneten Fnst seme Aussage schnfthch m1t 
seiner Unterschrift und seinem Amtssiegel 
versehen zuzuleiten. 

1st in einer Strafsache das personliche 
Erscheinen eines dem Entsendestaat angehoren
den Konsuls vor dem erkennenden Gericht nach 
den Gesetzen des Aufenthaltsstaates nicht zu 
umgehen und seine y emehmun&" in de~ Woh_nung 
untunlich, so soil liD Faile semer dienstlichen 
Behindenmg das Ge~ch~ Tag ~d StUt;Jde 
seiner Vernehmung m1t 1hm verembaren,· ihn 
zu dem vereinbarten Zeitpunkt tunlichst um
gehend vernehmen und ihn nicht Hinger als 
unbedingt erforderlich zuriickhalten. 

Zwangsandrohungen oder Zwangsmassnah
men diirfen unter keinen Umstanden angeordnet 
werden . 

Die Bestimmungen dieses Artikels finden 
aucn fiir Verfalrren vor den Verwaltungsbe
htirden Anwendung. 

A rtikel I4o. 

Stirbt ein Konsul und ist kein berufener 
Vertreter zur Stelle, so soil sich die OrtsbehOrde 
an den nachsten Konsul oder an die Gesandt
schaft des Entsendestaates wenden, urn das 
Archiv der Konsularbehorde versiegeln zu 
lassen. 1st der nachste konsularische Vertreter 
und die Gesandtschaft verhindert, so soil die 
Ortsbehiirde in Gegenwart des konsularischen 
Vertreters einer befreundeten Macht und zweier 
Angehoriger des Staates, der den verstorbenen 
Beamten ernannt hat, zur Siegelung des Archivs 
schreiten. 

Das Protokoil iiber diese Massnahme soU in 
doppelter Ausfertigung hergestellt, und ein 
Exemplar soil dem nachsten Konsul oder der 
Gesandtschaft des Staates, der den verstorbenen 
Beamten ernannt hat, zugeleitet werden. 

Bei der Entsiegelung zum Zwecke der 'Ober
gabe der Archive an den neuen Konsularbeamten 
ist ebenso wie bei der Siegelung zu verfahren. 

Artikel IS. 

D~e Konsularbeamten jedes der vertrag
schhessenden Staaten sollen unter der Bedingung 
der Gegenseitigkeit im Gebiete des anderen 
Staates ausserdem aile Vorrechte und Befreiun-
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ziausio palankumo nacijos tokios pat riisies ir 
tokio pat rango konsuliariniai valdininkai. 

TRECIASIS SKYRIUS. 

KONSULIARINES TARNYBOS PAREIGOS, 

16 straipsnis. 

Konsulams pavedama riipintiil j-q salies :pilie
ci-q teiseinis ir reikalais, ypaciai ginti ir palaikyti 
j-q prekyb~ ir laivininkyst~. 

. Eidanii j-q tarnybos pareigas jie gall kreiptis 1 
savo tarnybos apygardos teismo ir admintstra
cijos istaigas, taip pat daryti joms pareiskimus 
del kiekvieno . esanci-q tarp dviej-q valstybiq 
sutarl'i-q ir susitarim~ arba bendrq tarptautines 
teises desniq lauZymo. ValdZios istaigoms \ j-q 
pareiskimus neatsizillrint, jie gall nesant diplo
matiniam atstovui, parys kreiptis t t~ vyriausy
b~. is kurios jie yra gav~ leidim~. 

17 straipsnis. 

Konsulai, jei jie, jq krasto taisyklemis yra 
tam tgalioti, turi tureti teises : 

x. jq tarnybos biistuose arba butuose, 
dalyvi-q butuose arba j-q krasto laivuose 
priimti pareiskimus iS j-q atstovaujamos ' 
valstybes pilieciq, taip pat is toki-q laivq 
tgulos asmen-q ir jq keleivi-q ; 

2. sura5yti arba paliudyti j-q atstovauja
mo~ valstybes pilieciq testamentus ; 

3· sura5yti arha J?aliudyti j-q atstovauja
mos valstybe~ piliectq vienpusiskus teisintus 
sanderius ir sutartis, kurios sudaromos tarp 
sitos valstybes pi!ieci-q ; isskiriami vien
r.usiski teisiniai sanderiai ir sutartys, kiek 
]ie liecia zeroes sklypo jq tarnybos apy
gardos kra5te perleidim!l ar daiktin\ apsun
kinim~; 

No, _11043 

gen geniessen wie die Konsularbeamten gleicher 
Art und gleichen Ranges der meistbegiinstigten 
Nation. 

DRITTER ABSCHNITT. 

KONSULARISCHE AMTSBEFUGNISSE. 

Arlikel 16. 

Die Konsuln sind berufen; die Rechte und 
lnteressen der Angehtirigen ihres Landes wahr
·zunehmen, insbesondere ibren Handel und 
ihre Schiffahrt zu schiitzen· und zu fordern. 

Sie ktinnen in Ausiibung ihrer Amtsbefugilisse 
sich an die Gerichts- und Verwaltungsbehtirden 
in ibrem Amtsbezirke .wenden, auch bei diesen 
wegen jeder Verletzung der zwischen den heiden 
Staaten bestehenden Vertrage und Vereinl;la-

. rungen oder der allgemeinen Grundsatze des 
. Vtilkerrechts Vorstellungen erheben. Werden 

die Vorstellungen von den Behorden nicht 
beriicksichtigt, so ktinnen sie sich in Ermange
lung eines diplomatischen Vertreters selbst an 
die Regierung wenden, von der sie die Zulassung 
erhalten haben. 

Artikel 17. 

Die Konsuln sollen, soweit sie nach den Vor
schriften ihres Landes dazu befugt sind, das 
Recht haben : 

I. in ihren Amtsraumen oder Wohnun
gen, in den Wohnungen der Beteiligten 
oder an Bor der Schiffe ihres Landes von 
Angehtirigen des von ihnen vertretenen 
Staates sowie von den zur Besatzung eines 
solchen Schiffes gehorenden Personen und 
dessen Passagieren Erklarungen entgegen
zunehmen; 

2. letztwillige Verfiigungen von Ange
horigen des von ihnen vertretenen Staates 
aufzunehmen oder zu beglaubigen ; 

3. einseitige Rechtsgeschafte von Ange
htirigen des von ihnen vertretenen Staates 
und Vertrage, die zwischen Angehtirigen 
dieses Staates geschlossen werden, aufzu
nehmen oder zu beglaubigen ; ausgenommen 
sind einseitige Rechtsgeschafte und Ver
trage, soweit sie sich auf die Vbertragung 
oder dingliche Belastung eines Grundstiicks 
im Lande ihres Amtsbezirks beziehen : 
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4· paliudyti jq atstovauja~os valstybes 
piliee1q ~~ s'-!tartyse, kU;nos. ~u?~os 
tarp siq lr treclOSIOS valstybes pihec1q ; 

s. 5uraSyti ar paliudyti, neziurint dalyviq 
pilietybes, bet kurios rusies vienpusiskus 
tei5inius veiskmus ir sutartis, kiek teisiniai 
sanderiai ir sutartys liecia tiktai dalykus 
jq ntstovaujamos valstybes teritorijoje 
arba tenai darytinq ir vykdytinq sander\ 
arba jiirq laivus, kurie turi konsulo atsto-
vaujamos valstybes ve!iavq ; . 

6. versti ar paliudyti bet kurios Ii!Sies 
protokolus ir rai\tus, kurie yra jq valstybes 
istaigq arba valdininkq iS!eisti. 

Visi sitie vienpusiSki teisiniai sanderiai ir 
sutartys, jei jie yra konsulo surai\yti arba paliu
dyti ir tamybiniu antspaudu antspauduoti, taip 
pat jo paliudyti ir tarnybiniu antspaudu antspa
uduoti tokiq rai\tq nuorai\ai, israi\ai. ir vertimai 
jo tamybos biistines kraste turi buti laikomi. 
vie5aisiais arba viesai paliudytais dokumentais 
ir tureti tokiq pat {rodomqjq galiq, kaip kad jie 
butq surai\yti ar paliudyti krasto viesojo valdi
ninko. Surai\ytq ar paliudytq pareiSkimq veiks
mingumas nustatomas tos valstybes teise, 
kurioje dokumentas yra vartojamas. Konsulo 
surai\yti ar paliudyti dokumentai, jei jie lieeia 
jo tamybos biistines krai\te vykdytinq sanderj, 
rinkliavq emimo, registracijos ir kitokio trakta
vimo attjvilgiu priklauso tenai esanciq taisykliq. 

IS straipsnis. 

Konsulai turi teises duoti jq atstovaujamq 
valstybiq pilieciams pasus ir duoti vizas ivaiiuoti 
i j~ atstovaujamas valstybes ir per jas pervaziu
ob. 

I9 straipsnis. 

4· Unterschriften von AngehOrigen des 
von ihnen vertretenen Staates auf den 
zwischen diesen und Angehorigen eines 
dritten Staates abgeschlossenen Vertragen 
zu beglaubigen ; · 

5· einseitige Rechtsgeschafte und Ver .• 
trage jeder ~ ?hne Riick~i~ht auf die 
Staatsangeh6ngke1t der Bete1hgten aufzu
nehmen oder zu beglaubigen, sofem die 
Rechtsgeschafte und Vertrage sich aus
schliesslich auf Gegenstande im Gebiete 
des von ihnen vertretenen Staates oder auf 
ein dort "abzuschliessendes und auszufiih
rendes Geschaft oder auf Seeschiffe be
ziehen, die die Flagge des vom Konsul 
vertretenen Staates tragen ; 

6. Verhandlungen und Schriftstiicke 
jeder Art, die von BehOrden oder von 
Beamten ilrres Staates ausgegangen sind, 
zu iibersetzen oder zu beglaubigen. 

Alle diese einseitigen Rechtsgeschafte und 
Vertrage sollen, wenn sie von dem Konsul 
aufgenommen oder beglaubigt und mit dem 
Amtssiegel versehen sind, ebenso wie die von 
ihm unter Beifiigung.des Amtssieg.els beglaubig
ten Abschriften, Ausziige und Ubersetzungen 
solcher Schriftstiicke in dem Lande seines Amts
sitzes als offentlich oder offentlich beglaubigte 
Urkunden angesehen werden und dieselbe 
Beweiskraft . haben, als wenn sie von einem 
offentlichen Beamten des Landes aufgenommen 
oder beglaubigt waren. Die Wirkungen der 
beurkundeten oder beglaubigten Erklarungen 
bestimmen sich nach dem Rechte des Staates, 
in dem die Urkunde Verwendung findet. Die 
von dem Konsul aufgenommenen oder beglau
bigten Urkunden unterliegen, soweit sie sich 
auf ein im Lande seines Amtssitzes auszufiihren
des Gescha.ft beziehen; hinsichtlich der Er
hebung von Abgaben, der Registrierung und 
der sonstigen Behandlung den dort geltenden 
Vorschriften. 

Arlikel IS. 

Di~ Konsuln sind befugt, den AngehOrigen der 
von 1hnen vertretenen Staaten Passe auszu
stellen sowie Sichtvermerke zur Einreise in die 
von ihnen vertretenen Staaten und zur Durch-
reise durch diese zu erteilen. · 

Artikel 19. 
Generaliniai konsulai, konsulai ir vicekonsulai · Die Generalkonsuln, Konsuln und Vizekon

turi teises liudyti savo valstybes pilieciq gimi- suln haben das Recht, Geburten- und Todesfalle 
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mus ir mirimus savo valstybes istatymq nusta-
tyta fonata. . 

Krasto jstatymais nustatytoji dalyviq pareiga 
pranesti kra5to valdZios jstaigoms api~ gimimus 
lr mirimus siuo nelieeiama. 

20 straipsnis. 

Konsulai gall prisideti prie savo valstybes 
laivq priemimo ir iSsiuntrmo ir, laivams jq 
tamybos apygardoje sustojus, · teikti jiems 
valdiSkos pagalbos. Siam tikslui, kai laivams 
lcista laisvai plaukti, jie gali patys atvykti i 
laiv~ arba pasiqsti savo atstov~ ; jie gall 
klausineti jgulos narius, tikrinti laivo dokumen
tus, daryti kroviniq s~ra5us (manifestus), pri
imti einant 17 straipsnio I posmo I Nr. pareiSki
mus apie kelion~. viet~. i kuri~ keliaujama, ir 
atsitikimus kelioneje ir kitus pareiskimus · is 
igulos .nariq ir keleiviq, taip pat atvykti su 
igulos nariais i savo tamybos apygardos teismus 
ir administracijos jstaigas ir biiti tenai jq verte
jais arba agentais, jei jq buvimas nepriestarauja 
kra5to istatymams. 

2I straipsnis. 

Esant reikalui vienos valstybes uoste pada
ryti antrosios valstybes prekybos laivr.no laive 
tardom'lii veiksm<\ (kratyti, uzdetl' arest~. 
suimti, laikinai suimti, isklausineti), privestin~ 
vykdym<\ arba kit~ valdZios priverstin<\ veiksm:t, 
apie tai turi biiti prane5ta gyvenanciam uoste 
arba netoli uosto ir pavestam tenai rupintis 
laivo valstybes reikalrus konsului, tiksliai J>aZY
mint valand~ ir viet<\ ir kvieciant atvyktl. Nei 
konsului, nei jo pasiqstam atstovui paskirt~ 

· valand~ neatvykus, nors jiems nustatyta tvarka 
buvo pranesta, valdzios veiksmas gall biiti pada
rytas jam nesant. Esant pavojui arba konsului 
negyvenant uoste arba netoli uosto, valdzios 
veiksmas gali biiti pardarytas iS anksto nepra
nesant ; taciau reikia konsului pranesti kiek 
galima greiciau ; pranesant reikia paZymeti 
priezastis, del kuriq pranesimas nebuvo pada
rytas anksciau. 

· von AngehOrigen ihres Staates in den durch 
dessen Gesetzgebung vorgeschriebenen Formen 
zu beurkundeJl. 

Die nach den Landesgesetzen bestehende 
Verpflichtung der Beteiligten, von Geburten 
und Todesfallen den Landesbehorden Anzeige 
zu erstatten, wird hierdurch nicht beriihrt. 

Artikel 20. 

Die Konsuln konnen den Eingang und die 
Abfertigung der Schiffe ihres Staates fordem und 
ihnen wahrend ihres Aufenthalts in ihrem Amts
bezirk amtlichen Beistand leisten. Zu diesem 
Zwecke konnen sie sich, sobald die Schiffe zum 
freien Verkehr zugelassen sind, in Person an 
Bord begeben oder einen Vertreter an Bord 
senden ; sie konnen die Mitglieder der Besatzung 
befragen, die Schiffspapiere priifen, Ladungs
verzeichnisse (Manifeste) aufnehmen, die ErkUi
rungen iiber Reise, Bestimmungsort und Zwi
schenfalle wahrend der Reise sowie sonstige 
Erklarungen von den Mitgliedern der Besatzung 
und den Passagieren gemass Artikel 17 Abs. l 
Nr. I entgegennehmen, auch mit den Mitgliedem 
der Besatzung vor den Gerich ten und V crwal
tungsbehOrden des Landes ihres Amtssitzes 
erscheinen und ihnen dort als Dolmetscher oder 
Beistande dienen, soweit ihre Anwesenheit nicht 
mit den Landesgesetzen im Widerspruch stehen 
wiirde. 

Artikel 21. 

Soli in einem Hafen, des einen Staates an 
Bordeines Handelsschiffahrt treibenden Schiffes 
des anderen Staates eine Untersuchungshand
lung (Durchsuchung, Beschlagnahme, Verhaf
tung, vorlaufige Festnil.hme, Vemehmung), eine 
Zwangsvollstreckung oder eine andere Handlung 
amtlichen Zwanges vorgenommen werden, so 
ist hiervon der an dem Hafenort oder in dessen 
Nahe wohnhafte und daselbst mit der Wahr
nehmung der Interessen des Flaggenstaates 
betraute Konsul unter genauer Angabe der 
Stunde und des Ortes zu benachrichtigen und 
zur Anwesenheit einzuladen. Erscheint zu der 
angegebenen Stunde trotz ordnungsgemasser 
Benachrichtigung weder der Konsul noch ein 
von ihm abgeordneter Vertreter, so kann die 
Amtshandlung in seiner Abwesenheit vorge
nommen werden. 1st Gefahr im Verzug oder 
wohnt der Konsul nicht in dem Hafenort oder 
in dessen Nahe, so kann die Amtshandlung 

18 
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Pasakyti nuostatai taikomi taip pat tada, jei . 
laivo igulos nariai turi biiti ant kranto uosto 
valdZios i.Stardyti arba siaip turi k~ pareikSti, 
nebent konsulo buvimas biitq priesingas kra.Sto 
jstatymams, arba jei tai biitq laisvo noro teismq 
veiksmai, ypaciaJ., parei.Skimai prisiekus del 
igulos nekaltumo avarijoje, kurie daromi vienam 
igulos nariui pareikalavus. 

Ypaciai reikia tinkamu laiku atkreipti kon
sulq demesi i visus pareiskimus, kuriuos laivo 
vadas arba siaip laivo igulos nariai turi padaryti 
teismuose arba administracijos istaigose, kad 
konsulai galetq atvykti ir padaryti negalima 
klai~ arba neteising~ ai.Skiuim~. 

Konsului neprane5ama apsilankant laive del 
muitq, pasq ir sanitarines policijos reikalq arba 
Iaivininkystes rinkliavoms paimti. 

22 straipsnis. 

Tiktai konsulai palaiko vidaus tvark~ savo 
kra.Sto prekybos laivyno laivuose ; tik jie turi 
ri.Sti gincus tarp igulos nariq, ypatingai del . 
algos ir savitarpiq pasi!adejimq pildymo, jei 
jie paskyrusios valstybes istatymais tam yra 
igalioti. 

l ramumo trukdymus laive kra5to istaigos 
gali isildSti tik tada, jei jie gali sutrukdyti 
ram~ arba vi~j~ tvarkl\ uoste arba ant 
kranto, arba jei dalyvauja kra5to pilieciai ir 
neprikla~ laivo lgulai asmens. 

. V~is kitais ramumo trukdymo laive atsiti~ 
kima1s . kr~to ista!gos Pa.;>itenkina pa~albos 
k~nsulw, J? at;;ovm . arba, 1a~ ~esant VJetoje, 
~vo v~m •. reJka~uJant, ~ute1_kimu. Ypatingai 
JOS tun pristatyb atgal 1 la1v~ arba suimti 
igulos narius, jei jie nera kra5to pilieciai. 

ohne vorgangige Benachrichtigung vorgenom
men werden ; doch ist dem Konsul tunlichst 
bald davon Nachricht zu geben; dabei sind 
die Griinde anzugeben, aus denen eine friihere 
Beriachrichtigung unterblieben ist. . 

Die vorstehenden Bestimmungen linden auch 
Anwendung, wenn Mitglieder der Schiffsbesat
zung an Land vor den BehOrden des Hafenorts 
vernommen werden sollen oder sonst Erklarun
gen abzugeben haben, es sei denn, dass die 
Anwesenheit des Konsuls mit den Landesgeset
·zen in Widerspruch stehen wiirde, oder dass 
es sich urn Verrichtungen der freiwilligen Ge
richtsbarkeit, insbesondere urn VerkHirungen 
handelt, die auf Antrag eines Mitglieds der 
Besatzung vorgenommen werden. 

Insbesondere sollen die Konsuln friihzeitig 
auf alle Erklarungen aufmerksam gemacht 
werden, welche der Schiffsfiihrer oder sonstige 
Mitglieder der Besatzung des Schiffes vor den 
Gerich ten oder VerwaltungsbehOrden des Landes 
abzugeben haben, damit sie anwesend sein und 
jedem Irrtum oder unrichtiger Auslegung vor
beugen konnen. 

Eine Benachrichtigung des Konsuls unter
bleibt bei Schiffsbesuchen, die im zollamtlichen, 
pass- oder gesundheitspolizeilichen Interesse 
oder aus Anlass der Erhebung von Schiffahrts
abgaben vorzunehmen sind. 

Arlikel 22. 

Den Konsuln steht ausschliesslich "die Auf
rechterhaltung der inneren Ordnung an Bord der 
Handelsschiffahrt treibenden Schiffe ihres Lan
des zu ; sie haben allein die Streitigkeiten 
zwischen den Mitgliedern der Besatzung, falls 
sie nach den Gesetzen des Entsendestaates 
dazu ermachtigt sind, zu schlichten, insbesondere 
solche, die sich auf die Heuer und die Erfiillung 
gege_nseitiger Verpflichtungen beziehen. · 

D1e LandesbehOrden diirfen bei Ausschrei
tungen an Bord der Schiffe nur dann eingreifen, 
wenn diese geeignet sind, die Ruhe oder offent
liche Ordnung im Hafen oder zu Lande zu 
storen, ~der wenn LandesangehOrige oder nicht 
zur Schiffsbesatzung gehOrende Personen betei
ligt sind . 

In allen ander~n Fallen von Ausschreitungen 
an Bord haben die LandesbehOrden sich darauf 
zu beschranken, dem Konsul seinem Vertreter 
und falls ein solcher nicht ;ur Stelle ist de~ 
Sc:_hiffsfiihrer, auf Verlangen Beistand ;u ge
wahren. Insbesondere haben sie Mitglieder der 
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Pra.Sant kra.Sto valdiil\ rastu, prie kurio prideta
paliudyta istrauka is tamybos lapo, suimtas 
turi buti laikomas ligi dviejq menesiq, arba 
jei laivas palieka uoste ilgiau ir suimtasis turi 
bUti pristatytas atgal 1 laivl\ - ligi laivui 
iSplaukiant. Suemimo ir laikymo islaidas apmoka 
konsulas. · 

_ 23 straipsnis. 

Konsulai gali savo kra.Sto karo arba visq kitq 
laivu igulq narius, kurie yra pabeg~ is sit-q 
laiVl.\, pavesti suimti ir pasiqsti juos i laivl\ arba 
valstyb~. kurios yra laivas .. 

Siam tikslui jie turi kreiptis ra.Stu i vietos ·. 
valdZil\. ir irodyti, pristatydami oficialinius doku
mentus, ypaciai paliudytas istraukas is tarnybos 
lapo, kad asmuo, kurio atidavimo reikalaujama, 
priklauso prie laivo igulos. Vietose, kur nera 
konsulo, gali reikalauti tomis pat Sl\lygomis 
laivo vadas. Atsisakyti atiduoti galima tik 
irodiius, kad pabeg~s yra kra.Sto pilietis. 

Vietos valdZia, konsului reikalaujant, turi 
suimtuosius laikyti vietos kalejime konsulo 
Sl\skaiton. Konsului dviej-q mimes1-q nuo suemi
mo laiko neradus progos pasi-qsti suimtuosius 
t laivl\ arba t valstyb~, kurios yra laivas, jie 
paleidZiami ir tuo paciu pagrindu negali buti 
vel suimti. · 

Jei pabeg~s nusikalto padar~s valstybes teri
torijoje, kurioje jis yta, kra.Sto \statymais baud
liaml\ nusikaltima arba nusilengiml\. tai atida
vimas gali buti atidetas ligi kra.Sto teism-q bus 

1 padarytas ir visoje pilnumoje \vykdytas spren
dimas. 

24 straipsnis. 

Laivui, kuris turi vienos valstybes veliav l\, 
sudulus antrosios valstybes pakrastyje, vietos 

No. 11043 

Bes~tzung, soweit es sich nicht urn Landesange
hiinge handelt, an Bord zuriickzufiihren oder 
festzunehrnen. Die Festnahrne ist auf ein 
schriftliches, an die Landesbehiirde gerichtetes 
und von einem beglaubigten Auszug aus der 
Musterrolle begleitetes Ersuchen bis zur Dauer 
von zwei Monaten oder, wenn das Schiff Hinger 
im Hafen bleibt, und der Festgenornrnene an 
Bord zuriickgefiihrt werden soli, bis zur Abfahrt 
des Schiffes aufrechtzuerhalten. Die Kosten der 
Festnahrne und der Festhaltung werden von 
dern Konsul getragen. 

. Arlikel 23. 

Die Konsuln kiinnen die Mitglieder der Besat
zung von Kriegs- oder allen sonstigen Schiffen 
ihres Landes, die von diesen Schiffen entwichen 
sind, festnehrnen lassen, urn sie an Bord oder 
nach dem Flaggenstaate zu senden. 

Zu diesern Zwecke haben sie sich schriftlich 
an die Ortsbehorde zu wenden und durch 
arntliche Urkunden, insbesondere durch be
glaubigte Ausziige aus der Musterrolle, nachzu
weisen, dass die Person, deren Ubergabe ver
langt wird, zur Besatzung des Schiffes gehiirt. 
An Orten, an denen sich kein Konsul befindet, 
kann der An trag unter den gleichen Bedingungen 
durch den Schiffsfiihrer selbst gestellt werden. 
Die Ubergabe darf nur auf Grund des Nach
weises verweigert werden, dass die entwichene 
Person ein Landesangehiiriger ist. 

Die Ortsbehiirde soli die festgenornrnenen 
Personen auf Antrag und auf Kosten des Kon
suls in dem Ortsgefangnis in Gewahrsarn halten. 
Findet der Konsul innerhalb der heiden auf . 
den Tag der Festnahrne folgenden Monate keine 
Gelegenneit, sie an Bord oder nach dern Flaggen
staate zu senden, so werden sie freigelassen 
und diirfen aus dern narnlichen Grunde wieder 
festgenornrnen werden. 

Hat sich der Entwichene irn Gebiete des 
Staates, in dem er sich befindet, eines nach der 
Landesgesetzgebung strafbaren Verbrechens 
oder Vergehens schuldig gernacht, so darf die 
Ubergabe aufgeschoben werden, bis die Ent
scheidung der Landesgerichte ergangen und 
ihrern ganzen Umfang nach vollstreckt ist. 

Arlikel 24. 

Erleidet ein Schiff, das die Flagge des einen 
Staates fiihrt, an den Kiisten des anderen 
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valdZia privalo galimai greitai pran!!Sti valstybes, 
kurios yra laivas, artimiausiam konsului. 

liz priemones, pavartotas laiv<\ gelbejant arba 
teikiant pagalbos, vietos valdZia gali reikalauti 
tik tas iSlaidas gr¥inti, kurias jos kra.Sto laivai 
apmoka tokiais pat atsitikimais. 

15gelbeti dalykai atleidZiami nuo muito tiek, 
kiek einant galiojanciais muitq nustatymais jie 
nepaimami suvartoti viduje. 

25 straipsnis. 

]ei laivo ir kroviniq interesantq, ypac laivq 
savininkq, siuntejq ir apdraudejq sutartys tam 
nera pri!!Singos, tai avarija, atsitikusi vienos 
susitarianciosios valstybes laivui plaukiant, 
sutvarkoma sios valstybes konsu\o, jei laivas 
iplaukia i jo tamybos apygardos uost<t. 

Taciau avarija sutvarkoma kra.Sto valdZios, 
jei dalyvauja kra.Sto pilietis arba treciosios val
stybes pilietis ir galutmai geruoju nesusitariama. 

26 straipsnis. 

Be to, prisilaikydami savitarpumo kiekvienos 
susitarianciosios valstybes konsuliariniai valdi
ninkai antrosios valstybes teritorijoje gali eiti 
tas pat tamybos pareigas, kurias eina tokio 
pat rango konsuliariniai va\dininbi didZiausio 
palankumo valsty\;>es. . . 

KETVIRTASJS SKYRJUS. 

BAIGIAMIEJI NUOSTATAI. 

27 straipsnis. 

. Diplomatiniq atstovybiq valdininkams, ku
neln;S yra . pa ~esto~ .konsuliar~es pareigos, 
atat.m.k:uruu !aJko1111 s10s sutartJes antrojo ir 
tre<'JOJo skyriq nustatymai, nelieciant tiems 
valdininkams teikiamq einant tarptautines teises 
desniai! pirmenybiq. 

Staates Schiffbruch, so soil die Ortsbehiirde den 
nachsten Konsul des Flaggenstaates sobald 
als miiglich benachrichtigen. 

Die Ortsbehiirde darf fiir die bei der Bergung 
· oder Hilfeleistung getroffenen Massnahmen nur 
diejenigen Kosten erheben, welche die Schiffe 
ihres eigenen Landes im gleichen Faile zu 
entrichten haben. 

Die geborgenen Gegenstande bleiben vom 
Zoile befreit, sofem sie nicht nach Massgabe 
der geltenden Zollbestimmungen in den inneren 
Verbrauch iibergehen. · 

' Arlikel 25. 

Soweit nicht Verabredungen von den Interes
senten von Schiff und Ladung, insbesondere 
von Reedem, Befrachtem und Versicherem, 
entgegenstehen, wird die wahrend der Fahrt 
von dem Schiffe eines vertragschliessenden 
Staates erlittene Havarie von dem Konsu\ · 
dieses Sfaates geregelt, wenn das Schiff einen 
Hafen seines Amtsbezirks anlauft. . 

Die Regelung erfolgt jedoch durch die Landes
behiirden, wenn ein Landesangehiiriger oder 
der Angehiirige einer dritten Macht beteiligt 
ist und eine endgiiltige giitliche Einigung nicht 
zustande kommt. -

Artikel 26. 

D!e Konsularbeamten jedes der vertrag
schhessenden Staaten kiinnen ·ausserdem unter 
dem Vorbehalt der Gegenseitigkeit im Gebiete 
des anderen Staates dieselben Amtsbefugnisse 
ausiiben wie die . Konsularbeamten gleichen 
Ranges der meistbegiinstigten Nation. 

VIERTER ABSCHNITT. 

SCHLUSSBESTIMMUNG, 

Artikel 27 . 

Auf .. die den diplomatiS<;hen Vertretungen 
angehore.nden Beam ten, d1e . mit Ausiibung 
konsulanscher Amtsbefugnisse beauftragt sind 
linden, unbeschadet der diesen Beamten nach 
den Grundsatzen des Viilkerrechts zustehenden 
V~rrechte, die ~estimmungen des zweiten und 
dntten Abschmtts dieses Vertrages entsprechen
de Anwendung. 

N• 2043 
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28 straipsnis. 

Susitarianciosios valstr.bes pasiZada, esant rei
kalui, susitarti dej jq pdieciq palikimq trakta
vimo. 

29 straipsnis. 

Si sutartis, sudaryta lietuviq ir vokieciq kalbo
mis, \gyja galios isejus vienam menesiui nuo 
pasikeitimo ratifikacijos ra5tais ir turi galios 
penkerius metus. · 

Pasikeitimas ratifikacij~s ra5tais turi \vykti 
Kaune. . 

Ne vienai susitarianciai valstybei vieneriais 
· metais prid penkeriq metq laikui haigiantis 

sutarties neat5aukus, ji palieka galioje ligi 
isejus vieneriems metams nuo dienos, kuri~ . 
ji vienos abiejq valstybiq bus atsaukta. 

Siam paliudyti tgaliotiniai pasira5e si~ sutart\ 
ir pridejo savo antspaudus. 

· Padaryta dviem originalais Berlyne 1928 
metq spaliu. menesio 30 die~. 

Artikel 28. 

Die Vertragschliessenden Staaten verpflichten 
sich fiir den Fall, dass sich ein Bediirfnis her
ausstellen sollte, Vereinbarungen iiber die 
Behandlung der Nachlasse ihrer StaatsangeMri
gen zu treffen. 

Artikel z9. 

. Dieser Vertrag, der in deutscher und litaui
scher Spr~che abgeschlossen wird, tritt einen 
Monat nach Austausch der Ratifikationsurkun
den in Kraft und gilt fiir die Dauer von fiinf 
Jahren. 

Der Austausch der Ratifikationsurkunden 
soll in Kowno erfolgen. 

Wird der Vertrag von keinem der vertrag
schliessenden Staaten ein Jahr vor Ablauf des 
fiinfjahrigen Zeitraums gekiindigt, so bleibt er 
in Geltung his zum Ablauf eines Jahres seit 
dem Tage. an welchem er von einem der heiden 
Staaten gekiindigt wird. ·. 

Zu Urkund dessen haben die Bevollmachtigten 
diesen Vertrag unterzeichnet und mit ihren 
Siegeln versehen. 

Ausgefertigt in doppelter Urschrift in Berlin 
am 30. Oktober 1928. 

V. SIDZIKAUSKAS. 

MARTIUS . 

. 
BAIGIAMASIS PROTOKOLAS. 

Abi susitarianciosios valstybes, pasirasydamos 
si~ konsuliarin~ sutart\, susitare del siq punktq, 
kurie turi sudaryti konsuliarines sutarties inte
gralin~ dal\ : . 

I. ·Del IO straipsnio._ 

Biuro reikmenims priklauso visi ttaisymo ir 
apyvokos dalykai, kurie yra paskirti vartoti 
tamyhoje konsulatq hiistuose. Cia suprantama 
t. k. baldai, spintos pinigams, hiuro kasos, 
kilimai, rasomosios ma5inos ir rasomoji med
ziaga kiekvienos rusies su ir be antraso. 

No. 204.1 

SCHLUSSPROTOKOLL. 

Bei Abschluss des vorstehenden Konsular
vertrags haben sich die heiden vertragschliessen
den Staat en iiber nachstehende Punkte geeinigt, 
welche einen integrierenden Teil•des Vertrags 
bilden sollen. · 

I. Zu Arlikel 10. 

Zum Biirobedarf geh<lren samiliche Ausstat
tungs- und Bedarfsgegenstande, die fiir den 
amtlichen Gebrauch in den Konsulatsraumen 
bestimmt sind. Hierunter sind. u. a. Mobel, 
Geldschranke, Biirokassen, Teppiche, Schreib
maschinen sowie Schreibmaterialien jeder Art 
mit und ohne Aufdruck zu verstehen. 
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Toji muitine, kuri turi rilpintis galutinu 
iSsiuntimu, iS!eidZia be rinkliavtt, eidama kon
sulo pareiSkimu ra.Stu su tamybiniu antspaudu, 
kad siuntiniai, kuriq ipakavimo skaicius, rilsis 
ir ienklai ir turinys yra pa!ymeti, skiriami 
vartoti tamypoje. 

2. Del 20 straipsnio. 

Laivo dokumentai turi biiti palikti laive. 
Uostamieseio valdZios istaigos negali reikalauti 
juos iSduoti. J ei biltq reikalo laivo dokumentus 
patiekti uostamieseio valdZios istaigoms, tai 
jie turi bilti netrunkant gr~inti. Valstybes, 
kuriai laivas priklauso, konsulas turi teises 
reikalauti iS uostamieseio valdZios jstaigii netrun
kant atiduoti patiektus joms laivo dokumentus. 

J iirininkus samdo ir atleidZia tos valstybes 
konsulas, kuriai laivas priklauso. 

BERLYNAS, 1928 met11 spalit~ menesio 30 dienq. 

v. SIDZJKAUSKAS. 

MARTIUS. 

Pour copie conforme : 
Kaunas, le 7 mai 1929. 

Dr. D. Zaunius, 
Secretaire general du Ministbe des 

A/faires etrangbes de Lithuanie. 

Die abgabenfreie Ablassung erfolgt bei der 
Zollstelle, die die Schlussabfertigung vorzuneh
men hat, auf Grund einer schriftlichen p~it dem · 
amtlichen Siegel versehenen Erklarung des 
Konsuls, das die nach Zahl, Art und Zeichen 
der Umschliessungen und nach . ihrem Inhalt 
zu bezeichnenden Sendungen zum dienstlichen 
Gebrauche bestimmt sind. 

2. Zu Artikel 20. 

Die Schiffspapiere miissen an Bord gelassen 
werden. Die BehOrden des Hafenorts diirfen 
ihre Aushandigung nicht verlangen. Soweit eine 
Vorlage der Schiffspapiere vor den BehOrden 
des Hafenorts erforderlich sein sollte, miissen 
die Schiffspapiere unverziiglich zuriickgegeben 
werden. Der Konsul des Staates, dem das 
Schiff angehiirt, ist berechtigt, von den Behiirden 
des Hafenorts die unverziigliche Riickgabe der 
bei ihnen zur Einsicht vorgelegten Schiffs
papiere zu fordern. 

Die An- und. Abmusterug von Seeleuten 
erfolgt durch den Konsul des Staates, dem das 
Schiff angehiirt. 

BERLIN, den 30 Oktober 1928. 

V . .SIDZIKAU~NS. , 

MARTIUS. 
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1 TRADUCTION. 

N° 2043. -· CONVENTION CONSU
LAIRE ENTRE LE REICH ALLE
MAND ET LA REPUBLIQUE DE 
LITHUANIE. SIGNEE A BERLIN, 
LE 30 OCTOBRE 1928. 

I-TRANSLATION. 

No. 2043.- CONSULAR CONVEN
TION BETWEEN THE GERMAN 
REICH AND THE REPUBLIC 
OF LITHUANIA. SIGNED AT 
BERLIN I OCTOBER 30, 1928. 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE 
LQ'HUANIE, d'une part, et LE PRESIDENT DU 
REICH ALLEMAND, d'autre part, animes du desir 
de n\gler d'une maniere plus procise l'admission 
rociproque des fonctionnaires consulaires, ainsi 
que leurs attributions, privileges et immunites, 
sont convenus de conclure une convention 
consulaire, et Qnt nomme a cet effet pour leurs 
plenipotenaires : 

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LITHU
ANIA, of the one part, and THE PRESIDENT OF 
THE GERMAN REICH, of the other part, being 
desirous of establishing more definite rules for 
the reciprocal admission of consulac officials and 
of determining the latter's rights, privileges and 
immunities, have agreed to conclude a Consular. 

• Convention and for this purpose have appointed 
as their Plenipotentiaries : 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 
DE LITHUANIE : 

M. Venceslas SIDZIKAUSKAS, envoye extra
ordinaire et ministre plenipotentiaire 
a Berlin ; 

LE PRESIDENT DU REICH ALLEMAND : 
M.- le Dr Georg MARTIUS, conseiller de 

legation au Ministere des Affaires etran
geres; 

Lesquels, apres s'etre communique leurs pleins -
pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,.sont 
convenus des dispositions suivantes : 

PREMIERE SECTION 

ADMISSION DES CONSULS. 

Article premier. 

Sauf disposition contraire de la presente 
convention, le terme • consuls » vise partout les 
consuls generaux, les consuls, les vice-consuls 

• Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 
Nations, a titre d'information. 

THE PRESIDENT OF THE LITHUANIAN REPUBLIC : 

M. Venceslas SIDZIKAUSKAS, Envoy Extra
ordinary and Minister Plenipotentiary at 
Berlin ; 

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH : 
Dr. Georg MARTIUS, Counsellor of Legation 

at the Ministry of Foreign Affairs; 

Who; having communicated their full powers, 
found in good and due form, have agreed upon 
the following provisions : 

SECTION I. 

ADMISSION OF CONSULS. 

Article I. 

Unless otherwise provided in the present 
Convention, the term " consuls " shall mclude 
everywhere consuls-general, consuls, vice-consuls 

' Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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et les agents comulaires qui sont chefs d'un 
poste consulaire. . 

I.e terme c fonctionnaires consulaires » VIse, 
outre Jes chefs des postes consulaires, tous les 
fonctionnaires et employes qui sont occupes 
dans un poste consulaire. 

I.es consuls g6u!raux, consuls et vice-consuls, 
pour autant qu'il s'agit de fonctionnaires de 
carriere, doivent etre des ressortissants de 
l'Etat qui les nomme. 

Artick 2. 

Chacune des deux Parties contractantes 
s'engage a admettre, dans les ports, villes et 
places commerciales, de son territoire, des consuls 
de l'autre Etat, nommes par celui-ci, conforme
ment a ses propres n!glements. Chacun des 
deux Etats se reserve cependant le droit de 
faire exception a cette regie pour certaines 
localites ou parties de son territoire, a Ia condi
tion que ce regime d'exception soit applique, 
de Ia meme mauiere, a toute Puissance tierce. 

Si les consuls ne sont pas ressortissants de 
l'Etat qui les nomme, le consentement de l'autre 
Etat devra etre demande par Ia voie diploma
tique avant Ia nomination. 

Article 3· 

I.es consuls pourront exercer leurs fonctions 
dans le pays de leur residence des qu'ils auront 
ete admis dans les formes prescrites ou tradi
tionnelles de ce pays. 

Sur presentation de leurs lettres de provision, 
ils recevront l'exequatur, ou Ia notification 
de leur admission, dans le plus bref delai 
possible et sans frais ; leur arrondissement 
consulaire devra etre indique lors de Ia presen
tation de Ia lettre de provision ; toute modifi
cation ulterieure de l'arrondissement consulaire 
devra egalement etre notifiee. 

Si, dans un cas particulier, l'Etat de residence 
estime que I' admission ne peut pas etre accordee 
ou que le ~etrait de l'admission s'impose, ii· 
devra en farre connaitre a l'avance les motifs 
au gouvemement du pays qui a nomme I' agent 
consul:Ure ; toutefois, le gou~emement du pays 
de res1d~nce aura seul qual1te pour apprecier 
ces motifs. 

and consular agents in charge of a consular 
office. 

The term " consular officials " shall include 
in addition to persons in charge of a consular 
office, all officials and employet>s employed at 
a consular office. 

Consuls-general, consuls and vice-consuls shall, 
in the case of officials de ca"iere of the consular 
service, be nationals of the State by which 
they are appointed. 

Article 2. 

Each of the Contracting States undertakes to 
admit to ports, cities and commercial centres 
in its territories consuls of the other State duly 
appointed by that State in accordance with 
its own regulations. Each of the States reserves 
the right, however, to make an exception to 
this rule in certain places or parts of its terri
tories, on the understanding that such exception 
shall apply equally to all third Powers. 

If the consuls are not nationals ·of the State · 
by which they are appointed, the consent of 
the other State must be applied for through 
diplomatic channels before the appointment 
takes place. 

Article 3• 

Consuls shall be entitled to discharge their 
official duties in the country to which they are 
deputed, provided that they have been admitted 
in accordance with the forms prescribed by 
law or that are customary therein. · 

Upon presenting their commission they shall,· 
as soon as possible, receive free of charge the 
exequatur or other warrant of admission ; 
their consular district shall be stated in the 
commission and any subsequent change of 
district shall also be notified. 

If in any particular case the State to which 
the consul is deputed considers that the exe
quatur or other warrant of admission cannot 
be accorded or should be withdrawn it shall . . . 
communicate 1ts reasons in advance to the 
~vem~ent which has appointed the consul 
m question ; the State to which he is deputed 
shall, however, be the sole judge of the adequacy 
of these reasons. 
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Article 4· 

En cas de deces, d'empechement ou d'absence 
des consuls, leurs attaches, chanceliers ou 
secretaires pourront, par interim, gerer les 
affaires consulaires a. Ia condition que leur 
qualite officielle ait ete, au prealable, portee a 
a connaissance de l'autorite locale competente. 

Les representants des consuls jouiront, pen
dans Ia periode au cours de laquelle ils gereront 
les affaire consulaires, de tous les privileges et 
immunites inherents a Ia fonction .. Toutefois, 
les representants des consuls de carriere, qui ne 
sont pas ewe-memes fonctionnaires de carriere, 
ne jouiront que des privileges et immunites 
des consuls honoraires pendant Ia periode au 
cours de laquelle ils gereront les affaires co_nsu-
laires. · · · 

DEUXIEME SECTION 

PRIVILEGES . ET IMMUNITES CONSULAIRESo 

·Article 5· · 

Les consuls pourront placer sur l'immeuble 
· oil sont installes les locawc de leur consulats 
ou de leur chancellerie, l'ecusson du pays qui · 
les a nommes, avec une inscription indiquant 
Ia nature de leurs fonctions. Ils pourront egale
ment arborer le pavilion de ce pays sur l'im
meuble en question et sur leur demeure privee, 
ainsi que sur les vehicules et embarcations 
utilises par ewe dans l'exercice de leurs fonc
tions. 

Article 6. 

Les archives consulaires seront inviolables en 
tout temps ; les autorites du pays de residence 
ne pourront, sous aucun pretexte, examiner 
ou saisir les documents fa1sant partie de ces 
archives. Les documents de service devront 
etre tenus completement separes des papiers 
personnels des fonctionnaires consulaires. 

Les autorites du pays de residence ne pourront 
proceder dans les bureaux du consulat et les 
locaux de Ia chancellerie, sans· l'assentiment 
du consul ou de son representant, a aucune 
mesure de contrainte, a moins qu'il ne s'agisse 
de !'execution d'une peine prononcee par un 

No. 8043 

Article 4· 

In the case of the death, inability to attend 
or absence of a consul, his attaches, chancellery, 
clerks or secretaries shall be authorised to 
conduct the consular business ad interim, 
provided that their official status shall have 
been notified in advance to the competent 
local authorities. 

The representatives of consuls shall be 
accorded during their temporary term of office 
the privileges and immunities attaching to 
their office. Nevertheless, representatives of 
officials de carriere of the consular service who 
are not themselves officials de carriere shall be 
accorded only the privileges and immunities of 
honorary consuls while performing consular · 
duties. 

SECTION II. 

CONSULAR PRIVILECES AND IMMUNITIES. 

Article 5· 

Consuls. shall be entitled to display on the 
building in which the offices of their consulate 
or chancellery are established, the arms of the 
State which has appointed them, with an 
inscription indicating the nature of their office. 
They shall further be entitled to fly the flag 
of their country on the above-mentioned building 
and on their private residence, as also upon 
all vehicles or vessels used by them in the 
perf?rmance of their duties. 

Article 6. 

The consular archives shall at ·all times be 
inviolable and the authorities of the country 
of residence may not under any pretext examine 
or seize any documents forming part thereof. 
Official papers shall be kept completely separate 
from the private papers of the consular officials. 

The authorities of the country of residence 
may not, without the consent of the consul or 
his representative, carry out in the consulate or 
the chancellery any measure of coercion, except 
in the execution of a judicial sentence or 
proceedings arising out of an offence punishable 
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tribunal ou de pours~ites motiv~ par un 
dC!it que Ies lois en VIgueur pun1ssent de. la 
peine de mort, de I~ reclusion o':l ~l'une peme 
d'emprisonnement dun an au mm1mum. 

La meme disposition s'applique aux apparte
ments des consuls, qui sont fonctionnaires de 
carriere, mais non aux appartements des agents 
consulaires. 

Les Iocaux de Ia chancellerie et les bureaux 
du consulat, ainsi que les appartements, de 
meme que Ies vehicules et embar~atio?s me~
tionnes a !'article 5, ne pourront Jama!S SerVIr 
d'asile. 

Artick 7· 

Les consuls et, lorsqu'il s'agit de consuls de 
carriere, leurs attaches et les personnes a leur 
service ou au service de leurs fonctionnaires, 
sont exempts des obligations, des prestations 
et du logement rnilitaires. 11s seront egalement 
exempts (pour Ia totalite de leurs biens) de 
toute confiscation, saisie ou requisition et de 
toute obligation de droit public a des prestations 
de services personnels. Ces exemptions ne 
s'appliquent que si les personnes en question 
sont des ressortissants du pays qui les a nommees. . . 

Lorsque les fonctionnaires consulaires ont 
toutefois un commerce ou une industrie, ils 
sont assujettis aux memes obligations et presta
tions militaires que les nationaux, a !'exception 
du logement rnilitaire. 

Les exemptions mentionnees a l'alinea pre
mier ne s'etendront a des immeubles que si 
ceux-ci sont Ia propriete des consuls generaux, 
consuls, vice-consuls, attaches, chanceliers ou 
secretaires, et si ces immeubles servent de 
demeure a ces personnes ou sont utilises pour 
les services du consulat. Ces exemptions ne 
s'appliquent pas aux immeubles des consuls 
honoraires. 

Les consuls de carriere, ainsi.que leurs atta
ches et les personnes a leur service ou au service 
de leurs fonctionnaires sont exoneres de tout 
imp6t direct personnel dans l'Etat de residence ; 
cette exoneration n'est accordee que si les 
personnes susmentionnees sont ressortissantes de 
I'Etat qui les a nommees et n'exercent dans 
l'Etat de residence, en dehors de leurs fonctions 
ou de leur service, aucune profession, aucune 
industrie, ni aucune autre activite lucrative. 
L'exoneration ne s'etend pas aux impots 
directs personnels qui sont perc;us, quels que 

under the existing laws by death, penal intern· 
ment or not less than one year's imprisonment. 

This provision shall apply also ~o the priv!l;te 
residence of consuls who are officials de carnere 
of the consular service but not to the private 
residence of consular agents. 

The chancellery and the consulate, and simi
larly the private residences and the vehicles . 
and vessels mentioned in Article 5 shall not be 
used as places of asylum. 

Article 7· 

Consuls and in the case of official de carriere . . 
of the consular service, the officials attached 
to them and the persons in their service or 
in that of their officials, shall be exempt from 
military obligations, contributions and billet
ing ; they shall also be exempt in respect of 
the whole of their property from any confisca
tion, seizure or requisition and, further, from 
any obligation of personal service laid down 
by public law. Such exemption shall only be 
granted if the persons in question are nationals 
of the country to whose consulate they are 
attached. 

Nevertheless, when . consular officials ar~ 
engaged in commerce or industry, they shall 
be subject to the same military obligations and 
contributions as nationals, except as regards 
military billeting. · 

The immunities referred to in the first 
r.aragraph shall only apply to real property 
1f such property is owned by the consul-general, 
consuls, vice-consuls, attaches, chancellery clerks 
or secretaries, and if and in so far as such real 
property is utilised for the residence of the 

. said persons or for the discharge of consular 
duties. l'hese immunities shall not extend to 
real property belonging to honorary consuls. 

Consuls who are officials de carriere of the con
sular service, and similarly the officials attached 
to them and the persons in their service or in that 
of their officials shall be exempt from all direct 
personal taxes in the State of residence · this 
exemption shall be accorded only if the above
mentioned persons are nationals of the State 
by which they were appointed and are not 
engaged in the State to which they are deputed 
apart ~rom. their functions or duties, in any 
professwn, n~dustry or other lucrative activities. 
The exemption shall not extend to the direct 
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soient Ia nationalite, Ia residence et Ie lieu de 
sejour de I'assujetti, a raison des objets memes 
qui sont taxes et parce que ces objets font 
partie integrante de I'economie de I'Etat de 
residence. 

Les emoluments que Ies personmis mention· 
nees a l'alinea premier touchent a titre de 
remuneration pour leur activite de consul 
ou de fonctionnaire consulaire sont toujours 
exempts d'imp6ts dans I'Etat de residence. 

Article 8. 

Les biens des personnes jouissant des exemp
tions visees au premier alinea de 1' article 7, 
pourront etre importes et exportes, en tout 
temps et sous toute forme, sauf s'il s'agit d'objets 
dont !'importation et !'exportation sont inter
dites par la legislation de I'Etat de residence 
et pour Iesquels aucune autorisation d'impor
tation ou d'exportation ne peut etre accordee. 
La meme regie est applicable aux biens Iaisses 
par ces personnes apres leur mort. La n!expor
tation des objets licitement importes sera 
permise dans tous Ies cas. 

Les dispositions de I'alinea premier ne s'appli
quent pas aux biens servant a I'exercice d'une 
industrie. 

Article 9· 

En cas de rupture des relations diplomatiques 
entre les Etats contractants, i1 sera permis aux 
fonctionnaires consulaires, aux membres de 
leur famille et aux personnes a leur service, 
pour autant que les personnes en question ne 
sont pas ressortissants du pays de residence, 
de quitter librement le pays dans un delai 
approprie, qui ne pourra en aucun cas etre 
inferieur a six jours. Les dispositions de !'article 
8 s'appliquent par analogie aux biens et a Ia 
succession de ces personnes. 

Article IO. 

Les ecussons et les pavilions, ainsi que Ie 
materiel de bureau envoyes aux consuls, pour 
les besoins du service, par le pays qu'ils repre
sentent seront exempts de droits d'entree et 
de sortie. 

11 en sera de meme pour les meubles et les 
autres objets usages servant a !'usage personnel 
des fonctionnaires consulaires et des membres 

pers<;ll~al taxes lev~ed irrespective o.f n~tio.nality, 
domtcile and restdence on certam mdividual 
objects which are taxed as constituting an 
integral. part of the economy of the country 
of residence. 
. Emoluments received by the persons men

boned in paragraph I in respect of their activi
ties as consuls or consular officials shall always 
be exempt from taxation in the State of res
idence. 

Article 8. 

The persons exempted under paragraph I of · 
Article 7 shall be entitled to import or export 
their property at any time and in any form, 
with the exception of articles the import and 
export of which are forbidden by the laws of 
the country of residence and m respect of 
which import or export licences may not be 
granted. The same shall apply to the estate 
of such persons in case of death. The re-expor
tation of articles lawfully imported shall be 
allowed in all cases. 

The provisions of the first paragraph shall 
not apply to property used for trade purposes. 

Article 9· 

In the event of diplomatic relations being 
broken off between the Contracting States, 
consular officials, members of their family and 
persons in their service, in so far as such V!:rsons 
are not nationals of the country in whtch the 
consulate is situated, shall be free to leave the 
country within a fixed period, amounting to 
not less than six days. The provisions of 
Article 8 shall also apply to the property of 
such persons and to their estate in case of 
death. 

Article IO. 

Coats-of-arms, flags and office supplies con
signed to consuls for the use of officials by the 
State which they represent shall be exempt 
from import and export duties. 

The same shall apply to furniture and other 
used objects for the personal use of consular 
officials and members of their family who are 
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de leur famille qui font partie de leur menage, 
ainsi que pour les objets usuels de toute nature, 
meme neufs, transportes par lesdites perso~es 
pour leur usage personnel ou leur consommabon 
personnelle au cours du voyage. 

Article II. 

Les consuls ne seront pas justiciables des 
tribunaux du pays de residence a raison des 
leurs actes officiels. 

Article 12. 

Les fonctionnaires consulaires, ressortissants 
de l'Etat qui les a nommes, ne pourront etre 
mis en etat d'arrestation en matiere civile ou 
commerciale, qu'il s'agisse d'une mesure d'exe
cution forcee ou d'une mesure de sftrete. Ils 
ne pourront non plus etre soumis a Ia detention 
preventive, sauf s'il s'agit de J'execution d'une 
peine prononcee par un tribunal ou de pour
suites pour cause d'un delit puni de Ia peine 
de mort ou de Ia reclusion. 

Au cas oil un fonctionnaire consulaire devrait 
etre mis en etat d'arrestation ou faire ]'objet 
d'une instruction, Ia representation diploma
tique de l'Etat qui l'a nomme en sera avisee 
immediatement par le gouvernement de J'autre 
Etat. 

Article 13. 

Les fonctionnaires consulaires devront deferer 
aux invitations qui leur seront adressees, par 
lettre officielle, pour leur demander de compa
raitre comme temoins devant les tribunaux du 
pays; toutefois, ils ne devront pas etre interroges 
sur des faits concernant leurs fonctions offi
cielles, a mains que le gouvemement qui les a 
nommes n'ait donne son consentement. 

Les fonctionnaires consulaires peuvent refuser 
de deposer devant les tribunaux en invoquant 
le secret d'Etat. Si le tribunal estime que le 
refus de deposer, fonde sur le secret d'Etat, 
n'est pas justifie, il doit en informer son gou
vernement, afin que le differend soit regie par 
Ia voie diplomatique. 

Si un consul, ressortissant a l'Etat qui J'a 
nomme, doit etre entendu comme temoin et 
s'il est empeche de comparaitre par suite' de 
maladie ou d'affaires de service, les autorites 

members of their household, and to the usual 
articles of every kind, including new articles, 
transported by the said persons for their 
personal use or for consumption on the journey. 

Article II. 

Consuls shall not be amenable, in respect of 
the performance of their o~cial ?uties, to the 
jurisdiction of the country m whtch they have 
their official residence. 

Article 12. 

Consular officials, nationals of the State by 
which they were appointed, cannot be arrested 
in civil or commercial cases, either as a measure 
of forced execution or as a measure of Fecurity. 
They shall not be liable to arrest, save in the 
execution of a judicial sentence or in the case 
of prosecution for an offence punishable by 

. death or penal internment. 

In the < ase of the arrest or prosecution of a 
consular official, the diplomatic representative 
of the State by which he was appointed shall 
immediately be advised by the Government of 
the other State. 

Article 13. 

Consular officials shall be liable to be called 
as witnesses before the judicial authorities of 
the country of residence and must comply with 
an official request in writing to that effect ; 
they shall not, however, be examined on 
matters relative to their official duties without 
the consent of their Government. 

Consular officials may refuse to give evidence 
before the courts on the grounds of official 
secrecy. If the court considers that the refusal 
to give evidence on the grounds of official 
secrecy is n~t justified, it shall inform its 
Government, m order that the dispute may be 
settled through the diplomatic channel. 

If a cons~. a na~ional of the State by which 
he ~as appomted, ts prevented from appearing 
by il!ne~s. or by th~ .exigencies of his service, 
the JUdtctal authonttes shall proceed to his 

~ 
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judiciaires se rendront a son domicile, afin de 
recueillir sa deposition verbale ou de lui deman
der son temoignage par . ecrit, dans Ia forme 
prevue par Ia legislation du pays. Le consul 
est tenu de satisfaire a cdte demande et de 
remettre aux autorites, dans Ie delai qui lui 
sera imparti, sa deposition ecrite revetue de 
sa signature· et de son sceau officiel. 

Si, dans une affaire penale, Ia comparution 
personnelle d'un consul, ressortissant a l'Etat 
qui l'a nomme, est indispensable en raison des 
dispositions legislatives du pays de residence, 
et s'il est impossible de recueillir sa deposition 
a domicile, le tribunal, au cas oil ledit consul 
se trouverait empeche par les besoins du ser
vice, fixera, d'accord avec lui, le jour et l'heure 
de sa deposition. Quand le consul se presentera 
au jour et a l'heure fixes, sa deposition sera 
recueillie avec toute Ia celerite possible et il ne 
sera pas retenu plus longtemps qu'il ll'est 
absolument indispensable. 

En aucun cas, on ne {>Ourra user, a son egard, 
de mesures comminat01res ou coetcitives. 

Les dispositions du present article s'appli
queront egalement a la procedure devant les 
autorites administratives. 

Article-14. 

Si un consul decede, et qu'aucun represen
tant qualifie ne se trouve sur place, les autorites 
locales s'adresseront au consul le plus proche 
ou a la legation du pays qui a nomme le consul, 
pour faire apposer les scelles sur les archives 
du consulat. Si le consul le plus proche ou Ia 
legation se trouvent empeches, les autorites 
locales procederont a !'apposition des scenes 
sur les archives, en presence du representant 
consulaire d'une Puissance amie et de deux 
ressortissants du pays qui avait nomme Ie 
fonctionnaire decede. 

Le proces-verbal de ces mesures sera dresse 
en deux exemplaires, dont l'un sera transmis 
au representant consulaire le plus proche ou 
a la legation du pays qui avait nomme le fonc
tionnaire decede. 

La levee des scelles en vue de Ia remise des 
archives au nouveau fonctionnaire consulaire 
s'effectuera dans la meme forme que !'apposition 
des scelles. 

Article 15, 

Cbacune des Parties contractantes s'engage, 
en outre, sous reserve de la reciprocite, a 
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residence in order to examine him orally or to 
demand a written deposition in the form pres
cribed by the law of the country. The consul 
shall be bound to comply with such a demand 
and shall, within the time notified to him, submit 
to the authorities a written deposition furnished 
with his signature and official ~eal. 

If, in a criminal case, it is necessary under 
the laws of the country that a consul, a national 
of the country by which he was appointed, 
should appear in person and if it is impossible 
to obtain his deposition at his residence, the 
Court, in the event of the consul being prevented 
by his official duties from appearing, shall fix 
with him a day and time for his deposition ; 
when the consul attends, on the day and at 
the time fixed, his deposition shall be taken 
with all possible speed and he shall not be 
kept longer than is absolutely necessary. 

In no case may threats or coercive measures 
be used towards him. 

The provisions of the present Article shall · 
apply also to procedure before the administra
tive authorities. 

Artide 14. 

Should a consul die without leaving a duly. 
authorised representative on the spot, the local 
authorities shall apply to the nearest consul 
or to the legation of the country by whom the 
first-named consul was appointed, in order to 
have the seals affixed to the consular archives. 
Should the nearest consular or diplomatic 
representative be prevented from doing so, the . 
local authorities shall themselves seal the archi
ves in the presence of the consular representa
tive of a friendly Power and of two nationals of 
the State which appointed the deceased official. 

'fhe official record of such proceedings shall 
be drawn up in duplicate, one copy being sent 
to the nearest consular or diplomatic repre
sentative of the State which appointed the 
deceased official. 

The procedure for the breaking of the seals 
with a view to handing over the archives to 
the new consular official shall be the ·same as 
that adopted for affixing the seals. 

Artide 15. 

Each of the Contracting States undertakes, 
further, subject to reciprocity, to grant the 



278 Societe des Nations - Recueil des Traites. 1929. 

accorder aux fonctionnaires consulaires de 
l'autre Partie tous les privileges et immunites 
dont jouissent les fonctionnaires consulaires du 
meme ordre et du meme rang appartenant a 
la nation la plus favorisee. 

TROISIE~IE SECTION 

ATTRIBUTIONS CONSULAIRES. 

Article 16. 

Les consuls ont qualite pour defendre les 
droits et interets des ressortissants de leur pays, 
et notamment pour proteger et developper leur 
commerce et leur navigation. 

lis pourront, dans l' exercice de leurs attri
butions, s'adresser aux autorites judiciaires et 
administratives de leur arrondissement con
sulaire et reclamer meme, aupres de ces auto
rites, contre toute infraction aux traites et 
conventions existant entre les deux Parties, 
ou contre toute atteinte aux principes gene
rau."C du droit international. Si Jesdites autorites 
ne tiennent pas compte de ces representations, 
les- consuls pourront, en !'absence d'un repre
sentant diplomatique, s'adresser directement au 
gouvemement du pays qui les a admis. 

Article 17. 

Dans Ia mesure ou Ia legislation de leur pays 
Ies y autorise, les consuls auront Ie droit : 

1° De recevoir dans leurs bureaux, dans 
leur. demeure privee, dans celle des inte
res-sffi ou a bord des navires de leur pays, 
les declarations des ressortissants du pays 
qu'ils representent, ainsi que des membres 
de l'equipage et des passagers desdits 
Mrnes; · 

. ~0 De recevoir ?U de legaliser Ies dispo
Sitions testamentarres des ressortissants du 
pays qu'ils representent; 

3° De recevoir ou de Iegaliser Jes actes 
juridiques unilateraux des ressortissants du 
pays qu'ils representent et les contrats 
passes. entr~ ressortissan~s .d~ ce pays, 
exception fa1te des actes ]Und1ques unila
teraux et des contrats relatifs a Ia mutation 
d'un immeuble du pays de leur residence 

· consular officials of the other State all· privileges 
and immunities enjoyed by consular officials 
of the corresponding status and rank of the 
most favoured nation. 

SECTION III. 

CONSULAR POWERS. 

Article 16. 

It shall be the duty of consuls to safeguard 
the rights and interests of nationals of their 
country, and in particular to protect and further 
their trade and shipping. 

In the exercise of their official duties they 
shall be entitled to apply to the judicial and 
administrative authorities in their consular 
district and to make representations to them 
in case of infractions of treaties and Conventions 
in force between the two States or in case of 
violations of the general principles of inter
national law. Should their representations not 
be entertained by the said authorities, they 
shall be entitled, in the absence of a diplomatic 
representative, to apply direct to the Govern
ment of the State to which they are deputed. 

Article 17. 

Consuls shall be entitled, so far as they are 
authorised thereto by the laws of their own 
country : 

(1) To receive depositions in their 
offices, at their private residence, at the 
residence of the parties concerned or on 
board vessels of their own country, by 
nationals of the country which they re
present, or by members of the crew or by 
passengers on the said vessels ; 

(2) To draw up or atte£t testamentary 
depositions of nationals of the State which 
they represent ; 

(3) To dra~ up or attest deeds-pol! 
executed by nationals of the country which 
they represent, and contracts entered into 
between nationals of the said country with 
the exception 'of deeds-poll and contracts 
~eferri.n~ to the .conveyance of, or the · 
rmpo51hon of servrtudes on, real estate in 
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ou a Ia constitution de charges reelles sur 
un immeuble situe dans ce pays ; 
. 4° De Iegaliser les signatures des ressor· 

tlssants du pays qu'ils representent, sur 
les contrats passes entre ces ressortissants 
et ceux d'une tierce Puissance ; 

5° De recevoir ou de legaliser les actes 
juridiques unilaterawc et les contrats de 
toute nature, sans egard a Ia nationalite 
des parties, pourvu que ces actes juridiques 
et contrats aient trait exclusivement a des 
objets situes sur le territoire du pays que 
represente. le consul ou a des operations 
qui doivent etre conclues et executees dans 
ce pays, ou enfin a des navires de haute 
mer battant pavilion du pays represente 
par le consul ; . 

6° De traduire ou de Iegaliser les proci~s
verbaux et documents de toute nature, 
emanant d'autorites ou de fonctionnaires 
du pays qu'ils representent. 

Tous ces actes juridiques unilateraux et 
contrats, rec;us ou legalises par le consul et 
revetus de son sceau officiel, ainsi que les copies, 
extraits et traductions de ces documents, 
legalises par lui et revetus de son sceau officiel, 
seront consideres, dans le pays de residence 
du consul comme des actes authentiques ou 
authentiquement legalises ; ils auront Ia meme 
force probante que s'ils avaient ete rec;us ou 
legalises par un fonctionnaire public du pays. 
Les declarations dont il a ete dresse acte ou 
qui ont ete legalisees produiront les effets prevus 
par Ia legislation de l'Etat dans lequel le 
document est utilise. Les documents rec;us ou 
legalises par le consul, s'ils se rapportent a une 
operation qui doit s'effectuer dans le pays de 
residence, seront soumis aux dispositions en 
vigueur dans ce demier pays en ce qui conceme 
Ia perception de taxes, !'enregistrement et 
toutes autres formalites. 

Article 18. 

Les consuls ont le droit de delivrer des passe
ports awe ressortissants des pays qu'ils repre
sentent et de donner les visas necessaires pour 
entrer dans ces pays et pour les traverser. 

Article 19. 

Les consuls generaux, consuls et vice-consuls 
ont le droit de dresser les actes de naissance 
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the country in which their consular district 
is situated ; 

(4) To attest the signatures of nationals 
of the State which they represent or con
tracts between these nationals and nationals 
of a third Power ; 

(5) To draw up or attest deeds-poll and 
contracts of any kind whatever, irrespective 
of the nationality of the parties, provided 
that such deeds and contracts relate 
exclusively to objects situated in the 

- territory of the country which the consul 
represents or business transactions to be 
concluded and carried out with the said 
country or to sea-going vessels flying the 
flag of the country which the consul in 
question represents ; 
· (6) To translate or attest all records 

of proceedings and documents of all kinds 
emanating from the authorities or officials 
of the country which they represent. 

All such deeds and contracts which have 
been drawn up or attested by the consul and 
stamped with the official seal, also copies, 
extracts and translations of such documents 
attested by him and stamped with the official 
seal, shall be regarded in the country in which 
the said official exercises his functions as 
authentic or officially attested documents and 
shall be admitted as evidence in the same way 
as if they had been drawn up or attested by 
a public official of that country. Declarations 
which have been authenticated or attested 
shall produce the ·effects provided for under 
the laws of the country in which the document 
is used. Documents drawn up or attested 
by the consul referring to business to be trans-

. acted in the country in which the consul exer
cises his functions shall be subject to the pro
visions in force in the last-named country as 
regards taxes, registration and all other forma
lities. 

Article 18. 

Consuls shall be entitled to issue passports 
to the nationals of the country which they 
represent and to give the visas necessary for 
entry into and for transit through that country. 

Artide 19. 

Consuls-general, consuls and vice-consuls shall 
be entitled to draw up birth and death certificates 
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et de deces de ressortissants de leur pays, dans 
les formes prescrites par Ia legislation de ce 
pa\"5. . 

La presente disposition ne porte pas a~teinte 
aux prescriptions leg:ll~ du .Pay;; d~ r~tdence
qui imposent aux mteresses 1 obhgatlon de 
declarer les naissances et les deces aux autorites 
du pa}"S. 

Arlick 20. 

I.e;; consuls pourront faciliter 1' entree et Ia 
sortie des navires de leur pays et leur preter 
leur assistance officielle pendant le sejour de 
ces navires dans leur arrondissement consulaire. 
A cet effet, ils pourront, des que les navires 
auront r~u la libre pratique, se rendre a bord 
en personne ou y envoyer un representant ; 
ils pourront interroger les membres de !'equipage, 
verifier les papiers du navire, dresser des mani
festes, recevoir, conformement au N° I ·de 
l'alinea I de !'article I7, les declarations des 
membres de I' equipage et des passagers sur le 
voyage, le lieu de destination et les incidents 
survenus pendant le voyage et toutes autres 
declarations, comparaitre avec les membres de 
!'equipage devant les tribunaux et les autorites 
administratives du pays de leur residence et 
leur servir d'interprete ou de conseil, dans Ia 
mesure oil leur presence ne sera pas incompa
tible avec Ia legislation du pays. 

Article 2I. 

Au cas oil un acte d'instruction (perquisition, 
saisie, arrestation, detention provisoire, inter
rogatoire), un acte d'execution forcee ou toute 
autre mesure de contrainte officielle devrait 
Hre effectuee, dans un port de l'une des Parties 
a bord d'un navire de commerce de l'autr~ 
Partie, le C?~sul residant dans )edit port ou 
dans son votSmage et charge de Ia defense des 
inten!ts du pays dont le navire porte le pavilion 

· devra en etre immediatement infonne avec 
indication exacte de l'heure et du lieu, et' invite 
a y assister. Si ni le consul ni un representant 
delegue par lui ne se presente a l'heure indiquee 
rnalgr:e l'envoi d'un avis regulier, l'acte e~ 
questwn pourra etre execute en son absence. 
S'il y a peril en Ia demeure ou si le consul n'est 
pas domi~ilie dans.le port ou dans Je voisinage 
c~:u port, il pourra etre procede a l'acte en ques
tion sans que ce fonctionnaire en ait ete averti 

in respect of nationals of their country in accord
ance with the formalities laid down by the laws 
of that country. 

The person concerned shall nevertheless be 
bound to notify the local authorities of births 
and deaths in accordance with the laws of the 
country. 

Article 20, 

Consuls shall be · entitled to facilitate the 
entry and clearance of vessels of their country 
and to render them official assistance while 
they remain in the consular district of these 
officials. For this purpose the latter shall be 
entitled, as soon as the vessels have been 
admitted to pratique, to proceed in person or 
to send a deputy on board the said vessels ; 
they may ·interrogate the members of the 
crew, examine the ship's papers, draw up the 
manifests, receive depositions from the members 
of the crew and the passengers concerning the 
voyage, destination and the events of the 
journey, and any other depositions that may 
be made,. as provided in paragraph I, sub
paragraph I of Article I7- They may also 
accompany members of the crew before the 
local Courts and administrative authorities and 
act as interpreters or counsel for them, if the 
presence of a consular official is not incompatible 

. with the laws of the country. 

Article 21. 

In case of a legal enquiry (search, seizure, 
arrest, provisional detention, examination), 
execution of a warrant or any other official act 
necessitating measures of constraint in the 
port of one of the Parties on board a merchant 
vessel belonging' to the other Party, the consul 
who resides in that port or in the neighbourhood 
thereof and is in charge there of the interests of 
~he co~ntry whose . flag the vessel flies snail 
tmmediately be nobfied of· the exact time and 
place of the proceedings and be invited to 
attend. If at the time indicated the consul 
or his deputy fails to attend, despite the fact 
of r~gular notice having been given, the pro
ceedings may take place in his absence. If 
the matter ~dm!ts of no delay, or if the consul 
does not res1de m the port or in its neighbour
h?<Jd. t~e proceec?ngs may take place without 
h1s bemg previOusly informed ; he shall 

N• 2043 
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au prt!alable ; il conviendra, toutefois, de l'en 
aviser dans le plus bref delai possible, en lui 
indiquant les motifs pour lesquels i1 n'en a 
pas ete averti plus t6t. 

Les dispositions qui precedent sont egalement 
applicables lorsque des membres de !'equipage 
du navire doivent subir un interrogatoire ou 
faire d'autres declarations a terre par devant 
les autorites du port, sauf si la presence du 
consul est incompatible avec la legislation du 
pays ou qu'il s'agisse d'actes relevant de la 
juridiction gracieuse, et notamment de rapports 
de mer dresses a la demande d'un membre de 

. !'equipage. 
En vue de permettre au consul d'etre present 

et d'empecher toute erreur ou interpretation 
erronee, !'attention des consuls sera notamment 
attiree, en temps utile, sur toutes les declara" 
tions que le capitaine ou d'autres membres 
de !'equipage du navire ont fo'xmulees devant 
les tribunaux ou les autorites administratives 
du pays. . 

Le consul ne sera pas avise des visites effec
tuees a bord pour les besoins du contr6le 
douanier, de Ia verification des passeports de 
!'application des mesures de police sanitaire ou 
de Ia perception de taxes de navigation. 

Article 22. 

Les consuls seront exclusivement charges du 
maintien de l'ordre interieur a bord des navires 
de commerce de leur pays ; ils connaitront 
seuls des differends entre les membres de !'equi
page, si les lois du pays qui les ont nommes 
leur en donnent le droit ; ils connaitront notam
ment des differends qui ont trait au reglement 
des salaires et a !'execution des engagements 
reciproquement consentis. 

Les autorites du pays ne pourront intervenir, 
en cas de desordre a bord, que si ces desordres 
sont de nature a troubler Ia tranquillite ou 
l'ordre publics dans le port ou a terre, ou si 
des ressortissants du pays ou des personnes ne 
faisant pas partie de I' equ.ipage s'y trouvent 
m~les. 

Dans tous les autres cas de desordres, les 
autorites du pays devront se homer a preter 
leur assistance au consul, a son representant 
ou, a defaut de ceux-ci, au capitaine, si elles 
en sont requises. Elles sont notamment tenues 
de faire reconduire a bord ou de faire arreter 
les membres de !'equipage, a moins qu'il ne 
s'agisse de ressortissants du pays. L'arrestation, 

' 
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nevertheless be notified as soon as possible and 
shall be inrormed at the same time of the 
reasons for which he was nut notified earlier. 

The foregoing provisions shall also be applic
able when members of the crew of a vessel 
have to be examined by the local authorities 
of the port or are required to make oth~r 
statements on shore, unless the presence of a 
consul would be incompatible with the laws 
of the country, or in the case of acts of voluntary 
jurisdiction and in particular of sea prot!'sts 
drawn up at the reque<>t of a member of the 
crew. 

Further, in order to enable the consul to be 
present and to prevent error or erroneous 
mterpretation, the. attention of consuls should 
be directe<l in good time to statements made 
hv t'!le master of the vessel or members of the 
crew beforE" the Courts or administrative autho
rities of the country. 

The consul need not be notified when vessels 
are boarded in connection with Customs qnes-, 
tions, passport or health .:ontrol, or for the 
purpose of collecting shirping dues. 

Article 22. 

Consuls shall alone be responsible. for thl' 
maintenance of order on boarct merchant vessels 
of their country ; they are alone entitled to 
deal with disputes arismg between members of 
the crew, if so authorised by the laws of the 
State which appointed them, and in particular 
disputes relative to wages and the fulfilment 
of mutual obligations. 

In case of disturbances occurring on board 
ship the authorities of the country shall only 
be entitled to intervene if the disturbances are 
such as to constitute a breach of the peace or: 
to disturb public order in the port or on shore, 
or if nationals of the country or persons not 
belonging to the crew are involved. · 

In all other cases of disturbances the autho
rities of the country shall confine themselves 
to giving their assistance to the· consul or his 
representative, or, in the absence of any such 
official, to the master of the vessel if the latter 
so requests. It shall be their duty more parti
cularlv to have the members of the crew con
ducted to their ship or arrested, except in the 
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si Ia demande en est faite par un acte ecrit, 
adresse aux' autorites du pays et accompagne 
d'une copie certifiee du role de !:equipage! pent 
etre main~enue pendant deux moJS au max~.mum 
ou, si le navire reste plus longtemps dans le 
port et que l'individu arrete doit etre reconduit 
a bord, jusqu'au depart du navire. Les frais 
de !'arrestation et de Ia detention 5eront a Ia 
charge du consul. 

Article 23. 

Les consuls pourront faire arreter, pour les 
renvoyer a bord ou dans le pays dont le navire 
porte le pavilion, les membres de !'equipage 
des bo\timents de guerre ou de tout autre 
navire de lear pays, qui auraient deserte. 

A cet effet, ils devront s'adresser par ecrit 
aux autorites locales et etablir, par des docu
ments officiels, et notamment par des extraits 
authentiques du role de !'equipage, que Ia 
personne reclamee appartient a !'equipage du 
navire. Dans les localites oil il n'y aurait pas 
de consul, le capitaine pourra faire lui-meme 
cette demande, en observant les memes forma
lites. La remise du deserteur ne pourra etre 
refusee qu'au cas oil il serait etabli que celui-ci 
est un ressortissant du pays. 

Les autorites locales detiendront les personnes 
arretees dans les prisons locales, sur la demande 
et aux frais du consul. Si, dans un delai de deux 
mois a compter du jour de !'arrestation, le 
consul n'a pas eu !'occasion de les renvoyer a 
bord ou dans le pays dont le navire porte le 
pavilion, les deserteurs seront remis en liberte 
et ne pourront plus etre arretes pour Ia meme 
cause. 

Si le deserteur s' est rendu coupable, sur le 
territoire du pays dans lequel il se trouve, 
d'un crime ou d'un delit punissable en vertu 
des lois du pays, la remise pourra etre differee 
jusqu'a ce que les tribunaux du pays aient 
rendu leur sentence, et que celle-ci ait re~u 
pleine et entiere execution. 

Article 24. 

Si un navire battant pavilion de l'une des 
Parties contractantes fait naufrage sur les cotes 
de !'autre Partie, les autorites locales devront 
en avertir aussitot que possible le consul le 
pl~ proche de l'Etat dont le navire porte le 
pavilion. 

case of nationals of the country. If application 
is made in writing to the local authorities, 
accompanied by a certified copy of the muster
roll, the arrest may be maintained for a period 
not exceeding two months. or, if the vessel 
remains longer in port and the individual in 
question is to be conducted on boarrl, until 
the vessel sails. The costs of arrest and impri
sonment shall be borne by the consul. 

Article 23. 

Consuls shall be entitled to have members of 
the crews of warships or other vessels of their 
country, who have deserted the said ships, 
arrested with a view to their being sent back 
to their ship or conveyed to the country whose 
flag the ship flies. 

For this pmpose consuls must apply in 
writing to the competent local authorities and 
prove by production of the official documents, 
in particular by certified extracts from the 
muster-roll of the crew, that the person wanted 
is a member of the crew of the vessel in question. 
In places where there is no consul this request 
may be made by the master of the. vessel, 
subject to the same formalities. Surrender of 
the deserter may only be refused on the ground 
that he is a national of the country. 

The local authorities shall detain arrested 
persons in the local prisons at the request and 
at the expense of the consul. If, within two 
months reckoned from the date of arrest, the 
consul has not found an opportunity of sending 
the said persons back to their ship or of con
v~ying them to the country whose flag the ship 
flies, they shall be realesed and cannot again 
be arrested for the same cause. 

If the deserter has been guilty in the territory 
of the country in which he deserted of a crime 
or offence punishable under the laws of that 
country, his transfer to his ship may be post
poned until the Courts of the said country 
have given a decision and till the sentence has 
been fully executed. 

Article 24. 

Should a vessel flying the flag of one of the 
Contracting Parties be wrecked on the coast 
of the o~her Party, the local authorities shall 
commumcate the fact as soon as possible to 
the nearest consul of the country to which 
the vessel belongs. 
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Les autorites locales ne pourront prelever, 
pour les mesures prises en vue du sauvetage 
ou de !'assistance, d'autres frais que ceu:x: qui 
devraient etre acquittes dans les memes circons
tances par des navires de leur propre pays. 

Les objets sauves ne seront frappes d'aucun 
droit de douane, a moins qu'ils ne soient livres 
a Ia consommation interieure dans les conditions 
prevues par les reglements de douane en vigueur. 

Article 25. 

Sauf arra.ngement contraire entre les personnes 
ayant des droits sur le navire et Ia cargaison, 
notamment entre les armateurs, affreteurs et 
assureurs, le reglement des avaries subies, au 
cours de Ia traversee, par un navire de l'une 
des Parties contractantes, sera effectuee par le 
consul de cette Partie lorsque le navire fait 
escale dans un port de son arrondissement 
consulaire. 

Toutefois, ce reglement sera effectue par les 
. autorites du pays si l'une des parties interessees 
est un ressortissant de ce pays ou d'une tierce 
Puissance et si aucun accord definitif entre 
les Partie$ n'intervient a !'amiable. 

Article 26. 

Les fonctionnaires consulaires de chacune des 
Parties contractantes pourront, en outre, sous 
reserve de Ia reciprocite, exercer, sur le territoire 
de l'autre Partie, les memes attributions que 
Ies fonctionnaires consulaires du meme rang de 
Ia nat~on Ia plus favorisee. 

QUATRIEME SECTION 

DISPOSITIONS FINALES. 

Article 27. · 

Les dispositions de Ia deuxieme et de Ia 
troisieme section de Ia presente Convention 
s'appliqueront par analogie aux fonctionnaires 
appartenant au:x: representations diplomatiques 
et charges de l'exercice de fonctions consulaires, 
sans prejudice des privileges dont ces fonction
naires jouissent en vertu des principes du droit 
international. 
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The local authorities shall only levy such 
charges in respect of measures taken for salvage 
or assistance as would be levied in similar 
circumstances on shipping of their own country. 

Articles salved shall not be liable to Customs 
duties unle5s they come into the market for 
internal consumption under conditions laid 
down by the Customs regulations in force. 

Article 25. 

Except where otherwise agreed by those 
possessing rights over the vessel and cargo, 
more particularly the shipowners, freighters 
and underwriters, questions relating to damage 
suffered during the voyage by a vessel of one 
of the Contracting Parties shall be settled 
by the consul of tli.at Party if the vessel puts 
in at a port within his consular district. 

• 
Such questions shall, however, be settled by 

the authorities of the country, if the intere5ts 
of a national of that country or of a third 
Power are affected and if no final settlement 
is arrived at by friendly agreement between the 
parties concerned. 

·Article 26. 

Further, the consular officials of each Con
tracting· Party shall, subject to reciprocity, 
exercise in the territory of the other Party 
the same functions as the consular officials of 
the same rank of the most favoured nation. 

SECTION IV. 

FINAL PROVISIONS. 

Article 27. 

The provisions of Sections II and III of the 
present Convention shall also apply to officials 
who are diplomatic representatives of their 
country and are entrusted with the exercise of 
consular duties, without prejudice to the 
privileges already enjoyed by these officials in 
accordance with the principles of international 
law. 
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Article 28. 

Les Etats contractants s'engagent a conclure 
des accords sur le regime applicable aux succ~
sions de leurs ressortissants, au cas ou le besom 
s'en ferait sentir. 

Article 29. 

La presente Convention, etablie en langue 
allemande et en langue lithuanienne, entrera 
en vigueur un mois apres I'echange des instru
ments de ratification et restera en vigueur 
pendant une periode de cinq ans. 

L'echange des instruments de ratification 
aura lieu a Kowno (Kaunas). 

Si aucun des Etats contractants ne denonce 
la Convention un an avant !'expiration de Ia 
periode de cinq ans, elle restera en vigueur 
]USqu'a !'expiration d'un delai d'un an a partir 
de Ia date a laquelle l'un des deux Etats l'aura 
denoncee. 

En foi de quoi les plenipotentiaires ont signe 
Ia presente convention et I' ont revetue de leurs 
sceaux. 

Fait en double original, a Berlin, le 30 octobre 
1928. 

Article 28. 

The Contracting States undertake to conclude 
agreements, · should this appear necessary, 
concerning the treatment to be applied to the 
estate of deceased nationals. · 

Article 29. 

The present Convention, which has · been 
drawn up in German and in Lithuanian, shall 
come into force one month after the exchange 
of the instruments of ratification and shall be 
valid for five years. 

The exchange of the instruments of ratifi- . 
cation shall take place at Kaunas. . 

If neither of the Contracting States has 
denounced the Convention one year before 
the expiration of the period of five years, i~ 
shall remain in force for one year from the 
date of its demmciation by either State. 

In faith whereof the Plenipotentiaries have 
signed the present Convention and have affixed 
their seals thereto. 

Done in duplicate, Berlin, October 30, 1928. 

. V. SIDZIKAUSKAS. 

· MARTIUS. 

PROTOCOLE FINAL 

Au moment de conclure Ia convention con
sulaire qni precede, les deux Parties contrac
tantes sont conv:enues des dispositions suivantes 
qni formeront partie integrante de Ia convention: 

I. ad article I o. 

Le terme. • materiel de bureau • comprend 
tous les objets d'ameublement et toutes les 
foumitures, affect~ a un usage officiel dans 
les locaux · du consulat, et, notamtnent, les 
meubles, coffres-forts, caisses, tapis, machines a 
ecrire, ainsi que les fournitures de bureau de 
toute nature, avec ou sans inscription. 

L'admission en franchise sera operee par le 
bureau de douane auqucl incombe le dedouane-

FINAL PROTOCOL. 

When concluding the above Consular Con
vention, the two Contracting Parties agreed upon 
!he following provisions, which shall form an 

· mtegral part of the said Convention : 

I. Atl Article 10. 

T~e term " offic~ supplies " shall include all 
fum1ture and equipment intended for official 
use ~n the premises of the consulate, in particular 
fw:ruture, safes~ cash-boxes, carpets, type
wnters and statiOnery of every kind whether 
stamped or otherwise. ' 

Duty-free importation shall be carried out 
by the Customs offices responsible for the final 
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ment defmitif, sur production d'une declaration 
ecrite du consul, portant le sceau officiel et 
certifiant que les envois, dont la liste devra 
specifier le nombre, la nature, les marques et le 
contenu des colis, sont destines au service du 
consulat. 

2. ad article 20. 

Les documents du navire devront etre laisses 
a bord. Les autorites du port ne pourront pas 
exiger leur remise. Lorsque les documents ·du · 
navire devront etre presentes aux autorites 
du port, ils seront restitues immediatement. 
Le Consul de l'Etat auquel appartient le navire 
a le droit d'exiger des autorites du port la 
restitution immediate des documents du navire 
qui leur auront ete presentes. · 

L'engagement et le ·licenciement de marins 
se feront par l'intermediaire du consul de l'Etat 
auquel appartient le navire. 

BERLIN, le 30 octobre :rg28. 

clearing of the goods, on production of a written 
declaration by the consul, bearin~ the official 
seal, to the effect that the consignments, of 
which a list shall be given, specifying the num
ber, nature, marks and contents of the packages, 
are intended for the official use of the consulate. 

2. Ad Article 20. 

Ships' papers must be left on board ; the 
port authorities may not demand that they 
should be handed over to them. Should it be 
neces~ to lay these papers before the port 
authorities, the latter must rE-turn them without 
delay. The consul of the country to which the 
vessel belongs shall have the right to demand 
from the port authorities the immediate return 
of ships' papers which have been submitted to 
them. 

The engagement and discharge of seamen 
shall be effected by the consul of the country 
to which the ship belongs. 

BERLIN, October 30, :rg28. 

V. SIDZIKAUSKAS. 

MARTIUS .. 

)\;o, 20H 



ALLEMAGNE ET GRANDE-BRETAGNE 
ET JRLANDE DU NORD 

Convention concernant les actes de procedure en 
matieres civile et commerciale, signee a ,Londres, Je 
20 mars J 918, notification du Gouvernement aJJemand 
y relative, Londres, Je 1 5 fevrier 1929, ainsi qu'un 
echange de notes relatif a )'application a I' Jrlande du 
Nord de cette convention, Berlin, Jes J 4 mai et 
4 juin J 92.9, et un echange de notes relatif a )'appli
cation de cette convention a Ja Nouvelle-Zelande et 

. ' 

au Samoa occidental, Berlin, les 1 &• et 31 aout 1 92.9~ 

GERMANY AND GREAT BRITAJN 
AND NORTHERN JRELAND 

Convention regarding Legal Proceedings in Civil and 
Commercial Matters, signed at London, March 20, 

J 92.8, Notification relating thereto made by the 
German Government, London, February 15, J 919, 
together with an Exchange of Notes regarding the 
Extension to Northern Ireland of the above Conven
tion, BerJin, May 14, and June 4, 1 92.9, and an 
Exchange of Notes regarding this Extension to New
Zealand and Western. Samoa of this Convention, 
BerJin, August J and 3 J, J 929. 
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No. 2044. - CONVENTION 1 BE
TWEEN HIS l\lAJESTY AND 
THE PRESIDENT OF THE 
GERMAN REICH REGARDING 
LEGAL PROCEEDINGS IN CIVIL 
AND COMMERCIAL MATTERS. 
SIGNED AT LONDON, MARCH 

20, I928. 

Te%tes otficiels anglais et aJlemand communiques 
PIIT le Secretaire tl' Etat IIU% Affaires etrangeres 
de SaM afeste en Grande-Bretagne et le consul 
general tl'Allemagne oi Geneve. L'enregistrement 
de cette convention a eu lieu le 7 fuin 1929. 

HIS MAJESTY mE KING OF GREAT BRITAIN, 
IRELAND AND THE BRITISH DoMINIONS BEYOND 
THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, and mE PRE
SIDENT OF mE GERMAN REICH, being desirous 
to facilitate the conduct of legal proceedings 
between persons resident in their respective 
territories, have resolved to conclude a Conven
tion for this purpose and have appointed as 
their Plenipotentiaries : 

His MAJESTY mE KING oF GREAT BRITAIN, 
IREI.A.•m AND mE BRITISH DOMINIONS BE
YOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA : 

FoR GREAT BRITAIN AND NoRmERN IRE
LAND, AI.L BRITISH COLONIES AND PRO
TECTORATES AND TERRITORIES. UNDER 
HIS SUZERAINTY AND ALL MANDATED 
AREAS ADMINISTERED BY His GoVERN
MENT IN GREAT BRITAIN : 

The Right Honourable Sir Austen CHAM
. BERLAIN, K. G., M. P., His Majesty's 

Principal Secretary of State for Foreign 
Affairs; 

1 L'6change des ratifications a eu lieu a Be-rlin 
le IS fevrier 1929. ' 

TEXTE ALLEMAND.- GERJ',IAN TEXT. 

No 2044.-ABKOMMEN1 WISCHENZ 
DEM DEUTSCHEN REICHSPRA
SIDENTEN UND SEINER MA

JESTAT OBER RECHTSHILFE 
IN ZIVIL- UND HANDELSSA

CHEN. GEZEICHNET IN LON
DON, AM 20. MARZ rg28. 

English and German official texts communicated 
by His M afesty's Secretary of State for Foreign 
Affairs in Great Britain and the German 
Consul-General at Geneva. The registration of 
this Convention took place June 7, 1929. 

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT und SEINE 
MAJESTAT DER KoNIG VON GROSSBRITANNIEN, 
IRLAND UND DER BRITISCHEN UBERSEEISCHEN 
LANDER, KAISER VON INDIEN, von dem Wunsche 
geleitet, die Durchfiihrung gerichtlicher Ver
fahren zwischen Personen zu erleichtem, die in 
den beiderseitigen Gebieten wohnen, sind iiber
eingekommen, zu diesem Zwecke ein Abkommen 
zu schliessen, und haben zu ihren Bevollmach
tigten emannt : 

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT : 

Seine Exzellenz Dr. Friedrich STHAMER, 
den ausserordentliche~ und bevollmach
tigten Botschafter des Deutschen Reichs 
in London; 

SEINE MAJESTAT DER KoNIG VON GROSSBRI
TANNIEN, IRLAND UND DER BRITISCHEN iiBER
SEEISCHEN LANDER, KAISER VON INDIEN : 
FUR GROSSBRITANNIEN UND NoRD-lRLAND 

ALLE BRITISCHEN KOLONIEN UND PROTEK: 
TORATE UND DIE UNTER SEINER 0BERHO
HEIT STEHENDEN GEBIETE WIE AUCH FUR 

1 The exchange of ratifications took place at 
Be-rlin, February 15, 1929 . 
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THE_PRESIDENT OF THE GERMAN REICH: 
His Excellency Dr. Friedrich STHAMER, 

Ambassador Extraordinary and Plenipo
tentiary of the German Re1ch in London ; 

Who, having communicated their full powers, 
found in good and due form, have agreed as 
follows: 

I. PRELIMINARY. 

Artide I. 

This Convention applies only to ciVil and 
commercial matters including non-contentions 
matters. 

II. SERVICE OF jUDICIAL AND EXTRA-jUDICIAL 
DOCUMENTS. 

Artide 2. 

When ·judicial or extra-judicial documents 
drawn up in the territory {to which this Conven
tion applies) of one of the Contracting Parties 
are-to be served on persons, partnerships, cor
porations or companies in the territory {to 
which this Convention applies) of the otht>r, 
such documents may,. without prejudice to 
the provisions of Articles 6 and 7 hereof, be 
served on the recipient in either of the ways pro
vided in Articles 3 and 5· 

Article 3· 

(a) The request for service shall be trans
mitted: 

In England by a German diplomatic or 
consular officer to the Senior Master of the 
Supreme Court of Judicature in England. 

In Germany by a British consular officer 
to the President of the German " Land
gericht ". 

(b) The request, containing the name of 
the authority froiD: whom the document trans-

No. :&044. 
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ALLE MANDATSGEBIETE, DIE VON SEINER 
REGIERUNG IN GROSSBRITANNIEN VERWAL
TET WERDEN: 
Den Right Honourable Sir Austen CHAM

BERLAIN, K. G., M. P., Seiner Majestat 
Ersten Staatssekretar fiir Auswartige 
Angelegenheiten ; 

die, nach gegenseitiger Mitteilung ilirer in 
guter und gehOriger Form befundenen Voll

. ·machten, folgendes vereinbart haben : 

I. VoRBEMERKUNG. 

Artikel I. 

Dieses Abkommen· findet nur auf Zivil- und 
Handelssachen einschliesslich nichtstreitiger 
Sachen Anwenqung. 

II. ZUSTELLUNG GERICHTLICHER UND AUSSER
GERICHTLICHER SCHRIFTSTUCKE. 

' Arlikel 2. 

Wenn gerichtliche oder aussergerichtliche 
Schriftstiicke, die in dem Gebiet eines der ver
tragschliessenden Teile ausgestellt sind, auf das 
dieses Abkommen Anwendung findet, Personen, 
Gesellschaften oder Korperschaften in dem 
Gebiet des andt>ren Teiles zugestellt werden 
sollen, auf das dieses Abkommen Anwendung 
findet, so konnen sie, unbeschadet der Bestim
mungen der nachstehenden Artikel 6 und 7, 
dem Empfanger auf einem der in den Artikeln 3 
und 5 vorgesehe11en Wege zugestellt werden. 

Artikel 3· 

(a) Der Zustellungsantrag wird iibermittelt: 

in Deutschland durch einen britischen 
konsularischen Beamten an den Prasidenten 
des deutschen Landgerichts, 

in England durch einen deutschen diplo
matischen oder konsularischen Beamten an 

. den Senior Master des Hochsten Gerichts
hofes in England .. 

(b) Das Vbermittlungsschreiben, das den 
Namen der Behorde, von der das iibermit-
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mitted emanates, the names and descriptions 
of the parties, the address of the recipient and 
the nature of the docwnent in question shall be 
drawn up in the language of the count~ in 
which the documents are to be served. If m a 
particular case the judicial authority applied to 
shall express a desire to that effect to the 
diplomatic or consular officer by whom the 
request is transmitted, such officer shall furnish 
a translation of the document to be served. 

(c) Service shall be effected by the compe
tent authority of the country applied to. Such 
authority, except in the cases provided for in 
paragraph (d) of this article, may limit his 
action to effecting service by the transmission 
of the document to the recipient if he is willing 
to accept it. 

(d) If the docwnent to be served is drawn 
up in the language of the country applied 
to, or is accompanied by a translation in that 
language, the authority applied to (should a 
wish to that effect be expressed in the request) 
shall serve the docwnent in the manner pre
scribed by the law of his own country for the 
service of similar documents or in a special form 
which is not incompatible with such law. 

(e) The translation provided for in this ar
ticle shall be certified as correct by a diplomatic 
or consular officer of the Contracting Party 
making the request or by an official or sworn 
translator of one of the two countries concerned. 

(/) The execution of the request for service 
can only be refused if the Contracting Party 
in whose territory it is to be effected considers 
it such as to compromise his sovereignty or 
safety. 

(g) The authority who receives the request 
shall send to the diplomatic or consular officer 
by whom it was transmitted the document 
proving the service or explaining the reason 
which has prevented such service. Proof of 
service shall be furnished by a certificate from 
the authority of the country applied to setting 
forth the fact, the manner and date of such 
service. If any document to be served is trans
mitted in duplicate, the certificate of service 
shall be placed on one of the duplicates or 
attached thereto. 

• 

telte · Schriftstiick ausgeht, die Namen und 
Bezeichnungen der Parteien, die Anschrift des 
Empfangers und d_ie A~ de~ in Frage stehenden 
Schriftstiicks ang1bt, tst m der Sprache des 
ersuchten Landes abzufassen. Wenn in einem 
besonderen Fall die ersuchte gerichtliche Be
hOrde · gegeniiber dem diplomatischen oder 
konsularischen Beamten, der den Antrag iiber
mittelt hat, einen dahingehenden Wunsch iius
sert, wird dieser Beamte eine Ubersetzung des 
zuzustellenden Schriftstiicks zur . Verfiigung 
stellen. · 

(c) Die Zustellung ist durch die zustandige 
BehOrde des ersuchten Landes zu bewirken. 
Mit Ausnahme des in Absatz (d) dieses Artikels 
vorgesehenen Falles kann die Behiirde ihre 
Tatigkeit darauf beschranken, die Zustellung 
durch Ubergabe .des Schriftstiickes an den 
Empfanger zu bewirken, ~ofern er zur Annahrne 
bereit ist. 

(d) 1st das zuzustellende Schriftstiick in der 
Sprache des ersuchten Landes abgefasst oder 
ist es von einer Obersetzung in diese Sprache 
begleitet, so lasst die ersuchte BehOrde, falls in 
dem Antrag ein dahingehender Wunsch aus
![esprochen ist, das Schriftstiick in der dnrch die 
tnnere Gesetzgebung fiir die Bewirkung gleich- . 
artiger Zustellungen vorgeschriebenen Form 
oder in einer besonderen Form zustellen, sofern 
diese ihrer Gesetzgebung nicht zuwiderlauft. 

(e) Die in diesem Artikel vorgesehene Uber
setzung ist von dem diplomatischen oder konsu~ 
larischen Beamten des ersuchenden Telles oder 
durch einen beamteten oder beeidigten Dol
metscher eines der heiden Lander zu beglau
bigen. 

(IJ Die Ausfiihrung des Zustellungsantrages 
kann nur abgelehnt werden, wenn der vertrag
schliessende Tell, in dessen Gebiet sie erfolgen 
soli, sie fiir geeignet, hiilt, seine Hoheitsrechte 
oder seine Sicherheit zu gefahrden. 

(g) Die BeMrde, die den Zustellungsantrag 
empfangt, hat dem diplomatischen oder konsu
larischen Beamten, der ihn iibermittelt hat, die 
Urkunde zu iibersenden, durch die die Zustel
lung nachgewiesen wird oder aus der sich der 
die Zust_ellung hindernde Umstand ergibt. Der 
Nachwets der Zustellung wird durch ein Zeugnis 
der BehOrde des ersuchten Landes erbracht 
aus dem si~h die Tatsache, die Art und Weis~ 
und der Zettpunkt der Zustellung ergibt. 1st ein 
z~ustell~~des . Schriftstiick in zwei gleichen 
Stiicken ubermtttelt worden so ist das Zustel
lungszeugnis auf eines der 'heiden Stiicke. zu 
setze!l oder damit zu verbinden. 
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Article 4· 

No fees of any description shall be payable 
by one Contracting Party to the other in respect 

. of the service. · 
Nevertheless, in the cases provided for in 

Article 3, the Contracting Party making the 
· request must pay to the other Contracting 

Party any charges and expenses which are 
payable under the local law to the persons 
employed to effect service and any charges and 
expenses incurred in effecting service in a special 
manner .. These charges and expenses shall be 
such as are usually allowed in such cases in 
the Courts of the Contracting Party applied to. 
Repayment of· these charges and expenses shall 
be claimed by the judicial authority by whom 
the service has been effected when sending the 
certificate provided for in Article 3 (g) to the 
diplomatic or consular officer by whom the 
request was transmitted, 

Article 5· 

The document to be served may also be served 
on the recipient, unless he is a subject or citizen 
of the Contracting Party in whose territory the 
document is to be served, without the mter
vention of the authorities of the country in 
which service is to be effected : 

(a) By a diplomatic or consular officer 
of the Contracting Party from whose 
territory the document emanates ; or 

(b) By an agent appointed, either ge
nerally or in any particular case, by a 
tribunal of the country from which the 
document emanates, or by the party on 
whose application the document was issued, 
provided that the validity of any service 
effected by any such agent shall, in the 
courts of the country where such service is 
effected, be determined by the law of that 
country. 

Article 6. 

Documents may also be transmitted by post 
in cases where this method of transmission is 
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Artikel 4· 

Fiir Zustellungen sind Gebiihren irgendwel
cher Art von dem einen vertragschliessenden 
Teil an den anderen nicht zu entrichten. 

Jedoch muss der ersuchende Teil in den in 
Artikel 3 vorgesehenen Fallen dem ersuchten 
Teil aile Kosten und Auslagen erstatten, die 
nach Massgabe des ortlichen Rechts an die mit 
der ·Ausfiihrung der Zustellung betrauten Per
sonen zu zahlen sind, sowie aile Kosten und 
Auslagen, die dadurch erwach~en, dass die 
Zustellung in einer besonderen Form hewirkt 
wird. Diese Kosten und Auslageu sollen die 
gleichen ~ein, wie sie bei den Gerichten des 
ersuchten Teiles in solchen Fallen iiblich sind. 
Die Erstattung dieser Kosten und Auslagen wird 
durch die gerichtliche Behi:irde, die die Zustel
lung bewirkt hat, von dem ersuchenden diplo
matischen oder konsularischen Beamten bei der 
trbermittlung des in Artikel 3 (g) vorgesehenen 
Zeugnisses erfordert. 

Artikel 5· 

Das zuzustellende Schriftstiick kann dem 
Empfanger, sofern er nicht ein Angehoriger des 
vertragschliessenden Teiles ist, in dessen Gebiet 
die Zustellung erfolgen soil, auch ohne Mitwir
kung der Behi:irden dieses Landes zugestellt 
werden : 

(a) durch einen diplomatischen oder 
konsularischen Beamten des Teiles, in 
dessen ·Gebiet das Schriftstiick ausgestellt 
ist, oder 

(b) durch einen Vertreter, der von einem 
Gericht des Landes, in dem das Schrift
stiick ausgestellt ist, oder von der Partei, 
auf deren Antrag das Schriftstiick ausge- · 
stellt ist, allgemein oder fiir einen beson
deren Fall bestellt ist, mit der Massgabe, 
dass die Wirksamkeit einer durch einen 
solchen Vertreter bewirkten Zustellung 
von den Gerichten des Landes, wo die 
Zustellung so bewirkt wird, nach dem 
Recht dieses Landes zu beurteilen ist . 

• 
Artikel 6. 

Schriftstiicke konnen auch durch die Post 
iiberrnittelt werden in Fallen, wo diese Art 
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permitted by the law of the country from which 
the document emanates. 

Article 7· 

The provisions of Articles 2, 3, 4. 5 and 6 
do not prevent the persons concerned from 
effecting service directly through t~e co~petent 
officials or officers of the country m which the 
document is to be served. 

Ill. TAKING OF. EVIDENCE. 

Article 8. 

. When a Court in any territory (to which the 
Convention applies) of one of the Contracting 
Parties orders that evidence should be taken 
in any territory (to which this Convention 
applies) of the other Contracting Party, this 
may be done in any one of the ways prescribed 
in Articles 9. II and 12. 

Article 9· 

(a) The Court may, in accordance with the 
provisions of its own law, address itself by means 
of " Letters of Request " to the competent 
authority of the other Contracting Party, re
questing it to take the evidence within its 
jurisdiction. 

(b) The "Letters of Request" shall be 
drawn up in the language of the authority to 
whom they are addressed, or be accompanied 
by a translation in such language certified as 
correct by a diplomatic or consular officer of 
the Contracting Party making the request, or 
by an official or sworn translator of one of the 
two countries concerned. 

(c) The "Letters of Request" shall he 
transmitted : . 

In England by a German diplomatic or 
consular officer to the Senior Master of the 
Supreme Court of Judicature in England; 

In Germany by a British consular officer 
to the President • of the German " Land
gericht ". 

(d) It shall be incumbent upon the judicial 
authority to whom the " Letters of Request " 

der Obermittlung nach dem Recht des Landes
gestattet ist, in welchem das Schriftstiick aus
gestellt ist. 

A.rlikel 7· 

Die Bestimmtingen der Artikel 2, 3, 4· 5 
und 6 stehen dem nicht entgegen, dass die 
beteiligten Personen die Zustellung unmittelbar 
durch die zustandigen Beamten des Landes 
bewirken, in dem das Schriftstiick zugestellt 
werden soli. 

III. BEWEISAUFNAHME. 

A.rtikel 8. 

Wenn ein Gericht in dem Gebiet eines der 
vertragschliessenden Teile, auf das das Abkom
men Anwendung findet, eine Beweisaufnahme 
im Gebiete des anderen Teiles anordnet, auf 
das das Abkommen Anwendung findet, so kann 
diese auf einem der in den Artikeln g, II und 12 
vorgesehenen Wege bewirkt werden. 

Artikel 9· 

(a) Das Gericht kann sich entsprechend den 
Vorschriften seiner Gesetzgebung rnittels tines 
Rechtshilfeersuchens an die zustandige BehOrde 
des anderen vertragschliessenden Teiles mit dem 
Ersuchen wenden, den Beweis innerhalb seines 
Geschaftsbereiches zu erheben. 

(b) Das Rechtshilfeersuchen soli in der Spra
che der ersuchten Behorde abgefasst oder von 

• einer Obersetzung in diese Sprache begleitet 
· sein, die von einem diplomatischen oder kon~ 
sularischen Beamten des ersuchenden Teiies 
oder von einem beamteten oder beeidigten. 
Dolmetscher eines der heiden Under beglau
bigt ist. 

(c) Das Rechtshilfeersuchen ist zu iiber-· . 
rnitteln : 

in Deutschland durch einen britischen 
konsularischen Beamten an den Prasidenten 
de~ deutschen Landgerichts ; 

m England durch einen deutschen diplo
matischen oder konsularischen Beamten 
an den Senior Master des Hochsten Ge
richtshofes in England. 

. (d) Der GerichtsbeMrde, an die das Rechts
hilfeersuchen gerichtet ist, liegt es ob, ihrn unter 
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are addressed to give effect thereto by the use 
of the ~arne compulsory measures as are em
ployed m the execution of a commission or 
order emanating from the authorities of his 
own country. 

(e) The diplomatic or consular officer by 
whom the " Letters of Request " are trans
mitted, shall, if he so desires, be informed of 
the date and place where the proceedings will 
take place, in order that the interested party 
or parties may be able to be present, or to be 
represented. 

(f) The execution· of the " !..etters of 
Request " can only be refused : 

{I) If the authenticity of the " Letters 
of Request " is not established ; 

(2) If in the country where the evi
dence is to be taken, the execution of the 
" Letters of Request " in question does not 

· fall within the functions of the .judiciary ; 

(3) If the Contracting party applied to 
considers that his sovereignty or safety 
would be compromised thereby. 

(g) In case the authority to whom they are 
addressed is without jurisdiction, the " Letters 
of Request " shall be forwarded without any 
further request to the competent authority of 
the same country in accordance with the rules 
laid down by its law. 

(h) In every instance where the "Letters 
of Request " are not executed by the authority 
to whom they are addressed, the latter will at 
once inform the diplomatic or consular officer by 
whom the " Letters of Request " were trans
mitted, stating the grounds on which the exe
cution of the " Letters of Request " has been 
refused, or the judicial authority to whom they 
have been forwarded. 

(i) The authority which executes the" Let
ters of Request " will apply, so far as the 
procedure to be followed is concerned, the law 
of his own country. · 

Nevertheless, an application by the authority 
making the request that some special procedure 
may be followed shall be acceded to, provided 
that such procedure is not incompatible with 
the law of the country applied to. 

Article IO. 

No fees of any description shall be payable 
by .one Contracting Party to the other in 
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Anwendung derselben. Zwangsmassnahmen zu 
entspr~chen wie bei Ausfiihrung eines Ersuchens 
oder emer Anordnung der Behorden ihres eige
nen Landes. 

(e) Der diplomatische oder konsularische 
Beamte des ersuchenden Teils ist auf seinen 
Wunsch von dem Zeitpunkt und dem Ort der 
Verhandlung zu benachrichtigen, damit die 
beteiligten Parteien ihr beiwohnen oder sich 
vertreten lassen konnen. 

(/) Die Erledigung des Rechtshilfeersuchens 
kann nur abgelehnt werden : 

(I) wenn die Echtheit des Rechtshilfeer
suchens nicht feststeht ; 

(2) wenn in dem Lande, wo der Beweis 
erhoben werden soli, die Ausfiihrung des 
in Frage stehenden Rechtshilfeersuchens 
nicht in den Bereich . der Gerichtsgewalt 
fallt ; 

(3) wenn der ersuchte Teil sie fiir ge
eignet hii.lt, seine Hoheitsrechte oder seine 
Sicherheit zu geHihrden. 

(g) Im Faile der Unzustandigkeit der ersuch
ten Behorde ist das Rechtshilfeersuchen, ohne 
dass·es eines weiteren Ersuchens bedarf,. an die 
zustandige Behorde desselben Landes nach den 
von dessen Gesetzgebung aufgestellten Regeln 
abzugeben. 

(h) In allen Fallen, wo das Rechtshilfeersu
chen von der ersuchten Behorde nicht erledigt 
wird, hat diese den diplomatischen oder konsu
larischen Beamten, der das Ersuchen iibermittelt 
hatte, unverziiglich zu benachrichtigen und 
dabei die Griinde anzugeben, aus denen die 
Erledigung des Rechtshilfeersuchens abgelehnt 

' ist, oder die Behorde zu bezeichnen, an die 
das Ersuchen abgegeben ist. 

(i) Die Beh6rde, die das Rechtshilfeersuchen 
erledigt, hat in Ansehung des zu beobachtenden 
Verfahrens das Recht ihres eigenen Landes 
anzuwenden. 

Jedoch ist einem Antrage der ersuchenden 
Behorde auf Anwendung eines besonderen Ver
fahrens zu entsprechen, sofern dieses Verfahren 
der Gesetzgcbung des trsuchten Landes nicht 
zuwiderlauft. 

Artikel 10. 

Fiir die Erledigung von Rechtshilfeersuchen 
sind Gebiihren irgendwelcher Art von dem einen 
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respect of the execution of any " Letters of 
Request." · 

Nevertheless, the Contracting Party making 
the request shall repay to the other Contracting 
Party any charges and expenses payable to 
witnesses, experts, interpreters, or translators, 
the costs of obtaining the attendance of wit
nesses who have not appeared voluntarily, and 
the charges and expenses payable to any person 
whom the competent judicial authority may 
have deputed to act in cases where his municipal 
law permits this to be done, and any charges 
and expenses incurred by reason of a special 
procedure being requested and followed. 

The repayment of these charges and expenses 
may be claimed by the judicial authority by 
whom the " Letters of Request " have been 
l."xecuted, when sending to him the documents 
establishing their execution, from the diplomatic 
or consular officer by whom they were trans
mitted. These charges and expenses shall be 

. such as are usually allowed in such case in the 
courts of the country where the " Letters of 
Ri.>quest" have been executed. 

Article II. 

(a} The evidence may also be taken without 
the intervention of the authorities of the country 
in which it is to be taken, by a diplomatic or 
consular officer of the Contracting Party before 
whose Courts the evidence is to be used : 

Provided that this Article shall not apply 
to the taking of evidence of subjects or citizens 
of the Contracting Party in whose territory it 
is to be taken unless and until the German 
Government, at any time, by a notification 
given through their Ambassador in London, 
signify their consent to the Article being so 
applied, in which case this Article shall, as from 
the date of such notification, apply to such 
subjects or citizens if they· consent to their 
evidence being so taken. 

• 
(b) The diplomatic or consular officer ap

pointed to take the evidence may request named 
mdividuals to appear as witnesses or to pro
duce any document, and shall have power to 
administer an oath, but he shall have no com
pulsory powers. 

vertragschliessenden Teil an den anderen nicht 
zu entrichten. . . 

Jedoch hat der ersuchende Teil dem anderen 
vertragschliessenden Teil aile Kosten und Aus
Iagen zu erstatten, die an Zeugen, Sachver
standige, Dolmetscher oder Obersetzer zu zahlen 
sind sowie die Kosten der Vorfiihrung von 
Zeugen, die nicht freiwillig erschienen sind, 
und die Kosten und Auslagen, die an Personen 
zu zahlen sind, die die zustandige Gerichts
behorde, soweit ihr· Landesrecht dies zulasst, 
mit einer Tatigkeit beauftragt hat, und aile 
Kosten und Auslagen, die durch ein beantragtes 
und angewandtes besonderes Verfahren erwach-
sen sind. · 

Die Erstattung dieser Kosten und Auslagen 
kann durch die ersuchte Gerichtsbehorde von 
dem ersuchenden diplomatischen oder konsu
Iarischen Beamten bei Obermittlung der Ur
kunden, aus denen sich die Ausfiihrung des 
Rechtshilfeersuchens ergibt, erfordert werden. 
Diese Kosten und Auslagen sollen die gleichen 
sein, wie sie bei den Gerichten dieses vertrag
schliessenden Teils in solchen Fallen iiblich 
sind. 

Artikelii. 

(a) Die Beweisaufnahme kann auch ohne 
Mitwirkung der Behiirden des Landes, wo sie 
stattfinden soli, durch einen diplomatischen oder 
konsularischen Beamten des vertragschliessen
den Teils ·vorgenommen werden, vor dessen 
Gerichten die Beweisaufnahme Verwendung 
linden soli; 

mit der Massgabe, dass dieser Artikel auf 
Beweisaufnahmen beziiglich Angehoriger des 
vertragschliessenden Teils, auf dessen Gebiet sie 
stattfinden sollen, erst dann anwendbar ist 
wenn die Deutsche Regierung zu irgend eine~ 
Zeitpunkt durch eine fonnliche Mitteilung ihres 
B<?tsc~afters in _London bekannt gibt, dass sie 
II?-It emer derar~tigen. An~endung dieses Artikels 
emverstanden 1st ; m dJesem Faile wird dieser 
Artikel von dem Zeitpunkt der formlichen 
Mitteil_ung an auf. der:utige Angehiirige anwend
bar sem, wenn Sie emer derartigen Beweisauf
nahme zustimmen. 

(b) Der diplomatische oder konsularische 
Beamte, der mit der Beweisaufnahme beauftragt 
ist, kann bestimmte Personen ersuchen als 
Zeug~n zu erschei~en ode_r Urkunden vorzul~gen, 
und 1st befugt, emen E1d abzunehmen jedoch 
hat er keine Zwangsgewalt. ' · 
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(c) The evidence may be taken in accor
dance with the procedure laid down by the law 
of the country in which the evidence is to be 
used, and the parties shall have the right to 
be present and to be represented by counsel 
or solicitors of that country, or by any person 
competent to appear before the tribunals of 
either country. 

Article 12. 

(a) The competent court of the Contracting 
Party applied to may also be requested to cause 
the evidence to be taken by a diplomatic or 
consular officer of the Contracting Party making 
the request. 

The court applied to shall, in the case of 
subjects or citizens of the Contracting Party 
making the request, take the necessary steps to 
secure the attendance of and the giving of evi
dence by witnesses and other persons to be 
examined, and the production of documents, 
making use, if necessary, of its compulsory 
powers. 

(b) The person thus nominated shall have 
power to administer an oath. The evidence 
shall be taken in accordance with the law of 
the country in which it is to be used, and the 

·parties shall have the right to be present in 
person or represented 'by counsel or solicitors 
of that country or by any persons who are 
competent to act before the courts of either 
country. 

Article 13. 

The fact that an attempt to take evidence 
by the method laid down in Article II has failed 
owing to the refusal of any witnesses to appear 
or to give evidence, or to produce documents 
does not preclude an application being subse
quently made in accordance with Articles 9 
or 12. 

Article 14. 

The subjects or citizens of one Contracting 
Party shall enjoy in the territories (to which the 
Convention applies) of the other Contracting 
Party a pt;rfect equality of treatment as regards 
free judicial assistance for poor persons and 
imprisonment for debt, and, provided that t~ey 
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(c) Die Beweisaufnahme kann nach :Massgabe 
des in den Gesetzen des Landes vorgesehenen 
Verfahrens vorgenommen werden, in dem sie 
Verwendung finden soil, und die Parteien haben 
das Recht zu erscheinen oder sich durch An
waite dieses Landes oder durch jede andere 
Person vertreten zu lassen, die befugt ist, vor 
den Gerichten eines der heiden Lander zu 
erscheinen. 

Artikel 12. 

(a) Das zustandige Gericht des ersuchten 
Teiles kann auch ersucht werden, die Beweisauf
nahme von einem diplomatischen oder konsula
rischen Beamten des ersuchenden Teiles vor
nehmen zu lassen. 

Sofern es sich urn Angehorige des ersuchenden 
Teiles handelt, hat das ersuchte Gericht die 
erforderlichen :Massnahmen zu treffen, urn sicher
zustellen, dass die Zeugen oder die sonstigen 
zu vernehmenden Personen erscheinen und ihre 
Aussagen machen, und dass die Urkunden 
vorgelegt werden, wobei es, falls erforderlich, 
von seiner Zwangsgewalt Gcbrauch macht. 

(b) Der von dem zustandigen Gericht be
stellte Beamte ist befugt, einen Eid abzunchmen. 
Die Beweisaufnahme findet nach :Massgabe der 
Gesetzgebung des Landes statt, wo sie verwendet 
werden soil, und die Parteien haben das Recht, 
in Person zugegen zu sein oder sich durch An
waite dieses Landes oder durch jede andere 
Person vertreten zu lassen, die befugt ist, vor 
den Gerichten eines der heiden Lander aufzu
treten. 

Artikel 13. 

Die Tatsache, dass ein Versuch, Beweis auf 
dem in Artikel II vorgesehenen Wege zu erheben, 
infolge der Weigerung eines Zeugen, zu erschei
nen oder Zeugnis ab~ulegen oder Urkunden 
vorzulegen, fehlgeschlagen ist, schliesst ein sra
teres Ersuchen nach Massgabe der Artike 9 
oder 12 nicht aus. 

Artikel 14. 

Die AngehOrigen des einen vertragschlies
senden Teils sollen in dem Gebiete des andern 
Teils, auf das das Abkommen Anwendung 
findet, vollig gleiche Behandlung hinsichtlich 
des Armenrechts und der Schuldhaft geniessen 
und sollen, sofem sie in dem genannten Gebiete 
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are resident in any sue~ territory, s~all not be 
compelled to give secunty for costs m any case 
where a subject or citizen of such other Con
tracting Party would not be so compelled. 

IV. GENERAL PROVISIONS. 

Article IS. 

Any difficulties which may arise in connection 
with the operation of this Convention shall be 
settled through the diplomatic channel. 

Artide I6. 

The present Convention, of which the English 
and German texts are· equally authentic,. shall 
be subject to ratification. Ratifications shall 
be exchanged at Berlin and the Convention 
shall come into force one month after the date 
on which ratifications are exchanged, and shall 
remain in force for three years after the date 
of its coming into force. In case neither of the 
Contracting Parties ~hall have given notice to 
the other six months before the expiration of 
the said period of three years of his intention 
to terminate the Convention, it shall remain 
in force until the expiration of six months from 
the day on which either of the Contracting 
Parties shall have given such notice. 

Article 17. 

(a) The present Convention shall not apply · 
ipSIJ facto to Scotland or N orthem Ireland, nor 
to any of His Britannic Majesty's Colonies or 
Protectorates nor to .any territories under his 
suzerainty, nor to any mandated areas admi
nistered by his Government in Great Britain, 
but His Britannic Majesty may at any time, 
by a notification given through His Majesty's 
Ambassador at Berlin, extend the operatton 
of this Convention to any of the above
mentioned territories. 

(b) Such notification shall state the date 
on which such extension shall come into force 
the authorities in the territory concerned t~ 
whom judicial and extra-judicial documents and 
" Letters of Request " are to be transmitted, 

ihren Wohnsitz haben, nicht verpflichtet sein, 
. Sicherheit fiir Kosten irgendwelcher Art in 
denjenigen Fallen zu leisten, wo ein AngehOriger 
des anderen vertragschliessenden Teils davon 
befreit ist. 

IV. ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN. 

Artikel IS· 

Alle Schwierigkeiten, die etwa bei der Anwen
dung dieses Abkommens entstehen · soUten, 
werden auf diplomatischem Wege geregelt. 

Artikel I6. 

Das gegenwartige Abkommen, dessen deut
scher und englischer Text gleich massgebend 
sind, soU ratifiziert werden. Die Ratifika tions
urkunden soUen in Berlin ausgetauscht werden, 
und das Abkommen soU einen Monat nach dem 
Zeitpunkt des Austausches in Kraft treten und · 
vom Inkrafttreten an drei Jahre in Kraft 
bleiben. Fiir den Fall, dass keiner der vertrag
schlies..«enden Teile dem anderen Teile sechs 
Monate vor Ablauf des genannten Zeitraums 
seine Absicht mitteilt, das Abkommen ausser 
Kraft treten zu lassen, soU es his zum Ablauf 
von sechs Monaten seit dem Tage in Kraft 
bleiben, an welchem einer der vertragschlies
scnden Teile eine solcbe Mitteilung macbt. 

Artikel I7. 

(a) Das gegenwartige Abkommen soli auf 
Schottland und Nordirland nicht ohne weiteres 
Anwendung linden, ebensowenig auf Kolonien 
oder Protektorate Seiner Britischen Majestat 
oder auf irgend ein anderes Gebiet Seiner Ober
hobeit oder auf irgend eines der Mandatsgebiete, 
das von Seiner Regierung in Grossbritannif.n 
verwaltet wird ; Seine Britische Majestat kann 
jedoch zu jeder Zeit durch eine Mitteilung des 
.Botschafters Seiner Majestat in Berlin die 
Anwendung dieses Abkommens auf jedes der 
oben erwabnten Gebiete ausdehnen. · 

(b) Die;;e Mitteilung hat den Tag anzugeben, 
an dem d1e Ausdehnung in Kraft treten soU 
femer die .Beh?rden in dem beteiligten Gebiet: 
de!"en Genchtliche u: Aussergerichtliche Schrift
stiicke und Rechtshilfeersuchen zu iibermitteln 
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and the language in which communications to 
such authorities and translations should be 
made. The date of the coming into force of any 
such extension shall not be less than one month 
from the date of such notification. 

(c) Either of the Contracting Parties may, 
at any time after the expiry of three years from 
the comitlg into force of the extension of this 
Convention to any of the territories referred to 
in paragraph (a) of this Article, terminate such 
extension on giving six months' previous notice. 

Article x8. 

(a) His Britannic Majesty may at any time, 
by a notification given through his Ambas
sador at Berlin, accede to the present Conven
tion in respect of any of his self-governing Domi
nions or India. The provisions of Article 17 
(b) shall be applicable to any such notification. 
Any such accession shall take effect one month 
after the date of its notification. 

(b) After the expiry of a period of three 
years from the date of the coming into force of 
any ·accession under paragraph (a) of· this 
Article, either of the Contracting Parties may, 
by giving six month's notice, terminate the 
application of the Convention to any country in 
respect of which such notification of accession 
has been given. In the absence of such notice, 
the termination of the Convention under 
Article 16 shall not affect its application to any 
such country. 

(c) Any notification made under para
graph (a) of this Article may include any de
pendency or mandated area administered by 
the Government of the country in respect of 
which the notification of accession is given ; 
and any notice of ternlination given under 
paragraph (b) shall apply to any such depen
dency or mandated area which was included in 
such notification of accession. 

In witness whereof the respective Plenipo
tentiaries have signed the present Convention 
and have affixed thereto their seals. 

Done in duplicate at London the twentieth 
day of March, 1928. 

si~d, sowie die Sprache, in der Mitteilungen an 
diese Behorden und Obersetzungen erfolgen. 
Der Zeitpunkt des lnkrafttretens einer solchen 
Ausdehnung soli mindestens einen Monat nach 
dem Datum der Mitteilung liegen. 

(c) Jeder der vertragschliessenden Teile kann 
zu jeder Zeit nach Ablauf von drei Jahren seit 
Inkrafttreten der Ausdehnung dieses Abkom
me~s auf irgendeines der in Absatz (a) dieses 
Artikels erwahnten Gebiete die Ausdehnung mit 
sechsmonatlicher Frist kiindigen. 

Artikel 18. 

(a) Seine Britische Majestat kann jederzeit 
durch eine Mitteilung Seines Botschafters in 
Berlin dem gegenwartigen Abkommen fiir 
irgendeines Seiner unter Selbstverwaltung ste
henden Dominions oder fiir lndien beitreten. 
Die Bestimmungen des Artikel 17 (b) finden 
auf jede solche Mitteilung Anwendung. Jeder 
solcher Beitritt tritt einen Monat nach dem 
Tage seiner fornilichen Mitteilung in Kraft. 

(b) Nach Ablauf eines Zeitraumes von drei 
Jahren seit dem Tage des Inkrafttretens einer 
Beitrit•serklarung nach Absatz (a) dieses Ar
tikels kann j eder der vertragschliessenden Teile 
die Anwendung des Abkommens auf t>in Land, 
fiir das .der Beitritt erfolgt ist, mit sechs
monatiger Frist kiindigen. In Ermangelung 
einer derartigen Kiindigung soli der Ablauf des 
Abkommens nach Artikel x6 seine Anwendung 
auf irgendeines dieser Gebiete nicht beriihren. 

(c) Jede forrnliche Mitteilung gemass Absatz 
(a) dieses Artikels kann auf jedes Abhangig
keits- oder Mandatsgebiet erstreckt werden, das 
von der Regierung des Landes verwaltet wird. 
beziiglich dessen ein Beitritt erfolgt ist ; und 
jede Kiindigung nach Absatz (b) findet auf 
Jedes Abhangigkeits- oder Mandatsgebiet An
wendung, auf das sich die Beitrittserklarung 
erstreckte. 

Zu Urkund dessen haben die beiderseitigen 
Bevollmachtigten das Abkommen unterzeichnet 
und ~ierunter ihre Siegel gesetzt. 

In doppelter Urschrift ausgefertigt zu London 
am 20. Marz 1928. 

(L. S.) Austen CHAMBERLAIN. 
(L. S.) STHAMER. 
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT. 

DEUTSCHE BoTSCHAFT. 

c 130/29 (C G 37)-

LoNDON, detJ 15. Felwuar 1929. 

HERR STAATSSEKRETAR, 
Mit Beziehung auf das am 2o .. Marz v. J. von 

Euerer Exzellenz und mir gezeichnete Deutsch
Englische Rechtshilfe-Abkommen beehxe ich 
mich auftragsgemass mitzuteilen, dass die 
Deutsche Regierung damit einverstanden ist, 
dass Artikel II des Abkommens auf Beweisauf
nahmen beziiglich Angehoriger des vertrag
schliessenden Tells, auf dessen Gebiet sie statt
finden sollen, anwendbar ist. 

Mit der ausgezeichnetsten Hochachtung babe 
ich die Ehre zu sein Euerer Exzellenz gehor
samer Diener 

(Signed) STHAMER. 

The Right Honourable 
Sir Austen Chamberlain, 

K.G., M.P., etc., etc., etc., 
Foreign Office, 
. London. 

EXCHANGE OF NOTES 

REGARDING THE EXTENSION TO NORTHERN 
IRELAND OF THE ABOVE CoNVENTION. BER
UN, MAY 14, AND jUNE 4, 1929. 

Communique par leSecretaired'EtatauxAUaires 
itrangbes de Sa Majeste en Grande-Bretagne 
le 26 juiUet 1929. · 

BRITISH EV:BASSY. 
No. 184. 

(82/9/29.) 

I. 

1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

GERMAN EMBASSY. 
C.IJ0/29 (CG37). 

LONDON, February 15, 1929. 

SIR, . 

With reference to the Germano-British Con
vention on Legal assistance, signed by you and 
by myself on March 20, 1928, I am instructed 
to· inform you that the German Government 
is agreed that Article II of the Convention shall 
apply to the taking of evidence of nationals of 
the Contracting Party in whose territory the 
evidence is to be taken. 

I have the honour to be, etc. 

(Signed) STHAMER. 

To the Rt. Hon. 
Sir Austen Chamberlain, 

K.G., M.P., etc., etc., etc., 
Foreign Office, 
· London. 

NOTENWECHSEL 

BETREFFEND DIE AUSDEHNUNG OBIGEN AB
. KOMMENS AUF NORDIRLAND. BERLIN, AM 14.· 

MAI UND 4· jUNI 1929. . 

Communicated by His Majesty's Secretary of 
State for Foreign AUairs in Great Britain 
July 26, 1929. . •. 

Sa BERLIN, May, 14, 1929. . . 
.I hav~ the honour, on instructions fr~m H~ MaJesty's Principal Secretary of State for Forei n 

Affairs, to mfo~ Your Excellency that HIS ¥":Jesty s Government in Northern Ireland are desiro~s 
that the operatiOn of the Anglo-German C1vil Procedure Convention signed at Lo d th 
20th of March, 1928, should be extended to the territory under their ~dministration~ on on e 

• 
1 '!raduit J?'U' le,. Secretariat de Ia Socic!te! des' 

.Satioos, a titre d information. . 
1 Tr~nslated b_y the Secretariat of the League 

of Nations, for Information. 
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2. In making th~s notification, in accordance with Article 17 of the Convention, I am instl"\lcted 
to stat~ that the Regtstrar of the Supreme Court of Judicature of Northern Ireland will act as the 
authonty !o which judicial and extra-judicial documents and " Letters of Request " should be 
addr~ed m Northern Ireland, and that communications and translations should be made in the 
English language. . 

. 3· ~ should be· ~teful if Your Excellency wouid be so good as to acknowledge the present 
notification. I am directed to suggested that the exchange of notes thus constituted should be 
regarded as placing the matter on fonnal record with effect as from one month after the date of the 
present note. . ' 

:4· I :"-vail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest 
consideration. 

His Excellency 
Dr. Stresemann, 

Minister for Foreign Affairs, 
etc., etc., etc. 

-
TEXTE ALLEMAND. -GERMAN TEXT. 

AUSWARTIGES AMT. 

v z 1370· 

BERLIN, den 4· ]uni, 1929. 

HERR BoTSCHAFTER I 

II. 

Ich beehre mich, den Empfang des Schreibens 
Euerer Exzellenz vom 14. Mai 1929- No. 184 
(82/9/29) - zu bestatigen, und babe davon 
Vonnerkung · ~enommen, dass die Regierung 
Seiner Britanruschen Majestat in Nordirland den 
Wunsch hat, gemass Art. 17 des deutsch
britischen Abkommens fiber lien Rechtsver
kehr vom 20. Marz 1928 dieses Abkommen von 
einem Datum, das einen Monat nach dem Datum 
des oben erwahnten Schreibens liegt, d. i. dem 
14. Juni 1929 ab auf Nordirland auszudehnen 
und dass gerichtliche und aussergerichtliche 
Schriftstiicke und Rechtshilfeersuchen in Nord
irland an den Registrar des Hochsten Gerichts
hofes von Nordirland zu richten sind, sowie 
dass Mitteilungen und "Obersetzungen in eng
lischer Sprache erfolgen sollen. 

• Traduit l'ar le Secretariat de la Societe des 
Nations, a t1tre ·d'information. 

No. 2044 

(Signed) Horace RUMBOLD. 

1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

AuswXRTIGES AMT. 

v z. 1370. 

YOUR EXCELLENCY, 

BERLIN, June 4, 1929. 

I have the honour to acknowledge receipt of 
your letter No. 184/82/9/29 of May 14, 1929, 
and note that His Britannic Majesty's Govern
ment in Northern Ireland are desirous, in accor
dance with Article 17 of the Anglo-Gerntan 
Civil Procedure Convention of March 20, 1928, 
that the operation of this Convention should be 
extended to Northern Ireland as from June 14, 
1929, (one month from the date of Your Excel
lency's letter), that judicial and extra-judicial 
documents and " Letters of Request " should 
be addressed in Northern Ireland to the Re
gistrar of the Supreme Court of Judicature of 
Northern Ireland and that communications and 
translations should be made in the English 
language. 

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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Die Bestimmungen des deutsch-britischen 
Abkommens iiber den Rechtsverkehr ~nden 
demnach vom 14. Juni 1929 ab auf Nordirland 
Anwendung. 

Ich benutze auch diesen A?lass, um Jhi;Ien, 
Herr Botschafter, die Vers1cherung memer 
ausgezeichnetsten Hochachtung zu erneuem. 

(Signed) KoPKE. 

Seiner Exzellenz 
dem Koniglich Grossbritannischen 

Botschafter 
Sir Horace Rumbold, 

Berlin. 

The provisions of the Anglo-German Civil 
Procedure Convention consequently apply to 
Northern Ireland as from June 14, 1928. 

I have the honour to be, etc., 

His Excellency 
Sir Horace Rumbold, 

British Ambassador, 
Berlin. 

(Signed) KoPKE. 

EXCHANGE OF NOTES 

REGARDING THE EXTENSION TO NEW ZEALAND AND WESTERN SAMOA OF · THE ABOVE 
CONVENTION, AS FROM jANUARY 1ST, 1930. BERLIN, 1°t AND JI•t AUGUST, 1929. 

Communicated by His Majesty's Secretary of 
State for Foreign Affairs in Great Britain, 
November 6, 1929. 

BRITISH EMBASSY. 
No. 272. 82/13/29. 

SIR, 

I. 

Communi~ue par le Secretaire d'Etat aux Af
faires etrangeres de Sa Mafeste en Grande
Bretagne, le 6 novembre 1929. 

BERLIN, ISt August, 1929. 

I have the honour, on instructions from His Majesty's Principal Secretary of State for Foreign 
Affairs, to inform Your Excellency that His Majesty's Government in New Zealand are desirous 
that the operation of the Anglo-German Convention regarding Legal Proceedings in Civil and 
Commercial Matters, signed at London on the 2oth March, 1928, should be extended to New Zealand 
and also to the Mandated Territory of Western Samoa, 

2. In making this notification, in accordance with Article 17 of the Convention, I am instructed 
to state that with regard to New Zealand, the authority to which judicial and extra-;udicial documents 
and "letters of request " are to be transmitted is the Supreme Court of New 'Zealand, and that 
communications should be addressed to the Registrar of the Supreme Court at Wellington in the 
English language. With regard to Western Samoa, the authority to which such document~ should 
be transmitted is tht High Court of Western Samoa, and communications should be addressed to 
the Registrar of the High Court of Western Samoa in the English language. It is desired that the 
extension shall come into force on the rst January, 1930. . 

3· I should be ~at~ful if Your ExcelleJ?-CY would be so good as to acknowledge the receipt of 
the present commumcabon. At the same time I would suggest that the exchange of notes thus 

N• 2Q44 
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constituted should be regarded as placing the matter on formal record, with effect as from 
January, Ist I930. 

:4· I !'-vail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my hiahest 
cons1derabon. o 

His Excellency 
Dr. Stre~emann~ 

et•;., etc., etc. 
II. 

TEXTE ALLEMAND.- GERMAN TEXT. 

AuswXRTIGEs AMT. 
v. z. 2202. I. 

BERLIN, den 3I. August I929. 

HERR GESCHAFTSTRAGER I 
· Ich beehre rnich, den Empfang Ihres Schrei

bens vom I.August I929- No. 272/82/I3/29-
zu bestatigen. Die Deutsche Regierung nimmt 
davon Vermerk, dass die Regierung Seiner 
Britannischen Majestat in Neu-Seeland den 
Wunsch hat, die Anwendung des deutsch
britiscben Abkommens iiber den Rechtsverkehr 
vom 20. Marz I928 mit Wirkung vom I. Januar 
I930 auf Neu-Seeland und das Mandatsgebiet 
West-Samoa ausgedehnt zu sehen. Sie nimmt 
ferner davon Vermerk, dass gerichtliche und 
aussergerichtliche Schriftstiicke sowie Rechts
hilfeersuchen, soweit sie N eu-Seeland betreffen, 
dern Hochsten Gerichtshof von Neu-Seeland, 
soweit sie West-Samoa betreffen, dem Hoben 
Gerichtshof von West-Samoa zu iibermitteln und 
tiass Mitteilungen in englischer Sprache an die 
Registrare dieser genannten Gerichtshofe zu 
richten sind. 

Gemass Artikel I7 b des Abkommens iiber 
den Rechtsverkehr vom 20. Marz I928 treten 
seine Bestimmungen in Ansehung Neu-Seelands 
und des Mandatsgebiets West-Samoa mit dem 
I. Januar I930 in Kraft. 

lch benutze diesen Anlass, urn Ihnen, Herr 
Geschaftstrager,• die Versicherung meiner vor
ziiglichsten Hochachtung zu erneuern. 

An den Koniglich 
(Signed) KoPKE. 

Britischen Geschaftstrager 
Herrn Harold Nicolson, 

Berlin; 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 
Nations, a titre d'information. 

No. 2044 

(Signed) Harold NICOLSON, 

1 TRADUCTION. -. TRANSLATION. 

AUSWARTIGES AMT. 
v. z. 2202. I. 

BERLIN, August 3ISI, I929. 

SIR, 
I have the honour to acknowledge receipt of 

your letter No. 272/82/I3/29 of August I, I929. 
The German Government notes that His Bri
tannic Majesty's Government in New Zealand 
desires that the Anglo-German Convention of 
March 20, I928, regarding Legal Proceedings in 
Civil and Commercial Matters should be extended 
to New Zealand and the Mandated Territory of 
Western Samoa as from January Ist, I930. The 
German Government further notes that, with 
regard to New Zealand, judicial and extra
judicial documents and " letters of request " 
are to be transmitted to the Supreme Court of 
New Zealand, and, with regard to Western 
Samoa, to the High Court of Western Samoa, 
and that communications should be addressed 
to the Registrars of the respective courts in the 
English language. 

In accordance with Article I7 b of the Con
vention of March 20, I928, regarding Legal 
Proceedings in Civil and Commercial Matters, 
the provisions of that Convention come into 
force, as regards New Zealand and the Mandated 
Territory of Western Samoa, on January I, I930. 

I avail myself of this opportunity to renew 
to you, Sir, the assurance of my highest consi
deration. 

(Signed) KoPKE. 

The Hon. Harold Nicolson, 
British Charge d'Affaires, 

Berlin. 

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for mformation. 
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1 TRADUCTION. TRANSLATION. 

No 2044. - CONVENTION ENTRE SA MAJESTE LE ROI DE GRANDE
BRETAGNE, D'IRLANDE, ETC., ET LE. PRESIDENT DU REICH 
ALLEMAND CONCERNANT LES ACTES DE PROCEDURE EN 
MATIERES CIVILE ET COMMERCIAL£. SIGNEE A LONDRES, 
LE 20 l\IARS rgz8. 

• SA MAJESTE LE ROI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES 
AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES, et LE PRESIDENT DU REICH ALLEMAND, desireux de . 
faciliter l'accomplissement des actes de procedure entre personnes residant dans leurs territoires 
respectifs, ont decide de conclure une convention a cet effet et nomme pour leurs pienipotentiaires : 

SA lliJESTE LE ROI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES 
AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES ; 
PouR LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DiJ NoRD, TOUTES L~s CoLONIES ET PROTEC

TORATS BRITANNIQUES, AINSI QUE LES TERRITOIRES PLACES SOUS SA SOUVERAINETE ET 
TOUS LES TERRITOIRES SOUS MANDAT ADMINISTRES PAR SON GOUVERNEMENT EN GRANDE· 
BRETAGNE: 
Le Tres Honorable Sir Austen CHAMBERLAIN, K.G., M.P., principal secretaire d'Etat 

de Sa Majeste pour les Affaires etrangeres ; 

LE PRESIDENT DU REICH ALLEMAND ; 
S. E. le D• Friedrich STIIAMER, ambassadeur extraordinaire et plenipotentiaire du Reich . 

allemand a Londres ; . 

Lesquels, apres s'etre communique leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme 
sont convenus des dispositions suivantes : ' 

I. REMARQUE PRELIMINAIRE. 

Article premier! 

l:a.P!esente convention ne s'applique qu'en matiere civile et commerciale, y compris Ies affaires 
non litlg~euses. 

II. SIGNIFICATION D'ACTES JUDICIAIRES ET EXTRAJUDICIAIRES. 

Article 2. 

Lors<Ju'il y a lieu de signifier des actes judiciaires ou extrajudiciaires dresses sur Ie territoire 
(auq~ .s appliq1;1e Ia presente c~nvention) de l'une des Parties contractantes a des personnes 
assoaat~ons, soc~etes ou corporations se trouvant sur le territoire (auquel s'applique Ia present~ 
conve~h?n) de I autre, ~es ac.tes peu~ent, sous reserve des dispositions des articles 6 et ci-a res 
~re stgrufies a leur destmatarre, de 1 une des manieres prevues aux articles 3 et 

5
. 7 p ' 

• Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 
:SatiOilS, a titre d'information. 
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Article 3. 

La demande de signification est adressee : . 
a) En Angleterre, par un agent diplomatique ou consulaire allemand au Senior Master of the 

• Supreme Court of Judicature in England. 
En Allemagne, par un agent consulaire britannique au President du Landgericht 

allemand. · · 
.b ~ La dem~nde, con tenant ·Ie n<_>m d~ .l'autorite de qui emane I'acte transmis, Ie nom et Ia 

quahte des parties, 1 adresse du destmata1re et Ia nature de l'acte, sera redigee dans Ia langue du 
p~ys req':lis. Si, dans un cas particulier, l'autorite judiciaire requise en exprime Ie desir a !'agent 
diplomatique ou consulaire qui a transmis Ia demande, !edit agent fournira une traduction de 
I' acte a signi tier. 

c) La signification se fera par les soins de l'autorite competente du pays requis. Cette autorite, 
sauf les cas prevus au paragraphed) du present article, pourra se horner a faire la communication 
par la remise de I'acte au destinataire, si celui-ci est dispose a !'accepter. 

d) Si l'acte a signifier est redige dans Ia langue du pays requis ou s'il est accompagne d'une 
traduction dans cette langue, I'autorite requise, au cas ou le desir lui en serait exprime dans la 
demande, fera signifier l'acte dans les formes prescrites par Ia legislation de son propre pays pour Ia 
signification de documents semblables ou sous une forme particuliere qui ne soit pas contraire a 
cette legislation. 

· e) La traduction prevue au present article sera·certifiee conforme par un agent diplomatique 
ou consulaire de Ia Partie requerante, ou par un traducteur officiel ou assermente de l'un des deux 
Etats interesses. 

f) L' execution de la demande ne pourra etre refusee que si Ia Partie contractante sur le territoire 
de laquelle Ia signification doit etre faite Ia juge de nature a porter atteinte a sa souverainete ou a 
sa securite. . · 

g) L'autorite qui aura re<;:u Ia demande enverra a !'agent diplomatique ou consulaire qui 
I' aura transmise I'acte attestant que Ia signification a ete faite ou expliquant Ia raison qui aemp&he 
d'y proceder. La preuve de Ia signification se fera au moyen d'une attestation de l'autorite du pays 
requis indiquant le fait, Ia forme et Ia date de cette signification. Si l'acte a signifier est transmis 
en double expedition, l'attes~ation sera portee sur l'un des doubles ou y sera annexee. 

Article 4-
• ' I ' . 

La signification ne peut donner lieu au recouvrement, par une Partie contractante ou !'autre, 
d'aucune taxe de quelque nature que ce soit. 

Toutefois, dans les cas prevus a !'article 3, Ia Partie requerante devra rembourser a Ia Partie 
requise tous les frais et depens qui seraient dus, suivant Ia loi locale, aux personnes chargees de la 
signification, ainsi que tous les frais et depens provenant du fait que Ia signification a e~e executee 
sous une forme particuliere. Ces frais et depens seront les memes que ceux qui sont hab1tuellement 
portes en compte, en pareil cas, par les tribunaux de Ia Partie requise. Le remboursement de ces 
frais et depens sera reclame, par l'autorite judiciaire qui aura execute Ia significatio~, a !'agent 
diplomatique ou consulaire qui aura transmis Ia demande, en meme temps qu'elle lw adressera 
]'attestation prevue a !'article 3 (g). . 

Article 5· 

L'acte a signifier pourra egalement etre remis au destinataire, a moins qu'il ne soit ressortissant 
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'acte doit etre signifie, sans !'intervention 
des autorites dudit pays : · 

a) Soit par un a?'ent diplomatique ou consulaire d~ Ia Partie contractante sur le 
territoire de laquelle 1 acte a ete dresse ; 
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b) Soit par un agent designe d'une fa~on generale ou en vue d'un cas special, par 
un tribunal du pays d'ou emane l'~cte ou par Ia p~i~ a Ia _requete de laquelle l'acte aura 
ete dresse, sous reserve que Ia validite de toute .sig~ufic3;t10n exec~tee ,Par un tel agent 
sera appreciee, par Ies tribunaux du pays ou Ia sigruficatiOn est executee, conformement 
a Ia legislation dudit pays. 

Article 6. 

Les actes pourront egalem~nt ~tre transmis p~ Ia pos!e, dans les cas ou cette voie de trans-
mission est autorisee par Ia legislation du pays ou 1 acte a ete dresse. · 

Article 7· 

Les dispositions des articles 2, 3. 4, 5 et 6 ne privent pas 1~ inte~e;;ses ~e Ia facult~ de f~re 
executer des significations directement par I' entremise des offi.c1ers miDIStenels ou fonctionnarres 
competents du pays de destination. 

III. DEPOSITION. 

Article 8. 

Lorsqu'un tribunal, con5titue sur un terri!oire (!'-uql:l~ s'a~plique Ia presente. c~mvention) 
de l'une des Parties contractantes, ordonnera qu une !lepositiOn s01t re~ue sur un ~emtoue (auquel 
s'applique Ia presente convention) de !'autre Partie contractante, cette deposition pourra etre 
~e suivant l'un des modes vises aux articles_ g. II et I2. . 

· Article g. 

a) Le tribunal pourra, conformement a sa legislation, s'adresser par commission rogatoire a 
l'autorite competente de !'autre Partie contractante pour lui demander de recevoir Ia deposition 
dans son ressort. . 

b) La commission rogatoire sera redigee dans Ia langue de l'autorite a qui elle est adressee, 
ou accompagnee d'une traduction dans cette langue, certifiee co.nforme par un agent diplomatique 
ou consulaire de Ia Partie requerante ou par im traducteur offi.ciel ou assermente de l'un des deux 
pays in teresses ; 

c) La commission rogatoire sera transmise : 
En Angleterre,.par un agent diplomatique ou consulaire allemand au Senior Master 

of the Supreme Court of Judicature in England; 
En Allemagne, par un agent consulaire britannique au president du « Landgericht » 

allemand; · 
d) L' autorite j udiciaire a laquelle sera adressee Ia commission rogatoire sera ten ue d' y satisf aire 

en usant des memes moyens de contrainte que pour !'execution d'une commission ou dune ordon: 
nance emanant des autorites de son propre pays ; . 

e) L'~ent diplomatique ou con_sulaire qui aura transmis _Ia Commission rogatoire sera, s'ille 
demande, informe de Ia date et du lieu ou Ia procedure aura lieu, afin que Ia partie ou Ies parties 
interessees soient en etat d'y assister ou de s'y faire representer. 

f) L'execution de Ia commission rogatoire ne pourra etre refusee que : 
I 0 Si l'authenticite de Ia commission rogatoire n'est pas etablie ; 
2° ~i. dans le pays ou Ia deposit!on ~oit etre re~ue, !'execution de cette commission 

rogat01re ne rentre pas dans les attributions du pouvoir judiciaire ; .. 
~o Si Ia Partie requise Ia juge de nature a compromettre sa souverainete ou sa 

secunte. . . 
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, g) ~n cas d'~competenc~ de l'autorit~ requise,la commission rogatoire sera transmise d'office 
a 1 autonte competente du meme pay~. ~Ulvant les_ regles etablies par sa legislation. 

h) Da!ls tous les. cas o~ Ia comm~sswn ro~atmre ?e sera pas executee par l'autorite requise, 
~ell~-c1 en ~forme~a rmmediatement I agent _diplomatique ou consulaire qui !'aura transmise, en 
mdiquan~ s~nt Ia r:u~on pour ~aquelle l'execubon en a ete refusee, soit l'autorite judiciaire a Iaquelle 
Ia comm1ss10n a ete transm1se. · 

i) L'autorite qui ex~utera une commission rogatoire appliquera les lois de son pays en ce qui 
conceme les formes a smvre. · 
. Tou~efois, si l'a~t?rite requerante demande qu'il: soit proced~ suivant ~me ~orme particuliere, 
il sera defere a son desrr pourvu que cette forme ne smt pas contnure a Ia legislation du pays requis. 

Article IO. 

L'execution des commissions rogatoires ne peut donner lieu au recouvrement, par une Partie 
contractante sur !'autre, de taxes de quelque nature que ce soit. · 

Toutefois, Ia Partie requerante remboursera a !'autre Partie contractante les indemnites payees 
aux temoins, experts, interpretes ou traducteurs, les frais d'assignation des temoins qui n'auront 
pas comparu volontairement et, enfin, les frais et depens dus a Ia personne que l'autorite judiciaire 
competente aura commise a sa place dans les cas ou Ia legislation interieure le permet, ainsi que tous 
les frais et depens provenant du fait qu'une forme particuliere aura ete demandee et suivie. 

Le remboursement de ces frais et depens sera reclame, par l'autorite judiciaire qui aura execute 
Ia commission rogatoire, a I' agent diplomatique ou consulaire qui !'aura transmise, en meme temps 
qu'elle lui enverra les pieces attestant !'execution de ladite commission. Ces frais et depens seront 
les memes que ceux qui sont habituellement portes en compte en pareil cas par les tribunaux du 
pays ou Ia commission rogatoire a ete executee. ~-!!l 

Article II. 

a) La deposition pourra egalement etre reoyue, sans !'intervention des autorites du pays ou 
il y sera procede, par un agent diplomatique ou consulaire de Ia Partie devant les tribunaux de 
laquelle il doit en etre fait usage. 

Sous reserve que le present article ne s'appliquera aux depositions des ressortissants de Ia 
Partie contractante sur le territoire de laquelle il y sera procede que si le Gouvemement allemand. 
a un moment quelconque, declare, par une communication officielle de son ambassadeur a Londres, 
qu'il accepte que le present article soit ainsi applique ; dans ce cas, le present article s'appliquera, 
a partir de la date de cette communication officielle, aux ressortissants qui consentiront a deposer 
de cette faoyon. 

b) L'agent diplomatique ou consulaire charge de recevoir la deposition pourra demander 
aux personnes designees, soit. de comparaltre c~m!lle ,temoins, soit de p_roduire. ~es documents ; 
il sera competent pour recevmr un serment, mrus il n aura aucun pouvorr coerc1bf. 

c) La deposition pourra etre reoyue conformement ala legislation du pays ?il il doit en etre 
fait usage, et les Parties auront le droit d'etre presentes o~ d'etre represen~ees smt par des.avocats 
ou des avoues de ce pays, soit par des personnes ayant qualite pour compara1tre devant les tnbunaux 
de l'un ou de l'autre pays. 

Article 12. · 

a) Le tribunal competent de la Partie requise peut egalement etre prie do faire recueillir la 
depos1tion par un agent diplomatique ou consulaire de la Partie requerante. 

Le tribunal requis, pour autant qu'il s'agit de ressortissants dt; la Partie requerante, prendra 
les mesures utiles pour obliger les temoins et les autres personnes mte':_ogees ~ se presenter et a 
deposer, et, pour assurer Ia production des documents, en employant, s il y a lieu, les moyens de 
contrainte dont il dispose. 
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b La rsonne desiinee par Ie tribunal competent a~31-Ie _droit de re<:evoir un serment. ~ 
de /tion :ra recueillie conformement aux lois du pays ou il dmt en etre fa1t usage e~ les parh~ 
aJ':t le droit d'y etre presentes ou representees soit par des ayocats ou a~oues dudi: pays, s01t 
par toutes personnes ayant qualite pour comparaitre devant les tribunaux de I un ou de I autre pays. 

Article 13. , 

Le fait qu'une deposition n'a pu ·etre recueillie conformement a Ia procedure. indiquee a 
I' article II parce qu'un des temoins a refuse de se presenter, d«; deposer ou de prod~e des docu-. 
ments, ne f~ pas obstacle a Ia recevabilite d'une demande ulteneure fondee sur les articles 9 ou 12. 

Article 14. 

Les ressortissants d'une des Parties contractantes jouiront dans les territoirt:S de I'autr«; Partie 
contractante (auxquels s'applique Ia presente convention) d'une parfaite egalite de tra1tement 
en ce qui concerne I' assistance judiciaire aux indigents ~t Ia contramte p~ corps , et, po?I" autant 
qu'ils resident sur lesdits territoires, ne seront pas astrem~s a deposer caution pour les frats lorsque 
les ressortissants de l'autre Partie contractante en sont dispenses. 

IV. DISPOSITIONS GENERALES. 

Article 15. 

Toutes les difficultes qui surgiraient lor5 de !'application de Ia presente convention seront 
reglees par Ia voie diplomatique. 

Article r6. 

La presente convention, dont le texte anglais et le texte allemand font egalement foi, sera 
rati.fiee. Les instruments de ratification seront echanges a Berlin et Ia convention entrera en vigueur 
un mois apres Ia date:de l'echange des ratifications. Elle est conclue pour une duree de trois ans, 
a_: dater de sa mise en vigueur. Au cas oil aucune des Parties contractantes n'aurait notifie, six mois · 
avant I' expiration de Iadite periode de trois ans, son intention d' en faire cesser les effets, Ia convention 
restera en vigueur jusqu'a I' expiration des six mois a compter du jour oil l'une des deux Parties 
contractantes l'aura denoncee. 

Article 17. 

a) La presente convention .. ne s'appliquera pas ipso facto a l'Ecosse, ni a I'lrlande du nord, 
ni a aucune des colonies ou protectorats de Sa Majeste britannique, ni a aucun territoire soumis a 
sa souverain~te, ni a. aucun. terri~oire sous mandat administre par son ~ouvemement en Grande
Bretagne, matS Sa Ma]este bntanmque pourra, a tout moment, par une notification de I' Ambassadeur 
de Sa Majeste a Berlin, etendre I' application de cette convention a l'un quelconque des territoires sus-mentionnes. · 

. b~ ~ n~tification indiquera l'epoque oil ce~te extensio~ e~t~e~a en vigueur, Ies autorites du 
temt~rrc: mteresse _auqu«;l ?evront etre transm15 les actes JUdictarres et extrajudiciaires et Ies 
commlSStons rogatorres, atnsl que Ia langue dans laquelle les communications adressees aces autorites 
et les ~rad~ctions devront etre faires. Cette extension entrera en vigueur au moins un mois apres Ia nobficabon. 

c) ft_.l'expi~ation d'un ~el_ai de ~rois ans apres I' entree en vigueur de I' extension de Ia presente 
convention, a I un des temtorr~ VlSes au paragraphe a) du present article, chacune des Parties 
contractantes pourra y mettre fm a tout moment moyennant preavis donne six mois a l'avance. 



1929 League o/ Nations - Treaty Series. 307 

Article 18. 

a~ Sa Majeste britannique pourra, a tout moment, par une notification de son ambassadeur 
a Berfin, acceder a Ia presente convention, pour l'un de ses Dominions a gouvemement autonome 
ou pour l'lnde. Les dispositions de I' article 17 b) s'appliqueront a cette notification. Cette accession 

· prendra effet un mois apres Ia date de Ia notification y relative. · 
b) A !'expiration d'un delai de trois ans apres la mise en vigueur d'une declaration d'accession 

prevue au paragraphe a) du present article, chacune des Parties contractantes pourra mettre fin 
a I' application de Ia presente convention au pays pour lequella declaration d'accession a ete faite, 
moyennant preavis de six mois. A defaut d'une telle denonciation, !'expiration de la convention 
en vertu de l'article.I6 n'affectera pas son application audit pays. 

c) Toute notification faite en vertu du paragraphe a) du present article peut comprendre 
toute dependance ou territoire sous mandat administre par le Gouvemement du pays pour lequel 
est faite la notification d'accession; et toute denonciation de Ia convention en vertu du para
graphe b) s'appliquera a toute dependance ou territoire sous mandat qui etait compris dans la 
notification d'accession. · 

En foi de quoi les plenipotentiaires respectifs ont signe la presente convention et y ont appose 
leur sceau. 

Fait en double expedition a londres, le vingt mars mil neuf cent vingt-huit. 

AMBASSADE D'ALLEMAGNE. 
(C. 130!29 (C. G 37). 

MONSIEUR LE SECRETAIRE D'ETAT, 

(L. 5.) Austen CHAMBERLAIN. 
(1.. S.) STHAMER. 

LONDRES, le 15 jevrier 1929. 

Me referant a Ia Convention germano-britannique relative a !'assistance judiciaire, signee par 
vous et moi-m~me It> 20 mars 1928, je suis_char?e de. vous informer_q_ue le Gouv~mement allemall:d 
consent a ce que I' article II de Ia convention s apphque aux depositions de natlonaux de Ia Part1e 
contractante dans le territoire de laquelle la deposition doit etre re~ue. 

Veuillez agreer, etc. 

Au Tres Honorable 
Sir Austen Chamberlain, K.G., M.P., etc., etc., etc. 

Foreign Office, 
Londres. 

- ECHANGE DE NOTES 

(Signe) 5THAMER. 

RELATIF A L'APPLICATION A L'IRLANDE DU NORD DE LA CONVENTION CI-DESSUS. 
BERLIN, LES 14 MAl ET 4 JUIN 1929. 

I. 
AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE. 

No 184 82/9/29. 
BERLIN, [e 14 mai 1929. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 
D'ordre du principal secretaire d'Etat de Sa Majeste aux A~aires etrangeres, j'ai l'honnt;ur 

de faire savoir a Votre Excellence que le Gouvemement de Sa Ma1este en Irlande du Nord desrre 
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que l'application de Ia Convention anglo-allemande concernant. les actes de procedure .e~ mat~ere 
· civile, signee a Londres le 20 mars 1928, soit etendue aux territorres places sous son admm1strat10n. 

2. En vous transmettant Ia presente notification, conformement a I' article 17 de Ia convention, 
j'ai ~u l'ordre de declarer que le Registrar de Ia Cour supr~me de Justice de l'Irlande du Nord 
sera l'autorite a laquelle les documents judiciaires et extrajudiciaires, ainsi que les « Commissions 
rogatoires •. devront ~tre adresses en lrlande du Nord. et que les communications et traductions 
devront ~tre redigees en anglais. 

3· Je serais tres oblige a Votre Excellence de bien vouloir accuser reception de la presente 
notification. D'ordre demon gouvernement, j'ai l'honneur de proposer que le present echange de 
notes soit considere comme constatant officiellement !'accord, qui prendra effet un mois apres Ia 
date de la presente note. 

4- Je saisis cette occasion pour renouveler a Votre Excellence les assurances de rna tres haute 
consideration. · 

Son Excellence 
le D• Stresemann, 

Ministre des Afiaires etrang£-res, 
etc., etc., etc. 

MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES. 

v. z. 1370. 

MoNSIEUR L'AMBASSADEUR, 

(Signe) Horace .RuMBBOLD. 

II. 

BERLIN, le 4 juin 1929. 

J'ai ~'honneur_,d'.acc:w;er reception de Ia note de Votre Excellence, No 184/82/9/29, en date 
du 14m~ 1929, e~) ~ pns acte que le Gouyernement de Sa Majeste britanniqueen Irlande duNord, 
conformemen~ a 1 art1~l~ 17, de la C~nven_tio~ germano-britannique du 20 mars 1928 concernant Ies 
.actes de d:ocedure, desrre .e~endre,l appli~abon de ladite convention a l'lrlande du Nord un mois 
apres la. ~e. d!lla n?te_prec1tee, C est-a-dire a partir du 14 juin 1929, que )es documents judiciaires 
et extra)_udiciarres, ams1 que les Commissions rogatoires, en Irlande du Nord, devront ~tre adressees 
au • RdegiS~rar • de la Cour supr~~e de Justice de l'lrlande du Nord, et enfin que Ies communications 
et tra ucbo~ devront ~tr~ red!g_ees en langue anglaise. 
de E~onsequence, les _dispos1bo~s de Ia Convention germano-britannique concernant les actes 

pr -~e seront applicables a 1 Irlande du Nord a partir du 14 juin 1929. 

de Jet~!Shaegtalemen~d~ett~ occasion pour vous renouveler, Monsieur l'Ambassadeur les assurances rna r.,. u e cons1 crabon. .' 

(Signe) KoPKE. 
Son Excellence 

Sir Horace Rumbold, 
. Ambassadeur de Sa Majeste britannique a Berlin. ' 
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ECHANGE DE NOTES 

RELATIF A L' APPLICATION A LA NOUVELLE-ZELANDE ET AU SAMOA OCCIDENTAL DE LA CONVENTION 
CI-DESSUS, A PARTIR DU 1°' JANVIER 1930. BERLIN, LES xor ET 31 AOUT 1929. 

I. 
AMBASSADE D'ANGLETERRE. 

N° 272. 82/13/29. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 
BERLIN, le xer aout 1929. 

· J'ai l'honneur, d'ordre du Principal secretaire d'Etat de Sa Majeste pour les Affaires etrangeres, 
d'informer Votre Excellence que le Gouvernement de Sa Majeste en Nouvelle-Zelande desire voir 
etendre ala Nouvelle-Zelande, ainsi qu'au territoire sous mandat du Samoa occidental, !'application 
de Ia convention anglo-allemande concernant les actes de procedure en matiere civile et commerciale 
conclue a Londres le 20 mars 1928. 

2. Conformement a !'article 17 de Ia convention, je suis charge, en vous adressant cette notifi
cation, de vous faire savoir que, pour Ia Nouvelle-Zelande, l'autorite alaquelle les actes judiciaires 
et extrajudiciaires, ainsi que les commissions rogatoires, doivent etre transmis est la Cour Supreme 
de Nouvelle-Zelande et que toutes les communications doivent etre redigees en langue anglaise et 
adressees au greffier de Ia Cour Supreme, de Wellington. Pour le Samoa occidental, l'autorite a qui 
ces documents doivent etre transmis est Ia Haute Cour du Samoa occidental et les communications 
doivent etre redigees el) langue-anglaise et adressees au greffier de la Haute Cour du Samoa 
oc;cidental. Le Gouvernement de Sa Majeste desirerait que cette extension entrat en vigueur le 
premier janvier 1930. 

3· Je serais tres reconnaissant a Votre Excellence de vouloir bien m'accuser reception de la 
presente communication. -En outre, je me permettrai de proposer que les notes ains1 echangees 
soient considerees comme enregistrant formellement I' accord intervenu, qui prendra effet au premier 
janvier 1930. 

4· Je saisis cette occasion pour, etc. 

A Son Excellence 
Monsieur le D• Stresemann, 

etc., etc., etc. 

MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES. 

v. z. 2202; I. 

MONSIEUR LE CHARGE D'AFFAIRES, 

(Signe) Harold NICOLSON. 

II. 

BERLIN, le 31 aout 1929. 

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre communication du premier aotit 1929 (N° 272/82/13/ 
29). Le G~vernement allemand prend_acte du desir manifeste par le Gouverne~en~ de Sa Majeste 
britannique en Nouvelle-Z~an~e de vorr etenW:e a Ia Nouvelle:Zela!lde et au temt01re sous mandat 
du Samoa occidentall'apphcabon de Ia convention germano-bntanmque du 20 mars 1928 concernant 
les actes de procedure, cette extension devant prendre effet ala date du 1•• janvier 1930. En outre, 
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le Gouvernement allemand prend note que les actes judiciaires et extrajudiciaires, ainsi que les 
commissions rogatoires doivent etre transmis a Ia Cour Supreme de Nouvelle-Zelande, quand ces 
pieces interessent Ia Nouvelle-zelande, et a Ia Haute Cour du Samoa occidentallorsque ces pieces 
interessent le Samoa occidental, et que ces communications doivent etre redigees en langue anglaise 
et adressees aux greffiers des deux tribunaux precites. 

Confonnement a l'article 17 (b) de Ia convention du 20 mars 1928, concernant les actes de 
procedure, les dispositions de cette convention entreront en vigueur le premier janvier 1930, en ce 
qui conceme Ia Nouvelle-ze!ande et le territoire sous mandat du Samoa occidental. · ' 

Je saisis cette occasion, etc. 

A M. Harold Nicolson, · 
Charge d'affaires 

de Sa Majeste britannique, 
Berlin. 

(Signe) KOPKE. 



GRANDE-BRETAGNE 
ET JRLANDE DU NORD 

ET PANAMA 

Traite de commerce et de navigation, 
avec protocoJes. Signes a Panama, 
Je 25 septembre • 9:l8, et echange 
de notes y relatif de Ja meme date. 

GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND 

AND PANAMA 

Treaty of Commerce and Navigation, 
with Protocols. Signed at Panama, 
September 25, • 928, and Exchange 
of Notes relating thereto of the 

. . 
same date. 
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No. 2045. - TREATY 1 OF COM
MERCE AND NAVIGATION BE
TWEEN HIS MAJESTY IN RES
PECT OF GREAT BRITAIN AND 
NORTHERNIRELANDANDTHE 
PRESIDENT OF THE REPUBLIC 
OF PANAMA. SIGNED AT PA
NAMA, SEPTEMBER 25, 1928. 

Texks of!iciels anglais et espagnol c.~tt~muniques 
par le Secritaire d'Etat au" Affaires etrangeres 
de Sa Mafeste en Grand~Bretagne. L'enregis
tremenl de ce traite a eu lieu le 7 j11in 1929. 

HIS :MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, 
IREL-\ND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND 
THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, and THE PRESI
DENT OF THE REPUBLIC OF PANAMA, 

Desiring to facilitate and extend still further 
the trade and commerce of their respective 
countries and to regulate by means of a treaty . 
the commercial relations between Great Britain 
and Northern Ireland and such other territories 
under the sovereignty, protection or authority 
of His· Britannic Majesty as he may desire 
should be bound by the Treaty, on the one 
side, and Panama, on the other side ; 

Have resolved to conclude a treaty for this 
purpose and have appointed as their Plenipoten
tiaries : 

HIS MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, 
IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS 
BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, 

FOR GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND, 
ALL BRITISH CoLONIES AND PROTECTO
RATES, AND ALL MANDATED ARE.-\S AD-

1 L'ecbange des ratifications a eu lieu a Panama 
le 8 avril 1929. ' 

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT. 

No 2045. -. TRATADO 1 DE COMER
CIO Y DE NA VEGACION ENTRE 
SU MAJESTAD POR LA GRAN 
BRETA:NA E IRLANDA SEP
TENTRIONAL 'Y EL PRESI
DENTE DE LA REPUBLICA DE 
PANAMA FIRMADO EN PANAMA 
EL 25 DE SEPTIEMBRE DE 1928. 

English and Spanish of!icial texts communicated 
· by His Majesty's Secretary of State for Foreign 

A flairs in Great Britain. . The registration of 
this Treaty took place June 7, 1929. 

Su MAJESTAD EL REv DE LA GRAN BRETANA, 
IRLANDA Y LOS DOMIN lOS BRIT ANI COS ALLENDE 
LOS MARES, EMPERADOR DE LA INDIA, Y EL 
PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE PANAMA; 

Deseando facilitar y extender aun mas el 
intercambio y el comercio de sus respt"Ctivos · 
paises y regular par medio de un Tratado las 
relaciones comerciales entre la Gran Bretafia y 
la lrlanda Septentrional y los dernas territorios 
bajo la soberania, protecci6n o autoridad de Su · 
Majestad Britanica, que este deseare que sean 
obligados par el Tratado par una· parte, y la 
Republica de Panama par la otra parte ; 

Han resuelto celebrar un tratado con este 
p_roJ?<Ssito y han designado como plenipoten
cianos suyos : 

Su MAJESTAD EL REv DE LA GRAN BRETANA, 
IRLANDA Y LOS DOMINIOS BRITANICOS ALLEN
DE LOS MARES, EMPERADOR DE LA INDIA, 

PoR LA GRAN BRETANA Y LA IRLANDA 
SEPTENTRIONAL, TODAS LAS COLONIAS Y 
PROTECTORADOS, Y TODOS LOS TERRITORIOS 

1 The exchange of ·ratifications took place at 
Panama, April 8, 1929. . 
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. MINISTERED BY HIS GOVERNMENT IN GREAT 
BRITAIN : . 

Major Charles Braithwaite WALLIS, His 
Envoy Extraordinary and Minister Ple
nipo~entiary to the Republic of Panama ; 

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC' OF PANAMA: 
Seiior Doctor Don Horacio F. ALFARO, Se

cretary of State for Foreign Relations ; 

Who, having communicated their full powers, 
found in good and due form, have agreed as 
follows : · 

Article I. 

The territories of the High Contracting Par
ties to which the present Treaty applies are, on 
the part of His Bntannic Majesty, Great Britain 
and Northern Ireland and the territories in 
respect of which notification of accession is 
given under Aiticle II or notice of application 
is given under Article ro. 

Article 2. 

The rights conferred by the present Treaty 
upon subjects of His Britannic Majesty shall be 
enjoyed equally by all persons under His Bri
tannic Majesty's protection. 

Article 3· 

The subjects or citizens of either of the High 
Contracting Parties including companies and 
other ~ociations organised in accordance with 
the laws in force in the territories of that High 
Contracting Party, shall enjoy unconditionally 
in every respect in the territories of the other 
High Contracting Party treatment not less 
favourable than that accorded to the subjects 
or citizens and the companies and other asso
ciations of any other foreign country. This 
provisions shall extend to all matters of com
merce and navigation, the establishment and 
carrying on of any description of business, 
the treatment of commercial travellers and their 
samples, the exercise of professions or occupa
tions, residence and the acquisition and disposal 
of property. 
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BAJO SU MANDATO ADMINISTRADOS POR SU 
GoBIERNO EN LA GRAN BRETAillA : 
al Mayor Charles Braithwaite WALLIS, su 

Enviado Extraordinario y Ministro Pie
. nipotenciario en Ia Republica de Panama; 

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE PANAMA: 
al Seiior Doctor Horacio F. ALFARO, Se

cretario de · Estado en el Despacho de 
Relaciones Extf.riores ; 

Quienes, habiendose comunicado sus plenos 
poderes, hallados en buena y debida forma, 
han convenido en lo que sigue : . 

Articulo ro. 
•, 

Los territorios de las Altas Partes Contra
tantes, a los que e1 presente Tratado es aplicable 
son por parte de Su Majestad BriU.nica, la Gran 
Bretaiia y la Irlanda Septentrional y los terri
torios respecto de los cuales sea comunicado Ia 
accesion de conformidad con e1 articulo II o 
se diere aviso de aplicacion, de acuerdo con el 
articulo IO. 

Articulo 2o. 

Los derechos conferidos por el presente tra
tado a los subditos de Su Majestad Britanica, 
seran disfrutados por igual por todas las per
sonas bajo Ia proteccion de Su Majestad Bri
tanica. 

Articulo 3o. 

Los subditos o ciudadanos de cualquiera de 
las Altas Partes Contratantes, incluyendo las 
Compaiiias y otras Sociedades organizadas de 
acuerdo con las leves vigentes en los territorios 
de esa Alta Paite Contratante, disfrutaran 
incondicionalmente en todo respecto, en los ter
ritorios de la otra Alta Parte Contratante, trato 
no menos favorable que el que se conceda a 
los subditos o ciudadanos y a las Compaiiias y 
Sociedades de cualquier otro pais extranjero. 
Esta estipulacion se extendera a .todos los 
asuntos de comercio y navegacion, al estable
cimiento o el mantenimiento de cualesquiera clase 
de negocios al trato de los agentes viajeros de 
comercio y sus muestras, al ejercicio de profe
siones u ocupaciones, a Ia residencia y a Ia ad
quisicion y disposicion de Ia propiedad. 

21 
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Article 4· 

The subjects or_ cit~ens o~ either of ~c High 
Contracting Part1es, mcluding comparues ~d 
other associations organised in accordance WJth 
the laws in force in the territories of that High 
Contracting Party, shall not be subject in the 
territories of the other High Contracting·Party, 
in respect of their persons, property, business, 
commerce, industry, profess10n, occupation or 
any other matter, to taxes, general or local, 
other or greater than those imposed on the 
subjects or citizens or compani£s and other 
associations of the second Contracting Party or 
of the most favoured foreign country. 

Such subjects or citizens, companies and other 
associations of either of the High Contracting 
Parties are authorised in the territories of the 
other to exercise their rights and appear in the 
courts either as plaintiffs or defendants, subject 
to the laws of such other Contracting Party, 
without other conditions, restrictions or charges 
than those imposed on native subjects or 
citizens, companies and associations, or on those 
of the most favoured foreign country. 

Article 5-

Goods produced or manufactured in the 
territories of either of the High Contracting 
Parties shall enjoy unconditionally in th'e terri
tories of the other treatment at least as fav
ourable as that accorded to goods produced or 
manufactured in any other foreign country. In 
particular they shall not be subject on impor
tation or. subsequently to other or higher cus
toms duties or charges, or to other prohibitions 
or restrictions, than those to which similar 
goods produced or manufactured in any other 
foreign country are subject. 

Article 6. 

Each of the High Contracting Parties under
takes to treat in every respect the vessels of the 
other not Jess favourably than national vessels 
or th«; vessels of the most favoured nation. This 
eqll;al1ty of treatment shall extend to the right 
to lmJ>?rt or export any goods which may be 
legally unported or exported and to carry pas-

A rtic11lo 4 °. 
Los subd.itos o ciudadanos de cualquiera de las 

AJtas Partes Contratantes, inclusive las com
paiifas y otras sociedades organizadas de con
formidad con las !eyes vigentes en los territorios 
de esa Alta Parte Contratante, no estaran 
sujetos, en los territorios de Ia otra Alta Parte 
Contratante, con respecto a sus personas, 
propiedades, negocios, comercio, industria, pro
fesi6n, ocupaci6n o cualquiera otro asunto, a 
impuestos generales o locales, distintos o mayo
res que aquellos con que se graven a los subditos 
o ciudadanos o compaiiias y otras sociedades de 
Ia segunda Parte Contratante, o de Ia naci6n 
extranjera mas favorecida. 

Tales subditos o ciudadanos, compaiiias y 
otras sociedades de cualquiera de las Altas 
.Partes Contratantes, estan autorizados, en los 
territorios de Ia otra, para ejercer sus derE:chos 
y comparecer ante los tribunales ya sea como 
demandantes o como demandados, sujetos a las 
!eyes de Ia dicha otra Parte Contratante; sin 
otras condiciones, restricciones o gravamenes, 
que los que se impongan a los propios subditos 
o ciudadanos, compaiiias o sociedades, o a los 
de Ia naci6n extranjera mas favorecida. . 

A rlictdo 5o. 

Los efectos producidos o manufacturados en 
los territorios de cualquiera de las Altas Partes 
Contratantes, disfrutaran incondicionalmente en 
los territorios de Ia otra, de trato, por Jo menos 
tan favorable, como el que fuere concedido a los 
efectos. producid~s en cualquier otro pal~ 
extran1ero. Espec1almente no estaran sujetos 
al ~r _unportados o en ningiln tiempo despues, 
a distmtos 0 mas altos derechos aduaneros 0 
~avamenes o a otras prohibiciones o restric
cJOnes, que. aquellos a que esten sujetos los 
efectos su~ulares producidos o manufacturados 

. en cualqwer otro pais extranjero. 

Articulo 6o. 

Cada una de las Altas Partes Contratantes se 
compromete a tratar en todo respecto las naves 
de Ia otra de ~odo no menos favorable que a 
las naves n~cJOnales o a las naves del pals 
mas favorec1do. Esta igualdad de trato se 
extende~ al derecho_ de importar 0 exportar 
cualesqmera mercadenas que pudieren ser Jegal-

N• ~ ... , 
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sengers outwards and inwards and to any duties 
or charges levied on the vessels, their cargoes 
and passengers, and also to facilities for the 
stationing, loading and unloading of vessels 
in ports, docks, quays, harbours and roadsteads, 
as well as to tonnage or other dues, charges 
and payments of all kinds levied on ships, such 
as sanitary, port, quay, harbour, pilotage, qua
rantine, lighthouse and other similar dues levied 
in the name of or for the profit of the Govern
ment, public functionaries, private individuals, 
corporations or establishments of any kind. 

The High Contracting Parties undertake that 
imported or exported goods shall not be subjec
ted anywhere in their territories to any differen
tial due, surtax, charge or disa bi1ity of any kind 
based on the flag of the ship by which the goods 
are imported or exported and to the detriment 
of the flags of either of the High Contracting 
Parties. 

Nothing in this Article shall prevent either 
of the High Contracting Parties from reserving 
the coasting trade in whole or in part to national 
vessels. 

Article 7·' 

The Chambers of Commerce, as well as such 
other Trade Associations and other recognised 
Commercial Associations in the territories of the 
High Contracting Parties as may be authorised 
in this behalf, shall be mutually accepted as 
competent authorities for issuing any certifi
cates that may be required for commercial 
travellers. 

Articles imported by commercial travellers as 
samples shall, in the territories of each of the 
High Contracting Parties, be temporarily ad
mitted free of duty on compliance with the 
Customs regulations and formalities established 
to assure their re-exportation or the payment 
of the prescribed customs duties if not re-expor
ted within the period allowed by law. But the 
foregoing privilege shall not extend to articles 
which, owmg to their quantity or value, cannot 
be considered as samples, or which, owing to 
their nature, could not be identified upon re
Pxportation. 
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mente importadas o exportadas y para conducir 
pasajeros al exterior o desde el exterior y a los 
impuestos y gravamenes fijados a las naves, sus 
cargas y pasajeros, y asim1smo a las facilidades 
de estacionamiento, carga y descarga de las 
naves en puertos, muelles, desembarcaderor, 
bahias y fondeaderos, asi como a los derechos 
de tonelaje y otras cargas y gravamenes de toda 
clase sobre las naves, tales como los de sanidad, 
puerto, muellaje, darsena, pilotaje, cuarentena, 
faro y cualesquiera otros derechos similares que 
se impongan en nombre de o en beneficio del 
Gobiemo, funcionarios publicos, individuos par
ticulares, corporaciones o establecimientos de 
cualquiera clase. 

Las Altas Partes Contratantes convienen en 
que las mercaderia.~ que sean importadas o 
exportadas no estaran sujetas en ninguna parte 
de su teritorio a derechos, recargos, impuestos 
o impedimentos diferenciales, de cualquier clase, 
basados en la banaera de la nave en la cual se 
efectuaren la importacion o la exportacion de las 
mercancias, con detrimento de la bandera de 
cualquiera de las Altas Partes Contratantes. 

Nada de lo contenido en este articulo sera 
obstaculo para que cualquiera de las Altas Partes 
Contratantes pueda reservar el Comercio de 
Cabotaje en todo o en parte a las naves nacio
nales. 

Articulo 7o. 

Las Camaras de Comercio, asi como cuales
quiera otras Asociaciones de Comercio y Asocia
ciones comerciales reconocidas en los territorios 
de las Altas Partes Contratantes que puedan 
ser autorizadas para el efecto, seran mutua
mente reconocidas como autoridades compe
tentes para expedir cualesquiera certificados que 
fueren requeridos para los Agentes Viajeros 
Comerciales. , 

Los articulos importados como muestras por 
los Agentes Viajeros Comerciales a los territorios 
de cada una de las Altas Partes Contratantes, 
seran, temporalmente, admitidos libres de dere
chos, una vez que se hubieren cumplido los 
reglamentos y formalidades de aduana estable
cidos para garantizar su reexportaci6n o el pago 
de los derechos aduaneros prescritos para el 
caso de que no fueren reexportados dentro del 
termino concedido por la Ley. Pero el privilegio 
que antecede no se extendera a los articulos 
que, debido a su cantidad o a su valor, no 
pudieren ser considerados como muestras, o que, 
debido a su naturaleza, no pudieren ser identi
ficados al ser reexportados. 
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The marks, stamps or seals placed upon such 
samples by the C~toms a~thorities of _one of 
the High Contractmg P~1es at the tu~e of 
exportation and the officially attested list of 
such samples containing a full description 
thereof issued by them shall be reciprocally 
accepted by the Customs officials of the other 
as establishing their charactt>r as samples and 
exempting them from inspection e:xcept so far as 
may be necessary to establish that the samples 
produced are those enumerated in the list. The 
Customs authorities of either of the High 
Contracting Parties may, however, affix a 
supplementary mark to such samples in special 
cases where they may think this precaution 
necessary. 

Article S. 

Nothing in this Treaty shall preclude the 
right of either of the High Contracting Parties 
to enforce special sanitary or other provisions 
for the p~ of securing the safety of persons 
or the protection of animals and plants against 
diseases and p«?Sts or regulating the trade in arms 
and ammunition under general provisions of 
law, or the trade in any particular article under 
the provisions of any General International 
Convention which is. binding on either of the 
High Contracting Parties, or to apply special 
measures to articles enjoying a bounty in the 
territories of the other High Contracting Party. 

Article 9· 

Nothing in this Treaty shall be deemed to 
confer any right (lr to impose any obligation 
in contravention of any gent>ral International 
Convention which is bmding on either of the 
High Contracting Parties. 

Article 10. 

~is ~rit~nic ,Majesty may, through His 
~ntanm~ MaJesty s R«:presentative at Panama, 
giVe not1ce of his desrre that the stipulations 
of the present Treaty shall apply to any British 
Colony or Protectorate or to any mandated 

Las marcas, estampas, o sellos colocados 
sobre tales muestras por las autoridades adua
neras de una de las Altas Partes Contratantes 
al tiempo de Ia exportacion y Ia lista certificada 
.de tales muestras, que contenga una descripcion 
completa de ellas expedida por dichas autori
dades aduaneras, secin reciprocamente acep
tados por los funcionarios de aduana de Ia· otra, 
como comprobantes de su condicion de muestras, 
y seran eximidas de inspeccion, excepto hasta 
donde fuere necesario para establecer que las 
muestras presentadas son las enumeradas en Ia 
lista. Las autoridades aduaneras de cualquiera 
de las dos Altas Partes Contratantes podran, sin 
embargo, fijarles una marca suplementaria a 
tales muestras en casos especiales en que juz
garen esta precaucion necesaria. 

Articulo So. 

Ninguna de las estipulaciones de este Tratado 
podra menoscabar el derecho de cualquiera de 
las dos Altas Partes Contratantes para imponer 
reglamentos especiales de sanidad o de otra clase 
con el objeto de garantizar la seguridad de las 
personas o Ia proteccion de los animales y 
plantas contra las enfermedades o las pestes, o 
de regularizar el comercio de armas y municiones, 
de acuerdo con disposiciones generales de Ia Ley 
o el comercio de cualquier articulo especial en 
confonnidad con las estipulaciones de una Con
vencion General Intemacional que obligue a 
cualquiera de las Altas Partes Contratantes, 
o para aplicar formalidades especiales a los 
artlculos que gocen de franquicias en los terri
torios de .Ia otra Alta Parte Contratante. 

Articulo 9o. 

Nada de lo estipulado en este tratado debera 
entenderse como una concesion de derechos o Ia 
imposicion de obligaciones en contravencion de 
una Convencion General Internacional que 
obligue a cualquiera rle las Altas Partes Con
tratantes. 

Articulo xoo, 

Su Majestad Britanica podra,,or conducto 
del Represen~ante de Su Majesta Britanica en 
~anami, notlficar su deseo de que las estipula
ciones . del pre~nte Tratado sean aplicadas a 
cualqUier Coloma o Protectorado britanico o a 
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area administered by his Government in Great 
Britain, and from the date of the said notice 
the Treaty shall be in force as between Panama 
and the territory specified in such notice. 

As regards any such territory in respect of 
which the stipulations of the present Treaty 
shall have been made applicable under this 
Article, either of the High Contracting Parties 

· shall have the right to terminate the application 
of the said stipulations at any time on giving 
twelve months' notice to that effect. 

Article II. 

His Britannic Majesty may by a notification 
·made by llis Britannic Majesty's Representa
tive in Panama accede to the present Treaty 
in respect of any of His Majesty's self-governing 
Dominions or India. 

After the expiry of a ·period of nine years 
from the coming into force of the present Treaty, 
either of the High Contracting Parties may, by 
giving twelve months' notice, terminate the 
application of the Treaty to any territory in 

, respect of which notification of accession has 
been given under paragraph ·I of this Article. 

Any notification made under paragraph I 
of thtS Article may include any 'dependency or 
mandated area administered by the Government 
of the territory in respect of which notification 
of accession is given ; and any notice given 
under paragraph 2 shall be applicable to any 
such dependency or mandated area which was 
included in such notification of accession. 

Article 12" 

So long as in any territory referred to in 
Articles IO or II which is not bound by the pre
sent Treaty goods produced or manufactured in 
Panama are accorded treatment as favourable 
as that accorded to goods produced or manu
factured in any other foreign country, goods 
produced or manufactured in such territory shall 
enjoy in Panama complete and unconditional 
most-favoured-nation treatment. 

No. 2045 

cualquier territorio bajo su mandato adminis
trado por su Gobierno en Ia Gran Bretaiia, y 
desde Ia fecba de dicba notificacion el tratado 
entranl. en vigencia en lo que se refiere a Panama 
y el territorio especificado en dicha notificacion. 

En lo que concierne a cualquier territorio 
respecto del cual las estipulaciones del presente 
Tratado hayan sido hechas aplicables de 
conformidad con este articulo, cualquiera de"las 
Altas Partes Contratantes tendra el derecho" de 
terminar Ia aplicacion de dicbas estipulaciones 
en cualquier tiempo, notificando. a ese efecto 
con doce meses de anticipacion. 

Articulo uo. 

Su Majestad Britanica podra, por medio de 
una notificacion hecha por el Representante de 
Su Majestad Britanica en Panama, adherir al 
presente Tratado rualesquiera de los Dominios 
de Su Maje~tad de Gobierno propio, o Ia India. 

Despues de Ia expiracion de un perlodo de 
nueve aiios de la vigencia del presente Tratado, 
cualquiera de las Altas Partes Contratantes 
podra, dando aviso con doce meses de antiei
pacion terminar la aplicacion del Tratado res
pecto de cualquier territorio cuya adhesion 
haya sido notificada de conforrnidad con el 
paragrafo I 0 de este articulo. 

Cualquiera notificacion hecha de acuerdo con 
el paragrafo Io de este articulo podra incluir 

. cualquiera dependencia o area bajo mandato 
administrada por el Gobierno del territorio 
respecto del cual se haya hecho la notificacion 
de adhesion ; y cualquiera notificacion efectuada 
conforme al paragrafo 2° sera aplicable aicual
quiera dependencia o area bajo mandatoTque 
hubiere sido incluida en dicha notificacion de 
adhesion. 

En tanto que en cualquiera de los territorios 
a que se refieren los articulos IO o II, no obligado 
por el presente Tratado, le fuere acordado!a las 
mercaderias producidas o manufacturadas en · 
Panama, trato tan favorable como el acordado 
a las mercaderias producidas o fabricadas en 
cualquier otro pais extranjero, las mercaderias 
producidas o manufacturadas en dicho territorio 
gozaran en Panama, completa e incondicional
mente del trato de la nac16n mas favorecida. 
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Article 13. 

The present Treaty shall be ratified and the 
ratifications shall be exchanged at Panama as 
soon as possible. It shall come into force ~mf!le
diately on ratification and shall be bmding 
during a period of ten years from the date of 
its coming into force. 

In case neither of the High Contracting 
Parties shall have given notice to the other 
twelve months before the expiration of the said 
period of ten years of its intention to terminate 
the Treaty, it shall remain in force until the 
expiration of one year from the date of such 
notice. · 

In the absence of an express provision to 
that effect, a notice given under the second 
paragraph of this Article shall not affect the 
operation of the Treaty as between Panama 
and any territory in respect of which notification 
of accession has been given under Article II. 

In faith whereof the above-named Plenipo
tentiaries have signed the present Treaty and 
have affixed thereto their seals. 

Done at Panama, in duplicate, in the English 
and Spanish languages, the 25th day of Sep
tember, 1928. 

Artic1ilo 13o. 

El presente Tratado sera ratificado y las 
ratificaciones seran canjeadas en Panama tan 
pronto como fuere posible. Entrara en vigencia 
mmediatamente que sea ratificado y sera 
obligatorio durante un periodo de· diez aiios 
desde la fecha en que entre en vigencia. 

En caso de que ninguna de las dos Altas 
Partes Contratantes haya notificado a Ia otra, 
doce meses antes de Ia expiracion de dicho 
periodo de diez aiios, de su intencion de dar fin 
a! Tratado, permanecera en vigencia h?sta la 
expiracion de un aiio despues de la fecha en que 
se haga tal notificacion. 

A £alta de una estipulacion expresa a ese 
efecto, una notificacion efectuada de confor
midad con el paragrafo segundo de este articulo," 
no afectara la efectividad de este Tratado en lo 
que corresponde a Panama y a cualquier terri
torio, respecto ~el cual se haya efectuado la 
notificacion de adhesion, de conformidad con el 
articulo II. 

En. fe do lo cual, los Plenipotenciarios arriba 
mencionados han firmado el presente Tratado 
y le han adherido sus sellos. 

Hecho en Panama en duplicado en los idiomas 
ingles y espaiiol el dia 25 de Septiembre de 1928. 

(L. S.) C. Braithwaite WALLIS. 
(L. S.) H. F. ALFARO. 

PROTOCOL. PROTOCOLO. 

At the moment of signing the Treaty of 
Commerce and Navigation of this day's date the 
undersigned Plenipotentiaries of His Britannic 
Majesty and of the Republic of Panama agree 
as follows : 

The said Treaty of Commerce and Navi
gation shall not apply to the Canal Zone ; 
n~r shall the m_ost-favoured-nation provi
su~ns ~f th~ sa1d. Tr~ty be invoked by 
HJS Bntanmc Majesty m respect of stipu
lations agreed to or which may in the 
future be agreed to between Panama and 
the United States of America for the con
struction, maintenance, operation sani
tation or protection of the Panama' Canal. 

En el momento de firmar el Tratado de 
Comercio y Navegacion, del dia de la fecha, los 
su~crit?s Plenipotencia~os de Su Majestad 
Bntamca y de 1a Repubhca de Panama convie
nen en lo que sigue : . 

El dicho Tratado de Comercio y Navega
cion no se aplicara a la Zona del Canal ; 
como t~mpoco habran de ser invocadas por 
Su Majesta~ Britanica, las estipulaciones 
de • la nacJon mas favorecida » de dicho 
Tratado, con respecto a las estipulaciunes 
concertadas o que mas tarde se concierten, 
entre. Panama y los Estados Unidos de 
AJ?enca, para. la construccion, manteni
~~ento, operac16n, saneamiento o protec
cJon del Canal de Panama. 
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The present Protocol shall be ratified and the 
ratifications shall be exchanged at Panama at 
the time of the ratification of the said Treaty 
of Commerce and Navigation or as soon as 
possible, thereafter. It shall come into force 
imii]ediately on ratification. 

In witness whereof the respective Plenipoten
tiaries have signed the present Protocol and 
have affixed thereto their seals. 

Done at Panama in duplicate, in the English 
and Spanish languages, the 25th day of Sep
tember, 1928. 

El presente Protocole sera ratificado y sus 
ratificaciones canjeadas en Panama en el 
momenta de la ratificacion de dicho Tratado 
de Comercio y Navigacion o tan pronto como 
fuere posible despues. Entrara en vigencia imme
diatamente al ser ratificado. 

En testimonio de lo cual, los respectivos 
Plenipotenciaros han finnado el presente Pro
tocolo y le han fijado sus sellos. 

Hecho en Panama en duplicado en los idiomas 
ingles y espaiiol el dia veinticinco de Septiembre 
de 1928. 

(L. S.) C. Braithwaite WALLis. 
(L. S.) H. F. ALFARO. 

PROTOCOL PROTOCOLO. 

At the moment of signing the Treaty of 
Commerce and Navigation of this day's date 
the undersigned Plenipotentiaries of His Bri
tannic Majesty and of the Republic of Panama 
agreed as follows : 

(I) Goods produced or manli.factured in 
the territory of His Majesty the King of 
Iraq shall enjoy in Panama complete and 
unconditional most-favoured-nation treat
ment so long as goods produced or manu
factured. in Panama are accorded in the 
territories of His Majesty the King of Iraq 
treatment as favourable as that accorded 
to goods produced or manufactured in any 
other foreign country. 

· (2) If at any time after the said Treaty 
of Commerce and Navigation has come into 
force .His Majesty the King of Iraq shall 
desire to accede thereto, and a notification 
to that effect shall be deposited on his 
·behalf with the Government of Panama, 
the provisions of Articles 2 to 9 (inclusive) 
of the said Treaty shall apply as from the 
date of the said notice between Panama 
on the one part and His Majesty the 
King of Iraq on the other, and shall con
tinue so to apply until the· expiration of. 
one vear from the date of a notice of ter
mination given on behalf of either of these 
High Contracting Parties. 
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En el momenta de finnar el Tratado de Co
mercia y Navegacion del dia de Ia fecha, los 
suscqtos Plenipotenciarios de Su Majestad 
Britanica y de Ia Republica de Panama, con
vienen en lo que sigue : 

(1) Las mercaderias producidas o fabri
cadas en el territorio de Su Majestad el 
Rey de Iraq gozaran en Ia Republica de 
Panama del trato completo e incondicional 
de Ia nacion mas favorecida en tanto que a 
las mercaderias producidas o fabricadas en 
la Republica de Panama les fuere acordado 
en los rerritorios de Su Majestad el Rey de 
Iraq trato tan favorable como el que le 
fuere concedido a las mercaderlas produ
cidas o fabricadas en cualquier otro pais 
extranjero. ' 

(2) Si en· cualquier tiempo despues que 
dicho Tratado de Comercio y Navegac16n 
hubiere entrada en vigor, Su Majestad el 
Rey de Iraq deseare acceder a el, y una 
notificacion a tal efecto se despositare en 
su nombre con el Gobiemo de Ia Republica 
de Panama las estipulaciones de los Ar
ticulos 2 a 9 (inclusive) de dicho Tratado 
serin aplicables, desde Ia fecha de tal 
notificacion, entre Ia Republica de Panama, 
por una parte, y Su Majestad el Rey de 
Iraq, por Ia otra : y se continuarin apli
cando, de la missma manera, basta Ia 
expiracion de un aiio, desde Ia fecha en que 
se haya notificado su tenninacion, en nom
bre de cualquiera de estas Altas Partes 
Contratantes. 
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(3) The present Protocol shall be ra
tified and the ratifications shall be exchan~ed 
at Panama at the time of the ratificatlo~ 
of the said Treaty of Commerce and NaVl
gation or as soon as ~ssible _thereafter. ~t 
shall come into force unmediately on rati
fication. 

In witness whereof the respective Plenipoten
tiaries have signed the present Protocol and 
have affixed thereto their seals. 

Done at Panama in duplicate, in the English 
and Spanish languages, the twenty-fifth day of 
September, 1928. 

(3) El presente Protocolo sera ratificado 
· y 1as ratificaciones canjeadas en Panama 
a1 tiempo de Ia ratificacion de dicho Tratado 
de Comercio y Navegacion o tan pronto 
como fuere posible despues. · Entrara en 
vigencia inmediatamente al ser ratific!ldo .. 

En testimonio de lo cual, los respectivos 
Plenipotenciarios han firmado el presente Tra
tado y le han fijado sus sellos. 

Hecho en Panama en duplicado, en los 
idiomas ingles y espaiiol, el dia veinticinco de 
Septiembre de 1928. 

(L. S.) C. Braithwaite WALLIS. 

(L. S.) H. F. ALFARO. 

EXCHANGE OF NOTES 

TEXTE ESPAGNOL.- SPANISH TEXT. 1 TRADUCTION.- TRANSLATION. 

DR. ALFARO TO MAJOR BRAITHWAITE WALLIS. 

SECRET ARiA 
DE RELACIONES EXTERIORES. 

PAKAMA, Septiembre 25 de 1928,. 

SENOR MINISTRO : 

Refiriendome a los articulos 2, 3 y 4 del 
Tratado de Comercio y Navegacion firmado hoy 
por nosotros, me permito confirmar a vuestra 
Excelencia el entendimiento a que llegamos 
durante las negociaciones, a saber que laS esti
pulaciones de esos artfculos no afectan en 
manera alguna las !eyes y reglamentos sobre 
inmigracion de la'l partes contratante3. 

Aprovecho, etc., 
H. F. ALFARO. 

1 ~radaction commaniquee par le Ministere des 
Affaue. ~angeres de Sa MajesU britannique. 

MINISTRY 
OF FOREIGN RELATIONS. 

PANAMA, September 25, 1928. 

SENOR MINISTRO. 

Referring to Articles 2, 3 and 4 of the Treaty 
of Commerce and Navigation signed to-day 
by us, permit me to confirm to your Excellency 
the understanding which we arrived at during 
the negotiations, namely, that the stipulations 
of those articles do not in any way affect ·the 
laws and re~ulations of the contracting parties 
relative to unrnigration. 

I avail, etc., 
H. F. ALFARO. 

1 Translation communicated by His Britannic 
Majesty's Foreign Office. . 
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BRITISH LEGATION. 
MAJOR BRAITHWAITE WALLIS TO DR. ALFARO. 

M. LE MINISTRE, 
PANAMA, September 25, 1928. 

. I. have the honour t~ acknowledge the receipt of yot1r Excellency's note of the 25th instant, 
m which you refer to Art1cles 2, 3 and 4 of the Treaty,of Commerce and Navigation signed by us 
to-da:y, an<1: confirm the ~derstanding whic~ we arrived at during the negotiations, namely, that 
the stipulations of those articles do not affect, many way, the laws and regulations of the contracting 
parties relative to immigration. 

I avail, etc. 
Braithwaite WALLis. 

1 TRADUCTION. -TRANSLATION. 

No 2045.- TRAIT:~ DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE SA 
MAJESTE AU NpM DE LA GRANDE-BRETAGNE ET DE L'IRLANDE 
DU NORD, ET LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE PANAMA. 
SIGNE A PANAMA, LE 25 SEP:fEMBRE 1928. 

SA MAJESTt LE ROI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES 
AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES, et LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE PANAMA, 

Desireux de faciliter et de developper davantage le commerce de leurs pays respectifs et de 
regler par traite les relations commerciales entre la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord, ainsi 
que les autres territoires qui se trouvent sous la souverainete, la protection ou l'autorite de Sa 
Majeste britannique, auxquels cette demiere pourrait desirer voir appliquer le traite, d'une part, 
et la Republique de Panama, d'autre part ; 

Ont decide de conclure un traite a cet effet et ont nomme pour leurs plenipotentiaires : 

SA MAJESTE LE ROI DE GRANDE-BRETAGNE,-D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES AU DELA 
DES MERS, EMPEREUR DES INDES, -

POUR LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NoRD, AINSI QUE TOUTES LES COLONIES 
ET PROTECTORATS BRITANNIQUES ET LES TERRITOIRES SOUS MANDAT ADMINISTRES PAR SON 
GOUVERNEMENT EN GRANDE-BRETAGNE ; 

Le major Charles Braithwaite WALLIS, envoye extraordinaire de Sa Majeste, et ministre 
plenipotentiaire au pres de la Republique de Panama; 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE PANAMA : 
Seiior Doctor Don Horacio F. ALFARO, secretaire d'Etat aux Affaires etrangeres; 

Qui, apres avoir echange leurs pleins pouvoirs respectifs, reconnus en bonne et due forme, 
sont convenus des dispositions suivantes : · · 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 

No. 2045 
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Article premier. 

Les territoires des Hautes Parties contractantes auxquels s'applique I~ p_resent tr<~;ite so~t : 
Pour sa Majeste britannique, Ia Grande-Bretagne, l'Irlande du Nord et Ies t~torres.dont 1 acc~s1?n 
est signifiee conforrnement a I' article II ou pour Iesquels une demande d accession est nobfiee, 
conformement a !'article IO. 

Article 2. 

1.es droits conferes par Ie present traite aux sujets de Sa Majeste britannique seront acquis 
egalement a tous Ies proteges de Sa Majeste britannique. 

Article 3· 

1.es sujets ou citoyens de chacune des Hautes Pru:ties co~tractantes, y comrri~ les societes 
et autres associations constituees conforrnement au:x: loiS en VIgueur dans les temtorres de cette. 
Haute Partie contractante, jouiront sans reserve et a tous egards sur I~ te~toires de !'autre H~ute 
Partie contractante d'un traitement au moins aussi favorable que celm qm est accorde aux suJets, 
citoyens, societes et autres associations d'un autre pa~ etranger, quel. qu'~ soit: Cette disposition 
s'etendra a toutes les questions de commerce et de nav~gabon, au dro1t d etablissement et ~ tous 
les geures d'activite co.mmerciale, au tr~tement des v~rage~ de ~o~merc~ ~~ de leurs ech.antiJ!.o.ns, 
a l'exercice de professiOns ou d'occupabons, au donucile a!nsl qua 1 acqUISitiOn et a Ia dispOSitiOn 
des biens. 

Article 4· 
I.es sujets ou citoyens de l'une quelconque d~ Hautes Parties contractantes, y compris les 

societes et autres associations constituees conforrnement aux lois en vigueur dans les territoires 
de cette Haute Partie contractante, ne seront pas assujettis, dans les territoires de !'autre Haute 
Partie contractante, en ce qui conceme leur personne ou leurs biens, leur commerce ou leur industrie, 
leur profession ou leurs occupations, ni a tous autres egards, a des ta:x:es quelconques generales ou 
locales, autres ou plus elevees que celles qui sont imposees aux sujets, citoyens, societes et autres 
associations de I' autre Partie contractante ou de Ia nation etrangere Ia plus favorisee. 

Ces sujets, ou citoyens, societes et autres associations de l'une des Hautes Parties contractantes 
sont autorises, dans les territoires de !'autre Partie, a faire valoir leurs droits, a ester en justice 
en qualite;de demandeurs ou de defendeurs, conforrnement aux lois de ladite autre Partie contrac
tante, sans ~tre astreints a des conditions, restrictions ou charges autres que celles qui sont imposees 
aux;sujets, citoyens, societes et associations dudit pays ou ceux de Ia nation etrangere Ia plus 
favorisee. 

Article 5. 

Les marchandises, produits naturels ou articles manufactures, des territoires de l'une des 
Hautes Parties contractantes jouiront sans reserve dans le territoire de !'autre d'un traitement 
au moins aussi favorable que celui qui est accorde aux marchandises, produits naturels ou articles 
manufactures, d'un autre pays etranger, quel qu'il soit. En particulier ils ne seront pas assujettis 
au ~O!fl.ent de l'import~tu~n OU apres !'importation, a des droits de' douane, a des charges, d~ 
p~oh1b.1h?~ ou des r~tnct10ns autres o~ plus eleves que ceux auxquels sont soumis Ies rnarchan
dises s1milaires, prodwts naturels ou articles manufactures d'un autre pays etranger, que! qu'il soit . 

. · Article 6. 

Chacune ~es Hau~es Parties contractantes s'engage a accorder aux navires de !'autre un trai
tement au mo1ns auss1 favorable a tous egards que celui qui est accorde aux navires nationaux 
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·ou aux navires de la nation la plus favorisee. Cette egalite de traitement s'etendra au droit d'importer 
ou <!-'exporter toutes les marchandises qui peuvent etre legalement importees ou exportees et a 
eel~ d'embarquer o_u de debarquer des passagers ainsi qu'a tous Ies droits ou charges perc;us s~r Ies 
navrres, leurs cargrusons et passagers; il s'etendra egalement aux facilites de stationnement d'em
ba~quemen~ et de debarquement des navires dans les ports, docks, quais, havres et rade;, ainsi 
~u ~ux drmts de ton!lage e~ a~tres redevances, ch~ges et p~ements de toutes sortes perc;us sur Ies 
navrres, tels que drmts samtarres, de port, de quru, de mouillage, de pilotage, de quarantaine, de 
phar!'l et autres :ma~ogues, per~~s au no~. ou pour le compte du gouvemement, de fonctionnaires 
publics, de particuhe~s, de societes ou d etabhssements, quels qu'ils soient. 

Les Haut~ ~arbes contractant~s conviennent _que les marchandises importees ou exportees 
!le ser~:m~ assu)et.bes ~n aucune partie de leurs temtoires a des redevances, surtaxes, charges ou 
l!~terdictwns differenbelles quelconques, motivees par le pavilion du navire sur lequelles marchan
dises sont importees ou exportees au detriment du pavilion de l'une ou !'autre des Hautes Parties 
contractantes. Rien dans le present article n'empechera les Hautes Parties contractantes de reserver 
aux navires nationaux le commerce de cabotage en tout ou partie. 

Article 7· 

Les chambres de commerce ainsi que les autres associations de negocimts et associations 
commerciales officiellement reconnues dms les territoires des Parties contractantes et dtiment 
autorisees a cet effet, seront considerees reciproquement comme autorites competentes pour delivrer 
tous les certificats qui pourront etre exiges des voyageurs de commerce. 

Les articles importes par des voyageurs de commerce comme echmtillons seront admis tempo
rairement en franchise de droits dans les territoires de chacune des Hautes Parties contractantes, 
sous reserve de !'observation des reglements et formalites de douane destines a assurer leur reex
portation ou le paiement des droits de douane reguliers s'ils ne sont pas reexportes dans le delai 
prevu par la loi. Toutefois cette faveur ne s'etendra pas aux articles qui, en raison de leur quantite 
ou de leur valeur, ne peuvent etre consideres comme des echantillons ou qui, en raison de leur nature, 
ne pourraient pas etre identifies lors de leur reexportation. . 

Les marques, estampilles ou cachets apposes sur ces echmtillons par les autorites douanieres 
d'une Partie contractante, lors de !'exportation, et Ia liste officiellement certifiee de·ces echantillons 
etablie par les memes autorites doua.Ilieres et contenant une description detaillee des echantillons, 
seront reciproquement acceptes par les agents douaniers de !'autre Partie comme etablissmt leur 
caractere d'echantillons et leur garantissant !'exemption de tout contr6le, sauf les verifications 
necessaires pour constater que -les echantillons soumis a Ia douane sont ceux qui sont enumeres 
da.IlS Ia liste. Les autorites douanieres de l'une ou !'autre des Hautes Parties contractantes pourront 
cependmt, dans des cas speciaux, apposer une marque supplementaire sur ces echantillons 
lorsqu'elles jugeront cette precaution necessaire. 

Article 8. 

Aucune disposition. du present traite n'ex~lll!a le dr?it pour 1;une ou _l'au~r!'l des H~u~es 
Parties contractantes d'Imposer des mesures Sa.Ilitarres sp~Iales ou d autres dispositions destm~es 
a garantir Ia securite des personnes ou Ia protection des ammaux et des I?l!ffites contre Ie;; maladies 
et epidemies ou pour reglem:en~er _le commerce des armes et <!-es mun~tiOJ_~S, confo~eme~t aux 
dispositions generales de la !01, amsi que le commerce de tout article particulier auquel s apphquent 
les dispositions d'une convention intemationale generale obligato.ir!'l pour l'une o_u l'autr~ d';S Ha1:1tes 
Parties contractantes, ni non plus d'appliquer des mesures speciales aux articles qm beneficient 
d'une prime dans les territoires de !'autre Haute Partie contractante. 

Article g. 

Rien dms le present traite ne sera co~sidere comme tonf_era1_1t un dr~it quelcol}que ou _com1_11e 
imposmt une obligation quelconque contrarre a toute convention mtemationale generale obhgatmre 
pour l'une ou !'autre des Hautes Parties contractantes. 

No. 2045 
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Article 10. 
' ' 

Sa Majeste britannique pourra, par l'intennediair~ du .~epresentan~ de Sa ¥ajeste britanniq~e 
a Panama, notifier son desir de voir appli9.u~r les dispositions du .P~esent tra~te a toute colome 
ou rotectorat britannique ou a tout temtorre sous ~and~t adm~tre par son g~uvemement 
en Crande-Bretagne et, a partir de Ia date de ~ette .nobficatio~, le traite entrera en VIgueur ent~e 
Panama et le territoire specifie dans cette notification. . . . . . . 

En ce qui conceme un territoire quel~onque ~ur lequel les dispositions d~ present tra~te 
ont ete rendues applicables en v~rtu. du pres~nt ~Icle,. c~acune des Haures Parties contractant~s 
aura le droit de denoncer l'apphcabon desdites dispositions, en tous temps, moyennant preavis 
de douze mois a cet eflet. 

Article II. 

Sa Majeste britannique pourra, par v~ie de notification formulee par le representant ?e ?a 
Majeste britannique a Panama, signifier son accession au present tra~te au nom .d'un temtmre 
quelconque de Sa Majeste dote d'un gouvemement autonome ou au nom. de l'Inde. . 

A !'expiration d'une periode de neuf ans, a partir de !'entree e~ VIgueur du p~esent traite, 
chacune des Hautes Parties contractantes pourra, moyennant preaVIS de douze IDOlS, adresse a . 
l'autre Partie, denoncer le present traite en tant qu'il s'applique a un territoire quelconque dont 
!'accession aura ete notifiee en vertu de l'alinea premier du present article. 

Toute notification donnee en vertu de l'alinea premier du present article pent comprendre une 
dependance quelconque ou un territoire sous mandat administre par le gouvemement du territoire 
pour lequel cette notification d'accession a ete donnee ; et tout preavis donne conformement au 
deuxieme alinea sera applicable a Ia dependance on au territoire sous mandat compris dans 
ladite notification d'accession. 

Article 12. 

Tant que, dans l'un quelconque des territoires mentionnes aux articles' 10 et II et auquel 
ne sont pas applicables les dispositions du present traite, les marchandises, produits naturels ou 
articles manufactures du Panama recevront un traitement aussi favorable que les marchandises, 

; produits naturels ou articles manufactures d'un autre pays etranger, quel qu'il soit,les marchandises, 
produits naturels ou articles manufactures dudit territoire jouiront au Panama absolument et 
sans reserve du traitement accorde a la nation la plus favorisee. 

Article 13. 

. Le present traite sera ~atifie ~t l'ech:mge des rati,fication~ aur~ lieu a Panama aussit6t que 
farre se pourra. I~ entrera en viguell! IIDmediatement apres la ratification et sera executoire pendant 
nne J>t!riode de dix ans a dater du JOur de son entree en vigueur. 

bans le cas oil ni l'une ni l'autre des Parties contractantes n'aurait notifie a l'autre Partie 
douze mois avant !'expiration de ladite periode de dix ans son intention de denoncer le present 
~raite, celui-ci restera en vigueur jusqu'a I' expiration d'un delai d'un an a dater du jour oil il aura 
ete denonce. · 
· En l'a~n~e de dispositio~ exp~esses a cet, effet, .aucune notificatio.n signifiee conformement 

au second almea d~ J?resent article n affectera 1 efficacite du present tra~te, en ce qui conceme le 
Panama et un temtmre quelconque dont !'accession aura ete notifiee conformement a I' article II., 

En foi de quoi les plenipotentiaires susnommes ont signe le present traite et y ont appose 
leurs sceaux. · . 

il Fait a Pana.ma en ?ouble expedition, en langues anglaise et espagnole. le vingt-cinq septembre 
m neuf cent vmgt-hwt. . ' . . . 

(L. S.) C. Braithwaite WALLIS. 

(L. S.) H. F. ALFARO. 
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.PROTOCOLE 

.Au mo~~nt de signer Ie trait~ de commerce et de navigation, en date de ce jour, Ies soussignes, 
pl~mpotenbrures de Sa MaJeste bntannique et de Ia Republique de Panama sont convenus de ce qui 
smt: . 

Ledit traite de commerce et de navigation ne s'appliquera pas a Ia zone du canal • 
de plus, le~ claus~ de I.a nation la plu~ favorisee du~t tra;i~e ne pourront ~tre invoquee~ 
par Sa MaJeste bntanmque pour ce qm touche aux dispositions convenues ou a convenir 
entre le Panama et les Etats-Unis d'Amerique concernant Ia construction l'entretien 
l'exploitation, l'hygiene ou la protection du canal de Panama. ' ' 

Le present protocole sera ratifie et l'echange des ratifications aura lieu a Panama au moment 
de Ia ratification dudit traite de commerce et de navigation, ou aussitOt que possible ensuite. II 
entrera en vigueur des qu'il aura ete ratifie. · 

En foi de quoi les plenipotentiaires respectifs ont signe le present protocole et y ont appose 
leurs sceaux. · , 

I 

Fait a Panama en double expedition, en langues anglaise et espagnole, le vingt-cinq septembre 
mil neuf cent vingt-huit. · · 

PROTOCOLE 

(L. S.) C. Braithwaite WALLIS. 

(L. S.) H. F. ALFARO. 

Au moment de signer le Traite de commerce et de navigation en date de ce jour, les soussignes 
plenipotentiaires de Sa Majeste britannique et de la Republique de Panama sont convenus de ce 

·. qui suit : · 
ro Les marchandises, produits naturels ou articles manufactures du Territoire de 

Sa Majeste le Roi d'Irak jouiront, au Panama, absolument et sans reserve, du traitement 
accorde a Ia nation la plus favorisee, tant que les marchandises, produits naturels ou articles 
manufactures du Panama recevront, dans le Territoire de Sa Majeste le Roi d'Irak, un 
traitement aussi favorable que celui qui est accorde aux marchandises, produits naturels 
ou articles manufactures d'un autre pays etranger, quel qu'il soit. . 

2o Si, a un moment quelconque apres I' entree en vigueur du present traite de com
merce et de navigation, Sa Majeste le Roi d'lrak desire acceder a ce traite, et si une 
notification a cet effet est deposee en son nom aupre~> du Gouvernement du Panama, 
les dispositions des articles 2 a 9 (compris) dudit traite seront applicables, a partir de la 
date de ladite signification entre le Panama d'une part et Sa Majeste le Roi d'Irak de 
l'autre, et continueront a s'appliquer ainsi jusqu'a I' expiration d'une annee a partir de la 
date de denonciation donnee au nom de l'une ou l'autre de ces Hautes Parties contrac
tantes, 

3o Le present protocole sera ratifie et l'echange des ratifications aura lieu a Panama 
au meme moment que la ratification dudit traite de commerce et de navigation, ou 
aussitOt que possible ensuite. 11 entrera en vigueur des qu'il aura ete ratifie. 

En foi de quoi les p!enipotentiaires respectifs ont signe le present protocole et y ont appose 
leurs sceaux. 

Fait a Panama en double expedition, en langues anglaise et espagnole, le vingt-cinq septembre 
mil neuf cent vingt-huit. 

No. ~045 

(L. S.) C. Braithwaite WALLIS. 

(L. S.) H. F. ALFARO. 
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ECHANGE DE NOTES 

PANAlllA, ce 25 septembre 1928. 

LE Dr ALFARO AU MAJOR BRAITHWAITE WALLIS. 

lfONSIEUR LE MINISTRE, 

Concernant Ies articles 2, 3 et 4 du traite de commerc~ de et navigation signe ce jour _par 
nous veuillez me permettre de confirmer a Votre Excellence I accord auquel nous avons abouti au 
co~ des ;negociations, a savoir que les dispositions de ces articles n'affectent en aucune fas;on les 
lois et reglements des Parties contractantes visant !'immigration. 

Veuillez agreer, etc. 

LtGATION BRITANNIQUE 
DE PANAMA. 

H. F. ALFARO. 

PANAMA, le 25 septembre 1928. 

LE MAJOR BRAITHWAITE WALLIS AU Dr ALFARO. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

J'ai I'honneur d'accuser reception de votre note en date du 25 septembre, dans laquelle vous 
vous referez au:x: articles 2, 3 et 4 du traite de commerce et de navigation signe par nous ce jour, 
et donne~ con_fi~ation de l'a<:<:ord ~uquel nous avons abouti au cours des negociations, a savoir 
que les dispositions de ces articles n affectent en aucune fas:on les lois et reglements des Parties 
contractantes visant !'immigration. · 

Braithwaite WALLIS. 



GRANDE-BRET AGNE 
ET lRLANDE DU NORD 

ET PANAMA . 

Accord concernant le traitement des 
voyageurs de commerce et de leurs 
echantmons. Signe a Panama, le 
26 septembre 1928. 

GREAT BRJTAJN 
.AND NORTHERN IRELAND 

AND PANAMA 

Agreement regarding the Treatment 
of Commercial Travellers and their 
Samples. Signed at Panama, Sep
tember 26, 1928. 
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.TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT. 

No. 2046. -- AGREEMENT 1 BE
TWEEN HIS MAJESTY'S GO
VERNMENT IN GREAT BRITAIN 
AND THE GOVERNMENT OF 
PANAMA REGARDING THE 
TREATMENT OF COMMERCIAL 
TRAVELLERS AND THEIR 
SAMPLES. SIGNED AT PANAMA, 
SEPTEMBER 26, 1928. 

T~%tes ofjiciels anglais et espagnol communiques 
par le Secreta ire d'Etat aux Afjaires etrangbes 
de Sa Majtste en Grande-Bretagne. L'enregis
lrement de ut accord a eu lieu le 7 juin 1929. 

HIS BRITANNIC MAJESTY'S GoVERNMENT IN 
GREAT BRITAIN and THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF PANAMA, being desirous of fostering 
the development of commerce between Great 

. Britain and Northern Ireland and the Republic 
of Panama, and of increasing the exchange of 
commodities by facilitating the work of commer
cial travellers, mutually agree as follows: 

Article I. 

Commercial travellers representing persons, 
companies or firms carrying on business in 
Great Britain or Northern Ireland may operate 
in Panama, and reciprocally commercial tra
vellers representing persons, companies or 
firms carrying on business in Panama mdy 
operate in Great Britain and Northern Ireland · 
upon obtaining from the competent authorities 
in the country in which they propose to operate 
such licence, if any, as may be required by the 
regulations in force. In the event of such a 

I L'echangc des ratifications a eu lieu a Panama 
le 21 fevricr 1929. 

No 2046. - CONVENIO 1 ENTRE 
EL GOBIERNO DE SU MAJESTAD 
EN LA GRAN BRETANA Y EL 
GOBIERNO DE PANAMA SOBRE 
EL TRATO DE LOS AGENTES 
VIAJEROS DE COMERCIO Y 
SUS MUESTRAS. FIRMADO EN 
PANAMA EL 26 DE SEPTIEMBRE 
DE 1928. 

English and Spanish official te%ts communicated 
by His Majesty's Secretary of State for Foreign 
Affairs in Great Britain. The registration of 
this Agreement took place June 7, 1929. 

EL GoBIERNO DE Su MAJESTAD BRm\NICA 
EN LA GRAN BRETANA y EL GOBIERNO DE LA 
REPUBLICA DE PANAMA, deseando fomentar el 
desarrollo comercial entre Ia Gran Bretafia e 
Irlanda Septentrional y Ia Republica de Panama, 
y acrecentar el intercambio de mercaderlas, 
facilitando Ia actuaci6n de los Agentes Viajeros, 
han convenido recfprocamente en lo siguiente : 

Articulo ro. 

. Los Agentes Viajeros representantes de per
sonas, compaiiias o firmas que hagan negocios 
en Ia Gran Bretafia o en Irlanda Septentrional, 
podni.n operar en Panama, y reciprocarnente los 
Agentes Viajeros representantes de perso~as. 
cornpafiias o firrnas que hagan negocios en 
Panama, podran actuar en Ia Gran Bretafia e 
Irlanda Septentrional, obteniendo de las corn
petentes autoridades en el pais en que se propo-· 
nen actuar, Ia licencia que sea requerida por los 
reglamentos vigentes. En el caso de que esa 

1 The exchange of ratifications took place at 
I> F b ' a nama, e ruary 2 I, I 929. 
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licence being required, it sb.all be obtainable by 
a commercial traveller on payment of a single 
fee and shall be valid throughout the whole of 
the Republic of Panama or Great Britain and 
Northern Ireland as the case may be. 

It is understood that commercial travellers 
desiring to transact business in both Great 
Britain and Northern Ireland in respect of 
wine, spirits, beer, tobacco, or gold and silver 
plate, may be required, notwithstanding the 
foregoing provisions, to obtain two separate 
licences, one each for Great Britain and for 
Northern Ireland, and to pay two separate fees 
therefor. 

Article 2 •. 

In order to secure the licence referred to in 
Article I of this Agreement, the applicant may 
be required to obtain from the country of domi
cile of the persons, companies, or firms repre
sented a certificate attesting his character as a 
commercial traveller, such certificate to be 
endorsed if the regulations so require by a Con
sular Officer of the country in which he proposes 
to operate. Upon presentation of the certifi
cate in due form, the Authorities of the latter 
shall issue to the applicant the national licence 
as provided in Article I. 

The Chambers of Commerce, as well as such 
other trade associations and other recognised 
commercial associations in either country as 
may be authorised in this behalf, shall be 
mutually accepted in the other as competent . 
authorities for issuing the certificates required 
for the purposes of this Agreement. 

Article 3· 

A commercial traveller may import and sell, 
without obtainfng a special licence, any samples 
the importation of which is not prohibited. 

Article 4· 

Samples or specimens which are liable to 
import duty and the importation of which is not 
prohibited shall, when introduced by commer
cial travellers operating under the provisions 
of this Agreement, be temporarily admitted free 

No. 2046 

licencia -se requiera, un Agente Viajero podra 
obtenerla mediante el pago de un derecho unico 
que sera v:l.lido en todo el territorio de la Repu
blica de Panama o de la Gran Bretafia y de 
Irlanda Septentrional segun sea el caso. 

Es entendido que a los Agentes Viajeros que 
deseen hacer negocios en la Gran Bretai'ia y en 
Irlanda Septentrional, respecto de vinos, bebidas 
espirituosas, cerveza, tabaco u objetos dorados 
y plateados, podra exigirseles, no obstante las 
anteriores disposiciones, que obtengan dos 
licencias separadas, una para la Gran Bretai'ia y 
otra para Irlanda Septentrional, y pagar en 
consecuencia dos derechos separadamente • 

. ·· 
Articulo 2o, 

A fin de obtener la licencia a que se refiere el 
Articulo I de este Convenio, puede exigirse al 
solicitante que obtenga del pais en que tienen 
su domicilio las personas, compaiiias o firmas 
que represente. un certificado en que conste 
su caracter de Agente Viajero, ese certificado 
debe ser legalizado, si los reglamentos lo requie
ren, por un Funcionario Consular del pais en 
que se propone actuar. A la presentaci6n del 
certificado en debida forma, las Autoridades del. 
Ultimo pais extenderan al solicitante la licencia 
nacional, como se dispone en el Articulo Io. 

Las Camaras de Comercio, asf como las otras 
sociedades comerciales y las otras asociaciones 
de comercio reconocidas en cada pais, que pue
dan ser autorizadas para este objeto, seran 
reciprocamente aceptadas en el otro como 
autoridades competentes para ·1a emisi6n de 
los certificados requeridos para los prop6sitos 
de este Convenio. 

Articulo 3o. 

Un Agente Viajero puede importar y vender, 
sin necesidad de obtener licencta especial como 
importador, cualquier muestra cuya importa
ci6n no esh! prohibida. 

Articulo 4o. 

Las muestras o especimenes sujetos al pago 
de derechos de importaci6n, sin que esta este 
prohibida, cuando sean introducidas por Agentes 
Viajeros que actuen bajo las disposiciones de 
este Convenio, seran temporalmente admitidas 
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of duty into the>tountry in which they ~ropose 
to operate, subject to the amount_of th~ Import 
duties being deposited or secunty giVen for 
payment if necessary. . 

The period allowed for reexportation s~all 
not be less than six months. When the penod 
of grace has expired, duty shall be payable on 
samples or specimens which have not been re
exported or placed in bond. 

• . Article 5· 

Fol"the purposes of this Agreement all objects' 
representative of a specified category of goods 
shall be considered as samples or specimens, 
provided, first, that the said articles are such 
that they can be duly identified on re-expor
tation, and, secondly, that the articles thus 
imported are not of such quantity or value that 
taken as a whole, they no longer constitute 
samples in the usual sense. 

Article 6. 

All Customs formalities shall be simplified as 
much as possible with a view to avoiding delay 
in the clearance and re-exportation of samples 
and specimens. In particular : 

(1} The Customs Authorities of the 
importing country shall recognise as suffi
cient for the future identification of the 
samples or specimens the marks which 
have been affixed by the Customs Autho
rities of the exporting country, provided 
that the said samples Qr specimens are 
accompanied by a descriptive list certified 
by the Customs Authorities of the latter. 
Additional marks may however, be affixed 
to the samples or specimens by the Customs 
Authorities of the importing country in 
all cases in which the latter considers the 
additional guarantee indispensable for en
suring the identification of the samples or 
specimens on re-exportation. Except in 
the latter case, Customs verification shall 
be confined to identifying the samples 
and d~iding the total duties and charges 
to wh1ch they may eventually be liable. 

(~) The refund of duties paid on impor
tation or the release of the security for 
payment of these duties shall be effected 

Iibres de derechos en el pais en que se proponen 
actuar, sujetas al deposito del monto de los 
derechos de importacion o a dar garantia !Para 
su pago si fuese necesario. 

El periodo concedido para Ia reexportacion 
no sera menor de seis meses. Cuando el periodo 
de gracia haya expirado, los derechos se pagaran 
sobre las muestras o especimenes que no han 
sido reexportados o depositados. 

Articulo so . 

Para los fines de esteConvenio, todoslos objetos 
que representen una determinada categoria de 
mercaderias, seran considerados como muestras 
o especimimes con tal que : primero, dichos 
articulos puedan ser debidamente identificados 
para Ia reexportaci6n, y segundo, que no sean 
de tal cantidad o .valor que, tornados conjunta
mente, no puedan ya constituir muestras en el 
sentido usual de Ia palabra. 

Articulo 6o. 

. Todas las formalidades aduaneras seran 
simplificadas tanto como sea posible, con Ia mira 
de evitar demoras en el despacho y reexportacion 
de las muestras o especimenes. En particular : 

(I} Las Autoridades de Aduana del pais 
importador reconoceran como suficiente 
para Ia futura identificacion de las muestras 
o especirnenes, las marcas que han sido 
fijadas por las Autoridades de Aduana del 
pais exportador, con tal que dichas mues
tras o especimenes esten acompaiiados de 
una lista descriptiva certificada por Ia.S 
Autoridades de Aduana del ultimo pais. 

Sin embargo, pueden fijarse marcas 
adicionales en _las muestras o especimenes, 
por las Auto~1dades de Aduana del pais 
tmportador, Stempre que estas consideren 
las marcas adicionales como garantia indis
pensable para asegurar Ia identificacion de 
las _muestras o especimenes para Ia reexpor
taclon. Excepto en el ultimo caso Ia com
probacion adi!Anera se limitara a' Ia iden
tificacion de las muestras y a determinar 
el total de los derechos e impuestos a que 
eventualmente esten sujetas. 

(2) La restitucion del pago de derechos 
de importacion o el descargo de Ia garantla 
para este objeto, se verificara sin demora 
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without delay at any Custom House (and 
not only through that through which they 
were imported) and subjected to the 
deduction of the duties payable on samples 
or specimens not produced for re-exporta
tion or placed in bond. 

Article 7· 

Pedlars, hawkers and other salesmen who sell 
directly to the consumer, even though they 
have not an established place of business in the 
country in which they operate, shall not be 
considered as commercial travellers, but shall 
be subject to the licence fees levied on business 
of the kind which they carry on. 

Article 8. 

No licence shall be required of : 
(a) Persons travelling only to study 

trade and its needs, even though they 
initiate commercial relations, provided that 
they do not make sales of merchandise ; 

(b) Persons operating through local 
agencies which pay the licence fee or other 
imposts to which their business is subject ; 

{c) Travellers who are exclusively buyers. 

Article g. 

Nothing in this Agreement shall affect the 
application in Great Britain and Northern 
Ireland and Panama respectively of the condi
tions and regulations for the time being in force 
therein with respect to the entry, travelling 
and residence of all foreigners. 

Article 10. 

Any concessions affecting any of the provi
sions of the present Agreement that may 
hereafter be granted in either country, whether 
by law or by treaty, convention or agreement, 
to any foreign State shall immediately and un
conditionally be extended to the other country. 

No .. 20~6 

Treaty Series.· 331 

en cualquier Aduana (y no unicamente en 
aquella que sirvio para su importacion) y 
se sujetara a Ia deduccion de los derechos 
sobre las muestras o especimenes no 
presentados para Ia reexportacion o dcpo
sitados. 

Articulo 7o. 

Los buhoneros, vendedores ambulantes y 
otros mercaderes que venden directamente al 
consumidor, aunque no hayan establecido Iugar 

. para negocios en el pais en que actuan, no seran 
considerados como Agentes Viajeros ; sino que 
estaran sujetos al pago de derechos de patente, 
impuestos sobre la clase de negocio de que se 
ocupen. 

Articulo So. 

No se le ex.igira licencia : 
(a) A las personas que viajen solamente 

para estudiar el comercio y sus necesidades, 
aunque hayan iniciado relaciones comer
ciales, con tal que no hagan ventas de 
mercaderias ; 

(b) A las personas que actuen por medio 
de agencias locales que pagan los derechos 
de licencia u otros impuestos a que sus. 
negocios esten sujetos ; 

(c) A los viajeros que son unicamente 
compradores. 

Articulo go. 

Ninguna de las estipulaciones de este Convenio 
afectara Ia aplicacion en Ia Gran Bretaii.a e 
Irlanda Septentrional y Panama, respectiva
mente, de las condiciones y reglamentos, durante 
el tiempo en que esten vigentes en elias, relativos 
a Ia entrada, salida y residencia tie todos los 
extranjeros. 

Articulo roo. 

Cualquier concession que afecte alguna de las 
disposiciones del presente Convenio, que pueda 
en lo sucesivo otorgarse en alguno de estos 
paises, por ley o· por tratado, convencion o 
convenio, a alglin estado extranjero, sera in
mediata e incondicionalmente extensiva al otro 
pais. 
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Article II. Articulo uo. 

This Agreement shall, so long as it is in force 
and so far as the commercial travellers defined 
in Article I are concerned, be regarded as in 
substitution for the provisions of Article 7 of 
the Treaty of Commerce and Navigation 1 

signed at Panama on the twenty-fifth day of 
September, 1928. 

Este Convenio, mientras permanezca en vigor, 
sera considerado, en lo que concierne a los 
Agentes Viajeros definidos en el Articulo I 0 , 

como substitucion de las disposiciones del 
. Articulo 7o del Tratado de Comercio y Nave

gacion 1 firmado en Panama el dia veinticinco de 
Septiembre de 1928. 

Article I2. 

The present Agreement shall be ratified, and 
the ratifications shall be exchanged at Panama 
within two years, or sooner if possible. 

It shall remain in force until the expiration 
of six months from the date upon which either · 
His Britannic Majesty's. Government in Great . 
Britain or the Government of the Republic of ; 
Panama shall have denounced it. 

In witness whereof the undersigned duly 
authorised to that effect have signed the present 
Agreement and have affixed thereto their seals. 

Done in duplicate at Panama, in the English 
and Spanish languages, the twenty-sixth day 
of September, one thousand nine hundred and 
twenty-eight. 

Articulo I2o. 

El presente Convenio sera ratificado, y las 
ratificaciones seran canjeadas en Panama dentro 
de dos afios, o antes si fuere posible. · 

Quedara en vigor hasta seis meses despues de 
Ia fecha en que el Gobierno de Su Majestad 
Britanica en Gran Bretafia o el Gobierno de Ia 
R!!pU.blica de Panama lo hubieren denunciado. 

En fe de lo cuallos infrascritos debidamente 
autorizados al efecto hemosfirmado el presente 
Convenio y le hemos sellado con nuestros respec
tivos sellos. 

Hecho por duplicado en Panama, en los 
idiomas ingles y espafiol, el dia veintiseis de Sep
tiembre de mil novecientos veintiocho. 

His 
(L. S.) C. Braithwaite WALLIS, 

Britannic Majesty's Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary. 

(L. S.) H. F. ALFARO, 

Secretary of State for Foreign Relations. 

•v. 01r page ]II, de ce volume. 1 See page ]II, of this Volume. 
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1 TRADUCTION. -TRANSLATION. 

No 2046. - ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTE 
EN GRANDE-BRETAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE PANAMA, 
CONCERNANT LE TRAITEMENT DES VOYAGEURS DE COM
MERCE ET DE LEURS :E:CHANTILLONS. SIGN:E: A PANAMA, LE 
26 SEPTEMBRE 1928. 

LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTE BRITANNIQUE EN GRANDE-BRETAGNE et LE GoUVERNE• 
MENT DE LA REPUBLIQUE DE PANAMA, desirant developper les.relations commerciales entre la 
Grande-Bretagne et l'lrlande du Nord et la Republique de Panama, et augmenter les echanges de 
marchandises en facilitant la Uche de leurs voyageurs de commerce, sont convenus des dispositions 
suivarl tes : 

Article premier. 

Les voyageurs de commerce representant des particuliers, societes ou entreprises qui exercent 
. leur activite en Grande-Bretagne ou dans l'Irlande du Nord, peuvent travailler dans la Republique 

de Panama, et, reciproquement, les voyageurs de commerce representant des particuliers, des 
societes ou des entreprises qui exercent leur activite dans le Panama, peuvent travailler en Grande
Bretagne et dans l'Irlande du Nord, a condition d'obtenir des autorites competentes du pays dans 
lequel ils se proposent de travailler, la licence stipulee, le cas echeant, par les reglements en vigueur. 
Dans le cas oil cette licence est necessaire,le voyageur de commerce pourra l'obtenir moyennant le 
versement d'une redevance unique, et cette licence sera valable sur tout le territoire de Panama 
ou de la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord, selon le cas. 

11 est entendu que les voyageurs de commerce qui desirent effectuer ala fois en Grande-Bretagne 
et dilns l'lrlande du Nord des operations commerciales relatives aux vins, spiritueux, bieres, tabacs 
ou objets d'or et d'argent, pourront ~tre tenus, nonobstant les dispositions precedentes, de se 
procurer deux licences distinctes, l'une pour la Grande-Bretagne et l'autre pour l'Irlande du Nord 
et d'acquitter, en consequence, deux droits distincts. 

Article 2. 

Pour obtenir la licence mentionnee a !'article I, !'interesse pourra etre tenu de se procurer, 
dans le pays du domicile des particuliers, societes ou entreprises ~u'il represente, un certificat 
attestant sa qualite de voya~eur de commerce : ce certificat sera legalise, si les reglements !'exigent, 
par un fonctionnaire consularre du pays dans lequelle voyageur de commerce se ,Propose de travailler. 
Sur Je vu de ce certificat etabli en bonne et. due forme, les autorites dudit pays delivreront a 

. !'interesse la licence nationale mentionnee a I' article premier. 
Les chambres de commerce, ainsi que Jes autres associations de negociants et associations 

commerciales officiellement reconnues dans !'autre pays, et dfunent autorisees a cet effet, seront 
considerees reciproquement comme autorites habilitees a delivrer les certificats exigibles aux fins 
du present accord. . 

~ 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
des Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 
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Article 3· 

Un voyageur de commerce peut importer et vendre, sans licence speciale, tous les echantillons 
dont !'importation n'est pas interdite. . . 

Article 4· 

Les echantillons et modeles passibles de droits d'importation, et dont !'importation n'e~t pas 
interdite, beneficieront, lorsqu'ils seront importes par des voyageurs ~e commerce. ag:tssant 
conformement aux dispositions du present accord, de !'admission. tempora1re. en .~ranch1se! dans 
le pays oil ces voyageurs se proposent de travailler, moyennant depot des drmts.d 1mportat10n ou 
presentation d'une caution garantissant, s'il est necessaire, le paiement de ces drmts. 

Le delai autorise pour la reexportatio? ne sera pa_;; infer!eur a six moi~. A l'e:cp~ration de ce~t~ 
periode de grace, le droit devra etre acqmtte sur les echanbllons ou modeles qm n auront pas ete 
n!exportes ou mis ei\ entrepot. · 

Article 5· 

Aux fins du present accord, tous les articles qui representent une categorie determinee de mar
chandises, seront consideres comme echantillons ou modeles, a condition 1° que ces articles puissent 
etre identifies lors de la reexportation, et 2° que la quantite ou la valeur globale des articles, ainsi 
importes ne soit pas telle qu'ils ne constituent plus des echantillons, au sens usuel de ce terme. 

Article 6. 

Toutes les formalites de douane seront simplifiees autant que possible, afin d'expedier le 
dedouanement et la reexportation des echantillons et modeles, notamment : 

xo Les autorites douanieres du pays importateur reconnaitront comme suffisantes, 
pour l'identification ulterieure des echantillons ou modeles, les marques qui auront ete 
apposees par les autorites douanieres du pays exportateur, a condition qu'il soit joint aces 
echantillons ou modeles une liste descriptive dument certifiee par les autorites douan'ieres 
du demier pays; toutefois, il pourra etre appose des marques supplementaires sur les echan
tillons ou modeles par les autorites douanieres du pays importateur, dans tous Ies cas 
oil ces demieres jugeront cette garantie additionnelle necessaire pour assurer l'identification 
des echantillons ou modeles, au moment de la reexportation. Ce cas excepte, les formalites 
de verification en douane se bomeront a l'identification des echantillons et a la determi
nation du total des droits et taxes a percevoir, s'il y a lieu. 

2°. Le rembo~ement des droi~s ac9-uittes a l'importation ou la decharge de la caution 
garanbssant le paiement de ces drmts, s effectuera sans retard dans n'importe quel bureau 
de douane (et non seulement dans celui par lequel les marchandises ont ete importees) 
sous reserve de la deduction des droits a percevoir sur les echantillons ou modeles qui 
n'auront pas ete presentes pour la reexportation ou mis en entrepot. 

Article 7· 

Les c~lporte~_rs, v~n.deurs amb~ants. et autres marchands qui vendent directement au consom
mat~u~, ,bien qu 1ls n a.Ient pas d etabhssem~nt d_ans le pays oil ils travaillent, ne seront pas 
cons1deres. comme voyageurs de commerce, ma!S pa1eront les droits de patente dont est passible 
Ia categone de leur commerce; 
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II ne sera pas exige de licence : 
a)" Des personnes qui voyagent a seule fin ,d'etudier le commerce et ses necessites, 

meme si elles etablissent des relations commerciales, a condition toutefois qu'elles 
n'effectuent pas de vente de marchandises ~ 

bj Des personnes qui travaillent par l'intermediaire d'agences locales payant les 
droits de patente ou autres auxquels sont soumis leurs etablissements. 

c) Des voyageurs de commerce qui sont exclusivement des acheteurs . 

. Article 9· 

Aucune disposition du present accord n'affectera l'application en Grande-Bretagne et dans 
·l'Irlande du Nord, ni dans la Republique de Panama respectivement, des dispositions et reglements 
en vigueur, visant l'entree, les deplacements et le sejour de tousles etrangers. 

Article 10. 

Toutes les concessions affectant les dispositions du present accord, qui pourront etre ulterieu
rement accordees dans l'un ou l'autre pays, soit en vertu d'une loi, soit en vertu d'un traite, d'une 
convention ou d'un accord, a un autre Etat etranger, quel qu'il soit, seront immediatement etendues. 
absolument et sans reserve a l'autre pays. . 

Article II. 

Le present accord, tant qu"'il sera en vigueur, et dans la mesure ou sont vises les voyageurs de · 
commerce definis a l'article I, sera considere comme se substituant aux dispositions de l'article 7 
du Traite de commerce et de navigation signe a Panama, le 25 septembre 1928. . 

Le present accord sera ratifie et l'echange des ratifications aura lieu a Panama, dans un delai de 
deux ansa dater de ce jour, ou plus tOt, s'il est possible. 

11 restera en vigueur jusqu'a l'expiration d'un delai de six mois a compter de la date a laquelle 
soit le Gouvemement de Sa Majeste britannique en Grande-Bretagne, soit le Gouvemement de la 
Republique de Panama, l'aura denonce. 

"En foi de quoi les soussignes, dument autorises a cet effet, ont signe le present accord et y ont 
· appose leurs sceaux. 

Fait 'en double expedition, a Panama, en langue anglaise et en langue espagnole, le vingt-six 
septembre mil neuf cent vingt-huit. 

No. 2046 

(L. S.) C. Braithwaite WALLIS, 

Envoye extraordinaire de Sa Mafeste britannique 
et M inistre plenipotentiaire. 

(L. S.) H. F. ALFARO. 

Secretaire d'Etat aux AUaires etrangeres. 
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GRANDE-BRETAGNE 
ET IRLANDE DU NORD 

ET CHINE 

Traite concernant Je tarif douanier 
chinois, etc., signe a Nankin, Je 
20 decembre 192.8, avec annexes 
et echanges de notes de )a meme 
date y reJatifs, et protocole relatif 
a Ja mise en vigueur de ce traite. 
Signe Je • cl' fevrier 1929. 

GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND 

AND CHINA 

Treaty relating to the Chinese 
Customs Tariff, etc., ·signed at 
Nanking, December 20, 1 928, 
with Annexes and Exchanges of 
Notes of the same date relating· 
thereto, and Protocol regarding 
the entry into force of this 
Treaty. Signed February•, 1929. 
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TEXTE CHINOis. -· CmNESE TEXT. 

1 L'khange des ratifications a eu lieu a Lo dres 
Entr6 en vigueur le 1•• f6vrier 1929• n • le 14 mars 1929. 
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No. 2047. -TREATY 1 BETWEEN HIS MAJESTY AND THE PRESIDENT 
·OF THE CHINESE REPUBLIC RELATING TO THE CHINESE 
CUSTOMS TARIFF, ETC. SIGNED AT NANKING, DECEMBER 20, 
1928. . . 

Chinese and English official texts communicated by His Majesty's SeCretary ·of State /or Foreign. 
Affairs in Great Britain. The registration of this Treaty took place June 7, 1929. 

His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND 
THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, and HIS EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE NATIONAL GOVERNMENT 
OF THE REPUBLIC OF CHINA, desiring to strengthen the good relations which happily exist between 
them and to facilitate and extend trade and commerce between their respective countries, 
. . Have resolved to conclude a .treaty for this purpose and have appointed as their Plenipoten-

tJ.a.Iles : · · 

HIS MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE 
SEAS, EMPEROR OF INDIA : · 
FoR GREAT BRITAIN AND NoRTHERN IRELAND : 

Sir Miles Wedderburn LAMPSON, K.C.M.G., C.B., M.V.O., His Majesty's Envoy Extraor
dinary and Minister Plenipotentiary to the Republic of China ; 

HIS EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE NATIONAL GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHINA : 
His Excellency Doctor Chengting T. WANG, Minister for Foreign Affairs of the National 

Government of the Republic of China ; 
Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as 

follows: · 

• Arlicle I . 

It is agreed that all provisions of the existing treaties between the High Contracting Parties 
which limit in any way the right of China to settle her national customs tariff in such way as she 
may think fit are hereby abrogated, and that the principle of complete national tariff autonomy. 
shall apply. 

Arlicle 2. 

The nationals of either of the High Contracting Parties shall not be compelled under any pretext 
whatsoever to pay in China and the territories of His Britannic Majesty to which the present treaty 
applies respectively any duties, internal charges or taxes upon goods imported or exported by them 
other than or higher than those paid on goods of the same origin by Chinese and British nationals 
respectively, or by nationals of any other foreign country. 

Article 3· 

His Britannic Majesty agrees to the abrogation of alll>rovlsions of the existing treaties between 
the High Contracting Parties which limit the right of China to impose tonnage dues at such rates 
as she may think fit. 

1 The exchange of ratifications took place at LOndon, March 14, 1929. 
·came into force February r, 1929. 
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In regard to tonnage dues and ~ ~atter_s con~ected the~ewith, British ships in C~a and 
Chinese ships in those territories of HIS Bntanmc MaJesty to whic~ the present treaty 3;pplies, shall 
receive treatment not less favourable than that accorded to the ships of any other foreign country. 

Article 4· 

The present treaty shall be ratified and the ratificatio~s shall be exc~anged in Londo~. as 
soon as possible. It shall come into force on the date on which the two Parties shall have notified 
each other that ratification has been effected. . . 

The English and Chinese texts of the present treaty have been carefully compared and verif1e~ ; 
but in the event of there being a difference of meaning between the two the sense as expressed m 
the English text shall be held to prevail. 

In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present treaty in duplicate, 
and have affixed thereunto their seals. 

· Done at Nankirig, the twentieth day of December, nineteen hundred and twenty-ei~ht, COf!es
ponding to the twentieth day of the twelfth month of the seventeenth year of the Republic of China. 

ANNEX I. 

(Seal) Miles W. LAMPSON. 
(Seal) Chengting T. WANG. 

SIR M. LAMPSON TO Dr. WANG. 

SIR, 
NANKING, December 20, 1928. 

With reference to the treaty concluded this day between His Britannic Majesty and the President 
of the National Government of the Republic of China, I have the honour to request that Your 
Excellency will be good enough to confirm my understanding that : 

I. Articles produced or manufactured in those territories of His Britannic Majesty to which 
the present treaty applies, and imported into China, and reciprocally articles produced or manufac
tured in China and imported into the said territories of His Britannic Majesty, from whatever place 
arriving, shall receive, as regards import duties, internal taxation, transit dues and all matters 
connected therewith, treatment not less favourable than that accorded to goods the produce or 
manufacture of any other foreign country ; 

2. Articles produced or manufactured in China and exported to those territories of His Britannic 
!tfajesty ~o whi~h t_he prese~t tr~aty !1-PPli~, and reciprocally articl~ produced or manufactured 
m the said temtones of HIS Bntanmc MaJesty and exported to China shall receive as regards 
export _duties, internal taxation and transit dues, levied before export, :md all matte;s connected 
thereWith, treatment not less favourable than that accorded to goods exported to any other foreign 
country. . 

I avail, etc. . 

Miles W. LAMPSON. 
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Dr. WANG TO SIR M. LAMPSON. 
MINISTRY 

OF FOREIGN AFFAIRS. 

EXCELLENCY, 
NANKING, December 20, 1928. 

I have the honour to acknowledge the receipt of your Excellency's note of to-day's ·date, reading 
as follows: 

SIR, 

" With reference to the Treaty concluded this day between His Britannic Majesty and 
the President of the National Government of the Republic of China, I have the honour to 
request that Your Excellency will be good enough to confirm my understanding that : 

" :r. Articles produced or manufactured in those territories of His Britannic Majesty 
to which the present treaty applies, and imported into China, and reciprocally articles 
produced or manufactured in China and imported into the said territories of His Britannic 
Majesty, from whatever place arriving, shall receive, as regards import duties, internal 
taxation, transit dues and all matters connected therewith, treatment not less favourable 
than that accorded to goods the produce or manufacture of any othe.r foreign country ; 

" 2. Articles produced or manufactured in China and exported to those territories 
of His Britannic Majesty to which the present treaty applies, and reciprocally articles 
produced or manufactured in the said territories of His Britannic Majesty and exported 
to China, shall receive, as regards export duties, internal taxation and transit dues, levied 
before export, and all matters connected therewith, treatment not less favourable than 
that accorded to goods exported to any other foreign country." · 

I hereby confirm that your understanding is correct. 
I avail, etc. ' 

Chengting T. WANG. 

ANNEX II. 

SIR M. LAMPSON TO Dr. WANG. 

NANKING, December 20, 1928. 

With reference to the treaty concluded this day between His Britannic Majesty and the President 
of the National Government of the Republic of China, I have the honour to assure Your Excellency, 

. on behalf of His Majesty's Governments in Canada, the Commonwealth of Australia, New Zealand, 
the Union of South Africa and the Irish Free State, and the Government of India, that the rights of 
those Governments to benefit by .those provisions of existing treaties which limit in any way the 
right of China to settle her customs tariff or to impose tonnage dues at such rates as she may think 
fit are renounced by His Majesty as from the entry into force of the treaty. 

I have also the honour to assure Your Excellency that His Majesty similarly renounces His 
rights in respect of Newfoundland, Southern Rhodesia and all His non-self-governing Colonies and 
Protectorates. · 

I shall be glad to receive the assurance of the National Government of the Republic of China 
that goods produced or manufactured· in any of the parts of His Majesty's territories mentioned 
above or in any of the territories under their administration or in any territory under His Majesty's 
suzerainty or in any territory in respect of which a mandate is excercised by His Majesty's Govern
ment in Great Britain, the Commonwealth of Australia, New Zealand or the Union of South Africa 
will be accorded most-favoured-nation treatment in China, so long as goods produced or manufac
tured in China receive in such territory treatment as favourable as that accorded to goods produced 
or manufactured in any other foreign country. 

No. 20~7 
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I shall also be glad to receive the assuranc~ of t~e National Government of the Repu~lic .of 
China that articles produced or manufactured 1!1 China and exported to any of th~ te~tones 
mentioned above will receive most-favoured-nation treatment as regards e~port duties, mternal 
taxation or transit dues, levied before export, or matters co~ected _the~eW!th, so lo~g as goods 
produced or manufactured in such territory and exported to China rece1ve m ~orresponding matters 
treatment as favourable as that accorded to goods exported to any other foreign country. 

I avail, etc. 
Miles W. LAMPSON. 

Dr. WANG TO SIR M. LAMPSON. 
MINISTRY 

OF FOREIGN AFFAIRS, 

EXCELLENCY, 
NANKING, December 20, 1928. 

I hereby take note of the renunciation by His Britannic Majesty of the rights of His Govern
ments in Canada, the Commonwealth of Australia, New Zealand, the Union of South Africa and the 
Irish Free State, and of the Government of India, as from the entry into force of the treaty concluded 
this day between His Britannic Majesty and the President of the National Government of the 
Repubhc of China to benefit by the provisions of existing treaties which limit in any way the right 
of China to settle her customs tariff or to impose tonnage dues at such rates as she may think fit. 
I also take note of the renunciation by His Majesty of His rights in respect of Newfoundland, Southern 
Rhodesia and all His non-self-governing Colonies and Protectorates. · 

I have the honour, on behalf of the National Government of the Republic of China, to assure 
you that goods produced or manufactured in any of the parts of His Majesty's territories mentioned 
above or in any of the territories under their administration or in any territory under His Majesty's 
suzerainty or in any territory in respect of which a mandate is exercised by His Majesty's Govern
ment in Great Britain, the Commonwealth of Australia, New Zealand or the Union of South Africa 
will receive most-favoured-nation treatment in China, so long as goods produced or manufactured 
in China receive in such territory treatment as favourable as that accorded to goods produced or 
manufactured in any other foreign country. · . . 

I have also to assure you, on behalf of the National Gouvernment of the Republic of China, 
that articles produced or manufactured in China and exported to any of the territories mentioned 
above will receive most-favoured-nation treatment as regards export duties, internal taxation or 
transit dues, levied before export, or matters connected therewith, so long as goods produced or 
manufactured in such territory and exported to China receive in corresponding matters treatment 
as favourable as that accorded to goods exported to any other foreign country. 

I :wail, etc. 

Chengting T. WANG . 

. ANNEX III. 

SIR M. LAMPSON TO Dr. WANG. 

SIR, NANKING, Decembre 20, 1928. 

With ~eference to the treaty concluded_ this day between His Britannic Majesty and the President 
of th~ N atlonal Government of the Repubhc of China, I have the honour to state that it is my under
s~ding that the ad valorem rat~ of duty or the specific rates based thereon in the National Customs 
Tariff to ~ adopted by the National Government are the same as the rates which were discussed 
and prOVISIOnally agreed upon at the Tariff Conference of 1926, and that these are the maximum 
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rates to be levied on British goods ; futrhermore, that these will remain the maximum rates on such 
goods for the period of at least one year from the date of enforcement of the tariff : and that two 
months' notice will be given of the coming into force of the said tariff. 

I shall be glad if Your Excellency will be good enough to confirm the correctness of the above. 
In view of the doubt and anxiety that may arise amongst my nationals in regard to the effect 

which the new tariff may have on their trade if the various levies other than customs duties now 
being collected remain in force after the coming into operation of the national tariff rates, I would 
remind Your Excellency of the proclamation issued by the National Government of the Republic of 
China at Nanking on the zoth July, 1927, announcing their intention to take as soon as possible the 
necessary steps effectively to abolish li-Mn, native customs dues, coast-trade duties and all other 
taxes on imported goods whether levied in transit or on arrival at destination, and I should welcome 
some assurance on behalf of the National Government that it is their intention that goods having 
once paid import duty to the Maritime Customs in accordance with the rates imposed in the new 
or any subsequent national tariff will be freed as soon as possible from any levies of the nature 
specified in the above-mentioned proclamation. 

I avail, &c. Miles W. LAMPSON. 

Dr.WANG TO SIR M. LAMPSON. 

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS. 

EXCELLENCY, 
NANKING, Decemberi2o, 1928. 

With reference to Your Excellency's note of to-day's date, I have the honour to confirm the 
correctness of your understanding that the ad valorem rates of duty or the specific rates based 

·thereon in the national customs tariff to be adopted by the National Government are the same as 
the rates which were discussed and provisionally agreed upon at the Tariff Conference in 1926 and 
that these are the maximum rates to be levied on British goods : furthermore, that these will remain 
the maximum rates on such goods for a period of at least one year from the date of enforcement of 
the tariff : and that two months' notice will be given of the coming into force of the said tariff. 

Furthermore, I am glad to be able to confirm, on behalf of the National Government, the terms 
of their proclamation of the zoth July, 1927, and to give you the assurance which you request that 
it is their intention that goods having once paid import duty to the Maritime Customs in accordance 
with the rates imposed in the new or any subsequent national tariff will be freed as soon as possible 
fronl any levies of the nature specified in the above-mentioned proclamation. 

· I avail, etc. 
Chengting T. WANG. 

ANNEX IV. 

Dr. WANG TO SIR M. LAMPSON. 

MINISTRY OF FOREIGN AFFA~RS. 
NANKING, December 20, 1928. 

EXCELLENCY, 

·with reference to the Treaty signed this day, I hereby declare on behalf of the National Govern
ment of the Republic of China that it is their mtention to apply the new customs tariff uniformly 
on all land and sea frontiers of China and that, as from the date of the coming into force of the 
new tariff, the preferential rates at present levied on goods imported or exported by land frontier 
will accordingly be abolished. 

I avail, etc. Chengting T. WANG. 

No. 11047 
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SIR M. LAMPSON TO Dr. WANG, 

NANKING, December 20, 1928. 
SIR, 

I have the honour to acknowledge receipt of the note of to-~ay's da~e in whi~h .Your .E~celle~cy 
declares on behalf of the National Government of the Republic of China that 1t IS therr mtentlon 
to apply the new customs tariff uniformly on all land and ~ea frontiers of China and t~at, as from 
the date of the coming into force of the new tariff, the preferential rates at present levxed on goods 
imported or exported by land frontier will accordingly be abolished. 

I have taken due note of this declaration, with which His Majesty's Government in Great 
Britain are in full agreement. · 

· I avail, etc, Miles W. LAMPSON. 

The foUowing documents B and C do not form part of the Treaty relating to the Chinese Customs 
Tariff, but are published as being exchanges of notes effected at the same time on matters connected 
~ith that Treaty. · 

B. 

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE TREATMENT OF CHINESE NATIONALS 
IN HIS MAJESTY'S DOMINIONS, INDIA, BRITISH COLONIES AND BRITISH PRO
TECTORATES. NANKING, DECEMBER 20, 1928. 

I. 

Dr. WANG TO SIR M. LAMPSON. 

EXCELLENCY, NANKING, December 20, 1928. 

With reference to the treaty signed between us this day, and the exchange of notes in connexion 
with His Majesty's Dominions, India, non-self-governing Colonies and Protectorates I should like 
to draw your attention to the possible contingency of discrimination against Chine;e nationals in 
the above-mentioned territories. 

I realise that it requires time for your Government to consult all the Dominions in the matter 
and ~herefore did not insi~t that the poin~ be covered in the treaty itself. Should the contemplated 
contmgen~y, however, anse at any time m the future, my Government shall be constrained to raise 
the question. 

I avail, etc. Chengting T. WANG. 

II. 

SIR M. LAMPSON TO Dr. WANG. 

SIR, NAN~ING, December 20, Igz8. 

I ~ave the honow: t? _acknowledge the receipt of your Excellency's note of to-day's date drawin 
attention to the poss1b1hty under the treaty signed between us to-day of disc · · t" ' · gt 
Chl.nese t. al · H. M · t • D · · I . • nmma 1on agams na •on s m IS .aJes y s omm1ons, ndia, non-self-governing Colonies and Protectorates 

. I ha:ve the honour to mform your Excellency that I have taken due note of "ts t ts h" h. 
I will bnng before my Government. . 1 con en , w IC 

I avail, etc. 
Miles W. LAMPSON. 



1929 League o/ Nations - Treaty Series. 357 

c. 
EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE IMPORT AND EXPORT OF GOODS BY LAND 

BETWEEN INDIA AND CHINA, -NANKING, DECEMBER 20, I928. 

I. 

SIR M. LAMPSON TO Dr. WANG. 

SIR, 
NANKING, December 20, 1928. 

With reference to the declaration contained in your Excellency's note of to-day's date regarding 
the uniform application of the new national tariff rates on all land and sea frontiers of China, I have 
the honour to invite your attention to the notes exchanged on the 9th and 16th January, 1922, 
respectively, at the Washington Conference, between Mr. Sastri on behalf of the Government of India 
and Dr. Sze of the Chinese delegation. Copies of these notes are enclosed herewith for convenience 
of reference. 

I shall be glad to receive from your Excellency, in the name of the National Government of the 
Republic of China, confirmation of the understanding embodied in that exchange of notes. 

I avail, etc. 
Miles W. LAMPSON. 

Enclosure I in (I). 

Mr. SASTRI TO Dr. SzE. 

WASHINGTON, january 9, I922. 
YouR EXCELLENCY, . 

· I have the honour to address you on the subject of the reductions now applicable to the customs 
duties collected on goods imported into and exported from China by land. . 

oz. The arrangement between India and China regarding the import and export of goods by 
land is contained in articles 8 and 9 of the Convention 1 of the Ist March, I894, between Great 
Britain and China. The substance of these articles is as follows : 

Article 8. The British Government agreed 
(I.) Chinese produce and manufactures, with the exception of salt, to enter 

Burma by land free of duty. 
(2.) British manufactures and Burmese produce, with the exception of rice, to 

be exported to China by land free of duty. 
(3.) The import duty on salt and the export duty on rice not to be higher than 

the duties on import or export by sea. 
Article 9· The Chinese Government agreed 

(I.) The duty on goods imported by land by certain specified routes from Burma 
to China to be less by three-tenths than the duties specified in the General Tariff of 
Maritime Customs. 

(2.) The duty on goods exported from China by those routes to be less by four-
tenths than the duties specified in the General Tariff of Maritime Customs. . 

1 British and Frweign State Papers, Vol. 87, page ,IJII. 

No. 2047 
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Under article 19 these arrangements were subjec~ to. revision after six years at. t~e demand of 
either party, or sooner should both Governments desrre 1t. They are, however, still m force. 

3· As you are aware, paragraph 6 of the proposed agreement on the Chinese Maritime Customs 
Tarifi makes the following provision : . · 

" That the principle of uniformity in the rates of customs duties levied on all ~e 
frontiers, land and maritime, of China be recognised, and that it be referred to the special 
conference mentioned in paragraph I to make arrangements to give practical efiect to 
this principle, with power to authorise any adjustments which may appear equitable in 
cases in which the customs privilege to be abolished was granted in return for some local 
economic favour. · · 

" In the meantime, any increase in the rates of customs duties or surtax imposed in 
pursuance of the present agreement shall be levied at a uniform rate ad valorem on all 
frontiers, land and maritime." 

And in paragraph 9 of the aforesaid agreement it is further provided that that ~eement shall 
override all provisions of treaties between China and the Powers, which are inconsistent with its 
terms. · 

4· I have the honour to say that while India is prepared to accept the principle that the 
rates of customs duties levied on all the frontiers, land and maritime, of China should be uniform, 
it should be clearly understood, with reference to paragraph 2 of this letter, that the arrangement 
made to give effect to this principle will restore to India the right to impose import duty on Chinese 
manufactures or produce entering Burma, and export duty on British manufactures and Burmese 
produce exported to China by land, should she so desire, and that no further action on her part under 
article 19 of the convention of the Ist March, 1894, will be required. In this connexion I have the 
honour to point out that at the meeeting of the Sub-Committee on Chinese Tariff, held on the 
28th December, Sir Robert Borden mentioned that if India renounces the preference at present 
enjoyed under the terms of the convention referred to in paragraph 2 of this letter, she would recover 
her freedom as to the treatment of Chinese trade, and it was understood that your delegation had 
no objection to this. · 

I have,!&c. 
V. Srinivasa SASTRI. 

Enclosure 2 in (1). 

Dr. SzE TO Mr. SASTRI. 

YouR EXCELLENCY, 
WASHINGTON, january 17, 1922. 

I h.ave the honour t? acknowledg~ the receipt of your Excellency's note of the gth instant on 
the subject of the red~ctions now applicable to the customs duties collected on goods imported into 
and exported from Chma by land . 

. It will be recalled.that at the meeti~g of the Sub-Com;'llittee on Chinese Revenue, held on the 
4th mstant, ~y colle~~· Mr. V. K. Wellmgton Koo, speaking of the expression "in return for some 
loc3;1 economic favour. m paragraph 6 of the proposed agreement on the Chinese Maritime Customs 
Tanff, observed, and 1t was und~rstood that the observation was tacitly accepted as correct by th 
other meJl!bers of the sub-com~mttee, t~at ~he said. expression could refer only to that which wa! 
clearly q~sd pro quo for the tanff reduction m question. As the provisions of articles s and of the 
Con':'entio~ of the Ist March, 1894, between China and Great ~ritain appear clear! to be red rocal 
considerations one for t~e other, I have th«: hc;mour to s.tate, !n ~eply, that it is un~erstood th~t the 
arrangemen.ts made to giVe e~~t to the P?nople of uniform1ty m the rates of customs duties levied 
on all frontiers, land and mantJme, of China would restore the right to I di h ld h d · • n a, s ou s e so esrre 

N• 2047 
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to impose duty on Chinese manufactures orjroduce entering Burma, and export duty on British 
manufactures and Burmese produce exporte to China by land ; and that no further action would 
be required on India's part to revise the said convention of the 1st March, 1894. 

I have, etc. 
Sao-ke Alfred SzE. 

II. 

Dr. WANG TO SIR M. LAMPSON. 

M. LE MINISTRE, 
NANKING,. December 20, 1928. 

I have the honour to acknowledge the receipt of your Excellency's note of to-day's date, drawing 
attention to and enclosing copies of notes exchanged on the 9th and 16th January, 1922, respectively 
at the Washington Conference, between Dr. Sze and Mr. Sastri. 

I hereby confirm in the name of the National Government of the Republic of China the unders-
tanding embodied in that exchange of notes. • 

I avail, etc. 
Chengting T. WANG. 

PROTOCOL 

DATED FEBRUARY 1st, 1929. 

· The President of the National Government of the Republic of China and His Britannic Majesty 
having ratified the Anglo-Chinese Tariff Autonomy Treaty signed at Nanking on December 2oth, 
1928, the undersigned duly authorized thereto by the Government of China and His Britannic 
Majesty's Government in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland respectively 
hereby agree and declare on behalf of their respective Governments that the terms of the said 
Treaty shall be regarded as coming into force as from the date of this Protocol. 

"In witness whereof the undersigned have signed the present Protocol and have affixed thereto. 
their seals. 

No. 2047 

(L. S.). (Signed) Chengting T. WANG. 
(L. S.) (Signed) W. Meyrick HEWLETT. 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No 2047.- TRAIT£ ENTRE SA MAJEST£ BRITANNIQUE ET LEPRE
SIDENT DE LA R£PUBLIQUE CHINOISE CONCERNANT LE TARIF 
DOUANIER CHINOIS, ETC. SIGN£ A NANKIN, LE 20 D£CEMBRE 
1928. 

SA MAJESTE LE ROI DE GRANDE-BRETAGNE, D;IRLANDE ET DES DOMINIONS BRITANNIQUES 
AU DELA DES MERS, EMPEREUR DE L'INDE, et SON EXCELLENCE LE PRESIDENT DU GCUVERNEMENT 
NATIONAL DE LA R.EPUBLIQUE DE CJ1:INE, desireux d'affermir les bonnes relations qui existent heureu
sement entre eux, ainsi que de faciliter et de developper les relations cornrnerciales entre leurs pays 
respectifs, . · 

Ont resolu de conclure un traite a cet effet, et ont designe cornrne plenipotentiaires : 

SA MAJESTE LE ROI DE GRANDE-BRETAGNE, D'!RLANDE ET DES DOMINIONS BRITANNIQUES AU 'DELA 
DES MERS, EMPEREUR DES INDES : 

POUR LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NoRD: 
Sir Miles Wedderburn LAMPSON, K.C.M.G., C.B., M.V.O., envoye extraordinaire et 

ministre plenipotentiaire de Sa Majeste aupres de Ia Republique de Chine ; . 

SON EXCELLENCE LE PRESIDENT DU GOUVERNEMENT NATIONAL DE LA REPUBLIQUE DE CHINE : 
Son Excellence le D• Chengting T. WANG, rninistre des Affaires etrangeres du Gouvemernent 

national de la Republique de Chine ; 

Lesquels, apres s'etre communique leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont 
convenus des dispositions suivantes : . 

Article premier. 

II est convenu q'!-e toutes,les stipulations qui dans les tr:Utes en vigueur entre les Hautes Parties 
contra~tante:', restr~1~en~ d une. farvon quelconque le dr~1t, pour la Chine, d'amenager son tarif 
dou~mer nah?nal, ~s1 q'!- elle le Juge a pr?pos, sont ~brogees par le present traite, et que le principe 
de 1 autonorn1e nabonale mtegrale en rnatu~re douanu!re sera applicable. 

Article 2. 

Les resso~ants de c~acune des Hautes _Pa_rties contract~ntes ne ~eront astreints, sous aucun 
pretexte, a a<:qmtter, en. Chine et dans le;; temtorres de Sa Ma]este britannique auxquels s'applique 
It; pr~ent traite, respecbvement, des dr01ts ou des redevances ou irnp6ts interieurs sur des rnarchan
diSeS 1_rnportees ou e~rtees par eux •. autres ou plus elevees que ceux qu'acquittent sur les rnar
c~andises de rnerne ongme, les ressort1ssants chinois et britanniques respectivernent 'ou 1 es _ 
bssants de tout autre pays etranger. ' • es r sor 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Soci~te des 
Nations. a titre d'information. 

1 TI<I:nslated ~y the Secretariat of the League 
of Nations, for mformation. 
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Article 3. 

Sa Majeste brita~nique consent a l'a~rogation de toutes les stipulations des traites en. vigueur 
entre les Hautes Parties contractantes qu1 restreignent le droit de Ia Chine de percevoir des droits 
de tonnage aux taux juges par elle appropries. . 

. En ce qui c<?ncem~ I~ droits de ton~ag_e et question~ connexes, les navires britanniques, en 
Chme, et 1~ navrres chin01s, d~~ les ~emtorres de Sa Ma]este britannique auxqut'ls s'applique le 
present tra1te, ne seront pas tra1tes moms favorablement que Ies navires de tout autre pays etranger. 

Article 4· 

Le p~esent traite sera rat\fie et les instruments de ratification seront echanges a Londres aussit6t 
que poss1ble. 11 entrera en v1gueur a Ia date a laquelle les deux Parties se seront mutuellemcnt 
notifie que Ia ratification a eu lieu. . 

Les .t~xtes 3:nglais et chinois du presen~ traite ont ete attentivement compares et verifies; mais, 
au cas ou i1 sera1t constate entre.eux une divergence de sens, le texte anglais sera considere comme 
faisant foi. · 

' · En foi de quoi les plenipotentiaires respectifs ont signe le present traite, en douhle exemplaire 
et y ont appose leurs sceaux. . 

Fait a Nankin ce vingtieme jour de decembre mil neuf cent vingt-huit, correspondant au ving
tieme jour du douzieme mois de Ia dix-septieme annee de Ia Republique de Chine. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

ANNEXE x. 

(Sceau) Miles W. LAMPSON. 
(Sceau) Chengting T. WANG. 

SIR l\1. LAMPSON AU D• WANG. 

NANKIN,le 20 decembre 1928. 

Comme suite au traite conclu ce jour entre Sa Majeste britannique et le President du Gouver
nement national de Ia Republique de Chine, j'ai l'honneur de prier Votre Excellence de bien vouloir 
me confirmer mon interpretation, a savoir que 

xo Les. articles produits ou fabriques dans les territoires de Sa Majeste britannique auxquels 
s'applique le present traite, et importes en Chine et, reciproquement, les articles produits ou fa~ri
ques en Chine et importes dans lesdits territoires de Sa Majeste britannique, que! <J.Ue soit leur lieu 
de provenance, ne seront ~as traites, en ceq~ conceme les droits d'entree, imp6ts_ mterieurs! taxes 
de transit et toutes questions connexes, moms favorablement que les marchandiseS prodmtes ou 
fabriquees dans un autre pays etranger quelconque; 

zo Les articles produits ou fabriques en Chine et exportes a destination des territoires de Sa 
Majeste britannique auxquels s'applique le present traite, et, reciproquement, les articles produits 
ou fabriques dans lesdits territoires de Sa Majeste britannique et exportes en Chine, ne seront 
pas traites,.en ce qui conceme les droits de sortie, imp6ts interieurs et taxes de transit perr;us avant 
1' exportation, ainsi que toute question connexe, moins favorablement que les marchandises produites 
ou fabriquees d,ans UI1 autre pays etranger quelconque. 

Veuillez agreer, etc. · Miles W. LAMPSON. 

No. 11047 24 
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LE D•. WANG A SIR M. LAMPSON. 
MINISTERE 

DES AFFAIRES ETRANGERES. 
NANKIN, le 20 decembre 1928. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

J'ai l'honneur d'accuser reception. de Ia note de Votre Excellence en date de ce jour, conc;ue 
comme suit : · 

« Comme suite au traite conclu ce jour entre Sa Majeste britannique et le President 
du Gouvernement national de Ia Republique de Chine, j'ai l'honneur de prier Votre Excel
lence de bien vouloir me confirmer mon interpretation, a sa voir que 

• Io Les articles produits ou fabriques dans les territoires de Sa Majeste britannique 
auxquels s'applique le present traite et 1mportes en Chine, et, reciproquement, les articles 
produits ou fabriques en Chine et importes dans lesdits territoires de Sa Majeste britannique, 
quel que soit leur lieu de provenance, ne seront pas traites, en ce qui concerne les droits 
d'entree, imp6ts interieurs, taxes de transit et toutes questions connexes, moins favora
blement que les marchandises produites ou fabriquees dans un autre pays etranger 
quelconque; 

• 2° Les articles produits ou fabriques en Chine et exportes a destination des territoires 
de Sa Majeste britanniq_ue auxquels s'applique le present traite, et, reciproquement, les 
articles produits ou fabnques dans lesdits territoires de Sa Majeste britannique, et exportes 
en Chine, ne seront pas traites en ce qui concerne les droits de sortie, impots interieurs et 
taxes de transit perc;us avant !'exportation ainsi que toutes questions connexes, moins 
favorablement que les marchandises produites ou fabriquees dans un autre pays etranger 
quelconque. » 

J'ai l'honneur de vous confirmer que votre interpretation est exacte. 
Veuillez agreer, etc. 

Chengting T. WANG. 

ANNEXE II. 

SIR M, LAMPSON AU Dr WANG. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 
NANKIN, le 20 decembre 1928. 

Comm~ suite au Traite conclu ce jour entre Sa Majeste britannique et le President du Gouver
nement national de Ia Republi_que de Chine, j'ai l'honneur de donner a Votre Excellence, au nom 
d';S Gouvernem,ent~ de Sa, Ma1este au Canada dans Ie Commonwealth d'Australie, en Nouvelle-
Zelande, dans 1 Umon de 1 Afnque du Sud et dans l'Etat Libre d'Irlande et d G t d 
1'1 d 1' s M · ~ b · · , u ouvernemen e n_ e, assurance que a aJestc ntanmque renonce, a dater de I' entree en vigueu d t ·te 
drmt 9ue poss~dent ces gouvernements de ~eneficier des dispositions qui, dans les traifes ~n ~l1 ~:: 
restr_~1gnent dune fac;o!l quelcon9ue le drmt, pour laChine, d'amenager son ta "f d · dgut II' 
mamere, ou de .J?f!c~vmr des drmts de tonnage a tels taux qu'elle juge ap ro rir:s ouamer e e e 

En outre, J a1l honneur de donner a Votre Excellence 1' p l M ·. · · 
renonce egalement a ses droits en ce qui concerne Terre-N~~r~ncRSud. ?- d aJesStedbntanmque 
protectora~ et colonies non dotes d'un gouvernement autonome ' a o esie u u et tous ses 

Je sera~ heureux de recevoir du Gouvernement t" a1 d 1. R · 
que les marchandises produites ou fabri uees d n!'- !On e a. epubhque_ d~ Chine l'assur~nce 
mentionnes ci-dessus, dans l'un des terrifoires fns lune des parbe_s ~es t~mtmres de Sa MaJeste 
place sous Ia suzerainete de Sa Majeste ou dfn actes stouts l~ur. admmistratlon, dans tout territoire 

• s ou err1tmre sur lequel un mandat est exerce 
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par le Gouvernement de Sa Majeste en Grande-Bretagne, dans le Commonwealth d'Australie, Ia 
Nouvelle-Zelande ou !'Union de !'Afrique du Sud, beneficieront, en Chine, du traitement de Ia nation 
la plus favorisee aussi longtemps que les marchandises produites ou fabriquees en Chine seront 
traitees, dans lesdits territoires, aussi favorablement que les marchandises produites ou fabriquees 
dant tout autre pays etranger. 

Je serai heureux de recevoir egalement du Gouvernement national de Ia Republique de Chine 
!'assurance que les articles produits ou fabriques en Chine et exportes a destination d'un des terri
toires mentionnes ci-dessus, beneticieront du traitement de Ia nation la plus favorisee en ce qui 
concerne les droits de sortie, impOts interieurs ou taxes de transit -pen;us avant !'exportation, ainsi 
que toutes questions connexes, aussi longtemps que les marchand1ses produites ou manufacturees 
dans !edit territoire et exportees en Chine seront traitees, sous les memes rapports, aussi favorable
ment que les marchandises exportees a destination de tout autre pays etranger, . 

Veuillez agreer, etc. 
Miles W. LAMPSON. 

LE Dr WANG A SIR M. LAMPSON. 

MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 
NAN KIN, le 20 dticembre 1928. 

Je prends acte de la renonciation, par Sa Majeste britannique, a dater de !'entree en vigueur 
du traite conclu ce jour entre Sa Majeste britannique et le President du Gouvernement national de 
la Republique de Chine, au droit pour Ses Gouvernements au Canada, dans le Commonwealth 
d'Australie, en Nouvelle-Zelande, dans l'Union de !'Afrique du Sud et dans l'Etat libre d'Irlande, 
ainsi que pour le Gouvemement de l'Inde, de beneficier des stipulations qui, dans les traites en 
vigueur, restreignent d'une fa,.on quelconque le droit, pour laChine, d'amenager son tarif douanier 
de telle maniere, ou d'irnposer des droits de tonnage a tels taux qu'elle juge appropries. Je prends 
acte egalement de la renonciation, par Sa Majeste britannique, a ses droits en ce qui concernc 
Terre-Neuve, la Rhodesie du Sud et tous ses protectorats et colonies non dotes d'un gouvernement 
autonome. 

• Jai l'honneur, au nom du Gouvernement national de la Republique de Chine, de vous donner 
!'assurance que les marchandises produites ou fabriquees dans l'une des parties des territoires de 
Sa Majeste britannique mentionnes ci-dessus, dans l'un des territoires places sous leur administration, 
dans tout territoire place sous la suzerainete de Sa Majeste britannique ou dans tout territoire 
sur lequel un mandat est exerce par le Gouvemement de Sa Majeste en Grande-Bretagne, dans le 
Commonwealth d'Australie, en Nouvelle-Zelande ou dans !'Union de !'Afrique du Sud beneficieront, 
en Chine, du traitement de Ia nation Ia plus favorisee aussi longtemps que les marchandises pro
duites ou fabriquees en Chine seront traitees, dans ce territoire, aussi favorablement que les marchan-
dises produites ou fabriquees dans tout autre pays etranger. . 

En outre, j'ai l'honneur, au nom du Gouvernement national de la Republique de Chine, de vous 
donner !'assurance que les articles produits ou fabriques en Chine et exportes a destination de l'un 
des territoires mentionnes ci-dessus, beneficieront du traitement de la nation Ia plus favorisee en 
ce qui conceme les droits de sortie, impots interieurs, ou droits de transit per,.us avant !'exportation, 
ainsi que toutes questions connexes, aussi longtemps que les marchandises produites ou fabriquees 
dans ce territoire et exportees en Chine seront traitees, sous les memes rapports, aussi favorablcment 
que les marchandises exportees a destination de tout autre pays etranger. 

·Veuillez agreer, etc. 
ChengtingT. WANG. 

No. 2047 
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ANNEXE Ill. 

SIR M. LAMPSON AU Dr WANG. 

NANKIN, le 20 decembre rgzS. 
1\IONSIEUR LE MINISTRE, 

Comme suite au traite conclu ce jour entre Sa Majeste britannique et le President du Gouverne
ment national de la Republique de Chine, j'ai l'honneur de faire connaitre que, selon mon interpre
tation les droits ad valorem ou les droits specifiques qui ont ceux-ci pour base, dans le tarif national 
des D~uanes que doit adopter le Gouvernement national sont identiques aux droits qui ont fait 
!'objet d'un examen et d'un accord provisoire lors de la Conference douaniere de 1926 et que cetix-ci 
representent les droits maxima dont sont passibles Ies marchandises britanniques, qu'en outre ces 
droits resteront les droits maxima applicables auxdites marchandises pendant un an au moins a 
partir de la date de mise en application du tarif et que l'entn!e en vigueur dudit tarif sera notifiee 

· au moyen d'un preavis de deux mois. · 
Je serai oblige a Votre Excellence de bien vouloir me confirmer !'exactitude de ce qui precede. 
Etant donne le doute et l'anxiete qui pourront naitre parmi les ressortissants de mon pays, 

quant a l'effet possible du nouveau tarif sur leur commerce si les divers droits ·et taxes, autres que 
les droits de douane, qui sont actuellement per~us restent en vigueur apres la mise en application · 
des droits du tarif national, je me permets de rappeler a Votre Excellence la proclamation publiee 
aN an kin le 20 juillet 1927 par le Gouvernement national de Ia Republique de Chine, et dans laquelle 
ce Gouvemement annon~tt son intention de prendre, aussitot que possible, Ies mesures necessaires 
pour . abolir effectivement les li-kin, redevances douanieres indigenes, droits sur le cabotage et 
toutes autres taxes sur les marchandises importees, per~us soit en cours de transport, soit a l'arrivee 
a destination. Je serais heureux de recevoir !'assurance, au nom du Gouvernement national, que 
celui-ci a !'intention d'affranchir aussitot que possible de tous droits et taxes ayant le caractere 
specifie dans la p~o.clamation ~en~ionnee ci-dessus les march_an~s~ pour lesquelles aura ete verse 
aux Douanes man times un dr01t d entree conforme aux taux mstltues par le nouveau tarif national 
ou par tout tarif ulterieur. 

Veuillez agreer, etc. Miles W. LAMPSON. 

LE Dr WANG A SIR M. W. LAMPSON. 
'MINISTERE 

DES AFFAIRES ETRANGERES. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 
NANKIN, le 20 decembre rgz8. 

, Com!lle suite a Ia ~ote de Vo~re Excelle!lce en date de ce jour, j'ai l'honneur de vous confirmer 
1 exact.ttude de votre mtcrpret~tlon, ~ sav01r que les droits ad valorem ou Ies droits specifiques ayant 
ceu:r-ct pour ~ase ?-ans le Tanf .natiOI_lal des _D~ua?es qui doit Hre adopte par Ie Gouvernement 

. national sont tdentlqu~~ aux dr01ts qw ont fatt I obJet d'un examen et d'une accord rovisoire Iors 
de Ia Conferen~e dou3:mere. de 1926, ~t que ceux-ci representent les droits maxima dont~ont assibles 
les ~archandtses ~ntanmques, qu en outre _ces droit~ resteront Ies droits maxima a plicables 
auxdites marchandises prendant un an au moms a partir de Ia date de m'tse en a 1· t' ppd t ·r 

t 1' t '- · d dit t 'f · · PP tea ton u an e que en rcc: ~n vt~eur u an sera nottftee au moyen d'un preavis de deux · ' 
En outre, Je sutS h~ureux de ~uvoir vous confirmer, au nom du Gouverne:::~~~· national 1es 

termes de sa proclamation du 20 JUtllet 1927 et de vous donner 1'assuran II' ·t ' ~ · t 1'' · • . ce que vous so tct ez .. savotr que ce gouveme!ll.en a mtentlon d affranchir l!-ussitot que possible de tous droits et ta,;_es 
ayant le caractere specifiC dans la proclamation menttonnee ci-dess I h di I 
quelles aura ete verse aux Douanes maritimes un droit d'entre us, es marc ~ S«;S pour es
nouveau tarif national ou par tout tarif ulterieur. . e conforme aux taux mstttues par Ie 

Veuillez agreer, etc. 
Chengting T. WANG. 
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MINISTERE 
DES AFFAIRES tTRANGERES. 

\ 

. MONSIEUR LE MINISTRE, 

ANNEXE IV. 

LE Dr WANG A SIR M. W. LAMPSON. 

NANKIN, le 20 decembre 1.928. 

Comme suite au traite signe ce jour, j'ai l'honneur de declarer, au nom du Gouvernemcnt 
national de la Republique de Chine, que celui-ci se propose d'appliquer uniformement le nouveau 
Tarif des Douanes sur toutes les frontieres terrestres et maritimes de la Chine et qu'll. dater de 
!'entree en vigueur du nouveau tarif les droits preferentiels actuellement pert;us sur les marchandises 
importees ou exportees par la voie de la frontiere terrestre seront abolis. 

Veuillez agreer, etc. . 
Chengting T. WANG. 

SIR M. W. LAMPSON AU Dr WANG. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 
NANKIN, le 20 decembre 1928. 

· j'ai l'honneur de vous accuser reception de la note en date de ce jour par laquelle Votre Excel
lence declare, au nom du Gouvemement national de la Republique de Chine, que celui-ci se propose 
d'appliquer uniformement le nouveau Tarif des Douanes sur toutes les frontieres terrestres et mari
timeS de laChine et qu'll. dater de I' entree en vigueur du nouveau tarif les droits preferentiels actuel
lement pert;us sur les marchandises importees ou exportees par la voie de la frontiere terrestre 
seront abolis. . 

J'ai dument pris acte de cette declaration, a laquelle le Gouvernement de Sa Majeste en Grande
Bretagne donne son plein assentiment. 

Veuillez agreer, etc. Miles W. LAMPSON. 

Les documents B et C ci-apres tout en ne faisant pas partie du traite relatif au tarif des douanes 
chi1liJiS, sont. publies en tant qu' echange de notes intervenu a la meme epoque au sujet de questions 
relatives audit traiti. 

B. 

ECHANGE DE NOTES CONCERNANT LE TRAITEMENT DES RESSORTISSANTS CHINOIS 
DANS LES DOMINIONS DE SA MAJESTE, DANS L'INDE ET DANS LES COLONIES 
ET PROTECTORATS BRITANNIQUES. NANKIN, LE 20 DECEMBRE 1928. . . 

t I. 

LE Dr. WANG A SIR M. W. LAMPSON. 

NANKIN, le 20 decembre 1928. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 

Comme suite au traite signe par nous ce jour et a l'echange de notes relatif aux Dominions 
de Sa Majeste, a 1'1!!-de et aux colo~ies et pr~tectorat~ non d~tes ~·un g~uv~rn~me~t au.tonome, 
je me permets d'attuer votre attention sur 1 eventuahte posSI1>le dune discnmmation .viSant les 
ressorttssants chinois dans les territoires ci-dessus mentionnes. 

No. 1047 
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Me rendant compte qu'un certain dtHai est necessaire pour que votre goll:verne_ment puisse 
consulter tousles Dominions en cette matiere, je n'ai pas insiste pour que ce pomt smt regie dans 
le traite lui-meme. Toutefois, au cas oil l'eventualite envisagee se produirait a un moment quelconque, 
mon gouvernement se verrait contraint de soulever Ia question. 

Veuillez agreer, etc. Chengting T. WANG. 

II. 
SIR M. W. LAMPSON AU Dr. WANG. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 
NANKIN, le 20 decembre 1928, 

. J'ai l'honneur d'accuser reception de Ia n9te de Votre Excellence en date de ce jour par laquelle 
vous signalez Ia possibilite qu'offre le Traite signe par nous ce jour, d'une discrimination visa 
les ressortissants chinois dans les Dominions de Sa Majeste, l'Inde et les colonies et protectorats 
non dotes d'un gouvernement autonome. 

J'ai l'honneur de faire connaitre a Votre Excellence que j'ai diiment pris acte du contenu de 
cette communication et que j'en ferai part a-mon gouvernement." 

Veuillez agreer, etc. Miles W. LAMPSON. 

c. 
ECHANGE DE NOTES CONCERNANT L'IMPORTATION ET L'EXPORTATION DES 

MARCHANDISES PAR TERRE ENTRE L'INDE ET LA CHINE. NANKIN, LE 
20 DECEMBRE 1928. 

I. 

SIR M. LAMPSON AU Dr. WANG. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 
NANKIN, le 20 decembre 1928. 

Comme suite a Ia declaration contenue dans Ia note de Votre Excellence, en date de ce jour, 
concernant !'application uniforme des droits du nouveau tarif national des douanes sur toutes les 
frontieres terrestres et maritimes de Ia Chine, j'ai l'honneur de signaler a Votre attention les notes 
echangees a Ia Conference de Washington les 9 et 16 janvier 1922, respectivement, entre M. Sastri, 
au nom du Gouvernement de l'Inde, et le D• Sze, de Ia delegation chinoise. La copie de ces notes 
figure en annexe a titre de renseignement. , 

Je serais heureux de recevoir de Votre Excellence, au nom du Gouvernement national de Ia 
Republique de Chine, confirmation de !'entente que comportait !edit echange de notes. 

Veuillez agreer, etc. · 

Miles W. LAMI'SON. 

ANNEXE I A LA NOTE {I). 

M. SASTRI AU Dr SzE. 

MoNSIEUR LE MINISTRE, WASHINGTON, le 9 janvier 1922. 

. J'ai l'honneur de m'adresser a vous _au ~ujet d~s reduct~ons actuellement applicables aux 
dr01ts de douane per'ius sur les marchandises 1mportees en Chme et exportees de Chine par voie 
~~- . 
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2. L'arrangement entre l'lnde et Ia Chine concernant !'importation et l'exportation des 
marchandises par voie de terre figure aux articles 8 et 9 de Ia Convention 1 du x•• mars 1894 entre Ia 
Grande-Bretagne et Ia Chine. Void fa substance de ces articles: 

Article 8.- Le Gouvemement britannique a donne son assentiment aux dispositions 
suivantes: 
1° Les articles produits ou fabriques en Chine, sauf le sel, pourront ~tre importes 

en Birmanie par terre en franchise de droits de douane . 
. 2o Les articles fabriques britanniques et les produits birmans, sauf le riz, pourront 

etre exportes en Chine par terre, en franchise de droits de douane. 
3o Le droit d'entree sur le sel et le droit de sortie sur le riz ne seront pas superieurs 

aux droits pen;us a l'importation ou al'exportation par mer. 
' Article 9· - Le Gouvemement chinois a donne son assentiment aux dispositio.ns 

suivantes : . · 
· 1° Le droit pert;:u sur les marchandises importees, par certaines voies terrestres 

specifiees, de Birmanie en Chine sera inferieur de trois dixiemes aux droits specifies 
au tarif general des Douanes maritimes. 

2o Le droit pert;:u sur les marchandises exportees de Chine par lesdites voies sera 
inferieur de quatre dixiemes aux droits specifies au tarif general des Douanes maritimes .. 

· Aux termes de !'article 19, ces arrangements etaient sujets a revision a I' expiration d'une periode 
de six ans, sur Ia demande de l'une des deux Parties, ou a une epoque plus rapprochee, si les deux 
gouvernements le desiraient. Toutefois, ils sont encore en vigueur. 

3· L'article 6 du projet d'accord concernant le tarif des douanes maritimes chinoises prt!voit, 
vous le savez, Ia stipulation suivante : 

« Que le principe de l'uniformite des droits de douane pert;:us sur toutes les frontieres 
terrestres ou maritimes de Ia Chine sera reconnu ; que Ia conference speciale mentionnee 
au paragraphe I sera chargee d'arreter les dispositions necessaires ala mise en application 
de ce principe et aura le pouvoir d'autoriser tels ajustements qui paraitraient equitables 
dans les cas ou le droit preferentiel a abolir a ete consenti en contrepartie de quelque 
avantage economique de caractere local. . 

• Dans l'intervalle, tous relevements du taux des droits de douane ou surtaxes impo
sees en application du present accord, seront per~us a un taux uniforme ad valorem sur 

• toutes les frontieres terrestres ou maritimes. • 
En outre, le paragraphe 9 de !'accord precite stipule que cet accord prevaudra sur toutes 

stipulations contraires des traites entre Ia Chine et les Puissances contractantes. 
4· J'ai l'honneur de signaler que si, d'une part, l'Inde est preparee a admettre le principe de 

. l'uniformite des droits de douane pert;:us sur toutes les frontieres terrestres et maritimes de Ia Chine, 
il doit etre clairement entendu, d'autre part, en ce qui concerne le paragraphe 2 de la :presente 
lettre, que les arrangements convenus en vue de mettre ledit principe en application, resbtueront 
a l'Inde, si elle le desire, le droit d'appliquer un droit d'entn\e aux articles fabriques ou produits 
chinois importes en Birmanie, et un droit de sortie aux articles fabriques britanniques et aux produits 
birmans. exportes de Chine par voie de terre, et qu'aucune mesure nouvelle de Ia part de l'Inde, 
aux termes de !'article 19 de la Convention du xer mars 1894, ne sera necessaire. A cet egard, j'ai 
l'honneur de vous signaler qu'ala seance du 28 decembre de Ia sous-commission du tarif des douanes 
chinois, sir Robert Borden a mentionne que si l'Inde renonce au regime de prt!ference dont elle 
jouit actuellement aux termes de Ia convention rappelee au paragraphe 2 de Ia presente lettre, elle 
recouvrerait sa liberte d'action quant au regime applicable au commerce chinois, et on a compris 
que votre delegation n'avait aucune objection a formuler a ce sujet. · 

V euillez agreer, etc. 
V. Srinivasa SASTRI. 

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil glnbal de Traills, deuxieme Serle, tome XX, page 794· 
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ANNEXE 2 A LA NOTE (I} .• 

LE D• SzE A M. SASTRI. 

1929 

MoNSIEUR LE D:htGut, WASHI~GTON, le 17 janvier 1922. 

J'ai l'honneur d'accuser reception de Ia note de Votre Excellence en date du 9 de ce mois con~er
nant les reductions actuellement applicables aux droits de douane pers:us sur les marchandises 
irnportees en Chine et exportees de Chine par terre. · ' 

Vous vous rappellerez qu'a Ia seance de la Sous-commission des revenus pilbli~s chinoies qui 
a eu lieu le 4 de ce mois, mon collegue, Mr. V. K. Wellington Koo, parlant de l'express1on «en cont~e
partie de quelque avantage economique de caractere local », figurant au paragraphe 6 du ;proJet 
d'accord concernant le Tarif des Douanes maritimes chinoises, remarqua que ladite express10n ne 
pouvait se rapporter qu'a ce qui constituait nettement le quid pro quo de Ia reduction de tarif 
en question ; on a compris que les autres membres de Ia Sous-comrnission acceptaient taci~ement 
!'exactitude de cette remarque. Comme les stipulations des articles 8 et 9 de Ia Convention du 
18• mars 1894, entre Ia Chine et Ia Grande-Bretagne, semblent nettement constituer, par rapport 
l'une a l'autre, des concessions reciproques, j'ai l'honneur de faire connaitre, en reponse, qu'il est 
entendu que les arrangements convenus en vue de mettre en application le principe de l'uniforrnite 
des droits de douane pers:us sur toutes les frontieres terrestres et maritimes de Ia Chine, restitueraient, 
a l'lnde, si elle le desirait, le droit d'appliquer un droit aux articles fabriques ou produits chinois 
importes en Birmanie, ainsi qu'un droit de sortie aux articles fabriques britanniques et aux produits 
birrnans exportes en Chine par terre, et qu'aucune mesure nouvelle de Ia part de l'Inde ne serait 
necessaire aux fins de revision de ladite Convention du xre mars 1894. 

Veuillez agreer, etc. Sao-Ke Alfred SzE. 

II. 

LE D•W ANG A SIR M. LAMPSON. 

MONSIEUR LE MINISTRE, NANKIN, le 20 decembre 1928. 

J'ai l'honneur d'accuser reception de Ia note de Votre Excellence, en date de ce jour signalant 
a mon att~ntio!lles notes echa_ngees a Ia Conference de Wash!ngton, entre le Dr ~ze et 'M. Sastri, 
les 9 e~ ~6 )anVler 1922 resp~bvement, et accompagnee de cop1es desdites notes. 

J at 1 honneur de conf1rrner, au nom du Gouvemement national de Ia Republique de Chine; 
!'entente que comportait !edit echange de notes. 

Veuillez agreer, etc. Chengting T. WANG. 

PROTOCOLE 

EN DATE DU rer FtVRIER 1929. 

Le ~~ident d:u Gouveme!De~t ~ational de Ia Republique de Chine et Sa Majeste britannique 
ayan~ rabfle le Tratte ang~o-chin01s d autonornie douaniere signe a Nankin Ie 20 decembre 1928, Jes 
SOUSSI~es. d~men~ autonses a cet effet par le Gouvemement de Ia Chine et le Gouvernement de 
Sa Majeste bntanruque dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et de l'lrlande du Nord convien-

. nen\i~ ~ec!arent, au nom de _leurs gouvemements respectifs, que les termes dudit tralte seront 
conSl r comme entrant en Vlgueur a Ia date du present protocqle. 

En foi de quoi les soussignes ont signe le present Protocole et y ont appose leurs sceaux. . 

(L. S.) ChengtingT. WANG. 
(L. S.) W. Meyrick HEWLETT. 
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No. 2048. - AGREEMENT BE
TWEEN HIS MAJESTY'S GO
VERNMENT IN GREAT BRITAIN 
AND THE GOVERNMENT OF 
ECUADOR REGARDING THE 
TREATMENT OF COMMERCIAL 
TRAVELLERS AND THEIR 
SAMPLES. SIGNED AT QUITO, 
JANUARY 5, 1929. 

Textes otficiels anglais et espagnol communiques 
par le Secretaire d'Etat QUX AUaires etrangtlres 
de Sa Majesttf en Grande-Bretagne. £'enre
gistrement de cet accord a eu lieu le 7 juin I929. 

HIS BRITANNIC MAJESTY'S GOVERNMENT IN 
GREAT BRITAIN and THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF ECUADOR, being desirous of fos
tering the development of commerce between 
Great Britain and Northern Ireland and Ecua
dor, and of increasing the exchange of commo
dities by facilitating the work of commercial 
travellers, mutually agree as follows : 

Article I. 

Commercial travellers representing persons, 
companies or firms carrying on business in 
Great Britain or Northern Ireland may operate 
in Ecuador, and reciprocally commercial tra
vellers representing persons, companies or firms 
carrying on business in Ecuador may operate in 
Great Britain and Northern Ireland, upon 
obtainin~ from the competent authorities in the 
country m which they propose to operate such 
licence, if any, as may be required bv the 
regulations in force. In the event of such 
licence being required it shall be obtainable by 
a commercial traveller on payment of a single 
ee and shall be valid throughout the whole 

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT: 

No 2048.- CONVENIO ENTRE EL 
GOBIERNO DE SU MAJESTAD 
EN GRAN BRETANA Y EL GO
BIERNO DEL ECUADOR SOBRE 
EL TRATO DE LOS AGENTES 
VIAGEROS DE COMERCIO Y SUS 
MUESTRAS. FIRMADO EN QUITO 
EL 5 DE ENERO DE 1929. 

English and Spanish official texts communicated 
by His Majesty's Secretary of State for Foreign 
Affairs in Great Britain. The registration of 
this Agreement took place June 7, I929. 

EL GOBIERNO DE Su MAJESTAD BRITANICi\ 
EN LA GRAN BRETANA y EL GOBIERNO DE LA 
REPUBLICA DEL ECUADOR, deseosos de acre
centar el desarollo del comercio entre Ia Gran 
Bretaiia y Ia Irlanda del Norte y el Ecuador, y 
de aumentar el intercambio de comodidades, 
facilitando Ia accicin de los agentes viajeros 
comerciales convienen mutuamente en lo 
siguiente : 

Articulo I. 

Los agentes viajeros que representen a per
sonas~ compaiiias o firmas que lleven a cabo 
negoc10s en Ia Gran Bretaiia e Irlanda del 
Norte, pueden trabajar en el Ecuador, y reci
procamente los agentes viajeros que representen 
~rsonas, compaiiias o firmas que hacen nego
CIOS en e1 Ecuador, pueden trabajar en la Gran 
Bretaiia e Irlanda del Norte, obteniendo de las 
autoridades competentes del pais en el cual 
se proponen operar, una licencia tal, si es el 
caso~ cual Ia requieran los reglamentos en vi
gencia: En el evento de que tal Iicencia sea 
requenda, la obtendra el agente viajero por 
medio del pago de un impuesto \mico, y sera 
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of Ecuador or Great Britain and Northern Ire
land as the case may be. 

It is understood that commercial travelll'rs 
desiring to transact bu.~iness in both Great 
Britain and Northern Ireland in respect of 
wine, spirits, beer, tobacco, or gold and silver 
pl<>te, may be required, notwithstanding the 
foregoing provisions, to obtain two separate 
licences, one each for Great Britain and for 
Northern Ireland, and to pay two separate fees 
therefor. 

Article 2. 

In order to secure the licence referred to in 
Article I of the Agreement, the applicant may 
be required to obtain from the country of 
domicile of the persons, companies, or firms 
represented a certificate a.ttesting his character 
as a commercial traveller, such certificate to be 
endorsed if the regulations so require by a 
Consular Officer of the country in which he 
proposes to operate. Upon presentation of the 
certificatE' in due form, the Authorities of the 
latter ~hall issue to the applicant the national 
licence as provided in Article I. 

The Chambers of Commerce, as well as such 
other trade associations and other recognised 
commercial associations in either country as 
may be authorised in this behalf, shall be mu
tually accepted in the other as competent 
autltbrities for issuing the certificates required 
for the purposes of this Agreement. 

Article 3· 

A commercial traveller may import.'and sell 
without obtaining a special licence any samples 
the importation of which is not prohibited or 
which are not the monopoly of State .. 

4rticle 4· 

Samples or specimens which are liable .to 
import duty shall, when introduced by com
mercial travellers operating under the provi
sions of this Agreement, be temporarily admitted 
free of duty into the coUI1try in which they 
propose to operate subject to the amoUI1t of the 
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vilida en todo el territorio del Ecuador o en Ia 
Gran Bretaiia e Irlanda del Norte, segiln sea 
el caso. 

Se entiende que los agentes comerciales que 
deseen hacer negocios tanto en Ia Gran Bretaiia 
como en Irlanda del Norte, respecto de vinos, 
licores, cerveza, tabaco o articulos de oro y 
plata, podnl.n ser obligados, no obstante las 
disposiciones anteriores a obtener dos licencias 
separadas, una para Ia Gran Bretaiia y otra para 
la Irlanda del Norte y a pagar por elias dos 
gravamenes separados. 

Articulo 2. 

A fin de conseguir Ia licencia a que se reflere 
el Articulo I de este Convenio, puede obligarsele 
al peticionario a que obtenga en el pais del 
domicilio de las personas, compaiiias o firmas 
representadas, un certificado por el que se ates
tigiie su caracter como agente viajero, certificado 
que debe ser endosado por 1fn funcionario 
consular del pais en el cual se propane trabajar, 
si los reglamentos asi lo requieren. A Ia pre
sentaci6n del certificado en debida forma, las 
autoridades de este Ultimo concederan al pcti
cionario Ia licencia nacional que se fija en el 
articulo primero. · 

Las Camaras de Comercio, asi como las demas 
asociaciones comerciales y otras sociedades mer
can tiles reconocidas en cualquiera de los dos 
paises, que a este respecto esten autorizadas, 
seran mutuamente aceptadas en el otro como 
autoridades competentes para conceder los certi
ficados requeridos para los prop6sitos de este 
Convenio. 

Articulo 3· 

Un agente viajero puede importar y vender, 
sin obtener licencia especial, cualesquiera mues
tras cuya importaci6n no este prohibida o que 
no constituyan monopolio del Estado. 

Articulo 4· 

Las muestras o ejemplares susceptibles de 
pagar gravamen cuando sean introducidas por 
agentes viajeros que operen conforme a las 
disposiciones de este Convenio, seran admitidas 
temporalmente libres de derechos en el pais en 
el cual se proponen trabajar, con Ia obligaci6n de 
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import duties being deposited or security given 
for payment if necessary. 

The provisions of thL~ paragraph shall not, 
howev. r, apply to : 

(a) Samples or specimens the value uf 
which exceeds four hundred pounds ster
ling. 

(b) Goods which are subject of a State 
monopoly. 

(c) Goods the importation of which is 
prohibited. 

The period allowed for re-exportation shall 
not be less than six months. When the period of 
grace has expired, duty shall be payable on 
samples or specimens whkh have not been re
exported or placed in bond. 

Article 5· 

For the purposes of this Agreement all 
objects repreSQiltative of a specified category of 
goods shall be considered as samples or speci
mens, !Jrovide.d, first, that the said articles are 
such that they can be duly identified on re
exportation, and, secondly, that the articles 
thus imported are not of such quantity or value 
that, taken as a whole, they no longer constitute 
samples in the usual sense. 

Article 6. 

All Customs formalities shall be simplified as 
much as possible with a view to avoidmg delay 
in the clearance and re-exportation of samples 
and specimens. In particular : 

(I) The Customs Authorities of the 
importing country shall recognise as suffi
cient for the future identification of the 
samples or specimens the marks which have 
been affixed by the Customs Authorities 
of the exporting country, provided that the . 
said samples or specimens are accompanied 
by a descriptive list drawn up in accor
dance with the tariff regulations of the 
importing country and certified by the 
custom-house authorities of the expC'rting 
country. Additional marks may, however, 
be affixed to the samples or specimens by 
the Customs Authorities of the importing 
country in all cases in which the latter 
considers the additional guarantee indis-

depositar el monto de los impuestos o de dar 
una fianza para el pago si es necesario. _ 

Las disposiciones de este parrafo no se aph
caran a : 

{a) Muestras o ejemplares cuyo valor 
exceda de cuatrocientas Iibras esterlinas ; 

(b) Articulus que constituyan monopo
lio del Estado ; 

(c) Articulus cuya importacion este pro
hibida. 

El periodo permitido para la re-exportacion 
no sera menor de seis meses. Cuando el periodo 
de gracia ha expirado, el gravamen sera paga
dero sobre toda muestra o ejemplar que no haya 
sido reexportado o puesto en deposito. 

Articulo 5· 

Para los propositus de este Convenio todos. 
los objetos que representan una categoria especi- . 
fica de mercaderias se consideranl.n como 
muestras o ejemplares, con tal de que, primero 
aquellos articulus sean tales que puedan ser 
debidamente identificados a! tiempo de Ia 
re-exportacion ; y segundo que los articulus asi 
importados no lo sean en una cantidad tal, o 
tengan un valor que, tornados en su totalidad 
no puedan ya constittlir muestras en su sentido 
comim. 

Articulo 6. 

• Todas las formalidades aduaneras se simpli-
ficaran tanto como sea posibie, con .el fin de 
evitar demoras en el despacho y en Ia re-expor
tacic.in de toda muestra o ejemplar. En especial : 

I. Las autoridades de aduana del pais 
importador reconoceran como suficiente 
para Ia identificacion futura de las muestras 
o ejemplares las marcas que han sido fijadas 
por las autoridades aduaneras del pais 
~portador, con tal que dichas muestras o 
eJemplares esten acompaiiados de una lista 
descriptiva formulada conforme a los regla
me~tos arancelarios del pais importador y 
cert1ficada por las autoridades aduaneras 
d~l pais exportador. Sin embargo, pueden 
fi]arse marcas adicionales a las muestras 
o ejemplares por las autoridades de aduana 
del pais importador en todos .los casos en · 
que este ultimo considere esta garantia 
adicional indispensable para asegurar Ia 
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pensable for ensuring the identification of 
the samples or specimens on re-exportation. 
Except in the latter case Customs verifica
tion shall be confined to identifying the 

· samples and deciding the total duties and 
charges to which they may eventually be 
liable. 

(2) The refund of duties paid on impor
tation of the release of the security for 
payment of these duties shall be effected 
without dday at any Custom House (and 
not only through that through which they 
were imported) and subject to the deduc
tion of the duties payable on samples or 
specimens not produced for reexportation 
or placed in bond. _ 

-4rtide 7-

Pedlars, hawkers and other salesmen who 
sell directly to the consumer, even though they 
have not an established place of business in the 
country in which they operate, shall not be 
considered as commercial travellers, but shall 
be subject to the licence fees levied on business 
of the kind which they carry on. . . 

: Article 8. 

No licence shall be required of: 
• (a) Persons travelling only to study 
trade and its needs, even though they 
initiate commercial relations, provided that 
they do not make sales of merchandise ; 

(b) Persons operating through local 
agencies which pay the licence fee or other · 
imposts to which their business is subject ; 

. ' 

·(c) Travellers who are exclusively 
buyers. 

Article 9· 

Nothing in this Agreement shall affect the 
application in. Great Britain and Northern Ire
land and Ecuador respectively of the conditions 
and regulations for the time being in force 
therein with respect to the entry, travelling and 
residence of all foreigners. . 
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identificacion de las muestras o eje~plares 
a! tiempo de la reexportacion. Excepto en 
el ultimo caso la verificaci6n de las aduanas 
debera reducirse a identificar la.~ muestras 
y a decidir respecto de los impuestos y 
gravamenes totales a que eventualmente 
esten sujetas tales muestras o ejemplares. 

2. El reembolso de los gravamenes pa
gados a! efectuar la importaci6n o ellevan
tamiento de Ia garanba de pago de ellos, 
debenl. efectuarse sin demora alguno por 
cualquier Aduana (y no solamente por 
aquella por Ia cual se hizo Ia importacion) 
reembolso que estara sujeto a Ia deducci6n 
de los gravamenes pagaderos sobre mues
tras o ejemplares no presentados a Ia rc· 
exportacion, o colocados en deposito. 

Articulo 7· 

Los buhoneros, mercachifles y otros vende
dores que venden directamente a! consumidor, 
aunque no tengan Iugar fijo de negocios en el 
pais en el que trabajan, no seran considerados 
como agentes viajeros, pero estaran sujetos a! 
pago . de los gravamenes de licencia que sc 
impongan a los negocios de Ia clase a que se 
dedican. 

Articulo 8. 

No necesitar:l.n licencia : 
(a) Las personas que viajan solo por 

estudiar el comercio o sus necesidades, aun 
cuando inicien relaciones comerciales, con 
tal que no hagan ventas de mercaderia~; 

(b) Las personas que operan por med10 
de agencias locales que pagan su impuesto 

· de licencia. o otros impuestos a que esta. 
sujeto su negocio ; 

(c) Los viajeros que son exclusivamente 
compradores. 

·. 
Articulo 9· 

Nada en este Convenio afectara a la apli
caci6n en la Gran Bretaiia e Irlanda del Norte 
y en el Ecuador, respectivamente, de las con
diciones y reglas que, a su tiempo, esten en ~~os 
en vigencia en lo tocante a la entrada, vta)es 
y residencia de todos los extranjeros. 
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Article 10. 

Any conceFsions affecting any of the provi
sions of the present Agreement that may hereaf
ter be granted in either country, whether by 
law or by treaty, convention or agreement, to 
any foreign State shall immediately and uncon
ditionally be extended to the other country. 

Article II. 

The present Agreement shall come into force 
immediately. It shall remain in force until the 
expiration of six months from the date upon 
which either His Britannic Majesty's Govern
ment in Great Britain or the Government of 
Ecuador shall have denounced it. 

Done in duplicate at Quito in the Spanish 
and English languages, the sth of January 
one thousand nine hundred and twenty-nine. 

· Articulo 10. 

Cualesquiera concesiones que afecten a alguna 
de las estipulaciones del presente Convenio y 
que, en lo sucesivo, puedan hacerse por alguno 
de los dos pafses, sea por ley o tratado, conven
cion o convenio, a cualquier estado extranjero, 
seran inmediata e incondicionalmente extendidas 
al otro pais. 

Articulo II. 

El presente Convenio entrara en vigencia 
inmediatamente y continuara asimismo en 
vigencia hasta despues de espirado el plazo de 
seis meses desde Ia fecha en la cual ya el Go
biemo de Su Majestad en Ia Gran Bretaiia, o 
ya el Gobiemo del Ecuador lo hayan denun
ciado. 

Hecho por duplicado, en Quito, en 'idioma 
espaiiol e ingles, a cinco de Enero de mil nove
cientos veinte y nueve. 

(L. S.) Homero VITERI, 
Minister for Foreign Affairs. 

(L. S.) R. M. KOHAN, 
His Britannic Majesty's Charge d'Affaires. 

1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

2048. - ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTE 
EN GRANDE-BRETAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE L'EQUA
TEUR RELATIF AU TRAITEMENT DES VOYAGEURS DE COM
MERCE ET DE LEURS ECHANTILLONS. SIGNE A QUITO LE 
5 JANVIER 1929. . ' 

LE GOUVERNEMENT,DE SA MAJESTE BRITANNIQUE EN GRANDE-BRETAGNE et LE GOUVERNEMENT 
~~e~:g~;:~f.~~?a~~~~~ j~r~":tEl~Eq~~~:t ~evelopper 1~ r~lations commerciales entre Ia Grande-
la tache de leurs voyageurs de commerce s~~t ~~~r:;:nnusterdeess di~han~est. de m3;rchandises en facilitant 
--::------..:_..:_ _____ _:•_:_:_=.: spos1 1ons su1vantes : 

• "!raduit par Ie Secretariat de Ia Societe des 
Nations, a titre d'infonnation. ' Tra.nslated by the Secretariat of the League 

of Nat10ns, for information. 
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Article premier. 

Les voyageurs de commerce representant des particuliers, societes ou entreprises qui exer,.ent 
leur activite en Grande-Bretagne et dans l'Irlande du Nord, peuvent travailler dans l"Equateur, 
et reciproquement les voyageurs de commerce representant des particuliers, des societes ou des 
entreprises qui exercent leur activite dans l'Equateur, peuvent travailler en Grande-Bretagne et 
dans l'Irlande du Nord, a condition d'obtenir des autorites competentes du pays dans lequel ils se 
proposent de travailler Ia licence stipulee, le cas echeant, par les reglements en vigueur. Dans le 
cas oil cette licence est necessaire, les voyageurs de commerce pourront l'obtenir moyennant le 
versement d'une redevance unique et cette licence sera valable sur tout le territoire de l"Equateur 
ou de la Grande-Bretagne et d'Irlande, ·selon le cas. 

_· 11 est entendu que les voyageurs de commerce qui desirent affectuer ala fois en Grande-Bretagne 
et dans l'lrlande du Nord des operations commerciales relatives aux vins, spiritueux, biere, tabac 
ou objets d'or et d'argent, pourront etre tenus, nonobstant les dispositions precedentes, de se 
procurer deux licences distinctes, l'une pour Ia Grande-Bretagne et I' autre pour l'Irlande du Nord, 
et d'acquitter en consequence deux droits distincts. 

Article 2. 

Pour obtenir la licence mentionnee a !'article premier du present accord, !'interesse pourra etre 
tenu de se procurer dans le pays du domicile des particuliers, societes ou entreprises ~u'il represente, 
un certificat attestant sa qualite de voyageur de commerce. Ce certificat sera legahse, si les regle
ments !'exigent, par un fonctionnaire consulaire du pays dans lequel le voyageur de commerce 
se propose de travailler. Sur le vu de ce certificat etabli en bonne et due forme, les autorites dudit 
pays delivreront a !'interesse Ia licence nationale mentionnee a !'article premier. 

Les Chambres de commerce ainsi que les autres associations de negociants et associations 
commerciales officiellement reconnues dans !'autre pays, et dument autorisees a cet effet, seront 
considerees reciproquement comme autorites habilitees a delivrer les certificats exigibles aux fins 
du present accord. · 

Article 3· 

· Un voyageur de commerce peut importer et vendre sans licence speciale, tousles echantillons 
dont !'importation n'est pas interdite ou qui ne font pas l'objet d'un monopole de l'Etat. 

Article 4· 

Les echantillons et modeles passibles de droits d'import~tion benefici~ront! ~orsqu'ils seront 
importes par des. voyageurs de commerce agissant conformement aux dispositions du present 
accord, du regime de !'admission temporaire en franchise dans le pays. oil ces voyag':urs se proposent 
de travailler, moyennant depot des droits d'importation ou presentation d'une caution garant1ssant, 
s'il est necessaire, le paiement de ces droits. • . · 

Toutefois, les dispositions du present paragraphe ne s'apphqueront pas : 
a) Aux echantillons et modeles dont la valeur depasse quatre cents livres sterling ; 
b) Aux marchandises qui font !'objet d'un monopole de l'Etat ; 
c) Aux marchandises dont l'imj>ortation est interdite . 

• . Le delai autorise pour la reexportatio~ ne sera pas infer!-eur a six moi~. A l'~p~ration de ce~te 
p~node de grace, le droit devra etre acqmtte sur les echantillons ou modeles qu1 n auront pas ete 
reexportes ou mis en entrepot. 

No. 2048 
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Article 5· 

Aux fins du present. accord, tous 1~ arti~les qui repr~entent une_ ~ate~orie determine~? de 
marchandises seront constderes comme echanhllons ou modeles, a condthon . I 0 _que ces arttcles 
puissent ~tre identifies lors de Ia reexportation, et 2° que Ia quantit~ ou la valeur globale des articles 
ainsi importes ne soit pas telle qu'ils ne constituent plus des echantillons au sens usuel de ce terme. 

Article 6. 

Toutes les formalites de douane seront simplifiees autant que possible, afin d'expedier le 
dedouanement et Ia reexpedition des echantillons et modeles. Notamment : 

xo Les autorites douanieres du pays importateur reconnaitront comme suffisantes 
pour !'identification ulterieure des echantillons ou modeles les marques qui auront ete 
apposees par les autorites douanieres du pays exportateur, a condition qu'il soit joint 
a ces echantillons ou modeles une liste descriptive etablie conformement aux dispositions 
du tarif du pays importateur, dument certifiee par les autorites douanieres du pays expor
tateur. Toutefois, il pourra etre appose des marques supplementaires sur les echantillons 
ou modeles par les autorites douanieres du pays importateur dans tous les cas ou ces 
dernieres jugeront cette garantie additionnelle necessaire pour assurer !'identification des 
echantillons ou modeles au moment de Ia reexportation. Ce cas excepte, les formalites de · 
verification en douane se borneront a !'identification des echantillons et a Ia determination 
du total des droits et taxes a percevoir, s'il y a lieu. 

, 2° Le remboursement des droits acquittes a !'importation ou Ia decharge de Ia caution 
garantissant le paiement de ces droits, s'effectuera sans retard dans n'importe que! bureau 
de douane (et non seulement dans celui par lequel les marchandises ont ete importees) 
sous reserve de Ia deduction des droits a percevoir sur les echantillons ou modeles qui 
n'auront pas ete presentes pour Ia reexportation ou mi!> en entrepot. 

Article 7· 

Les c?lport~urs,, v:endeurs l!;'!lbul~nts et autres marchands qui vendent directement au c~nsom
mateur, bten qu ils n a.tent pas d etab~tsse~ent dans le p~ys ou ils travaillent, ne seront pas consideres 
comme voyageurs de commerce, mats pateront les drmts de patente dont est passible Ia categorie 
de leur commerce. 

Article 8. 
Il ne sera pas exige de licence : 

a) _Des perso~nes qui voyag_ent a seule fin d'etudier le commerce et ses necessites, 
meme s1 elles etabhssent des relatt_ons commerciales, a condition, toutefois qu'elles n'effec-
tuentyas de ventes de marchandises; ' · 

. b Des personnes qui travaillent par l'intermediaire d'agences locales payant les 
drmts de patente OU autres auxqueJs S?nt Soumis leurs etablissements ; 

c) Des voyageurs de commerce qu1 sont exclusivement des acheteurs. 

Article 9· 

l'lrla~d~ud~ ~~i~~o~a!~ (.~es~~~e~~cord n'~ffectera l'appl~cati~n. en Gra~de-Bretagne e~ dans 
visant !'entree le deplacement ~t le s"' respecd tttvemlent: des disposthons et reglements en vtgueur , <=JOUr e ous es etrangers: 
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Article 10. 

Toutes les concessions affectant les dispositions du present accord, qui pourront Hre ulterieu
rement accordees dans l'un ou I' autre pays, soit en vertu d'une loi, soit en vertu d'un traite, d'une 
convention ou d'un accord, a un autre Etat etranger, quel qu'il soit, seront irnrnediatement etendues 
absolument et sans reserve a l'autre pays. 

Article II. 

Le present accord entrera en vigueur irnmediaternent. 11 restera en vigueur jusqu'a I' expiration 
d'un delai de six mois a cornpter de la date a laquelle soit le Gouvernement de Sa MajesM 
britannique en Grande-Bretagne, soit le Gouvernernent de l'Equateur, l'aura denonce. 

' . 
Fait en double expedition a Quito, en langue espagnole et en langue anglaise, le cinq janvier 

mil neuf cent vingt-neuf. 
(L. S.) Hornero VITERI, 

Ministre des Affaires itrangeres. 

. (L. S.) R. M. KOHAN, 

Charge d'affaires de Sa Majeste britannique. 



GRANDE-BRET AGNE 
ET IRLANDE DU NORD 

ET GRECE 

Echange de notes comportant un 
accord pour ·le rachat par le Gou
vernement hellenique des biens 
expropries ou expropriables appar-

. tenant a des sujets britanniques 
en Grece, Athenes, le 1 7 fevrier 
J 9'-7· et echange de notes modi
fiant l'accord d-dessus, Athenes, 
le 1 cr fevrier 1 9'-9· 

'GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND 

·AND GREECE 

Exchange of Notes constituting an 
Agreement for the Re-purchase 
by the Hellenic Government of 
expropriated or expropriable 
Properties of British Subjects in 
Greece, · Athens, February 1 7, 
1927, and Exchange of Notes 
modifying the above Agreement, 
Athens, February 1, 1 9'-9· 
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2~49. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN. THE BRITISH AND 
HELLENIC GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT FOR 
THE RE-PURCHASE BY THE HELLENIC GOVERNMENT· OF 
EXPROPRIATED OR EXPROPRIABLE PROPERTIES OF BRITISH 
SUBJECTS IN GREECE. ATHENS, FEBRUARY 17, . 1927. 

Textes officiels anglais et franyais commu~iques par le Sec~etaire d'Etat aux Affai~es etrang_erf!S de Sa 
Ma1este en Grande-Bretagne. L'enregzstrement de cet echange de notes a eu lzeu le 7 1uzn 1929. 

I. 
MINISTERE 

DES AFFAIRES ETRANGERES. 

No 2172. 
ATHENS, February 17, 1927. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

With reference to the correspondence which has been exchanged between us on the subject 
of the re-purchase by the Hellenic Government of properties belonging to British subjects and 
expropriated or expropriable under the Hellenic Rural Law dated October 15, 1926, codifying 
rural laws from No. 2052 dated February 27, 1920, onwards, or requisitioned or occupied, I have 
the honour to declare to Your Excellency that the Hellenic Government undertakes to repurchase 
the properties in question and to effect payment for them in cash throughout a period not exceeping 
three years from April I, 1927, in accordance with the method of valuation and under the conditions 
set forth below, or alternatively to restore to the owner of any such property not so purchased 
the same measure of full and effective ownership and of exclusive possession which he· enjoyed 
before the property was requisitioned or expropriated by the Greek Government, or occupied; and 
free from any restriction which might reduce its fair marketable value, or negotiability. 

The conditions and methods of valuation to which I have referred are as follows t 

(x) The Hellenic. G~IVernment undertakes to repurchase the properties at prices to 
be fixed by free negotiation between the Government and the interested parties, 

(z) In case of disagreement, the Hellenic Government shall enjoy the following 
right of option between : . · 

. (a) ~he Hellenic Government may elect not to carry out the repurchase, in 
wh1ch case 1t undertakes to restore to the owner the same measure of full and effective 
o"?lership, and of full and exclusive .P?~session, of the property affected, which he 
enJoyed before. the property was requ1S1t~o~ed or e;xproi?riated by the Greek Govern
ment, or occup1~d, ~~d fre~ fr?m any .restnctlons wh1ch might reduce its fair marketable 
value, or negotlab1bty, Withm a penod of one year and six months from this date; . ' 
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No 2049. - ECHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
BRITANNIQUE ET HELLENIQUE, COMPORTANT UN ACCORD 
POU~ LE RACHAT PAR LE GOUVERNEMENT HELLENIQUE 
DES BIENS EXPROPRIES OU EXPROPRIABLES APPARTENANT 
A DES SUJETS BRITA~NIQUES EN GRECE. ATHENES, LE 17 
FEVRIER 1927. 

English and French official texts communicated by His Majesty's Secretary of Stale for Foreign 
Affairs in Great Britain. The registration of this Exchange of Notes took place June 7, 1929. 

1 TRADUCTIONS. TRANSLATIONS. 

I. 
MINISTERE 

DES AFFAIRES ETRANGERES. 
No 2I72. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 
ATHENES, le I7 fivrier I~j27• 

Me referant a la correspondance echangee entre nous au sujet du rachat \'ar le Gouvernement 
hellenique de biens immobiliers, appartenant a des ressortissants britanmques, expropries ou 
expropriables, en vertu de la Loi agraire hellenique du IS octobre 1926 (oil sont codifices les lois 
agraires a partir de la Loi N° 2052 du 27 fevrier I92o) requisitionnes ou occupes, j'ai l'honneur de 
declarer a Votre Excellence que le Gouvernement hellenique assume I' obligation alternative ci-apr~s : 
il s'tngage, soit a racheter les biens immobiliers en question et a en effectuer le paiement en especes 
dans un delai ne depassant pas trois annees a dater du xer avril 1927, conformement a Ia methode 
d'estimation et selon les conditions precisees ci-apr~s. soit a restituer au proprietaire des biens de 
cette categoric qui ne seront pas achetes, un droit de propriete plcine et effective et de possession 
exclusive identique a celui dont il jouissait avant la requisition ou !'expropriation desdits biens 
par le Gouvernement grec, ou leur occupation, lesdits biens etant exempts de toute servitude 
pouvant diminuer leur juste valeur marchande ou leur negociabilite . 

. t. Les conditions et les principes d'estimation auxquels j'ai fait allusion sont les suivants : 
. I. Le Gouvernement hellenique s'engage a racheter les biens a un prix qui sera 

determine par des negociations librcs entre le Gouvernement et les parties interessees. 
2. En cas de desaccord, le Gouvernement hellenique aura le droit de choisir entre 

les alternatives suivantes : 
a) Le Gouvernement hellenique pourra .. decider de ne pas effectuer le rachat et, 

dans ce cas, il s' enga&e a re~tituer au pr?prietair~ ~ dro_it de. propriete pleine «:t 
effective et de possessiOn pleme et exclusive dudit bien, 1denhque a cellll dont ll 
jouissait avant la requisition ou !'expropriation du bien .par le Gouverne~nt grec, 
ou son occupation, le bien etant ex~ml?~ de toute serv1tude. P?uvan~ dm~mue~ sa 
juste valeur marchande ou sa negoc1abilite et ce, dans un dela1 de dJx-huit molS a 
partir de Ia presente date ; 

1 '!raduit par Ie Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat of the ~.eague 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 
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or 
(b) The Hellenic Government may demand that the price calculated in 

drachmae shall be fixed by two experts, nomin.ated by t~e Government and the pro
prietor respectively, at their free and unrestncted chmce, to ~hom .ther~ shall ~e 
added, in the event of failure to agree, a third expert, of Helle.mc nationality, n?mi
nated by agreement between the Government 3;nd the propnetor. If. they fail to 
agree on the choice of the third expert, the President of the Court of F!.fst Instance 
shall be appointed. · 

It is· understood that the Hellenic Government shall enjoy, whether before or after electing 
to invoke the decision of experts foreshadowed above, the ri!l"ht to rest~re to th~ owner the same 
measure of full and effective ownership and full and exclusive ,possesswn of his property as he 
enjoyed before the propLrty was re.q~sitione<l: or e~propriated by the. Greek. Government, or 
occupied, and free from any restncbons which mtght reduce Its fatr m~ketable value, or 
negotiability, as an alternative to the repurchase of the property by the Hellemc Government. 

The Hellenic Government undertakes, on the other hand : 
(a) To open negotiations with the proprietors forthwith and, 
(b) To invoke expert opinion, in such cases as it may elect to avail itself of the 

option to do so, within six months of the date ot the present Note. 
In 'the proceedings between the experts in cases where the latter are nominated, the property 

shall be assessed at the average price per stremma at which similar lar~e proportion ( chifiiks) 
were sold in the open market during the years rgo8-rz, multiplied by a coefficient not less than eight 
(8) or greater than ten (ro) for the purposes of payment in paper drachmae. The Hellenic Government 
undertakes to increase the coefficient proportionally to any depreciation in the rate of exchange 
of the drachma as compared with the rate of exchange of four hundred drachmae (400) to the · 
pound (£) sterling. · . 

For lands which are built on and where the owner draws rents in money or an agreed equivalent 
from the building, a special. price shall be arranged for the area, buildings included, thus leased 
which will be assessed on the rent paid at twenty (zo) years' purchase. . , 

Payment shall be made by the Hellenic Government in three equal instalments, the first to 
be made not later than six months after agreement has been reached concerning the price to be 
paid and the third in any case within three years from April r, 1927. · 

The Hellenic Government further undertakes to ensure to the owners a rent of four (4) "per 
cent on the assessed value for such lands of theirs as have been expropriated, requisitioned or 
occupied, from the moment of expropriation, requisition or occupation to that of repurchase by 
the Greek State or restitution to the owner in accordance with the present agreement. 

The Helle?ic Government undertakes to pay the agreed price of properties repurchased free 
from all taxation. 

It remains understood. that if the ~ellenic Governll_lent undertakes at any time to froceed to 
the repurchase of proJ>t:rttes, exprop~ated or. ~xpropnable under the Hellenic Rura Law of 
October rs. rgz6, belongmg to the subJects or cttlzens of any other foreign State or States on condi
tions which are regru:ded by ~is ~ajesty's G?vernment as preferable to those described in the 
present Note, the subjects of Hts Bntanruc Majesty shall not be subjected to treatment less favour
able than that accorded to the nationals of such foreign State or States. 

I 3:vaU myself .of this op~ortun!ty, Monsieur le Ministre, to renew to Your Excellency the 
expressiOn of my htghest constderabon. . ' 

(Signed) A. MICHALAKOPOULOS. His Excellency 
Sir Percy Loraine, Bart, K.C.M.G., 

Envoy Extraordinary and Minister PleniPQtentiary 
Athens. ' 
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ou bien : 
. . b) Le Gouvemement ~e~en!que pow:ra exiger que le prix calcule en drachmes 
so~t fixe par d~ux.expel1;s dest~~ r-:specbvement par le gouvernement et le proprie
t~tre, leur chmx ~tant hbre et i:Jl=t~ ; a ces deux ex~~s pourra s'ajouter, au cas 
ou ~e~ deux .P.art~es ,ne pourra~ent s entendre, un trmsteme expert de nationalite 
helleruque destgne d un commun accord par le gouvemement ct le proprictaire. . 
Si les deux parties ne reussissent pas a s'entendre sur le choix du troisieme expert 

. le President du Tribunal de premiere instance sera designe. ' 
· •. I! est ~ntendu que le Gouv~':nement hellenique aura _la faculte, soit ~want, soit a pres a voir 
dec~de de sen .~emett~e a la dects~on des experts ~revus ~t-de5Sus, .d«; resbtuer a~ proprietaire un 
drm~ de pr?p~tet.e p!eme et effective. ~t. de poss~ss10n p~eu~e et exclu!Ve de son bten, tdentique a, 
celw dont iljowssatt avant la requlStbon ou 1 expropnabon du bien par le Gouvemement grcc, 
ou son occupation, le bien etant exempt de toute servitude pouvant diminuer sa juste valeur 
marchande ou sa negociabilite. Cette restitution degagera le Gouvernement hellemque de son 
obligation de racheter la propriete. 

D'autre part, le Gouvemement hellenique s'engage : 
·a) A entrer immediatement en negotiations avec les proprietaires, et 
b) A faire appel a l'avis d'experts dans un delai de six mois a partir de la date de 

la presente note, dans les cas ou il decidera de se servir de cette faculte. 
Lorsque les cas d'espece seront soumis a l'examen d'experts designes, la valeur du bien sera 

evaluee d'apres le prix de vente moyen, par stremma, pratique sur le marche libre pour les grands 
domaines analogues ( chifliks) pendant les annees xgo8-xgu. Le chiffre obtenu sera multiplie par 
un coefficient qui ne sera pas inferieur a huit (8) ni superieur a dix (10) aux fins de paiements en 
drachmes-papier. Le Gouvemement hellenique s engage a releverle coefficient proportionnellcment 
a toute depreciation du change grec par rapport au taux de quatre cents (400) drachmes par livre 
sterling (£). , 

Quant aux terrains sur lesquels ont ete construits des batiments dormant au proprietaire un 
revenu en especes ou dans une valeur equivalente et convenue, I' emplacement ainsi loue, y compris 
les constructions, sera estirne a un prix special, calcule en multipliant pac vingt (20) le montant 
du Ioyer annuel verse. · 

Le paiement sera effectue par le Gouvernement hellenique en trois versements egaux ; le 
premier de ces versements aura lieu au plus tard six mois apres conclusion de l'accord relatif au 
prix a verser, et letroisieme aura lieu, en tout cas, dans un dela1 de trois ansa dater du xer avril 1927 • 

• En outre, le Gouvernement hellenique s'engage a garantir aux proprietaires un interet de 
quatre (4) pour cent sur la valeur estirnee de leurs biens qui ont ete expropries, requisitionnes ou 
occupes, depuis la date de !'expropriation, de la requisition ou de !'occupation, jusqu'a celle du 
rachat par l'Etat hellenique ou celle de Ia restitution aux proprietaires, conformement au present 
accord. 

Le Gouvemement hellenique s'engage a exempter de tout irnpot le versement du prix convenu 
pour les biens immobiliers. · · 

11 demeure entendu que si le Gouvernement hellenique s'engage, a un moment quel.conq~e. 
a proceder au rachat des biens immobiliers expropries ou expropriables, en vertu de la Lot agrall'e 

· hellenique du 15 octobre 1926 qui appartiennent aux ressortissants de tout autre Et~t ou de tous 
autres Etats etrangers, a des conditions considerees, par le Gouvemement de ?a M:'-Jeste, comme 
preferables a celles decrites dans la presente note, les sujets de Sa Maje~te bntanruque ne feront 
pas I' objet d'un traitement moins favorable que celui accorde aux ressort155ants de cet Etat, ou de 
ces Etats etrangers . 

. Je saisis !'occasion, Monsieur le Ministre, pour renouveler, etc. 

Son Excellence 
Sir Percy Loraine, Bart., K.C.M.G.; 

Envoye extraordinaire et Ministre plenipotentiaire, 
Athenes. 

No. 2049 

(Signe) A. MICHALAKOPOULOS. 
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II. 
BRITISH LEGATION. ATHENS, February 17, 1927. 

MoNSIEUR LE MINISTRE, 
I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's ~ote No. 2172 of to-d~y's 

date, on the following terms : • · 

(Here foUows the text of the preceedingtJOte of the HeUenic Minister for Foreign Affairs.) 

I have the honour to thank Your Excellency for this communication, of which I take. note on 
behalf of His Majesty's Government. . . y E ll th 

I avail myself of this opportunity; Monsieur le M~stre, to renew to our xce ency, e 
expression of my highest consideration. · (Signed} Percy LoRAINE. 

His Excellency 
Monsieur Michalakopoulos, 

Minister for Foreign Affairs, 
Athens. 

(C 1II3{92{I9.) 

MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES. 

No 4494· 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

III •. 

ATHENES, le 1er jtvrier 1929. 

Me rt!ferant aux entretiens que nous avoris eus sur I' Accord conclu le 17 fevrier 1927 entre le 
Gouvernement hellenique et le Gouvemement de Sa Majeste dans le Royaume-Uni de Ia Grande• 
Bretagne et de l'Irlande du Nord au sujet du rachat par le Gouvemement hellenique des proprietes 
immobilieres appartenant a des sujets britanniques expropries, expropriables, requisitionnees ou 
occupees, j'ai l'honneur de proposer a Votre Excellence, pour des raisons d'ordre pratique et en.vue 
de faciliter 1a liquidation de cette question, d'apporter les modifications suivantes aux clauses de 
l'accord fixant des delais : · 

1o Le delai de trois ans a partir du 1er avril 1g27 mentionne dans le premier para
graphe de I' accord ci-dessus est porte a quatre ansa partir du 1er avril 1927. 

Tradwcti0t1. 

2o Le texte de !'accord ci-dessus, sous le numero 2,Iettre, (a) d'apres lequel: 
c The Hellenic Government may elect not to carry out the repurchase, in which 

case it undertakes to restore to the owner the same measure of full and effective 
ownership, and of full and exclusive· possession of the property affected, which he 
enjoyed before the property was requisitioned or expropriated by the Greek Govern
ment, or occupied, and free from any restrictions which might reduce its fair market
able value, or negotiability, within a period of one year and six months from this 
date. »1 

, 1 • a) Le g?uvemement ~ell~nique pou_rra decider. de ne pas effectuer le rachat et, dans ce cas, il 
1 eng~e a res.titu.er a"!! pro.pnetaire u1;1 drott. d_e ~rop~et6 pleine et effective et de possession pleine et 
exclUSlve dudit bten, tdentique a celu~ dont ilJ_owssattavantla requisition ou !'expropriation du bien par. 
':& Gouvernement grec, ou son occu_pa??n, le bten etant exempt de toute servitude pouvant diminuer sa 
Jnste valeur marchande ou sa negoctabilite, et ce, dans un dt!lai de dix-huit mois a partir de Ia presente date. 

N°2049 
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II. 

ATHENEs; le 17 fevrier 1927. 

. J'ai l'h?nneur de vous accuser reception de Ia note No 217z de Votre Excellence datee de ce 
JOur, et redigee comme swt : 

(Suit le texte de la note precedente du Ministre des AQaires etrangeres de Grece.) 

J'ai l'honneur de remercier Votre Excellence de cette communication dont je prends acte au 
nom du Gouvernement de Sa Majeste. 

J e saisis l' occasion pour renouveler, etc. 

A Son Excellence 
(Signe) Percy LORAINE. 

Monsieur Michalakopoulos, 
Ministre des Affaires etrangeres, 

Athenes. 

III. 
(C II33/92/Ig.) 

MINISTRY 
· OF FOREIGN AFFAIRS. 

No. 4494· 

. MONSIEUR LE MINISTRE, 
ATHENS, February I, 1929 • 

With reference to our conversations regarding the Agreement concluded on February 17, I927, 
between the Hellenic Government and His Majesty's Government in the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland, concerning the repurchase by the Hellenic Government of properties 
belonging to British subjects and expropriated, expropriable, requisitioned or occupied, I have 
the JJ,onour to propose, for practical reasons and with a view to furthering the settlement of this 
question, the following amendments to the clauses of the agreement laying down time-limits : 

No. 2049 

{I) The period of three years from April I, 1927, mentioned in the first paragraph 
of the above agreement, is extended to four years from April I, 1927. . 

(2) The text of paragraph (2) (a) of the agreement, by which : 
" The Hellenic Government may elect not to carry out the repurchase, in which 

case it undertakes to restore to the owner the same measure of full and effective 
ownership, and of full and exclusive possession of the property affected, which he 
enjoyed before the property was requisitioned or expropriated by the Greek Govern
ment, or occupied, and free from any restrictions which might reduce its fair marke!
able value, or negotiability, within a period of one year and six months from th1s 
date." 
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Est remplace comme il suit : 
• The Hellenic Government may elect not to carry out the repurchase, in w~ch 

case it undertakes to restore to the owner the same measure of full and effective 
ownership, and of full and effective possession, of the property affected, which he 
enjoyed before the property was requisition.ed. or expr?pna~ed by the !Jree~ Govern
ment, or occupied, and free from any restnchons which mtght reduce 1~s farr market
able value, or negotiability, before August JI, 1929. Should the Hellemc Government 
decide not to purchase a property, they undertake to restore it to the owner before 
August JI, I9JO. » 1 

3° Le texte de !'accord ci-dessus sous Ia lettre (b) visant Ia consultation d'experts 
par le Gouvernement hellenique d'apres lequel : . 

«The Hellenic Government undertakes, on the other hand: (a) to open 
negotiations with the proprietors forthwith, (b) to invoke expert opinion, in such 
cases as it may elect to avail itself of the option to do so, within six months of the 
date of the present Note. t z 
Est remplace comme il suit : 

«The Hellenic Government undertakes, on the other hand, (a) to open nego-, 
tiations with the proprietors forthwith and (b) to invoke expert opinion, in such 
cases as it may elect to avail itself of the option to do so until August JI, 1929 ».1 

4° Le del~i dans lequelle r.rix de rachat devra ~tre integralement verse par le Gouver- . 
nement hellemque aux proprietaires est porte a quatre ans a partir du rer avril r927 au 
lieu de trois ans stipules dans raccord Ct-deSSUS. 

I~ est ~ien ent~nd';l que c~ qu~ precede ht~plique ~·engagement de_la part du Gouvernement 
hellemqu~ d une execution auss1 raptde que posstble de 1 accord en question dans les tennes modifies 
comme c1-dessus. · 

Veuillez agreer, Monsieur le Ministre, !'assurance de rna haute consideration. 

(Signed) A. CARAPANOS. 

Son Excellence 
Sir Percy Loraine, Bart., K.C.M.G., 

Envoye extraordinaire et Ministre plenipotentiaire 
de Sa Majeste britannique, 

en Ville. 

Traduction. 

1 
• Le Gouvernement he!Ienique pourra decider de ne pas effe t 1 h · a restituer au proprietaire, avant le 31 aoilt 1 2 d c u~r era<: at et, d3;ns ce cas, il s'engage 

pleine et exclusive dudit bien, identique a ce?ui9d~:t i~o~~~:s~ifpnete pleme e~ ~I?-tlere et, de poss~ss!on 
du bien par le Gouvernement grec ou son occupation Je\·e eta avant Ia reqUlsttlon ou 1 expropnation 
diminuer sa juste valeur marchande ou sa negociabliite ~.n1 ~t exempt de toute ~ervitude pouvant 
pas acheter un bien mobilier il s'engage a le restituer > 1 e ~~e~ement helleruque decide de ne 

D • • " son propnctarre avant le 31 aoilt 1930 1 1 
• autre part, le Gouvernement hellenique s'en a . ) a · · ' 

avec les proprietaires, et, b) a faire appel a !'avis d'e! ge. a entrer JJ:I~m~tate~n:e'!t en negociations 
de Ia presente note, dans les cas oil il decidera de se pes rt~ ddans uttn dfelat de stx mots a partir de Ia date 

• ervrr e ce e aculte 
I • D autre part, le Gouvernement hellenique s'en a . ) a . . . 

avec les proprietaires, et. b) a faire appel a !'avis d'e g get. l! e?trer tmmedtatement en negociations 
decidera de se servir de cette faculte. 1 • xper s JUsqu au 31 aoilt 1929, dans les cas oil il 

N• 2049 
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Is replaced by the following : 
" .The Hellenic Government may elect not to carry out the repurchase, in which 

case it undertakes to restore to the owner the same measure of full and effective 
ownership, and of full and effective possession, of the property affected, which he 
enjoyed before the property was requisitioned or expropnated by the Greek Govern
ment, or occupied, and free from any restrictions which might reduce its fair market
able value, or negotiability, before August 31, 1929. Should the Hellenic Government 
decide not to purchase a property, they undertake to restore it to the owner before 
August 31, 1930. " 

(3) The text of paragraph (b) in the agreement which provides for the consultation 
of experts by the Hellenic Government and by which : 

"The Hellenic Government undertakes, on the other hand: (a} to open nego
tiations with the proprietors forthwith, (b) to invoke .expert opinion, in such cases 
as it may elect to avail itself of the option to do so, within six months of the date 
of the present Note." 
is replaced by the following : 

" The Hellenic Government undertakes, on the other hand : (a) to open nego
tiations with the proprietors forthwith, and (b) to invoke exr.ert opinion, in such 
cases as it may elect to avail itself of the option to do so until August 31, 1929. " 

(4) The period with!n which the co?lplete repurchase price must be p~id to the 
proprietors by the Hellemc Government lS extended to four years from April I, 1927, 
instead of the three years stipulated in the agreement. 

'n is, of course, understood that the foregoing implies an undertaking on th~ part of the. Hellenic 
Government to execute the said agreement with the above amendments as rapidly as possible. 

I have the honour to be, etc. 

His }:xcellency 
Sir Percy Loraine, Bart., K. C. M. G., 

His Britannic Majesty's 
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary, 

Athens. 

No. 2049 

(Signed} A. CARAPANOS. 
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IV. 
BRITISH LEGATION. 

No. JI. 
ATHENS, February I, 1929 .. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note 4494 of to-day's 
date in the following tenns : · · · ' 

'(Here folluws the text of tl!e preceding note from the Hellenic Minister for Foreign A.ffairs.) 

I have the honour to infonn Your Excellency that His Majesty's Government in the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland having taken into consideration the motives which 
have prompted the Hellenic Government to request the modification of the time limits set forth 
in the agreement concluded on February 17, 1927, with a view to facilitate its general application, 
inspired with the desire to meet the wishes of the Hellenic Government, and having taken note 
of the assurance given by the Hellenic Government in the sense that the mutual acceptance of 
these modifications implies an engagement on their part to proceed to as prompt a fulfilment as 
possible of the terms of the agreement as modified in Your Excellency's Note under acknow-
ledgement, consent to that modification. , . · 

I avail myseH of this opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to Your Excellency, the 
expression of my highest consideration. · 

His Excellency · · 
Monsieur A. Carapanos, 

Minister for Foreign Affairs, 
Athens. 

(Signed) Percy LoRAINE. 
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IV. 
LEGATION BRITANNIQUE. 

No 31. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 
ATHENES, ·le 1er /(t1rier 1929. 

j'ai l'honneur de vous accuser reception de Ia note n° 4494 de Votre Excellence dahle de ce 
jour et redigee comme suit : 

(Suit le texte de la note precedente du Ministre des AOaires etrangeres de Grece.) 

j'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que, prenant en consideration les raisons qui ont 
amene le Gouvemement hellenique a demander Ia modification des dclais fixes dans l'Accord 
conclu le 17 fevrier 1927, en vue de faciliter !'application generate de cet accord, anime du dcsir 
de deferer au vceu du Gouvernement hellenique, et prenant acte de !'assurance donnee par le Gou
vernement hellenique que !'acceptation par les deux Parties de ces modifications imphque, de sa 
part, !'engagement de proceder a une execution aussi prompte que possible des stipulations de 
l'accord, tel qu'il est amende dans la note de Votre Excellence dont j'accuse reception, le Gouver
nement de Sa Majeste dans le Royaume-Uni de Ia Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord consent 
a .accepter cette modification. 

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, etc. 

A Son Excellence 
Monsieur A. Carapanos, 

Ministre des Affaires etrangeres, 
Athi\nes. 

No. 2049 

(Signe) Percy LoRAINE. 



GRANDE-BRETAGNE 
ET IRLANDE DU NORD 

ET FRANCE 

Accord pour J' echange des coHs pos
taux entre les Jles-Sous-le-Vent et 
La Guadeloupe et reglement d'exe
cution y annexe. Signes a Antigua, 
Je 8 fevrier, et a La Guadeloupe, 
Je 6 mars 1 92.9. 

GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND 

AND FRANCE 

Agreement for the Exchange of Postal 
Parcels between the Leeward 
Islands an~ Guadeloupe, together 
with detailed Regulations relating 
thereto. Signed at Antigua, Febru
ary 8, and at Guadeloupe, March 6, 

1 92.9· . 



392 Societe des Nations - Recueil des Traites. 1929 

No. 2050. -AGREEMENT FOR THE EXCHANGE OF POSTAL PARCELS 
BETWEEN THE LEEWARD ISLANDS AND GUADELOUPE. SIGNED 
AT ANTIGUA, FEBRUARY 8, AND AT GUADELOUPE, MARCH 6, 
1929. 

Texte o(Miel anglais communittut! par le Secretaire d'Etat aux Atfaires etrangeres de Sa Mafestl en 
Grande-Bretagne. L' enregJstrement de cet accord a eu lieu le 7 fuin I929. . 

"1 1THE GOVERNMENT OF THE LEEWARD ISLANDS (including in this term the several Presidencies 
of Antigua, Dominica, Montserrat, St. Christopher and Nevis and the British Virgin Islands 
respectively) and THE GOVERNMENT OF GUADELOUPE and Dependencies (including the Islands of 
Desirade, Les Saintes, Marie Galante, Petite Terre, St. Bartholomew and the French portion of 
St. Martins) agree to effect a regular direct exchange of parcels between the Post Offices of the 
two Colonies. . 

AGREEMENT. 

Article I. 

LIMITS OF WEIGilT AND SIZE, 
' . 

I. .A parc.el for Guadeloupe ~osted in the ~ward Islands shall not exceed II pounds in weight, 
·3 feet 6 .mches m length, or 6 feet m length_ and girth combined; and a parcel for the Leeward Islands 
posted m Guadcl?upe shall.not exceed 5 kilogrammes in weight, 1.05 metres in length or I.So metres· 
m length and girth combmed. . 

· 2. As r~gards the exact calculation of the weight and dimensions of a parcel the view of 
the despatchmg office shall be accepted except in a case of obvious error; ' 

Article 2. 

PREPAYMENT OF POSTAGE, RATES. 

I. The prepayment of postage on parcels shall be compulsory except in the case of redirected or returned parcels. ' 
The amounts to be paid on posting are as follows·:· 

(a} In Guadt.loupe and its dependencies; 

3 francs for each parcel not exceeding 3 kilos. 
5 francs for each parcel above 3 and under 5 kilos. (Maximum weight.) 
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1 TRADUCTION. -TRANSLATION. 

N° 2050. - ACCORD POUR L'ECHANGE DES COLIS POSTAUX ENTRE 
LES ILES-SOUS-LE-VENT ET LA GUADELOUPE. SIGNE A 
ANTIGUA, LE 8 FEVRIER, ET A LA GUADELOUPE, LE 6 MARS 
1929. 

English official text communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreip AOairs in 
Great Britain. The registration of this Agreement took place June 7, I929. 

LE GOUVERNEMENT DES ILEs-SoUS-LE-VENT (ce terme comprenant les Presidences d'Antigua, 
de Ia Dominique, de Montserrat, de Saint-Christophe et de Nevis, ainsi que les nes Vierges britan
niques, respectivement) et LE GouVERNEMENT DE LA GUADELOUPE et de ses dependances (y compris 
les lles de Ia Desirade, i.es Saintes, de Marie Galante, de Petite Terre, de St-Bartholome et Ia partie 
fran<;aise de St-Martin) conviennent d'effectuer un echange regulier direct de colis postaux entre 
les offices postaux des deux colonies. _ 

ARRANGEMENT 

Article premier. , 

LIMITES DE POIDS ET DE DIMENSIONS. 

I. Les colis pour la Guadeloupe deposes dans les bureaux des Iles-Sous-~e-Vent ne devront 
pas.depasser II livres anglaises en poi~, 3 pieds 6 pouces en longuel;U' et .6 p1eds en longueur et 

. plus grand pourtour combines; les cohs pour les Iles-Sous-le-Vent ~ntanniques, deposes dans les 
bureaux de la Guadeloupe ne devront pas depasser 5 kg. en po1ds, I m. os en longueur et 

· I m. Bo en longueur et pl~ grand pourtour combines. 
2. L'opinion de I' office expediteur, en ce qui conceme le calcul exact du poids et des dimensions 

d'un colis, sera consideree comme prevalant, sauf erreur evidente. · 

Article 2. 

AFFRANCHISSEMENT. TAXES. 

r. L'affranchissement des colis sera obligatoire, sauf en ce qui conceme les colis reexpedies 
ou renvoyes. . 

Les taxes d'affranchissement sont fixees comme smt : 
a) Colis expedies de la Guadeloupe et de ses dependances : 

3 francs par colis jusqu'a 3 kg. . , · 
5 francs par colis de pius de J kg. )USQU a 5 kg. (poids maximum). 

1 Traduit par Ie Secretariat de Ia Societe des · 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 
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(b) In the Leeward Islands : 
One shilling for each parcel not exceedi~g 3 lb. 
Two shillings for each parcel not exceed~g 7 lb. 
Three shillings for each parcel not exceedmg II lb. 

1929 

2. Each Administration shall retain the whole of the postage or fees whic~ it collects, including 
any sums collected in respect of redirected or ret?"le~ parcels, and sh~ ma~e 1ts own arrangements 
for the sea conveyance of its parcels. The serVIce will not therefore giVe nse to accounts between 
the two contracting Administrations. 

Article 3· 

FEE FOR DELIVERY AND FOR CLEARANCE THROUGH THE CUSTOMS. 

The Postal Administration of Guadeloupe may collect in respect of delivery and clearance 
through the Customs, a fee not exceeding so centimes per parcel. The Postal Administration 
of the Leeward Islands may collect for similar service a fee not exceeding 3d. 

Article 4· 

P.WMENT OF CUSTOMS AND OTHER CHARGES. 

Custom~ charges or other non-postal charges shall be paid by the addressees of parcels. 

Article 5-

W AREHOUSING CHARGE. 

. ~e Postal Administr!ltio!l of Guadeloupe may collect any warehousin char e fixed b its 
legisla~IOn for ~ parcel wh1ch IS addressed " Poste restante " or which is n!t clai~ed withi/ the prescnbed penod. 

This charge shall in no case exceed 5 francs. 

Article 6. 

PROHIBITIONS. 

I. It is forbidden to enclose in a postal parcel : 
(a) Explosive, inflammable or dangerous ubst . . 

caps, live ca~ridges and matches) ; s ances (mcludmg loaded metal 
( b J Art!cles of an obscene or immoral nature . 
(c) Articles, the admission of whi h · t ' . 

or other regulations ; c IS no permitted by law or by the Customs 
(d) Letters or communications which n 

as well as correspondence or packets of an co~ d ubete ~actual or personal correspondence 
the add~essee of the parcel. Y m anng an address other than that of 

_(It Is, ho~ever, permissible to enclo . . . . 
p~rt1culars which constitute an invoice :dm a _parcel an open mvmce confined to the 
With the a~dress _of the sender also.) ' a Slffiple copy of the address of the parcel 

(e) LIVe ammals (except bees wh· h 
all danger tc. postal officers and to ~ IC th must be enclosed in boxes so as to avoid 

ow e contents to be ascertained). 

N° 2050 
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b) Colis expedies des I les S ous le Vent : 
Un shilling par colis jusqu'a 3 livres anglaises. 
Deux shillings par colis jusqu'a 7 livres. 
Trois shillings par colis jusqu'a. II livres. 
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: · 2. Les taxes d'affranchissement ou droits, y compris toutes sommes per«;ues pour des colis 
reexpedies ou renv?y~, resteront· ~cquis en totalite a celle <;~es d~'?' Administrations qui en aura 
effectue I~ perceptu;m , chacune d entre !!lies prendra ses d!SJJ?~lbons pour le transport par mer 
de ses cobs. Ce service ne donnera done heu a aucune comptab1hte entre les deux administrations 
con ract~ntes. 

Article 3· 

DROIT DE FACTAGE ET DE DEDOUANEMENT. 

L'administration postale de Ia Guadeloupe pourra percevoir un droit de so centimes au maximum 
et !'administration postale des 11es-Sous-le-Vent un droit de 3 pence au maximum, par colis, pour 
le factage et pour le dedouanement. 

Article 4· 

PAIEMENT DES DROITS DE DOUANE ET AUTRES. 

Les droits de douane et autres droits non postaux devront etre acquittes par les destinataires 
des colis. . 

Article 5· 

DROIT DE MAGASINAGE. 

L'administration postale de Ia Guadeloupe pourra percevoir le droit de magasinage fixe par 
sa legislation pour les 'COlis adresses a poste restante • ou non retires dans les delais prescrits. 

Ce droit ne depassera en aucun cas 5 francs . 
• 

Article 6. 

PROHIBITIONS. 

I. 11 est interdit d'introduire dan!? les colis postaux: 
a) Des matieres explosibles, inflammables ou dangereuses (y compris les amorces 

metalliques et cartouches chargees et les allumettes) ; 
b) Des objets de caract ere obscene ou immor~ ; . . . 
c) Des objets dont !'admission n'est pas autonsee par les lms ou les reglements 

de douane ou autres ; 
· d) Des lettres ou des communications ayant un caractere de correspondance reelle 

ou privee ainsi que des objets de correspondance de toute nature portant une adresse 
autre que celle du destinataire du. colis. . . · · 

(11 est cependant permis d'inserer dans un ~olis une facture ouve~e redwte a ~ 
enonciations constitutives, de meme qu'une cop1e de l'adresse du colis avec mention 
de l'adresse de l'expediteur.) . . . , • 

e) Des animaux vivants (sauf les abeilles qw dmvent et~ enfermees ~ans d~ bmtes 
de fa«;on que les agents soient a l'abri de tout danger et pwssent en verifier facilement 
le contenu). · 

No •. 2o5o 
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2. A parcel which has been wrongly admitted to t~e ~ost _shall he :eturne<l: to t~e o~ce of 
origin, unless the Administration of the country of destmabon IS authonse~ by Its l~gis!atwn _to 
dispose of it otherwise. In the latter case the office of despatch shall he mfonned m a precise 
manner of theltreatment accorded to the par~el. · . . . . . 

Nevertheless the fact that a parcel contains a letter or commumcabon which constitutes 
an actual or pcrs~nal correspondence shall not, in any case, entail its return to the office of origin. 

3 Explosive inflammable or dangerous substances and articles of an obscene or immoral 
natur~ shall not b~ returned to the office of origin ; they shall be disposed of by the Administration 
which has found them in the mails in accordance with its own internal regulations. · 

Article 1· 

REDIRECTION. 

r. A parcel may he redirected in consequence of the addressee's change of address in the 
country of destination. The Administration of the country of destination may collect the redirection 
charge prescribed by its internal regulations. Similarly a parcel may be redirected from one 
of the two countries which are parties to this agreement to another country provided that the 
parcel complies with the conditions required for its further conveyance and provided as a rule 
that the extra postage is prepaid at the time of the redirection or documentary evidence is produced 
that the addressee will pay it. . 

2. Additional charges levied in respect of redirection and not paid by the addressee or his 
representative shall not be cancelled in case of further redirection or of return to origin, but shall 
be coiJected from the addressee or from the sender, as the case may be, without prejudice to the 
payment of any special charges incurred which the country of destination does not agree to cancel. 

Article 8. 

MISSENT PARCELS. 

Parcels rece!ved out of ~~urse, or ~ongly allowed to _be despatched, shall be transm~tted · 
m accordance With the prov1s1ons of Article 8 of the Detailed Regulations. · 

' ·Article 9· 

NoN-DELIVERY. 

I. In the absence of a request_by the sen<l:er to th~ cont!ary a parcel which cannot be delivered 
shaiJ be ret_urned to the sender Without previous notification and at his expense after retention 
for the penod prescnbed by the ·regulations of the country of destination. 

2. Th~ sender may request at the time of posting that, if the'~'parcel cannot be delivered as 
addresse~. 1t may be e1ther (a) t~eated as abondoned, or (b) tendered for delivery at a second 
a?dress m th.e co~n.try ~f destination. No other alternative is admissible. If the sender avails 
h1_mself of th1s fac1hty h1s request must a~pcar on the Despatch Note and must be in conformit 
With, or analogous to, one of the foiJowmg forms : Y 

" If not deliverable as addressed abandon " 
. " If not deliverable as addressed: deliver t~·. . • . . . • . . . . " · 

The same request must also be written on the cover of the parcel. 

N°.2050 
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2. Les colis q~ ~uron~ ete admis a tort a !'expedition seront renvoyes a !'office expediteur, 
sauf le cas ou l'admrmstratlon du pays de destination est autorisee par sa legislation a en disposer 
autrement. Dans cette derniere eventualite !'office expediteur devra ~tre renseigne avec precision 
sur le traitement applique au colis. 

. Toutefois, le fait qu'un colis contient une lettre ou une communication ayant un caractere 
de correspondance reelle ou privee ne pourra en aucun cas entrainer le renvoi a !'office expediteur. 

3· Les matieres explosibles, inflammables ou dangereuses et les objets de caractere obscene 
ou immoral ne seront pas renvoyes a !'office expediteur; !'administration qui en constatera Ia 
presence dans les courriers en disposera en se conformant a ses reglements interieurs. . 

Article 1· 

REEXPEDITION. 

I. Tout colis pourra etre reexpedie par suite du changement de residence du destinataire 
dans le pays de destination. L'administration de ce pays pourra percevoir Ia taxe de reexpedition 
fixee par son reglement interieur. De meme, un colis pourra etre reexpedie de l'un des deux pays 
parties au present arrangement sur un autre pays pourvu que le colis satisfasse aux conditions 
requises par le nouvel acheminement et que, en regie generale, l'affranchissement supplementaire 
soit acquitte au moment de Ia reexpedition ou qu'une piece temoigne que le destinataire l'acquittera. 

2. Les taxes supp!ementaires dues pour Ia reexpedition et non acquittees par le destinataire 
ou son representant ne seront pas annulees en cas de nouvelle reexpedition ou de renvoi a l'o~gine: 
elles seront recouvrees aupres du destinataire ou de l'expediteur selon le cas, sans prejudice du 
remboursement des frais speciaux dont le pays de destination n'accorde pas l'annulation. 

Article 8. 

COLIS ENVOYES EN FAUSSE DIRECTION. 

oLa reexpedition des Colis parvenus en fausse direction OU admis a tort a !'expedition s'effec
tuera conformement aux dispositions de !'article 8 du reglement d'execution. 

Article 9· 

REBUTS. 

· l. Sauf avis contraire formule par l'expediteur les colis qui n'ont pu etre distribu~ se~ont 
renvoyes a celui-ci a !'expiration du delai de garde fixe par le reglement du pays de destmatlon, 
sans preavis et aux frais de I'expediteur. 

. 2. L'expediteur pourra demander, au moment du depot qu'en cas de non-livraison, son co~ 
s01t: a) Considere comme abandonne, ou, b) Presente a une seconde adresse dans le pays de desti
nation. Aucune autre eventualite ne sera admise. Si l'expediteur desire user de cette faculte, sa 
demande devra figurer sur le bulletin d'expedition et sur le colis. et etre conforme ou analogue 
a l'une des formules suivantes : . 

u Si le colis ne peut etre livre a l'adresse indiquee, abandonner. • 
« Si le colis ne peut etre livre a l'adresse indiquee, le livrer a .............. • 

La: meme demande devra etre inscrite sur l'enveloppe du colis . 
. No. taoso ' 
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Article 10. 

CANCELLATION OF CUSTOMS CHARGES. 

Both parties to this Agreement undertake to urge their respective Custo'?~ Adbin~tra~o~s 
to cancel Customs charges on parcels which ~re returned to the country of ongm, a an one Y 
the senders, destroyed, or redirected to a third country. 

Article II. 

SALE. DESTRUCTION. 

Articles in danger of deterioration or corruption, and these only, may be ~ol~ ~mmediat~ly, 
even when in transit on the outward or return journey, without previous notice or JUdicial formality. 
If for any reason a sale is impossible the spoilt or putrid articles shall be destroyed._ 

Article 12. 

ABANDONED pARCELS. 

Parcels which cannot be delivered to the addressees and which the s.enders have aba~don~d 
shall not be returned by the office of destination, but shall be treated m accordance With 1ts 
legislation. 

Article 13. 

ENQUIRIES. 

1. A fee not exceeding I franc may be charged for every enquiry concerning a parcel. 

2. Enquiries shall be admitted only within the period of one year from the date following 
the date of posting. · 

3· When an enquiry is the outcome of an irregularity in the postal service, the enquiry fee 
shall be refunded. 

Article 14. 

RESPONSIBILITY FOR LOSS OR DAMAGE. 

1. Except in the cases mentioned in the following article, the two Administrations shall 
be responsible for the loss of parcels and for the loss, abstraction or damage of their contents or 
of a part thereof. 

The sender is entitled under this head to compensation corresponding to the actual amount 
of the loss, abstraction or damage. The amount of compensation shall not exceed 10 francs for 
a parcel not exceeding one kilogramme (3 lb), and 25 francs for a parcel exceeding one kilogramme 
but not exceeding five kilogrammes (II lb). 

In cases whe~e t~e loss, damage or abstrac.tion occurs in the service of the country of destination, 
the offi~e of dcstmahon ~ay pay c?mpensahon to the addressee at its own expense and without 
consultmg the office of ongm, provided that the addressee can prove that the sender has waived 
his rights in the addressee's favour. 

2 .. In calculatin~:t the amount of compensation, indirect loss or loss of profits shall not be 
taken mto consideration. · , 
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Article IO. 

ANNULATION DES. DROITS DE DOUANE. 

Les deux Parties _contractantes s:engagent ~ intervenir aupres des Administrations des Douanes 
de leurs paY:> ~espechfs pour que sotent ann.ules les droits de douane frappant les colis renvoyes 
au pays d'ongme, abandonnes par les expediteurs, detruits ou reexpedies sur un tiers pays. 

Article II . 

• 
VENTE. DESTRUCTION. 

Les articles susceptibles de se deteriorer ou de se corrompre pourront etre vendus immedia
tement, meme en cours de route a l'aller ou au retour, sans avis prealable et sans fonnalites judi
ciaires. Si, pour une cause quelconque, Ia vente est impossible, les articles deteriores ou corrompus 
seront detruits. • 

Article I2. 

CoLIS ABANDONNES. 

· Les colis qui n'auront pu etre delivres aux destinataires et dont les expediteurs auront fait 
abandon ne seront pas renvoyes par l' office de destination, mais traites confonnement a la legislation 
du pays auquel appartient cet office. 

Article IJ. 

RECLAMATIONS. 

I. Toute reclamation concernant un colis pourra donner lieu a Ia perception d'un droit fix.e 
de I franc au maximum. · 

2. Les reclamations ne seront admises que dans le delai d'un an a compter du lendemain 
du jour du dep6t. · · 

•3. Lorsqu'une reclamation aura ete motivee par une faute de service, le droit per~u pour Ia 
reclamation sera restitue. 

Article I4. 

RESPONSABILITE EN CAS DE PERTE OU D'AVARIE. 

I. Sauf les cas prevus a !'article suivant, les deux administrations repondront de Ia perte des 
colis et de Ia perte, de Ia spoliation ou de l'avarie de leur contenu ou d'une partie de leur contenu. 

L'expediteur aura droit de ce chef a une indemnite correspondant au montant reel de Ia pe~; 
de Ia spoliation ou de l'avarie. Pour les colis ordinaires, cette indemnite ne pourra exceder IO francs 
par colis jusqu'au poids d'un kilogramme (3livres anglaises) et 25 francs par colis de I a 5 kilogram
mes (II livres anglaises). 

Si Ia perte, l'avarie ou Ia spoliation s'est produite dans les services du pays de destination, 
!'office de ce pays pourra indemniser Ie destinataire a ses frais et sans consulter !'office d'origine, 
pourvu que le destinataire puisse etablir que I'expediteur s'est desiste de ses droits en sa faveur. 

2. Les dommages indirects ou le manque a gagner ne seront pas pris en consideration pour 
Ie calcul de l'indemnite. ·. · 

No. aoso 
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3. Compensation shall be calculated on the current price .of. goods of the same nature at the 
place and time at which the goods were accepted for tra~sm1ss10n. . . 

4· Where compensation is due for the loss, destructu;m or .complete damage of a parcel or 
for the abstraction of the whole of the contents, the sender 1s entitled to the return of the posta~e 
also. 

Article 15. 

EXCEPTIONS TO THE PRINCIPLE OF RESPONSIBILITY. 

The two Administrations shall be relieved of all responsibility : 
(a) In cases beyond control (force 'majeure) ; 
(b) When they are unable to account for parcels in conseque~ce of the destruction 

of official documents through a cause beyond control (force maJeure) ; 
(c) When the damage has been caused by the fault or negligence of the sender, 

or when it arises from the nature of the article ; 
(d) For parcels of which the contents fall under the ban of one of the prohibitions 

mentioned in article 6 ; 
(e) In respect of parcels regarding which enquiry has not been made within the 

period prescribed by Article 13 : · 
(/) In respect of any parcels containing precious stones, jewellery or any article 

of gold or silver exceeding £Ioo sterling (2550 francs) in value, not packed in a box of 
the size prescribed by Article 4. section 3 of the Detailed Regulations. 

Article I6. 

TERMINATION OF RESPONSIBILITY. 

The two Administrations shall cease to be responsible for parcels which have been delivered 
in accordance with their internal regulations and of which the owners or their agents have accepted 
delivery without reservation. 

Article 17. 

PAYMENT OF COMPENSATION. 

. . The I?ayme~t of comp~nsation shall be unde.rtaken by the office of oriiin except in cases 
mdicated m Article 14, section x, where payment IS made by the office of destination; The office 
of origin may, however, after obtaining the sender's consent, authorise the office of destination 
to settle with the addressee. The paying office retains the right to make a claim against the office 
responsible. 

Article IS. 

PERIOD FOR PAYMENT OF COMPENSATION. 

I. Compensation shall be paid as soon as possible and at the latest within one year from 
the day following the date of enquiry. ' ' 

. 2. The despatc~ng offic~ is authorised to settle with the sender on b~half of the other office 
if the.l~tte~, after bemg duly mformed of the application, has let nine months pass without uiving 
a deciSion m the matter. · o· 

3· . The despatching office may exceptionally postpone the settlement of compensation beyond 
the pen~ of one year.w.hen t~e question of responsibility cannot be settled owing to circumstances 
over which the Admirustrabons concerned have no control. 
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. 3· L'indemnite sera calculee d'apres le prix courant des marchandises de meme nature au. 
lieu et a l'epoque ou la marchandise aura ete acceptee au transport. ' 

4·. D~s le c~ ou une inde~nite sera due pour la_Perte, Ia destruction ou Ia spoliation complete • 
du cohs, 1 expediteur aura dr01t, en outre, a Ia restitution de Ia taxe d'affranchissement. · 

Article 15. 

EXCEPTIONS AU PRINCIPE DE RESPONSABILITE. 

Les deux administrations seront dechargees de toute responsabilite : 
a) En cas de force majeure; 
b) Lorsqu'elles ne pourront rendre compte des colis par suite de Ia destruction des 

documents de service, resultant d'un cas de force majeure ; 
c) Lorsque le dommage aura ete cause par Ia faute ou Ia negligence de l'expediteur 

ou lorsqu'il proviendra de Ia nature de !'objet; , . 
d) Pour les colis dont le contenu tombe sous le coup de l'une des interdictions prevues 

a !'article 6 ; . 
e) Pour les colis qui n'auront pas fait I' objet d'une reclamation dans le delai prescrit 

. a I' article 13 ; 
f) Pour les colis contenant des pierres precieuses, des bijoux ou tout article d'or 

ou d'argent ayant une valeur superieure a xoo livres sterling (2500 francs) et qui n'auront 
pas etc! emballes dans une boite ayant les dimensions prescrites a I' article 4· alinea 3· du 
reglement d'execution. 

Article 16. 

CESSATION DE LA RESPONSABILITE. 

- Les deux administrations cesseront d'etre responsables des colis dont Ia remise aura eu lieu 
dans les conditions prescrites par leurs reglements interieurs et dont les destinataires ou leurs repre
sentants auront pris livraison sans formuler de reserves. 

Article 17. 

pAIEMENT DE L'INDEMNITE. 

Le paiement de l'indemnite incombera a I' office expediteur sauf dans les cas indiques a I' article 
14, alinea I, ou le paiement sera fait par I' office destinataire. L'office expediteur pourra cependant, 
apres avoir obtenu le consentement de l'expediteur, autoriser !'office de destination a tra1ter avec 
le destin:'-taire. L'office payeur conservera un droit de recours contre !'office responsable. 

Article 18. 

DELAI DE PAIEMENT DE L'INDEMNITE. 

I. Le paiement de l'indemnite aura lieu le plus t6t possible, et, au plus tard, dans le delai 
d'un ~ a compter du lendemain du jour de la rc!clamation. 

2. L'office expediteur sera autorise a desinteresser l'expediteur pour le compte de I' autre office 
lorsque ce dernier, regulierement saisi de Ia reclamation, aura laisse s'ecouler neuf mois sans donner 
de solution a !'affaire. . 

3· L'office expediteur pourra diffc!rer exceptionnellement le reglement de l'inde!f~nite a:u dela 
du delai d'un an, lorsque Ia question de responsabilite n'aura pu etre tranchee par smte de c!rcons
tances independantes des administrations. 

No. -20SO 
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Article 19. 

INCIDENCE OF COST OF CoMPENSATION. 

I. Until the contrary is proved responsibility shall rest ~th the offic~ which, havi~g receiv:ed 
the parcel from the other office without making any reservah.on and havmg bee~ fur.mshed wtth 
all the particulars for investigation prescribed by the reg?~atiOns, cannot estabhsh etther proper 
delivery to the addressee or regular transfer to the followmg office, as the case may be. 

· 2. If in the case of a parcel despatched from 01_1e of the two countries for. delive~y in !he 
other, the loss, abstraction or damage has occurr~d m co~rse of conveyance wtthou.t .tts b~mg 
possible to prove in the service of which country the trregulanty took place the two Admmtstrahons 
shall bear in equal shares the amount of compensation. · 

3· Customs and other charges which it has not been possible to cancel shall be borne by the 
Administration responsible for the loss, damage or abstraction. 

4· Byjaying compensation the Administration concerned takes over, to the extent of the 
amount pai , the rights of the person who has received compensation in any action which may 
be taken against the addressee, the sender or a third party. 

If, however, a parcel which has been regarded as lost is subsequently found, in whole or in 
part, the person to whom compensation has been paid shall be informed that he is at liberty to 
take possession of the parcel against repayment of the amount paid as compensation. 

Article 20. 

REPAYMENT OF THE COMPENSATION TO THE DESPATCHING OFFICE • . 
The office responsible or on whose account the payment is made in accordance with Article 17 

is bound to repay the amount of compensation within a period of three months after notification 
of payment. 

The office .of ~hich the responsibility is d~y. proved and which has originally declined to 
pay compensation 1s bound to bear all the additional charges resulting from the unwarranted 
delay in payment. 

Article 2I. 

MISCELLANEOUS PROVISIONS. 

I. :rhe francs and c.entimes me~tioned in this Agreement are gold francs and centimes as 
defined m the Postal Umon Convention of Stockholm. . . 

. 2. Parcels shall not be subjected to any postal charge other than those contemplated in 
thts Agreement except by mutual consent of the two Administrations. 

3· In e~traordin~ry circums!ances either. ~dminis!r~tion may temporarily suspend the 
Parcel Post, etthcr entirely or ~a~ttall~, on conditiOn of giVmg immediate notice, if necessary by 
telegraph, to the other Admtmstratton. 

4· The two Administrations have drawn up the following Detailed Regulations for ensurin 
the execut10!1. of the p~esent Agreement. Further matters of detail not inconsistent with th~ 
general provtston~ of thts .Agreement and not provided for in the Detailed Regulat· b 
arranged from time to tune by mutual consent. tons, may e 

5· The intern~ legislation .of the Leeward Isl~ds ~nd of Guadeloupe shall remain a licable 
as dre~ards every:thmg not p~ovtded for by the stipulations contained in the ·present AgPfeement 
an m the detatled Regulations for tts execution. 
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Article· 19. 

DETERMINATION DE LA RESPONSABILITE. 

I. Jusqu'a preuve du contraire, Ia responsabilite incombera a l'office qui, ayant re<;u le colis 
de. l'aut~e offic:e S:J?S fo~muJer de rese':"es. et etan_t mis en possession de tous les moyenS reglemen
taires d mvest1gabon, n aura pu etablir ru la remise au destinataire ni s'il y a lieu Ia transmission 
reguliere a !'office suivant. • • • 

2. _D~ns le ca_;; d'~ colis e~pcklie d'un des deux pays pour etre delivre dans I' autre, si Ia perte, 
la spoliation ou 1 avane a eu lieu en cours de transport sans qu'il soit possible d'etablir dans le 
service de quel pays Je fait s'est produit, les deux administrations tiendront a leur charge par 
parts egales, le montant de l'indemnite. ' 

3· Les droits de douane et autres dont l'annulation n'aura pu etre obtenue tomberont a Ia 
charge de !'administration responsable de la perle, de la spoliation ou de l'avarie. 

4· Par le fait du paiement de l'indemnite et jusqu'a concurrence de son montant, I' adminis
tration responsable sera subrogee dans les droits de la personne qui aura re<;u l'indemnite, pour 
tout recours eventuel, soit contre le destinataire, soit contre l'expediteur ou contre les tiers. 

Toutefois, si ulterieurement un colis considere comme perdu est retrouve entierement ou 
partiellement, la personne a qui l'indemnite a ete payee sera avisee qu'illui est loisible de prendre 
possession de l'envoi contre restitution du montant de l'indemnite payee. 

Article 20. 

REMBOURSEMENT DE L'INDEMNITE A L'OFFICE EXPEDITEUR. 

L'office responsable ou pour lecompte duquelle paiement est effectue conformement a I' article 
17, est tenu de rembourser le montant de l'indemnite dans un delai de trois mois apres notification 
du paiement. · -

· L'office dont la responsabilite est dument etablie et qui a primitivement decline le paiement 
de l'indemnite est tenu de prendre a sa charge tous les frais accessoires resultant du retard non 
justifie apporte au paiement . 

• 
Article 21. 

, 
DISPOSITIONS DIVERSES. 

I. Les francs et centimes mentionnes dans"le present arrangement sont des francs et centimes 
or, tels qu'ils sont definis par la Convention de !'Union postale de Stockholm. 

2. Les colis ne pourront etre soumis a d'autres taxes postales que celles enumerees dans le 
present arrangement, sauf entente entre les deux administrations. 

J. Chaque administration pourra dans des circonstances extraordin~i_res, s,uspen~e ~empor~i
rement le service des colis soit entierement soit partiellement, a la condition d en aviser Jmmedia
tement !'autre administration par telegraphe si cela est necessaire. 

4· Les deux administrations ont elabore en commun le reglement d'execution ci-apres destine 
a assurer !'execution du present accord. Elles pourront de temps a autre s'entendre sur toutes 
questions de detail compatibles avec les dispositions generales du present accord et non reglees 
par le reglement d' execution. 

· 5· La legislation interieure des Iles-Sous-le-Vent et de la Guadeloupe restera applicable e~ ce 
qui concerne tout detail non prevu par les dispositions du present accord ou du reglement d'execubon. 
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Article 22. 

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF AGREEMENT. 

· d t b fi d by mutual Agreement between the 
two n~~f~~~~~; s~~l S::Jt r':!~~ri~ fo~c~ u~:il ~h~e ~x~~r~tion of one year from the date on 
which it may be denounced by either of the two Admtmstrabons. · 

In witness whereof the undersigned, duly authorised for that purpose, have signed the present 
agreement, and have affixed their seals thereto. 

0 

d t Done in duplicate at Antigua, Leeward Islands, the etghth day of February, I929, an a 
Guadeloupe the sixth day of March, I929. 

(Seal.) Eustace FIENNES, Bart., 
Governor of .the Leeward Islands. 

(Seal.) LEFEBVRE, 
Governor of Guadeloupe and 

Dependencies. 

DETAILED REGULATIONS 

FOR CARRYING OUT THE PARCEL PosT AGREEMENT BETWEEN THE LEEWARD ISLANDS 
AND GUADELOUPE. 

Article I. 

MISSENT PARCELS. 

Missent parcels shall be retransmi.tt~d to their proper destination by the most direct route 
at the disposal of the office re-transmtttmg them. < 

Article 2. 

METHOD OF TRANSMISSION. PROVISION OF BAGS. 

I. The exchange of parcels between the two countries shall be effected by the offices appointed 
by agreement between the two Administrations. . 

2. Parcels shall be exchanged between the two countries in bags duly fastened and sealed. 
3· A label showing the Office of Exchange of origin and the Office of Exchange of destination 

shall be attached to the neck of each bag, the number of parcels contained in the bag being indicated on the back of the label. 

4· The bag containing the parcel bills and other documents shall be distinctively labelled. 
S· The weight of any bag of parcels shall not exceed 36 kilogrammes (So pounds avoirdupois). 
6. . Each of the contracting Administrations shall supply the bags which it requires for its 

own ~atls and the empty bags shall be returned promptly by the receiving office to the despatching 
office m the next matl. The number of empty bags returned shall be advised on the parcel bill of the mail in which they are enclosed. · 
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Article 22. 

ENTREE EN VIGUEUR ET DUREE D'APPLICATIOI'' DE L'ACCORD. 

~ pr~ent accord entrera _en vigueur a Ia date <lue fixeront d'un commun accord les deux 
~dimrustrattons et restera applicable pendant une penode d'un an a partir de Ia date a laquelle 
11 aura pu ~tre denonce par l'une des deux administrations. 

En foi de quoi les soussignes dument autorises a cet effet, ont signe le present accord et y 
ont appose leurs sceaux. 

Fait en double a Antigua, Iles Sous-le-Vent, le huit fevrier mil neuf cent vingt-neuf, et a 
Ia Guadeloupe, le six mars 1929. 

(Sceau) Eustace FIENNES, Bart. 
Gouverneur des Iks Sous k V enl. 

(Sceau) LEFEBVRE, 
Gouverneur de la Guadeloupe et de ses 

· Dependances. . 

REGLEMENT D'EXECUTION 

DE L'ACCORD CONCERNANT LES COLIS POSTAUX CONCLU ENTRE LES ILES-SOUS-LE-VENT 
. BRITANNIQUES (LEEWARD ISLANDS) ET LA GUADELOUPE. 

Article premier. 

COLIS ENVOYES EN FAUSSE DIRECTION. 

, Les colis envoyes en fausse direction seront reexpedies sur leur veritable destination par Ia 
voie Ia plus directe dont dispose l'office reexpediteur. 

Artick 2. 

MODE DE TRANSMISSION. - FoURNITURE DES SACS. 

1. L'echange des colis entre les deux pays sera effectue par les bureaux designes d'un commun 
accord entre les deux administrations. · 

2. L'echange des colis s'effectuera entre les deux pays dans des sacs dument attaches et cachetes. 
3· Une etiquette indiquant Ie bureau d'echange de depart et Ie bureau d'echange d'arrivee 

sera fixee a Ia fermeture de chaque sac, et le nombre de colis contenus dans le sac sera indique 
au verso de !'etiquette. 

4· Le sac contenant les feuilles de route et toutes autres pieces sera etiquete distinctement. 
. 5· Le poiqs d'un sac de colis ne pourra depasser 36 kg. (So livres • avoirdupois •· 

6. Chacune des administrations contractantes foumira les sacs dont elle aura besoin pour ses 
courriers et l'office destinataire retoumera sans retard les sacs vides a l'office expediteur par le 
courrier suivant. Le nombre de sacs vides retoumes sera indique sur Ia feuille de route du courtier 
qui le renferme. 
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Article 3· 

MAKE-UP OF PARCELS. 

1929 

Every parcel shall : 
(a) Bear the exact address of the addressee in R~man characters .. Addres~es 

in pencil shall not be allowed pro":ided that parcels beanng addresses wntten With 
copying-ink pencil on a surface previOusly damped shall be accel?ted. '!he address shall 
be written on the parcel itself or on a label so firmly attached to It that It cannot become 
detached. The sender of a parcel shall be advised to enclose in the parcel a copy of the 
address together with a note of his own address ; . 

(b) 'Be packed in a mani!er a~equate _f~r the length of the JOurney and for the 
protection of the contents. Articles liable to InJure officers of the Post Office or to damage 
other parcels shall be so packed as to prevent any risk. 

Article 4· 

SPECIAL pACKING. 

x. Liquids and substances which easily liquefy shall be packed in a double receptacle. Between 
the first receptacle (bottle, flask, pot, etc.) and the second (box of metal or of stout wood) shall 
be left a space which shall be filled with sawdust, bran or some other absorbent material in sufficient 
quantity to absorb all the liquid contents in the case of breakage. 

2. Colouring substance such as aniline, etc., shall be admitted only if enclosed in stout metal 
boxes placed inside wooden boxes with sawdust between the two receptacles. Dry non-colouring 
powders shall be placed in boxes of metal, wood or cardboard ; these boxes shall themselves be 
enclosed in a cover of linen or parchment. 

3· Every parcel containing precious stones, jewellery or any article of gold or silver exceeding 
£zoo sterling (2500 francs) in value shall be packed in a box measuring not less than 3 feet 6 inches 
(1.05 metres) in length and girth combined. 

Article 5· 

DESPATCH NOTES AND CUSTOMS DECLARATIONS. 

I.. Each parcel sh<I:ll be accompanied by a D~sp3:tch Note and by Customs Declarations 
according to the regulations of the country of destmabon, and the Customs Declarations shall 
be firmly attached to the Despatch Note. 

2. Nevertheless a single Despat_ch Note and a single set of Customs Declarations may suffice 
for two or three (but not more) ordmary parcels posted at the same time by one sender to one 
addressee. 

3· :rhe t~o Administrations accept no responsibility in respect of the accuracy of Customs 
DeclaratiOns. 

Article 6. 

SERIAL NUMBER AND PLACE OF POSTING. 

Each parcel and the relative Despat.ch Note as well shall bear a label indicating the serial 
number and the name o_f the office of postm~. _An offi~e of posting shall not use two or more series 
of labels at the same time, unless each senes IS provided with a distinctive mark. 
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Article 3. 

CONDITIONNEMENT DES COLIS. 
Chaque colis devra : . . 

. a) Porter l'a~esse exacte ~u destin:ataire en caracteres latins. Les adresses au crayon 
ne seront pas adimses ; toutef01s, seront acceptes les colis portant une adresse ecrite au 
crayon-encre sur un fond pn!alablement humecte. L'adresse devra Hre inscrite sur le 
colis meme ou sur une etiquette attachee solidement ace demier de maniere qu'elle ne 
puisse s'~n d~tacher. L'~xp~diteur ~era invite a placer dans le coli~ une copie de I'adresse 
du destmatarre en y md1quant egalement Ia sienne ; . 

b) Etre emballe d'une maniere qui reponde a Ia duree du trajet et qui preserve 
adequatement son contenu. Les objets pouvant blesser les agents des pastes ou endom
mager les autres Colis devront etre emballes de fa~,:on a eviter tout danger. 

Article 4-

EMBALLAGE SPECIAL. 

I. Les liquides et Jes corps tacilement liquefiables devront etre embal!es dans un double 
recipient. Entre le premier (bouteille, flacon, pot, boite, etc.) et le second (bolte en metal ou en 
bois resistant) sera menage un espace qui devra etre rempli de sciure de bois, de son, ou de toute 
autre matiere absorbante en quantite suffisante pour absorber tout le liquide, en cas de bris de 
l'emballage . 

. · 2. Les matieres colorantes telles que !'aniline, etc., ne seront admises que renfermees dans 
des boites en metal resistant placees a l'interieur de boites en bois, avec de Ia sciure entre les deux 
emballages. Les poudres seches non colorantes devront Hre placees dans des boites en metal, en 
bois ou en carton ; ces boites devront etre elles-memes enveloppees de toile ou de papier parchemin. 

3· Tout colis contenant des pierres precieuses, des bijoux ou des articles ~'or ou d'argent ayant 
une valeur superieure a xoo livres sterling (2500 fr.) devra etre emballe dans une boite ne mesurant 
pas mains de 3 pieds 6 pouces (I m. os) en longueur et pourtour combines. 

Article 5· 

BULLETINS D'EXPEDITION ET DECLARATIONS EN DOUANE. 

I. Chaque colis devra etre accompagne d'un bulletin d'expedition et de declarations en. douane 
conformes au reglement du pays dcstinataire ; les declarations en douane devront etre sohdement 
fixees au bulletin d' expedition. 

2. Toutefois, un seul bulletin d'expedition et un seul jeu de declarations en douane peu_vent 
suffire pour deux ou trois colis ordinaires (au plus) expedies simultanement par un meme exped1teur 
a un meme destinataire. . 

3· Les deux administrations n'acceptent aucune responsabilite en ce qui conceme !'exactitude 
des declarations en douane. · 

Article 6. 

NUMERO D'ENREGISTREMENT ET LIEU DE DEP6T. 

. . Chaque colis, ainsi que Ie bulletin d'expedition q~. s'y rappo~e, sera revetu d'une etiquette 
-m~~quant le numero d'enregistrement et le b~ea'! e:"ped1teur. Le. meme bureau d~ ~ep6t n~ poun:a 
util!Ser en meme temps deux ou plusieurs senes d etiquettes a moms que chaque sene ne so1t mun1e 
d'une marque distinctive. · 
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Article 7· 

DATE STAMP IMPRESSION. 

The Despatch Note shall be impressed ~y the Office of posting, on the address side, with a 
stamp showing the place and date of postmg. · 

Article 8. 

RE-TRANSMISSION. 

1. The. office re-transmitting a missent parcel shall not levy Customs or other non-postal 
charges upon it. · 

2. A parcel shall be re-transmitted in its original packing and shall be accompanied by the 
Despatch Note prepared by the office of origin. If the parcel, for any rea.:;on whatsoever, has 
to be repacked, or if the original Despatch Note has to be replaced by a subsbtute Note, the name 
of the office of origin of the parcel and the original serial number shall be entered both on the parcel 
and on the Despatcp. Note. · • 

Article 9· 

RETURN OF UNDELIVERED PARCELS. 

I. If the sender of an undeliverable parcel has made a request not provided for by Article 9. 
section 2 of the Agreement, the Office of destination need not comply with it but may return the 
parcel to the office of origin, after retention for the period prescribed by the regulations of the 
country of destination. 

2. The office which returns a parcel to the sender shall indicate clearly and consisely thereon 
the cause of non-delivery. This information may be furnished in manuscript or by means of a 
stamped impression or label. . · · 

J. A parcel to be returned to the sender shall be entered on the Parcel Bill with the word 
" Rebut " in the " Observations " column. It shall be dealt with and charged like a parcel 

. redirected in consequence of the removal of the addressee. · v 

Article 10. 

SALE. DESTRUCTION. 

I. When a parcel has been sold or destroyed in accordance with the provisions of Article 11 
of the Agreement, a report of the sale or destruction shall be prepared. 

2. The pr~eeds of the sale shall be used in the first place to defray the charges on the parcel. 
Any balance wh1ch there may be shall be forwarded to the office of origin for payment to the sender 
on whom the cost of forwarding it shall fall. ' 

Article II. 

ENQUIRIES CONCERNING PARCELS. 

~or enquiries concerning parcels a form shall be used similar to the specimen annexed to the 
Detailed Regulations of the Parcel Post Agreement of the Universal Postal Union. These forms 
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ArticU 7· 

APPLICATION DU TIMBRE A DATE. 

Le bulletin d'expedition sera marque par le bureau de dep6t du c6te de l'adresse d'un timbre 
indiquant le lieu et Ia date du depl'lt. · . ' ' 

Article 8. 

REEXPEDITION' 

I. Les colis reexpedies par suite de fausse direction ne pourront ~tre frappes par l'office 
reexpediteur de droits de douane ou autres droits non postaux. 

2. Tout colis devra ~tre reexpedie dans son emballage primitif et ~tre accompagne du bulletin 
d'expedition etabli par le bureau d'origine .. Si le colis doit pour un motif quelconque, ~tre reemballe, 
ou si le bulletin d'expedition primitif doit Hre remplace par un bulletin supplementaire, il est 
indispensable que l'indication du bureau d'qrigine du colis et le numero d'enregistrement primitif 
figurent sur le colis et sur le bulletin d'expedition. . 

Articl~ 9· 

RENVOI DES COLIS TOMBES EN REBUT. 

I. Si l'expediteur d'un colis tombe en rebut a formule une demande non·prevue a l'article 9. 
· alinea 2, de I' arrangement, I' office de destination ne sera pas tenu de s'y conformer, mais pourra 
renvoyer le colis a }'office expediteur a l'expiration du delai de garde prescrit par le reglement 
du pays de destination. 
· 2. Le bureau qui renvoie un colis a l'expediteur indiquera de fa~on claire et concise le motif 
de la non remise. Cette indication pourra ~tre manuscrite ou fournie par l'application d'un timbre 
ou l'apposition d'une etiquette. 

3· Tout colis a renvoyer a l'expediteur sera inscrit sur la feuille de route avec la mention 
« R~buts » dans la colonne «Observations» et sera traite et taxe com me les co lis reexpedies par 
suite de changement de residence du destinataire. 

Article IO. 

VENTE, DESTRUCTION. 

I. Lorsqu'un colis -aura ete vendu ou detroit conformement aux dispositions de l'article II 
de I' arrangement, il sera etabli un proces-verbal de vente· ou de destruction. · 

2. Le produit de Ia vente servira en premier lieu a couvrir les frais qui grevent le colis. Le cas 
echeant, l'excedent sera transmis au bureau d'origine pour etre remis a l'expediteur qui supportera 
les frais d'envoi de .Ia somme en question. 

Article II. 

REGLAMATIONS CONCERNANT LES COLIS. 
' 

Pour les reclamations relatives aux colis, il sera fait usage d'une formule conforme au modele 
annexe au reglement d'execution de I' Arrangement de l'Union Postale Uni':erselle concernant les 

No. aoso •; 
• 



410 Societe des Nations - Recueil des Traites. 1929 

shall be forwarded to the offices appointed by the two Administrations to deal _w~th t~em and 
they shall be dealt with in the manner mutually arranged between the two Admm1strabons. 

Article 12. 

PARCEL BILL 

I. Returned and redirected parcels shall be entered individually by the despatching Office 
of Exchange on a Parcel Bill similar to the specimen annexed to the Detailed Regulations of the 
Parcel Post Agreement of the Universal Postal Union. Other parcels shall be entered on the 
Parcel Bills in bulk. The Despatch Notes and Customs Declarations shall be forwarded with the 
Parcel Bill. · 

2. Each Despatching Office of Exchange shall number the Parcel Bills in the top left-hand 
corner in an annual series for each office of exchange of destination, and as far as possible shall 
enter below the number, the name of the ship conveying the mail. A note of the last number of 
the year shall be made on the first Parcel Bill of the following year. 

Article 13 .. 

CHECK BY OFFICES OF EXCHANGE. NOTIFICATION OF IRREGULARITIES .. 

On the r~eipt of a mail, the Offic~ of Exchange shall check the parcels and the various 
documents which accompany them agamst the particulars entered on the relative Bill and if 
necessary, shall report missmg articles or other irregularities by means of a Verificati~n N~te. 

Article •14. 

COMMUNICATIONS AND NOTIFICATIONS. 

. Each ~dmi~istration shaP, furnish to th~ other all necessary information on points of detail . 
m connection with the workmg of the service. · 

Article 15. 

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE DETAILED REGULATIONS. 

• - The present Detaile~ Regulations shall come into operation on the day on which the Parcel 
Post _A_gree~ent comes mto force and shall have the same duration as the Agreement The 
Admm1~trabons c~ncerned shall, however, have the power by mutual consent to mod'f th ·d t 'I 
from bme to time. I Y e e a1 s 

Done in dupl_icate at Antigua, Leeward Islands, the eighth day of Februar 1929, and at 
Guadeloupe the sixth day of March, 1929. y, 

' 
Eustace FIENNEs, Bart., 

Governor of the Leeward Islands. 

LEFEBVRE, 
Governor of Guadeloupe and 

Dependencies. 
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colis postaux. Ces formules seront tran5mises aux bureaux .designes a cet ef~t par les deux adminis
trations et l'on procedera a leur .eg~d conformement aux regie!! convenues entre les deux 
administrations. 

Article 12. 

FEUILLES DE ROUTE. 

r. Les colis renvoyes et reexpedies seront inscrits separement par ·le bureau d'echange expedi
teur sur une feuille de route du modele ·annexe au reglement d'execution de !'Arrangement de 
l'Union postale universelle concernant les colis postaux. Les autres colis y seront inscrits en bloc. 
Les bulletins d'expedition et les declarations en douane seront joints a Ia feuille de route. 

2. Chaque bureau d'echange expediteur numerotera les feuilles de route a l'angle gauche 
superieur, d'apres une serie annuelle pour chaque bureau d'echange destinataire, en mentionnant 
autant que possible, au-dessous du numero, le nom du navire transporteur. Le dernier numero 
de l'annee ecoulee sera mentionne ~ur la premiere feuille de route de l'annee suivante. 

Article 13. 

VERIFICATION PAR LES BUREAUX D'ECHANGE. NoTIFICATION DES IRREGULARITES. 

Des reception d'un courrier, le bureau d'echange verifiera les colis et les differents documents 
qui les accompagnent a !'aide des renseignements figurant sur Ia feuille de route et, s'il y a lieu, 
il signalera, au moyen d'un bulletin de verification, les objets manquants et toutes autres irregu-
larites constatees. · · 

Article 14. 

COMMUNICATIONS ET NOTIFICATIONS. 

· Chaque administration fournira a l'autre tous les renseignements necessaires sur les points 
de detail relatifs au fonctionnement du service . 

• 
Article 15. 

ENTREE EN VIGUEUR ET DUREE D'APPLICATION DU REGLEMENT D'EXECUTION • 

. Le present reglement d'execution deviendra applicable a !a ~ate d'entree en ~i~eur. de I' accord 
concernant les colis postaux et aura Ia meme duree que celw-c1. Les deux AdmlmstratiOns auront 
toutefois Ia faculte d'en modifier Ies details de temps a autre, d'un commun accord. 

Fait en double exemplaire a Antigua, Leeward Islands, le 8 fevrier 1929 eta Ia Guadeloupe 
le 6 mars 1929. 
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No. 2051.- AGREEMENT BETWEEN GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND AND EGYPT RELATING TO THE OTTOMAN GUARAN
TEED LOAN OF r855. SIGNED AT CAIRO, MARCH 17, 1929. 

Texte otficiel anglais communique par le Secretaire d'Etat au~ Affaire~ .etrangeres de Sa Mafeste 
en Grande-Bretagne. £'enregistrement de cet accord a eu l•eu le 7 1um 1929. 

Whereas a Convention 1 was concluded in 1885 between THE IMPERIAL OTTOMAN GOVERNMENT, 
of the one part and THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND 
and THE GoVERNMENT OF FRANCE, of the other part, whereby the two latter Governments jointly 
and severally guaranteed the interest on a Loan of £5,ooo,ooo which was charged on the whole 
revenues of the Ottoman Empire and specially on such. part of the Egyptian tribute as remained 
unencumbered and, moreover, on the customs of Smyrna and Syria; .. 

And whereas the said Convention provided for certain yearly payments by the Imperial Ottoman 
Government for the redemption of the said Loan, but, as these payments have not been made since 
I876, the amount of the said Loan still outstanding is £3,815,200 ; 

And whereas the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
claim on various grounds of fact and law, and particularly by reference to the provisions of the 
Treaty of Lausanne, that Egypt is liable for the said Loan, but the Egyptian Government contest 
all liability therefor ; 

And whereas the Government of the United Kingdom and the Egyptian Government have 
reached a friendly settlement of this question ; 

And whereas the Government of the United Kingdom undertake to plly to the E~tian 
Gov~rn~ent a ~hare ~f ~eparations fixed !1~ 0.464 (~ecimal four six four) of I per cent of the total 
reparation receipts· d1stnbuted ~o the Bntlsh Emprre ; 

Now, therefore, the undersigned, duly authonsed thereto by their respective Governments, 
have agreed as follows : 

. (I) The Egyptian Government undertake to pay to the Government of the United 
Kmgdom th~ sum of ~328,6«;>0 (three h~dred and twenty-eight thousand six hundred 
pounds sterl~g), dep~s1ted w1th the National Bank of Egypt in pursuance of a resolution 
of the Egyptian Parliament dated the 9th July, I924, which sum represents the total 
of the payments between July I924 and February I929 on account of the part of the 
old Tribute fort?erly allocated to the service of the I855 Loan. . 

. The Egyptian Gove~ment undertake also to pay to the Government of the United 
Kmgdo~ the sums requ1red to cover,. as from the Ist February, I929, the service and 
redempt.10n of a p~ of the ou~standing debt, amounting to £I, 386,ooo nominal value, 
to be d1scharged m the followmg manner : 

(~) By an im~e~ate payment of £302,3I0, being the Egyptian Government's 
share m the sums d1stnbuted on account of Reparations up to the 30th November 
1928; and • 

1 
DR MARTEN~. Nouvtau RecU<lil general de Traitis, tome XV, page 6

24
• 

' 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No 205r. - ACCORD ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE 
DU NORD ET L'EGYPTE, CONCERNANT L'EMPRUNT GARANT! 
OTTOMAN DE r855. SIGNE AU CAIRE, LE 17 MARS 1929. 

English official· text communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign AU airs irs 
Great Britain .. The registration of this Agreement took place June 7, 1929, 

Considerant qu'il a ete conclu en 1855 entre LE GOUVERNEMENT IMPERIAL OTTOMAN, d'une 
part, et LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE, ET D'IRLANDE, ainsi que 
le GouVERNEMENT FRANc;:AIS d'autre part,· une Convention •, awe: termes de laquelle ces deux 
derniers Gouvernements ont garanti, collectivement et separement, l'interH d'un emprunt de 
£s.ooo.ooo qui a ete impute sur !'ensemble des revenus de !'Empire ottoman et particulierement 
sur la fraction du tribut egyptien non encore grevee de charges, et en outre sur les douanes de Smyrne 
et de Syrie; 

Que cette convention prevoyait certains versements annuels de la part du Gouvemement 
imperial ottoman pour le remboursement dudit emprunt, mais que, ces versements n'ayant pas 
ete effectues depuis 1876, le montant dudit emprunt encore dll est de £3.815.200 ; 

Que le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et de l'lrlande du Nord soutient 
pour divers motifs de fait et de droit, et notamment en raison des dispositions du Traite de Lausanne, 
que l'E~te est responsable dudit emprunt, mais que le Gouvemement egyptien conteste toute 
responsabilite a cet egard ; 

Que le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvemement egyptien ont abouti a un accord 
a !'amiable reglant cette question ; 

Que le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage a verser au Gouvemement egyptien une 
fraction des reparations fixee a 0,464 (zero, virgule, quatre, six, quatre), de I % du total des recettes 
au titre des Reparations allouees a !'Empire britannique ; . 

Pour ces motifs, les soussignes diiment autorises a cet effet par leurs gouvemements respechfs, 
sont convenus des dispositions suivantes : 

ro Le Gouvernement egyptien s'engage a verser au Gouvemement du Royaume-Uni 
la somme de £328.6oo (trois cent vingt-huit mille six cents livres sterling), deposee aupres 
de la Banque nationale d'Egypte, comme suite a une resolution ~u Parlement egyptien 
en date du 9 juillet 1924, ladite somme representant le. total d~ p~eme?tS e~ec~u~ entre 
juillet 1924 et fevrier 1929 pour le compte de la frachon de 1 anc1en tnbut Jadis affectee 
au service de l'emprunt de I855· 

Le Gouvernement egyptien s'engage egaleJ?ent a _verser au ~ouvemement ~u 
Royaume-Uni les sommes necessaires pour garanhr, a partrr durer tevner 1929, le serv1ce 
des interets et du remboursement d'une fraction de la dette non remboursee, s'elevant 
a £1.386.000 (valeur nominale), et a s'acquitter de cette obligation de }a fa~on suivante: 

(a) Par un versement immediat de _£3~2.310, rep~esentant la frac~ion ~even~t 
au Gouvemement egyptien des sommes d1stnbuees au htre des reparations JUSqu au 
30 novembre 1928 ; et 

1 '!raduit J?ar le Secretariat de la Societe des 1 Tr~slated !>Y the ~retariat of the League 
Nations, a titre d'inforruation. of Nahons, for mformation. 

1 British and Foreign Slalt Papers, Vol. 45, page 18. 
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(b) By fifteen annual payments of £9o,ooo each payable in equal quarterly 
instalments, commencing from the xst February, 192~ ; and . 

(c) By a sixteenth and final payment of £74,356 m the year commencmg the 
ISt February, 1944. 
~e payments under (b) and (c) above_will ~e m!lde each quarter out of the su.ms 

accrumg due to Egypt on account of reparations, 1t bemg understood that the Egypt1an 
Government will pay in cash any balance required at the end of each quarter. 

(2) Provided that the aforesaid sums are duly paid in accordance with the conditions 
stated, the Egyptian Government shall be discharged absolutely from any liability for 
or in respect of the Imperial Ottoman Guaranteed 4 per cent Loan of xSss. whether for 
capital or interest or in any other respect whatsoever, and the Government of the United 
Kingdom shall be solely responsible for meeting all claims against Egypt arising out 
of or in respect of the said Loan, as well towards all other Governments as towards the 
holders of the certificates of the said Loan and all other persons. · 

Done, in duplicate, at Cairo, this 17th day of March, 1929. 

For the Government of the United Kingdom 
of Great Britain and Northern Ireland: 

For the Government of 
Egypt: 

(Signed) LLOYD. (Signed) M. MAHMOUD. 

EXCHANGE OF NOTES. 

MY DEAR PRIME MINISTER, THE RESIDENCY, CAIRO, 17th March, 1929. 

I beg ~o confirm the statement which the representative of the British Treasury has already 
made to H1s ~xcellency_ the Mi?i5ter of Fin~ce, viz:• that the undertaking given by His Majesty's 
Government m t~e Uruted Kmgdom of therr readiness to accept a general cancellation of war 
debts and reparations affects only the share of reparations payable to the United Kingdom · and 
you may rest assure~ that His Majesty's Government will not renounce the share of repara'tions 
allotted to Egypt Wlthout the consent of the Egyptian Government. 

Yours very sincerely, 

His Excellency 
Mohamed Mahmoud Pasha, 

etc., etc., etc. 

PRtsiDENCE 
DU CONSEIL DES MINISTRES. 

No. 165.1/6. 

(Signed) LLOYD. 

MY DEAR HIGH COMMISSIONER CAIRO, 17th March 1929 . • 
In the agreement relating to the 1855 Loan it is provided that Egypt ill di h f 

~he Ist February 1929, a part of the Loan amountin to £ 86 ~ sc arge as rom 
Immediate payment of £302 3IO and by IS subsequent f n 1 

1·3 ,ooo (nommal) by means of an 
and final payment of £74,)56. n ua payments of £90,000 with a sixteenth 
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(b) Par quinze annuites de £go.ooo chacune, payables par acomptes trimes
triels d'un montant egal, a partir du 1er fevrier 1929 ; et 

(c). Par un seizieme paiement final de £74,356 pour l'annee commen~ant le 
1er fevner 1944. . 
Les paiements mentionnes sous b) et c) ci-dessus seront regles chaque trimestre 

par prelevements sur les sommes accumuf~ au compte de l'Egypte au titre des reparations, 
etant entendu que le Gouvemement egypben versera en especes tous les soldes necessaires 
a Ia fin de chaque trimestre. . -

2° A condition que les sommes susmentionnees soient regulierement versees confor
mement aux conditions precitees, le Gouvemement egyptien sera entierement Iibere 
de toute responsabilite directe ou indirecte afferente a l'emprunt imperial ottoman garanti, 
4 %• de 1885, soit ce qui touche au capital ou aux interets, soit a tout autre egard, et 
le uouvemement du Royaume-Uni sera seul responsable du reglement de toutes les 
creances sur l'Egypte afferentes directement ou indirectement audit emprunt, aussi bien 
envers les autres gouvemements qu'envers les detenteurs de certificats dudit emprunt 
et toutes autres personnes. 

Fait en double au Caire, le 17 mars 1929. 

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne et d'!Tlande : 

(Signe) LLOYD .. 

Pour le Gouvernement 
egyptien : . 

(Signe) M. MAHMOUD. 

ECHANGE DE NOTES 

LA REsiDENCE, LE CAIRE, le 17 mars 1929 . 
. MON CHER PREMIER MINISTRE, 

J'ai l'honneur de vous confirmer les declarations qu'a deja faites le representant du Tresor 
britannique a Son Excellence le Ministre des Finances, a savmr que !'engagement souscrit par le 
Gouvemement de Sa Majeste dans le Royaume-Uni, portant que le~t gouyemement est. d1spose 
a approuver l'annulation generale des dettes de guerre et des reparations, n affecte excluslvement 
qu11 Ia fraction des reparations payable au Royaume-Uni. Vous pouvez etre assure que le Gouveme
ment de Sa Majeste n'abandonnera pas Ia fraction des reparations allouee a l'Egypte, sans le 
consentement du Gouvemement egyptien. 

A Son Excellence, 
Mohamed Mahmoud Pasha, 

etc., etc., etc., 

PRE:siDENCE 
DU CONSEIL DES MINISTRES 

No 165.1j6. 

(Signe) LLOYD. 

LE CAIRE, 17 mars 1929. 
MoN CHER HAuT-COMMISSAIRE, 

.Dans faccord relatif a l'Emprunt de 1855, il est prevu Q.Ue l'Egypte reglera, a partir du ,1er 
fevner 192C!, une partie de l'emprunt pour. un mont~t noJ!lmal de: £1.386.000 au moye~ ~ un 
ve~ement 1mmediat de £302.310 et de qumze annu1tes su1vantes de £go.~. plus un se1z1eme 
pa~ement final de £74. 356. 

No. 2051 
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The basis of this agreement was that, so far as the initial payment is concerned, your 
Government would be prepared to accept £87 Y2 in cash as the equivalent of £roo bonds, the 
subsequent payments being reckoned at par. . · . . . 

I understand that, in the event of the Egyptian Government bemg prepared to make additional 
cash payments at any time before the rst February 1g3o, your Government would be prepared 
to accept such additional payments on the basis of £go cash for £roo bonds, and that either the 
amount or the number of the subsequent annuities to be paid by Egypt would be correspondingly 
reduced. 

I should be grateful if you would be so kind as to confirm this. 
Yours sincerely, 

His Excellency 
The Rt. Hon. Lord Lloyd, 

P.C., G.C.S.I., G.C.I.E., D.S.O., 
H. B. M. High Commissioner, 

The Residency, 
Cairo. 

(Signed) M, MAHMOUD. 

MY DEAR PRIME MINISTER, THE RESIDENCY, CAIRO, 17th March 1g2g. 

In reply to your letter of r7th ~nstant, relative to the red.emption by Egypt of a part of the 
1855 Loan, I beg to confirm that, m the event of the Egyptian Government being prepared to 
make additional cash payments at any time before the 1st February 1g30 my Government would 
b!l prepared to accept such additional payments on the basis of £go cash for £roo bonds and that 
either the ~mount or the number of the subsequent annuities to be paid by Egypt 'would be 
correspondingly reduced. 

Yours very sincerely, 

His Excellency 
Mohamed Mahmoud Pasha, 

etc., etc., etc. 

(Signed) LLOYD. 
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Cet acc~rd ~eposait, dans la mesure ou il s'agit du paiement initial, sur le fait que votre gouver
nement sera1t dispose a accepter la somme de £87 % en especes comme constituant !'equivalent 
d'obligations de £100, les paiements ulterieurs etant calcules au pair. 

Je crois sa voir qu'au cas ou le Gouvernement egyptien serait dispose a eflectuer des versements 
additionnels en especes, a un moment quelconque avant le I•r fevrier 1930, votre gouvernement 
serait ~gal~ment dispose a rec.~vo~ ces .Pai':ments additi?nnels sur Ia base de ~go en especes pour 
Ies obhgatlons de £Ioo, et qu 1l sen swvra1t une reduction correspondante, smt du montant, soit 
du nombre des annuites ulterieures a verser par l'Egypte. · 

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirrner ce qui precede. --

A Son Excellence L'Hon, Lord Lloyd, 
P.C.,G.C.S.I., G.C.I.E., D.S.O. 

H. B. M. Haut-Commissaire. 
La Residence, 

Le Caire. 

MON CHER PREMIER MINISTRE, 

{Signe) M, MAHMOUD. 

LA RESIDENCE, LE CAIRE, le 17 mars 1929. 

En reponse a votre lettre du 17 de ce mois, relative au remboursement par l'Egypte d'~ne 
fraction de l'emprunt de I8SS. j'ai l'honneur de vous confirmer que si le Gouvernement egyptlen 
est dispose a effectuer des paiements additionnels en. especes a un moment 9-uelconque ~~ant le 
I•r fevrier 1930, moo gouvernement sera egalement dispose a accepter ces pa1ements addibonnels 
sur Ia base d'une somme de £go en especes pour les obligations de £100, avec reduction correspon
dante, soit du montant soit du nombre des annuites ulterieures a verser par l'Egypte. 

A Son Excellence, 

• 
Mohamed Malrmoud Pasha, 

etc., etc., etc . 

No. 2051 

(Signe) LLOYD. 
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£CHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE 
~l\IAJEST£ DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT 
N£ERLANDAIS RELATIF AU REGLEMENT DE CERTAINES 
RECLAMATIONS DE L'INDUSTRIE DE PECHERIES NEERLAN
DAISES, RESULTANT DE LA GUERRE. LONDRES, LE 22 MARS 
1929. 

Textes otficiels anglais et franfais communique par le Secretaire d'Etat aux Affa~res etra_n~eres de 
Sa Majeste en Grande-Bretagne, L'enregistrement de cet echange de notes a eu heu le 71U1n I929. 

I. 

SIR AUSTEN CHAMBERLAIN TO M. VAN SWINDEREN. 

SIR, 
FOREIGN OFFICE, March 22, I929. 

With reference to the prolonged disussions which have' taken place regarding the claims in 
relation to damage or losses alleged to have been suffered by Netherlands nationals during the 
late war, I have the honour to state that His Majesty's Government in the United Kingdom, a~ter 
careful review of the facts of the individual cases, see no reason whatever to modify their conclusiOn 
that no liability towards any of the claimants rests upon them under recognised principles &f 
international law. 

His Majesty's Government in the United Kingdom have, however, as you are aware, recognised 
that the claims presented on behalf of the Dutch fishing industry as a consequence of the action 
which the British authorities were reluctantly compelled to take during the war, stand on a special 
footing and they are now prepared as an act of grace towards the claimants to pay to the Netherlands . 
Government in respect of the fishing vessels' claims the sum of I million guilders, it being left 
entirely to the Netherlands Government at their discretion to dispose of this amount in favour of 
those claimants in such way as they may consider proper. With a view to protecting His Majesty's 
Government in the United Kingdom against a possible double liability, it is understood that the 
Netherlands Governme.nt will obtain .an undertaking from claimants benefiting from this payment 
?r from the representattv~s of ~uch claimants to the effect that the compensation received is accepted 
m final settlement of their claims, and that no further action will be taken against the Government 
of His l\lajesty in the United Kingdom in respect thereof . 

. His lllajesty:s Government can, however, only make this offer on condition that it is accepted 
as finally disposmg, as between themselves and the Netherlands Government of all the claims 
rl'fcrred to in the first paragraph of this note. ' 
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·No. 2052. - NOTES EXCHANGED BETWEEN HIS MAJESTY'S GOV-
. ERNMENT IN THE UNITED KINGDOM AND THE GOVERNMENT 

OF THE NETHERLANDS FOR THE . SETTLEMENT OF CLAIMS 
OF THE DUTCH FISHING INDUSTRY ARISING OUT OF THE 
WAR. LONDON, MARCH 22, 1929. 

English and French official texts communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign Affairs 
in Great Britain. The registration of this Exchange of Notes took place june 7, 1929. 

1 TRADUCTION. TRANSLATION. 

I. 

SIR AUSTEN CHAMBERLAIN A l\1. VAN SWINDEREN . 

MONSIEUR LE l\IINISTRE, 
. LONDRES, le 22 mars 1929. 

Comme suite aux discussions prolongees qui ont eu lieu concernant certaines reclamations 
au sujet de dommages ou de pertes que les ressortissants neerlandais auraient subis pendant Ia 
derniere guerre, j'ai l'honneur de porter a votre connaissance que le Gouvemement de Sa Majeste 
dans le Royaume-Uni, apres un examen minutieux des faits de chaque cas special, ne voit aucune 
r~sQn de modifier sa conclusion, a savoir 9-u'aucune responsabilite ne lui incombe, selon les prin
Clpes reconnus en droit international, a 1 egard d'aucun des interesses. 

. Le Gouvemement de Sa Majeste dans le Royaume-Uni a cependant reconnu, comme vous ne 
I'ignorez pas, que les reclamations presentees en faveur de l'industrie des pecheries neerlandaises 
a Ia suite des mesures que Ies autorites britanniques ont ete contraintes de prendre, contre leur 
gre, pendant Ia guerre, avaient un caractere special et il est dispose a verser au Gouvemement 
neerlandais, en faveur des pecheries et par mesure gracieuse a l'egard des reclamants, Ia somme 
d'un million de florins, Jaissant entierement au Gouvernement neerlandais le soin de disposer a sa 
discretion de cette somme en faveur desdits reclamants de Ia maniere que ce gouvemement jugera 
equitable. 11 est entendu qu'afin de garantir Ie Gouvernement de Sa Majeste dans le Royaume-Uni 
contre l'eventualite d'une double obligation, le Gouvernement neerlandais obtiendra des reclamants 
qui beneficieront de ce paiement ou de leurs representants, un engagement constatant qu'ils 
acc~ptent l'indemnite versee en reglement definitif de leurs r~lamations et qu'aucune n?uvelle 
action ne sera intentee de ce chef au Gouvemement de Sa Ma1este dans Je Royaume-Um. 

Le Gouvernement de Sa Majeste subordonne toutefois cette offre a Ia condition qu'elle soit 
acceptee comme reglant definitivement, entre lui-meme et le Gouvernement neerlandais, toutes 
les reclamations visees au premier alinea de Ia presente note. 

1 !raduit par le Secretariat de Ia Societe des . 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 
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· It is u~derstood that, as regards claims other.than those presented on behalf of the D_utch. 
fishin industr , there still remain open to the nationals of t~e Net~erl~~ co~cerned the rights 
and r!medies, ~any, equally available to B~tish or oth~r natwnal~ m srmilar ~rrcumstances,.ll!ld 
access to the British Prize Courts is stll available to clrumants subject to the nght of the Bnhsh 
authorities to plead all defences legally open to them. 

• It is, of course, understood that the right of each Government tc;> maintain. on futu!e occasions 
such position as it may deem appropriate with respect to th~ leg:alit~ unde~ mternahonallaw of 
measures such as those giving rise to the claims O! «?ther pomts m ?Js~ute lS fully reserved, and 
that the juridical position of neither Government IS m any way prejudiced. 

I have, etc. 
Austen CHAMBERLAIN. 

2. 

M. VAN SWINDEREN A SIR AUSTEN CHAMBERLAIN. 

LEGATION DES PAYS-BAs· 
LONDRES, le 22 mars 1929. 

M. LE SECRETAIRE D'ETAT, 

J'ai l'honneur d'accuser reception a Votre Excellence de sa lettre du 22 mars 1929 ayant trait 
aux discussions prolongees qui ont eu lieu concernant certaines reclamations au sujet de dommages 
et pertes soufferts par les ressortissants neerlandais pendant Ia guerre mondiale. Dans cette lettre, · 
Votre Excellence a bien voulu me faire savoir que le Gouvernement de Sa Majeste dans le Royaume
Uni, apres un examen minutieux des faits de chaque cas special, ne voit aucune raison de modifier 
sa conclusion qu'aucune responsabilite ne lui incombe selon les principes reconnus du droit in,ter
national a l'egard d'aucun des interesses. Le Gouvernement de Sa Majeste dans le Royaume-Uni 
a, cependant, reconnu que les reclamations presentees en faveur de l'industrie des pecheries a la 
suite des mesures que les autorites britanniques etaient contraintes a prendre, contre leur gre, 
pendant Ia guerre, ont un caractere special, et il serait dispose a payer, dans les conditions men
tionnees dans votre lettre, au Gouvernement neerlandais, en faveur des pecheries, comme un acte 
de griice a l'egard des reclamants,la somme d'un million de florins,laissant entierement au Gouver
nement neerlandais de disposer a sa discretion de cette somme en faveur des pecheurs dont il s'agit, 
de la maniere que ce gouvernement croira equitable. 

En reponse, j'ai l'honneur de faire savoir a votre Excellence que le Gouvernement neerlandais 
regrette v1vement que le Gouvernement de Sa Majeste dans le Royaume-Uni n'ait pas ern pouvoir 
entrer dans l~s vues du Gouyernemen~ n~r~andrus et qu'il decline toute obligation de dedomma
g_~ment au SUJ~t des recla'!laho~s dont 11 s agJt et que le Gouvernement neerlandais trouve justifiees. 
C est, toutefo1s, avec satisfaction que le Gouvernem~nt neerlandais a releve de Ia lettre precitee 
de votre Excelle_nce qu~ le Gouvernement de Sa. Majeste dans le Royaume-Uni s'est declare pret 
a .ru:corder un~ mde~mte en laveur des p~henes _neerlandaises et, en offrant une somme d'un 
!lldhon de florms, fatt preuve a leur egard ~ un .espnt l~ge, que mon gouvernement apprecie a sa 
JUS~e valeur. Le Gouvernement neerlanda1s m a autonse a accepter cette offre, aux conditions 
emtses dans Ia lettre de Votre Excellence. 

N' 0 205~ 
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11 est ent.~ndu ql?-'en ce qui co1_1cerne les rec~amations autres que celles qui ont ete presentees 
au nom de ~ mdustrie des ~~chenes neerlandaJSeS, les ressortissants neerlandais conservent la 
faculte de farr~ usage des_ drmts et remedes ~ont pourront profiter Ies ressortissants de )a Grande
Breta~e o~ d a'?-tres Pwssances dans des ~rrconstances analogues et que l'acces aux tribunaux 
de p_nses bnt~ruques restera o~vert aux reclamants, le droit des autontes britanniques d'y faire 
valolr telles defenses que _les lms leur accordent demeurant egalement reserve. • 

, 11 e:>t naturelle!llent b1e,'.l ~ntendu que le droit ~e chacun des deux gouvernements de maintenir, 
a 1 avemr, telle att1tude qu ii,Jugera oppor~une a I egard de Ia legalite, selon le droit international, 
de mesures comme celles qw ont donne heu aux reclamations, ou a l'egard d'autres points en 
c~ntestation, est completement reserve et qu'il n'est en rien porte prejudice a Ia position juridique 
d aucun des deux gouvernements. 

Veuillez agreer, etc, 
Austen CHAMBERLAIN. 

1 TRADUCTION. TRANSLATION. 

2. 

M. VAN SWINDEREN TO SIR AUSTEN CHAMBERLAIN. 

NETHERLANDS LEGATION. 

M. LE SECRETAIRE D'ETAT, 
LONDON, March 22, 1929. 

I have the honour to acknowledge the receipt of your Excellency's note of the 22 March, I929, 
relative to the prolonged discussions which have taken place concerning certain claims in respect 
of damages and losses incurred by Netherlands subjects during the world war. In that note your 
Excellency was good enough to inform me that, after a careful examination of the facts of each 
individual case, His Majesty's Government in the United Kingdom see no reason whatever to 
modify their conclusion that no liability towards any of the interested parties rests upon them 
acoording to the recognised principles of international law. His Majesty's Government in the 
United Kingdom, however, have recognised that the claims presented on behalf of the fishing 
industry as a consequence of the measures which the British authorities were reluCtantly -compelled 
to take during the war, stand on a special footing, and they are prepared, as an act of grace towards 
the claimants, in the conditions mentioned in your note, to pay to the Netherlands Government 
on behalf of the fisheries, the sum of I million guilders, it being left entirely to the Netherlands 
Government at their discretion to dispose of this amount in favour of the fishermen in question 
in such way as this Governement may consider proper. . 
· In reply, I have the honour to inform your Excellency that the Netherlands Government 
deeply regret that His Majesty's Government in the United Kingdom have been unable to accel't 
the views of the Netherlands Government, and that they deny all liability for compensation m 
~espect of the claims in question which the Netherlands Government consider to beJ"ustified. It 
IS, nevertheless, with satisfaction that the Netherlands Government have learne from your 
Excellency's note mentioned above that His Majesty's Government in the United Kingdom have 
declared their readiness to accord an indenmity in favour of the Dutch fisheries and, in offering 
a sum of I million guilders, make manifest a spirit of accommodation towards them w~ch my 
Government appreciate at its true value. The Netherlands Government have authonsed me 
to accept this offer on the conditions set forth in your Excellency's note. · 

r Communique par Ie Ministere ·des Affaires 
etrangeres de Sa Majeste Britannique. 

No. aosa 

• COmmunicated by His Britannic Majesty's 
Foreign Office. 

28 
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Le Gouvemement m!erlandais prend acte de ce que le Gouvemement de Sa Majeste dans Ie 
Royaume-Uni assurera aux ressortissants neerlandais interesses, autres que ceux vises au deuxieme 
paragraphe de votre lettre, tous droits et remedes dont pourront profiter ses propres nationaux ou 
le5 ressortissants d'autres Puissances dans des circonstances analogues et que l'acces aux tribunaux 
de prises britanniques restera ouvert aux reclamants, le droit des autorites britanniques d'y faire 
valoir telle defense que les lois leur accordent demeurant egalement reserve. . ' 

II est, naturellement, bien entendu que le droit de chacun des deux gouvernements de maintenir 
a l'avenir telle attitude qu'il jugera opportune a l'egard de Ia Iegalite, selon le droit international, 
de mesures comme celles qui ont donne lieu aux reclamations ou a l'egard d'autres points en contes
tation est completement reserve, et que Ia position juridique d'aucun des deux gouvernements 
n'est d'aucune fa~on prejudiciee. 

Veuillez agreer, etc. 
R. DE MAREES VAN SWINDEREN. 
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The Netherlands Government note that His Majesty's Government in the United Kingdom 
will assure to the Netherlands subjects. concerned, other than those contemplated in the second 
paragraph of your note, all rights and remedies available to their own nationals or the nationals 
of other Powers in similar circumstances, and that access to the British Prize Courts will still be 
available to the claimants, subject to the right of the British authorities to plead all defences legally 
open to them. . . 

It is, of course, understood that the right of each Government to maintain on future occasions 
such position as it may deem appropriate with respect to the legality, under international law, of 
measures such as those which have given rise to the claims or other points in dispute is fully reserved, 
and that the juridical position of neither Government is in any way prejudiced. 

I have, etc. 
R. DE MAREES VAN SWINDEREN. 
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No 2053. -·£CHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT AL-· 
. BANAIS ET L'UNION £CONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE, 

COMPORTANT UN ARRANGEMENT COMMERCIAL PROVISOIRE. 
BELGRADE, LE 19 FEVRIER 1929. 

Texte otficielfranfais communique 'f?ar le min!st!'e des Atfaires etrangeres de Belgique. L'enregistrement 
de cet echangt de notes a eu fieu le 10 1mn 1929. 

LJl:GATION o'ALBANIE. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 
BELGRADE, le 19 ft!vrier 1929, 

j'ai l'honneur de porter ala connaissance de Votre Excellence que mon gouvemement vient 
de m'autoriser a lui declarer que le Ro.yaume d'Albanie desire conclure un traite de commerce 
et d'etablissement avec !'Union econorruque belgo-luxembourgeoise. 

En attendant que les details de cet accord soient regles, le Royaume d' Albanie declare 
marquer son accord au sujet des stipulations suivantes : 

1° Le regime de la nation la plus favorisee sera applique reciproquement aux 
relations commerciales entre l'Albanie et l'Union economique belgo-luxembourgeoi~E', 
ainsi qu'en matieres d'etablissement, fiscale, industrielle et de navigation. 
· 2° Le present arrangement entrera en vigueur dix · jours a pres sa publication~ au 

Journal otficiel albanais, au M oniteur belge et au M imorial du Grand-Duche de Luxembourg 
e~an~ entend~ qu~ les Parties contract~ntes se mettront d'accord pour que la publication 
a1t heu le meme ]Our. II pourra etre denonce par chacun des deux Parties contractantes, 
moyennant un preavis de trois mois. · 

. ~~ priant Votr~ Ex4ellenc~ de vouloir bien me faire parvenir une communication analogue, 
Je salSIS cette occas10n pour lu1 renouveler les assurances de rna tres haute consideration. 

A son Excellence 
Monsieur Adhemar Delcoigne, 

Ministre de Belgique, 
Belgrade. 

Le Ministre d'Albanie a Belgrade: 
(Signe) Raoul FITso. 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No. 2053. -EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE ALBANIAN GOV
ERNMENT AND THE ECONOMIC UNION OF BELGIUM AND 
LUXEMBURG, CONSTITUTING A PROVISIONAl COMMERCIAL 
AGREEMENT. BEL~RADE, FEBRUARY 19, 1929. 

French of!Wial text comtliunicated by the Belgian Minister for Foreign AUairs. The registration 
of this Exchange of Notes took place June 10, 1929. 

ALBANIAN LEGATION. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 
BELGRADE, February Ig, 1929. 

I have the honour to inform Your Excellency that my Government authorises me to state 
that the Kingdom of Albania desires to conclude a Treaty of Commerce and Establishment with 
the Belgo-Luxemburg Economic Union. 

Pending the settlement of the details of this agreement, the. Kingdom of Albania declares 
itself in agreement with the following provisions : 

(x) The most-favoured-nation system shall be applied reciprocally in commercial 
relations between Albania and the Belgo-Luxemburg Economic Union and in matters 
concerning establishment, taxation, industry and navigation. 

(2) The present agreement shall come into force ten days after its publication in 
the Albanian Official J oumal, the " Moniteur Beige " and the " Memorial • of the Grand 
Duchy of Luxemburg, on the understanding that the Contracting Parties will arrange 
for publication to take place on the same day. The agreement may be denounced by either 
of the Contracting Parties on three months' notice being given. 

I would request Your Excellency to be good enough to send me a similar communication, 
and I have the honour to be, etc., 

To His Excellency . 
Monsieur Adhemar Delcoigne, 

Belgian Minister, 
Belgrade. 

1 '!raduit par le Secrt\tariat de Ia Socit\tt\ des 
Nations, a titre d'infonnation. 

(Signed) Raoul FITSO, 

Albanian Minister at Belgrade. 

t Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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LEGATION DE BELGIQUE. 

MONSIEUR LE 1\l:INISTRE, . 
BELGRADE: le 19 jevrier 1929. 

]'ai l'honneur de porter a Ia connaissance de Votre Excellence que mon gouvernement vient 
de m'autoriser a lui declarer que !'Union economique belgo-luxembourgeoise desire conclure un 
traite de commerce et d'etablissement avec le Royaume d'Albanie. . . 

En attendant que les dt'tails de cet accord soient reg!es, !'Union belgo-luxembourgeoise declare 
marquer son accord au sujet des stipulations suivantes : 

zo Le regime de Ia nation Ia plus favorisee sera applique reciproquement aux relations 
commerciales entre !'Union economique belgo-luxembourgeoise et le Royaume d'Albanie, 
ainsi qu'cn matieres d'etablissement, fiscale, industrielle et de navigation. 

2o Le present arrangement entrera en vigueur dix jours apres sa publication au 
M oniteur belge, au Memorial du Grand-Duche de Luxembourg et au ] ournal otficiel 
albanais etant entendu que les Parties contractantes se mettront d'accord pour que Ia 
publication ait lieu le meme jour. II pourra etre denonce par chacune des deux Parties 
contractantes moyennant un preavis de trois mois. 

En priant Votre Excellence de vouloir bien me faire parvenir une communication analo,.ue 
je saisis cette occasion pour lui renouveler les assurances de rna tres haute consideration. " ' 

A Son Excellence 
Monsieur Raoul Fitso, 

Ministre d'Albanie, 
Belgrade. 

Le Ministre de Belgique a Belgrade: 
(Signe) A. DELCOIGNE, 
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BELGRADE, February 19, 1929. 

I have the honour to inform Your Excellency that my Government authorises me to state 
that the Belgo-Luxemburg Economic Union desires to condude a Treaty of Commerce and Esta
blishment with the Kingdom of Albania. 

. Pending the settlement of the details of this agreement, the Belgo-Luxemburg Union declares 
itself in agreement with the following provisions : 

(:i:) The most-favf)ured-nation system shall be applied reciprocally in commE"rcial 
relations between the Belgo-Luxemburg Economic Union and the Kingdom of Albania, 
and in matters concerning establishment, taxation, industry and navigation. 

(2) The present agreement shall come into force ~en days after its publication in 
the " Moniteur Beige", the " Memorial" of the Grand Duchy of Luxemburg, and the 
Albanian Official Journal, on the understanding that the Contracting Parties will arrange 
for publication to take place on the same day. The agreement may be denounced by either 
of the Contracting Parties on three months' notice being given. . 

I would request Your Excellency to be good erough to send me a similar communicatim'i:, 
and I have the honour to be, etc., ." 

To His Excellency 
Monsieur Raoul Fitso, 

Albanian Minister, 
Belgrade. 

(Signed) A. DELCOIGNE, 

Belgian Minister at Belgrade. 
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